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LITERATUUROPGA V E VOOR HET 
ADATRECHT. 

Xo. 5: JUXI 1929. 


Onderstaande opgave beoogt aan te sluiten op den tweeden druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesie (1927). Het is de bedoehng mede 
die oudere schrifturen te vermelden, die in de gezegde Literatuurlijst ten 
onrechte schijnen te ontbreken 

Adatvonnissen over recht van Indonesiers worden venneld voor zoover nog 
niet geboekt in de tverkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912: herdrukt 
1927) en van Van der kleulen (1924). Adatvonnissen over recht van mtheemsche 
oosterlingen zijn opgenomen van 1 Januari 1927 at. 


I. Adatrechtpolitiek. 

Dr. W. J. Beck. Redactie van adatverordeningen : Koloniaal Tijd- 
schrift, 18 (1929). 

Dr. V. E. Korn. Inheemsche rechtspraak. Beschomvingen over de 
aanhangige ontwerp-regeling ; De Loconiotief. 30 Augustus 1928 
en 1, 3, 4 en 5 September 1928. 

Dr. (Mr.) T. A. Xederburgh. Codificatie van adatrecht: Koloniaal 
Tijdschrift, 18 (1929). 


II. Inheemsch recht. 

A. Indonesia in het algemeen. 

Hoekoem adat dan bahasa Indonesia: Indonesia Raja, nomor pertjo- 
baan [1928]. 

De Louter, zie onder Xederlandsch-Indie (beneden. biz. 4). 


B. Nederlartdsch-Indi'e. 

Adathef fingen [in Zuid-Selebes] (I860 — 1912); Adatrechtbundel 
XXXI, biz. 215—219. 
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Adatvonnissen van : 

30 [anitari 1928, West- lava, T. 128 : 389 

8 juni 1928, West-Java, T. 128 : 396 

28 September 1928, Zuid-Sumatra ■*). T. 128 : 303 

Dr. X. Adriani. Zorgen voor na den dood [bij de Toradja’s] (1908): 
Adatrechtbundel XXXI, biz. 96 — 101. 

W. J. D. van Andel. Boeoolsche adatrechtstermen (1925); Adatrecht- 
bundel XXXI, biz. 28 — 68. 

Pater Joh. van den Bergh. Godsdienst, Eeredienst. Toovenarij e 1 ' 
Bijgeloovigheid bij <le heidensche Keieezen : Annalen van O. , 
Yrouw v. h. H. Hart [vervolgj, Februari en iMei 1929. 

Mr. C. T. Bertling. Grondbezit in de Minahasa: Kuloniale Studien. 
12 (1928). 

Mr. Drs. P. A. F. Blom. Het adatrecht van Xederl. -Indie. Beschou- 
wingen over christelijk recht ; Het Koloniaal Weekblad, 24 en 
31 Januari 1929. 

D. H. Burger. Rapport over de desa Pekalongan in 1868 en 1928 
( Weltevreden., z.j.). 

[Dr.J E. f. Burger. Gegevens over bestuur en beschikkingsrechten 
van de kampongs langs de Geelvinkbaai : Koloniale Studien. 12 
(1928). 

Deehvinning van vee [op Zuid-Selebes] (1920): Adatrechtbundel 
XXXI, biz. 172— -178. 

Deehvinning van vee in de afdeeling Manado (1920): Adatrecht- 
bundel XXXI, biz. 16. 

Deehvinning van vee in Miclden-Selebes (1920): Adatrechtbundel 
XXXI. biz. 102. 

Domeinbelastingen van den gewezen vorst van Bone (1926); Adat- 
rechtbundel XXXI. biz. 112 — 115. 

Dr. C. L. van Doom. Sawahverpanding in Tondano en sanienvverking 
(Mahapaloes) in de Minahasa (1926): Adatrechtbundel XXXI, 
biz. 10—15. 

Dorpsrechtspraak en tuchtrecht [op Zuid-Selebes] (1923) : Adatrecht- 
bundel XXXI, biz. 170— 171. 

Ethnographische gegevens [over Gorontalo] (1927): Adatrechtbundel 
XXXI, biz. 85—86. 

Ethnographische gegevens [over de Minahasa] (1927); Adatrecht- 
bundel XXXI. biz. 26—27. 

M. J. Friedericv. De Gowa-federatie (1928); Adatrechtbundel XXXI 
biz. 364—427. 

Gegevens nopens Zuidoost-Selebes (1917 — 1919); Adatrechtbundel 
XXXI. biz. 185— 188. 


G. van Genderen Stort. Heff ingen van rechten op grond in Boegi- 
neesche en Makassaarsche landen (l f )27); Adatrechtbundel 
XXXI. biz. 137 — 155. , ,, .- • -ry< .OG1GA 
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H. Geurtjens. Bezit- en erfrecht bij de Marindineezen ; Tijdschrift 
Aardrijkskundig Genootschap, 1929. 

Gewestelijke regelingen nopens de inheemsche rechtspraak [op Zuid- 
Selebes] (1919. 1923): Adatrechtbundel XXXI, biz. 156 — 169. 
435. 

O. M. Goedhart. De inlandsche rechtsgeineeuschappen in de onder- 
afdeeling Takalar (1920): Adatrechtbundel XXXI, biz. 311 — 
352. 

Gouvernementsvelden in de Xoorderdistricten [van Zuid-Selebes] 

, (1892—1912); Adatrechtbundel XXXI. biz. 284— 287. 

A. Graafland. Fragment eener onuitgegevene beschrijving van de 
Minahassa 1 ) : Mededeelingen van wege het Xederlandsche 
Zendelinggenootschap. 8, 1864. 

Grondenrecht, heffingen en apanages [op Zuid-Selebes | (1926): 
Adatrechtbundel XXXI, biz. 116 — 124. 

Mr. B. ter Haar Bzn., zie Logemann in Literatuuropgave no. 2 
(April 1928), biz. 5. 

[Mr.] B. t[er] H[aar] en [dr.] J. H. A. Lfogemann]. Het beschik- 
kingsrecht der Indotiesische rechtsgeineenscliappen ; Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 128, 1928. 

Mr. F. D. Holleman. De verhotiding der gemeenschappen (tamilie. 
dorp en district in de Minahasa : Indisch Genootschap. 22 
Fehruari 1929. 

Van der Hout, zie Soerjo alam 2 ). 

Het huwelijk in de Minahasa (1894): Adatrechtbundel XXXI, biz. 
20 — 22 . 

De Kapitein Malajue te Makassar (1920); Adatrechtbundel XXXI. 
biz. 109— 111. 

Kasoewijang, ornaments- en ambtsvelden (1926); Adatrechtbundel 
XXXI, biz. 125—133. 

Mr. J. C. Kielstra over Minahasisch adatrecht (1914) 3 ) ; Adatrecht- 
bundel XXXI. biz. 17—19. 

Br. H. van der Klift. Nadere gegevens nopens Zuidoost-Selebes 
(1921); Adatrechtbundel XXXI, biz. 211 — 214. 

[Dr.] A. J. C. Krafft. Codperatie in Indie. Een sociaal-paedagogisch 
vraagstuk (Groningen, 1929). 

Krediet en woeker [op Zuid-Selebes] (1913); Adatrechtbundel 
XXXI, biz. 360 — 361. 

D. J. C. Kriebel. Grand- en waterrechten van Salajar (1919) 4 ); 
Adatrechtbundel XXXI. biz. 194—210. 

Logemann. zie Ter Haar. 

Losse gegevens [over Zuid-Selebes] (1695 — 1902): Adatrechtbundel 
XXXI, biz. 183—184. 


1 ) Over mapaloes. 

2 ) Zie Literatuurlijst 2 , 1927, biz. 180. 

3 ) Zie Literatuurlijst 2 , 1927, biz. 101. 

4 ) Zie Literatuurlijst 2 , 1927, biz. 108. 
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Losse gegevens nopens de bergregentschappen [van Zuid-Selebes] 
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Prof. Mr. J. de Louter. De ontdekking van het Adatrecht ; Indische 
Gids. 50 (1929). 

Matthes over de adat van Zuid-Selebes ( 1SS5 ) ; Adatrechtbundel 

XXXI. biz. 246—283. 

Dott. G. Mazzarella J ). La condizione giuridica del marito nella 
famiglia matriarcale (Catania, 1899). 

E. Mjoberg. Durch die Insel der Kopfjager. Abenteuer im Innern 

von Borneo (Leipzig, 1929). 3 ) 

F. J. Nieboer. Gegevens over Parigi (1926) ; Adatrechtbundel XXXI, 

biz. 80 — 84. 

Niemann over de Latowa ( 1884 i 4 ) ; Adatrechtbundel XXXI, biz. 
220—245. 

Ornamentsvelden en apanages van Goa (1903 — 1913); Adatrecht- 
bundel XXXI, biz. 301—305. 

Oude gegevens [over de Minahasa] (1870 — 1891) ; Adatrechtbundel 
XXXI, biz. 23—25. 

Oude gegevens [over Zuid-Selebes] (1856 — 1861); Adatrechtbundel 
XXXI, biz. 105—108. 

[Rd. Air. J \Y. Prodjodikoro. Kan een pandhouder van een stuk grond 
zich verzetten tegen een daarop gelegd beslag?; Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 128 (1928). 

Dr. [J.] W. van Royen. De staatkundige zijde van het Pepadon- 
wezen; Koloniale Studien, 12 (1928). 

Schaking [in Zuid-Selebes] (1906 — 1923); Adatrechtbundel XXXI, 
biz. 179— 182. 

Schakingsmoord [in Zuid-Selebes] (1913); Adatrechtbundel XXXI, 
biz. 362— 363. 

Sedjarah di Tjamba (1904); Adatrechtbundel XXXI, biz. 288 — 300. 

[Rd. M. Mr.] Soeripto. Ontwikkelingsgang der Yorstenlandsche 
wetboeken (Leiden, 1929). 

A. S. L. Spoor, Inheemsche rechtsgemeenschappen op Zuidwest- 
Selebes (1927)'"’): Adatrechtbundel XXXI, biz. 306 — 310. 

H. W. Stap. Geldnood en kredietverschaf fing (1919); Adatrecht- 
bundel XXXI, biz. 69— 77. 

[Dr.] J. W. de Stoppelaar. Moment-opnamen van Semarangsch adat- 
recht : Koloniaal Tijdschrift, 18 (1929). 

Supit, Mapaloes (1926); Adatrechtbundel XXXI. biz. 1 — 9. 

To Badjing enz. (1913) ; Adatrechtbundel XXXI. biz. 358 — 359. 


L Zie Literatuurlijst 2 , 1927, biz. 124. 

-) Dezelfde schrijver (Giuseppe M.). die in Literatuuropgave no. 4 (December 
1928), biz. 3, J (oseph) Mazzarella heet. 

3 ) Zie Literatuuropgave no. 2 (April 1928), biz. 5. 

4 ) Zie Literatuurlijst 2 , 1927, biz. 137. 

■’) Zie Literatuurlijst 2 , 1927, biz. 181. 
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Toradjasche adatrechtstermen (1894): Adatrechtlmndel XXXT, biz. 
88 — 95. 

H. de Vogel. Sidenreng. Rappang en Soepa (1 ( X)7) : Adatrechtbundel 
XXXI. biz. 188— 193. 

Yolksbesluiten betref fendc het adatrecht in Gowa en Limboeng 
(1926); Adatrechtbundel XXXI, biz. 134 — 136. 

De z£r. weeskamer te Gorontaln ( l <f 14) : Adatrechtbundel XXXT. biz. 
28—79. 

Wirjono. zie Prodjodikoro. 


C. Formosa ni dc Philippijnen. 


D. Noordctt van Borneo cn Malcisch schiereihmd. 


E. Portugeescli-Timor. 


F. Gcbicd dcr Tjams cn Madagaskar. 

I.. Aujas. Une convention de tokonnlona a Tananarive; Bulletin de 
l’Academie Malgache. 6 (1908) '). 

G. Maspero. I.e royaume de Champa" (Paris et Bruxelles. 1928). 


III. Eigen volksrecht van Chineezen en verdere 
uitheemsche oosterlingen. 

Adatvonnis van : 

23 Augustus 1928, Java. T. 128 : 285 


IV. G o d s d i e n s t i g r e c h t. 

Gewestelijke regelingen nopens Mohammedaansche hmvelijken in de 
buitengewesten (1912); Adatrechtbundel XXXI, biz. 428 — 430. 
Mohammedaansche rechtspraak op Zuid-Selebes (1919): Adatrecht- 
bundel XXXI, biz. 431 — 433. 

l ) Zie Literatuurlijst-, 1927, biz. 36. 




EEN EN DERTIG HOOFDSTUKKEN 

UIT HET VERLOREN GEGANE 

LIVRO IX VAN LOPES DE CASTANHEDA’s 

Jistoria do descobrimento e conquista da India pelos Portugueses.” 


I n 1 e i cl i n g. 

l'ernao Lopes cle Castanheda l)ehoort tot de grootsten onder de 
ottdere Portugeesche koloniale geschiedschrijvers. ') Maar zijn levens- 
werk: de Ontdekkingsgesehiedenis van Indie is ouvoltooid gebleven. 
Zelf teekent hij aan in de inleiding van het in 1552 verschenen eerste 
hoek. dat deze uit tieu boeken zal bestaan") en loopen zal tot den 
dood van Joao fie Castro (154S). '*) In het voorwoord op het acluste 
boek zijner geschiedenis. dat in 1561 na den dood van bun vader 
door zijn zonen werd uitgegeven. verzoeken deze dan ook den niinder- 
jarigen koning Sebastiaan. dat hij ..dit achtste boek (en daarmede 
bet volgende negende en tiende. welke zeer spoedig zttllen gedrukt 
worden) onder zijne bescherniitig moge nemen". *) Beide laatste 
boeken zijn evemvel nooit verschenen. Conto beweert. flat alleen de 
uitgave van het tiende boek — • en wel door Joao III — verboden 

M Het jaar zijner geboorte te Santarein in Portugal is niet met zekerheid 
1’ekend. Aanvankelijk trad hij in de orde der Dominicanen. maar verliet deze 
weer. In gezelschap van zijn vader Lopo Fernandez de Castanheda \ ertrok 
hij 18 April 1528 uit Lissabon naar Goa op dezeltde vloot, waarniede de nieuwe 
goeverneur Xuno da Cttnha naar Indie zeilde. Xa ongeveer tien jaren (aides 
Diogo do Couto, Da Asia, Dec. IV, Livro 5. cap. 1 : p. 329 — 330 van de 
Uecada 4a, Parte primeira in de editie van Lissabon 1778) dwongen gezond- 
heidstoestand en gebrek aan middelen hem naar Portugal terug te keeren. llier 
word hij 25 September 1545 benoemd tot pedel van het ..Colegio das Artes" 
der heroemde Umversiteit van Coimbra en nog in Xovember \an 't zelt'de 
jaar belast met het belieer van het archiet en de boekerij der Uuiversiteit. 
Hij rnerleed in deze stad op 23 Maart 1559. 

*) ..Acabey de compoer esta historia, que reparti em dez livros." 

■') Aldus in de voorrede der tweede uitgave van het eerste boek in 1554. 

4 ) ..Pedimos a V. A. queira tomar sob seu amparo este Liuro Octauo, 
(& com este o Xono & Decimo seguintes, que muv cedo se imprimiraol." In 
den herdruk van Lissabon 1833 staat dit stuk ongepagineerd aan het einde 
van het Livro VIII. 

D!. 85. 1 
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werd 1 1 en geett als reden op. waarin Tiele hem hijstemt. dat de 
schrijver zich te vrijmoedig over Minimise edellieden had uitgelaten. 
die zich hij het txveede heleg van Din misdragen hadden. ") Meer 
opheldering geett mb een aanteekening van den liekenden schrij ver 
Damian de (joes, die zeer hevriend was met de Castanheda. In een 
exemplaar van het Divro YT1I. dat hi j aan een niet nader hekend 
aanzienlijk persoon moet hehher. toegezonden. sell reef hi j eigenhandig 
aan het slot: ..de at’druk der andere hocken is nog niet voltooid. 
omdat onze Meesteresse. de Koningin, het niet wil — wanneer z.ij 
dit worden, zullen zij aan L'we Doorluchtigheid gestuunl worden. 
D. de Goez." 3 ) 

Ook na het aftreden der koningin-regentes in ( Ictoher 1562 schijnt 
het verhod streng te zijn gehandhaatd : van een latere poging tot 
uitgave verneemt men niets. Dit is tot up hedeti zoo gehleven. Xog 
m de nieuwe. derde editie van Castanheda's Historia 4 ) schrij tt de 
uitgever Pedro de Azevedo. dat over heide verloren bneken niets 
hekend is; het zoti hem echter niet verwonderen. indien ze op zekeren 
dag te voorschijn kwamen. ’) 

A1 wordt ouk die laatste venvachting nil niet vervuld, toch kan 
voor 't oogenhlik de verminking van Castanheda's levenswerk ten- 
minste gedeeltelijk hersteld worden. Kr zijn namelijk een en ilertig 
hoofdstukken hewaard gehleven en van den ondergang gered, dank 
zij de goedc zorgen van een anderen schrijver der Portngeesche kolo- 
niale geschiedenis : den ltaliaan Giovanni Pietro Ala f fei, S. |. 

Gehoren te Bergamo in 1533 had deze hijzonder hegaafde Latinist 
in 1563 de henoeming aangenomen voor een leerstoel der welspre- 
kendheid te Genua, waarhij in - t volgende jaar nog de hetrekking 

t) Couto. Dec. 15'. I.. 5, cap. 1: op. cit. p. 330. P.eide bewerinpen zijn 
onjuist: Joao ITT was reeds in 1537 pestonen 

2) P. A. Tiele, Pc Europcccrs in den Malcischcn ArchipcI. F.erste pedeelte 
Ttijdragen tot de Taal-. Land- en Yolkenkunde v Xed Indie. 4e Reeks. D1 I 
11577). p 324. 

• ! ) ..Hos otros I.iuros nao saon acabados dimprimir por q” nao quer a Raynha 
nossa Siiora — si lo forheni mandarse ha a YSYlltr — - D. de Goez." Zie : 
noot 1 m het merkwaardig Appendix I \an den sclierpzinnigen Dr. (i. P 
Rouiiaer achttr zijn artikel : Het tijd/'erk ran Godsdicnstozcniaiu/ [140/1 — 
In/Ht) m den Mulcischcn Archied. !c Ihidraitc: Uamiccr is Modia/'idiit i/c- 
zallcn ‘ Bijdragen T-. L- en Yk van X. Indie, he Reeks. Dl. 0 (1S99), p 152. 

4 ) Coimbra, Imprensa da Universidade. 1924 vlg. 

•’’) ..e hoje desconhecido o paradeiro de qualquer exemplar dos livros nove 
e dez, nao sendo, porem, de admirar que algum dia ele vetiha a aparecer." 
Introducao. p XIY. De Azevedo is sindsdien overleden ; Dr. Laranha Coelho 
zet de uitgate der overige boeken (5 — 8) voort. 
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kwam van secretaris der Republiek. Spoedig daarop echter, op 20 
Augustus 1565, trad hij te Rome in de Soeieteit van Jesus. Van zijn 
hand verscheen in 1571 te Dillingen de bekende Latijnsche uitgave : 
..Rerum a Societate Iesu in Oriente gestarum ad annum usque a 
Deipara Yirgine MDLXVIII. commentarius Emanuelis Acostae 
Lusitani, recognitus et latinitate donatus". Het boek maakte een bui- 
tengewonen opgang, zoodat binnen eenige jaren verschillende her- 
drukken en vertalingen verschenen. 1 ) Kardinaal Henriques van 
Portugal was er zoo mee ingenomen. dat hij Maffei voorstelde in 
klassiek Latijn de geschiedenis te schrijven der Portugeesche ont- 
dekkingen en kolonisatie in Oost-Indie in ’t bijzonder met betrekking 
tot de Katholieke geloofsprediking in die gewesten. Deze nam de 
vereerende opdracht aan en kwam in den laten herfst van 1579 nit 
Spanje naar Coimbra, teneinde in het archief tier Soeieteit aldaar en 
te Evora en in het staatsarchief te Lissabon de noodige bomvstoffen 
te verzamelen. ~) De kardinaal, die inmiddels in 1578 Sebastiaan op 
den Portugeeschen troon was opgevolgd, overleed 31 Januari 1580. 
maar zijn opvolger, Philips II van Spanje, bevestigde de opdracht 
en spoorde persoonlijk Maffei aan het begonnen werk met kracht 
voort te zetten. “) Daarbij liet hij den archivaris Don Antonio Pin- 
heiro en dietis opvolger Don Antonio del Castilho aanzeggen den 
schrijver inzage te geven van alle benoodigde stukken nit het staats- 
archief. Met behulp van zijn beide secretarissen Joao Rebellt) en 
Pietro Lombardo pakte Maffei de zaken zoo f link aan. dat hij reeds 
in Februari 1584 aau een terugkeer naar Rome denken kon. 

Een groot aantal afschriften en uittreksels behoorende tot de 
schriftelijke nalatenschap van Maffei, die 20 October 1603 te Tivoli 
overleed. zijn in het bezit der Orde bewaard gebleven en daaronder 
gelukkig ook de hierachter volgende hoofdstukken van Lopes de 
Castanheda’s Historia. 4 ) Of de oorspronkelijke tekst volledig zonder 
inkorting of weglating is overgeschreven. valt natuurlijk niet te emitro- 

P Zie: Carlos Sommervogel S. J., Bibliothcquc dc la Compaguic de Jesus, 
vol. V (Bruxelles 1894), col. 294—295. 

2 ) G. Schurhammer S. J., Xavcriusforschung im 16 Jahrhundert. Zcitschrift 
fur Missionswissenschaft, Bd. XII (1922), p. 138 — 139. 

3 ) Aldus in de voorrede van Maf lei's hoofdwerk Historiarum hidicarum 
f.ihn XVI. De eerste uitgave is van Florence 1588. 

4 ) In het negende boek van zijn Indische Geschiedenis vermeldt Maffei de 
Castanheda en wel met diens Latijnschen naani Fernandus Lupius (p. 181 in 
de uitgave van Keulen 1593). Tot nader bewijs van de juistheid eener bepaalde 
gebeurtenis beroept hij zich daar op diens gezag als van ietnand. ..die juist om 
dit alles te beschrijven Indie heeft doorkruist". 
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lceren. Ken enkel twij telachtig geval buiten rebelling gelaten, krijs*t 
men wcl den indruk. dat de volledige tekst voor mi'' ligt. De opschrif- 
len der \erschillende hootdstukken schijnen mij toe te zijn ingekort. 

( Ip de vraag of Mat lei alleen dit gedeelte heeft laten eopieeren of 
meer. is geen antwoord mogelijk. Is er meer geweest. dan nioet de 
rest zijn verloren gegaan. 

De een en dertig hootdstukken shiiten niet onmiddellijk 1 <ij bet 
achtste boek van de Castanheda aan. Hr blijft een lacune van onge- 
veer 15 niaanden, nl. het geheele jaar 1558, waarin juist Xuno da 
(,'unha op 14 September als onderkoning at’trad en vervangen wen! 
door 1). Hargia de Xoronha. en de eerste niaanden van 1559. Het 
bier gepnbliceerde omvat het grootste gedeelte der korte regeering 
van de Xoronha — van otntrent Fehrnan 1559 tot aan zijn dood op 
5 Ajiril 1540 te Hoa — en het interimaat van den in Indie volgens 
de hekende ..vias da sucees.sao" henoeniden D. F.stevao de (lama, 
hetvelk loopt van 4 .\pril 1540 tot 7 Mei 1542. Het laatste hoofdstuk 
verhaalt dan fie rei'. aankmnst en eerste regeeringsdaden van D. Mar- 
tini Afonso de Sousa, die in April 1541 nit Lissabon vertrokken 
door zijn gedwongen overwintering op Mozambique eerst in Mei 
\an het volgende jaar te Hoa het bestuur kon aanvaanlen. Ken z.ijner 
reisgenouteu was de heilige missionaris Franciscus Xaverius. 

He hootdstukken 8. 9, 21. 22. 25 handelen over de Molukken ten 
tijde van Antonio Halvao en diens opvolger Jorge de Castro, flier 
sluit de tekst onmiddelijk aan bij de laatste twee hootdstukken 199 
en 200 van het achtste boek. 

Korte inhoudsaanduidingen deels in 't Portugeesch. deels in het 
r.atijn. zijn als randbemerkingen door een andere hand aan het 
manuscript toegevoegd. \ oor zooverre deze te lezen waren zijn ze 
overgenomen. De tekst is onveranderd met behoud der afkortingen 
atgedrukt. ( >] > vele plaat-en is het handsehritt zeer lastig leesbaar. 
omdat het pajiier aan beide zijden beschreven is en de inkt in de 
lange tijdruimte van meer dan drie eeuwen is uitgevloeid en door- 
getrokken. De bijgevoegde toto's geven daarvan eenige voorbeelden 
\’oor de ontcijfering van v erschillende. onduidelijke zinnen ben ik 
bijzonderen dank verschuldigd aan de scherpzinnige hulp van mijn 
Portugeeschen vriend P. Julio de Moraes S. J. Waar twijfel bleet. 
is dit door een | ?| aangegeven. 

Xijmegen, Canisius-Collegc. 

Xo vein her 1928. 


C. M'kssf.i.s S. j. 
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Uit hct Livro IX van Lopes dc Castanheda’s Historia. 
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| Cap. 1J l)e co mo entrarao os Uouno n a 
I 1 h a de S a 1 s c t e. 

Sabendo Meliqueace a tertilidade e abastanca da I lha de 
Salsete e o muito que remdia determinou de a totnar. e nan por 
o passo que tinha pt-r[a| a terre firme cmnn disse atraz senao Prorene Garcia 
mais acima pello mestno rio. do que se Ruy Lourenco de Yoronia. 

Tauira nao precatava que avia por impossivel entrare por ali 

os Mourns senao em 1 (areas, e porque sabia que as nao tinhao 

aviase por seguro d'etrare por alv, e como nao acharao que os Salsete de Dacaitn 

torvasse entrant boa soma deles que logo se fora unde morava entra< ^° 1 )C * 0S 

hu dos Tanadares portugueses. e o cativara matando algus 

poucos que estava com elle. e daly se fora pela ilha a roubar. 

0 (jue logo soube Ruy Loureqo. (pie por nao ter gente com 
que podesse peleiar cb os Mourns o nao fez. e logo mandou 

1 >edir socorro ao Capita de Chaul e ao Yisorey que estava em 
l)iu. e entretanto mandou goardar o passu seeo (pie assi se 
ehatna o da llha de Salsete, pera na se podere os Mourns sair 
equiito chegava o socorro |>era poder peleiar codes, e man- 
dolin goardar per Ferna da Sil\a (pie partio pera la aos sete 
de fevereiro co duas cotias grandes e dons catures carregados 
de gente estando la avia clous dias Ferna Gomez tie Sousa cb 
dous catures be artilhados e t’ornidos de gente. e chegando 
ao passo pos os navios em compasso (pie podesse acudir bus 
aos outros, e comeqou d'esbbbardear algus Mourns que estava 
pera passare a terra firme ]>or aquele passo. e nao podendo os 
Mouros sofrer os tiros fora se acima do passo e cometera a 
passaiem cb mare vazia. o que lhe Ferna da Silva na pode 
defender por na poder la chegar us navios. mas despois que 
a mare tornou tpie lhe pode chegar. tustigou tfi hravamente 
(pie matou algus e os fez afastar e tomoulhes treze cavalos. e 
vendo us mouros a dificuldade que avia na passajem desistira 
dela e meterase pola ilha que tern grandes matas e altas serras, 
e derase a roubar os moradores dela. e passando algiis dias 
pareceudolhe (pie ja Ferna da Silva seria ido. fora algus a ver 
se era asi. If e parecendo tirarfdhes dos catures cb artilharia. 
cb cuio medo se tornara e derii recado aos outros (pie nan 
quisera majs tornar, e deixarase estar ate verem em (jue aqnilo 
parava. K entretanto o (pie foi pedir socorro ao Capita de 
[Cha|ul [ 2 \ chegou la em breve espago por na sere mais de p. 2 
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doze legoas. e ho capita vendo o recado de Ruy Lourengo. 
mandott logo e sen socorro Goncalo Yaz Coutinho co algua 
gente. e tfibe o Yisorei conio soube o aperto e que Ruy 
Courenco estava espidio logo Dorn Pedro de Castelo Rraco 
e hua Gale co gem homes de peleja e mandoulhe que fosse 
deitar os Mouros fora da Ilha de Salsete. mandando era sua 
companhia Trista d’Atayde e hua nao co outros cent homes, e 
conio Bacajm esta niais perto de Chaul que de Diu. chegou 
]»rimeiro Goncalo Yaz Coutinho que foi aos doze de fevereiro 
co que Ruv Lourego folgou muito. e logo acordou coele que 
fosse deitar os Mouros fora da Ilha de Salsete e que o aiudaria 
Ferna da Silva, e co outra que Ihe daria que cd a que trazia 
seria por todos dozentos portugueses de que os cincoenta era 
espingardeiros : e ficando Ruy Lourengo foise Goncalo \'az 
Coutinho ao passo iuntar cd Ferna da Silva pera darem nos 
Mouros. o que lift podera fazer por os Mouros serem muitos 
e estare emhrenhados polas serras e bosques. e os portugueses 
era muito poucos pera os desecovare. e por isso ouvera Gou- 
qalo \’az e Ferna da Silva por escusado de s'irem |xilla ilha 
aos huscar. e ficando Ferna da Silva e goarda do passo conio 
d'antes, tornouse Goncalo Yaz ])era a fortaleza. e deu conta 
do que passava a Ruy Loureco a que pareqeo be a causa porque 
nfi fora bttscar o» Mouros e que esperasse ate chegar o socorro 
que mandase o Yisorej ; e porque na sabia quando seria. des- 
pidio Gonqalo \'az a gente que trouvera de Chaul porque por 
ser perto tornaria conio fosse necessaria. e ele ficou cd Ruy 
l.ourenco pera ir por ela. 

[ Cap. 1 1 J D e conio os Mouros que andava 11 a 
Ilha d e Salsete fora d e s b a r a t a d o s. 

Fstando asi chegara Dum Pedro de Castelo Braco e Trista 
d'Atayde com os duzentos homes que dise, e desebarcados disse 
Dom Pedro a Ruy Lourenqo que ho \ isorej o mandava a 
deitar fora os Mouros da Ilha de Salsete e que ho queria logo 
ir fazer, e detevese por esperar a gente de Chaul pera onde 
Gonqalo \'az partio e ele chegando. e tornou logo cd cento e 
quarenta portugueses em que entrava muitos fidalgos, e indo 
Dom Pedro por Capita mor de todos se foi cd toda a gente 
ao passo que co a que la estava fazia quatrocentos e oitenta 
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portugueses todos gente escolhida e lie armada e muitos deles Manipulus tnilitum 
espingardeiros e quorenta de cavalo [3], e postos todos 11 a j' 1 ^ auros - 
Ilha e sabemdu Dom Pedro onde os Mouros estava partio a 
buscalos co a gente feita e quatro escoadroes, Ferna da Silva 
capita d’u em que avia gento de pe e quorenta de cavalo todos 
arabios e muito bos. e esta era a gente de Bagajm, da de 
Chaul que era otitra tanta era Capita Gongalo Yaz Coutinho, 
dos outros dous escoadroes que era cada hii de ce homes era 
capitaes Dom Pedro e Trista d'Atajde. e detras desta gente 
iao be seisgentos bigairis carregados de mantimentos que co 
os portugueses fazia mostra de dous mil homes, e asi o cuidara 
os Mouros quando os vira. e afirmando que era asi foy o sen 
medo tamanho que se comegara logo de recolher pera hua 
serra de que estava perto que era muito forte cousa e na se 
podia sobir a ela sena hua pesoa diante d'outra. e cotuclo os 
Portugueses dera apos eles. e querendo sobir por a serra na 
quis Dom Pedro dizendo que fazia ja calma e (jue cansaria 
muito. e se os Mouros se quisese defender que os mataria a 
todos. e por os soldados insistire a querer sobir diselhes que 
o Yisorej Ihe dera por regimento que langasse os Mouros fora 
da llha e na lhes fizes.se mal. do que se eles agastara tanto 
que sem nenhfia paciencia lhe dissera que era muito grande 
Judeu e ipie nao prestava pera nada. e que avia de peleiar co 
os Mouros em que lhe pes. E algfis sobira logo pela serra Successus praclij. 
acima, e inda que era poucos peleiara ta esforqadamente co 
os Mouros que os desbarataram matando muitos deles, e 
tomandolhes alguns cavalos que la tinha se tornara pera Dom 
Pedro, e lhos apresentara como que fazia escarnio dele e lhe 
dizia cpie se elle sobira a serra co a outra gente que na esca- 
]>ava nada dos Mouros. e ele os vio ta danados. <|ite nil ousou 
de lhes dizer nada. antes se partio logo pera hu lugar da Ilha 
que se chama Tana onde tinha as fustas, e foi c<5 ele Goncalo 
\ az Coutinho co a gente de Chaul. e Ferna da Silva co a de 
llacaim se tornou a goardar o passo. Os Mouros que asi se 
vira cometer e qua mal os tratara aqueles poucos de Portu- 
gueses que peleiara coeles. cudara que os cometeze outra vez 
todos iuntos. e nao se avendo jxir seguros se asi fosse, deter- 
minara de se aventurar a irese da Ilha. crendo que ainda os 
Portugueses na estaria no passo, pera onde partirii cb muita 
pressa, [4] e chegando a ele comeqara de se meter ao van, p. 4 
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Spulia. 


Iterum hostcs 
grassantur et 
rugiunt. 


durnle Ferna da Silva estava cd sua armada afastado hu pedaco 
pur os catures e fustas nao estarem no vao e nado, e por estar 
asi afastado se atrevera os Alouros a pasar posto que o vira, 
e e ele os vendo arraca muito rijo pera o vao a forqa de remo 
fazendo desparar sua artelharia, e Ferna Gomez de Sousa e 
1 ‘ero Lopez. Lionel Paez, e outros capitiies de fustas e catures 
que estava coele fizera o mesmo e matara muitos dos imigos 
co a artelharia. e outros morrera as maos dos I’ortugueses 
despois que chegara a eles, diante de que fugia como da 
morte, e muitos por se salvar se afogara no rio. e outros se 
emtregara na se podemlo salvar, e os menos escapara e se 
acolhera pola Ilha embrenhandose por essas serras onde na 
se podera achar. e asi andara ate que poucos e poucos fugira 
da Ilha. E deles nao ficou aos Portugueses outro despoio sena 
armas e quoreta cavalos Arabios. e o grande contentamento 
da vitoria se deles faltar niiihfi. E ficando asi a Ilha segura 
tornouse Gonqalo Vaz Coutinho pera Chaul co a gente que 
de la trouve, e Dom Pedro e Trista d’Atajde se partira pera 
Goa a esperar o \ isorej. e Ruy Loureco ficou cd menos 
oppressii da que tinha d’antes. E eles jiartidos luge no mesmo 
dia que fora vintecinco de fevereiro ao quarto da Modorra 
chegoit hu pia a Ruy Loureco. e lhe disse que Samgredegi cd 
sua gete era abalado doncle estava pera Lacajm e que levava 
mil e quinhetos de pe e duzentos de cavalo todos guzarates e 
be armados a sua maneira, e que dizia que avia de queimar a 
povoacam de cima e a dos Portugueses. e que a povoacani 
de cima era toda despeiada e avia grande desmaio 11a gente 
da terra. Ruy Loureco se levantou logo e iumta a gente da 
fortaleza a repique acodio ao cabo da nossa povoacani por 
rmde se temia que os imigos emtrasse, e nisto chegara eles a 
llacajm de cima. onde 11a achara nimgue e cd prazer de Hies 
parecer cjue na avia que lhes resistisse poserii logo a huas 
casas que aqeso alomeou tudo ao derredor que se via muito 
be da nossa povoacam. e da fortaleza. donde Ruv Loureco 
mandou logo tirar [ 5 ] cd hua salvage que dando autre os 
imigos fez neles grand'esborralhada matando algus e ferindo. 
e vendo os outros que o iogo os descobri|a| aos Portugueses 
jiera lhes tirare apagarano logo e tornarase, e assemtara seu 
arraial dali hfia legoa ao pe d'hua serra donde corria a Bacaim 
de cima e roubava as vezes sens moradores, e como sintia 



DESCOBRIMEXTO E COXOLISTA DA INDIA PELOS PORTCGl ESEb". 11 

que Ruy Loureco ia a peleiar cueles fugia logo, e vendo isto 
Ruv Lourenco determinou de derribar a ponte pur onde 
entrava na Ilha porque na podese os imigos entrar e desa- 
presasse a gente da terra que reqebia grande oppressam destas 
corridas, e aiuntando sua gente foi derribar a ponte de que 
derribou hfi pouco que abastava pera estorvar a passajeni. e 
co quanto os imigos estava a vista niica ousara de lho irem 
contrariar, salvo que ia fazer niuitas algazaras e os portugueses 
Ihes tirava as espingardadas ; os imigos vendo que na podia 
fazer as corridas que fazia d'antes aiumtara os materiaes que 
era necessarios pera corregere a ponte e depois de corregida 
tornara a correr a Baqajm o que na fizera niuitas vezes porque 
Ruy Loureqo tornou a derribar a ponte e derribou a de todo 
pera o que levou mais gente que da otitra vez e tres bombardas 
ecarretadas e na cudando os imigos que Ruy Loureqo ia assi 
aperqebido chegarase todos ao rio tirando niuitas frechadas 
e espimgardadas, e os Portugueses na bolia comsigo ate que 
chegara bem e enta lhes tirara co as bombardas e matara dous 
de cavalo e seis de pe e dos outros baquearase bus e fugira 
outros e acolherase ao sen arraial. e co ([uanto na tinha ser- 
vimtia pera a ilha na deixava de dar niuitas vezes rebate da 
borda do rio. e isto durou asi ate Maio cjue se tornou a correger 
a ponte como direj adiante. 

[Cap. Ill J De como foi acabada a fortaleza 
d e D i u . e do que fez do Alvaro d e X u r o n h a 

em O n o r. 

Posta a fortaleza de Diu e tanta altura que lhe na falecia 
majs que as ameas. partiose o Visorej pera Goa deixando p sta q 0 q a f orta 
noveqentos sol [6] dados a Dingo Lopez de Sousa e co eles l ez a de Diu. 
algus fidalgos pera dare mesa, e fora estes dom Diogo P ' 
d'Almeida filho do contador mor, dom Joa d' Almeida filho de 
dom Lopo d’Almeida de Santare, Antonio Carvalho filho de 
Vasco Carvalho. Pero Lopez de Sousa filho d’Alfonso Lopes 
da Costa, Francisco Lopez de Sousa sen irmao que era Capitam 
mor daquela costa, e asi outros a que na soube os nomes que 
nestas mesas que dera gastara muito no que sirvira a El Rej 
grandemente porque se eles e Diogo Ix>i>ez de Sousa dare de 
comer aos soldaclos na se podera eles soster aquele Inverno 
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naquela fortaleza por nil aver dinheiro del Rej para lhes pagare 

soldo lie mantimento. lie pera se acabar a turtaleza. e os 

f idalgos co os soldados a acabara. e se isto na fora tornara El 

Rej de Cambaia sobre a fortaleza. e se a na tornara deralhe 

nniita oppressam, pelo (pie todos os que dera mesa fizera a El 

Rej mui asinado servico. e chegando o Yisorej a Goa des- 

Successu de hua pachou logo seu filho do Alvaro de Xoronha cd hua grande 

armada de D. Al- armada pera o rio de ( )nor. unde sabia (pie estava carregandn 
varo de Xoronha. . . . . , 

nn navio de iurcos que tmna teita hua tramqueira be artilliada 

ao longo do rio pera onde logo partio. e por na saber os nonies 

dos capitaes da armada o na digo lie por ordem o que fizera 

sena (pie emtrados no rio d'Onor o primeiro capitam que 

de&embarcou diante das bocas das bombardadas foi Antonio 

de Soutomajor e apos ele Dom Luis d'Ataide e despois os 

outros e os turcos fugira se peleiare e queimaralhe o navio e 

Paros de Gdecut tomariilhe a artilharia e daipii foj dom Alvaro e busca de 

qucimadns. vintecinco de parads de Calicu (pie ia pera Cambaia que topou 

defronte do rio de Mangalor. e os Mouros cd medo acolherase 

a doits esteiros onde se aiumtou codes nniita gente da terra 

pera os aiudare contra Dom Alvaro (pie ouve cd eles hua brava 

peleja e cd aittda dos sens capitaes e soldados matou e ferio 

muitos deles e os desbaratou e fez deixar o campo, e queimou 

os navios que foi hu honrado feito. e cm que fez mujto serviqo 

a El Rej por a([iteles corsairos fazere mitito mal por aipiela 

Costa. 


p. 7 | Cap. I V J 1 7 J Do que Miguel Ferreira fez 
e m socorro del R e i d e Q e i 1 a. 

Tabem em Goa fez o \ isorej outra armada cuia capitania 

mor deu a hu fidalgo chamado Miguel Ferreira muito valente 

cavaleiro e de muito serviqo na India e muito antigo nela. e 

]>ur sua antigtiidade morava e Baleacate iumto da casa do 

beaventurado apostolo Sant’ Thome, e sabendo ele como os 

Turcos estava sobre a fortaleza de Din aiumtou dez navios 

cd a gente que pode e foi e seu socorro. e por na poder ir 

mais qedo chegou a Goa qitando o \*isorej tornava de Din 

El Rej de Ceilao <P le sabendo como Patemarcar Capitam mor do mar del Rej 

opnmido de Cale- ,j e Calicut era a t'azer gtierra a El Rej de Q’eila determinou de 
cut. 

lhe socorrer por ser amigo del Rej de Portugal., e sabendo qua 
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\alente. discrete), e prudente era este Miguel Ferreira deulhe 
a Capitania mdr deste sneorro cjue mandava a El Rej de Ceila 
que foi nos dez navios que Miguel Ferreira trouvera e em 
outros majs que lhe deu, e mtii be apercebido de gente e artil- 
haria se partio Miguel Ferreira de Goa pera (Jeila onde chegou 
a salvamento. E imnjue 11a pude saber por ordem o que fez e 
aiuda del Rej de Ceila contra Pateniarear que o tinha qercado. 
o na rligo sena sumariamente que peteiou niuitas vezes coin 
Pateniarear e sempre ome a vitoria. e na derradeira foi nrorto 
Pateniarear e hit sen sobrinho tabe muito valento cavaleiro e 
outros muitos Mouros, e os que escapara fora cativos e tomada 
sua armada cd quanta artilharia levava no que El Rej de Calicut 
recebeo irrecupera\el perda e fieou destroeado e se ninhfia 
forea na somente na armada gente e artilheria mas e Pate- 
niarear frol do esforqo rle toda sua cavalaria. prudente e sabedor 
sobre todas os sens Capitaes. E asi fieou El Rej de Calient ta 
alapardado e sem animo que no veram segtiinte pidio paz ao 
Yisorej como direj adiante. E Miguel Ferreira depois que Adiutus a lusita 
dcsbaratou Pateniarear mandoulhe cortar a cabeqa e cd a de ms et labore le 
sen sobrinho mandou a El Rej de Ceila que e estremo fieou 
ledo vendo que era livre de dons tamanhos imigos e de que 
tinha medo grandissimo. E alem de dar ]>or isso muitos agar- 
deeimentos a Miguel Ferreira, lhe mandava boa soma de di- 
nheiro que ele na quis tomar dizendo que |S| na era vindo p. 8 
]>era tomar dinheiro sena pera lhe entregar as cabecas de sens 
imigos como tinha t'eito. E deixando El Rej pacifieo se tornou 
pera sua easa cd tamanha honrra e fama como tnereeia hu feito 
ta facanhoso como aquele foi. 

| Cap. Y | Dos Capitaes q u e for a ]) e r a 
d i v e r s a s partes. 

De Goa despachou tfibem o Yisorej dom Jorge de Castro 
pera Capitam da fortaleza de Malueo que tinha a Capitania 
11a vagante de Antonio Galvam. e despachouo posto que algus 
dissera que Antonio Galvam na acabava ajnda o tempo de sua 
Capitania por lhe El Rej dar por quatro anos e natpielle 
ano se acabare os tres. e cd quanto dom Jorge isto soube 
todavia requereo ao \ isorej (pie o despachase pera Malueo 
fazendo conta que lhe venderia Antonio Galvam o ano que 
tinha por servir, e por conselho de Dom Jorge e de Ferna RoTz 
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Revogada a pro- de Castelo Braco e de Garcia de Sa e doutros revogou o Yisorej 
matica do cra\o. a p rema tica que HI He j tinha teita sohre nigue poder comprar 
cravo e Maluco sena S. A. E alargou que o comprasse que 
quisese, dizendo que o fazia por aver que quisese estar na 
tortaleza de Maluco porque doutra inaneira nigue queria la 
ir. e sem gente na se podia soster a t’ortaleza e por isso avia 
por majs servieo del Rej ser o cravo cornu a todos. E asi 
despachou Pero de Faria pera Capitam de Malaca que entrava 
na vagante de Dom Esteva. e pera Banda dotn Francisco de 
Xoronha sen sohrinho do \"isorej. e Ferna de Moraes pera 
Pegu. e Luis Coutinho pera Mozambique e Fernani de Lima 
pera Ormuz, e por que sahia que no Mardave que e no estreito 
na costa de Arabia andavii certas fustas de Turcos mandou la 
\’asco da Cunha pera as destruir cd hua armada de dez fustas 
de que afora ele fora capitaes Afonso Pereira de Laqerda. 
Bertolameu d' Albuquerque. Lopo de Sousa. Kuj Dias Souto- 
major. Diogo d'Azevedo. Lancarote Pereira. Bertolameu da 
Silveira. Kuj da Costa, e Christovam de Melo natural de Beja. 
E cd esta armada se partio Vasco da Cunha pera o estreito. 
Mandou majs o Yisorej a hu cavaleiro que avia nome Fernam 
Farto natural d'Obidos que fosse pelo estreito ate (j\iez on ate 
!>. 9 onde majs [9 J podesse e soubese que Turcos avia no estreito 
e o que determinava porque determinava se Ihe nosso Senhor 
desse saude ir no ano seguimto tomar Adem e queimar a armada 
dos Turcos que asi Iho mandava El Rej. e se na adoecera 
apuele ano o ouvera de fazer. E Ferna Farto se jjartio e hua 
fusta cd desaseis soldados. e hu deles fora Turco e no cerco de 
Diu se lancara co os Portugueses, e tornarase christao e avia 
nome Garcia de Xoronha. e este ia por lingoa pera eganar os 
Turcos quando os achasse. E licando o Yisorej doete foi sua 
Visorev rloente f l°eca e tanto crecimento que na se levantou mais ate que 
e governava morreo. e da cama governava a India aiudandoo Ferna Kolz. 
de Castelo Braco vedor da fazenda. 

| Cap. YI] Do que Francisco Mendez de 
Yascoqelos assemtou com El Rev d e C a m b a i a. 

Partido de Diu Francisco Mendez de Yascomqelos que o 
\’isorej mandava por Embaxador a El Rev de Cambaia foise 
a Xovaguer onde estava Cojecotar pera hi lhe dar Aluca avia- 
mento de sen caminho. e por o na achar esteve esperando ate 
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([lie viesse, e entretanto Cogecofar lhe fez nmito bo recibi- 
mento ainda (jue queria grade nial aos Portugueses e lhe pesase 
nmito de o ver. mas disimulava ate ver tempo em que se 
vimgase. e quando os moradores de Din <jue estava e Xovaguer 
lira Francisco Mendez e os Portugueses que ia cb ele fizera 
tamanha festa que nti se podia crer e asi a fez Aluca quando 
chegoti que vio Francisco Mendez a que teve hu pouco chorado 
coele de prazer dizendo que dava niuitas gracas a Deus e a 
Matamede por o deixare ver os portugueses e estar de paz 
coeles que ja a dava por feita e achando ainda ali os moradores 
de Din queixottse cb Cogecofar de os na ter mandados pera 
la e logo mandou apregoar que que se quisese ir pera Diu n 
]>odia fazer })or<|ue avia paz autre Id Rev de Portugal e Id 
Rev de Cambaia. e a este prega levantara os Guzarates [10] P- 10 
tamanha grita de prazer que era pera espatar. e a gete pohre 
que tinha pouco que levar comecou logo de caminhar pera 
Diu e quando foj a hiia bora depois do mein dia estava da 
banda da vila dos Rumes be dims mil almas, e muitos por na 
tere e (jue passar se lanqava a nado pegados e paos a que 
Diogo Lopez de Sousa acodio logo mandando a tres catures 
(jue os pasast*. e quando se vira e suas casas e autre os portu- 
gueses pareeia doudos co as alegrias cjue l’azia. e povoado Diu 
coma dantes, foi o mantimento tato e ta barato que nuca o 
foj tato. E desjiachado Francisco Mendez d'Aluca partiose [iera 
Madava onde el Rev de Cambaia estava cb sua corte a que 
levava de [iresete oito cavalos Arabios muito bos e acbpanha- 
\fmo vlte portugueses de cavalo afora sens criados e pities 
pera ho servire. E quando chegoti a Madava na foi reqebido 
cb nenhii aparato ne pbpa cb (pie se custumava recebere os 
outros Jimbaxadores (pie era nmito grade, e isto dezia que 
fizera El Key por cbprazer a maj do Colta Hadur que estava 
na corte e depois da ntorte de sen filho queria grandissimo 
mal aos portugueses por ho mature, e deseia griidemente de 
os ver destruidos. e ficou triste e todo estremo qufulo soube 


(pie escaparti aos Turcos e que tinha esperaqa que os avia de 
destruir. E el Rev asi por amor dela conio por de sen natural 


querer mal aos portugueses t'azia isto, cb quato os Regedores 

de Cambaia lhe cbselhava que ho na fizesse jioedolhe diante ditiones pads C pcr 


quato ganhava cb a paz dos Portugueses. e por iso e na [torque 
tevese vontade cbfirmou as Capitulacbes das pazes que era as 


legatum oblatas ae- 
gre confinnat. 
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(jue dise. e as asinou, e Francisco Mendez se partio pera 
Bacajm descdtete. 

[Cap. VI 1] De como el Rev de Cambaia 
m a d u u B r a m a 1 u c o sobre H a c a i m. 

Partido Francisco Mendez de Madava F.l Rev de Cambaia 

miidou logo nas suas costas a Bramaluco que era senhor da 

p, ii comarca de Baqajm [11] que per stia pesoa fuse cd muita 

Expetit reditus Ba- g^t e sobre Racaini pera recolher os dereitos que se pagava a 

El Rev de Portugal. F. niandoulhe que se Ruy Loureqo se Ihe 

queixase que lhe respddese que aquela terra era do Reino de 

Cabaia e que Colta Badur as na ]>odia desmebrar dele e que 

ele como Key de Cambaia as podia tnmar pois o Yisorej na 

falara nelas nas capittilacoes das pazes. E asi madou outro 

Immittit pracsidium Capitam a Diu co gete pera estar e goarda da cidade. e como 

Rumecormn in ur- j 0 ; ne [ a [ 0 o 0 hi OU ve brigas cd os portuguescs, e isto tazia ce 
bctn Dunn. 

runies que vmha autre esta gete que como queria mal aos 
portugueses e lhes tinha eveja de sere majs valetes queriase 
vimgar deles co eganos e treicdes porque nao ousavfi de praca. 
e desta maneira matara tres deles cada hu por si. porque se 
era mais avialhes medo e sete iumtos matara o derradeiro que 
primeiro que morrese matou hu dos runies e terio outro muito 
mal e detediase dos outros ta be que se na atolara e hua vasa 
mataraos a todos : o que sabido por Diogo Lopez aiutou sua gete 
pera dar na cidade e matar quatos mouros avia detro ctulando 
que o Capitam del Rey de Cambaia era sabedor da morte do 
Portugues e o cosintia. sena quado soube f|tie o na sabia ne estava 
na cidade. e por iso cesou de sua determinacao ate lho fazer 
saber e tjuado na tizesse o que era rezao. vimgarse, o que na 
fez por o Capitam fazer boa emeda. E quado foi isto de Diogo 
Lopez querer dar na cidade acertouse que hu fidalgo chatnadt- 
Antonio d'Azevedo que era Ca])itam do baluarte do mar era 
ido sem liqeqa de Diogo Lopez a vila dos runies omde a este 
tempo estava tedo a sesta e hua mesquita cd oito portugueses 
que ia cd ele. e sabedose na cidade que Diogo Lopez queria 
dar nela e avedo sobriso grade revolta forase cincoeta runies 
a mesquita omde estava Antonio d'Azevedo pera o predere cd 
os outros o que na se atrevera a fazer se lhe tomare as annas 
por egano e eta os predera e na os matara porque por amor 
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deles na dese Dingo Lopez na cidade. e depois de cdgertado 
cd o Capitam [ 1 2 j soltara Antonio d'Azevedo e os outros. que 
dali a dias despois disto aeertou Antonio d'Azevedo de passar 
da vila dos rtimes pera o haluarte do mar e hua harca e que 
ia algfia gete da terra e oito rtimes e cd Antonio d'Azevedo 
ia dous soldados e hu moco sen e na levava majs que hua 
espada e imdo no meio do rio dise Antonio d'Azevedo ao bar- 
queiro que ho posese hu pouco ahaixo do caL. ao que sc 
atravessou logo hit dos rtimes e dise muito soherho que na 
avia o harqueiro d ir send dereito ao caeis. e dizedo isto pos 
a mao nos higodes porque o te por grade t’ero. e repricado 
Antonio d'Azevedo cd muita niasidao que o posese onde dezia 
porque lhe cdpria poereno ali. levatouse outro mine muito 
mais soherho. e arracamdo du terqado dise que na avia d'ir 
o harqueiro send ao caeis. ha o que Antonio d'Azevedo na 
podendo sofrer levoti da espada a grade furia e comeqa de ferir 
o Kume muito rijo que cd os outros sete fora todos niortos 
porque cd aiuda dos dous soldados d'Antonio d'Azevedo na 
cesou ele de ferir nos rtimes ate que fora todos niortos. e cd 
a morte destes oito se alvoracara os outros muito mais. e ]ior 
se na rom])er guerra autre os portugueses e os Guzarates por 
esta causa mandou Aluca ir os mines <La cidade pera Xovaguer. 
e ficou tudo em paz. 

| Cap. \'I1I| De co mo algiis Mourns da Tlha 
(1 e Tern a t e s e t o r n a r a Christ a o s. 

Xo otitavo livro fica dito coinn ]>or industria d’Antonio 
(halva se fizerfi xpaos seis Reis nos macacares e outros muitos 
senhores e gete do povo, o que saliido lias ilhas de Maluco 
])ncipalmente na de Ternate muitos deseiava de recelier a fee 
catholica. o que setiudo os caeizes o estorvava quato ]>odia 
fazedo sobr’iso grades requirimentos a El Rev da parte de 
Mafamede que por atalhar a iso acordou cd os do sen cdselho 
que todo fidalgo que se fizesse xpao ]>erdese pera El Rev a 
teca e moradia que tirese e asi sua fazenda. 1 13 j mas cd tudo 
na deixara algiis de se fazer. e asi como foi hu Monro que se 
chamava Culano sabia | ?] hu dos mais principaes da corte e 
da casa del Rev de Ternate e dos tres tie sen cdselho, e sobre 
se fazer xpao otive grade alvoroqo e El Rev e nos de sua corte 
Dl. 85. 2 


p. 12 


Os Riimcs niancla- 
dos de Diu pera se 
liao perturbar de 
todo a paz. 


Convertidos muitos 
por meio de Anto- 
nio Galvan. 


p. 13 
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e o (juisera matar e ele se acolheo a Fortaleza omde el Rev foi 
Constancia de An- a pedilo a Antonio Galva e ele lho nil quis dar posto que todos 
tonio (ial\.to esses prlcipaes ] lortugueses lhe acoselhava que o dese ;i el Rev 
<• na cnsimti.se qtte se t’izese xpao. pnrque el Rev lhe na tize'e 
ouerra. e cd tudo esforcadose Antonio Galva na ohediencia ([tie 
lhe El Rev tinha na o qnis dar a El Rev ne deixar de o fazer 
xpao. e por derradeiro El Rev to: cotete diso e co toda sua 
corte foi presete ao sen bautismo e de sua niolher e de setts 
filhos que todos fora hu domiguo polla manha. em que Antonio 
t Ialva fez fazer mnito grade festa. e foi posto notne a Ctilano 
.Manuel e toinoti por apelido Galva por atnor d'Antonio Galva 
que foi sett padrinho (pie lhe mandou fazer huas casas ittnto 
da fortaleza e fine morase cd sua niolher e filhos. e ah os 
matinha a sua custa. que a del rei de Portugal lift podia sa- 
por na ter ninhua fazenda 11a feitoria. e vedo Antonio (ialva 
camanho servico de Dens e del Rev era fazerse aquele home 
xpao porque sendoho <> seria muitos o fez se lhe lehrar o (pie 
nisso gastava. e na se eganou pun pie outre w muitos fidalgos e 
senhores se tornara xpaos 11a lhes lemhrado as fazendas, mor- 
gados e tegas que perdifi por iso. e vedo a gete cornu que 
cmno estes se tornava xpaos se tornava algus a nossa santa fe. 
ao (pie El Rev acudio pedimdo a Antonio Galva (pie 0 na 
comsimtise porque tfito que era hautizados logo lhe deso- 
hedecia e 11a acharia nlgue pera o servico negessario. do que 
se ele e.scusou dizedo (pie o 11a podia fazer se carrego de 
cdsciemcia. e cd quato Antonio (ialva isto fazia El Rev lhe era 
ta afeicoado por o cdservar e rei ipie tud(j lhe sofria (pie se 
p. 14 fora outro capitam | 14 ] sempre se lhe levatara e fizera guer- 

O amor e credito ta. e asi cmno era amailo del Rev asi o era de todo povo e dos 

grande que todos ()Utros re ; s comarcaos. e tato (pie fazedo ele xpao a hu primo 

tinhao de Antonio ■ -i , • - • , , , 

( q a q- |) coirmao del Key de (leilolo pes. >a nnuto pricipal acerca dele, 

El Rev de Geilolo o na ouve por mal. poire mandotilhe dizer 

tpie lhe jiedia que 11a fizesse mais xpao a ninhu de sua terra 

sent sua licega porque ele a na negaria a (pie o (piisese ser. 

hi depois disto se socorreo el Rev de Geilolo a Antonio Galva 

(pie lhe dese remedio a hu filho que tinha muito doete de 

houhas a que os sens medicos na sahifi dar cura, e que ele tinha 

tamanha cdfianga nele (pie esperava de lhe dar saude. e asi 

Ilia deu Antonio Galva depois < le Dens cd o pao da China que 

lhe madou dar per hu Gomez d Andrade (pie fora e outro 
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tempo cativo e Geilolo cd o regimento cd que lhe avia de ser 
dado, e acahado de o tomar ficoti sa, pelo que el Rev e a Rainha 
ficara e ohrigaqa grandissima a Antonio Galva e asi o dizia. 
E tato era o credito que tinha naquela terra nele que dese- 
iando El Rev de Ternate muito de casar cd htta t’ilha del Rev 
de Tidore ou de seu innao Cachilrade per a se assegurar no 
Reino e nao aver niedo a El Rev Tabarija. e na o podedo 
ncabar ]>or stia valia meteo ]>or terceiro a Antonio Galva que 
foi a iso a Tidore e por antor dele apron ve a El Rev de casar 
sua t'ilha cd El Rev de Ternate, dizedolhe El Rev perate todo 
seu edselho que na casaria sua t'ilha cd El Rev Aeiro. mas que 
a emtregava a Antonio Galva pera que t’aqa dela o [que| 
quisese como fara de minha pesoa e de men Reino porque 
tudo esta prestes pera seu servico ; e como este casamento se 
fez por intercessao de Antonio Galva fez ele grades festas nele 
e deu muitas peqas ricas a El Rev e a Rainha. pelo que asi 
El Rev de Tidore como todos us outros Reis de Maluco que 
ali era jumtos lhe queria de cada vez mdr be. E vedo qua to 
proveito se seguia aquelas j 1 5 j llhas dele ser Capitam da t’or- 
taleza de Maluco pela paz que assetara e que goardava cd tata 
seguraqa deseiava e estremo que fosse em sua vida Capitam 
dacptela fortaleza. e pidirfdhe todos jumtos estreitamente t|tie 
consintise tpie o mandasse pedir a El Rev de Portugual. e 
]>orque ele na cpteria lhes prometera tie pagare a El Rev todo 
o cravo ([tie lhe devia, e mais dera liceca pera hater moeda de 
cobre que se gastaria por aquelas llhas. o que lhes pidia [tor 
sintir que era grade honrra del Rev de Portugal baterse a sua 
moeda ta longe. e majs que asi vedia El Rev o quimtal de 
cobre a nove mil reis que era majs tres mil e quinhetos do 
que o dava na India. E credo os Reis que o tinha satist'eito 
lhe tornara a rogar o que lhe dantes rogava o que lhes cdqedeo 
d'importunado deles, e eles escrevera e nome de todos lnda 
carta a El Rev de Portugal co sen embaixador na moncao 
seguimte em c|ue lhe relatava muitos males que recebera dos 
capitaes daquela fortaleza que ateli fora principalmente de 
Trista d'Ataide. relatado tfihe as causas da cdjuracao c[ue 
fizera cdtr'ele e porque lhe fizera guerra ta crua. e cdtado mil 
bes que Antonio Galva fizera a toda aquela terra e os prin- 
cipaes matelos e [>az e e justica co (pie restituira a terra a sen 
[irimeiro estado. ]>elo tpie todos o tinha por paj e asi lho 


p. 15 

Desejos dos reis de 
Maluco de o rete- 
rem na terra. 



20 l.IVKO I\ \ AN l.Ol'l-.S in-: l AM AMII'-Da's ..IlIsTOKlA 1)0 


chamava. pidindo cd grade etticacia a El Rev que emquato 
Antonio Galya vivesse ouvese pur sen -ervicu de ser capitam 
daquela fortaleza no que lhes tana merge gradissima porque 
estava ta escaldados dos capitaes passados que na se atrevia a 
river cd outros sena com Antonio Galva de que tinha 
esperiecia E ontra tal carta como esta escreveo tribe Cachilrade 
e nome do })ovo de todas aquelas Ilhas. 

ji ir> | Cap. 1 X | 1 1 0 1 De conm Antonio Galva t o i 

v i v e r a s e r r a <1 e logo da 1 1 h a d e Tidnre. ') 
Acabadas as festal deste casameuto que todos s e fora pera 
Gmversfio suas terras se turnon xpiio hu Monro Arahio que progedia da 

geragiio de Mafamede e pur iso e pur ser caciz e home virtuoso 
de sen natural o tinha os Mouros e grade veneragao. e isto 
fez nos mouros tamanho ahalo que I'd Rev se ottvera de toruar 
xpan se na estivera de caminlm pera Amhoino e outras ilhas 
de sen senorio e asi ho disse a Antonio Galva. pore (pie da 
volta o faria. e esta ida fez ele cd cdsimtunento d' Antonio 
Galva (jue pera iso lhe deu algfis portugueses que fosse code 
Acerca da hbenlade e lhe eprestou a artelharia c trdhetas. E vendo os mouros (pie 
dn rei de Mahicu seu R e j tinha liherdade pera ir d'armada o (pie nenhti tevera 
de]>ois que os portugueses estava na<piela Ilha acahara de crer 
(pie era livre de todo cd que tahe de todo acahara de cdfirmar 
o amor que tinha a Antonio Galva e ohngagfm em que lhe era 
Muitos loin i >rcs de l )(, r tiitos lies como Hies fazia. E aiiitouse a isto que semdo HI 
\ntonio fiahao Rev d’armada se agendeo hua nope fugo na pnvoagfm dos 
mouros a que Antonio Galva acudio cd algfis portugueses e cd 
siia diligecia se atalhou o fogo ipie nao queimou majs de 
quatrogentas casas (pie doutra maneira ouvera d’arder toda a 
povoagao. e majs nao se rouhou a liTgue cousa nenhua e isto 
por amor de Antonio Galva a (pie tndos tinha tamanha obedien- 
cia como se fora sen senor natural, e chamavalhe pai e fiavase 
into dele (pie asi os Reis como os outros o levava onde tinha 
stias molheres e tilhas o <pie na tazia a sens irmaos e na falava 
c outra cousa sena nelle e em sum virtudes de <pie soava tiita 
fama (pie mnitas pessnas la doutras partes a velo. autre as 
p 17 quais foi hua tia del rej [ i T | de Tidore. mollier \iuva. e de 
(has, e que avia muitos aims (pie estava e hu egerramentu conm 
mosteiro cd outras donas cd determinacao de nfica dali sair 
■_) Lees: Termite. 
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o que quel >r«m por ir ver Antonio Gahfi. K quado se isto sottbe 

foi tido ]ior tamanha maravilha que acrecentou tnuito mats 

a tania que eorria d’Antonio Galva. a que os mouros da terra Enformagao que 

queria tazer crer que na mor altura daquela Ilha avia duas t ‘ !ve , de ^ uas ,x ’ cas 

de logo e agua. 

grades bocas de que hua tinha sempre togo, e outra agoa 
tervete. e esta dagoa era coinu alagoa cercada de praia d’area 
unde se achava pegadas lie home.'’ delas de coni|>rimento de 
eovado e outras de dons', e estes homes era de corpus gradis- 
simos e forqasi demasiadas que se matinha d'alimarias bravas 
que la havia e que estes homes era os que acenuha aqueie togo 
e que ateli por la ser a terra nntito tragoza e fria e ]ior amor 
daquelcs homes na otisava la d'ir nenhua pesoa. e aquilo que deziii 
Hies ficara de sens antepassados. e asi contava outras cousas 
nmj espatosas. a que Antonio Galea dava algii credito jiorque 
vira por algiias vez.es da tortaleza arrebetar logo naquela serra 
e Abril, Main. Setembro. e < )utubro, de que ele cuidava que 
era causa acabare hiis \etos e comecare outros e era muito 
maior se a\ia mistura de ehuva cd veto, e quado este logo 
arrebetava dava lift estotiro ta fero e espatoso que tremia toda 
a Ilha. e apos ele sae hua tumaca grossa e negra e autre ele 
grandes lingoas de logo que parecia a boca do Inferno que pintii. 
e ve polo ar pedras tamanhas coino areas ardemdo em togo 
que cae hua legoa daquele togo. tamanha torca leva, e apos 
isto cae grade quatnlade de cmza que cobre bd espaqo de terra 
ao derredor. e quado este togo sae asi a gete da Ilha como das 
outras comarcas ainda que o te e custume sae ao ver muito 
espatados. F. omintdo Antonio Galvfi tantas maravilhas daquela 
serra ainda que taobe ottvio que ne os da terra tie portugueses 
que o cometera na poderii la ir determinou de o ir ver |1F| p. 18 
por ser curioso de cousas estranhas. e tazendo que ia folgar 
pola ilha deixando a tortaleza a bd recado se partio hu dia 
depois de comer levado comsigo des criados setts e outros tres 
portugueses e toinou obra de vimte lavradores da terra que se 
chama ali lures dali a duas legoas onde t'oi durmir pera que 
Ihe mostrase o caminho que seguio ao outro dia e amanhecendo. 
descobrimdo aos de sua companhia onde ia que ateli o na sabia 
e algus se tornara e ele proseguio cd os outros e foi por o 
majs es]iamtoso caminho que niica se vio que sobimdo por 
rochas a que trepava como gatos ficandolhes d'ambas as partes 
barrocaes e vales ta f undos que era medo velos. ate que chegara 



Chega a 
do fogo. 
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a hfia rocha nuiito alta e ing rente a que de todo nil poderii 
Miliir por amor de hu grade sombreiro que fazia. e ns alifures 
dissera que na podia passar dali e que nuca dali passara nenhiia 
])essoa, e Antoni(j Gaiva disse ao maioral deles que eles havia 
de passar pois ele Ihe prometera de o levar ao lugar unde arre- 
betava o logo e sobr'essa promessa levara tamauho trabalho 
e chegar ali o <pie ') havia de levar avate. Kele cornu fazia isto 
Co medo quisera cb os outros deitar sortes do que lhes acb- 
teceria dali por diate, o que Antonio Gaiva na consintio. e fez 
que sobisse dotis ou tres cb ajuda que lhes dera e sobidos e 
cima cb niachados que levava cortara algtias arvores dessas 
que avia e cima e como fosse cortados e na de todo ficava 
depeduradas. e cb outras que arrimara debaxo e assi canas 
muito grossas. podera snbir Antonio Gaiva e os outros cb ([tie 
seguio por debaxo de hu alto e basto arvoredo ate chegare a 
outro que estava todo quebrado e raclmdo e o cha focado de 
porcos e muitas pedras grades e peqitenas delas metidas no 
cha e outras sobre a terra, e era as que o fogo lacava que 
fazia aquela destruicao no arvoredo e era ali ta mal asombrado 
p. iy e medonho 1 19) e escuro por na dar ali sol <jue parecia <pie 
andava ali os diabos. e de t'eito fora todos asbbrados de medo. 
e imdo asi saira daquela espessttra e vira sol que os esforqou. 
e rompendo por hu canaveal muito gross<j e basto que de 
tostado do fogo quebrava logo saira a hu cha que seria dfia 
legoa de roda todo cuberto de cimza e de pedregulho esmeu- 
cado e isto do fogo e no meio desta terra estava a boca donde 
ele saia. e deste canaveal na ousava os Mouros de passar cb 
medo o c[ue vetido es portugueses fizera o mesnio, deixadoos 
Antonio Gaiva passou diante pera a boca do fogo, o que vendo 
hu da companhia cpie avia nome Miguel Anin home ]>reto 
natural de Gelolo bradou cb os criados d' Antonio Gaiva porque 
o na acompanhava, e elles o fizera de vergonha pelo que co- 
brando os mouros coracao fora correndo ap<js ele que chegou 
ver a boca a boca do fogo ({tie era grade e redbda e a lugares futnigava. 

e da banda de dentro se fazia hus degraos de pedra viva e 
caracol que o fogo fazia asi como ia queimando e ta be feitos 
como que os fizera ao contpasso por onde decera algtis por- 
tugueses e mouros por ser a altura pequena e pera vere huas 


Lees: que o. 
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madias verdes e aniarelas que sc tazia sobre as pedras que vira 
qua era de hu hitume que trouvera que deitado e aqua por 
espaqo de hua nojte tornavase eotnu azeite. e andando huscado 
a alagoa d’agoa fervete que nil avia leviitase hu ventu cd que u 
fumo come con logo de sair daquela hoca e eles se fora recolhedo 
o majs depressa que poderfi. e ([uis Reus que na arrebetou o 
fogo porque nenhu na escapara. e assi tornara todos a tortaleza 
unre os tinha por niortos e foi grade espatn de os vere vivos, 
e os mourns tevera por feito mui grade ter Antonio Galva 
atrevimento pera ir ver aquela hoca e chegar a ela, e oulhava 
pera ele e pera os que fora cd ele como pera cousa estranha. 

| Laj). X | [20 1 De como 1> r a m a 1 u c o capita m del 
Rev d e Camhai a c e r c o u B a c a j m. 

I’artido Francisco Mendez de \ ascdqelos de Madava chegou 
a Baqajm domde logo se foi a Lhaul por dentro dos rios e 
dahi a Goa por terra e partido de Baqajm logo aos 24 de Main 
chegou Bramaluco capitam del Rev de L'ambaia cd mui gete 
([tie era mil e quinhetos de cavalo autre cavalos ligeiros e 
acuhertados e oito mil e quinhetos de pc. os cemto espimgar- 
deiros e os outros frecheiros e adargados. e dehaxo de sua 
governantqa vinha outros capitiies Cogerraliniude. [ ?] Posegi. 
e aiumtotise coele Meliqueacem que dantes estava sohre 1 Sa- 
ga jm, e asi trazia cimco alifantes arntados. e cd sua vimda foi 
gramde desmajo na gete da terra, e todos os moradores de 
Bacajm fugira pera a nossa povoaqam e que Ruy Loureqo de 
Tavora madou dar guasalhado aos primcipaes e os outros se 
fora pera a ilha de Salsete, e chegado Bramaluco a Baqajm 
alojouse hi cd sua gete. porque cd o arvoredo das ortas e dos 
palmares ficava ecuberto da artelharia da nossa fortaleza ]'<)Sto 
que era perto. Ruy Loureqo de Tavora tinha quatrocetos por- 
tugueses de que os quoreta era de cavalo todos boa gete e 
he armada, e equate) os Mourns assetava sen arrajal 
porque lhe na etrasse na ilha de Salsete por ho ]>asso que 
disse madou logo Ferna da Silva sen sobrinhn cd algfie gect 
e catures e almadias que ho guardase. e neste pas-.o madou 
tribe fazer logo hu baluarte. E porque os mourns tribe podia 
etrar ua povoaca dos portugueses pola bada do certa. madou 
logo fazer do eabo do esteiro pera ho mar hua vrda altr. e 


Xao acliou alagoa 
d'agoa que lhc di- 
ziao. 


p. 20 


Guerra dc Cainbaia 
contra Bacaim. 


Repairos c dilige- 
cias de Rui Lou- 
reugo. 
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forte <le quareta bracas de cdprido. e dali pur diatt por sir 
area, e 11a se poder fazer vala, madou fazer hua traqueira 
, de madeira forte que seria de cent bragas e cd isto ficava a 

povoaga e fortaleza gercadas tirado aquilo que cd mam vazia 
p, 21 ficava espraiado que seria \ 2 l\ dez bracas de cdprido, e or- 
denou suas vigias asi 11a fortaleza cunio ua traqueira, e fora 
dela no catnpo pus vigias de cavalo, e a cada quarti- redido 
tirava a fortaleza hua bobarda. e logo respddia trobetas e 
atabales que estava na traqueira, e na boca do esteim pegaoo 
cd a fortaleza pos hu batel armado que vareja^c ho mar e 
ho esteiro e a capitania dele deu ao patram mor da fortaleza, 
e a capitania de hua estacia que estava a par da etrada da 
traqueira deu a Ferna Gomez de Sousa, e outra (U Ultra estacia 
que fez ua Igreja deu a hii fidalgo chamado Francisco de 
Medoga. e ele cd os de cavalo ficou pera acodir ao espago que 
ficava sent repairo quado a mare era vazia, e na fortaleza bavin 
de ficar |oa de Magalhaes feitor e alcajde mor. 

| Cap. XI | l)e como foi mor to hu sobrinho 
de Bramaluco e outros Mo uro>. 

Isto asi ordeuado quis Ruy Loureco saber que gete seria a 
Mimita praelia dos imigos porqtie ho lift sabia e aos onze dias de junlio saio 
fora das traqueiras e comegou d'escaramugar. ho que \isto por 
Bramaluco madou logo algfis de sens capitaes (jue cd a gete 
de stias capitanias asi de pe como de cavalo fuse dar nos por- 
tugueses. c asi o fizera. e e saimdo dantre as ortas e palmares 
(jue se descobrira. madoulhes Ruy Lourego tirar cd hua espera 
que matou algfis. e os outros se recolhera aos palmares, e dali 
por diate quasi cada dia saia Ruy Loureco fora das traqueiras 
cd sua gete a mostrarse aos mouros que logo Ihe saia e cd os 
tiros da fortaleza matava e feria muitos se os deixar chegar 
a si, e cd quato ele deseiava peleiar codes, e simtia e sua gete 
que tabe ho deseiava na ho fazia por lho ho Yisorej ter muito 
defeso e hu regimen to que lhe madou de como -e havia d'aver 
naquele cerco. e por iso na peleiava cd os Mouros. mas fazialhes 
este dano que digo. do que Bramaluco estava muj magoado, e 
hua noite ao quarto da ])rima madou sete de cavalo i|ue fosse 
dar nas nosas vigias de cavalo (|tte estava fora da traqueira, e 
imdo pera iso que fora simtidos acodio logo Ruv Loureco e 
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madou [ 22 1 tirar dous tiros grosos que estava apdtados ]>era p. 22 
aquela parte e quado os niouros vira tamanha diligecia e lhes 
resistive tornarase sem fazere nada do([ue Bramaluco ficou 
niuito agastado. e por iso logo aos dezanove de Junhn madou 
a hii sell soljrinho quo eo a maior |>arte da gete de cavalo e 
de lie emtrase e as triiqueiras. ho (jue cometeo ao quarto d'alva 
e e ela ropedo chega hu tiro de hesta da traqueira. cd a gete 
de cavalo teita e hu esquadra niuito qerrado. e a gete de pe 
espalhada polio capo e algus deles posera iogo a duas casas 
palhacas que estava fora da traqueira. e tatu que comecara 
d'arder levatara hua niedonha grita ; Kuv l.oureco que estava 
na traqueira cd sua gete na podedo sotrer e.ste atrevimento 
dos niouros por ser niuito estorqado. quisera ir cd algiis de 
cavalo dar na<iueles que punha ho togo, e e ^aimdo da traqueira 
saio aposele toda a outra gete, e ])ort|ue sanndo todos corria 
a fortaleza perigo, e ele na ]>odia ter a gete tornotise a recolher, 
e madou desparar hu canielo 11 a gete de cavalo e matou clous 
homes de que hii foi o sohrmho de Llramaluco e niatiido tithe 
muitos de pe se recolherii os niouros e liranialuco ticou niuito 
triste por a niorte de sen sohrinho e madou que por hits dias 
nit correse os niouros a fortaleza lie parecia nenhii deles pelo 
campo : e vedo Ruy Loureco que llies nil ];odia tazer dano 
Como dantes, miulavalho fazer per ho tanadar mor das terras 
de Liaqajm hu valete cavaleiro a que nil ]>ude saber o nonie 
que cd algus de cavalo salteava muitas ve/es os niouros secre- 
tamente quiido iit Imscar herva e matimentos. e niatava e cati- 
\ava deles e lhes tomava gado 

| C a[i. X 1 1 1 1 ) e com o B r a 111 a I u c o cometeo p az 

a R u y L o u r e c o <1 e T a v o r a. 

\ edo liranialuco qua he os portugueses se defenidiii e qua 
pouco tinha feito cd eles tedo tiita gete estava niuito corrido e Astucia de Brama- 
evergonhado e pera ecobnr esta vergonha deterniunm de fazer u ' 
por manha ho que nil podia por forca pera o que tomou por 
corretor [ 25 1 hu mouro chamaclo Mulenaciit [ :| a que el Rev p 23 
de Portugal dava hii jiardao de teca cada dia cjue se pasou de 
Bacaim jiera Tami quado souhe que Branialuco ia solne a for- 
taleza, e cdcertou coele que cornu servidor del Rev de Portugal 
e amigo de Ruy Loureco lire escreie.se biia carta e que Ihe disese 
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como pera tal dia tinha Bramaluco determiuado d'etrar as 
traqueiras e dar cobate ha fortaleza pera o que tinha madado 
fazer muitas escadas e outros petrechos necessaries do ([tie lio 
avisava pera ho rentediar equate tinha tempo, e que lhe parecia 
que havia de fazer algu cdcerto cd Bramaluco. porque por sett 
rogo deixara ja tres vezes de comhater a fortaleza pera ho que 
tinha muito grosa gete que cada dia lhe chegava de novo, E 
quado Ruy Loureco vio esta carta logo etedeo a manha, e 
niais porque tinha ma sospeita de Mule por se ir de Baqaim 
como souhe do gerco. e niais se lhe dar cdta de sua ida ne lhe 
pedir liqenca pera iso. e tedo este cdceito dele respddeolhe <[tte 
lhe agardecia sen aviso e que tinha duvida porque senidoele 
vassalo del Key de Portugal e tedo reza de ho servir por lhe 
ter feita tanta merge desemparara a sua fortaleza e tal tempo e 
se fora meter autre sens imigos. e quato ao cdhate que lhe 
Bramaluco queria dar que lhe parecia que lift tinha escadas 
pera iso. que avia de ser curtas porque as fizera se medida dos 
nntros que se a quisese que lha madaria. e que quato a etrar 
as traqueiras que souhese (pie tinha cdsigo muitos fidalgos c 
criados del Key de Portugal que lho havia de deteder ate que 
morrese todos. e Mule dett esta reposta a Bramaluco ([tie disi- 
nntlado coela lhe disc que madase dizer a Ruy Loureco que 
lhe madase algue porque queria fazer pazes cd ele. e Ruv 
Loureqo foi cdtete. e receadose que Bramaluco fizese aquilo 
por lhe acolher algu iiortugttes e lho matar na quis madar ncnhu 
e madou hu mercador getio chamado Janaique muito hb home 
e amigo do servico del Rev de Portugal e dos portugueses e 
deulhe hus apdtamentos <las eddiedes cd que havia de ser as 
pazes que ele Bramaluco se havia logo de sair da I lha de 
Bacajm cd toda sua gete. e fora dela havia de ter sen arrajal. 
e esperar ate fim d’Agosto que o N’isorej viria. e etretato ne 
^4 ele lie Ruy Loureco |24| na arrecadaria nos htgares do serta 
nenhfis dereitos dos lavradores ne ortelaes, e se depositary! ate 
a vkla do \dsorej (jue determinaria se era del Rev de Portugal 
se del rej de Cambaia. E quado Bramaluco vio estes apbtamen- 
tos como home que na era cdtete de taes condicdes ne queria 
fazer a paz coelas. comecoti de dilatar o despacln > dela e tal >e 
pera ver se neste tempo podia ]>or treica tomar a Tllia de Sal- 
sete. ou ( ultra, oil a fortaleza. cm que Ruy Loureco tinha muito 
grade vigia porque ho conheeia por manhoso e temia ho que 
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ele determinava. e mais vedo quato tardava a reposta da paz, 

e por iso tinha grade vigia na fortaleza. ho que na podia fazer 

lias ilhas. e conhecedo isto Bramaluco e sabedo qua pouca 

gete as goardava. deterniinou de toniar a ilha de Caraia | >er hii 

passo per que se podia etrar, e madou secretamente sobr'esta 

ilha hu capitam cd quatrocetos homes de pe que etrado uesta 

ilha foi logo eercar hua casa e que morava ho tanadar daquela 

ilha que era portugues e havia nome Manoel d'Aguiar que na 

tinha mais que dez portugueses e algfis tiros cd que se defedeo 

ta esforcadamente dos mouros que na somente Ihe na podera 

etrar a casa mas ajmda ferio e matou muitos. E logo Manoel 

d'Aguiar madou dizer a Ruy Loureqo cornu estava pedimdolhe 

socorro que lhe na pode madar por estar ta apertado como 

estava e tabe temeo que pois Bramaluco era ta t'also que sohre 

estar cd ele e cdcerto de paz lhe madava tomar aquela ilha que 

asi tomaria a fortaleza. e por iso na ousou d’alargar de si 

nenhua gete da que tinha. e cd tudo usou de hua manha que 

lhe aproveitou muito e foi que acertado de ter hua carta de 

Bramaluco. madou logo abrir a hu ottrivez outra tal chapa Astugia de Ruy- 

como a carta tinha. e coela chapou hua carta que madou Lourengo. 

escrever ]ior hu limgoa e nome de Bramaluco pera ho sen capi- 

tam que estava e Caraja e que lhe madava que logo se saise 

da Ilha porque tinha feita paz cd Ruy Eoureqo e nuidotilha da 

l>arte de Bramaluco per hu pia da terra, e tudo se fez no 

mcsmu dia que Manoel d'Aguiar madou pedir ho socorro a 

Ruy Loureqo. E quado o capitam de Bramaluco vio a sua 

carta e conheceo a sua chapa foise logo [25 | pera ho arrajal. e p. 25 

asi ficou Manoel d'Aguiar livre. e Ruy Loureqo que o soube 

madou logo outro catur ao passo da Ilha cd muita mais gete e 

artelharia que ho outro. porque tolhese melhor a etrada aos 

mouros cpie na tornara. mas, [Kirciue Bramaluco quado vio ho 

sen capitam e soube a causa porque deixara a Ilha mandouho 

eforcar credo que por peita de Ruy Loureco ele mesmo orde- 

nara ho ardil. 

| Cap. XIII | Do notavel feito que fizera 
F e r n a Dias d ’ A r r u da e outr o p o rtugue s. 

\ emdo Bramaluco qua mal lhe soqedera ho feito de Caraja 
quis ver se podia tomar a ilha do Salsete e cuio paso ja estava 
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feitu ho haluarte novo que dise. e por capitam dele hit Peru 
Yelhu de \ ila Fraca cd cimcu purtugueses e algfis tiros grnssos 
e por istu na avia tamanha guarda no.-- rins. e determinado 
Bramaluco de toniar esta ilha madou a iso hti dos sens Capitiies 
cd muita gete que enitruu a ilha. e queredo toniar hu haluarte 
Peru Velho be defedeo ta he que Ihe inat<m muitos Mourns e 
hu fez ir da ilha, hu que sahedo Ruy Lourego madou ter grade 
guarda nos rius daquelas ilhas primcipalmente nos pasos pur 
mule as podia emtrar. e cdtinuamente andava catures corredu 
de huas partes pera nutras, e na fortaleza tahe avia nuiito grade 
vigia e de dia e de unite ebtava tuda a gete armada e asi cumia 
e durmia regeado que dese Bramaluco cdhate a fortaleza uu 
cunietese de unite as traqueiras do que ele estava he fora e 
majs achado tata resistegia nus purtugueses. e cd tudo pur sua 
honrra na quis fazer a paz cd as cddigdes (pie Ruy Fuuregu 
queria. e havia pur niilhur telu gercado. e despachuu Janaique 
per que mandou clizer a Ruy Fuuregu que na faria ]>az sena 
cu estas curlicues. que se iria de Bacajm onide ficana tuda 
sua gete no arrajal como estava. e cuela ficaria hit tanadar por 
FI Key de Camhaia que arrecadaria ]>ur ele todas as redas das 
terras do serta de Bagaim ate que ho Visorej viese e determi- 
nase ho que lhe paregese. e que entretato ele Ruy Fuuregu na 
arrecadaria nenhiis dereitos. hu cpie Ruy Fuuregu na quis. e 
madou dizer a Bramaluco que puis na queria a paz que lhe na 
2 ('< inadase majs [26] recadu e ele n fez asi. e logo aus (piatru 
dias do mes de Julhu a oras d'avemarias madou sens capitae-' 
que correse a fortaleza. e eles ho fora fazer mas na fizera mais 
que perdere algtia gete que Hies matuti a artelharia. e vedu 
Ruy Lourego que Bramaluco na queria paz madou mais gete 
a goardar us pasos per omde se podia emtrar as ilhas de Salsete 
e Caraja e fara a istu lie gem homes que an 1 r lava e almadias e 
catures e e hu deles andava por Capitam hti Perua Dias na- 
tural d'Arruda dus Vinhos que trazia ensign duus purtugueses 
e hu deles se chamava d’alcunha sete piles que se langara cu us 
mourns e fora arrenegado e depuis se turnon pera a fortaleza 
e se recdciliou e pure na deixava de ser mourn e deseiado de 
se turnar ]iera ns Mourns falouse cd aqueles que estava e Caraja 
e cuja costa Fernii Dias andava. e cdgertou de se lamgar coeles 
e darlhes o catur e os duns purtugueses pera que os matase o 
que fez aus doze de Julho falailose cd os marinheiros do catur 
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que era guzarates que se lamqa.se na ilha cd os nmuros e que 
eles mataria os portugueses e tnmaria o catur. e os guzarates 
o fezera asi. ho que vedo Ferna Dias (leu a vela pera se pasar 
a outra bada. e tedoa dada deulhe ho veto por davate cd que 
turnon a dar a costa no lugar domde partira. e os mourns que 
passavti de cimcoeta acodira logo sobre Fernam Dias e seu 

eompanheiro (([tie o sete piles acolheose logo) e Ferna Dias Dous xpaos pelejao 

_ , . , , , . _ com 50 mourns, 

quado se vio naqueie estado dise a seu companheiro que 11 a 

se dese e que morrese cd vimgare primeirn suas mortes. e asi 

0 fezera que tres dias continuos peleiarii cd os inouros de ((tie 
matara muitos e de ciisados os tomara e lhes cortara as cabeqas 
e coelas se torn no catur e as levara a l’ramaluco ((tie fez coelas 
grade festa e asi cd lift berco que ia no catur. de que Ruy 
Lotireqo ficou muito triste. e logo madoti ho tanadar mor 
a(|uela noite que fosse qtieimar htias aldeas (pie estava de 

1 route da fortaleza em que estava algiia gete de pe de P>raina- 
Juco (pie semdo avisada |>er htis escravos <[ue fugira da forta- 
leza primeiro ijne chegasse ho tanadar, e fugio toda salvo quatro 
homes i| ne fora queimados nas casas onde estava. 

| Cap. \IV| 1 27 j De conin l’ramaluco c o m b a t e o P- 27 
a fortaleza e f o i ties b a r a t a d o 

Como Bramaluco vio i]tie Ruy Loureqo nil comqedia as 
pazes madoti a sens capitaes que tornase a correr a fortaleza 
como dantes e eles ho fezera asi e sempre a artelharia da forta- 
leza lhes matava gete. e aos 20 de Julho ap.areceo muy grosa 
gete de cavalo autre os palmares de cpie na ousava de --air cd 
medo das bdbardadas (pie logo a fortaleza comecoti de tirar, 
e a gete de pe )>or ticar majs baixa pasou avate e chegoti cpiasi 
as trfupieiras tirado muitas frechadas e espimgardadas. a que 
Ruy Lottreco logo acodio e cd a gete que tinha ofemdeo os 
motiros ta bravamente que lhes foi tornado irese salvo obra de 
trimta que se deixara ticar dous tiros de besta das trfupieiras. 
ho que vedo Ruy Loureco saio a eles cd lift -eu page ambus a 
cavalo e ajios eles hfi Miguel Alcoforado tfibe a cavalo que 
dise a Ruy Loureco que esjierase ate ir chamar mais de cavalo 
e que daria nos motiros mais seguramente. e Ruy Loureco 11 a 
(piis temedo (pie emtretato se fosse os mourns, e dise que 
desetn logo, e dise ao seu page que fosse comtra I 10 mar e 
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dereito deles pera que eles cd cobica de o matare se recolhese 
pera mais perto deles e os mourns o fizera asi e tato que Ruy 
Loureco os vio ir pera o seu page renieteo a eles cd Miguel 
Alcoforado bradado por Samtiago e o page fez ho me.Miio e 
logo todos tres derribara seis mouros mortos e os outros se 
posera e detensam cercadoos e tiradolhes frechadas ao <|iie 
logo acodira os de cavalo da tortaleza e cd sita aiuda fora 
mortos todos os Mouros e dos portugueses nenhu e foi ferido 
o cavalo de Ruy I.oureco e outro, e outros tatos mouros tend 
mortos cd a artelharia. e na nojte seguimte saio ho tanadar 
mor fora e cativou vimte piaes de Uramaluco que se agastava 
de cada vez majs vedo qua pouco noio fazia a Ruy I.oureco e 
quato reqebia dele e cd tudo na deixava de lhe madar correr 
cada dia e seni])re regebia dano se os portugueses recehere dele 
nenhu. e se na fora por Bramaluco ja os mouros na quenii 
correr as traqtteiras e dezia que para que era ir la pois na fazia 
majs que morrere jtoucos e poucos <jtie se devia d’ir e levatar 
o cerco pois na fazia nada. e elc- os esforcava ho mais que 
podia e os fazia ir cd ameacas por cuio medo ia, porem tinhano 
p. 28 tamanho dos portugtieses que na ousavfi de |2fsJ os esperar. 
em tato que dia de Samtiago fazedo Ruy I.oureco testa ao 
beaveturado Apostolo saio cd toda 'iia gete asi de pe conm 
de cavalo e hua soica fora das traqtteiras cd mais de treqetos 
piaes guzarates diate e emdereitou jtera os mouros que os 
estava vedo da bada de hu palmar domde logo fugira todos 
tato que vira os portugtieses edereitar par'eles cudando que os 
ia cometer. If recolhido Ruy I.oureco se tornara os mouros a 
mostrar. e cd medo da artelharia que niatou algus fugira. K 
como Bramaluco na perdia o deseio de tomar a ilha de Salsete 
tiirmm a madar la algfis de sens capitaes cd quinhetos homes 
a iso aos vimteoito de Julho. e os cemcoemta dos porttigueses 
que amdava e goarda dos i>asns acodira logo a llio defeder. e 
asi Xiculao Gomez Pesoa que era tanadar de Salsete. e peleiara 
cd os mouros ta esforqadamente que os fizera retirar do paso 
matadolhes treze frecheiros e espimgardeiros. e dos nosos na 
ntorreo nenhum, somente fora teridos Xiculao Gomez Pesoa 
e outros dous. e logo ao outro dia tornara os mouros a cometer 
o paso sobre que tabe ouve hua peleia bravissima e t[ue fora 
Hum filho de Bra- mortos pasamte de cent mouros e autre eles hu t’ilho de Hrama- 
maluco morto. ] ucu e p 0r j st0 se tornara os Mouros coele pera ho arrajal omde 
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toi feito grade simtimento polo filho de Bramaluco e gem 
mourns de cavalo dos majs esforgados lhe prometera de ntor- 
rere todos ate vimgare a morte de sen filho e e sinal diso se 


rapara todos e ele asemtou de a vingar e combater a fortaleza 

e tomala. e cometeo isto hu sabado nove d'Agosto vespera do 

glorioso Sam Louregn levadn toda stia gete (jue seria des mil e 

dozetos homes nove mil de pe e mil e dozemtos de cavalo, Bramaluco cerca a 

feita em tres batalhas cada hua de tres mil pities frecheiros e tnrta l cza conl 

' seu poder. 

espimgardeiros e outros e quatrocetos de cavalo. hua ha via de 
cometer pela boca do estreito omde estata ho batel de ([tie era 
capitam ho piloto mur. outra havia de cometer pela urta que 
lora de Garcia de Sa. e outra pelo espago que estava sem 
traqueira e ne»ta ia os ceto de cavalo rapados e por capitam 
deles hu sobrinho de Bramaluco, e era medonha cousa de ver 


tata gete ([tie cobria todo ho cani[)o ([tie era de mea legoa e 

ouvir h(j arroido que fazia os sens instrumentos de gtterra [ 29 1 i> 2<> 

e ho rumor que eles fazia falado hits cd os outros. Buy l.oureco 

na tinha mais de trezetos homes ([tie os outros que taltava 

]>era quatrocetos amdavft e goarda dos pasos e cd t[uato se 

achott ta [tottca gete pera esperar ta bravo cdbate na perdeo o 

esforgo ([tie tinha e \isitou logo os estacias [>era ver se Hies 

talegia algtta cousa de stia defendant e niadou aos ([tie as 

goardava tpte [tor nenhtta cousa se tirasem debts, e fez tirar 

esa artelharia da fortaleza qtte descobria [tor omde ia os 

niouros, de ([tie a batalha que ia cometer a vala chegott primeiro 

a ela que nenhtta dos outras chegase as estacias (jite havia de 

cometer, e isto cd determinacam ([tie come os [tortttgueses fuse 

eometidos jiola vala aettderia todos a ela e desampararia as 

outras estacias ([tie logo emtraria. ho ([tie parege ([tie Rtty 

l.oureco adevinhado canto simgular capitam que era. proven Auimo c consclho 

niso cento dise cd madar ([tie nimgue deixase stia estagia por f ^ e ^ u ‘ bnureiifo. 

acodir a outras posto que os niouros as emtrase o ([tie jiarege 

• [tie foi inspirado [tor nosso Senhor [>era coeste ardil salvar 

aquele dia esta fortaleza de Bacajm de na ser totnada de 

Mottros, ho que fora se Kuv I.ourego na mandara cd graves 

penas ho que madott [lorque segudo nuiltida dos niouros que 

cometera a vala os das outras estacias lift deixara de aettdir 


parecedolhes que havia tie ser logo emtrada. mas ho que Rttv 
I.ourego tinha defeso ho imjtedio. e sabedo os que goardava a 
vala que era cimcoemta ([tie lhes na havia d'acudir, e ([tie por 
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m sods se havia de livrar comeca em chegado ns de pe que 
fora os primeiros. a desparar Mias espimgardas. e a tirarlhes 
co muitos arremesn-. e os mourns fazia o mesmo. e comecase 
hua brava e medonha pcleia K muito pera espatar de ver tatos 
milhares de mouros sohre cimcoeta portugueses e conn nosso 
Senhor os esforcata <|iie se detedesem e tolhese aus mouros 
a emtrada cd matare e t’erire muitos. If havedo quasi hua hora 
que estes peleiava chegou a segfida hatalha que ia cometer a 
estacia que goardava Ruv Loureco que estava cd doze de cavalo. 
ele. e Ferna da Silva sen sohrinho. ho teitor. e ho alcaide mor 
Fernao de Malgalhaes, e Luis Alverez seu irmao. ho tanadar 
p 30 mor. Hero Fo|>ez scrivao da feitoria. Lionel I’aes. [30] Sal- 
vador Moutinhn. Xiculao (loinez Pesoa que havia ferido a\’ia 
dnus dias em Tana como dise de hua espimgardada pelos peitos 
que o pasou de parte a parte, e asi ferido foi jieleiar. e desar- 
mado. e outros a ([tie na sotihe os nonies e tinha coestes trimta 
portugueses de pe e sesemta ]>iaes da terra. Xesta hatalha que 
digo que vinha cometer e'ta estacia vinha os cemto de cavalo 
rapadus e por seu capitam lift sohrinho de l’ramaluco. e estes 
ia todos diate dos outros >eni a\er antr'eles mistura doutra gete 
e fazia hti rumor como que rezava e vedoos Ruv Loureco disc 
aos sens de cavalo que os fosse cometer fora do lugar e <|tie 
estava e que em damdo nos mouros se recolhese logo, e deixado 
os setts de pe omde estava. remete cd os de cavalo aos mouros 
ohra de hu iogo de mancal da traqueira. e ho primeiro (jue pos 
ferro nos mouros foi Xiculao Gomez cd qua to ia desarmado. 
e deste ecomtro cairti doze dos mouros mortos. e dos nossos 
.Manoel Paes. e matara o cavalo de Ruv Loureco sohre que 
carregara logo muitos mouros cd grade grita, e cd qufito se ele 
defendeo como mui esforcado cavaleiro virase e grade ]>erigo 
se Ihe na acodira logo Salvador .Moutinho (|tie era sett criado e 
Peru Lopez que peleiado ambos animosamente detemdera Ruv 
Loureqo dos muitos mouros que estava sobr'ele e ho tornara a 
cavalgar e outro cavalo e asi se tornou logo a recolher, e e se 
recolhedo como os mouros estava magoados de se lhes asi sair 
das maos arremetera ([uatro ou cimco a ele e sairfilhes outros 
tatos dos nossos de que foi hu Luis Alveres que matara do 
I irimeiro ecomtro, e acodldo os |iortugueses de hua ]iarte e os 
mouros da outra comecotise antr’eles hua aspera peleia. e aos 
portugueses aiudava muito a artelharia das estamcias que tirava 
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amende e fazia muito dano nos mourns a que tabe o t’azifi os 
portugueses c5 suas armas. de modo que fora ta cortados de Fuga. 
medo que comecara de fugir. e asi os do escoadra que cometera 
a orta de Gargia de Sa que Ihe defemdera quimze portugueses 
que estava nela matamdo muitos cd espimgardadas e o tergeiro 
escoadra que foi cometer a boca do esteirn [31 | (|ue goardava i>. 31 
o patram no batel cornu dise tube fugio cd muitas bombardadas 
que lhe tirara. e quis noso Senhor ([lie fora asi desbaratados e 
fogira sem matare mais | >ortugueses que aqueles poucos <|ue 
nomeej e fora feridos o almoxarife e o alcaide mor e os outros 
cimco. e posto que suas feridas fora muito grades apron ve a 
nosso Senhor que fora saos dali a oito dias. sc se lamgare e 
cama o cpie foi milagre evidemte. e dos mourns fora mortos 
quimze de cavalo e duzetos de pe e dous deles capitals de que 
lift era sobrinho de Bramaluco e capitam dos rapados. e asi 
foi noso Senhor servido de livrar desta vez a fortaleza de ser 
tomada que sem duvida o fora se ele por sua misericordia 
gradisima na dera tato es forgo a Ruy Lourego e aos que ho 
aiudava, pelo (pie todos lhe dera muitos louvores despois desta 
famosa vitoria. 

| Cap. X \’ | 1 ) o <( tt e fez R u y Lou re g o <1 e T a v o r a 

despois d e s t e c o m b a t e p a s s a d o. 

Ficamdo Ruy Lourego muito ledo coesta vitoria foi logo 
avisado por suas espias t|ue Bramaluco determinava de tornar 
a combater a fortaleza cd muita gete que lhe chegara de re- 
fresco e quado a na podese tomar cercala e redondo e queimar a 
povoacant. e cd quato ele ficou muito agastado coesta nova por os 
niouros sere tatos mas ne por iso perdeo o grade esforgo que 
tinha, e chamou a coselho em que asetou que logo toda a faze- 
da dos que morava na povoacant se recolltese a fortaleza e 
fuse descuhertos os telhados das casas por sere d'ola que na 
tevese os mourns e que pegase o fogo e que mudase as tra- 
queiras jtera mais perto da fortaleza porque se podese goardar 
cd menos trabalho ho que logo foi feito. e madou Ruy Ia>u- 
reco chantar a gete que goardava os pasos e que na ficase mais 
que algua ]>era guarda das casas dos tanadares. e tabe mandou 
recado a Jorge de Lima capitam de C'haul do aperto em que 
estava madadolhe pedir gete. que lhe ele logo madou e fora cent to 
Dl, 85. 3 
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e cimcoeta homes de que os mais era espimgardeiros emharca- 
dos e cimco fustas de que ini capitam mor herna de Lima 
sohrinho de Ferna de Lima. e estas fustas fora por demtro 
dus rios, mas quis nosso Senhor que a gete na foi necesaria 
P 32 | 32 | pera a pressa per a que Ruv Loureco madava pedir. por- 
que F>ramaluco esperoit por a Lua nova pera ver nela hu certo 
sinal de sens agoiros que tinha por hd pera cdhater a for- 
taleza. e porque achou que o sinal na era hd a nil cdhateo, e 
esperado Ruv Loureco este collate porque Bramaluco vise que 
lhe na havia medo madou embadeirar a tnrtaleza e cada dia 
avia muito tager de trdhetas. e grade tirar d'artelharia. e lhe 
madava saltear os sens pities que ia a herva ]>rincipalmento 
]>er hu Francisco Chanoca mulato natural de Tomar home 
muito estorgado que cd outros companheiros vestidos ao uso 
da terra salteava asi a estes piaes que digo do Bramaluco cornu 
Pescadores que peseava pera o arrajal de que predia muitos. 
e cd licega de Ruv Loureqo cortou a hu a mao dereita. e os 
orelhas. e os narizes e o madou a Bramaluco dizedo (|ue outro 
tato avia de fazer a todos os sens, o <[ue pos e todos grade 
es]>ato vedo a pouca cota e que os tinha os portugueses. e 
estado asi aos dezoito d’Agosto chegou de (ioa hu catur de 
que era capitam o Pereira Malahar que levara dinheiro a 
Bacaj m e a Dili pera paga do soldo da gete e cd recado do 
X’isorej a Ru\ Loureco que logo lhe madava socorro. e logo 
a]>os este catur chegou Ferna de Lima cd o socorro de (. haul, 
e apos ele Do Diogo d' Almeida e hu catur. e outro fidalgo e 
outro cd muitos fidalgos macehos <|ue sahedo em Dili o aperto 
e (jue [estava] Ruv Loureco. pedira a Diogo Lopez de Sousa 
que os madasse e seu socorro. 

| Cap. XVI] De como Pern X'elho - e ilefemdeo 
de mil M ii u r o s com tres c o m p a n h e i r o s. 

\’emdo Bramaluco (jua pouco fizera no comhate jiasado e 
que quado cudara de fazer majs dano aos portugueses, emta 
lho fizera menos ficou muito agastado primcipalmente quado 
vio que comegava de ir socorro a fortaleza. e emtemdemdo he 
(|tia pouca honrra havia de ganhar coela comtetouse dc tomar 
a ilha de Salsete parecemdolhe que o faria sent ]ierigo jior qua 
pouca gete sahia que a goardava que no haluarte novo na havia 
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[mais | de sete portugueses com o capitam e na casa de Tana 
quasi pegada code dez ou doze [33] cd o tanadar, e nos pasos p 3d 
na avia nenhus, e conio isto determinou niadou Meliqueacem 
e hu sen filho valete cavaleiro e Posegi sens prlcipaes capitaes 
co mil homes de peleia que cd mare vazia pasara em arna- 
nhecedo a ilha de Salsete aos seis dias de Setembro. e cd a 
pasaiem de Aleliqueaqe a maior | larte da gete da terta posto 
que era amigos dos portugueses se levatara comtr'eles e se 
aiiitara cd os mouros dadolhes mantimentos. Meliqueace conio 

foi na ilha mandou a 1’osegi que cd quinhetos mouros cdhatese Pern Yelho com 

o baluarte que dise que estava a bord.a dagoa que lhe cobria mour " ! ' ■"’W- 

o pe cd preamar e tiuha as paredes de grossura de sete palmos 

etulhado ate altura de mea laqa. e ali era terrado, e tinha qttatro 

pecas d'artelharia e serviase por hua escada levadica e dali 

pera cima tinha hit sobrado. o capitam dele avia nome 1'ero 

Velho valete cavaleiro natural de N ila Fraca filho dii Joao 

(ionqalvez do Adargo e tinha cdsigo dous bdbardeiros e <|uatro 

soldados. I’osegi cdprimdo o madado de Mehqueaqe foise cd os 

quinhetos mouros a contbater o baluarte e quis L)eus que por 

encher a mare na podera chegar ao pe do baluarte ]>era abal- 

roare eoele. porem tirava esjiimgardadas e frechadas se comto 

e dava gritos que tazia tremer a terra que cles somente bastava 

pera derribar o baluarte, fie que os portugueses se defemdia 

cd muito est’orqo desparado amiude sua artelharia pera as tres 

]>artes do baluarte, e asi suas espinigardas. e cd tudo os mouros 

era tatos que na se emxergava neles o dano que recebia e conio 

o espaqo do combate foi grade e os portugueses gastava muita 

]>olvora d’espimgarda ottvelhes de faltar e asi a de bdbarda o 

ipie vedo Peru \’elho e que sent ela liti se ]>odia soster cdtra a 

t’orca dos mouros, determinou de antes de se gastar de todo 

ntandar |>or ela a casa do tanadar que era alii jierto, e miidou p cro \' e iho fica 

tres dos portugueses que estava cd ele e fora e hua almadia colT ! tres c °inpa- 

que por estar no no lhe na podera os mouros tolher a embar- 

cacam que qttado vira ir a almadia comecii de a seguir tira- 

dolhe tatas espimgardadas que chovia sobre'ela os pilouros de 

que hii acertou e hu dos da almadia na cabeca e logo o matou 

e os outros goardou nosso Senhor ijue na recehera nenhu mal 

e seguira sen caminho. e nisto acabou a mare de vazar. os 

mouros se chegara logo ao pe do baluarte cd grade impeto 
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tugueses <|ue estava rlemtro e ([lie logo ns avia d'emtrar. e asi 
fora se na tevera recolhida a escada levadica porque os Portu- 
guese* na lhe podia tazer dann cd a artelharia por estare 
pegados co o pe do baluarte ne cd as espimgardas por na ousare 
a se descobrir das genelas do baluarte porque segfido as espi- 
mgardadas e frechadas dos mourns era niuitas na podia escapar 
pore | ?] vintgavase cd pandas de pohora <|ue deitava sobr'eles 
cd quc queimava e nuitava muitos. K vedo Meliqueace que os 
na podia emtrar. madou (pie os queimase demtro e madou 
aqemder hit Oracle mote d’ola an pe do baluarte. e cd as lavas 
a inetia acesa no baluarte pelas lanelas e cd a labareda do togo 
que era muito grade e cd o t’ogo 'j que era gradisimo se afo- 
gava e queimava os portugueses de maneira que acordara de 
largar aquele terrado e sobirse ao sobrado omde Ihes na faria 
tato noio o togo e o fuinn cd determinavam de peleiare dab ate 
que todos morrese e na se dare esperado e nosso Seiior (pie 
os livraria pois peleiava por exalqamento de sua santa fee e 
que emtretato os socorreria Kuy Loureqo a que tinha madado 
recado do aperto em que estava. e ele como o soube Ihes madou 
gete e dous catures e emtretato que se embarcava despidio biia 
almadia cd polvora e pelouros. Pois sobido Peru \'elbo ao 
sobrado cd todas suas annas emtrara logo os mounts no terrado 
pelas ianelas e era tatos cpie na cabia nele trazedo autre si 
grade revolta pera sobire ao sobrado o que vedo Pent X'elhn 
acordou cd seus eompanheiros (pie pois estava e perigo de 
morte que a desern primeirn a quantos mourns estava no ter- 
rado pera que a sua fosse bem vimgada. e despregado hfia 
tavoa do sobrado deixado cair polo lmraco hu caixa de polvora 
cimgida cd murrdes acesos que na somente matou quatos 
mourns estava no terrado mas as laharedas (jue sairfi pelas 
ianelas qtieimara fora quatos alcavara. e estes resfolegadoiros 
das janelas <|tie o fogo teve foi causa de quebrar sua fortidfio 
gradissima e na lexar o sobrado cd os | 35 | | >ortugueses. pelo 
(jue eles dera muitos louvores a noso Senhor (jue be vio a merce 
(jue Ihes fez das vidas que be sabia quato as aveturavfi quado 
deitara o caixa que na Ihes lehrax a cd a jtressa que o togo 
havia de resfolegar pelas ianelas e que na era o perigo tatnanbo 
como eles cudava que era quado se ofrevera a ele deitado o 
caixa. que co quata destruiqam fez nos mourns na deixara os 


l ) Lees : fumo. 



OKSCOBRI.UE.VIO E CONUl'l S'l A DA INDIA 1‘ELOS l’URl UGLEsES . 37 


sens capitaes de ns animar pera emtrare outros an terradn 

dizednlhes que na avia de ter ns portugueses tata polvnra e 

(pie daquela vez us tomaria e por iso outros cometcra logo 

pera etrar pola porta do terradn que estava aberta, e I’ero X’elhn 

e sens companheiros que estava nele matara tatos deles cd as 

lficas an emtrar que de casados se tornara an subrado. e certo 

que era muito pera louvar u eterno Deus nusn Seuhor conin 

dava esforqn a quatru homes pera se detemdere a tatos mourns 

que somente a \ista de tata multida e todos sens imigos e quo 

procurava sua morte e bastava pera lhes matar as torcas e 

tolher o es forgo d'espato. quato mais vere cdtra si tauto numero 

de frechas que emcobria o sol. tatas espimgardas que parecia 

jiedras do ceu. tatas lfiqas que parecia grades canaveaes e tatos 

tercados luzetes que quas[i j lhes cegava a vista reverberado 

cd o sol, e que todos estes iustromeutos estava prestes pera os 

matarem porem co aiuda de noso Seuhor a (|iie se ecomedava 

e que os eslorcava a nenhu na avia medn. e det’emdiase cn 

grade esforqo matado muitos mourns dns sem comto que estava 

no terradn. K vedo Melia<jueaqe conin na tazia nada e (|ue 

tornava outra vez a mare que impedia os mourns chegarese ao 

baluarte mandolins at’astar ficad<dhe eeto e quoreta mnrtns. 

atora muitos feridos e ijueimados de que depois morrera boa Fim destc combatc 

parte e lie Pern X'elhn e nenhu de sens companheiros fora e c ' os moi iros que 
• . . , - morrerao. 

leridos ])eleiado de pola menha ate unite, o que na se acha e 

nenhiia historia antiga ne moderna de nenhtia naqao que acdte- 

cese a quatro homes contra tata gente o <jue foi grade milagre 

de nosso Seuor e cm que I’ero X’elhn e seus eompanheirns 

ganhara fama pera sempre. 

| Cap. XX’II| De como ns Mourns dera outro 
com bate a Pern X'elhn. 

[ 36 1 Xo dia em que este baluarte foi combatidn logo pula p. 30 
manha vira os portugueses que vigiava as traqueiras vir da 
]>arte do arraial dos mourns algus piaes nosos que viuha de 
segar herva. e na os couhecedo cuidara que era dos imigos e 
que ia correr a t'ortaleza pelo que repicarii ao que logo acodin 
Huy Lourecn cd a gete de cavalo e de pe e sain ao campo 
esperar os imigos tocado siias trdbetas, os mourns avedo vista 
deles cudara que os ia cnmeter.. poserase tabe em armas e saira 


38 UVKO IX NAN LOI'ES I)K CASTANHEUA's ..IIISTORIA DU 


Peru ^ 
rido. 


beleja 
ros co 


te os palmares e cd quato era u tresdobru dos portugueses 
avialhes tamanho medo que nftca ousara de os cometer e hiis 
e outrus se recolhera se majs peleiare e nisto foi Ruy Lourego 
avisadu du qerco do baluarte novo da ilha de Salsete e madou 
la hiia almadia co municdes e gete e dous catures como disc e 
por ser tarde na chegou lit sena he noite depois do combate e 
'dim socur- serif! vimte homes os que fora e socorro e a outro dia que foi 
domigo vespera de nossa Sehora de Setembro na sabedo Meli- 
queace o socorro cpie era vimdo ao baluarte mandouo cdbater 
outra vez cudamdo ([tie de casados na se poderia defeder os que 
estava demtro. e Peru Yelho vedo ir os niouros pera o baluarte 
deixouse estar quedo e sem se mostrar nenhu dos (jue estava 
coele deixara chegar os mouros ao pe dele e sobir ao terrado. e 
nisto dii neles de subito cd pattelas de polvora. espimgardadas e 
lacadas com ([tie matarii cimcoeta e ferira muitos. o que vedo 
co os Mou- Meliqtteaqe nil quis mais perfiar e foise e asi ficou a ilha livre. 

e Peru X’elho mandou cortar as cabeqas a oito dos mortos 

porque fora conhecidos que semdo amigos dos portugueses se 
liicara cd os Mouros e tnfidouas a Puy Loureco cd a nova da 
vitoria que fez coela grade testa, e logo madou e hit catur ]>era 
a Ilha de Mai o sen tanadar (pie cd medo dos imigos que 
andavii 11 a ilha de Salsete [)on|tie era vezinha ltigio pera P.aqaim 
e tftbe por os da terra se levatare contra ele por esa causa, e os 
<|tie iii coele no catur era oito portugueses e os piaes que o 
ser via e chegado a Mai defrdte da casa da tanadaria que era 
perto d’agoa desebarcou e foise cd sens jiiaes pera siia casa 
ficado no catur os portugueses que avia d'esperar ate vere como 
]i. 37 se os da terra avia cd o tanadar, que aimda be 1 37 1 na chegou 
a casa acodem sobr’ele ceto e cimcoeta jiiaes de Bramaluco que 
amdava 11 a ilha e outros muitos naturaes dela e quisera o 
apanhar se se 11 a acolhera. e aimda 11 a escapara se os do catur 
lhe na acodira otivido a revolta. e iumto d’agoa foi a peleia ta 
brava ([tie fora mortos dous portugueses e dos imigos trimta 
<[tie ficara logo estirados e os outros se atastara, e Meliqueace 
assetou o arraial de frote de Tana e os jiorttigueses se ebarcaril 
e tornara [>era a sua fortaleza levado a sen capitam ferido. e 
datjtii por diate nuca mais Bramaluco quis que os seus correse 
a fortaleza e deixouse estar esperado <[ue reposta traria o sen 
embaixador <jue madara ao \ isorej como dise atraz, e estamdo 
asi madou hu capitam de Bramaluco desatiar Antonio Chanoca 
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(i mulato de que talei, e o desatio avia de ser e hua ilha omde 
Antonio Chanoca foi e o mourn lhe sain, e despoil disto e 
Outubro chegou a Bacajm dom Luis d’Ataide e hua tusta que 
comprou e ((lie levava cimcoemta homes seus eriados e amigos 
a (pie dava mesa a sua custa e deu emquato esteve em Baqaim 
e vinha e socorro de Ruy I.oureqo asi por servir I*. I Rev como 
por ser seu amigo. 


| Cap. XVI1L| De como Ruy L o u r e q o nii quis 
f a z e r ) > a z com Bramaluc >. 

Atras fica dito como Bramaluco madou hu embaixador an 
Yisorej cd determinaqam que se emquato o sen embaxador tose 
ao \ isorej que se podese tomar a fortaleza que nil goardaria a 
paz postoque o \ isorej a quisese, e ([lie na podedo tomar a 
fortaleza faria paz. e chegado este embaxador ao Yisorej foi 
dele he recebido e foi cdtete d'outorgar a jiaz co cddiqam que 
as terras de ltaqaim ficase a Fd Rev de Portugal da maneira 
<|ue lhas dera fjolta Badur Rev de Cambaia. e madou cd o 
mesmo embaxador hu Antonio Pesoa casado em Goa home de 
merecimento |>era que em seu nome assetasse a }ym cd Brama- 
luco. e porque na se t’iava na verdade dos mouros que saliia 
qua pouca era madou t’azer prestes hua boa armada e ipie avia 
d'ir dom Pedro de Castelo Braco nas costas d' Antonio l’esoa e 
socorro de Ruy Loureqo porque por causa deste socorro qui- 
sese Bramaluco a paz. e chegado Antonio [38] Pesoa a Baqaim p. 38 
aos quinize d ‘outubro. viose duas vezes com Bramaluco sem 
tomarem nenhua concrttsa acerca da paz. e emtemdemdo Ruy 
Loureco que aqttilo era dilaqdes de Mouros em que na ha 
nenhua verdade na quis que se tornase Antonio Pesoa a ver 
com Bramaluco o que ele deseiava em estremo pera se vimgar 
de quatas offecas lhe tinha feitas. e estado asi chegou dom 
Pedro de Castelo Braco a Bacaim o primeiro dia de Xovehro 
cd htia armada de dezoito velas autre gales fustas e liargatis. 

F. de quatro gales fora capitaes o mesmo dom Pedro, dom 
Francisco de Lima. Jorge de Yasebeeios. dom Bernardo d'F'.ca 
e aos outros cajiitaes na soube os nomes. la nesta armada pouco 
mais de quatrocetos homes em ijue emtrava muitos fidalgos 
que na nomeo por lhe na poder saber os nomes. E desembar- 
cado dom Pedro porque asi o trazia por regimeuto mandou 
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dizer a Bramaluco que se saise fura das terras del Key de 
Portugal e de la requerese sua instiqa se lhe pa reel a que a 
tinha, e Bramaluco respodeo que na se avia de sair sena per 
forca d’armas e que no canipo o esperava se quisese peleiar 
cuele e coesta reposta folgou Ruy Loureco muito polo deseio 
que tinha de peleiar e cocertando cd dom Pedro que peleiase 
fizera alardo e achara que tinha mil e dozetos portugueses de 
peleia e antr’eles quatrocetos espimgardeiros e trezetos cariaris 
nniitos deles frecheiros e espimgardeiros. e todos os portugue- 
ses estava muito ledos por lhes parecer que daquela vez avia 
de deitar us Mounts fora da terra, e porque nas costas do sett 
arraial estava da hftda do rio hit grade lugar chamado Pale, 
ordenou dom Pedro oito catures em ijue fosse gemte do mar e 
hombardeiros e esbdbardease o lugar autemanha pera que 
cudamdo Bramaluco que os portugueses queria cometer o 
arrajal pur aquela bada acodise todos a ela e despeiaria a do 
serta por omde <lom Pedro determinava demtrar. pore Brama- 
luco que era muito sabedor 11a guerra teve outro pareqer que 
como sottbe (pie Dom Pedro era chegado e sabia a boa gemte 
(pie estava jumta logo teve por certo que avia de que re r peleiar 
39 [ 39 J coele. o (pie ele na tpteria (pie be sabia a grade avataie 
ipie os portugueses tinha aos Mounts e por iso levatou o arraial 
domde e>tava pera majs avate de mode que ficava hua legoa 
da fortaleza e madou aos moradores de Pale que se os portu- 
gueses la fosse ter que logo fogisse pera o arraial pera se fazere 
todos fortes e madou despeiar Bacaim dos mounts de todos 
seus moradores e que ficase nele algua gete sua asi de pe como 
de cavalu pera que se os portugueses fosse travasse codes 
peleia cudamdo que 11a era majs gete e depois de travada a 
peleia acodiria ele cd a gete grosa e como os portugueses este- 
vesse casados do caminho e da peleia logo os desbarataria. 

[Cap. XIX | De como Dom Pedro de Castelo 
Bra c o foi pera peleiar com Bramaluco e 
11 a |t e 1 e i a u. 

\ 4 mdo o dia em que Dom Pedro determinava de peleiar cd 
Bramaluco que foi hua segfida feira tres dias de Xovebro em 
(pie se ai ut 011 toda a gemte muito antemanha diamte da casa 
de nosa Senhora e depois de ouvire missa em que se erncome- 
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dara a liosso Senhor abalara pera o capo liesta ordenaca todos 
a pe Ruy Loureco de Tavora co quatrocetos homes com suas 
trombetas. pifaros. e atambor. e os pities canaris com sen 
capitam Joa de Sepulveda que ioi co o Yisorej de Portugal na 
nao Jumgo e invernou e Mocfthique e depois de muitos tra- 
balhos foi ali ter, e levava trezetos homes, dom Pedro de 
Castelo Braco capitam mor co o resto da gete que acompa- 
nhava a badeira real, la co estes capitaes muitos fidalgos com 
seus guides acomj)anhados da gete (pie levava, dom Luis 
d'Ataide. dom Bernardo d'Eca, dom Diogo d’ Almeida. Jorge 
de Yascogelos, e outros a ipie na sou be os nomes : e neste 
tempo os oito catures que dise chegara a Pale e comeqado 
d’esbobardear acolheose a gete como estava ordenado e os 
portugueses roubara o lugar em que na achara majs que mati- 
mentos e tornados a embarcar correra o rio tirado muitas 
bombardadas que posera Bramaluco e grade afromta cudamdo 
<pie o cercava os portugueses e emtretanto dom Pedro que ia 
cdtra o seu arraial chegou a Baqaim dos mouros ja muito de 
dia [40] fazedo muito grade calma, e algus que ia diate topara i>. 
co os mouros tpie ali deixou Bramaluco. e eles se comeqara 
logo de recolher na deixado de peleiar cd os portugueses. Emta 
fez do Pedro tres escoadrdes de toda a gete de que fora capi- 
taes Joa de Sepulveda a que deu a diateira. Ruy Loureco e ele. 
e Joa de Sepulveda deu nos mouros co sua gete e apertou coeles 
ta rijo fertdo e matfido cpie os levoti ale de hua pdte dontde 
pasava da i 1 ha pera a terra firme. ontde Bramaluco tinha seu 
arraial e perto. pelt) (pie os portugueses ouvera logo vista dos 
mouros que parecia grosa gete, mas ne )>or iso os portugueses 
duvidava de peleiar coeles e na avia que os tevese, dizemdo 
todos que fosse logo dar nos mouros. e do Pedro lift cpiis 
parecedolhe que na era be ([tie peleiase, porque fazia muito 
grade calma, e dezia (pie os portugueses ia casados coela e 
fracos por na tere aimda comido, e ser jierto de meio dia, que 
avia medo que depois de comecada a batalha casasem muito 
majs e emfraquecese de todo e se perdese como se perdera no 
Argao e tempo pasado os que fora co Francisco Pereira de 
Berredo. e como ele era capitam mor na aproveitou a Ruy 
Loureqo lie aos outros fidalgos pareqerlhe aquilo mal, e muito 
tristes e cotra sua votade se tornara dali co do Pedro de tpie 
a gete brasfemava porque lift peleiava co os mouros. e se tevera 
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de que fazer caheca fora peleiar code!-, e dezia que nfica tai 
co lisa acotecera na Imdia. e hu mourn disc ao outro dia na 
fortaleza que se do Pedro pasara adiate que logo os mouros 
ouvera de tugir que ja estava prestes pera iso. tamanho era o 
niedo que tinha dos portugueses. e cd esta tornada de do Pedro 
ficou P>ramaluco muito soberbo e dezia muitas rebolarias. e 
hua delas era que avia d'ir queimar a povoacam dos portu- 
gueses : e despois disto logo dali a tres dias quisera do Pedro 
fazer hu salto no arrajal por hu rio que pasava polas costas 
dele, para omde parti(j secretamente e des t’ustas e catures cd 
detenninaqam de fazer este salto antemanha. e ^Ielk[ueaqe epic 
esta\a cd sua gete na ilha de Salsete. sahedo que do Pedro ia 
cudou que ia sohr'ele pelo <|ue determinou de se acolher pelo 
paso seco. que cometeo cd sua gete feita e hu corpo. na estado 
41 a este tempo no [41j paso mais que hu catur cd ate oito portu- 
gueses. que vedo como os mouros pasava. dera sohr'eles pera 
lhes tolhere a pasajem. e aiudadoos o tanadar de Tana cd algus 
piaes que tinha. comecara de peleiar codes e os mouros porque 
reqeava (pie chegase do Pedro trahalhava quamto podia por se 
despedir dos portugueses < pie matara deles cimcoeta e tomara 
a hadeira de Meliqueace que toi ]>ar'ele hua grade imiuria e 
nniitas espimgardas. tercados. e outras armas. K imdo do Pedro 
para fazer este salto. souhe Ruy Loureqo que P>rainaluco Hie 
ipieria ir queimar a poveaqam. e madou chamar do Pedro pera 
peleiar code, e por esa causa na toi do Pedro avate cd sua 
determinaqam. e tornouse. e Hranialuco na foi, ue ousava holir 
cdsigo. e do Pedro se tornou pera Goa. e asi os outros todos, 
e Ruy Loureco ficou so' cd sua gete. e nisto tornou Antonio 
Pesoa cd outra embaxada do \'isorej sol ire a paz a Hranialuco. 
cd que o \ isorej deseiava de fazer paz por ser velho e deseiar 
fogir os trahalhos da guerra. e Hranialuco quado ouviu esta 
ehaixarla ficou muito soberbo cudado cpie lhe avia niedo o 
Visorej. e respddeo (pie na queria fazer nenhu edeerto acerca 
das terras de Bacajm (.pie era suas, e de (pie estava de pose, 
que lhe agardecese o Visorej muito deixar estar a fortaleza, 
e (pie na daria hu palmo daipielas terras se na lho tomase por 
forca do (pie Antonio Pesoa ouve tamanha merecoria que se 
levatou e ]ic. e dise a Hranialuco (pie fezese o que dezia e que 
lhe daria quatro mil pardaos. c e sinal lhe dava logo hfi rico 
and (pie Hranialuco na quis tomar. e Antonio Pesoa se partio 
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logo pera Gua, e ele partido, ao outro dia chegou hu mesageiro 

del rei de Camhaia a Bramaluco que lose logo a ele pera o 

servir e hiia guerra em que tinlia dele grade necesidade, e vedo 

Bramaluco que lhe cdvinha de ir quis atetar primeiro se podia Bramaluco chama- 
c -r>r- - , . do del Rev de 

iazer paz co Kuy Loureco porque na levase ta pouca honrra Q lm q a j a 
qua pouca tinha ganhada ateli, e tornado a culpa a Antonio 
l’esoa de na se fazer a paz madou dizer a Ruy Loureco que 
lhe madase algua pesoa de que cdfiase e que asemtaria a paz. 
e Ruy Lourego na quis, ne quis outra vez que lhe Bramaluco 
madou o mesmo recado, respbdedo que lhe na madase tnajs 
recado porque na avia de fazer paz co home ta metiroso. 
l.mtii se partio Bramaluco deixado por frdteiro Meliqueage 
nacaruto sen sohrinho co quinhetos de cavalo. e tres mil de pc. 

| Cap. XX | 1 42 1 l)e como elrrej de Calicu p e d i o p. 42 
]> a z a o V i s o r r e i. 

Xeste ano de mil e quinhetos e trimta e nove chegou a Goa 
a quatro de Setebro Peru Lopez de Sousa por capitam de 
<[uatro naos do reino e os outros capitaes fora do Roque Telo. 

Sima Sodre. e Alvaro Barradas. e despois de chegar esta ar- 
mada chegou a Goa hu Monro mercador de Calicu chamado 
Lhinacutiale que trazia recados del Rev ao Yisorrej sobre 
pazes. e o Yisorrej responded ao embaxador cd parecer dos 
do cdselho. que ele era cbtete de fazer paz cd El Rev de Calicu 
cd as eddigbes ([tie lhe madaria da fortaleza de Chale pera 
omde estava de caminho. e emtretato ouvese amtr'eles tregoas 
cd tato ([tie na saise de Calicu nenhu parao de guerra. e 
coesta reposta tolgou muito el rev de Calecu ]>or qua deseioso 
estava da paz. e estado o Visorrej pera partir pera Chale 
adoegeo de camaras de maneira que na pode ir. e madou sen 
filho do Alvaro de Xoronlia que fuse fazer estas pazes que 
levoti hua grade armada em (jue foi he aeompanhado de fidal- 
gos e doutra gete que partio de Goa a treze de dezebro. e 
chegado a Chale unde estava por capitam Manoel de Brito, 
viera logo par ‘ele de Cochim Diogo Lopez de Sousa, dom 
Joa de Castro, e Ferna Roiz de Castelo Braco vedor da fa- 
zemda que estevera ao asseto das ]iazes cd do Alvaro, e pur 
[>arte del Rev de Calicu esteve el Rev de Tanor sen procurador. 
e os capitolos das pazes fora estes : (Jue El Rev de Calicu 
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C ondi goes das pa- 
xes cd el Rev de 
Calieu. 


lose amigo del Rev de Portugal e que na umese e sen reinn 
nenhus paraos de gtierra. ne fuse de sen reino a Aleca nenhua 


nao cd pimeta lie genigiltre, ne drogas, e que na cdsemtise que 


nenhua nao de Meca viese a sen reino cd remos ne armas 


lie muniedes ne navegase de sen reino se cartazes do capitam 
de Chale on do Visorrej. e asi dos governadores que lhe soce- 
dese. em que se declarase o lugar pera omde ia. e o tanianho 
da nao e a mercadoria que levava. e na senulo desta maneira. 


ou que tose se a nao que a levase fuse achada cd outra mer- 
cadoria que na fuse reto ij do lugar pera omde era 

o cartaz, que a tal nao lose tomada pera El Rev cd toila stia 
carrega, como tomada de boa gtierra, e que a mesma pena 
teria a nao em que fuse achada mais pimeta on gemgihre do 
p. 43 que ouvese mister |43J sen dono da nao pera comer, e (jue os 
vasalos del Key de Portugal e os del Rev de Calieu podese 
tratar seguraniente nos lugares dii e doutro, e que el Rev de 
Calieu vedese e t'izese veder a El Rev de Portugal toila a 
pimeta e gimgibre que ouvese e sen Reino 11 a feitoria de Chale, 
e el Rev se obrigava a lhe cdprar todo. e pagarlho na feitoria 
de Cochim pelo presso que estava assetado : e que estas pazes 
se avia asi de goardar ate que El Rev de Portugal respddese 
se era cdtete pois 11 a queria que madase nenhua pimeta a Meca. 
tpie madase a stia custa cimco mil quimtaes dela a vemder a 
Portugal e de la lhe trouvese o dinheiro, e que o Visorrej escre- 
veria logo aquele aim sohr'isto a El Rey de Portugal, o que o 
Visorrej escreveo. mas El Rey 11 a foi disso cdtete. e estas 
capitulacdes fora juradas e asinadas por do Alvaro e por El 
Rey de Calieu. e coelas se tornou do Alvaro a Goa omde achou 
o \ isorrej emtrevado asi de doeca como de velhiqe que era 
muito gastado, e da cama governava a Iindia aiudamdoo a iso 
Eerna Roiz de Castelo Brfico em que tinha grade cofiaca por 


ser pesoa pera iso. 


| Cap. XXI | De como duni Jorge d e Castro 
die g o u a f <> r t a 1 e z a d e Alaluc o. 

Partidos Peru de Faria e dmn Jorge de Castro pera .Malaca 
fora la ter. e ficamdo hi Peru de Faria emtregue da capitania 
da fortaleza partiose doni Jorge de Castro pera Maluco levado 


') Onleesbaar in het MS. 
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e sua cdserva hua nao de Garcia de Sa <jue la madou a carregar 

e hua fusta em que ia Jorge de Melo Soares que levava a 

( apitania mor do mar de Maluco. omde cloiu Jorge chegou a 

salvamento aus doze dias d'outuhro. e por se etormar das 

cousas da fortaleza esteve tres dias sem deseharcar, e como os 

mais dos ofticiaes del Rev da fortaleza. e ad os moradores 

dela tinha odio a Antonio Galva por lhes na deixar fazer cravo 

e lhes tomar per a Id Rev o ([tie tinha eomprado. ia ver do 

Jorge e dezialhe dele mil males pricipalmente o feitor Helchior 

Botelho em tato que determinou de o preder despois de tomar 

pose da fortaleza em que desembarcou hii sabado vimtecimco 

d'outuhro. e despois de mostrar a sua provisam da capitania 

Antonio Galva dise que tinha aimda por servir hu atio do tempo 

de sua capitania por na ter servido majs de tres e el Rev lhe 

1 44] tinha t’eita merge de quatro segudo cdstava per hu Alvara p- 54 

del Rey que logo mostrou requeredo ao ouvidor. feitor e alcaide 

mor e aos outros ofticiaes (jue na metese a do Jorge e pose da 

capitania e deixase a ele acahar o ano que tinha por servir 

pois sahia cjue gastara quato tinha e servigo del Rey e que 

naquele ano esperava de fazer algfi jiroveito protestado de na 

lhe cpieredo fazer o que requeria de aver satisfacam da jterda 

que recehia por dom Jorge on por que fosse dereito. e como 

todos estava liados cotr'ele na ouve que ([ui^ese emtender que 

requiria justica, e tirado diso hu estromento. tomou dom Jorge 

pose da fortaleza., cramado Antonio Galva que lha tomava por 

tore a e fazedo diso suas protestagdes lha emtregou fie ]>az o 

que nfica ateli desjtois dela ser teita. e na somente em ]>az cd 

todos os reis de Maluco. mas os que avia de (Jamatra ate os 

papuas e os Celebes e os maeagares que sa quatrocetas legoas 

de terra, e cd seis reis que se tornara x]>aos cd muita parte de 

-eus vassalos, e todos tamanhos amigos do servigo del re j de Hstado cm qui An- 

Bortugal i>or amor d'Antonio Galva como ciue fora setts vas- 101110 Galvao dei- 

... x °u a tortalcza de 
sales, e asi lhe emtregou a fortaleza be repairada, e cd a tgreja ytaluco. 

contegada de fazer de pedra e cal, e cd hua casa de Xossa 

Senora da misericordia acabada cd sua cdfraria de provedor. 

oticiaes da mesa e irmaos que emterrava os mortos, e cd cim- 

coeta portugueses casados na avedo majs de dezoito quado 

Antonio Galva tomou jtosse dela. e a genite d'armas toda sam. 

e muita artelharia, espimgardaria e armas defemsivas e muita 

polvora d'espimgarda. e de bombarda e pilouros e outras muni- 
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coes. e terras, machados, paos <le terro. matas. padeses. e 
outros petrechos de guerra muito nccesarius e dons bateis novos 
que madou fazer de ([lie ouve conhecinientu de dum Jorge e 
pulilica forma. 

| Cap. XXI 1 | D e com n dum Jorge d e Castro 
foi a II ha de Geilolo pera peleiar cd o rej 
d e 1 a e n a peleimi 

Improba causa ex- Atraz fica dito eomo quado dum Jorge chegou a Ternate 

pediendi indites : anl ,i ava Antonio Galva ocupado em fazer a igreja da fortaleza 

unproba etiam re- 

ducendi. e acabar a casa de nossa Sehora da MGericordia pera o que 

p. 45 t inha madado |45| pedir madeira a el rej de Geilolo ([ue lha 
madou. e asi muitos matimentos e hua armada de que foi por 
capitam Macalisa hfi Mourn honrrado que chegou an porto de 
Taliigame nesta comjumqam. e sabedo dom Jorge cuja era 
esta armada madou logo a Macalisa que se fosse logo ([tie na 
queria cousa algiia del Key de Geilolo. e que clisese ao perru 
del rej que o avia deforcar polla guerra ([ue fizera aquela for- 
taleza e a Trista d’Ataide e outras muito rois palavras de que 
Macalisa ficou muito agastado. e se foi logo cd o que levava, 
e cdtou a K1 Key de Geilolo o que Ihe do Jorge disera, pelo <|tie 
K1 rej se fortaleqeo esperaclo ])or guerra, e os portugueses a 
esperava tube de que estava muito agastados porque afora de 
reqeare os trabalhos dela sabia qua mal avia de fazer suas 
fazedas. e fizera grades requirimentos a do Jorge que na 
movese guerra. e se estava agravado del rej de Geilolo que lhe 
jiidise diso emeda e quado lha na dese que emta fizese guerra, 
mas que sem causa era muito mal fazerlha, e ele na (juis ouvir 
a nimgue, ne fazia esta guerra per outra cousa sena ]ior vimgar 
Trista d’Ataide Gel rej de Geilolo, e por lhe Antonio Galva 
comtrariar esta guerra e se lhe oferecer a Geilolo piera o ebeer- 
tar co el rej. o madou muito descortesmente pera a pousada 
so pena de lesa majestade. e logo jiartio pera Geilolo e hua 
armada coeses portugueses que tinha a que na soube o nuniero 
qerto, mas era hua soma deles, e fora coele os reis de Ternate. 
de Tidore. e de Racha. e ficou a fortaleza a Antonio Barbudo 
(jue afora ser ouvidor era alcaide ntdr aimda que era xpao 
novo, asi andava enta as cousas da Imdia, e chegado a Geilolo 
desembarcou hu pouco desviado do porto omde estava hua 



DEsCOURlMEXto E (OXOl'IS'l A DA INDIA l’F.I.oS Potmr.CFSFs". 47 

traqueira na muito forte c 6 algua artelharia, e a gete na era 
nniita pera quata dom Jorge levava, (pie desebarcado assetou 
sen arrajal e algua artelharia pera cdbater a traqueira. El rej 
de Geilolo se deixou estar quedo porque na determinava sen a 
de se defemder. e porque ao outro dia os portugueses na come- 
tera a traqueira. ne tazia niais que cortar arvores, madoulhes 
El Rej dizer que disese a do Jorge que se ia a peleiar coele que 
ali estava, e se a bttscar lenha ou niadeira que ele lha ntadara 
a Ternate e escusara dir la (jue doutra inaneira o fizera 
Antonio ( jalva quado fora a Tidore ([tie na comsimtira ser 
eortada arvore algua que cd os homes o avia do Jorge d aver 
e na cd as arvores. [46] e os portugueses respddera que co- p. 46 
mecava nas arvores pera acahare nos homes, e vedo El rej que 
do Jorge dilatava peleiar coele teveo por fraco e pareqeolhe 
que cd qualquer ardil lhe taria levatar o qerco. e poslhe siladas 
autre o arvoredo pera que lhe tnatase a gete que cortase as 
arvores. e madott qertos mourns de (pie se fiava que fosse aos 
arraiaes dos reis e cd grades hrados pergiitase pelo capitam 
dacpielas getes e (pie se o tnatase se tornaria a t'azer capitam 
Antonio Galva. e despois disto disesem o mais dissimulada- 
mente que podesem (pie tpieria t’alar cd dom Jorge algtias 
cousas que compria muito a sua vida e honrra e pergutadolhe 
algus portugueses que era o (pie lhe queria (pie lhes disesem e 
segredo. que disesem a dom Jorge que certos geilolos era feitos 
amoucos e deitados naqueles arraiaes pera o matare por iso que 
olhase por si. e porque lhes cdpria na ia talar a dom Jorge, e 
chegados estes aos arraiaes posera grade espato cd o que dizia 
e majs cd tamanhos hrados e cudava que era doudos e logo se 
fez hiia grade mo de gete derredor deles autre a qual fora 
algus portugueses a que eles cd grade disemulaqam disera o 
(pie compria a vida e honrra de dom Jorge, o (pie fez nele grade 
ahalo pera se tornar qufido o souhe porque sahia he qua deter- 
minados sa os amoucos. e nesta comjumqam algus geilolos das 
ciladas f erira. supitamente algus portugueses cd espimgardadas 
o que o fez mais abalar, e comecott logo de dizer que a gete 
daquela terra era a majs guerrejra do que ele cudava e do que 
a deixara quado dali partira e tempo de dom Jorge de Meneses. 
e temedose dos amoucos determinou de se goardar muj lie 
equato ali estevese. e madott a Jorge de Melo Soares que 
goardase a artelharia. e rogou aos outros capitaes (pie estevese 
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<le unite e sua goarda co todos os portugueses de suas capita- 
nias, e como el rej de Geilolo souhese isto per suas vigias logo 
aquela unite an quarto da modorra madou algiis dos setts que 
dese nos arraiaes dos reis que estava amtre a traqueira e o de 
dom Jorge, e como tabe estes estava asombrados dos anioucos 
cudara que era chegados. e foi grade alvoroqo amtr’eles e 
grade grita e revolta. e algiis cd medo se fora logo recolhedo 
p. 47 pera o [47 1 arrajal de do Jorge, pera Ihe dizere o que pasava. 
e ele cudado tube que era os amoucos. porque be ouvia a grita. 
madou aos que o vigiava que matase os (jue se recolhia pera n 
seu arraial posto que disese (jue era de sens amigos e eles o 
fizera asi e matavanos se Ihe aproveitar dizere que era. e 
vedo o feito mal parado tornarase ]>era dotnde vinha. e nisto 
amanhegeo e os geilolos se recolhera a sua traqueira. deixado 
feito algti dano no arrajal de mortos e fie teridos. o que sabedo 
dom Jorge acabou de se determinar de todo e se turnar. e 
chamado a cdselho dise que ele tinha muito ma sospeita do que 
pasara aquela noite, pebj (pie tinha sabido dos geilolos o dia 
pasado. e tabe Ihe fora dada hfia carta da fortaleza em que o 
avisava que olhase por si e na se fiase dos reis de Ternate. 
Tidore, e Bacha porque estava cbqertados cd el rej de Geilolo 
([tie dese nos portugueses e que os reis seria comtra os [tortu- 
gueses e os aiudaria a destruir. e |>or estas causas e talte [tor 
ter muito que fazer no despacho das nans que avia d’ir pera a 
Imdia, e por ser neqesario deterse niais do que ele cudava se 
queria tornar, e fazer guerra guerreado | 'J a el rei de Geilolo 
on tornar sobr'ele mais desocupado do que estava emta, do 
que os do coselho ficara muito agastados. e diserfdhe que na 
devia de cudar tal cousa quato mais dizela, que primeiro (jue 
[tartira de Ternate. ouvera de cudar muito be turlo. mas pois 
ali estava na desistise da guerra sena se el rej de (ieilolo Ihe 
pedise [taz porque se o asi deixase ficaria ta soberbo que os 
iria buscar a fortaleza. e talte se os outros reis tinha algu mao 
pesamento o poeria em obra se o asi visem ir se fazer rnajs 
do ([tie tinha feito, e co tudo ele na quis desister de sua deter- 
minacam. do que todos ouvera tamanha nterecoria que Ihe 
jterdera o acatamento. e hfi Baltezar X’eloso cd quato era 
amigo de dom Jorge se levatou logo dizedo. pezar [ ?] de tal 
cd que nos trouve qua coeste home a nos deshdrrar. e dado hit 
sospiro. dise bo Antonio Galva, outros dezia que se Antonio 
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Galva ali estivera que na se dilatara tato aquele feito, e que on 
fora ja todos mortos. ou os geilolos destroidos. e cd tudo isto 
do Jorge disimulou e na se nuidon de sna determinacam, ne 
nienos por mais salvas que lhe fizera os reF fie Ternate, Tidore. 
e Bacha, quado soubera que se ia por se recear deles, o que 
eles simtira muito e do que se ouvera por muj jmiuriados. 

[Cap. XXIIIJ [48] Ue comu el rej de Gcilolop. 
c o m e q o u fl e f a z e r g u e r r a a f o r t a 1 e z a. 

Sahemdo K1 rej de (ieilolo quato obrara sen ardil. teve dom 
Jorge e pouca cdta, e pera que ele vise claramente que isto era 
asi aimda que ele estava no porto teve manejra como deitou 
siia armada ao mar. e madoulhe que tose correr a nossa torta- 
leza em que foi muito grade espato asi nos portugueses como 
nos ternates quado ouvera vista desta armada, pricipalmente 
no alcaide mor Antonio Barbudo que niica se e tal vira. porem 
Antonio Galva acodio logo e o segurou. e como a armada na 
queria mais (pie dar aquele repiquete, tornouse. e achou do 
Jorge fie partida que deixott no porto de (ieilolo a Jorge de 
Melo Soares pera fazer guerra a El rej, e ficou e a Xao e (pie 
fora do Jorge, e ficou Francisco de Sa e hfia caravela. e asi 
parte das armadas daqueles reis, mas despois (pie do Jorge foi 
e Ternate madou chamar Jorge de Melo pera o madar a Bada 
na Xao e que estava carregada de cravo. e a capitania mor 
ficou a Francisco de Sa, e vedo F.l rej de (.ieilolo ida a Xao, 
mfulou dizer a Francisco de Sa que logo se fosse apos ela setia 
que lhe prometia de o madar tomar, ou fazelo ir dali em que 
lhe pez. do que se ele rio cudado que era t’ero, sen a quado ao 
outro dia amanhecedo deo de supito a armada del rei de Geilolo 
na dos portugueses e os mourns a ropera logo e lhe tomara 
hfia ccora ‘) cd sua artelharia matado o capita, e algus flos (pie 
coele estava e outros cativarfi co quato todos jteleiara muito be, 
o que vedo Francisco de Sa se acolheo cd medo de ser tornado, 
e apos ele todos os outros. seguidoOs os geilolos ate ([lie vira 
que os na jiodia alcaqar. E dali por diate comecou el rej de 
(ieilolo fazer guerra a fortaleza. e corrialhe niuitas vezes e 
<pie cativou algus [lortugueses e sens escravos e mouros da 
mesma ilha que a nimgue perdoava. e o mesmo tazia nas jlhas 


1 ) Coracora. 
Dl. 85. 
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de Tidore. e de Bacha. K emta conheceo do Jorge qua nial 

acertara e tazer aquela guerra <le que asi mourns corao xpaos 

se queixava muito e brastemava dele por ser causa dela. e Pern 

Paes acolheo.se a fortaleza del rej <le Ternate co medo do 

Camarao e doutros seiiores do seu reiuo que o queria matar por 

lhe^ aniflar co as molheres. e vedo eles <|ue dom Jorge o ainpa- 

rava e acolhia se amotinara cotr’ele e estevera algiis dias sem 

ire a fortaleza e deziii que avia de tazer nutro rej e levatarse 

cotra dom Jorge que como sahia a grade atuiza<le que aqueles 

p. 49 sen ores tinha c<5 Antonio [49] Galva. pediolhe muito que os 

tirase do proposito que tinha. e que Ihes fez.ese perdoar a F.l 

\nt< mius Galvanus rej que lhes na tinha culpa, e asi lho mostraria. e Antonio Galva 

pro caritatc tnnutl- . )0S j () ( . ue sa l,j a que ]| le n f, merecia do Jorge tiralo daquela 
tus oninponit. . 1 

afrota na se qtiis lemhrar diso vedo ijuato importava ao serviqo 

del rei de Portugal aquelas amizades jxir o perigo em que ficava 

a fortaleza se se levatase outro rej (pie estava qerto liarse co 

o de (jeilolo. e na averia | ?| <|ue fazere se os outros ajumtare 

coeles. e fazere outra vez todos guerra a fortaleza. e por isto 

que Antonio Galva cosiderou se meteo por terqeiro naquelas 

amizades e as acabou co dificuldade gradissima, o que outre 

na fizera por aqueles mouros simtire tato aquele caso das 

molheres <|ue o que presume que se taz vimga tato conto se 

fose feito. porem tinha tamanho amor e tata obediecia a 

Antonio Galva que quisera ouvir a desculpa del rej de Ternate 

e reqebela e tomar a sua obediecia e a de do Jorge como dantes, 

o que el rej de Ternate agardeceo muito a Antonio Galva 

dizedo pubricamente que duas vezes lhe dera o reino, e os 

portugueses tfibe lhe agardecera muito livralos da guerra <|iie 

esperava. 

|ba]>. \.\I\ | De como Ruy Loureco <1 e T a v o r a 
<1 e s b a r a t o u M e 1 i <| u e n a z u t o. 

Meliipienazuto que tinha qercado Ruv 1 .oureco de Tavora 
na fortaleza de Bacaim lhe fazia a tnais guerra que po<lia 
jirimcipalmente despois <[ue soube que era idos os cajjitaes que 
o fora socorrer. e levara toda a gemte (pie fora coeles, e que 
lhe na ficava mais que ate trezetos ]>ortugueses, corrialhe ate 
as ortas de Baqaim, e cativavalhe a gete da terra, e o mesmo 
fazia as jlhas derredor. e na tedo Ruv Loureco gete pera peleiar 
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coele. madou pedir socorro ao Visorrej que madou a iso |oa 

de Sepulveda cd trezetos homes, e chegado a l.agaim deter- 

minou Ruy Loureco de ir peleiar cd Meliquenazuto. pera o 

que partio hu dia pera o seu arrajal que era hua legoa da forta- 

leza levado seisctetos portugueses eni <|ue emtra\a trimta de Ruy Lourenco ace 

eavalo de que era capitani hu Peru Lopez que nomeej atraz. e metc aos s °l < ladns 

. de Cambaia. 

dozetos canaris, e levava algfis tiros de campu cd tumdamento 
de fazer algti estrddo cd que os mouros togise e toi jam tar e 
dormir inea legoa do arrajal pera que ao outro dia chegase cd 
a gete folgada. porem Melique sabedo que ele | 50 ] ia e que p 50 
levava a artelharia pera que a na podese levar madou cortar 
muitas arvores e deitalas no caminho por oinde avia d'ir. e ao 


outro dia partio Ruy Loureco pera o arrajal cd dttas hatalhas 
teitas de sua gete A primeira que era do dozetos espimgar- 
deiros deu a |oa de Sejnilveda, e ele cd a outra - ficou 11a 
traseira. e inido asi chegou as arvores que estava cortadas que 
lhe impedio poder levar a artelharia. e por iso a deixou ficado 
e goarda dela algiis ]>ortugueses e canaris. e ele toi por diale 
ate chegar a vista do arrajal de Meliqtte que tinha assetado 
autre duas serras de cujas raizes nacia hu grade campo que 
autre as serras era de clous tiros dc besta e antr'elas estava 


o arrajal assemtado e tliate dele estava Melique cd sua gete 
esperado Ruy Loureqo cd deseseis tiros de metal 11a diateira. 
e detraz deles dozetos espimgardeiros turcos que era a melhor 
gete que tinha e em cjue tinha toda sua cdtiaqa. e ao pe da 
serra da ma esquerda quinhetos de eavalo guzarates. e 11a 
fralda da serra da ma dereita dons mil e oitocetos piaes tahe 
guzarates. e estava ta he ordenados e t'ortalecidos que era 


muito pera tenter prlcipalmente come era a de Ruy Loureco 
que despois que vio os mouros na orde em que estava acordott 
cd Joa de Sepulveda que porquato parecia que Melique tinha 
toda sua cdfiamqa nos sens espimgardeiros e nos de eavalo que 
nestes ittmtamente dese eles ambus cd setts escoadrdes e pera 
peleiar cd os piaes dos imigos fez outro escoadra de ceto e 
cimcoeta portugueses de que fez capitam Salvador Moutinho 
a (jtte madou que ajumtase asi a fardajem, e todos os ecravos 
dos soldados e que se t’izese nfi coqio pera que parecese ntajs 
genite. e se vise que os piaes dos imigos acodia a peleia < [to • 
lhes resistise e se fogise que os seguise. e doutra maneira 11a 
bolise cdsigo ; e emcomedadose a nosso Senhor remetera tios 
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imigos Peru Lopez cb os sens trimta de cavalo. e espimgardeiros 
aos de cavalo, e apos ele Joa de Sepulveda, e nas suas costas 
Ruv I.ourego, e toda a gete <[ue levava na era majs de quatro- 
Forga dambos os cetos e cimcoeta portugueses e dozetos canarjs cdtra tamta 
exercitos. multida de mourns <[iie era espato prieipalmente os quinhetos 

de cavalo. os majs deles acubertados e os duzetos turcos espi- 
mgardeiros. e todos cb sens miirroe* acesos que parecia cadeas 
e sobretudo os desaseis tiros d'artelharia que estava diate de 
todos como emparo cb suas bocas abertas que parecia que 
p, 51 queria emgolir os |51 | portugueses que tato que fora deles a 
ge pasos desparasa cb furioso impeto sens medonhos pelouros 
de (pie prouve a nosso Seuhor que hu so se emjiregou e hu 
1'ortugues que toi logo despedaqatlo. e os outros escapfulo 
milagrosamente daguele perigo remetera aos mourns co 
que peleiura muj bravamete fazedo neles muito grade 
estrago asi os de pe como os de cavalo, tato que os 
majs dos turcos espimgardeiros caira mortos, posto cjue se 
defedera cb grade estorgo o que vedo os mounts de pe comeca- 
r a a decer da serra pera acodire. mas na prestou, porcpie ja 
os de cavalo na jxxledo resistir a valetia dos portugueses co- 
megava de fogir, e como ia desbaratados dera nos de pe e 
fizera os tilbe fogir. e asi fugira todos seguimdo os Ruv 
l.ourego e Joa de Sepulveda que ia a cavalo, e tirado os sens 
trimta de cavalo. todos os outros ia a ]te. e asi fora be hua 
legoa e por a calma ser muito grade se tornou. deixadolhe 
mortos duzetos de cavalo dos melhores. e trezetos de pc em 
que ctrara todos os turcos. e dos portugueses na foi mono 
mais que hu. e fora muitos feridos. e no arrajal foi achado 
muito e muj rico despoio de dinheiro. joias. annas dctesivas. 
e ofemsivas e muito gado e os desaseis tiros de metal, e coesta 


vitoria que foi e Janeiro se tornou Ruv Loureco pera a forta- 
Langados os imi- leza. e sabedo que Meliquenazuto na parara sena fora das 
gos de Bagaim. terras de Bag-aim, ficou muito ledo por lhe noso Senhor fazer 
tamanha merge que o deitase fora cb ta poitca gete ; e pare- 
gedo a Joa de Sepulveda que por Melique ser fora das terras 


de Bagaim. na era ali majs necesario tornouse jtera Goa. 
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| Cap. XX VJ I)e c o m o Ruv Lourci; o tie Tavora 
(1 e s 1) a r a t o u d u a s v e z e s .M e 1 i q u e n a z u t o. 

Despois deste desharato tornou Meliquenazuto ajumtar gemte 
pera tornar sabre Bagajtn. e fazcdose prestes pera iso. soubeo 
Ruv Loureco que sabedo conio o visorrej estava ta nial que 
na entemdia na governaga. escreveo a sens paretes e amigos 

pedimdolhe que tosem imvernar eoele por amor da guerra que Ruv Lourego pre- 

, i i) • i' - parase contra a 

esperava, e eles o lizera asi. e nartira logo nera Macatm rerna ; , , . ■ 

1 ■ ^ 1 - 1 tornada dos imigos. 

de Sousa de Tavora, Manuel de Sousa. Antonio de Sotomeja. 

Manuel de Medoca. Diogo de Medoca sen irmao, forge 
I’imetel. Joa RoTz Pecanha. e outros muitos fidalgos a que 
na soube os nomes. e asi | 52 | outra gete ipie cb a ((tie tiuha p 52 
Ruv Loureco era ojtogetos purtugueses do que Melique na 
sabia nada. e cudado ele que Ruv Lourego na tiuha mais que 
os ordenados a fortaleza partio pera a cercar levado trezetos 
de cavalo. e cintco mil de pe todos guzarates. e foi assetar sen 
arrajal no l'eral. e dali eorria a terra, e a rottbava. e fazia 
despovoar. e qutido Ruv Lourego soube que se assetara no 
l’eral omde o desbaratara. espatouse pur ser custume dos 
mouros da(|iielas partes na tornare assetar arraial omde hurt 
vez sfi desbaratados. e cuidou que pois Melique >e tornava 
assetar ali que devia de ter majs gete da que tiuha. o (jue na 
paregedo aos fidalgos que estava eoele. Ihe requeria cada dia 
que fuse peleiar cb os imigos. e ele o na fazia por na saber a 
gete que era. e como o souhe por sttas es])ias que todas cbgertara 
e sere o numero que dise. assetou de peleiar cb os imigos. 
esperado e Xosso Seuhor (pie <> poderia tazer cb a gete que 
tiuha. e asi o dise aos fidalgos que estava eoele que ficara diso 
muito ledos. e toda a outra gete quado o souhe. e ajumtado 
sua gete que era oitogetos portugueses. fez. deles dous escoa- 
(Irbes. hu de trezetos os mais deles arcalmseiros deu a Ferna 
de Sousa de Tavora. outro de quinhetus e que etrava coreta 
de cavalo deixou pera si. e nesta orde partio de Cagaim t[ttasi 
na f ini de Margo pera o arrajal de Melique e foi jamtar ao 
logo de hua ribeira quasi duas legoas dele. co determinagam 
de donnir ali pera o outro dia etn que esperava de peleiar cb 
os imigos ter a gete descasada. e Melique tinha outra deter- 
miuacam porque como era muito estorgado, e sahedor na 
guerra. sabedo que Ruv Loureco partia da fortaleza, partio 
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tali;' do .sen arrajal cu fumdamento de dar nele unde quer que 
janitase | ?| porque fazia cdta que a gete avia d’estar ecalmada 
e casada do caminho e <[ue se avia de desarmar. e descuidar, e 
como era pottca e a sua muita. e a gete de cavalo nntito dcs- 
cacada. linha ]>or muj gertu 11 a ficar nenhu dos portugueses 
(jtie na fosse morto mi cativo. e vindo ele coesta determinagam 
den ta de siibito lias vigias de l\tu Loureco que em elas che- 
giido a dizerlhe a vimda de Melique e ele que chegava nas 
costas, e se noso Senhor na acodira co sua misericordia e poer 
medo e espamto a Melique na ousar de cometer a Ruy Lourego. 
ele e todos os sens fora mortos e cativos, e na ouvera niso que 
fazer se Melique se dera ueles e chegamdo porque muitos 
estava desarmados e deitados por ese cha apressados da grade 
calma que fazia. e do casago que trazia. mas como digo Melique 
l>, ?.? torvado f 53 J cd o medo e espato que lhe noso Senhor pus no 
coraga na ousou de os cometer, e feito hu circuit) de sua gete 
os comecava de cercar. c vedo Ruv Loureco a merge gradisima 
que lhe o miserieordioso Deos fazia. dadolhe |>or iso muitos 
louvores salta e cima de sen cavalo. domde repartio sua gete asi 
como vinlia. I'erna de Sousa de Tavora na diamteira. e o sen 
cscoadra de (jne ele mesmo era capita deti a capitania a Manuel 
de Medoga, e a Diogo de Medoga sett irma emtregadolhe a 
hadeira real, e ele cd os de cavalo remeteo aos imigos de cavalo, 
c I'erna de Sousa, e os outros aos de pc. chamado por Sam- 
tiago (jtie he de crer que noso Senhor o madoti ali aos ajudar 
porque e eles chegamdo aos imigos logo os imigos como que 
\ia algfia cotisa de que se muito espamtava virara as costas, e 
fugira a toda tira. e os portugueses apos eles matado, e ferim- 
do. ate que os piaes de Melique se emhrenhara e huas grades 
hrenhas. e aqui ficara os ])ortugueses de pe. e Ruy Loureco 
cd os de cavalo. toi mais lomge seguimdo tjs niouros de cavalo, 
de (jtie fora mortos trimta. e dos piaes quatrocetos. e dos ])or- 
tugueses nenhu. mas fora feridos muitos amtre os quaes fora 
I'erna. da Silva por acodir a Jorge Pimetel que estado a cavalo 
o tratava mal hu mouro de cavalo (jue Ferna da Silva inatou, 
e primeiro que o matase lhe deu o mouro hua grade cutilada 
por hu giolho que lhe cortou u oso. e foi ferido Joa Roiz 
Pecanha e hua perna tie que ficou aleijado. E iMelique e os 
sens fora ta desbaratados tjue na ousara d'emtrar no seu arrajal 
a que o outro dia foi Ruy. Loureco e o madou roubar e queimar. 
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e detevese ali aquele dia ate que soube ([tie os imigos era fora 
de toda a terra de Baeaim lie fora ousados de tornare niais a 
etrar nela ta escarmetados fora e asi se acahou esta guerra cine 
durou dous anos, eni ([tie Rtty Loureco gastou quato tinha. e 
o que podera ganhar neste tempo qtte ouvera de ser muito. e 
por estar muito pobre e saber ([ue na se podia restaurar no 
ano ([tie tinha por servir determinou de se ir pera Portugal 
como foi no ano seguimte. e alargou o ano tjue tinha por servir 
ao Governador dont Esteva da Gama. 

| Cap. XXVI j 1 54J h) e como taleceo o \ isorei 
l)nm Garqia de Xoronha e sticcedeo na 
«over n a c a L) < > m F. s t e v a o da G a m a. 

Como ([tier que t>s (lias do \ isorei Dom Garcia de Xoronha 
erao eompridos foi a stia doenga de camaras entauto crecimento 
([tie lhe tirou a vida. e feito sen testamento cd todos os niais 
autos que devia de t’azer hit tao verdadeiro e devoto christao 
como ele era acahou sua vida na noite dos tres de Abril do 
anno de 1540. E ao outro dia pola menha foi enterrado no 
into da capela mor da se de Goa. onde despois do officio de 
sen enterramento estando hi o bisjio da India, e o vedor da 
fazenda, e o capitao da cidade e asi muitos fidalgos foi dita 
hua missa do Spiritti Sancto cd grande solenidade e ela aca- 
bada ahrio o vedor da fazenda a prinieira via da successful da 
governaca da India, e por se achar nela Martini Afonso de 
Sousa que era ido pera Portugal foi aherta a segunda succes- 
sful. en 1 ) ([tie foi achado por Governador Dom Estevao da 
Gama filho do grande Dom Vasco da Gama primeiro conde 
da Vidigueira e almirate do mar indico que cd trabalho 
immenso. e jierigos sein cdto descobrio a India como disse no 
livro primeiro. e sahido como era governador logo todos os 
fidalgos co niuita gete ontra forao por ele a sua casa. e cd 
grande prazer e testa o levarao a se. a cuia porta estavao o 
I’ispo. e o vedor da fazenda ([tie lhe apresentou a sua provisao, 
e despois lhe deu o Bis[>o iuramento en hu missal qtte hem e 
verdadeiramete fizese o servico de FI rei e guardasse its 

Dit laatste gedeelte van liet MS. is van de hand van een atideren 
afschrijver. Waarschijnlijk was deze een Spanjaard. hij sclirijtt tenniinste 
altijd en in plaats \an c of cm. 
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vao da Gama. 
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Mamla nt’gocear 
armada. 


Desastre del Rev 
tie Ormuz. 


( Mengao do cerco 
tie Diu). Seu filho 
era seu lugar e o 
rev preso. 


p. aa 

Xeque Ismael aju- 
dado dos Portu- 
gueses por amiza- 
de contra seus imi- 
gos. 


privilegios da cidade, e diso fez o secretairo hu auto, e despots, 
de o governador ouvir missa fui visitar os filhos do visorei. e 
dahi pera sua casa, e porqtie a este tempo HI rei nao tinha 
dinheiro, o governador lhe emprestou todo o que era necessario 
co que se tudo proveo como cd])ria a seu servico. e jiorque nao 
avia capitao mor do mar, deu a capitania mor dele a seu irmao 
Dorn Christovao da Gama que mandou invernar a Cochim 
pera acabar de mandar tazer certos galebes e gales que la 
cstavao comecados que fez acabar cb grande presa. 

| Cap. XXVII J De como el rei d‘( ) r m u z quisera 

m at a r Martini Afonso de Mein J u s a r t e. 

Pasando assi estas cousas estava Martini Afonso de Melo 
Jusarte por capitao na fortaleza d'Ormuz. ouve el rei d'Ormuz 
palavras cb o goazir sobre que vierao a tanto que el rei arrancou 
duma adaga pera o goazir. e otiverao de matar se nao acodira 
Martini Afonso (pie se acertou [ r] no paco. e reprendeo el rei 
do (pie fazia, pelo (pie ele o ouvera de matar se 1 be hu [xirtugues 
nao levara a adaga da mao. e se nao fora temer el rei de se 
aniotinar a gete d'Ormuz sempre prendera el rei. e tanibe lcm- 
brarlhe que fizera hu baluarte a sua custa que custou trinta 
mil cruzados, e sabendo (pie os turcos tinhao cercado Antonio 
da Silveira entregouse 11 a fortaleza a Martini Afonso cb sua- 
molheres. filhos, e thesouro. e screvendo Martini Afonso ao 
X’isorei o que el rei fizera o mandou levar jireso a Goa, e 
levantar por rei d'Ormuz a sen filho niais velho. 

| Cap. XXXIII | De como Martini Afonso do 
Car va Dial desbaratou o C o 1 1 a m d e Keinel. 

1 55 1 Tambem neste teni[)o chegou a Martini Afonso do 
Melo Jusarte hu embaixador do Xeque Ismael por que lhe 
mandava pedir que aiudase a hu sen capitao a que mandava 
destruir o C’oltao de Heine! que estava revelado contr'ele, e 
tinha feito 11 a terra graudes roubos, e tiranias, ao que Martini 
Afonso logo satisfez por amor da amizade que avia antre elrei de 
Portugal, e o Xeque Ismael, e logo despachou a hu fidalgo 
chamado Martini do Carvalhal por capitao mor de nove velas 
a cuios capitaes nao soitbe os notnes ne o nuinero da gente que 
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levarao mas devia de ser pouco. e partido Martini do Carvalhal 
chegou ao porto de Reinel a cuia furtaleza que era muito forte 
achou cercada pela banda da terra tie Cazica capitao tnor do 
Xeque Ismael que tinha doze mil de cavalo afora a gete de pe. 
e Martini do Carvalhal a cercou por mar, de maneira que 
ningem podia entrar ne sair e como o principal mantimento 
da tortaleza lhe Ilia por mar, e Iho tolhiao que nao entrasse 
logo, faleqeo de maneira que en sete dias foi a fome tamanha 
que morrerao della de cinco mil almas pera cima, e comiao os 
meninos e os ossos das alimarias e os eoiros. porque o (^’oltao 
como vio o cerco do mar, itnaginou a falta que avia de aver de 
matimentos, e por isso recolheo esses que avia pera os dar aos 
soldados de que tinha mais necessidade j)era o aiudare na 
guerra, e pera os soster dava a Martini do Carvalhal doze mil 
-\erafis, e deralhe mais por lhe deixar entrar duas terradas que 
lhe hiao carregadas de mantimentos. o que Martini do Car- 
valhal nao quis pelo que tlevia a sua fidalgia *) e lealdade. no 
(pie ganhou muito credito, e lionra asi com os mouros que ali 
estavao como co o Xeque Ismael (pie o teve en muito. porque 
na verdade se as terradas entrarao tartle oil nunca se toniara 
a fortaleza, e co grande trabalho. e per da de gete. e quado o 
Coltao vio ipte lhe nao entravao as terradas e nao tinha man- 
timentos desesperou de se poder mais soster. pelo que deter- 
minou de se entregar a Martini do Carvalhal porque cdfiava 
nele (pie lhe trataria mais verdade (pie Cazica e querendoo fazer 
lho contradise hii sen caciz dizeiulo que perdena o corpo e 
alma, e entregandose a Cazica se perdese o corpo que nao 
perderia a alma, e asi o fez. mas nao se pode ter que nao 
tlisese quado se entregou que a portugueses se entregava e nao 
a mouros que o nao tomarao senao esses, ao que Cazica lhe 
respondeo que por isso era el rei de Portugal grande amigo de 
Xeque Ismael pera o aiudar. e lhe entregar os malfeitores. e 
assi se acahou a guerra, e Martini do C arvalhal se tornou pera 
( )rmuz co a honra que digo. 


’) Lees: ninguem 
-) f.ees: fidalguia. 
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| C a] >. X X I X J l)e c o m o l ; 
f u <f i u a Fernao Ruiz 


1 r e i de 
d e C a s t e 1 o Branco. 


C r a n g a n n r 


Dctcrniiiiacao du Sabidas polo governador estas novas que trouve Fernao 

Govcrnador de ir Farto de estar varada a armada dos turcos en Suez asentou 

uueimar a armada , . . .... . 

d<> Turco de a ir queimar asi por o \ isorei ter esa deterintnaqao. como 

tambem ]ior saber que o conde <la \ idigueira sen pai quando 
tornou a India por \’isorei levava en hu capitolo de seu regi- 
mento que fosse queimar a armada dos turcos. e logo pubricou 
que avia de ir. e se soube entre christaos. e mouros. e deter- 
p. 56 minando o governador 1 56] de fazer este feito deixou cd 
Fernao Roiz fica conselho en seu lugar enquato tizesse esta viage a Fernao Roiz 
co o governo. <| e Castelo Branco vedor da fazenda da India, asi por o cargo 
que tinha como por dizer FI rei na successao do governador 
que sendo elle atisente da India servisse o vedor da fazenda 
ate elle tornar a India, e declarado que Fernao Roiz avia de 
ficar por governador partiose logo pera Cochim a fazer a car- 
rega das naos que avia d'ir pera Portugal, e andado acupado 
niso queixottselhe FI rei de Cochim en sen nome. e del rei de 
Parau. e do Mangate cuomal 1 ) del rei de Cranganor que Ihes 
mandou matar dez iangadas que todos tinhao dados aos 
branienes do pagode de Craganor pera sua guarda por os 
defendere das muitas soberbas que lhes fazia FI rei de Craga- 
nor por as deferenqas que tinha cd elles. e sohre os iangadas 
madara matar hu dos branienes. e (pie fazia aquito ]>or ser da 
jiarte del rei de Calicu. e ter razao de ronqier guer|rja. por 
iso (jue o castiguasse. e Fernao Roiz os quisera antreter ate o 
governador tornar do streito |>era onde estava de caminho por 
Iho o mesmo governador asi escrever. jiorem os reis nao 
rjuiserao esjierar tato. e carrarase cd a pimenta pelo que nao se 
podia fazer a carrega. e estando asi chegou Manoel da Gama 
cd a gente que foi bttscar a Choramadel pera ir com o gover- 
nador ao streito. a que Fernao Roiz contou o que passava 
requerendolhe que fose cd Dom Fernando d'Fca capitao de 
Cochim castigar FI rei de Cranganor e como isto compria a 
servico del rei de Portugal foi cdtente. e logo Fernao Roiz 
partio pera Cranganor. e seria meado Dezembro, e levava 
setecentos portugueses e forao cd elle Dom Fernando d’Fca 


*) Lees. Caimal. 
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capitao de Cochini. Dom Francisco de Lima. Joao de Men- 
donca. Afonso Furtado sen irmau, Rui Gomez d'Azevedn, 

Manoel da Gama, e Simao da Yeiga. e forao tainliein en sua 

companhia el rei de Cochim. el rei de Parau. e o Mandate que 

Icvavao cinco mil naires. e sabendo el rei de Cranganor Como 

l'ernao Roiz hia sobre elle fugio cd medo levando sen thesouro 

de que ainda se achou algua cousa en hfi pagode. e Fernao 

Roiz niandou queimar as cases del rei de Cranganor. e outras Castiga a el rei d 

muitas. e fazer grande destruicao na ilha. e asi turnon a Cranganor. 

Cochim, e logo lhe derao pimenta. 

|Ca]>. XXX | l)e como foi atalhado lift a r d i 1 
c d que el rei d e C a 1 i c u qnisera t o m a r C o c h i m 

C) Rei de Calictt que fez pazes cd o Yisorei Dom Garcia 
’aleco antes ipic o \’isorei. e socedeulhe outro grande imigo 
dos Portuguese.'', e por iso mica < juis asinar no cdtrato das 
pazes que estavao feitas, lie menus despois que Dom Estevao 
foi governador. e esperava de tomar Cochim. e porque cada 
quatorze annus se taz lni[aj testa en Ini pagode do Malabar 
chamado Mamanga. en que se aiuntao todos os reis do Malabar 
vasalos del rei de (.‘alien, e lhe dao ohediencia e iuriio de fazere 
o que lhes mandar. e tazia este rei conta que nesta testa que 
vinha pertu aiuntaria todos os reis. e iria [57 J cd elles tomar p. 57 
Cochim. e porque o nao poderia fazer >e asinase as pazes, as 
nfio queria asinar. do que Fernao Roiz foi avisado pelo que 
logo niandou dizer aos niais dos reis que se aviao de iuutar 
naquella testa, (|iie elle sahia o fundamento del rei de Calicu. e 
que souhesem certo que se nao quisese ir ao pagode. (pie elle 
seria sen amigo e que os aiudaria. senao que lhe avia de fazer 
como fizera a el rei de Cranganor. de que estes reis ouvenio 
tamanho medo que nao ousarao d'ir ao pagode pelo que el rei 
de Calicu se achou sou. e nao pode fazer o que determinava. c 
vendose atalhado lhe foi forqado asinar o contrato das pazes. 
e daepu ficou a paz tao asentada <pie diziao (pie tornara Calicu 
a sua primitiva idade. 



Martini Afonso 
Governador a In- 
dia. (1541). 
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58 [ (. ap. X XXI | [58] De como Martini Afonso de 

Sousa f o i ]i e r a a India pur Governador della. 

Sabendo El rei Dom loam de Portugual que Dom Garcia 
de Xoronha (|tie fora Visorei da India era falecido fez Gover- 
nador da India a Martini Afonso de Sousa, que no tempo que 
a governou Xuno da Cunha fora la capitao mor do mar como 
contei no livro oitavo, no qua! tempo dera de si experiencia 
tie qua singular capitao e esforcado cavaleiro era. de qua 
prudente era pera governar. e por el rei ter dele esta experien- 
cia. o meteo na primeira successao do Visorei Dom Garqia, a 
que nao succed[e|o por nao estar na India, asi que por estar 
tao apurado pera este officio I ho deu El rei. e partio pera a 
India em marcu no anno de 1541 co hua armada de quatro 
naos, cuius capitaes afora elle t’orao Dom Alvaro de Taide 
filho do conde Almirate Dom Vasco da Gama. Luis Cai|aJdo. 
Alvaro Barradas. e succederaolhe na viagem tao rols tempos 
asi de calmarias como de tormentas tie vetos cotrairos que in- 
vernou em Mozambique cd totla a armada, e estando hi em 
fevereiro de quareta e dons, chegou Luis Mendes de Yascon- 
celos en hu galeao que por mantlado do Governador Dom 
Estevao Ilia saber se invernavao la algiias naos. e como Martini 
Afonso vio este galeao que avia de tornar a invernar a India, 
determinou de ir nele. o que disse aos capitaes da armada, t 
Ihe mandou que partisse apos elle. e assi o tizerao, e elle nao 
quis ir nas naos por ser a \ iagem mais segura no galeao, e mai> 
depressa. e partido de Mozambique chegou a Goa a quatro 
de Maio, e como nigue esperava ((tie fosse em tal tempo nao 
podiao crer sua vinda ([iiantlo ouvirao as novas, e desembar- 
cando do galeao se foi a Santos que sao as casas de Antonio 
Correa, e ahi dormio aquella noite, e como la era certa sua 
vinda logo ao outro clia (tola menha se forao pera elle todos os 
fidalgos e capitaes e aconijianhado tie todos se foi por mar a 
Goa. e Dom Estevao o foi reqeber ao caeis cb | irocisao. tlontle 
foi levado a se a fazer oracao. e tlahi as casas do Sabaiu en 
cuia sala mostrou a Dom Estevao a patete tpie levava de El 
rei de Portugal pera lhe entregar a governaqa. que lhe logo 
entregou e entregue tlela se tornou a Santos, donde despois de 
estar onto dias se tornou a Goa estando Dom Estevao apousen- 
tado en Pagim unde invernou. E partitlo Martini Afonso de 
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Mozambique pera a India, partiraose tambe os sens capitaes 
pera la. a que foi forcado arribare a (Jaeotora donde tres 
forao ter a Goa. e entrarao cd muito perigo por a barra de 
Goa a velha. e a capitaina foi dar a costa no rio das Cabras 
antre Chattl e Bagaim e hi se fez en pedagos. e a gete se salvou. 
salvo seis on sete pesoas, e a gete se recholheo a Bagaim onde 
estava por capitao Dom Francisco de Meneses que a ntandou 
curar mui hem que hia toda doente. Ho Governador Martini 
Afonso de Sousa ficou invernando en Goa. e foi logo visitar 
o spirital oude ouvia niisa cada sesta feira. e cada soniana Animus pins, 
visitava os presos, e lhes fazia attdiengia. e sempre soltava 
presos, e se aviao presos por dividas. e nao tinhao por onde 
pagar, mandavalhe pagar no soldo, e isto fez sempre enquanto 
governou. e despedido Antonio Cardoso pera Ormuz, elle se 
partio pera [59| Baticala a que estava determinado de ir fazer p. 59 
guerra. por aver annos que a Kainha nao pagava as pareas que 
era obrigada. e ])or tavoreger certos caseiros ’)• e lhes dar 
eolheita en hit rio sen. e apergebido pera esta ida partiose no 
fim de Outubro levando mil e quinhentos homes, e quareta 
velas grosas e mettdas. de cpte afora elle forao capitaes LuL Yai com armada a 
Falcao. Dom Duarte d’Ega. Fernao da Silva, Fernao de Sousa ^ a, ' c ala. 
de Tabora, Martini Correa, Francisco de Sa. Dom Joam 
Pereira, Alonso Anri([uez, Jorge de Sousa. Fernao Gomez de 
Sousa. Francisco Lopez de Sousa. Pern Lope? de Sousa. Luis 
Caiado. Afonso Furtado de Medoga. Joao de Mendonqa, e 
uutros a que nao pttde saber os Homes. F. no sen galefio hifio 
muitos fidalgos que por nao saber os Homes de todos. os nao 
nomeo. Chegado o governador cd toda esta armada a foz do 
rio de Batecala. surgio e ntadoti recado a Rainha. que pois era 
vasala de FI rei de Portugal Ihe devia pagar as pareas dos 
annos passarlos. e assi que lhe entreguasse os parads dos 
caseiros 1 ) que se acolhiao no rio de Punde, e se o quisesse 
fazer a empararia e favoreceria, e senao a destruiria. ao que 
a Rainha comegou de satisfazer cd lhe mandar quatro parads 
dos cosairos, mas nao lhe ntandou tres que t’altavao pera compri- 
mento do numero que erao ne as pareas. pelo que o Gover- 
nador determinou de dar na citlade pera o que desembarcou 
hu dia antemenha co mil e quinhentos portugueses. e todos 
estes capitaes e fidalgos que disse. e posto na praia ordenou 

Lees cosairos. 
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sua gente danrlo a dianteira a Garcia de Sa sen tio. e madou 
cd elle estes capitaes Afonso Furtado de Mendonca. Dom Diago 
Freire. e Fernao Gomez de Sousa que levavao quatrocentos 
homes, e detras hia o Goveruador cd mil e cem homes en hu 
cavalo abastardo aconi]»anha<lo de muitos fidalgos tine hiao a 
pe. Os mourns estavao t’eitos en hu corpo por aqueles palmares, 
e erao muitos. e tiravao muitas trechadas. e espinguardadas. 
mas por tudo isto os portugueses nan deixarao de ir adiaute, e 
cometerao os mourns cd grande impeto que elles nao podendo 
sofrer se recolherao pera a cidade depois de se detendere hu 
])Oiico. e chegados a cidade fizerao rosto aos portugueses e -e 
defenderao peleiando muito rijo e no espaqo que durou a peleia 
forao mortos dez ou doze portugueses. e forao muitos feridos. 
porem dos mourns forao muitos mais, e hu dos Portuguese'- 
que forao feridos foi Dom Francisco d’Almeida filho de Dom 
Lopo d’Almeida de Santarem por acudir a lnl soldado (pie 
matavao diante delle. e sent nenhii medo deu nos mourns cd 
quern peleiou cd demasiada valentia. e posto que acodirao muitos 
mourns sob re elle. peleiou cd tanto esforqo ijue nao somente 
livrou o soldado. mas o defedeo. e a si ate (pie foi socorrido 
doutros portugueses sent se nunca niudar do lugar donde estava. 
que foi cousa maravilhosa sendo hu home acometido de tantos 
Mourns cd tantas frechadas. cutiladas. e lancadas poderse 
soster em hu lu^ar sem se retirar atras. o (pie parece que foi 
causa de sens imigos desbaratare e desjieiare o lugar. no que 
tambem muitos portugueses ganharao muita honra. <pie nao 
nomeo por lhe nao saber os nomes. e saqueada a cidade e 
Cidade de Baticala (pieimada se recolheo o Goveruador a armada, unde este\e 
destruida. cpiatro dias e nelles mandava cada dia ( iarqia de Sa a terra 

acompanhado destes capitaes. e fidalgos e outra gete a queimar. 
e cortar palmares e ortas. e a destruir a terra enquanto podiao, 
a que por algfias vezes sairao muitos mourns pera lhe resistir. 
p. 60 mas [ 60 ] nunca poderao, e nestes rebates forao mortos muitos 
mourns, e antr’eles dous de cavalo. que erao capitaes da Rainha. 
e hu deles matou Dom Francisco de Xoronha cd hua espi- 
nguardada. e vendo a Rainha que nao se ]iodia defender pedio 
paz ao goveruador. e acahou de lhe entregar os parads. e pagoti 
as pareas que devia. isto feito foise o goveruador, e despachou 
quatro naos de carga pera Portugal, e fez vedor da fazenda 
Aleixo de Sousa Chichorro, e despachou os navios pera Alalaca. 
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e uutras partes e fez novamente Alfandega en Malaca que rendio 
a El rei de Portugal vinte mil pardaos cada anno, o que el 
rei perdera ateli por culpa dos outros governadores nao atentare 
niso. e porque a fazenda del rei fuse niilhor arrecadada en 
Malaca. mandou la por vedor da fazenda hit Simao Botelho 
que tinha hem servido el rei. e deulhe hit alvara de successful 
na capitania se morresse Ruy Vaz Pereira, que hia por capitiio. 
e despachadas estas cousas e outras partiose jiera Goa. onde 


mvernou. 
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TAX'D AD A. 


Capitulo 

I. 

De como entrarao os Xlouros 11 a Ilha de 

Salsete 

7 

Cap. 

II. 

De como os Xlouros que andava na Ilha de 
Salsete fora desharatados 

8 

Cap. 

IN. 

De como foi acabada a fortaleza de Diu. e 
do que fez do Alvaro de Xoronha em Onor 

11 

Cap. 

IV. 

Do que Xliguel Ferreira fez em socorro del 
Rei de Ceila 

12 

Cap. 

X'. 

Do?, eapitaes que fora pera diversas partes 

13 

Cap. 

XT. 

Do que Francisco Xlendez de X'ascdqelos 
assemtou com E! Rev de Camhaia 

14 

Cap. 

XTT. 

De como el Rev de Camhaia madou Brama- 
luco sohre Bacaim .... .... 

16 

Cap. 

XTTT. 

De como algfis Xlouros da Ilha de Ternate 
se tornara Christaos 

17 

Cap. 

IX. 

De como Antonio Galva foi viver a serra 
do fogo da Ilha de Tirlore 

20 

Cap. 

X. 

De como Bramaluco capitam del Rev de 
Camhaia qercou Baqajm 

23 

Cap 

XI. 

De como foi morto hti sohrinho de Brama- 
luco e outros Xlouros .... 

24 

Cap. 

XII. 
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MENTAWEI MYTHS. 


BY 

EDWIN LOEB. 


Introduction. 

In the spring of 1926 I visited the Mentawei Islands, a group 
lying to the west of Sumatra, for the purpose of ethnographic in- 
vestigation. A general summary of Mentawei (Pageh) culture has 
already been sent to press by me. ’) and to this I must refer the 
reader for a convenient outline. 

During my five months stay in the southern Mentawei Islands, 
the Pageh group, I found that a knowledge of the language was 
essential for ethnographic work. Fortunately the local German mis- 
sionary, Herr Forger, had in his possession a collection of Pageh 
stories, taken down in the local dialect by his assistant Batak teachers, 
from the accounts of the best informed natives. I had the Bataks 
collect further material of this nature, and in the meantime started 
to work every evening with Herr Borger in acquiring a reading 
knowledge of the Pageh dialect. We used the collection of stories 
as our text book, and the reader may judge for himself the fruits of 
our labor. 

As yet there has been no reliable work done on any of the Men- 
tawei languages. The monograph of Morris 1 2 * ) worked out in Si 
I ’ora, has been utilized for want of better source. The native myths 
have fared but little better. The work done by Morris in this direction 
is especially crude, while neither of two later writers on Pageh, 
Hansen and Karny 4 ) made an attempt at a systematic collection 

1 1 Mentawei Social Organization. American Athropologist. (In press, 1928). 

-> M. Morris. Die Mentawai-Sprache. Berlin, 1900. 

:i ) J. F. K. Hansen. Bijdrauen T. L. en V. kun.de van X.-I., deel 70. 1914. 
„De yroep Xoord- en Zuid-Pageh". 

4 ) H. H. Karny. Xatur. 1925. „Auf den Gluckinseln”. 
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of this nature. The first reliable introduction to the subject was 
written by All). Kruyt. 1 ) This well known authority on Indonesia 
did a surprising amount of work in Alentawei in a very brief space 
of time, including the publication of the outlines of many Alentawei 
myths. Kruyt had access to the same collection of myths as I did. 
and while we both collected further, yet our work does in a measure 
overlap. However it is obvious that a permanent record is needed for 
something beyond the mere summary of thse stories, for ethnographic, 
literary, and linguistic reasons. 

In the investigations made by Kruyt and myself, neither of us 
found any trace of Alentawei creation stories, nor the concept of a 
creator. In this way the people of Alentawei differ from many, if 
not most, Indonesian peoples. 

In my translation of the texts a few native terms have been kept 
in the original, and a few other native concepts may here be recapi- 
tulated from my account in the American Anthropologist. 

The Pageh islanders live in pile houses. These may be classified 
as follows: the uma. the lalcp, and the nisitk. The uma is the com- 
munal house. A village is decided according to the number of itma 
it contains, and each portion is also called uma. The lalcp is the 
family house, while the rusuk is used by single men or women. The 
uma and lalcp have sacrificial altars, while the rusuk has none. 

Every house father, ukui, is in a way. a priest, since he sacrifices 
at the family altars. The priest of the uma. however, is called rimata, 
and sacrifices at the altar of the uma for all the inmates. Each uma 
has one rimata, and one or more shamans. The shaman is of the 
non-inspirational type, and in this manner resembles the Xias, rather 
than the Batak, medicine man. I have elsewhere suggested the title 
of “seer" (German Gcistcrschcr). for the Alentawei sikcrci. 

The religious festival of Alentawei is called puncii. 'this is a very 
tabu period participated in by all of the members of the uma, and 
is conducted by the priest (rimata). Sacrifices of pigs and chickens 
are made at the uma altar by the rimata. The family religious 
ceremony is called lia, and is held in the house (lalcp). The house 
father, ukui, conducts the lia. The natives frequently label the lia 
as puncii. 

The Alentawei people believe in nature spirits, souls, and ghosts. 


t) Alb. Kruyt. De Mentawaiers. Tijd voor Ind. T. L. en Yolkenkunde. Deel 
LXII. Jan./Mrt. 1923. 



MEXTAWEI MYTHS. 


68 

The nature spirits lack individual names, and are located in the sky, 
the jungle, the sea, and below the earth. The human body, animals, 
and plants are thought of as containing two souls. The soul which 
leaves at death is called the kctsat. It is this soul which turns into a 
ghost, sanitu. The soul which temporarily leaves the body in dreams 
and sickness is called the si-magerc. Ghosts are always malevolent, 
and bring disease by soul abstraction. The spirits are propitious if 
properly treated. A further principle in back of every object, both 
the animate and the inanimate, are the spirits, kina. A piece of 
wood may have no soul, but it still has kina, and is regarded as 
capable of personal action. An animal, plant, or person will have a 
soul, and also spirits, kina. That is to say, souls are invoked as 
kina-si-magcrc, or “spirits of the soul. - ’ 

Rice cultivation is lacking in Mentawei. In Pageh the people live 
chiefly on taro and fish, in Siberut on sago and dried fish. The 
social organization is simple, and lacks any trace of sib or totemism. 
The bow and poisoned arrow is the chief weapon for the hunt 
and war. 

In presenting these stories I finally wish to extend my gratitude 
to those who aided me in my ethnographic research. The funds for 
my travel were granted by the Guggenheim Brothers of New York 
City. The Dutch officials in the East Indies aided me during my 
stay in every possible way. The share in which Herr Borger, the 
local Pageh missionary, contributed to the enterprise, has already 
been indicated. 


EDWIN M. LOEB. 
University of California. 

(Dept, of Anthropology.) 
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STORY 1. 

The Story of the Pig. (Sakoilo or Sakoko). 

Ka-bara-i-at sa-koko a-ra-kua tai-kembu-kat si-buru 
Origin the pigs they said the forefathers earlier 

si-rimanua le. Rise le pa-galai-at-uja Si-buru 

the people . So it happened in this manner. Formerly 

ai sara toga si-nanalep ma-goiso peile nia. A-matei-an 

was one child female small yet she. Was dead 

ukui-nia samba ina-nia. Kua-nan-nia bai togat 
father her and mother her. Said one therefore child 

si-ma-lilimai-an. Ta anai si-pu-uku nia, beri sa-epun-dra 

lost. Not was one to care for her, not relatives they 

ta anai. Oto sarat mu-ekpak le nia samba mu-sasou, 
not were. So only run around she and cry, 

ai poi sarat i-repdrep le ukui nia samba ina-nia. 

for only she remembers father her and mother her. 

Pele ngangan si-rimanua si-makatet baga ka-tubu-nia,” 

Thus said a person who loves inside to body her,” 

Oi loiboi, ba sarat mu-sasou ekeu. Konan le sene, 

Oh girl, not only cry you. Come here, 

akoi kat-nu laiket.” Alegi-na-ngan-nia, ‘‘Ta k-oba ina”. 

here food your yams.” Answered she, “Not I wish mother”. 

“Oto akoi bago.” Alegi-na-ngan mitja, “Ta k-oba”. 

“But here are bananas.” Answered again, “Not 1 wish”. 

“Oto ta-poi n-oba bago, akoi teggi.” 

“But not then you wish bananas, here is pounded taro.” 

Pele nganga-nia mitja, “Ta k-oba.” “Oto ta-poi n-oba 

Thus spoke she again, “Not I wish” “But not then you wish 

teggi, akoi kat-nu sagai.” Sa-puru-ngan le 

pounded taro, here is food your sago.” At last 

matat kan a-ra-tiboi, ta-anai si-oba-nia. Oto 

all kinds (of) food they spoke, none there want she. Then 

babara-ngan le golu si-badja, pele nganga-nia, 

came anger (to) the old (woman), so spoke she, 

“Ta-poi n-oba kan, oto akoi kat-nu tanai.” 

“Not then you want food, so here food your human excrement.” 

Lepa a-i-kua si-badja kise, bele nia ka 

After she said the old woman that, falls she (the girl) to 
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polak kapman-ngan le tanai. Lepa a-i-kapman 

the ground ate the excrement. After she ate 

nendra. bara-ngan le leilei ka-tubu-nia, bara bulu 

that, came out tail on body hers, came out animal hair 

bara ngungu si-ma-nanta, bara epat dere-nia, 
came out snout long, came out four feet-her, 

tiboi-et-nia ma-esingang le. 
speech her grunt. 

Ia te pa-galai-et-nia sa-koilo a-i-tiboi 

That was manner the pigs (originated) it was said 

pu-mumua-dra Sakalagan. 

(according to the) stoy their Mentawei people. 

STORY 1. 

The Story of the Pig. 

This was the origin of pigs, according to the story of our fore- 
fathers. It happened in this manner. Formerly there lived a small 
girl whose father and mother were dead. The people said that the 
little girl was lost, because, since she had no relatives, there was 
no one to care for her. So the little girl did nothing but run around 
and crv. thinking all the time of her dead father and mother. 
Finally an old woman who loved the little girl said to her. “Oh, 
little girl, do not always be crying. Come here and eat the yams that 
I have for you." But the little girl replied. “I do not wish them, 
mother." Then the old woman offered the little girl bananas, pounded 
taro, and sago. But the little girl refused them all. Finally she 
had offered every kind of food that she had, but there was none 
that the little girl -would accept. Then the old woman became angry, 
and spoke thusly, “If, then, you do not wish other kinds of food, 
eat this human excrement!” 

When the old woman spoke in this manner, the girl went on her 
knees to the ground, and ate the excrement. When she had finished, 
a tail, the hair of an animal, a long snout, and four feet came out 
on her body. Her speech now was only a grunt. 

This was the manner in which pigs originated, according to the 
storv of the people of Mentawei. 


ME N'T A WEI MYTHS. 


/ 1 


STORY 2. 

Silainge S aka lagan sipasibalou lagai manna. 1 ) 

1. Lulunia aiei masibalou laggai ka manua, ia te kalulut ngungu 
bagania aimabakbak ute paliteinia, kise le pagalaietnia. 

Arapuneni poi paliteinia silainge, koiniakenangan ukuinia. raei ka 
mone ruadra inania. Sege sia ka mone, galaknangan paliteinia ka 
butet bobolo. Rimbaiakenangan kan inania, kereknangan paliteinia 
bak aimabakbak ute palitei togania. Oto kineneget babara le ngungu 
bagania ka tubut inania. Lepa toili sia ka laggai, galairangan puuen. 

2. Atukappulungan punen, pato imapatu ei sia musidjodjo. Sege 
sia ka leleu, itjonangan silainge sara loina sabeu, sibara teteket. 
Alepaan raptisidjodjo totoili sia. Katoiliatdra puarinangan silainge 
ka bakkat loina sabeu nendra, kuanangan ka matatdra saaleinia, 
"Sitangan kam, ai leu kttoi. Kudjadja hoiki ka rereku rui." 

3. Areuat sia saaleinia arasabauake nia. pangaraitiangan ka butet 
loina sabeu nendra. Sege nia ka pata, ilanangan teteket, bele ka 
polak. Tata tebai katugorosonan nia. Soibo imasoibo puurainangan 
ai nia ka butet loina. kuanangan kasendra urainia. "Raima, kaitnaman 
silosilo pei aku marusa manua koaii.” 

4. Lepa arepnangan nia kamamannia urai buania. Pato imapatu 
itjonangan buania ka lagai, ta anai. Lepa ei nia masigaba buania 
ka leleu. 

Amasoiboat kaniaman masigaba, ta isese. Lepa iipo le muari nia 
ka bakkat loina sabeu nendra. Amaudjungan aikundru ka bakkat 
loina nendra. Puludjinangan bua nia sikundru ka butet loina. Lepa 
teilanangan nia katnaman nia, itjonangan nia ka pata. ai nia ka 
butet loina sabeu. Kuanangan kaniaman nia. “Kipa le kugagalai, kipa 
le kupeperu masiala ekeu. Karaiket. ta anai. kutandre bai loina nene 
mamatei ekeu.” 

5. Lepa koiniakenangan sikabuat masiala katnia ka monenia. 
Ngenanangan nia leuet sendra ai pa nia piga ngagogoi sendra. 
Itjorangan nia sikundru ka manua. Lepa gorosotnakenangan tali 
sikundru ka manua. kaunangan leu garaga sabeu, kaunangan leu bago 
ka bagat garaga, lepa alanangan nia. 

6. Kuanangan sikundru ka manua. “Ba ala. kenan le ka bagania.” 
Kuanangan silainge sikundru ka butet loina. “Ta momoi kuei, maloto 
aku itataki". Pele ngangan sikundru ka manua, “Oto maloto poi 


t) A mutilated form of this story is given by Morris, p. 103. 
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ekeu, kukau le batu sabeu katuagaiatnu rotnia.” Itjonangan nia 
silainge ta mataki, oto babara le tonem bagania. Lepa ei nia bagat 
garaga. 

7. Tiktik ratiktiknia sege nia ka laggai manua. Againangan leu 
laggai ka manua, paaleinangan nia sikundru ka manua. Ai sia paalei, 
kaunangan attinangannia sikundru ka manua ka tubut silainge 
nendra. Alepaan ikau attinangannia makerenangan tubudra sikundru 
ka manua. 

8. la geti amaburuatnia sendra, nounounangan nia sikundru ka 
manua, pelengangadra, “Manuntu leu bagam ka tubudra saukuinu?’’ 

Aleginangan nia kuanangan, “Manuntu le bagaku ka tubudra 
saukuiku samba ka tubudra sainangku, kele nuntu bagaku ka 
tubumui.” Lepa kuanangan ukuira sikundru ka manua. “Oto kenan 
le kam masibalou laggai saukuimui ka polak.” 

9. Kele arasege ka lagai ukuinia, einangan leu ka lalepdra, 
alanangan leu ube sikoiriakenen nia siburu. Lepa againangan ukuinia, 
nia le togania siburu, aiala poi ube sikoiriakenen nia siburu. Pele 
ngangan ukuinia ka matat togania. “Oto bogai ! Kineneget bui mutui- 
tui, sene le takundru ka sita.’’ Aleginangan togania, “Tapei momoi 
aku mukundru kase, manuntu bagaku ka tubut aleiku sikundru ka 
manua. ai poi nia le aipurimanua aku. totoili le kai boiki.” 

10. Lepa toili sia mintja pasambadra sikundru ka manua, sege sia 
ka talagat edjanandra ka manua, toili le mintja silainge nendra ka 
polak. Aisegeakeat poi ka matadra saukuira sikudru ka manua. Ai 
leu tetere nia geti rarepdrep nuntu bakandra simakere, samba leu 
rapabalou sikudru ka manua. samba sikudru ka polak. Ai poi iagaiat 
enungan ka manua samba enungan ka polak. 


STORY 2. 

The Mentawei youth who visited the village 
of the sky spirits. 

1. The reason why the youth went to visit the village in the sky, 
was because he became insulted when the head of his dagger was 
broken. The following is the story. 

The youth had converted his dagger into a talisman by holding 
I'Hiicn over it. After this the father sent the boy and his mother to 
their (taro) field. When they arrived in the field the boy laid his 
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dagger on top of a Dracaena plant. The mother threw the taro in 
the direction of the dagger and broke the head. This aroused the 
anger of the boy against his mother. When they were finished 
(collecting the taro) they returned to the village and held punen. 

2. After the punen was ended, they (the father and son) went 
hunting with dogs early in the morning. When they arrived in the 
jungle the youth spied a large tree, on which was a teteket vine. 
After they had finished hunting, the boy rested by the trunk of 
this same tree on the way home, saying to his friends, “You go on 
and I will follow shortly. I have cut my foot on a thorn." 

3. After his frineds had gone far away, the hoy climbed up to 
the top of the big tree, and then cut through the vine, so that it 
fell down to the earth. Now there was no longer a way to descend. 
In the evening when it became dark he sang a song on top of the 
tree. This was his song, “Wind, South Wind, lift me up. Then I will 
go up with the wind to the sky." 

4. The uncle (mother's brother) of the boy heard the singing of 
his nephew. Early in the morning he searched for his nephew in 
the village, but could not find him. Then he searched for the nephew 
in the jungle until nightfall, but in vain. Finally, by accident, he 
rested underneath the same tree (on which the nephew was sitting). 

The uncle sat for a long time underneath the tree. Then his nephew 
spat down from the top of the tree. The uncle looked up and saw 
his nephew (above hint). The uncle said, “What shall I do. how shall 
I fix it so that I can get you? There is no means of climbing up. If 
I cut down the tree it will kill you.” 

5. The youth waited there (on the tree top), and sent an ape to 
get him food from his field. After he had remained for a number 
of days, the dwellers of the sky saw him. They let down a rope, on 
the end of which was a large basket full of bananas. The youth caught 
the basket. 

6. The sky dwellers said, “Do not take (the bananas), but get 
inside of the basket. “I cannot get in", replied the youth" I am afraid 
that it might break". “If you are afraid, then," said the sky dwellers, 
“We will place a large stone in the basket to show you that it is 
strong.” When the boy saw that the basket did not break, he became 
confident and got inside himself. 

7. He was pulled up slowly, and finally he arrived at the village 
in the sky. The youth recognized at once the sky village, and made 
friends with the sky people. In order to cement their friendship the 
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sky people placed their sweat on the boy’s body, and then his body 
was the same as their own. 

8. After the youth had remained in the sky for a long time, the 
sky dwellers questioned him, saying, “Do you (still) bear love 
toward your fathers (male elders)?’’ The boy answered, “I love my 
fathers and my mothers in the same way as I love you.’’ Then the 
sky parents said, “Well then, you go and visit your fathers on the 
earth.’’ 

9. When the youth and the sky spirits arrived at the village of 
the parents on earth, the youth went to his house and fetched some 
tobacco which he had formerly laid away. His father then recognized 
him. He knew that he was the same son as before, because he had 
obtained the tobacco which he had previously laid away. The father 
then said to his son, “Oh boy ! Do not flee away now, here is your 
dwelling place among us.’’ But the boy answerded. “I cannot yet 
come and live here, for I love my friends who live in the sky. Since 
it was they that brought me up. I will first go back home with them.’’ 

10. Then the youth returned home again with the people who 
lived in the sky. But when they had arrived half way on their 
journey to the sky, the youth turned back and went again to the 
earth, for he had arrived at the home of his parents living in the 
sky. For he remembered at the same time the love for both his 
parents in the sky and his parents on the earth. Xow he could visit 
his sky parents and his earth parents, for known was the wav to 
heaven and the way to earth. 


STORY 3. 

Sitakigagailau. !) 

1. Aian sara siburu sirimanua sipuoni Sitakigagailau. Ta pasese 
ka bagania galai tubunia, ibesiake le poi isaliu lainge tubu sirimanua. 

D This story is a longer version of story number 2. In the preent version 
the youth has the natural characteristics which impel the natives of Mcntavvei 
to become shamans. The youth does this b> getting into communication with 
the sky spirits. The acquisition of the sky spirits (taikamanua) as guardian 
spirits make a person a more powerfull shaman than one who only controls 
the wood spirits ( taikaleleu ). 
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Galainangan pulaingean sangaberinia, samba paogoogo, sangamberi 
bibiletnia, sarat simaeru galai. Kaunangan ka tubunia, ta isili galai 
tubu. Pele paatuatnia: Siboboian le ka babara pulaingean samba 
bibilet sangamberinia, ta leu isili galai tubu, ta leu malainge tubu. 

2. Pele nganga inania, “Apangan le te nubesiake, sarat puogo le 
nugalai ; beri galainu kan, beri alanu loina. Ta kise ka sabagei, saram 
le igalaiakenia”. Ta ipuukuiruru le, ibesiake le poi pusasalaat. 

3. Udiu udju geti galai rangan uma. Galai aili pulu ngalago, lepa 
ilepa uma, ia geti mupunen sia, repuneni uma sibau. Pele patuatnia : 
Mupunen bai kai, ai koi tubuku ta malainge. Kipa bai kupeperu? 
Keppu ka bagaku ka tubuku. Ai koi saalei sarat simalainge tubu sia. 
galairangan pulaingeat iobaan le tubundra. Apangan kaku sikatai 
tubu? Galai aku pulaingeat. ta mateu. Oto katuitui le, kukindri, 
kugaba pusalaatku ka tubundra sainangku. 

4. Lepa mei sia ka mone rtiandra inania, mone imonei gette inania. 
Rimbaiakenangan ka tobbou, iruruake ka sendra. Ai iitjo irimbaiake 
gette inania ka tobbou, usuakenangan paliteinia kasendra. Buie 
imataki ute paliteinia isaksak gette sirimbaiakenen inania. Alepaan 
ipasimonei inania, sogainangan togania. “Konan, ta ina. nuopaake 
katta, ai aku mangurep." Lepa ei nia. anibitnangan opa. opaakenangan 
kan, alanangan paliteinia. itjonangnannia amabakbaknan ute paliteinia. 
Pele ngangania ka inania. “'L'aan maeru bagaku ina, mateian le koba, 
ai koi ute paliteiku amabakbaknan, anurimbaiake gette." Aleginangan- 
nia ina, “Oi ta ina, ta kuitjo paliteinu. Ba pusala. ta sipali bagaku 
akurimbaiake gette ka paliteinu.” 

5. Ta iretdret nganga inania, sarat pusosott le, sarat pulalaga, ta 
ikailaake inania, ipulagaidji le. Pele nganga ina. “Pate obanu, nupul- 
agaidji aku, sirou, ke koi kuagai gagalaknu nia sendra, akurimbai- 
akenia. Ekeu le madjo, ai nuitjo kurimbaiake gette, ai nukakau 
paliteinu sendra ka pasirimbaidjatku gette, nubesiake ibara pusalaatnu. 
Ba pulagaid j i aku, sirou, ai leu nukua ka ukuinu, igalai nia mintja." 
Ta iretdret nganga inania, sarat pusosou le igalai, sarat pulalaga. 

6. Soibo toili sia, taan maeru baga inania, sarat pusou le poi igalai 
togania. Pele nganga ukui ka mata ina, “Apate soibo nubara kam 
ka mone, apate oninia nngalai kam ka mone?" Aleginangan nia ina. 
“Ta mar.gka bagaku, ai koi toga, ai le nia musasala. atakian ute 
paliteinia." Pele nganga ukuinia, “Paan, sirou, ba pusala. ai leu 
kugalainia.” Ta iretdret nganga ukuinia, tenan le nia meng, ka 
pusalaat le poi imatuturu. “Apate ta isese ka bagaku galai tubum, 
sirou. Airagatnake poi ngongnu inam, ai biritnake poi djariknu, 
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aitebekake poi kateubani. Mateiaketangan inam kineneget isege 
bagam?” Ta iobaake ka sia, ngungu bagania, makokope le ipusala. 

7. Pato mei sia taikaumandra mangukuru ka leleu, tutnangan sia 
Sitakigagailau. Abarangan arakukuru. toili sia ka uma. Ai Sitakiga- 
gailau mukudru ka enungan, idjadja ka rerenia rui. Pele nganga 
saaleinia, “Apa nugalai se ale? Sita toili ka lagai, ai koi amasoiboan.” 
Aleginangan, “Kenan kam ka kam, ai kungengena kamamanku. 
Kudjadja ka rereku rui bagei.’’ Ia geti toili sia. 

8. Bara kamamannia, kuanangan ka matania. “Apa nugalai se. mei 
sita ka lagai, amasoiboan sulu." Aleginangannia, “Ta toili aku, 
kaniaman. Ai ngungu bagaku ka inanku itakiake ute paliteiku". Pele 
nganga kamamannia, “Apanannu ute palitei ! Amakataiat poi, ai leu 
kugalainia.’’ “Ta, kamaman, ta isese bagaku ka ute paliteiku. Iangan 
te galai tubuku. Ta toili aku.” Pele nganga kamamannia, “Apate 
keppu ka bagaku ta nutoili.” Aleginangan Sitakigagailau, “Kamaman, 
itjoake pei galai tubuku, pasese leu ka bagam, iangan te ne galai 
tubuku, ta iolei.” 

9. Lepa karaimangan loina, puattatnangan ka ratnia, iului galai 
tubu bilou, pele nia, “Kenan, kamaman, nutoili. Totorot sege ekeu, 
bobonangan tundrukat. Anuarep aku punau, againungannia ta iolei 
galai tubuku.” Ia geti toili kamamannia. 

10. Sege nia ka uma bobonangan tundrukat. punaunangan ka sia 
bua kemunan bilou. Pele nganga kamamannia, “Taan bai, iolei galai 
tubunia, auiluian arat bilou.” Lepa mei nia ka lalep maniunia, 
kuanangan ka matandra, “Ba gagaba kam buaku, aisilian galai 
tubunia, aiuluian galai tubu bilou.” 

11. Soibo patiboidjinangan bagania ukui nia, “Ta iretdret, beri 
aleginania. Bulat makepu ka bagaku. Apangan le pa oninia ibesiake? 
Itjoat kam galai tubunia sanganantania. Beri uku bagania kan, beri 
uku bagania ka galaidjet sangamberinia ; sarat pulaingeat le ipipipi. 
IMalolit tubunia goiso ta ioba, irape galaiet ta ioba. Tenan le sosot 
lulak uru riggou kora. Djadjalat kuakungan kise, Ta ia ne takom, 
pulaingeat; mone le tagalai. ibara katta.” 

Ai nia manibo ai nia musosou. Pusourangan sangaberidra, kate 
bagadra ka tubu toga. Golok inu, puteteurangan. Amateiat poi arakua. 

12. Bara Sitakigagailau ai nia mukudru ka rat loina. Paaleinangan 
b'ilou, apakereat poi tubunia ka tubu bilou. 

Ta maud j u bara taikamanua tagetakerangan Sitakiggailau ka rat 
loina. Totorot sia sege kuarangan ka matania, “Apa nugalai se saraina, 
ta koi toile ekeu ka lagai?” “Ta totoili aku, saraina,’’ nganga Sitaki- 
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gagailau, “Itjoat kam galai tubuku, bilou le aibailin. - ’ “Oto, saraina, 
mei sita kai, kuambit kai ekeu ka manua. Ibara tubum simalainge. 
Makate bagamui, saraina, ka tubuku. Bara maro bagamui, nugalai 
kam ekeu.” 

13. “Ei, saraina, ta isoppi, kugalai kai ekeu. Ibara tubum sima- 
lainge, pak saram le simakope lainge, sisaliu tubu sirimanua.” 

“Kisendra bai nia, saraina, ta magulai obakunia, ia te sikindriku 
sanganantania. Nuambit bai kam aku, saraina, nugalai kam aku, 
bailiunangan aku sirimanua simalainge tubu. Tambu obakunia! 
Sikindriku le poi!” 

“Oto, saraina, sita. Bui makara bagam. ta kugalai kai ekeu." Ia 
geti ambitrangannia ka pata. 

14. Totorot sia sege ka manua, sukatakerangan. Ibara tubunia 
simakope lainge ka polok, pak bara simakerean ka tubundra taikam- 
anua. Pele ngangania, “Sura kam, taikamanua. sigalai aku, abarangan 
aku malainge kam.” 

“Oo, sraina, kai tendra aigalai ekeu anumalainge. Bui nukalipogi 
nia, bara toili ekeu ka lagainu. Senen galaimui puneti senen nuake 
kam ibamui ka kai. Sanganantania nugalai kam punen. sarat taikaleleu 
le nupakom katn, einatt kai ka kai ta nupakom kam. Siobamai geti 
sangamberimai pakomenmui. Ta sarandra iuktukake kam." 

Pele ngangania, “Sura kam, taikamanua. sigalai aku. Ai leu 
kusegeake tiboidjetmui ka taikaumamai. Kuibaidji kai kam sang- 
anantania. Maeruat te akuoi se kuarep tiboidjetmui. Segeakenenku 
ka taikaumangku. Sura kam taikamanua, simakate baga ka tubuku. 
Siobaku bai nia nugalai kam kerengku, bule ibara kugalai itjoketra 
taikaumangku, simakisei ka bagandra. Raumunake aku taikaumangku, 
mateu siei ka taikamanua." 

15. “Bui makara bagam, ai leu kai bara paeruketnu, ai leu 
nusogai kai.” 

“Sura kam, taikamanua; sioba mukaronan baga ka tubuku, 
sisukatnake kereng, koinong mata, sisukatnake arep piu, sisukatnake 
gaut simagege. Sisukatnake katubaleat ka sara lagai, sapuru sakokora, 
sarat sita.” 

“Oo, ta anai kuania ka sita kereng, ekeu le ipagaba eidjananta. 
Bui numabeili rabale sita sara lagai.” 

“Sura kam, taikamanua, sioba mukaronan baga ka tubuku. Kiretna- 
ngan ta maletsei aku ka galaiet, sarat pulaingeat le kugagalai, sarat 
raumunake sirimanua kubesiake. Paan tiboietta, iangan te tagalai. 
Ai leu nuteuake teteret ka tuitui ka lagainu.” 
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Ia geti kundru sia ka pata. 

16. Amaudju goiso ikundru ka pata, pele ngangania ka niatandra 
saaleinia, “Mei kani sita paigbuk ka lagaimai. taigbuk turtira 
sirimanua.” Ia geti gorosot sia. 

Totorut sia sege, patiboakenangan sarainania, kise ikua. “Ake ogo 
saraina paigbukmai imateu tubumai ka sipupunen." “Ta anai ogo, 
saraina, ai leu ta poi ai leu ka tiri area ka monenta. Barana le ka 
legere, ogo saraket sita le. Ta momoi taalania, kukekera le kai, 
itjoketmai punu tubu saraket sita.” 

17. “Apanannu nuino kam nia, babara pei le nia? Piga moi le 
nuitjo kam tusuru simamatei? Mei aku, saraina, kuala nia. Ogoku- 
ngan le. Kendrangan nupainou kam nia, ta leu ipuogo.” 

Suru ei nia, ala puogorangan. Lepa rapuogo, pele nia, “Mei sita 
ka teteu tatindrou kam ubeta.” 

18. Sege sia, pele nia ka mata teteu, “Ake pei ubeniai kai teu." 
“Ta anai ka sita ube tateu, barania le ube saraket kam, kukekerangan 
le kai, punu tubu saraket kam.” 

Pele nia, “Galainia tapainou ube, babara pei le nia. Piga moi bai 
nuitjo kam ratusuru sirimanua simamatei? Mei aku kualania, 
ubekungan le, kendrangan nupainou kam? Ta ipotpot saraket bai.” 

Golok orat, andrai : ei nia alanangan ube. Kokorangannia, ei sia 
paigbuk. 

19. Sege sia ka uma kiseirangan sia, pele ngangandra, “Tairauma”. 
Alegirangan, “Oo, tairauma. mai kai paigbuk.” 

Pele ngangandra, “Kau kam saaleita mukateuba, taagai pei agaira 
mukateuba." 

Mei sia boborangan kateuba. tenan le roiroi. Ta maudju, tui sia, 
einan raoba raarep rabobo kateuba. 

20. Ka gogoinia sara, oi sia mitja patiborangan saraina, pele nia, 
“Ake ogo, saraina, iniateu tubumai.” 

“Ta anai ogo, saraina. barana le ogo saraket sita le, sialannii mitja 
ta magulai taiobamainia." 

„Apate takekera ogo simamatei, totoili pei le nia? Mei aku kuala 
ogomai.” Ei nia ala puogorangan. 

21. Pele ngangania ka mata sarainania, “Takau ogonu saraina, 
takau inum imateu tubuta, taei paigbuk.” 

Aleginangannia sarainania, “Ba kakau ogoku, ba kakau inungku ; 
ainangan pei musou bagaku ka saraket sita, simaruei pei le aitata." 

“Ta, takau le, ba retdret nendra. Kendrangan simaruei aimalose 
saraket, sita puogo le.” 
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Lotonia le obaakenangan nia, puogorangan sangamberindra. 

22. Pele araitjo nia muogo tai kalagaidjatnia, gagatirangannia, 
pele ngangandra, “Obaan le ekeu, sarainam amuriinanuangan nia? 
Mateu te nupuogo.” 

“Ta obaku akukau inungku, tairaimia le aikaunia ka tubuku. Ai 
kutitiboi ka matatiia ka tatata saraket kai. Ta raretdret, rabesiake 
le rakau ka tubuku. Ba gegei kam aku, lotoku le, ta magulai lotoku 
ka silat tubuku. It j oat ube samba ogo, ai kukekera kai, ai raala. Loto 
le poi oba, amutuituian geti sia, rugutkungannia.” 

Pele nia, “Kendrangan mutuituian geti kai. saraina, ba rugut, ba 
puletsei tiboietra. Ka kai le numatuturu.” 

23. Lepa rapuogo, pele nia ka saaleinia, “Alei sita ka teteu tatin- 

drou pei kam ubeta." Ia geti ei sia 

“Palit gegendra ne taikamanua, ai takekera, ai raala." 

Amutuituiat sabagei, ai sara niulegei ka lalepra, patiborangan, 
“Xuagai leu kam tubunia ne saaleiku?" Alegirangannia, “'Ta kuagai, 
sirou, agaimai le nia taikamanua.” Pele nia. “Ta taikamanua nia. ukui, 
sirimanua le sinesemai ka leleu. Ai nia mukundru ka rat loina, ai 
uluian tubu bilou. Ei kai sendra itjomaian nia, ambitmaian nia ka 
manua. Akugalai poi kai tubunia, alanangan galai tubumai, ia te 
aimalainge.” 

24. “Oto togamai le nia, apasesengan ka bagamai anutiboinia. Kipa 
galai nia, sirou, ta leu nukera kam nia kukundru kai se. Siobamai 
bai, ta nuambit kam bagim. ai leu nutagetnake kam nia se." 

Pele nia, “Ta kukera kai bagiku. ukui. Xia le nurere kam, ioba 
geti kundru nia se, kundru.” 

“Oto sita kam taei ka uma, ta taobaake kam ituitui, manuntungan 
bagata ka tubunia." Alanangan inu, puinurangan; alarangan ogo. 
puogorangan, ia geti mei sia. 

25. Totorot sia sege. kuarangan ka matania ukui, “Sirou. ba tuitui, 
se takudru. Ka bagamai poi ta ekeu, ekeu poi. takudru se. Aisesengan 
nuagai kundruat ogo, ogonu poi ; aisesengan nuagai kundruat ube, 
ubenu le poi. Ia te numagege nuala nia." 

Tui sabagei raei ka manua. ambitrangan ka lalepra togandra. Pato 
puliarangan, rasogaake simagerenia itnalelek, ikundru ka lalepra. 
Udjuudju geti galairangan kerei, pubulungan taikamanua Sitakiga- 
gailau. 
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STORY 3. 

Sitakigagailau. 

1. There lived formerly a man by the name of Sitakigagailau. He 
was not satisfied with the appearance of his body, for he wished to 
be more beautiful than other men. Even when he put on all his 
decorations, flowers, and clothes it only made him attractive looking, 
but the decorations did not really change the manner of his appear- 
ance. He thought : “It is in vain that I acquire decorations and all 
of my clothes, for it does not change my body, it does not make me 
beautiful.” 

2. This is what his mother said, “What do you wish anyway ? You 
spend the entire time decorating yourself with flowers. You do not 
help in preparing food, you do not fetch wood. You do not act like 
other people.” The youth did not heed (the words of his mother), 
but gathered his wrath and waited for cause for insult. 

3. A little later the people constructed an uina (communal house). 
It took them ten months before the uma was completed. Then they 
held patten for the new uma. The youth thought : We are all engaged 
in holding pitncn, yet my appearance is far from beautiful. t) What 
shall I do about my body? All of my friends are attractive looking- 
in their festive decorations, but mine alone are not tasteful on my 
body. So then, I will flee after I have found ground for being in- 
sulted with my mother. 

4. (Some time after the patten was over) the mother and son 
went to their field to gather taro. The mother picked up the taro and 
threw it onto a dry hillock. -) When the youth saw that his mother 
was throwing the taro onto the hillock, he stuck his dagger in the 
place, so that it would be broken. 

When the mother had finished pulling up the taro, she called to 
her bov, “Come, child 1 * 3 ) put our food in the basket, for I am going- 
now to plant." The youth went, brought the basket and put the 
food into it. L hen he saw that the head of his dagger was broken. 
He said to his mother. “I am very angry, mother. I only wish that I 


1 ) During a period oi religious festival, or punen. all the participants paint 
themselves yellow, and vear their best decorations. 

-) The taro in Mentawei grows under water. 

:l ) Ta inn. “not mother”, is a reciprocal term of address for a mother speaking 
to a child. 
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could die ! The head of my dagger is broken, you threw the taro at 
it.” The mother replied, "Oh, child, I did not see your dagger. Do 
not be insulted, I did not throw the taro at your dagger on purpose.” 

5. The youth did not obey the words of his mother, but he cried 
and cursed. He was not ashamed to curse before his mother. "Why 
do you wish to curse me, boy," said the mother. "As if I knew that 
you had laid the dagger on the spot where I was throwing the taro. 
You were the stupid one. You put the dagger where it would be 
broken, you wished to find cause for grievance. Do not curse me. 
When you tell about it to your father he will repair the dagger." 
The boy again did not listen, out kept on crying and cursing. 

6. When they went home in the evening, the mother was very 
much displeased, for her son kept continually crying. The father said 
to the mother, “You are coining home very late from the field, what 
were you doing there?” “I am unhappy.” replied the mother. “My 
child is insulted because the head of his dagger was broken." The 
father (listened to the entire story and then said to the boy). “Put 
an end to the matter, boy. Do no continue insulted, I will fix the 
dagger.” 

But the boy did not obey his father, he maintained silence and 
nursed his grievance. “I do not understand your manner at all.” the 
father said finally, “You act as if your mother had broken your 
gong, had torn your fishing net. 1 ) or had broken through your 
skin drum. If you killed your mother now. would you be satisfied?" 

But the youth did not wish ( to let matters end there ) ; he remained 
insulted, deeply insulted. 

7. In the morning the people of the lima went hunting from 
ambush in the jungle and Sitakigagailau also went along. After they 
had obtained their quarry, they returned to the inna. But Sitakigagai- 
lau remained on the way. for he had cut his foot on a thorn. His 
friends said to him. “What are you going to do here? We are 
returning to the village, it is getting dark.” “You go then,” he 
replied, “I will wait for my uncle (mother’s brother). I cut my foot 
on a thorn." Then the others went home. 

8. When the uncle arrived he said to his nephew, “What are you 
doing here' Let us go to the village, the sun has gone down." “I am 


*) Djarik. a large fishing net with sinkers and floaters used in open sea 
fishing. The skin drum, kuleuba. is cylindrical in form with python or deer 
skin at both ends. 


Dl. 85. 
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not going home, uncle. I am insulted at my mother because she 
broke my dagger." “Why make such a fuss about the head of a 
dagger," said the uncle, “It was ruined then, and I will fix it.” “No, 
uncle, I am not satisfied about the head of that dagger. That is the 
way I do things. I am not going home." “Oh very well then, I don’t 
care if you do not come home," replied the uncle. Then Sitakigagailau 
said, “Uncle, now you will see the kind of a person I am, if you 
will he able to understand. This is the way I do things, I could not 
do otherwise." 

9. Then the youth climbed a tree, and, springing from branch to 
branch, imitated the gibbon. “Go home, uncle,” he said, “When you 
arrive strike on the wooden drum, i) Then when you hear me cry, 
it will he a sign of what has happened to my body.” Then the uncle 
went home. 

10. When the uncle came to his itina he struck on the drum. Then 
the nephew cried out like a gibbon. The uncle said, “It is all over, 
then. He has changed his body, and has taken the customs of the 
gibbon." Then the uncle went to his sister’s house, and told the 
parents, “Do not look for your son. He has changed his body, and 
is imitating the customs of the gibbon." 

11. In the evening the parents talked the matter over, and the 
father said, “He never obeyed, he would not even give reply. So 
really I do not care what has happened to him. What was it that 
he wanted? You saw how he acted the whole time. He paid no heed 
to getting food, he did no work at all ; he only made himself beautiful, 
that was really all that he did. He did not wish to dirty himself the 
least bit by doing any sort of work. Yet he was always the first 
to slip in at the trough and pour water over his hands before 
eating. -) Finally I said this to him, (This is not our food, these 
decorations of yours; we must work in the field, from there comes 
the food.") While the father was speaking he was crying, then 
everyone there cried. They felt sorry for the boy. They took off 
their decorations (as a sign) of mourning, for they said that he 
had died. 


U T undrukat is a drum made from a hollowed out tree trunk. It is kept 
in the upper room of the unia, and struck when game has been caught by 
the people of the unia. The sound then is a summons for assemblage for punen. 

-) The Mentawei people eat their food off of a wooden trough ( lulak ). 
They always pour water over their hands (tint riggou) before eating. 
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12. In the meanwhile Sitakigagailau was on the branches of the 
tree making friends with the monkeys. He had turned his body into 
that of a gibbon. 

Presently the sky people came to visit Sitakigagailau on the branch 
of his tree. When they arrived they said to him, “What are you doing 
here, brother? Why do you not go home to your village?” “I cannot 
return home, brothers,” replied the youth, “You can see that my 
body is that of a gibbon." “But, brother, let us go together. We will 
bring you to the sky, and give you the body of a handsome youth. 
We are sorry for you, brother. So have hope, and we will fix 
you up." 

13. “Come, brother,” they continued, “We will do as we say. We 
will change your appearance into that of a youth very beautiful 
indeed. In fact more beautiful than anyone of the people on earth.” 

„Now you are talking, brothers,” exclaimed the boy, “For I have 
never asked for less. In fact, that is just what I have been demanding 
the entire time. So you can take me then, brothers, fix me up, and 
transform me into a really beautiful person. Oh! how I have wished 
for that ! How I have demanded it !” 

“Well brother, do not worry any longer. We will transform you.” 
Then the sky spirits drew the youth up to the heavens. 

14. When they arrived in the sky. the spirits performed a charm, 
and the youth became more beautiful than anyone on the earth. For 
his appearance now was the same as that of the sky spirits them- 
selves. He said, “I thank you. Oh sky spirits, for transforming me, 
for making me beautiful.” 

“Yes. brother, we havve indeed made you beautiful. But do not 
forget this: when you return to your village you will make puncn 
in return for what we have done. Do not neglect, then, to offer 
food to us. In previous times when you made puncn, you only fed 
the wood spirits, you did not also feed us. We now wish that you 
also give food to all of us, for only in this way will you have good 
luck." 

Thus the youth replied, “Bless you, sky spirits, for what you have 
done. I will bring back your message to the people of my uma. We 
will offer food to all of you. We were ignorant before, when we 
neglected to feed you in previous times. It was well that I came here 
and heard your commands. I will repeat them to the people of my 
uma. Bless you, sky spirits. You were very kind to me. Xow I wish 
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that you would give me magic power 1 ) so that I can give proof to 
the people of mv lima, and so that I can astound them. Then the 
people of my unia will praise me, (for they will know) how fine it 
is to visit the sky spirits." 

15. "Do not worry,” replied the sky spirits. "We will he present 
when vou perform your cures, when you summon us." 

“Thank you. sky spirits, for aiding me. for charming me with 
magic power. Thank you for giving me seeing eyes, hearing ears, 
and a talisman strong with magic. Bless me when I go on my 
shamanistic visits to the neighboring villages. You and I will then 
consume their pigs together.' - ’) 

“Yes.” replied the sky spirits, “There is no need to say more about 
your magic power. But take care concerning our visits to the neigh- 
boring villages. Do not he lazy when we are summoned to pay our 
calls." 

“Bless you, sky spirits, for aiding me. It is true that in former 
times I did not desire to work, hut only to make myself beautiful 
in order to gain the people's praise. Our speech is now ended. You 
will decide when we are to leave your village." 

After this they remained dwelling above. 

16. After the youth had remained dwelling above for a short time, 
he said to his friends, “Let us go and look at our village, and inspect 
the people in their (mourning) dance." So they went down. 

When they arrived, the youth spoke to his relatives thus, “Give 
us flowers, brothers, so that we may he as well ornamented as the 
others who are holding puncn." “There are no flowers here, brothers. 
There are some far off on the upper river in our fields. There are 
some nearer, hut they are the property of our dead brother. '') You 
cannot take these, they are forbidden to its. for serve us as a remem- 
brance of him." 

1 ) Magic power, kerc, is the root of the Mentawei word lor shaman, si-kerci. 
(He who performs magic). 

-) This i> the orthodox speech made by a candidate upon being initiated 
to the office of shaman. The “seeing exes" are for the purpose of seeing the 
spirits, and the “hearing ears for the purpose of being able to communicate 
with the spirits. In Mentawei only the shamans are able to hold communication 
with the spirit world. 

It is regular routine in Mentawei for the shaman to be summoned to outside 
villages for the purpose of curing. 

A dead brother, sister, or cousin is called santket in Pageh. In the Siberut 
dialect it means brother or sister, the Pageh sanuna ( from same mother). 
The name of a dead person is taboo m Mentawei. 
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17. “What is the use of your keeping' them." (joked the youth), 
“Will he come back again? When did you ever see a dead man rise 
to life? I will go. brothers, get the flowers, and decorate myself 
Even if you kept them, they would not serve him as decorations." 

Then the youth arose, went to the place where the flowers were 
growing, and decorated himself. After all ( the spirits ) had decorated 
themselves, the youth said, “Let us go to visit tctcu. L ) and ask for 
our tobacco." 

When the spirits arrived, they said to the tctcu, “Give us our 
tobacco, ten." 

“There is no tobacco for us." replied the tctcu, “The tobacco here 
belongs to our dead brother. It is kept in remembrance of him, and 
is forbidden to us." 

But the youth replied. “What is the use of keeping the tobacco, 
he will not return. When did you ever see dead men come back 
to life again? 1 will go and get it. The tobacco is mine, why should 
you keep it? Our dead brother is not able to smoke."') 

The youth took out the ladder and laid it against the wall. He 
then climbed up to the house and took the tobacco. The spirits smoked, 
and then went back to look on at the dancing. 

19. When the spirits arrived at the uwa. the people were surprised, 
and cried out, “Guests have come!" The spirits answered. ‘Acs. we 
are guests, and we have come to look on." Then the people said to 
one another. “Let us send our friends to the drums, so that we can 
learn whether or not they know how te drum." 

So the spirits took up the skin drums, and struck them with a 
good rolling sound. They did not play long, however, before they 
departed. ((So well had they played) that the people wished that 
thev had kept on drumming. 

20. On another day the spirits came again, and said to their 
friends, “Give us flowers, brothers, so that our bodies appear in 
.good taste." 

>) The word tctcu is an inclusive relationship term impossible to translate. 
It signifies a grandfather or grandmother, widow or widower, or a person 
who has lost a child. It can also be used as a reciprocal term of address, and 
is then usually ta-tctcu, or abreviated to ta-tcu. The substantive tctcu, like all 
Meutawei substantives, can also be used as a verb ; meaning, to mourn, or 
to make a person a widow or widower Finally, the word means earthquake, 
or the god who causes earthquakes. 

-) Although the Meutawei people are great smokers now, the habit was. 
of course, introduced. Xo tobacco is grown on the islands. The word used 
here for ..to smoke" is j'i<tj'ut, to suck. 
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“There are no flowers here, brothers, excepting the flowers of 
our dead brother. You took some of those the last time, but never- 
theless we did not like it.” 

“What is the use of flowers to a dead man.” replied the youth, 
“Will he come home again? I am going to get our flowers.” Then 
the spirits went, got the flowers, and decorated themselves. 

21. (When the youth returned he said to his relatives of the uma), 
“Let us put on flowers and glass beads, brothers, so that our bodies 
look tasteful while we watch the dancing.” 

“But we cannot put on flowers and beads,” answered the relatives, 
“We are still in mourning for our dead brother, who died only 
recently.” “Xo” said the youth, “We will not listen to that. Even if 
your brother died recently, we insist on decorating you.” The rela- 
tives were afraid, so they gave the articles, and all allowed themselves 
to be decorated. 

22. When the other people of the uma saw that the relatives had 
decorated themselves, they mocked at them, and said to them, “Oh, 
how we wish that we were you, brothers. Has the dead man come 
to life again, that you think it proper to decorate yourselves with 
flowers ?” 

..I did not wish to put on my beads,” (said one of the relatives), 
“The visitors made me do it. I told them about our dead brother. 
They paid no heed, but demanded that we decorate ourselves. Do 
not scold me. I did this out of fear, because I am afraid of the 
guests. We had forbidden them the flowers and the tobacco, and 
nevertheless they took them, we gave them because of our fear. 
When they have gone away, we will take off these decorations.” 

But the youth retorted, “When we have gone away, brothers, you 
will not take off the decorations. Do not trouble yourselves about 
what those people say, only obey us.” 

23. After they had finished decorating themselves, the youth said 
to his friends. “Let us go to tctcu and ask for our tobacco.” Then 
they went, and again took some tobacco. 

“Oh, how impertinent these sky spirits are!” exclaimed the tctcu, 
“I forbade them the tobacco, and yet they took it.” 

After the other spirits had fled, one of them remained at the house 
of tctcu. “Do you know who our friend is?” he asked. 

I do not know him, boy, answered tctcu, “I onlv recognize the 
sky spirits,” 
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“But he is not a sky spirit, father. 1 ) He is a human being whom 
we found in the woods. He was living in the branches of a tree 
imitating the apes. When we came we saw him there and brought 
him to the sky. We changed his body so that he became like one of 
us, that is the reason he si so handsome now.” 

24. “But he is our child then!" (exclaimed the father), “We now 
understand your words. What do you wish to do with him. boy? 
For unless you forbid him to remain, we want him here. Do not 
take your youger brother with you. you can visit him here." 

The sky spirit replied. “We do not wish to forbid you your son, 
father. You ask him. if he wishes to remain here, then he stays." 

“But let us go to the unia then," (replied the father). “We do not 
wish that he go away with you, for we love him." They took beads 
and flowers and decorated themselves. Then they went. 

25. When they arrived the father said to his son. “Boy. do not 
go away. Here is your dwelling place. We did not know that it was 
you. Since it is indeed you, remain here. You knew (where) the flowers 
and the tobacco were, and you took them. That was the way you 
showed your courage." 

After the spirits had returned to the sky. the parents took their 
son to the house. In the morning they made /i<i and summoned in 
the spirit of the boy in the correct manner. -) Then he remained 
with them in the house. For a long time Sitakigagailau worked his 
magical cures, and sacrificed to the sky spirits. 


STORY 4. 

S imondoroik o t. 

1. Siburu aian 2 sirimanua sipusaraina: sikebbukat sipuoni 
Simondoroikot. Sangamintja memei Simondoroikot ruandra baginia 
manengket uma. 

1) The change in address here from " Ictcu " to “father” signifies in itself 
that the son is still alive. 

2) A lia is a shorter form of religious ceremony than the /•much. It is a 
family affair, rather than an affair of the village division, or uma. Chickens 
are usually sacrificed, and not pigs, as in the pniicn. As in the /•much, it is 
customary in the lia to summon the souls, simagere, of one or more of the 
participants, so that the soul remain in the body. In this case the soul of the 
boy is summoned, since he is again to renew his former abode. 
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Ia geti ei Simondoroikot mangarai loina masiengket uma. baginia 
geti ai le mukunclru ka polak. Kuanangan kebu ka mata baginia, 
“Ba pulolamau. side, mutuitui uma.” Ia geti retdretnangan tiboret 
kebbunia ta mulalamaunia. la geti engketnangan uma sangamueng. 
kaunangan leu et ka baginia. Pele nganga Simondoroikot. “Sule! 
Bui mapepe uma, bui mapepe kole, kau le nuukaake sipulelek." 

2 . Ia geti moi le Sikokong ka bebera, puurainangan leu et. kuana- 
ngan. “Tengket umaku Simondoroikot, silainge tubu, simakiniu kabit." 
Ia geti sabu ipusabu uma. Kalulu golu bagania Simondoroikot ka 
tubtit baginia, gorosotnia, bobonangan leu et baginia. ka patuatnia 
bulat baginia le muurai . 

Ia geti ei nia mintja mangarai ka butet loina, ia geti oi aioi 
Sikokong. alanangan bagi Simondoirokot. ambitnangan leu et nia. 
Pele nganga Simondoroikot, “Kole kolem, bui ta ibara nnmgun- 
ngenku. tata geti kolem. toktoknungan bulu uma.” Ai itotoktok bulu 
uma sege sia ka lalep Sikokong. 

3. Ia geti oi aioi Simondoroikot ka lelep Sikokong, tapoi ta momoi 
iei ka baga, ai poi bulat makope kudjuk obengandra. Ia geti toili 
le Simondoroiko ka lagaira, sogainangan le sikerei, bule mei sia 
masiala baginia, tapoi ia leu et ta momoi. 


STORY 4. 

Simondoroikot. 1 ) 

1. There lived formerly two brothers, the elder of whom was 
named Simondoroikot. One time Simondoroikot went with his 
younger brother to catch birds. 

Then Simondoroikot climbed a tree to catch birds while the 
younger brother remained on the ground. The older brother said 
to the younger. “Do not make any noise, young one. or the birds 
will fly away." The younger brother obeyed his elder brother and 
did not make any noise, so the older brother was able to catch a 
bird. He gave the bird to the younger brother. Simondoroikot said. 

A While the following story seems to be a fragment, it has not been 
-.ecorded before. I have not heard about the Mentawei peoples catching birds 
as illustrated in the story. The god Sikokong is also unfamiliar, especially as 
he perhaps appears as the guardian of birds. Herr Rorger believes that 
Sikokong is indentical with the god Sikobut. who lives in the moon. (Kruyt, 
1923. p. lf.0 ) 
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“Youngster! Do not let the bird fly away. Do not eat sugar cane. 
Really you must hold fast to the bird.” 

2. Then Sikokong came beside the younger brother, and sang, 
“You are catching my birds, Simondoroikot. You are indeed 
beautiful, all dressed up in your yellow loin cloth.” 1 ) At once the 
birds scattered and flew away. Simondoroikot therefore became 
angry at his younger brother, and. coming down from the tree, 
he gave him a whipping. He thought that it was really the younger 
brother who had sung. 

The older brother again climbed the tree. Then Sikokong came, 
and. finding the younger brother, carried him away. Simondoroikot 
called out, “Chew sugar cane, it will serve as a trace. When the 
sugar cane is finished pull the feathers out from the bird." And 
just as the feathers were all ended they came to the house of 
Sikokong. 

3. Then Simondoroikot went to the house of Sikokong, hut he 
could not get inside because the fire there was very smoky. So 
he went home to his village and summoned a shaman. He asked 
whether he could get his younger brother. The shaman said he 
could not. 


STORY 5. 

Saba i b a i 1 i u sirimanua. 

1. Siburu aian sara Sakalagan, amusikebbukatnan nia. aian telu 
tatogania. sarat taioko. Tapei anai sibara mandri tatogania sioko et. 
Tata itata ukuira samba inandra, ia geti pulaleprangan leu et teludra. 
Ai pei le ukuira murimanua. aian te surau sara saba sabeu ka bebe 
lalepra. 

2. Sangamitja kuanangan sikebbukat ka mata baginia sirua et, 
“Kineneget kulabbu apita, ke pe geti ei aku kai sabasaba manindrou 
apita.” Ia geti labbunangan nia. Pato imapato suru sia bukainangan 
tosiet, ai pei le obengan, lepa paneurangan. Lepa komandra ei sia 
teludra ka mone masiala kan. Senet gogoi le sia masigaba kandra, 

l) This is a mocking song. The yellow loin cloth is worn for festive occasions, 
and hardly for bird catching. 
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ai poi ta anai karonan bagadra masigaba kan samba ibadra. Soibo 
imasoibo kuanangan kebbu ka mata baginia siliktengaan, “Ekeu pei 
kineneget masilabbu apita, pe geti, ei ekeu kai sabasaba masiala 
apita.” Ia geti labbunangan nia. Suru sia simantjep itjorangan ai 
pei le obengan, ia geti paneurangan leu et. 

3. Lepa komandra sinoibo kuarangan ka mata bagidra sule, “Ale ! 
Ekeu pei le masilabu apita kineneget. Tapoi bui nukalipongi, sule, 
ke pe geti, ei ekeu kai sabasaba manidrou api, bule momoi tapaneu 
mantjep. Ta geti nuei, ta isoppi kumateiake kai ekeu.” Ia geti 
labbunangan nia sipulelek, ia geti merem sia. 

Amaunengan bagidra, suru nia kebbu, subuinangan nia obengan 
silabbu baginia. Pato imapato suru sia sangamberidra, ei sia ka 
paneukat, itjorangan obengan apean. Ia geti pugolurangan bagidra, 
kuananangan, ”Kau maruei nuei kai sabasaba masiala apita. bule 
maruei tapaneu, amaladjengan kai.” 

4. Aleginangan ka sia sule, “Ta memei aku. kebbu. klaloto aku 
ka tubu sabasaba. Kulegeri bai nia tambu seret tubuku. Kuitjo 
matania samba ngungunia, tenan le lango tubuku ka lulu lotoku." 

Ia geti kuanangan mitja kebbu. “Kenan le kineneget. Ke ta mei 
ekeu kineneget te kumateiake kai ekeu. Ai poi ekeu le mad jo, ta 
malelek nulabbui obengan soibo.” 

5. Ia geti ei aiei sule, maloto poi nia masiitjo kebbunia. Sege nia 
kai sabasaba, kuanangan, “Sabasaba. ake apimai." Pele nganga 
sisabasaba, “Konannan le." Ia geti ei nia. sakai ka lalep sisabasaba. 
Kele aisege sioko et ka lalep sisabasaba, kuanangan, “Sean te 
takudru, ba puuku pasiala api. Ai leu iala nia ka sia apidra sakebbunu. 
Aleginangan nia sinanalep et, “Xoba poi aku, oto kauan." Ia geti 
kudru sia pumandrirangan leu et. 

6. Ia geti sogainangan sakebbunia sinanalep et, kuanangan, “Kebbu ! 
Ala kam apimui. Sean te kukudru ka lalep sisabasaba, ai poi sarat 
nupugolu kam le aku.” 

Pele nganga sakebbunia, “la koi amaloto ekeu ka tubut sisabasaba. 
Mateu pa ekeu mandri sisabasaba. Enan maigi tailainge masigaba 
sita, ei ekeu kai sabasaba. Oto I nil at ekeu le taioko si taiagai simaeru, 
si taiagai murimanua.” 

7. Tapoi ta ipuuku sangamberi tiboiet sakebbunia. tenan le nia 
kudru ka lalep sisabasaba. Amaburuat goiso ikudru ka lalep sisaba- 
saba, ia geti kebbukat sia, galairangan punen pumandriat. 

Sangamitja kuanangan sinanalep ka mata’t sisabasaba, “Oi Saba- 
saba! Itjoake lalepta, djago le sangamberi bibiletta, bui iraurau 
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sirimanua, kineneget mei aku ka mone kuala katta." Ia geti ei nia 
ka mone. 

8. Kuruk teitei nia sinanalep, silinangan sisabasaba. Pakeinangan 
tubunia simakope lainge, ai poi aipakuat sangamberi pulaingeat 
Sakalagan. Ia geti ei nia masibalou mandrinia ka mone. Sege nia ka 
gette, pele nganga mandrinia, “Kasei ekeu? Kaipa le anubara?" 
Aleginangan sisabasaba, “Baraku le se ne musirauma le akuoi.” 
Kuanangan mitja sinanalep, “Kasei onin lagainu?” “Aku le tairauma 
lepa. Ke manuntu bai bagam ka tubuku, akenungan ogoku, ogo 
sipalainge tubu.’’ Pele nganga sinanalep, “Kaipa te kuala ogo se 
ne? It jo le sarat pugettean le kugagalai se. Kenan le ka sabagei, baleu 
bara nugaba nia." 

9. Ia geti tui aituitui sisabasaba. Toili nia ka lagai, rugutnangan 
sangamberi pulaingeatnia, lepa buluknia mitja ka kulitnia. Kele 
aimasoibo toili aitoili mandrinia. Sege nia ka bagat lalep, galakake- 
nangan gette, ia geti paneurangan. Ai sia maneu, kuanangan sinanalep 
ka tubu’t mandrinia sisabasaba, “Ale Sabasaba! Kele aku sege ka 
getteta, itjokungan sara silainge moi itagetnake aku ka gette. Kasei 
pa oninia silainge nendra, isekungan lagainia, tapoi ta ipoiliat sarat 
ogo le itindrou ka tubuku." 

10. Kuanangan sisabasaba. “Ke pasese bai ka bagam, ala nia 
mandrim". Pele nganga sinanalep, “Ta koba. ai poi ekeu pununtuat 
bagaku, karonan bagaku bagei. Nukukua pei le aku masiala man- 
driku, bulat ta pasese tiboietnu lepa." 

Lepa komandra simantjep kuanangan sinanalep ka matat man- 
drinia sisabasaba, “Mei aku mitja ka mone masiala katta, itjoake 
lalepta.” Ia geti tui nia. Kuruk teitei mandrinia silinangan mitja 
tubunia sisabasaba. 

Aipoi sipususule simagoiso tatoga ka bebe lalepnia sisabasaba. 
arepnangan isili tubunia sisabasaba, kuanangan ka paatuatnia, “Kasei 
bai oninia sipudjidjining ka lalep sisabasaba, endra kunounou boiki 
ka sinanalep sisabasaba." 

11. Lepa ipakei tubunia sisabasaba, ei nia'mitja ka gette ibalou 
mandrinia. Sege nia ka gette, tindrounangan mitja ogo ka tubut 
mandrinia. Aleginangan sinanalep, “Anuagaian kam tata ogo sene, 
momoi pei le kam mitja manindrou ogo. Bulat ta kuagai galai 
tubumui, ele mununun le anuoi kam sene." Kuanangna sisabasaba, 
“Oto meian aku." Ia geti toili nia, ei nia ka lalepnia. buluknia mitja 
ka kulitnia. 

Amasoiboan geti toili sinanalep, segeakenangan kai sabasaba, kaba- 
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barania silainge nendra. kuanangan, “Pulu reirei ioi silainge nendra 
ka getteta, enan aiagaian tata ogo. monioi pei le nia. Kupaatu bai 
nia tubudrangan le rapaumunake ka tubuku. Kele akupugolai, tui 
aituitui.” 

12. Alepaan komandra sinoibo, kuanangan sinanalep sipususule ka 
bebe lalepra, “Rogai ! Konau pei boiki." Ia geti sakai nia ka lalep 
sinanalep nendra. Pele nganga sinanalep sipususule nendra, “Kasei 
pa oninia tairauma ka lalepmui? Kuruk teiteinu, rogai. putiaunangan 
djiningdiining. Kupaatu bai nia. rogai, ele sisabasaba le isisili tubnia. 
Siobaku bai nia, rogai. patadju pei tubum, kulum pei nia." 

13. Lepa komandra simantjep, pele nganga sinanalep kai sabasaba, 
“Itjoake lalepta, mei aku ka mone masiala katta. Kupaatu ta inaru- 
ruei aku, ai poi amaparouan monenta.” Ia geti tuiaituitui sinanalep, 
tapoi ta ka mone. aiei tulu le aipatadju tubunia. 

Kuruk teiteinia sinanalep. silinangan tubunia sisabasaba. ei nia 
ka mone masibalou mandrinia. Sisabasaba mutuitui. mandrinia tu- 
sakai ka lalepra, itjonangan kulit sisabasaba. ia geti labonangan nia. 
pak sappuru. 

14. Toili sisabasaba itjonangan kulitnia ta anai. beri goiso mulegei. 
Kuanangan sisabasaba, “Apate kopet djom ta nulegeiake kulitku." 
Aleginangan sinanalep, “Apananta pei talegeiakenia. ta anai kautania 
ka sita.” Ia geti malaingenangan tubunia ka sia sisabasaba, ibailiu 
sirimanua, sitnakope lainge. 

Ia geti kele araitjo sakebbu sinanalep et, sisabasaba aibailiuan nia 
sirimanua simakope lainge, kindrinangan nia. kuanangan ka mata 
baginia. “Aku le sibakat mandri, ai poi aku le sikebbukat. Ka tubuku 
le isegeake ukuita sisabasaba siburu. bale kupakom nia." 

Kele aiitjo sisabasaba pagoluat sia. kuanangan ka matadra, “Oto 
puludji kam kuitjo kasei tendra simabulau ludji. ia te kuala man- 
driku.” la geti ka sia sikebbukat pulud jinangan. ta mabulau. Kisen- 
dra leu et siliktengaan. Ia geti puludjinangan ka sia sule. bulau. 
Kuanangan sisabasaba, “Oto ia le nene kuala mandriku." Ia geti 
pukebbukatrangan simalelek. 


STORY 5. 

The python who turned into a man. 1 ) 

1. There once lived a Mentawei man, who was married and had 

1 ) A version of this story is given by Kruvt. According to Krtnt the story 
is not native to Mentawei, but one common to Indonesia. (Krmt. 1923. p. 112). 
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three children. The children were all girls. The girls were still un- 
married when their father and mother died. After this they all three 
lived in a house together. - 1 ) While the father was vet alive they 
brought up a large python beside the house. 

2. Once the elder sister said to the second in age, “Now I will 
cover up our fire, for if it goes out I will have to pay a visit to 
the python and ask hint for a light." Then she covered it over. In 
the morning they arose and dug out live embers, for there was vet 
tire. Then they cooked. When had finished eating all three went 
to the field to get food. Every day they had to look for their food, 
since they had no helper in the house to seek their food and fish. -) 
In the evening the elder sister said to the second in age. “You now 
cover over the fire, for if it goes out you will have to go for us 
to the python and get fire." So the sister covered the fire up. When 
the sisters arose in the morning they saw that there was still fire, 
and they cooked at once. 

3. When they had finished their food in the evening the two 
elders sisters said to their younger sister. “Come here, you ! It is 
now your turn to cover over our fire. But do not forget, youngster, 
if it goes out you will have to go the python and ask for fire so 
that we will he able to cook to-morrow. And, really, if you do not 
go we will kill you!" Then the younger sister covered over the 
fire correctly, and they all went to sleep. 

While the other two sisters were asleep, the eldest arose and 
poured water on the fire which the younger sister had covered up. 
In the morning when they all arose and went to cook they saw 
that the fire was extinguished. Then the elder sisters became angry 
with the younger sister, saying, “Xow you go quickly to the python 
for us and get fire. We wish to cook at once as we are hungry." 

4. The votinger sister answered. "I will not go. elder sisters. I 
am afraid of the python. W hen I approach him. Oh! how I tremble. 
When I see his head and his mouth it makes me faint from fear." 

Then the elder sisters said again. “Go at once! If you disobey 
we will kill you. It is you who played a trick on us. You did not 
cover over the fire in the evening." 


1 ) Pulalcfraniimi. to live in a house with a sacrificial altar. A rusuk is a 
house without an altar. The story does not relate who performed the sacrifices. 
W omen could not. 

-) Hit, fish, is the common name in Mentawei for both meat and fish. 
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5. So the younger sister went, afraid at the sight of her elder 
sisters. When she arrived at the python’s, she said, “Python, give 
me fire.” “Come in!” replied the python. Then she mounted the 
house of the snake and went in. As soon as the girl had arrived, the 
python said, “Let us stay here. Do not worry about getting fire, 
your elder sisters will get it for themselves." The girl answered, 
“Since you desire me, good.” Then the two remained living together 
as lovers." 1 ) 

6. Then the girl called her elder sisters, and said, “Elder sisters ! 
Come get your fire. Here I am living in the house of the snake, 
because all that you do is to fight with me." 

The eldest sister replied, “So that is why you were afraid of the 
python! A python is indeed a worthy husband for you. As if, in 
truth, many young men had not come acourting us. that you should 
pick out a python! But, really, you are a girl without knowledge 
of the beautiful, and without knowledge of the correct manner of 
living.” 

7. But the girl did not heed the words of her elder sisters, she 
remained living at the house of the python. After she had stayed 
for some time at the home of the snake, the two were married and 
they held a marriage pitnen. 

One time the woman said to the python, “Oh Python ! You look 
after our house and take care of all of our goods, lest the people 
rob us. I am going to the field to get our food.“ Then she went to 
the field. 

8. As soon as his wife had departed, the python transformed 
himself (into a human youth). He made his body very beautiful, 
for he put on all of the Mentawei decorations. Then he went to 
visit his wife in the field. When he arrived at the field his wife 
spoke to him thus. “Who are you:' Why have you come?” The 
python answered, “I have come here to visit the people of the 
until.” Again the woman asked, “What is the name of your village?” 
“I come from a friendly village. If you love me, give me a flower, 
a beautiful flower.” “How should I get a flower here?" replied 


i) Pumandrirangan , to live together as lovers. According to Mentawei arat 
(Malay, adat ) a young couple do not usually marry before they have one or 
more children. The union before marriage is supposed to be a binding one, 
although not publically sanctioned by the parents. The lovers never eat together 
until after marriage. 
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the woman.” You can see that I am only gathering taro. Go else- 
where and perhaps you will find it." 

9. Then the python left and went home to the village. He took 
off all of his decorations and changed his skin back again. When 
it was evening his wife came home. As she arrived inside of the 
house she laid down the (basket) of taro, and then cooked.” *) While 
she was cooking she said to her husband the python, “Oh Python ! 
When I arrived at our taro field, I saw a youth come to visit me 
at the field. I asked his name and his village, but he would not tell 
me. He merely begged a flower from me." 

10. The python said, “If you favor him, take him as your lover.” 
“But I do not wish to,” replied the woman, “It is you whom I love, 
and besides, you are my helper. Really, when you say that I should 
take a lover, I do not like your words.” 

After they had eaten in the morning, the wife said to her husband 
the python, “I am going again to the field to get our food, you 
watch the house.” Then she left. As soon as his wife had departed 
the python again changed his body. 

Now there was near at hand a woman who had small children in 
her care, and who lived next door. This woman heard the python 
change his body, and she thought to herself, “What causes that 
jingling in the house of the python? I must presently ask the wife 
of the python.” 

11. After he had decorated his body, the python went again to 
the taro field to visit his wife. When he arrived he asked once more 
for a flower. The woman replied, “You know that there are no 
flowers here, and yet you come again asking for a flower. Really, 
I do not understand your intentions, or else it is for an evil purpose 
that you come here.” “All right then, I will go," replied the python. 
Then he went home to his house, and put his skin back on again. 

In the evening the wife came home, and when she arrived she 
spoke about the frequent visits of the youth, saying, “That youth 
is coming very often to our taro field. He knows that there are no 
flowers there, and yet he comes. I believe that he wishes to rape 
me. When I was angry he fled.” 

12. After they had finished eating, the neighbor who lived next 
door with her children, said. “Girl! Come here to me." So the wife 


X) The cooking in Mentawei is done by placing the food inside of hollow 
bamboos, which are kept turning in front of the fire-place. 
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of the python mounted to the house of her neighbor. Then the 
neighbor said. “Who is the visitor at your house? As soon as you 
were gone, girl, I heard a jingling. I thought that it was either a 
visitor, or that the python had changed his body. If I were vou, 
girl, I would spy around and deceive him." 

13. After they had finished eating the next morning, the woman 
said to her husband the python. “Look after our house. I am going 
to the field to get our taro. I think that I will not return soon, since 
our field is full of weeds." Then the woman went, not to the field, 
hut only to hide herself. 

As soon as his wife had gone the python changed his body so 
that he could go to the field and visit his wife. Then when the python 
had departed, the wife mounted the house and saw the python skin, 
which she burnt until it was all gone. 

14. When the python returned home he saw that his skin was 
not there, not a speck of it was left. He said, “That was very stupid 
of you not to leave me my skin." His wife answered, “Why should 
I have left it? It was of no use to us." Then the body of the python 
was very beautiful, for he had changed into a very handsome voting 
man indeed. 

When the elder sister of the woman saw that the python had 
turned into a very handsome young man. she demanded him. saving 
to her younger sister, “I am the owner of this man because I am 
the eldest sister. Our father first gave the python to me to feed." 

When the python saw the way in which they were fighting, he 
said to them. “All of you spit so that I can see whose spittle is white 
That one whose spittle is white I will take as wife." Then the eldest 
daughter spat, but the spittle was not white. Then the second from 
the eldest spat. Finally the youngest daughter spat, and the spittle 
was white. “This is the one then I will take as wife,” said the pvthon. 
So he married the correct one. 


STORY 6. 

M a o ibailiu sirimanua. 

1. Siburu aian sara silainge ka Sakalagan. Asegeat lainge tubunia, 
memei le nia masigaba mandrinia. Ta maudju igaba sese aisese, lepa 



MEXTAWEI MYTHS. 


97 


pukebukatrangan. Ai pa piga ngarura udjunia rapukeliukat. bara le 
surukedra. Tapoi kele abeuan surukedra matei le simanteu, legeina- 
ngan le sinanalep nendra sibara suruket. Ai pa piga ngalago udjunia 
aimatei simanteu nia, aili aiaili lago pututukat matat togania, tutu- 
akenangan leu et togania mao. Lepa uraunangan leu et nia. 

2. Kele abeuan tubut mao nendra. sangamintja kuanangan ka 
matat teteu nia, “Oi teteu ! Kenan le nubakbak simaingo. nugaba sara 
sioko palalepakenenku." Lepa mei le teteu nia masibakbak simaingo. 
Kele aisese ogo simaingo nendra, toili nia ka lagai masigaba taioko. 
Lepa itjonangan leu tolu taioko mukudru ka rusuk. Segenia ka taioko, 
niukundru le nia ka bebe sikebukat, lepa koiniakenangan nia masiitjo 
gosetnia. 

Amaudjungan rajnikudru, pele ngangan teteu ka matat sioko 
sikebukat. “( )i loiboi ! Nia le te aku oi kunounou ekeu mandri kebunu 
simaomao." Aleginangan sioko, “Apananta te mao, sioba ka teitei 
lelet. Ta koba nia, kenan le nutuitui ka lalepmui.” Lepa geti tuitui 
nia teteu, iei ka lalepdra. 

3. Sege nia ka lalep, kuanangan ka matat togania mao, “Akunou- 
nouan leu sioko, tapoi ta ioba tateteu.” Pato imapato kuanangan 
rnintja mao ka matat teteunia, “Oto teteu. tapoi ioba ka sia sikebukat 
palalepakenenku. kenan le ka siliktengaan." Lepa ei nia teteu. Kele 
ainounou siliktengaan. aleginangan leu et, kele siniboi kebunia. Lepa 
tui aituitui teteu. ei nia ka togania. kuanangan, “Ta ioba tateteu, 
samba le katai tiboietnia ka mataku, kele tiboiet kebunia.’’ 

Pato imapato kuanangan minta ka matat teteu nia mao, “Tapoi 
ioba ka sia sikebukat samba siliktengaan, kenan le teteu ka sule.” 
Lepa geti ei nia teteu ka lalepdra taioko nendra. Sege nia sendra, 
kuanangan ka matat sioko sule, “Oi loiboi 1 Akoi ogonu simaingo.” 
Lepa alanangan nia sioko ogo simaingo. Pele ngangan teteu, “la te 
aku oi tai tateteu. kunounou ekeu palelepakenen kebunu Simaomao." 

4. Lepa aleginangan sioko nendra, “Kauan teteu. Ta anai galainia 
kaku, mao koba djodjo koba leu." Ia geti amulelelekngan tiboietdra, 
kaunangan bibilet ka tubut sioko. 

Ta maudju pukebukadrangan leu et, lepa galairangan punen. Ka 
matat punendra ei sia ka mone duadra. Tapei mao geti simanteu nia 
ai le ka bagat long. Sege sia ka mone, isili tubunia mao bailiunangan 
sirimanua simakope lainge. 

5. Kele amasoiboat goiso toili le sia ka lagai muabak. Simaomao 
ka ute abak, sinanalepnia ka muri. Kele arasege ka lagai, ai sakebbu 
sinanalep ka geran, itjorangan sia toili muabak. Pele ngangan sakeb- 


Dl. 85. 
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btinia, “Ale kaipa le sauluta?” Aleginangan baginia, “Ta taagai.” 
Lepa kuanangan sakebbunia, “Ta leu nia nene sauluta sikudru ka 
ute?" Ia geti kuanangan pasabaclra kebbunia. “Kupaatu nia le te 
sauluinia, aibailiuat pa nia sirimanua." 

6. Ia geti kele aimapato bela Simaomao mubelet ka koat, lepa 
kaunangan ngantoman ka tubut sinanalepnia kuanangan, “Bara rakau 
ekeu mutudrai sakebbunu, ba ei.” Ia geti ai nia ka koat Simaomao, 
sogainangan bagidra sinanalep Simaomao mutudrai. Lepa tutnangan 
leu et kebbunia mutudrai. aikalipogi ngantoman simanteu nia. Lepa 
putudrainangan leu ka sia mandri Simaomao. Kele aiputudrai, taki 
imataki tali, bele nia ka djodja. 

Kele aibele ka djodja ottou nia le ka padarai ka koat. Sege nia 
ka padarai nendra. kuanangan kapatuatnia : ke leu pa bara lalepku 
lasene. Lepa aikua nene, baranangan leu et lalepnia. Lepa sukatnangan 
nia mintja bule ibara sangamberi parabot lalep samba kan sanam- 
berinia, lepa bara leu et sangamberinia. Lepa paneunangan leu et 
sendra mandri Simaomao. 

7. Ai Simaomao ka tengan koat itjonangan leu kudjuk ka padarai 
nendra, lepa kuanangan ka patuatnia : Ele sinanalepku le nendra ka 
padarai. Lepa ei nia masiitjo. Kela aisege sendra itjonangan leu et 
mandrinia. Pele ngangan Simaomao ka matat mandrinia, “Apa te 
lulunia amoi ekeu sene ?" Aleginangan sinanalepnia. “Arakau aku 
sakebbuku mutudrai. lepa belekungan le ka djodja, attoukungan le 
kasene.” 

8. Ia geti alanangan nia Simaomao mandrinia, toilinangan leu ka 
uma. Malerengan raaili lagai, tabbonangan mandrinia Simaomao 
turok, lepa djolounia le ka geran. Lepa geti bela le kebbu sinanalep 
Simaomao masitaro galaiet. Ai sia manaro galaiet kuanangan Simao- 
mao ka matat kebbu sinanalepnia, “Ba buka kam turok nene, ai leu 
kuabbitnia." Asappurungan gelaiet rataro. ia pci sakai sia ruadra 
mandrinia ka bagat lalep. bobonangan leu et keblmra. kuanangan ka 
matadra, “Ba oi kam ka sene, kcnan le kam. Siburu ka kam le aioi 
Simaomao boiki. tapoi ta noba kam. Kisene bulat nupudjo le kam 
aku." Lepa tuituirangan leu et sakebbunia. 
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STORY 6. 

The cat who turned into a man. 1 ) 

1. There was once a Mentawei youth, who, when he grew up, went 
to look for a wife. Before long he found one, and they were 
married. Some years went by after they were married and then the 
wife became pregnant. While the wife was large in her pregnancy 
the husband died, leaving the wife, still in her pregnancy. Some 
months after the husband had died the child was born, but he was 
born a cat. Then the child grew up. 

2. When the cat became large he one day said to his tctcu, 2 ) “Oh 
teteu! You go and pick a simaingo flower ( Ilcliotropiiun indicum L. 
juvenile) and look for a girl as a bride for me. 3 ) So the tctcu went 
to pick the flower. When she had found it, she returned to the village 
to look for some girls. There she saw three girls living in a rusuk. 4 ) 
When she arrived she sat down beside the eldest girl and engaged in 
searching her for lice. 3 ) She did this for a time while they were 
seated there, and then she said to the eldest girl, “Oh girl ! I have 
come to ask you as a wife for your brother the cat. u ) The girl 
replied, “What good a cat be to me! He would wish to do nothing 
except warm himself by the fire. I do not want him. Be off with 
you to your home." So the tctcu went away and came home. 

3. When she arrived at her house she said to her child the cat, 

“I asked the girl, but she did not want you. son." In the morning the 
cat again said to his tctcu. “Then, tctcu, if the eldest does not wish 
to be my wife, go to the second eldest.” So the tctcu went. When 
she asked this second eldest, the latter answered at once in the 
same manner as had the eldest. So the tctcu fled, and going to her 

child, said. “She did not want you. son. and she said evil things to 

me when I spoke of her brother.” 

i) This story is a variation of the previous one. Like the cat, called mao 

in Mentawei, it is evidently a Malay importation. 

-) Tctcu. widow here. See note 12. The mother would keep this title until 
she married again. 

3 ) According to the real Mentawei ail at, a youth goes himself to ask the 
mother of the girl concerning an engagement. The sending of the mother, and 
the use of the flower are foreign to Mentawei custom. 

4 ) Rusuk. a house without altar. Usually used by young people. 

5 ) This is an act of Malay courtesy. I have never seen the people of 
Mentawei engaged in delousing. They are said to be cleaner, in this respect, 
than the Malays and Bataks. 

*') The cat is in same age class, and hence spoken of as brother. 
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hi the morning the cat again said to his tctcu. “Well then, if the 
eldest and the second eldest do not wish me, go. tctcu. to the 
youngest.” So the tctcu again went to the home of the girls. When 
she arrived there she said to the youngest girl. “Oh girl! Here is a 
shmtinuu flower." Then the girl took the flower. “I have come in 
hehalf of my son, to ask for you as wife to your elder brother the 
cat." said the tctcu. 

4. The girl replied. “Good, tctcu. It is all the same to me whether 
it is a cat or a dog." Then their talk was ended, and the tctcu gave 
some goods to the girl. ’) 

Xi't long afterwards the two were married. Then they made puncn. 
They went to their field for the punen, but the cat was already a 
man when they came to the boundary of the field. He had changed 
into a very beautiful youth. 

5. When it began to grow dark they went back to their village 
in a boat.') The cat was at the prow of the boat, and his wife in 
hack. 4s they arrived near the village the two elder sisters were at 
the wharf, and saw them coming in the boat. One of the sisters 
said. “From where comes our brother-in-law f" The younger of the 
two answered. “I do not know." Then the elder sister said, “Is that 
not our brother-in-law sitting at the head of the boat?" Then the 
sisters said to one another, “I think that he is our brother-in-law, 
he was changed into a man." 

t). When it was morning Cat went out fishing on the sea. Before 
he went he gave instructions to his wife, saying. “If your sisters go 
swinging, do not go along." But when Cat had gone fishing the elder 
sisters called his wife to go swinging, and site followed them. She 
had forgotten the instructions of her hstiband. As the wife of Cat 
got into the swing the rope broke and she fell into the water. 

When she came up to the surface of the water she found herself 
on a small deserted island. : ) Finding herself there she said to her- 
self: If only my house would come to me now! As she said this 

Except in the tillage of Silahu, the bride price does not exist in Pageh. 
It is customary, however, tor the parents of the girl to he presented with small 
{lifts at the time an engagement is entered into 

-) Formerly there were few paths oil the island, and the visits to the fields 
were usually made in canoes. The women at the present time go to the taro 
fields in boats, since the taro is grown under water. 

:! ) ptidarai. small uninhabited islands The Mentawei people \isit these islands 
for the sake ol getting coconuts, and, at the proper season, crabs. People 
suspected of witchcraft are sometimes let start e on the islands. 
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her house at once came. Then she charmed again, so that all her 
furniture and her food would come. It all came at once. So the wife 
of Cat commenced cooking. 

7. Cat. himself, was in the middle of the sea when he saw smoke 
on the deserted island. Then he said to himself : perhaps that is 
my wife on the island. So he went to investigate. W hen he arrived 
there he at once saw his wife. The Cat spoke thus to his wife. 
“What caused you to come here?" The wife answered. “My sisters 
put me on the swing and I fell into the water. I rose up here." 

8. Then Cat took his wife and returned with her to the lima. As 
they approached, arriving at the village. Cat covered up his wife 
with a rain hat. 1 ) Then they laid alongside of the wharf. The 
sisters-in-law came out in order to carry up the goods. W hile they 
were engaged in carrying the goods. Cat said to them, “Do not lift 
up this hat. I will bring it up myself." When they were finished 
carrying, the husband and wife themselves went up to the house, 
gave the two elder sisters a whipping, and Cat said to them. “Never 
come here again, llegonel When I first came to you as a cat you 
did not want me. Now you play tricks on me.” So the elder sisters 
went away. 


STORY 7. 

T o it 1 u. 

1. Sangamintja ai Sakalagan nugalai kalabba. hide memei sia 
muladjo ka nusa. Ka talagat mugalai kalabba. bara lc sara toulu 
masinotmou sia, pele ngangania. “Apa te nugalai kam ale .'" Kuangan, 
“Ai kai nugalai kalabba hide memei kai muladjo ka nusa." “Oto moi 
aku", ngangan toulu. 

Amulelekngan sangamberi galaiet kalabba. oto mutuitui le sia. si 
toulu geti ai le nia tukang lulumai. Amhitnangan leu ka sia kole. Ai 
sia ka talagat koat gutgutnangan toulu abak. Kele araarep sirimanua, 
kuanangan. “Aponia le nugalai ale toulu.'" Aleginangan leu et nia, 
“Ai aku mukokole." Aimanimpingan abak aigutgutnia toulu, pele 
ngangania masinotmou sirimanua saaleinia, “Matoila pei leleu 
lagaita?" Alegirangan leu et nia. “Ta!" 

A turok. a rain hat made from a large sago leaf. It would not be large 
enough to conceal the wife from view, as in the stor\. 
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2. Kele aikua, “Ta matoila”, pukpukakenangan nia abak toulu. 
Kele aiarep sirimanua tuguru oinan ka bagat kalabba, kuarangan 
sirimanua, “Aponia le nene toulu?” Aleginangan toulu. “Ero! Mabesi 
bagaku kau kam aku ka bagat lulumai." Lepa kuanangan nia sirima- 
nua. tui ituitui toulu ka lagai. Ia geti amaigian tuguru oinan ka bagat 
kalabba, mago le Sakalagan, matei imatei. Si toulu geti asegean nia 
ka uma. 

3. Kele araitjo tainanalep arnoian toulu, kuarangan pasambadra 
tainanalep, “Arnoian sia." Tapoi aleginangan nia toulu, “Amateian 
kai, akungan le atoili. Ke tebai mauktuk aku, matei le, ta toili aku.” 
Kuanangan pasambadra tainanalep, “Ekeu le imateiake sia, oto kulabo 
kai le ekeu bule imatei.” Kuanangan toulu, “Ke nulabo kam aku, 
ala le kam kalo, pukalo kam.” Lepa pukalorangan tainanalep. 

Lepa ailaboan toulu, gaigainangan nia obengan ka tainanalep, 
labonangan leu et sia. Ke tabai mei sia ka oinan, matei. Kele araitjo 
tainanalep ta momoi imateiake, kuanangan pasambadra, “Kipa le 
tagalai taimateiake nia?” Ai sia patitibo kise. tulotsit le sirimanua 
sibara ka Sabirut. pele ngangania, “Patta le kam asaknia. imatei.” 
Lepa pattarangan asaknia, ia pei te imatei. Lepa komrangan leu 
et nia. 


STORY 7. 

The turtle. 1 ) 

1. Once some Mentawei people made a large sailing boat so that 
they could sail to the outer islands. 2 ) In the midst of their work 
on the boat, a turtle came to ask questions. He said, “What are you 
making?” The people answered, “We are making a boat so that 
we can sail to the islands.” “Very well then. I will go too.” said the 
turtle. 

When the boat was all finished they departed. The turtle went 
as a workman for the purpose of bailing the boat. :! ) The people 
also took some sugar cane for themselves. When they were in the 
middle of the sea the turtle commenced gnawing the boat. When 

P Toulu, a small variety of turtle called Hanging in Malay. 

2 ) The large Mentawei boats ( kalabba ) were used in war expeditions and 
in going to the small uninhabited islands (mtsa) for coconuts and crabs. I have 
brought a model of the kalabba back with me to the American Museum of 
Natural History. 

3 ) The text makes use of the word tukang, workman. Herr Borger informed 
me that this Malay word is either not in use in Mentawei, or else is a very 
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the men heard this they asked, “What are yon doing-. Turtle?” The 
turtle answered. “I am chewing the sugar cane.” When the turtle 
had chewed until the boat was very thin, he asked his fellow com- 
panions, “Are the hills of our village still visible?” The people ans- 
wered, “No!" 

2. When the men in the boat said. “Not visible", the turtle bit 
through the boat. The people heard the water flowing into the boat, 
and cried out, “What is that. Turtle?” The turtle answered. “Oh! 
I am angry because you made me onlv a bailer." When he had said 
this the turtle swam back to the village. As soon as the boat had 
become full of water it sank and the Mentawei men all died. But 
the turtle reached the uma. 

3. When the women saw that the turtle had arrived, they said 
to one another, “They have come!” But the turtle replied, “We have 
all perished, I alone have come home. If I had not had good luck 
I would also have died, and then I would not have come home." 
Then all the women said. “You have killed them. But we will burn 
you so that you also may die.” The turtle then said, “If you are 
going to burn me, first get sea water and place me in it." Then the 
woman got sea water (in a bamboo'), and placed the turtle in it. 

Then the women burned the bamboo, but the turtle scratched 
through and escaped. If the women had not placed sea water inside 
he would have died. When the women saw that they could not kill 
the turtle, they said to one another, “What shall we do to kill him?" 
As they spoke thus some people from Siberut came along, and they 
said, “If you wish to kill the turtle, stick a nail through his nose." 1 ) 
Then they stuck a nail through the nose of the turtle and he died. 
Then they ate him at once. 


STORY 8. 

Sipugagalai uma. 

1. Siburu aian ka sara lagai, ka lagaira Sakalagan. sipugagalai 
uma. Ia geti apakereat bagadra mugalai uma et, memei le siu ntasiala 

recent importation. It was never needed here, due to tire lack of division of 
labor between the name men The word in Polynisian exacth equivalent to 
tukany is tufumja. 

i) In former times the people of Siberut would hardly have been allowed 
to come peacefully to Pageh. The use of nails is also modern. 
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galaiet uma et. Sabagei masiabau arigi, sabagei masiabau lappiri. 
Amatarekngan sangamberi galaiet uma et, ia get rioake. 

Amurioan umandra, koiniakenangan sangamberi tailainge ma- 
ngangkak tobat saniba masiala sasa galaiet uma. Ia geti mei sia 
sabagei ka leleu musasa, sese arasese nia teteraugannia. Tapoi ka 
talagadra aian sara silainge masitippu sasa sialania ka undrut saba 
sabeu. Ka paatuatnia tebai loina simabubukat le, nto tubut saba sabeu. 
Kele aitetenia, it jo bela aibela logau ka teitei saba. Ia geti toili ka 
uma. segeakenangan ka matadra sikaumania sinetenia saba 
nendra. 

1 . Ta iaili telu ngagogoi udjunia, oi aioi saba ka lagai masigaba 
lumun ka tubut silainge sipasitete teiteinia. Sege nia ka lagai. kua- 
nangan ka matadra sipugalai uma, “Kasei te oninia aitete teiteiku? 
Kugaba pei lumun ka tubunia.” Alegirangan ka sia sipugalai uma, 
“Ta kuagai kai kasei pa aitete ekeu." “Bui nupakekele kam ka 
mataku," ngangan saba. “Kupakekele bai kam nia. ta isoppi kutautau 
kam sappuru sangamberimui, ia pei nuagai kam gegeku.” Maloto poi 
sangamberidra sipugalai uma et. poiliatrangan ka matania silainge 
sipasitetenia. 

3. Ia geti ambitnangan leu et silainge et. iei ka laut. Ka talagat 
koat paailirangan leu et sara sikoinan sabeu. Pele nganga sikoinan, 
“Kaipa te nukatt togat siamaet?" Aleginangan saba. “Ta maitjo leleu 
gik. Kugaba pei lumen ka tubunia silit sinetenia aku.” Ia geti kuana- 
ngan sikoinan, “Apate kopet ro bagam ka tubuku. nukindringan 
kodra tapalaba. Oto bara nuom, kauan tapalabania." Ia geti galaka- 
kenangan djoiki togat siamaet. palabarangan leu et, matei aimatei 
sikoinan. 

4. Ia geti tui aituitui saba ambitnangan leu et togat siamaet. Tapei 
areu sia, paailirangan leu sara iba laut sabeu. Pele nganga iba laut. 
“Kaipa te nukau togat siamaet?” “Ta maitjo leleu gik. kugaba pei 
lumun ka minima silit sinetenia teiteiku." “Galakake togat siamaet ta 
palabania," nganga iba laut. Aleginangan saba, “Apate ro bagam 
masikua palaba ka tubuku, beri sokoinan simakope ron tubu. ta isoppi 
kumateiake.” “Kenannen kisendra nukua. muntu bagaku poi ka tubut 
siamaet. Xukua nugigingake nia ka koat; kauan le. tapalabania." Ia 
geti palabarangan leu et, matei imatei iba laut. 

5. Ia geti tui aitui saba iambit togat siamaet, paailirangan leu et 
sara gorita sabeu. Kele arapaaili kuanangan gorita. “Kaipa te anubara 
kam? Kasei te nendra ka teiteinua? Kaipa te nukaunia togat sia- 
maet?" Aleginangan saba, “Ta maitjo leleu. gik. Kugaba pei lumen 
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ka tubunia silit sinetenia aku.” Kuanangan gorita. “Apate nuntu 
bagata ka tubut siamaet, nugigingake nia. Kineneget galakake le togat 
siamaet tapalabania. Kasei magulai tubu matei." Pele nganga saba, 
“Kupoiliat ka matam, saraina, beri sikoinan simakop ron tubu samba 
sioba pason. samba iba laut simakope ron leu et. akumateiakean. Apa 
pei le ekeu simameme tubu si ta anai tolan. X ukukua pei le palalaba 
ka tubuku simakope ron tubu. Konannan le bule maruei kumateiake 
ekeu, bui anai sipasisaila aku kugalai siobaku ka tubut togat siamaet 
nene." Ia geti palabarangan leu et, rappo ipurappo gorita ka bagat 
asak sisabasaba. Betunangan tubunia saba ka bagat koat. Sangagogoi 
rapalaba ia pei te tuendret, matei imatei saba ka lulot sago tubunia. 

6. Amateian sisabasaba, kuanangan gorita ka tubut togat siamaet, 
“Konannan le bogai ! Djanang le ekeu ka teiteiku kutaroake ekeu 
ka kapi. Ai poi bulat manuntu le bagaku ka tubum. aipakom poi kai 
siburu saukuinu." Ia geti djanangnia togat siamaet, taroakenangan 
nia ka kapi, ia geti tui aituitui gorita. 

7. Ai nia mukttdru togat siamaet ka kapi. pusounangan sedra. Ai 
nia musosou oi aioi sara ilia laut. pele ngangania. “Apa te nusosoibi 
saraaina, angoi sarat musosou ekeu?" Aleginangan togat siamaet. 
“Kusosoibi saukuiku samba sainangku. Ai kugagaba sia, tapoi ta 
kttagai kaipa pa sia kineneget. Beri lagaimai ta kuagai kaijia j>a kine- 
neget. Ai poi sisabasaba si ta iagai katet baga le aiambit aku, ke ta 
bara bai gorita simanuntu baga ka tubuku. ta anai aku kise." 

Ia geti kuanangan iba laut, “Konannan le, saraina. Kutaroake ekeu 
ka ntonga lagai saukuinu." Ia geti djanangannia togat siamaet ka 
teitei iba laut. Tapei areu sia lelep intalelep iba laut. ia geti sok- 
soknangan mitja ka kapi. Kuanangan iba laut mintja, “Xgena le 
djoiki. saraina, ai leu nukudru se, mei aku kusogai teteuku, bule 
itaroake ekeu ka monga lagainuti." 

8. Ta maudju oi aioi ibalaut sabeu, teteura iba laut nendra, pele 
ngangania. “Konannan le bogai, manuntu bagaku ka tubum, ai poi 
arapakom aku siburu saukuinu. Djanang le ekeu ka teiteiku, bule 
kuambit ekeu ka mongandra sikalagaidjatmui." Ia geti djanangnia 
togat siamaet ka teitei iba laut sabeu nendra. Ta maudju sege sia 
ka mongadra. Sakai itusakai togat siamaet, tui aituitui iba laut. 

9. Ai mukukudrtt togat siamaet ka mongadra, pusounangan leu 
et sedra. Telu ngagogoi nia mukudru sedra. oi aioi manjang, kuana- 
ngan ka matat togat siamaet. “Apa te nusosoibi saraina. angoi sarat 
pusosou nugagalai ?’’ Aleginangan togat siamaet. “Ai kusosoibi sau- 
kuiku, sainangku. Amaburuat ta knit jo sia, amanuntungan bagaku 
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ka tubudra.” Ia geti kuanangan nianjang, “Konan le ekeu, saraina, 
djanang le ekeu ka teiteiku, kutaroake ekeu ka lalepmui.” Kuanangan 
togat siamaet, “Alagila tubuku kukudru ka teiteinu. Baleu bele sita 
mateitangan leu et, saraina. Bagei kupaatu le bai nia baleu tapei 
nuagai lalep saukuiku.” 

10. “Akuagaian." nganga nianjang. “Ai sangabakat toitet simaigi 
bua ka mata lalepmui.” Ia geti kuanangan mitja togat siamaet, “Bara 
manuntu bagam, saraina, ka tubuku, ambit le boiki batu nene patua- 
gaidjatku, imatonem bagaku tubum. Bara momoi nutaroake batu 
nene ka mata lalepmai, ia pei tonem bagaku ka tubum.” “Kisendra 
poi nukua, angkatnake le huku nukau ka teiteiku. kusibonia." 

Ia geti kaunangan buku togat siamaet ka teiteinia, tuburutnangan 
leu et nianjang iambit buku. Tapei iaili talagat enungan taiomnangan 
nianjang, bele ibele ka teiteinia buku. Ia geti toilinia ka togat siamaet. 
kuanangan, “Aisesengan, saraina, siknam. Ta momoi kuambit ekeu. 
Ai poi tapei iaili talagat enungan bele ibele buku sikaunu ka teiteiku. 
Oto, saraina, ai leu nukudru sene djoiki, kusogai teteuku " Ia geti 
einia masisogai teteunia. 

11. Ta maudju bara ibara teteunia, kuanangan, “Konannan le 
bogai, djanang ekeu ka teiteiku. Bui magila tubum, ba pagulai 
nuukaake aku.” Ia geti djanang nia togat siamaet ka teitei nianjang 
sabeu nendra, ambitnangan leu et toga et. Ta maudju ituburut sege 
ka butet toitet ka mata lalepra simigi bua. galakakenangan leu et 
toga et ka butet toitet, ia geti tui nia nianjang. 

12. Aiailingan telu ngagogoi mukudru nia ka butet toitet, moi 
sirimanua karainangan toitet nendra. Tapei iaili iretalaga ipangarai, 
ludjinangan sirimanua sipangarai toga siamaet. oraknangan kabeinia. 
Kele aiitjo ltidji ka kabeinia. malotonangan leu et, kuanangan, “Ai 
koi ludji sanitu ka kabeiku.” Ia geti mei ukuira, karainangan toitet 
et. Ludjinangan ukuinia togat siamaet, tapoi ai iluludji, oi ikakarai. 
Ta maudju sege isege nia ka butet toitet, itjonangan tognia. Pele 
nangania, “Ka bagaku amateian ekeu sirou, ikoni sisabasaba. Kasei 
te itaroake ekeu sene?" 

Ia geti kuanangan sangamberi pagalaiat edjatnia ka matat ukuinia. 
“Oi, ukui, nianjang le aitaroake aku sene. " Ka lulu angka bagadra 
atoilingan toga et, galairangan punen angka baga. Alateiakerangan 
sakoko samba gougou, kaurangan leu et pusurakat ka tubut nianjang, 
Paparat kineneget ai ka Sakalagan punen nianjang. 
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STORY 8. 

The makers of the u m a. 

1. There was one time a Mentawei village in which the people 
decided to build an uma. W hen they had decided to make the uma 
they went to get the necessary things for the building. Some cut 
down the main poles, others cut out planks. After everything was 
in preparation for the building of the uma, it was constructed. 

After the uma itself had been made, all the young men engaged 
in sewing on the roof and getting rottan as furnishings for the 
uma. So some went to the jungle to gather the rottan. When they 
had found the rottan they cut it. Xow among these men there was 
a youth who broke through the rottan and found under it a large 
python. He thought that it was only wood that had fallen under 
there, but it was really the body of a large python. When he had cut, 
however, he saw blood come from the back of the serpent. Then 
he went home to the uma. And so the man who had cut the python 
arrived among his village mates. 

2. Three days had not gone by before the python came to the 
village to look for revenge against the one who had cut his back. 
When he arrived in the village he said to the people working on 
the uma. “What is the name of the man who cut me? I seek revenge 
against hint." The people working on the uma replied, “We do not 
know who cut you.” “Do not deceive me.” said the python. “If you 
conceal him I will swallow you all up, ') so that you may know of 
my wrath.” All the people who were working on the uma were then 
afraid, and they disclosed the guilty youth to the snake. 

3. Then the python took the youth at once and brought him to 
the sea. In the midst of the sea they met a large crocodile. The 
crocodile said, “Where are you taking this human child t” The 
python answered, “When the hills are no longer visible I am going 
to drop him in. I seek revenge because he cut me.” Then the 
crocodile said, “You are acting very boldly with me. you must be 
looking for a fight. If you are still determined, good, we will fight.” 
So the pvthon laid aside the youth, and they fought at once. The 
crocodile was killed. 

4. Then the python fled and brought with him the human child. 
They had not gone far when a large sea turtle arrived. The turtle 

l) Tautau, to pick up and eat as a bird eats worms. The usual word used 
for the manner in which a snake eats is pila. 
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said. “Where are you taking the human child?" “When the hills 
are no longer visiable I am going to throw him in. I seek revenge 
because he cut me." “Lay down the child and we will fight", said 
the turtle. The snake answered. “You are very audacious indeed 
to wish to fight me. The crocodile was very strong and yet I 

killed him." “Even if what you say is true, yet I love the human 

boy. You say that you are going to throw him into the sea. Good, 
we will fight.” So they fought at once and the turtle was killed. 

5. Then the python fled still carrying the child. Presently a big 

octopus came along. When the two met the octopus said. “Where 
do you come from? What is that on your hack? Where are vnu 
taking the human child?” The python answered. “When the hills 
are no longer visible I am going to throw him in. I seek revenge 
because he cut me." The octopus replied, “We love the human very 
much indeed, and yet you are going to throw him in. Xow lay 

down the human hoy and we will fight. Whoever is conquered 

dies." The python spoke thus, “I must reveal something to you. 
brother. The crocodile was very strong and well able to bite, the 
turtle was also very strong, yet I killed them. What can you do 
then with your soft body? You who have no bones. But vou sav 
that you wish to fight against me and that you are very strong. 
Come and I will kill you at once so that there will be no one to 
binder me from doing as I wish with this human boy." Then they 
fought, and the octopus stretched hiniself out on the nose of the 
python. The python lashed with his body in the sea. They fought 
for an entire day. Then the python was conquered and died because 
he was tired out. 

6. After he had killed the python the turtle said to the hov. 
“Come hoy ! Step on my back and I will carry you to shore. I 
do it because I really love you, because your father used to feed 
us." 1 ) So the youth stepped on the hack of the octopus and was 
brought to the shore. Then the octopus went awav. 

7. While the human boy stayed on the shore he cried there. A 
sea turtle came and said. “Why are you sad. brother? Why are 
you crying the entire time?" The hoy answered, “I am mourning 
for my father and my mother. I am looking for them, but I do 
not know where they are now. I do not know where our village 


B Xo mention of the father of the boy is piyen. This incident is siinila- 
to the compact made with the annuals by Seeemulaibi. 
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is because a python, who knew no kindness, carried me away. If 
an octopus who loved me had not come along. I would not he 
here now." 

Then the turtle said. “Come, brother, I will bring you to the 
mouth of the river of your father’s village.” 1 ) So the boy stepped 
on the back of the turtle. But the turtle did not go very far into 
the water before he turned back to the shore. Then he spoke again, 
“You stay here and wait, brother. I will go and call my grand- 
father,' 1 } so that he can bring you to the mouth of the river of 
your village.” 

8. Before long a big turtle came along, the grandfather of the 
former turtle, and he said, “Come boy, I love you because your 
father formerly fed me. Step on my back and I can bring you to 
the mouth of the river of the people of your village.” The human 
child mounted the back of the big turtle. Before long they arrived 
at the mouth of the river. The child got off, and the turtle departed. 

9. While the child was staving at the mouth of the river he 
began at once to cry. He remained there for three days. Then an 
osprev bird came along and said to the child. “Why are you sad, 
brother! Why do you do nothing but cry?” The child answered, 
“I am mourning my father and my mother, I love them, but I have 
not seen them for a long time." Then the bird said, “Come, brother, 
step on mv back. I will bring you to your house.” But the human 
child said. “I would be dizzy 1 } if I sat on your back. Perhaps I 
would tumble off and die, brother. Besides. I think that perhaps 
vou do not know the house of my father.” 

10. ”1 know the house”, replied the bird, “It is the one with 
the fruitful coconut tree in front.” Then the child said again, “If 
vou love me, brother, carry this stone first as proof to me, so that 
I may have confidence in you. If you are able to take this stone 
to mv house. I will then trust you." “As you say. Raise the stone, 
put it on my back, and I will try.” So the child put the stone on 
the bird’s back, and the bird flew away at once carrying the stone 
with him. But when he had not as yet arrived halfway to his destination 
he could no longer hold out, and he let fall the stone from his 


1 ) In Mentwei all the villages are located some distance back on the rivers. 
This is done so that the fresh water will not be contaminated by the sea. 

-) Tctcu, the probable meaning here being grandfather. 

:i ) Mutjila. dizzy. In Malay i /i!a means insane, but in Mentawei it has only 
the special meaning of being dizzy from climbing to a height. 



110 


MENTAWEI MYTHS. 


back. Then the osprey returned to the child, and said, ”1 agree, 
brother, with what you have said. I could not have brought you. 
When I had not as yet reached halfway I let fall the stone which 
you put on my back. But, brother, you remain here now and I will 
call my grandfather.” Then the bird went to call his grandfather. 

11. Before long the grandfather came, and said, “Come, boy. 
Mount on my back. Do not be dizzy, but hold on fast to me.” 
The child mounted the back of the large osprey, who then carried 
him. They had not flown long before they arrived at the top of 
the fruitful coconut tree in front of the house. The bird laid the 
child down on the top of the tree and then flew away. 

12. The boy remained for three days on the top of the tree, 
and then a man came to climb that particular tree. But the climber 
had not as yet reached the middle of the tree before the child 
spat down on him, and struck him on the hand. When the man 
saw the spittle on his hand he was afraid, and said, “It is the spittle 
of a ghost that is on my hand.” The father went next and climbed 
the tree. The child spat on his father. Although he kept on spitting 
on the climber it was not long before the father arrived at the top 
and saw his child. He said, “I thought that you were killed, boy, 
eaten by the python. What brought you here?" 

Then the youth told all about what had happened to him on his 
travels to his father. “The osprey bird came, father, and brought 
me here.” Because they were happy the father brought the child 
home and made puncn. Because they were glad they killed pigs and 
chickens and gave them as sacrifices to the osprey. That is the 
reason whv the people of Mentawei make punen to the osprey at 
the present time. 1 ) 


STORY 9. 

S i p e u p e u. 

1. Siburu aian sara sinanalep sipuoni Sipeupeu. Aian te sara 
togania silainge. Tapoi kenannen abeuan ka sia tubut togania, ta 

!) I have never myself seen the images of birds in the uma. Dr. Karney, 
however, mentions wooden images of birds in these houses in Pageh. (H. H. 
Karin-. Xatur. 1925. Heft 2. p. 35.) I have m m> notes on the f’uncn system 
mention made of the making of wooden images of osprey, monkey, deer, and 
turtle. These were sacrificed to on important occasion. 
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ipuuku masigaba mandrinia. Sangamintja kuanangan ka matat 
togania silainge, pele, “Kipa galainia, bogai? Ta koi anupuuku nugaba 
mandrim kekeu?" Aleginangan togania. “Mamaila aku masigaba 
sinanalep, kupatiboake sioko ta mumoi.” Ia geti pugolunangan inania, 
kuanangan, “Aponia takailoake ka tubut taioko, ke tapatiboake sia 
ta djota, topit le tagagaba. Si ta bara mandri ka sita Sakalagan, ia 
te aikua sirimanua, si djo: sibara mandri geti. ia te simatopit." 

2. Tapoi ta ipuuku togania ngantoman inania. tenan le nia meng. 
Ta ialegi beri sara kalulu ailania. Pele patuat inania : kipa bai kuga- 
galai, kipa bai kupeperu ka tubut togaku nene, bule ibara mandrinia? 
Ia geti sesenangan patuatnia inania. 

Sangamintja tabutakenangan tanainia pusakiet togania silainge ka 
buluk gette. Ia geti kuanangan ka matat togania. “Oi bogai ! Kenan 
le pasaki ka lagaira sirimanua, akoi pusakietnu ka tabut, tapoi bui 
nubuka tabutnia. Ke sege ekeu ka lagaira sirimanua bui nukoriake 
pusakietnu nene. Endra ikundru ka bagat abak. Ke ikonr sakoko 
pusakietnu nene, ia te nutindrou sakinia.” 

3. Ia geti tui aituitui silainge iei ka lagai sirimanua. Segenia ka 
lagai sirimanua, tekanangan nia sibakat lagai. kuanangan, “Kaipa 
te anubara ale?" Alegi ialegi silainge, “Baraku le ka lagaimai. Moi 
aku pasaki sene." “Aponia te pusakietnu anuabbit?” nganga sirimanua 
sibakat lagai. Lepa sausaunangan nia. kuanangan. “Akoi ka tabut." 
Ia geti mei sia murau, tapoi ai leu sirimanua sipasiitjo pusakietnia 
ka baga abak. 

Amutuituian sia raei murau. ai aioi sakoko komnangan tanai, sibara 
ka tabut pusakiet silainge, pak sappuru. Kele aitoili murau silainge, 
kuanangan sirimanua sibakat lagai. “Ale ! Aikom pusakietnu sakoko.” 
Ia geti kuanangan silainge, “(Jto ia te kuala sakoilo sikom pusa- 
kietku." 

Pele ngangan rimata, “Oto kauan. ia te nukau kam sakoilo silit 
pusakietnia". Ia geti serenangan nia sakoilo, kabenangan nia, kauna- 
ngan ka baga abak. Tui aituitui silainge, ei nia ka lagai bagei. 

4. Sege nia ka lagai sirimanua, nounourangan sirimanua sibakat 
lagai. “Kaipa te anubara ale?" “Baraku le ka lagai tairauma. Moi 
aku pasaki sene, akoi pusakietku sakoilo,” ngangan silainge. Pele 
ngangan sirimanua sibakat lagai, “Oto mei sita boiki murau, endra 
ikundru boiki sakoilo nene ka bagat abak." 

Kele aituitui murau, komnangan djodjo sakoilo pusakietnia. Bara 
aibara kuarangan sirimanua sibakat lagai, “Ale! Aikopman sakoilonu 
djodjo.” Ia geti pugolunangan silainge, kuanangan, “Apate kopet 
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golu bagaku, aian bai sakoiloku lepa komnangan nia djodjo. Apate 
ta imauktukku !" Ta geti kuanangan silainge. “( )to ta isoppi kuala le 
djodjora sili sakoiloku.” Lepa alanangan nia leu djodjo, tui aituitui. 
Ei nia ka lagaira sirimanua sabagei. 

5. Tapei aiaili lagai. paaiirangan leu sirimanua sipangarai sipeu, 
kuarangan ka tubut silainge, “Kaipa te ale anubara?” “Momoi le 
aku pasaki, akoi pusakietku djodjo.” Pele ngangan sirimanua, “Ala- 
tago pei le sulu. konan le boiki mukom sipeu." Kele aiei mukom sipeu, 
saksaknangan djodjo bua matei aimatei djodjo. “Amateian bai djo- 
djokti, oto kuala te sipeu sili djodjoku.” Ia geti ala aialania bua sipeu 
pak tim abak, tuituinangan leu et ka lagai. 

6. Ai nia muabak komnangn nia bua sipeu, pak sappuru legenia 
legeinia le sangabua. Kuanangan ka patuatnia : ta kukom nene, bulat 
kan inangkungan le, galaknangan leu ka baga abak. Kele amalegere 
isege ka lagai nia, djalounia le boiki ka taggurat, ei nia murau ka 
baga sopak sigoiso. Ia geti bailiunangan sioko sipeu sigalakakenennia 
ka bagat abak. Ai nia ka talaga raunia, arepnangan le sirimanua 
sipanibo ka baga abaknia. Ia geti sogaiakenatigan silainge, “Pagaba 
te kain, bui nukom kam sipeu sisangambua nendra. bulat kan inangku 
le nendra.” 

7. Oi aioi silainge, kuanangan, “Kasei te aiala sipeu sene?” Ale- 
ginangan sioko, “Aku te sipeu sigalaknu ka bagat abak ne.” Ia geti 
alanangan nia sioko, kaunangan nia mukundru ka ute abak, toil i 
aratoili ka lagai. 

Amalegerengan rasege ka lalepdra. nounounangan nia inania. 
“Kasei te oninia nene sikundru ka ute abak?” Aleginangan silainge, 
"Ia te talikum sigalai katku." Ia geti sakai sia ka baga lalep, pukotn- 
rangan leu et. Alepaan rapukom. kuanangan inania. “Itjoan. bogai. 
ke tebai ta kukoiniake ekeu pasaki ta te babara palalepakenennu. ( )to 
bogai! bara bara mintja kutiboi ka matam ngantoman, kau le nuret- 
dretnia. Oto kineneget takebbukatake le kam.” Ia geti pukebbuka- 
trangan leu et 


STORY 9. 

Sipeupeu. 

1. There formerly lived a woman by the name of Sipeupeu. She 
had one boy. When the boy grew up he did not wish to look for a 
wife. Once the mother said to her son, “Well boy! Why do vou not 
wish to look for your wife. The boy answered, 1 I am ashamed to 
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look for a wife, I cannot s|)eak with a girl." Then the mother became 
angry and said, “One should not be ashamed to speak with the girls. 
It is not a wicked thing to talk with them, but it is right that one 
should pay attention to them. J ) If a Mentawei person does not 
obtain a wife the people say that he is an evil person, while he who 
gets a wife is considered a good man.” 

2. But the son did not heed the advice of his mother. He remained 
steadfast in his silence, and. out of shame, gave no reply. His 
mother thought: “What shall I do? How will I make this boy obtain 
a wife?" Then an idea came to the mother. She wrapped up her 
excrement in taro leaves as wares for trade 2 ) for her son. Then she 
said to the boy. “Oh boy ! You must go and trade in the village of 
the people. Here, wrapped up, are your wares for trade, but do not 
lift up the wrappings. When you arrive in the village do not take 
out your trading wares, but keep them inside of the boat. Then the 
pigs will eat these wares, and in that manner you can demand a 
price.” 

3. Then the youth went until he came to the village of the people. 
When he arrived at the village, a rich man called out. saying ; 
“Where do you come from?" The youth answered, “I come from our 
village, I have come to trade this.” “What kind of wares have you 
brought with you!" asked the rich man of the village. The youth 
pointed, saying, “Here they are wrapped up." Then they went to 
bathe. It happened that there were some people who saw the wares 
in the boat. 

After they had gone bathing a pig came along and ate all the 
excrement which the youth had brought in the bundle as wares for 
trade. When the youth then came back from bathing he said to the 
rich man of the village, “Oh! The pig has eaten all of my wares." 
Then the youth said, “So then, 1 will take the pig who has eaten 
my wares." The priest'*) said. “That is right, the pig must be given 
in exchange for the wares.” Then they bound and trussed the pig 

M Iopil , clever or good. In Mentawei the same word is used for both good 
and clever, and another word, djo, for stupid or bad. 

-) Saki, to buy; pasaki. to trade. Of course the Mentawei people originally 
had only trading as they had no form of money. It is of interest to note the 
form, panaki, to pray. In the same way, pasakiat now means market place, 
but the original meaning was the fetish stick placed in the field to which 
sacrifices are made. 

:l ) Rimatu, priest There has always been, among writers on Mtntawei, a 
dispute as to the translation of this word The r:>m;ta. however, is not a chief 
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and put him in the boat. The youth departed and went to another 
village. 

4. W hen the youth arrived at the (next) village, the rich man of 
the village asked, “Where do you come from?" “I come from a 
friendly village to trade these things. Here is a pig as goods in 
trade,” said the vouth. Then the rich man said. “But let us go first 
and bathe. You can leave your pig there in the boat." 

After they had gone bathing dogs ate the pig that was for exchange. 
When the people came hack the rich man said, “Oh! The dogs have 
eaten your pig." The youth was angry, and said, “I am very angry 
because the dogs have eaten my pig. It is indeed bad luck." Then 
the youth continued, “But I cannot do otherwise than take the dogs 
in exchange for my pig." When the youth had taken the dogs he 
went away and came to another village. 

5. When he arrived at the next village he came upon the people 
climbing si pc it l ) fruit trees. They asked the youth, ‘Where do you 
cotne from?” “I come to trade. Here are dogs as goods in exchange." 
Then the people said. “It is still early in the morning. Let us first 
go and eat the sipctt fruit. When they had gone to eat the fruit 
they let some of it fall on the dogs, killing them. “You have killed 
my dugs, so I will take some of the sipcu fruit instead of the dogs.” 
(said the youth). Then he put the fruit in the boat until it was 
entirely filled and left the village. 

6. While the youth was on his way in the boat he kept on eating 
the fruit until it was all gone, with the exception of one piece. He 
thought to himself : I will not eat this, it is really the food of my 
mother. So he placed it in the bottom of the boat. When he ap- 
proached his village he first landed on the lower river and went 
to bathe in a small tributary. While he was bathing the sipcu fruit 
that the youth had left in the boat turned into a girl. Then while 
he was in the midst of his hath he heard the voice of a person in 
his boat. The youth called out. “Take care! Du not eat that particular 
fruit, for it really is the food belonging to my mother." 

7. The vouth approached and said, “W hat have vou done with 
that sipcu fruit? The girl answered. “I am the sipcu fruit that you 


or ruler. He is the person responsible for the correct carrying out of the punen, 
or sacrificial, system. Outside of punen time he has no authority, although he 
may be consulted as above. Ihere is one nmata for every umii, or division of 
the village. 

i) Sipcu, this fruit is called ambatjang in Malay. 
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laid in the bottom of the boat.” So the youth took the girl and 
placing her at the head of the boat, he returned home to his village. 

When they came near to their house, the mother asked, “What is 
the name of the person sitting at the head of the boat?" The youth 
answered. “This is your daughter-in-law, she will do my cooking.” *) 
Then they went up. entered the house, and at once ate together. 
When they had finished eating, the mother said. “Now you see boy, 
if I had not sent you to trade you would not have obtained a bride. 
So now boy! If 1 ever again speak to you to teach you, take heed 
that you obey. But now we will marry you.” So they were married 
at once. 


STORY 10. 

Sikeppailanggai. 

1. Aian sara siburu sipuoni Sikeppailanggai, pele ngangania ka 
matat saaleinia, “Tagalai kam umata.” Alegi raaleginia, “Ta galai 
kam uma, pugalaita ta anai." Pele nganga Sikeppailanggai, “Ai leu 
kuei kuala pugalita ka lagai sasareu. bui makara bagamui nendra." 

Apakere poi tiboitra ragalai uma. Pato toiliakerangan galadjetra, 
toiliakerangan gougoura ka uma. Ia geti mei sia musagai. Sangalago 
udjunia rapusagai.ia geti toili sia. Pato mei sia mutoitet, pele nganga 
Sikeppailanggai, “Kenan kam ka kam djoiki, ai leu kuoi kai ka 
kai." Ia geti mei sia ka sia sabagei. 

Areuan sia sabagei, pele ngangania ka mata sikalalepnia samba 
eirania, “Sita kam tagirit abak, ai memei sita, ai koi saaleita areuan 
sia.” Alepaati girit abak. taronangan bibilet, djanang sia ka bagat 
abak. Amuleleknan kukundruni. alup itualup abak, ottouna le ka 
bakat toitet. Sakai sia taronangan bibilet, galairangan sapou. 

2. Soibo bara sia saaleira, pele ngangandra, “Kai djoiki amutuitui 
kam sikaun, lepa kam djoiki sege se. Kipa nu|)aeru kam, ta koi 
kuitjo kai anutusabau kam?” “Oo. saraina, ai kam musubu sogaimaian 
kam, ta nuarep kam. Ia te ta nuagai kam kutusabau kai." 

1 ) Talikitm, a reciprical term of address for parents-in-law and children-in-law. 
The root is tali, a thread or rope. Eating togther, and not sleeping together, 
is the tie that binds in Mentawei marriage Hence the importance of eating 
together ceremonially in Mentawei weddings. Before marriage the girl and 
her lover eat seperately. 
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Pato nmtoitet sia. Kua ngagogoi araputoitet, amaigingan. la geti 
toili sia. Pele nganga Sikeppailanggai, “Kenan kam djoiki, tapei 
maruei ka kai Enan toitet taroetmai. ai leu kuoi kai ka kai." la 
geti tui sia sabagei. Aiatuakean areuan sia saaleira, djananang sia 
ka bagat abak. Amuleleknan kukundrura. alup itualup abak, atoura 
le ka mata lalep. 

3. Pele ranounou sia sikalagaidjat, “Kaipa sia sabagei, ta koi 
sikere nubara kant?" Aleginangan sia. “Ai sia musubu. sogaimaian 
sia. Ta raalegi. sabau kai ka kai. Ele mantjep pei rabara ka sia." 
Pato bara sia sabagei. itjorangan aiat Sikeppailanggai. pele nga- 
ngadra, “Kai djoiki aniutuitui, kam sikatin. Lepa kamnian <1 j oiki 
sege ka tuna. Kipa galainia ta kuitjo kai anutusabau kam?" “()o, 
ai kam musubu. Sogaimaian kam, ta nualegi kam. Ia te ta nuagai 
kam akutusabau kai." 

4. Lepa toitet ei sia mudjarik, belerangan djarik. pasiala iba laut 
undrenan uma. Pele nganga Sikeppailaggai, “Kam le mei ka koat, 
ta moi aku kaku." Ia geti mei sia sabagei. Ai nia mukundru ka 
uma, pele paatnatnia : lepa bai uma, ta anai tatoga enegetakenen. 
Ja geti sukanangan tainalalepra siei mubattai Sikeppailaggai, bara 
suruketra. Tapoi eirania geti ta isusu ianendra ta anai suruketnia 
ka sia. Sege sia ka uma itjorangan tainanalepra sarat sibara suruket, 
tapoi eirar.ia geti ta anai suruket. Pele ngangadra, “Aipudjongan 
koi sita aleita Sita mei mubattai pudjonangan tainanalepta ka uma." 
Kuanangan ka sia sabagei, “Ha pei djoiki tapugolu kam, taikbuk 
djoiki galai tubu aleita." 

Teterangan iba laut. rtibeirangan sikere igi. Lepa sumbairangan 
djarik. Ai sia manumpai djarik. pututtinangan mata togandra sinukat 
le ])oi. ta te matidju. Pele ngangandra, “Ele kerek aleita pa ibaraake 
suruketra tainanalep. tapei iaili rua ngalago, amututuan matadra 
tatoga." “On." ngangandra sabagei. “Kerek nia pa aleita, isukatnake 
ibara suruketra tainalep. Tapoi makatai ka bagat a, sarat tainanalepta 
isukat. Ta koi isiikat eirania ka sia llagaku bai tapubaga tamateiake 
le nia." 

5. Soibo patibo sia, “T'agalai kam uma. Haliokta ta anai. telletta 
ta anai, papaetta ta anai." Pele nganga Sikeppailaggai, “Tapoi anai 
ka stia pugalaita. Ai leu kuei ka lagai sasareu kutindrou pugalaita " 
Pato alanangan laidjoat toitet abaknia. djanang nia ka laidjoat toitet, 
alup itualup ka bagat oinan. ottouna le ka lagai sasareu. 

Sege nia sendra sakai, mei nia ka lalep sasareu simakajo. Pele 
ngangania. ‘ Aian aku saraina. ta taagai reugat puabanganku, siagai 
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ka baga kuaili sene. Ahakku. saraina. laidjoat toitet. tatat pugalai 
ka kai. Ta anai oiku bagei, saraina pugalaimai le kuala. ai kai 
mugalai unia. Baliokmai ta anai. tellemai ta anai. papaemai ta anai, 
pisaumai ta anai. A I akate 1 »ai bag am, nuake baliokmai pinasusumai, 
intake tellemai sipakataikatai. nuake papaemai ta iobaketmui, nuake 
pisaumai sikatai. ilatonem te bagaku saraina. kutagetnake ekeu. 
simakajo, siagai nuntu baga.” 

6. Aleginangan nia simakajo en, “Kipa galainia. saraina? Kuake 
pugalaimui ta monioi nuambit. ai koi abaknu laidjoat toitet." Pele 
nganga Sikeppailanggai, “Xuake bai nia. saraina. ambitkungan nia. 
l»a it jo ka gogoiso abak, ele bibilet le magulai tubu." Maron poi 
nganganai raarep. galairangan pad j oat sasareu. Appararangan baliok 
sangotu. a]>para telle sangotu. apara ]>apae sangotu leu endra, appara 
pisau simakope igi. Lambeiakerangan lmtet komang simakopc igi. 
samba bibilet bagei senen mata pak siikara. 

I’ele ngangandra. “Akoi, saraina, bibilet nuambit ka lagainu, 
memen bai ka abaknu. ambitnungan nia. Ta geti luememen, saraina. 
beri sara ta kuake." Aleginangan Sikeppailanggai. “( Ho. saraina, 
kutaro djoiki bibilet kusibo pei nia, baleu motnoi leu." 

7. Alepaan taro kaunangan ka baga abak. Kau baliok ia leu endra 
lale]). kau mintja telle samba papae samba pisau. ia leu endra lalep. i’ele 
nganga Sikeppailanggai, "Kipa galainia. saraina, maigi bibilet auuake. 
ta anai sakinia, bulat ten bagam leu?" “( )o. saraina. bulat ten bagaku 
leu. bara monioi nuabaknia. kenan ambit ka lagainu. Tapoi pagaba, 
saraina, masua geti bibilet ta toili ekeu ka lagainu. ka patpat le kukau 
ekeu." “(,)to. saraina. paan tiboietta. kusibonia.” Ia geti djanangannia 
ka baga abak. I’ele ligangania mintje, "Sura kam. saraina, ai leu 
kuumunake ekeu simakajo ka sikaumangku. I’aan tiboietta meian 
aku." Alup abak ka sareunan geti ottounia, bui raitjonia sasareu. alup 
mintja ottouna le ka mata lalep. 

8. Sege nia ka lagai sogainangan sia sikauma, pele ngangania, 
“Konan katn taro kam bibilet." Oi sia itjorangan bibilet sukara lepa. 

( iaugatirangan bibilet ka baga abak. ia geti tarorangannia ka lalep 
saraina Sikeppailanggai. Alepaan taro, pele ngangandra ka Sikeppai- 
langgai, “Kipa tagalai, saraina. ekeu tuteu nuake ka kai pugalaimai. 
kuruggui kai nia." Aleginangan Sikeppailanggai, “Konan kam, 
saraina. tarubei bibilet, sikere igi tarubeinia. "Rubeirangan bibilet 
senen mata pak kajo sia si. ta saki. 

9. Rato ruguirangan baliok. ruguirangan tellera samba pisau, pak 
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rauru. Soibo patibo sia, “Taala kam arigi umata, seai taala simatoni.” 
Pato mei sia muarigi, seai raala. Alepaan nendra alarangan pilongen 
baibai samba budjuk. Lepa nendra patibo sia. pele ngangandra, 
“Tapae kam arigi uma djoiki samba galaiet bagei." Ia geti paerangan 
nia. Alepaan pae imbiakerangannia arigi. gaigairangan djoiki polak. 
Pele ngangandra, “Kasei simakerek ia mei ka baga, masigaigai bakat 
arigi ?" Aleginangan ka sia Sikeppailanggai. “Oto mei aku, aku poi 
simakerek." Ia geti mei nia, gaigainangan matat bakat arigi. 

10. Ai nia masigaigai ka baga imbiakerangan arigi. njan! ka 
ntenia. Ka bagandra amateiat nia. pele ngangandra. “Luluo, amateiat 
nia simakerek." Aleginangan sia. “Luluo!" kundru nia ka butet arigi 
Pele ngangandra. “Palit le kerek ka aleita! Ka bagata amateian nia, 
oto aian nia ka butet arigi.” 

Soibo patiborangan mintja. pele ngangandra, “Ta takau seai arigi 
umata, ugala le takau imatom." Pato mei sia muarigi. alarangan 
ugala. Alepaan geti paerangan, ia geti imbiakerangan. Pele ngangan- 
dra, “Ai lambuan mata gaigai. Kasei simakereng ia mei masigaigai 
ka baga?” Aleginangan sia Sikeppailanggai, “Aku tendra makereng. 
Tapoi amakirongan aku padjoatmui. Ai aku masigaigai ka baga 
nuimbiake kam arigi.” “Ta, saraina, kenan le. Saram poi simakereng 
ekeu le takau mintja." Mei nia ka baga polak, gaigainangan mata 
bakat arigi. Ai nia masigaigai mata bakat arigi ka baga, imbiakera- 
ngan arigi. njan! ka utenia. Pele ngangandra, “Luluo, amateian nia 
simakereng.” Aleginangan sia Sikeppailanggai ka baga polak. “Luluo, 
ta matei aku. ai le aku ka baga." Pele ngangandra, “Bulat makereng 
nia aleita lepa, ka bagata amateian nia, oto aian nia ka baga.” Sarai- 
nania geti pureureunangan bagania, lulu kakaura aleinia sarainania 
ka bakat arigi. tapoi momoi iase sia. 

11. Ia geti rioakenangan uma. Kaurangan sangamberi galaiet uma. 
Lepa kakkakrangan tobat. Ai sia manobat toili Sikeppailanggai, 
patibo sia ruandra sarainania, pele ngangania, “Bara nutobat kam 
uma, saraina, bui nutobat kekeu palabakat tobat. Baleu kugeugeu 
polak, saraina, kualupake umandra ka sia. imalambei igolok kekeu 
lalepnu. Kuala lumum, saraina, lulu kakaura aku ka bakat arigi. Ia 
geti, saraina, bara ilepa uma nugalai kam, punenmui kau nuolaake 
kam mukom samomoiku, bui ioloi kam sua, kasendra te teterenia 
kuala lumum. Kumateiake sia sangamberindra. Kualupake sia samba 
umandra ka baga, raagai pei golu bagaku. Bara kugeugeu polak. 
saraina. bui numaloto kam eirakti samba samomoiku. Kisendra nukua 
kam, “Aiat kai badja, aiat kai badia." la te tiboietta, saraina. Ba 
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kalipogi, bara nukalipogi, ekeu le madjo. Ai sia manobat, repdrep- 
naiigan siniboi sarainania, ta itobat palabakat.” 

12. Amandin goiso ragalainia. lepa ilcpa nma. Ia geti galairangan 
punen panegekat nma, enegetakerangan bagei tatogandra. Sererangan 
babui tegelirangannia, ia geti rubei sikere igi. Buluakerangan atei, 
pele nganga sipasibulu, “Akoi keken ibam kinanma. Bndjai kai 
pnrimanna. bndjai kai pnbabadja, l)iidjai kai karorontubu. budjai kai 
pngegeran." 

Lepa rapasibulu mnkom sia, repdrepnangan sikna sarainania, 
olaakerangan mnkom, lepa komandra bela sia ka geran. Alepaan ka 
sia komandra saraina Sikeppailanggai, talagat kom pei ka sia sabagei. 
Gengeunangan polak Sikeppailanggai. Genan. genan. genan, pili 
imapili snat iba, oloirangan sia sna samba tatogandra. Genan, genan, 
genan. alnp itnalnp nma sangatipn. mnlegei lalepnia ka sia saraina 
Sikeppailanggai. Pele ngangandra ka sia, “Aiat kai badja. aiat kai 
badja.” Alnp itnalnp nma sangatipn. matei sangamberindra, sanga- 
lalepdra le sarainania mnlegei. Ikepakerangan monendra samba 
bibiletra sarandrangan le poi sirimanna. 

13. Amandju goiso toili mintja Sikeppailanggai, patibo sia rnandra 
sarainania, pele ngangania. “Noba kam. saraina. taei ka baga mnkom 
bnat kadjn mei sita samomoinu. Asegeat geti bagamui mnkom bnat 
kadja toili kam.” Aleginangan sarainania, “Makepu ka bagakn, 
saraina, moi kai ka baga. balen ta momoi kntoili kai samomoinn. 
Makate bagamai, saraina. ka lagei se.” “Ta len, saraina." nganga 
Sikeppailanggai, “Moi kam ka baga. Sogai kam akn. Bnkakungan 
mata balin. Toili kam geti bnkakungan mintja mata baliu. Bui makara 
bagam nendra saraina.” “Oto kisendra poi nukua. saraina, kauan, 
mei kam sita. Ekeu le kutut kai samomoinu. Makate bagei bagaku, 
saraina. koba knitjo kukundrinu ka baga. Matonem bagaku ka 
purimanuaiatnu." Ia geti mei sia. 

14. Sege sia ka baga, itjonangan lalep sarainania maeru lepa. Pele 
nganganganga Sikeppailanggai, “Karai kam buat kadju saraina. teret 
siobamui." Karairangan buat kadjn sangaloina buat kadjunia, tapoi 
senen mata buat kadjn aibuaake, ia pei ta tata bua. Pele ngangania 
ka mata Sikeppailanggai. “Kipa galainia buat kadjutta nene? Sanga- 
loina senen mata buat kadju aibuaake. ia pei ta tatata buania,” “On, 
saraina, ia te galainia bua kadju sene, ta tatata buania burn lagai. 
Manuntu bagamui, saraina, moi kam samoimoiku mnkom bua kadju. 
Sogaimuian. akn kubuka mata baliu polak." 

Ai sia mnkom bua kadju lipputakerangan luiku ka golukat uremen- 
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dra, toili sia geti ambitrangannia. Amaudju sia goiso, pele ngangania 
ka mata Sikeppailanggai, “Mei kai samomoinu, saraina, amanuntuan 
bagamai ka lagai, ai leu kuoi kai mintja samomoinu.” Bukanangan 
mata baliu polak Sikeppailanggai. ia geti toili sia sarainania. Urem- 
nangan luiku siambitdra. Tapei maudju amubuangan. ia nendra 
maudju sia ta mei masirauma. 

15. Pele nganga Sikeppailangai, “Apate udju ta moi sia mukom 
buat kadju. enan koi bua kadju simalilimai le." Amaudjungan geti 
l^ele nganga saraina Sikeppailanggai, “Sita kam taei ka badjanu, 
amanuntungan bagaku." 

Sogainangan sarainania, ibuka mata baliu polak. Ia geti buka- 
nangan nia. Sege sia ka baga pele nganga Sikeppailanggai ka mata 
sarainania, “Pate udju. saraina, ta momoi kam samomoiku mukom 
bua kadju. Itjoat simalilimai le buat kadju se." Aleginangan saraina- 
nia. “Ka kai, saraina, amubuangan sioimai mintja peile akuambit kai 
luiku." 

16. “Ta koi nutindrou ka mataku uremennu? Xutindrou bai nia 
saraina, akekungan leu. nene sinangkou le nugalai kam. Bui hole 
bagam, saraina. teret ten bagaku geti mubua bua kadjumui. Kugeugeu 
polak, saraina, teteret paneukat simantjep, pumantjemai roriat te. 
bebela buat kadju sangamberinia. Bara oringenmui. saraina: roket, 
kokolo. singu, besi ttte, ia te sorobut lagai. Ia geti, saraina. bela ka 
ran buat kadju. ibetu apunmi. ibetu luiku sikomanmui, ibetu 
apumui. 

“Bara sinago kugeugeu polak. iipo te galaietnnti, bui nugalai kam. 
ta te ioba bagaku nendra. Xugegere bai kam loina galaiet abak, bara 
kugeugeu polak teteret ai kam masigegere. bui nugalai kam nendra. 
abelean geti nia teteret kugeugeu polak. ta anai galainia nendra. 
Xuimbiake bai kam arigi lalepmui, bara kugeugeu polak teteret ai 
kam masiimbiake arigi, galakake kam. ta te ioba bagaku nendra. Bara 
nutandraake kam manaba mone. ke kugeugeu bai polak. bui nugalai 
kam nia. Sinoiho bai kugeugeu j>olak, saraina. besi ute te bara ka 
kam, ipagundjang poi utemui ka pereman. Paan, saraina, ia te 
tiboietta, bui nukalipogi kam." Ia geti mutuitui sia saraina Sikep- 
pailanggai, ia te teterenia ta paitjo sia, Ta poi maeru baga Sikep- 
pailanggai ratakou luiku. 
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STORY 10. 

Sikeppailanggai. 1 ) 

1. There lived formerly a man by the name of Sikeppailanggai. He 
said to his friends, “Let us make an uma." The friends answered, 
“How can we make an uma when we have no work tools?" Sikep- 
pailanggai replied, “I will go and get the work tools in the Malay 
village. 2 ) Do not be anxious about that." 

Then the people talked the matter over, and. after they had come 
to an agreement, they started work on the uma. In the morning they 
started to bring home (wood) as working material, and chickens for 
the uma. Then they went to get sago, and for one month they 
prepared sago. a ) After this they went home. The next day they 
prepared to go and get coconuts. Sikeppailanggai said, “You go first 
and we will follow." So the rest of the people went first. 

When the others had gone a long distance Sikeppailanggai said 
to his wife and sister-in-law, “Let us pull down our boat and go. 
Our friends are already far off." After they had hauled down the 
boat they brought down their goods and stepped inside the boat. 
Then when they had all seated themselves, the boat dove under the 
water and came up again among the coconuts. 4 ) They carried their 
goods up and made a field hut. 

2. In the evening the remainder of the people came, and said. 
“\Ve went first and you came last, but you have arrived here first. 
How did you do it? \Ve did not see you go by." “Yes, brothers. You 
were eating when we called out and you did not hear us. That is 
why you did not know that we passed you.” 

The next morning they picked coconuts for two days. Then when 
they had plenty of coconuts they went home. Sikeppailanggai said, 
“You go first, because we are not as yet finished. After we have 

t) Kruyt (1923, p. 146) relates part of this story as obtained by him in Te 
Katurei, Siberut. Kruyt adds a further story concerning a conflict between 
Tetcu, the earthquake god, and Taikamanua, the heaven spirits. As a sequel 
to this conflict the underworld was flooded with water by the hea\en spirits. 
I did not obtain this sequel in Pageh. 

2 ) Sasarcu, Malay. The term sareu is applied to all foreigners. The root is 
rcu, far. The Mentawei people have alwa> s been dependent on the Malay iron 
for their boat and house building. 

3 ) Sago is only used as chicken food in Pageh. In Siberut it is eaten bv 
the people instead of taro. 

*) The coconuts were situated on one of the small uninhabited inlands, nusa, 
off Pageh. 
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obtained more coconuts we ourselves will come.” So the others 
departed. When Sikeppailanggai thought that the others were far 
enough away, he (and his women) stepped in the boat and arranged 
their seating. Then the boat dove under the water and came up in 
front of his house. 

3. The people of the village asked, “Where are the others? How 
is it that you have not come together?” They answered, “The others 
were eating when we called out, and they did not answer when we 
went by them. Perhaps they will arrive to-morrow." In the morning 
the remainder of the people arrived and when they saw Sikeppai- 
langgai already there they said to him, “We left first and you last, 
hut now you arrive first in the village. How is it that we did not 
see you go by?” “Yes, you were eating when we called out to vou, 
and you did not answer. That is why you did not know that we 
passed you by.” 

4. After getting the coconuts they went turtles fishing ') with 
the d jarik nets. They placed the nets in position and obtained as 
many of the turtles as they wished as a foundation for the until. ~) 
(Before the men started out turtle fishing) Sikappailanggai said, 
“You all go to sea, I myself will not go." So the others went, but 
Sikappailanggai stayed in the village. He thought : when the mint is 
finished there will be no children to initiate. :! ) So he bewitched the 
women of the men who had gone to catch turtles so that they became 
pregnant. 4 ) But he did not make his wife or his sister-in-law 
pregnant. When the men returned back to the itma they saw that 
the women had all become pregnant, with the exception of the 


*) The sea turtles were always caught during an important puncn. This don-* 
with a djarik. an open net laid in the sea. Floats were fastened on top and 
anchors below-. The turtle fishing was done by men only and was surrounded 
with many taboos. The form of the djarik itself is much like the Andaman 
turtle net. (R. Brown. 3he Andaman Islands. Fig 24.) 

A Undrawn. foundation. As a sacrifice for building the it nut. This is one 
of the many sacrifices that have to be enacted for the puncn held to consecrate 
a new uma. 

■ ! ) The Mentawei islanders have, of course, no elaborate initiation rites, such 
as are characteristic of many negroid and American Indian tribes. The initiation 
of the children was for the purpose of gaining for them the protection of the 
spirits, and was paid for, as usual, by sacrifice to all the spirits imolved. 
A prominent act of the initiation was the blowing on the heads of the children 
by the priest and the relatives. This was to give the children desirable qualities. 
(Kruyt, 1923, p. 75). 

4 i During any puncn the people of the nun, are forbidden sexual intercourse. 
When a new uma is being built the puncn will last, as a minimum, three years' 
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wife and sister-in-law. The men said, “He has been playing tricks 
on us, my friends. When we were fishing he deceived the women 
of the village." Others said, “Do not be angry yet. let us first observe 
what our friend is about to do." 

The men killed and cut up the turtles, then they divided them 
equally. x ) Then they mended the djarik (net). While they were 
mending the net the children were horn in a miraculous fashion, 
for it was not as yet time for the event. The men said, “Our friend 
must indeed possess magical powers. For he made the women 
pregnant, and two months have not as yet passed before the children 
are horn." “Yes,” said the others, “Our friend has indeed magical 
powers. He charmed so that the women would become pregnant. 
But he did not do mischief to them all. Why did he not charm 
his sister-in-law also? I think from my heart*) that we must 
kill him.” 

5. In the evening they said (to Sikeppailanggai), “We cannot 
make your lima. We have no axes, knives of chisels." Sikeppailanggai 
replied, “But we will have our work tools. 1 will go to the Malay 
village and ask for them.” In the morning he took the branch of a 
coconut tree to serve as a boat, stepped down into the branch as 
into a boat, and dove down into the water. When he came up he 
was at the village of the Malays. 

When he arrived he mounted (from the wharf) and went to the 
house of a rich Malay. He said, “Here I am, brothers. I do not 
know how far I have travelled. I only know that I have got 
here. My boat was only the branch of a coconut tree, for we have 
no more work tools. Nevertheless I have come, brother, in order to 
get work tools so that we can make our i ana. We have no axes, bush 
knives, chisels or knives. Be kind hearted, brother, and give us 
axes to plane with, knives that you have laid aside, chisels that 
you do not want, and common knives that are no good. I have 
trust in you, brother. I know you to be wealthy, wise, and kind- 
hearted." 


1 ) During puncn. all meat and fish obtained is divided equally among the 
people of the village. The catch is first sacrificed in the itma by the priest, 
and the livers given to the spirits of the altar. Then the food is taken to the 
houses, and sacrifices made at the house altars by the house fathers, who, in 
this manner, are family priests. The married men, as priests, are subjet to 
taboos, but not to the same extent as the rimata, or priest of the lima. 

2 ) Tapubaga, front the heart. An uncertain translation. 
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6. The wealthy man answered. “How will yon do it, brother? If 
I give you your work tools you will not be able to take them. Your 
boat is only the branch of a coconut tree." Sikeppailanggai replied. 
“If you give them, brother. I will take them. Do not consider the 
small size of my boat, for you have not goods enough to fill it." 
When the Malays heard him talking in this boastful fashion they 
planned to play him a trick. So they bound together a hundred 
axes, bush knives, chisels, and many ordinary knives. They handed 
out a great quantity of rolls of cloth and other goods, of everv 
description. The materials were piled high in quantity. 

Then the Malays said, “Here, brother, are your goods. You can 
take to your village whatever fits in your boat Hut if everything 
does not fit in. brother, we will not give you a single thing." 
Sikeppailanggai answered, “Very well, brothers. I will carry the 
goods down first and try. Perhaps they will fit in." 

7. When Sikeppailanggai had finished carrying down the goods 
he put them in the boat. He put in the axes and the boat remained 
at the same level in the water. He put in the bush knives, chisels 
and plain knives. The boat still remained at the same level. Then 
he said, “How is it brother? Are you giving me all these goods 
without a purchase price, of your own free will?" 1 ) “Yes, brother. 
I am really doing this of my free will. If you can take the goods 
in your boat you may carry them to your village. Put be careful, 
brother! For if the goods become wet we will not allow you to 
return to your village but we will hold you a prisoner.” “Yerv well, 
brother. Our talk is ended, and I will try it." Then he stepped 
into the boat. Then he said again, “Pless you, brother. I will praise 
you, the wealthy man, to the people of my mini. Xow our speech 
is finished and I will go.” Then he dove in his boat to the far 
distance and then came up again. He did this so that the strangers 
should not see him. Then he dove again and came up in front of 
his house. 

8. When he arrived in the village he called out to the people 
of the uma. saying, “Come and carry up the goods!" When the 
people came they saw the goods all piled up high Thev took the 
goods out of the boat and carried them up to the house of their 

*> In ordinary transactions the nati\e pays the Malm with coconuts 
and other products of the jungle. It is perhaps needless to add, for those who 
are acquainted with this kind of trade, at n-urous price I [. nee the humor ii 
the situation of the Malays being worsted at a bargain. 
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brother Sikeppailanggai. Then when they had finished they said 
to him, “It is for you to decide brother, what we shall do. If you 
give us your work tools we shall make them sharp for you.” 
Sikeppailanggai replied, “Come, brothers, we will divide all of the 
goods equally." So they divided every variety of the goods. It was 
all wealth that they had not paid for. 

9. In the morning they sharpened the axes, the bush and the 
common knives until they were all sharp. In the evening they spoke 
thus, “Let us get the main pillar of our iima, we will get the (hard) 
M'ui so that it will hold fast. When they had obtained this they 
hauled itt ( wood for) the cross beams and the flooring. Then thev 
said, “Let us first dig holes for the main pillar and the others." After 
they had dug the holes they were ready to push in the main pillar. 
They dug first the hole for it. and then they said. “Who has magic 
power sufficient to enter the hole and dig under the post?" Sikep- 
pailanggai answered them. “Very well, I will go. 1 have sufficient 
magical power." So he went and dug a hole under the pole. 

10. While Sikeppailanggai was digging under the pole, the people 
let down the pole, bang! on his head. They thought that they hud 
killed him, and they said, “Luluo! we have killed the magician!” 
“Luluo!" replied Sikeppailanggai, and lie sat on the top of the pole. 
“What is it! the power of our friend. We thought that we had 
killed him, but there he is on the top of the pole." 

In the evening the people held counsel again, saying, “We were 
not able to make our main pillar from the hard scat wood, so we 
will try the utjala wood this time (this being still harder). So in 
the morning they went to get a pole, and they took the iti/ala wood. 
Then when they had finished making the hole they pushed down 
the pole. They said, “The hole that we dug before has fallen in 
Who has magic power enough to go and dig underneath?" Sikep- 
pailanggai answered them, “I indeed have that magic power, but 
I am afraid now of \our tricks. When I was digging before you 
let the pole down on me." “Oh no, brother, (do in, for only you 
have the magical power. W e will not do it again.” So Sikeppailanggai 
went into the earth and dug under the pole. While he was digging 
they let down the pole, bang! on his head. “Luluo!" they cried, 
“the magician is killed." “Luluo," replied Sikeppailanggai from 
within the earth. “I am not dead. I am inside." Then the people said. 
“Our friend must really be powerful then. W e thought that we 
had killed him, but he is inside." The relatives of Sikeppailanggai 
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then mourned for him l * ) because the people had put him inside of 
the pole, but they were not able to protest. ~) 

11. Then the tuna was erected. They first made all the fixtures 
for the lima, and then wove the roof. While they were roofing 
Sikeppailanggai came home and spoke to his two relatives, saying, 
“While you are roofing, brother, do not make fast the bindings 
of your portion of the roof. Perhaps I will shake the earth, brother, 
and make their tuna sink into the ground. Make it easy for yourselves 
to escape from your room. 3 * ) I am going to take revenge, brother, 
because the people put me inside the pole. Then, brother, after you 
have finshed the lima and are holding puncn hasten in your eating 
lest your children J ) be burnt by the sauce. For that is the time 
that I will take revenge. I will swallow up them and their uma, that 
they may know of my wrath. When I shake the earth, brother, do 
not you, your wife, or your children be afraid. This is what you all 
must say, “We are here uncle, we are here uncle.’’ 5 ) This is my 
speech, brother, do not forget it. If you forget, it is your fault. 
While they are roofing remember my words, brother, and do not 
fasten the bindings.” 

12. The people worked for a little while longer and then the uma 
was finished. Then they made punen as a foundation for the uma 
and for the initiation of the children. They bound castrated pigs 
and speared '') them. Then they divided the meat equally among all. 
They sacrificed the liver, while the person who sacrificed prayed. 


1 j Piircurcu, to mourn. From root reu. far. 

-) The story, so far, is given to account for the first human sacrifice. Human 
sacrifices were made thereafter on the occasion of erecting the center pole of 
the uma. It is altogether in accordance with modern custom for a person iu 
be killed as a sorcerer if he gives proof of having supernatural power bv 
being too successful in the hunt, or in his other affairs This helps preserve 
the natural state of democracy wished for in Mentawei. 

:l ) The rooms inside of the uma are called laic/’, the same word as (In- 
ordinary house. 

') Manwi. nephews, brothers children. The uncle does not say, (your children) 
hut, ‘m> nephews’. Relationship in Pagch is always indicated in reference to 
the speaker. One does not tell a person to be careful for himself, hut to be 
careful for his children. The adult is included by implication. 

•’) Badja. old person or father’s brother. Xowada\s when there is an earth- 
quake the people say the same thing, only they substitute the word “ tctcu " for 
“badja". The story, of course, explains the origin of earthquakes 
i; ) Pigs are castrated to make them fat in MeWavci. as m Xias The spearin'- 
is done so as to make the pigs bleed internally, as, in general, the blood of 
sacrifices can not flow on the ground. 
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“Here is your meat, spirits of the uma . 1 ) Bless us with life. Bless 
us that we grow to old age, that we be strong in body, that we be 
healthy." 2 ) 

When the people had finished sacrificing they ate. The brother 
of Sikeppailanggai remembered his warning and made haste with 
his eating. Then he and his family went to the front porch of the 
uma. While the others were in the midst of their feast, Sikeppailang- 
gai shook the earth. He shook, and he shook, and he shook. The sauce 
from the meat flew out and burned the people and their children. 
He shook and be shook, and be shook. The uma fell down as one 
piece. All that was left was the room belonging to the relatives of 
Sikeppailanggai. These cried out, “We are here, uncle ! We are here, 
uncle!” The uma fell and killed all of the occupants. Only the brother 
and his family were left over. Since they were the only people left 
they inherited the fields and goods of the others. 

13. In a little while Sikeppailanggai came home again in order 
to speak with the family of his brother. He said, “Do you wish, 
brother, to eat some kail jit fruit? If you come with your children 
you can have your fill of the fruit, and then you can return home.” 
The brother answered, “I would not care, brother, to go inside the 
earth. Perhaps (I and) my children would be unable to return. I 
love, brother, our village here." “Xo indeed, brother." said Sikep- 
pailanggai, “You can come inside. When you call me I will lift up 
the door. Then when you wish to go home 1 will raise it again. Do 
not worry about that matter, brother.” “Oh. if it is as you say, 
brother, good, we will go. You lead and we will follow. I love you, 
brother, and besides I wish to see your dwelling place inside the 
earth. I have trust in you.” Then they went. 

14. When they arrived inside they saw the dwelling place of their 
brother. It was very beautiful. Thus spoke Sikeppailanggai, “Climb 
the kailiu fruit tree, brothers, and eat as much as you desire." So 
they climbed up one tree containing the kadju fruit. But every other 
kind of fruit was also on that tree, and there was no end of fruit. 
Then the brother said to Sikeppailanggai. “How is it with this kadju 

t) Kimnima, spirits of the uma. Kruyt, following Adriani, translates kina 
as “master". My translation is acordittg to Herr Borger, and appears called 
for by my texts. (Kruyt, 1923, p. 119). The liver sacrificed is placed at the 
altar ( buhtat ) and is supposed to be eaten by the spirits. At any rate, the 
spirits consume the spirit ( kctsat) of the animal, and the people of the uma 
take care of the remainder. 

2 ) Puycgeran, able to go out of house, hence healthy. 
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fruit tree? Tliere is only one tree, and yet it bears all kinds of fruit, 
and there is no end of it." “Yes, brother. That is the way with the 
had jit tree here. There will he no end of fruit as long as the village 
lasts. 1 love you brother, so you and your children may go and eat 
of the kadju fruit. W hen you call me I will lift up the door into the 
earth.” 

While the brother and the children were eating the kadju fruit 
they hid the kernels in their bamboo containers, so that they could 
carry them home and plant them. After a little while they said to 
Sikeppailanggai, “We are going, brother, because we love our village, 
but we will come again." Sikeppailanggai opened the door and they 
went home. (W hen the brother and his family had returned home ) 
they planted the kernels that they had brought with them, and it 
was not long before the trees bore fruit. For that reason it was a 
long time before they paid another visit. 

15. Sikeppailanggai said. “It is a long time since my relatives 
came to eat the kadju fruit, yet here the fruit is all going to waste." 
But after a while the brother of Sikeppailanggai said (to his chil- 
dren). “Let us go and visit your uncle because of our love for him." 

So he called his brother, and the latter opened the door into the 
earth. When they arrived inside the earth Sikeppailanggai said, “It 
is a long time, brother, since you and your children came to eat 
the kadju fruit, you can see now how the fruit has gone to waste 
here." The brother answered. “We have had fruit of our own, 
brother. We brought the kernels back with us instead of coming 
again." 

16. “Why did you not ask me before you took my plants? If uni 
had asked me I would have given them to you. But you did this in 
secret. But do not be worried, brother. When I decide it is proper 
the kadju tree will bear fruit. When I shake the earth at four in 
the morning, 1 2 ) it is then time to gather the durian fruit, or it will 
all fall to the ground. Then at that time (of the year) you will all 
become sick, brother. You will have hot coughs, sneezing, and 
headaches. That will be a sign to the village. Then, brother, when 
the kadju fruit comes out on the branches, your abscesses will open 
in the same way as the fruit came out of the kernels that vou had 
eaten. -) 

1 ) Pancukat, to prepare the food Every hour of the day is given a descrip- 
tive word in Mentawei. 

2 ) The fruit comes in season in Pageh from May to July. The prevailing 
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“If I shake the earth, brother, and you are doing by chance any 
work at the time, stop it. I do not wish you to continue. If you 
are making a scaffolding on a tree in order to get wood for boat 
building ’) and I shake the earth, do not continue your work or 
the scaffolding will fall. If you are erecting posts- in the ground for 
house building, and I shake the earth, you must stop. I do not 
wish it. If you have commenced to hew off the bush in preparation 
for laying a field, and I shake the earth, do you not continue your 
work. When I shake the earth in the evening, brother, you will get 
headaches, and as you lie on your mats you will roll your heads 
(with fever) from one side of the mat to the other. I have finished 
my speech, brother, do not forget it." Then the relatives of Sikep- 
pailanggai fled and from that time on they did not see him. But 
the thoughts of Sikeppailanggai were not beautiful, because his 
relatives had stolen the kernels. 


STORY 11. 

S i b e 1 e b a 1 u g u i. 

1. Aian sara siburu sirimanua sipuoni Sibelebalugui. Alei nia 
mangabili. Makoat poi ari nia ka buggei ngenangan imalebak. Ai 
nia nntari ka buggei gainangan sasa. tupai tali kakabilinia. Alepaan 
ipasigai bele balugunia ka koat. sinounangannia. Ai nia musinou 
itjonangan umandra taikabagatkoat tugegenangan pagalu luto. Nou- 
nounangannia taikabagatkoat. “Amoian koi ekeu. apa nuala ser" 
“Momoi le endra aku, ukui, kugaba baluguiku. Ai aku masigai sasa 
ka buggei bele ka koat. ia te akugaba." “Oto, sirou. mugogoi ekeu 

wind then is from the southeast. It is a warm season and fever is more preva- 
lent than in the rainy season The people also eat too many durians, and are 
liable to get abscesses, etc. 

1 ) The trees are easier to cut through at 3 height above the ground 

-) The siiamai s were able, in after times, to see the earthquake god. He 
was invoked during the building of an iiwa to come out of the ground and 
witness the dancing. 

This story illustrates the manner of education in Mentawei. The stories which 
elucidated native ad at were of both a practical and theoretical nature. Historical 
reasons could usually be given for the taboos. The old men imparted their 
wisdom to their family shortly before dj mg. 


Dl. 85. 
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se djoiki, mantjep geti ei ekeu nounounungan sabagim. baleu sia 
aialania." Lcpa mugogoinia. 

Lepa komandra patibo sia. pele nganga taikabagakoat, “Ai leu 
ka kam, sirou. sirua gagarat, nupaanibit kam sinuibo, raambit ka 
kasua sura simabogat. Ai paoinbut sabagim ragat ka teiteira." Alegin- 
angan, “Ta kuagai kaku nendra, ukui. baleu bara leu ka sabagei. ka 
kai geti ta anai." Xounounangan tnitja, “Ai leu ka kam, sirou. ke 
leuleu riuriu, ai sot nia ka baga. Tambu raroroinia sabagim. ai poi 
ilia ka tulmnia. Kom rakunmia sabagim. tiktik. Ai pei le kuitjo, tata 
taitjokungan sia." Aleginangan. “Ta anai, ukui. ka sabagei geti, ta 
taagai. Baku ai leu, aku kaku tapei kuitjo. " Xounounangan tnitja. 
“Ai kakam, sirou, simanjongong ute. ai ka ngangatiia raksok pele 
lio ngangatiia. Ai mugedjek sabagim, tulut baidjitk, tata sabagim 
pasangamuku." Aleginangan. “Ta anai. ukui. ele ai pa ka sabagei, 
ka kai geti ta anai." 

2. Lepa rapatibo, kuanangan ka matania, “Meretn kam sita, sirou. 
amatundrungan matata." Akenangan peremaunia buluk tagguili, lepa 
ei nia merem. Tultt aiperemi goiso purutakenangannia. bui imabirit, 
maloto poi nia Regere pato apoakenangan niitja. pereminangannia, 
irokeninia, ia geti surunia. Stint ukui alanangan buluk tugguili. 
itjonangan beri birit. Pele patuatnia : apangan te topitnia toga nene ! 
Ta anai simasele ka bagata galai tubunia. 

Lepa komandra simantjep, ke pei mutuituinia patiborangan, pele 
nganga Sibelebalugui. “Kipa galainia. ukui, sikttam soibo, siruaga- 
garat samba simanjonjong ute. samba simaleuleu riuriu? Ta leu anai 
kaununia ukui? Baleu nuake kaku. bagei pele igi intake.'' “Kketi le 
sirou, nualania siobanu iginia nuala. simemen abaknu." Alanangan 
senet mata, pasiala iba. pak ta metnen ka abaknia. “Anualaan nene. 
sirou." ngangan ukui. “kenan ka sabagim nunounou baluguinu. Alci 
ekeu lulu milulu sia, kosot. ba ei. simangga !e te. AI ei ekeu ka sara 
lulu nululu nia meng, kasendra tendra nuei." 

3. Alci nia lulunangan kosot. tui nia, simangga le poi. Mei nia 
ka sara lulu meng, kasendra, tendra, besiakenangan ilulunia buka 
Pele nia. “Aian aku taitakebbu. Kara kuoi se ukuita le aiguguluake 
aku. bara ta pasese ka bagamui kuoi se. akuita." Alegirangannia, 
“Apate nukua ta pasese ka bagamai nuoi se. besina aiala kebbuku 
baluguinu obamai nuoi se." “Oto kesendra le poi nia takebbu, kauan.” 
nganga Sibelebalugui. “Akeat kam baluguiku. kuei." “Ta iobaake 
baluguinu, kebbuku pugalainangan le panaktak sumbania panaktak 
panunia, panaktak sibeu bakenia, pasigorot pulaingeatnangan le." 
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“To, taitakebbu. ta momoi baluguira taikebbukatmai siburu le. raamt 
aku saukuiku, raanu aku sainangku, ta poi saraku sibakatnia. 
Xubesiake kam pisau taitakebbu. kua kam siobamui iginia, ai leu 
kuakenia. Xe balugui ta kuobaake. Kendra kupaambit. tapei aku 
sibakatnia, saukui le sibakatnia.” “Xe le ioba kebbuku, kendrangan 

nuake pisau simaigi, ta iala. Fo, taitakebbu. kipa pa kupaeru, kepu 

ka bagaku ka tubut pisau? Toili aku ta kuambit pisau anurangan 
aku." “Uto. kel)bu, ruamai toili kebbuku. iagai anttra ekeu." “Kisen- 
dra bai nia, takebbu. tambu obakunia. Anungan le makarat bagaku. 
ianu kam ukuita." “Ta. kebbu, pasese bai ka bagam nutoiliake keb- 
buku. Ei nia djoiki ka ina. segeakenangan titiboat. ia geti tui kam." 
“Uto takebbu. kauan, iei, bui igabania sainanta.” 

4. Alei nia ka ina, segeakenangan titiboat tututnania Sibelebalugui. 
Tele nganga ina, “Ekeu le rogai, nutut kebbunu, tutnungannia kau 
imalelek galai tubum ratiboi ekeu sirimanua." Ia geti tui sia. 

Kaunangan bibilet ka baga abak, ta memen ka abak. ia geti purut- 
akenangan bibilet sinanalep goiso. beuan le buat toitet galak ka abak. 
Totorot sia sege ka lagai, alanangan bibilet sinanalep nganangana- 
ngannia. igi, pak sut sangabaga lalep. 

5. Xounounangannia inania, “Kasei oninia nene aleinu taina?" 
“Talikum le nia. ina, ambit nia ka baga lalepta." “Ei. rogai. mei 
sita ka lalepta, ba puuku nene bibilet. ai leu rataronia sabagim." 
Pole nganga taikaumandra. “Bulat mauktuknia aleita lepa : mangabili 
aiei bara sikalalepnia. bara bibiletnia, bibiletnia pei niaigi, sikalalepnia 
pei malainge." Pato lia si;i sogaiakerangan simagere sinanalep. 
imalelek kukundrunia ka Iagai. 

6. Amaudju nia goiso nnikudru ka lagai nounounangan nia ina 
simanteu sinanalep. “Kaipa geteta ina.' Mei sita masiala katta." 
Aleginangan ina, “Kauan. rogai. lepa komanta geti mei sita." l.ege 
sia ka mone kuanangannia, “Xe geteta ina?” “( ><>, rogai, ia te geteta." 
I Vie sinanalep “Tapei tanionei katta. ina. masigabui sita boiki." Tulu 
arapasigabui goiso. kuanangan ka talikunia sinanalep. “Kenan, ina, 
nuaisu lota, ai leu kugabui nia. aian geti ekeu romnungan aku." 
Talikum mei iaisu lo, sukatakenangan geti itnaigi ipututu. tenan le 
opet, bagania geti apabukulu. Ai talikunia barana mangaisu oinan, 
itjonangan pugetekat. tenen le gege k;t bagania. Pele patuatnia : 
kobaan koi talikuku sirott simakereng. Mone sikatai tebai, kaipa bara 
sangabakat gete. kaipa bara sangabakat? 4'eret bara talikuku sirou, 
lio pugetekat, tenibai pei. Tutu pei gete simaopet, bagania pei 
pabukulu. Kuanangan ka mata talikunia. “Apate geteta, rogai, sikatai 
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scndra. pake cm, lio pei rogai. opet gete pci. bagania pci tenan le 
apabukulu. Mailangan kni aku, rogai. ka tubum. Taliku sikatai pak 
uniunrangan aku sirinianua, sibara taliku simaeru. Pugaganangan 
talikunia. pele nia." Ta leu. ina. tulu le akupakaina, kean le sibukai- 
djat sakoko sigabuidjat, kean le siuremandra taiguigui cniun gete. 
“Lej)a rapatibo pasimoneinangan gete. lio purusiiat pei aramonei, 
asutnan rua ngakarakdjak. kope igi baga." 

7. la geti toili sia ka uma. itjonangan gete ka baga karakdjak ukui 
simanteu, pele gege ka bagania. Kuanangan ka mata koinia. “Kaipa 
te anupaamliit talikuta manangkou ? Ta ia ne katta sanganantania sarat 
pabebeu le bukut kiniu. Kaipa te aibara katta pabebeu baga luidju 
Makaratnan koi bagaku tulungan le te raala utak ka tubuta. 
mailangan tebai talikuta.” Aleginangannia koinia, ‘‘Makaratnan koi 
bagam ukui. anil kenan pei te ka monenta nuitjonia ta te makisei ka 
bagam nuitjo mone, lio pei. tembai pei. opet geti pei, bagania pei 
tenan le apabukulu. Ai koi kan sialamai ta iaili lio simonei djatmai." 
Kuanangan talikunia. “Baan ei ukui. ibobokoi le endra ekeu inangku, 
tulungan le akupakatai monenta kean le sibukaidjat sakoko. Tapoi 
manangkou geti, ta amei kai. aikuangan tendra inangku getetangan 
tendra akumonei kai. Mumone geti. ukui, ta kuagai. Kaipa te 
akuagainia sarat ka baga koat?” 

Pato masoibo pei le. alanangan rourou ukui. ala logui, pele nga- 
ngania ka mata koinia. “Oreake subiiku, inan anu, mei aku mugedjek.” 
( )to masiitjo gete le aiei. Sege nia ka mone, itjonangan gete, tenan 
gege ka bagania. Pele nia. “Akobaan koi sirou, anuala talikuku. 
taimaladjetangan tebai ka tulni, osania.” Ta geti toilinia. Ka enungan 
geti panangan sangamuneng sikabuat. 

8. Pele paatuatnia simanteu: amadjongan koi tubuku ka bagiku. 
Ia endra side, ia boiki babara kalalep. Lainge tulm ciraku pei. Bibilet 
pei bara. kerengnia pei. Ta bara. ikau sukat bara. ( )to mei aku 
kaku, baleu bara leu kaku sikalalepku. Pele nganga bagi. “Mei ekeu 
kebbu nunatiboake ukuita. konan djoiki kupangantoman ekeu.” 
Aleginangan, “Ta endra aku sikebbukat nupanganturu aku. Anu- 
agaian 1 tendra kekeu side, akuagaian kaku.” Pele bagi. “Oto ekeu le, 
ekeu le sikebbukat. ta nuretdret ngangku, kenannan." Ia geti ei nia. 

9. Ai nia muabak beleakenangan pisaunia ka pasibelekat bagi. ia 
geti sinounangan. Ai isisinou itjonangan umandra taikabagakoat. 
Pele nia. “Aian koi ekeu, sirou. apa nuala se?” Aleginangan, “Moi 
le endra aku kugaba pisauku." Pele ukuira, “Oto, sirou. mugogoi 
ekeu djoiki se, mantjep geti nounounungan sabagim, baleu sia leu 
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aiala pisaunu." la geti pugogoinangan. Lepa komandra soibo. patibo 
sia, pele ukui. “Ai leu ka kam. sirou, siruangagagarat, roametnake 
bagei api sinoibo. Ai mugedjek sabagim soat, tiktik, ta sabagim.” 
Aleginangan, “Oo, ukui, ai tendra. niaigi ka lalepmai, pataramai te, 
sangamberimai sarat sibara patara. Soibo te, ukui, akuei kai pasoat, 
ai api ka kabeimai, soatmaian iba, tiktik galak ka abak." "Oto kam 
le, sirou, isoat sabagim. Ta koi lnakate bagamui ka tubundra sabagim, 
bara tata sabagim, oto kam.” Kuanangan mitja. “Ai leu ka kam, 
sirou. sintaleuleu riuriu, sakut ibania. toak. Ei sabagim kom, tiktik 
ka pata. taiitjokungan sabagim.” “C)o ukui, kai tendra. kakabili te 
omnia, senet tubumai sarat sibara kakabili." 

10. Lepa rapatibo, pele ngauga ukui. “Merent kam sita, sirou, 
auiatuudrungan matata.” Kaunangan peremannia buluk tangguili. 
kean le sinoggi. Pele paatuatnia: oto mad jo le toga nene. ta iagai 
simaeru. Lepa komandra kuaiMngan ka matania ukuira, “Kenan, 
sirou, nottnou sabagim pisaunu, ke pei nuagai kababara pisaunu. 
Lulunangan sia sabagim, sirou, meng. ba ei. Lulunangan sia, kosot 
sia, tendra nunounou." Lepa ei ilia, lulunangan lalep, meng, ia geti 
tui nia. Lulu mintja bagei, kosot, buka, bela simangga. Xounoura- 
ngannia, “Amoi koi ekeu. apa nuala se?" “Moi leu endra aku, 
kunounou kam pisauku." Aleginangan simangga. “Ta anai pisaunu 
se, pudjom le endra kai." Saggirinangan bagania simangga bela bo, 
tebbuk mateinia. 

11. Pato mei bagi mangabili ruandra sikalale])tiia. Itjorangan tubu 
kebbura, abelangan bo, sinanggirat simangga. Pele bagi, “Kubobokoi 
le poi, konan kai djoiki ta noba, pukebbukatnu le nukakaronake. 
Xuretdret bai ngangaku nuoi djoiki ka tubuku kupangantoman ekeu, 
ta matei ekeu. Xene kise. kipa pa kupeperu. moi bai kusuruake ekeu, 
puteteurangan tebai sainangku. pupailotkungan tendra kaku." Pele 
nganga sinanalep, “l!ui makara bagant ka kebbuta. murimanua leu 
nia, ai leu kubitbitnia.” Ala tubu kebbu. kau ka buggei, bitbitna- 
ngannia sinanalep, tukku, rimanua. Xounou. ta ialegi, toplopi talinga, 
n'ounou alegi. Pele nganga bagi. “Ke kubobokoi le poi, kalian kai 
djoiki ta moi ekeu. ta bara bai eiram, ta murimanua ekeu." Ia geti 
toili sia. 

STORY 11. 

S i b e 1 e b a 1 u g u i. 

1. There lived formerly a man by the name of Sibelebalugui. Once 
he went fishing with hook and line. The sea was rough so he stopped 
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on the beach and waited for it to quiet down. While he was waiting 
oil the beach he stripped rottan. evened off the lenghts and bound 
them together in order to make a fishing line. As he finished he 
let fall his peeling knife into the sea. So he dove down for it. While 
under the water he saw the itma of the sea spirits l ) and stopped 
in fear. The sea spirit asked, “So you have come. What do you 
wish here?" “I have come, father, to look for my knife. While I 
was peeling rottan on the beach I let it fall into the sea. That is 
what T am looking for.” “Well then, boy, you must spend the night 
here first, ~) to-morrow then you can go and ask my younger sisters 
(the fish), perhaps they have found it." Then the youth spent the 
night there. 

After they had eaten they spoke with one another and the sea 
spirit said, “Perhaps, boy. you also keep the harpoons. You always 
bring them with you in the evening along with the fiery red coconut 
torches. My younger sisters are playing anti you let the sparks fall 
on their back." “1 myself do not know anything about that, father", 
answered the youth. “Perhaps the others do it, but we have none 
of that sort of thing.” Then the sea spirit asked again, “Perhaps, 
boy, you have fish hooks, ' 1 ) with barbs on them. Oh what joy they 
cause my younger sisters when they dangle with a catch ! My sisters 
nibble and nibble, then they are drawn up. Now I can see them. 
Now it is all over and I can see them no longer!” The youth 
answered. “We have none of those, father. The others may have 
them, but we do not know about it. Such a thing may exist, but I, my- 
self. have never seen it." Then the sea spirit asked again, “Have vou. 
boy, the sort of fish net with the round lead loop? The loop is 
very broad, and. when my younger sisters are enjoying their 
promenade it is suddenly thrown. That is the end of my sisters. An 
entire school of them !" “We do not have that, father. Perhaps 
the others have, but we ourselves do not." 

2. After they had finished their talk the sea spirit said, “Let us 
go to sleep, boy, our eyelids are drooping." He gave the boy a wild 

1 ) Taikahivniknat, those who are in the sea. In the story the singular verb 
is used. 

-) Mm/ogoi. to spend the night. The verb is formed from the root 
a day. The expression is the exact opposite of the Pol\ nesian, where time is 
counted by nights. 

The humor in this part of the story consists in the circumlocutions used 
by the spirit Thus !cu!cu riurin realh means the cork used in the bamboocooker. 
1 he usual word for a fish hook is scksck. 



MENTAWEI MV'IIIS. 


135 


banana leaf as a mat. and then they slept. After the youth had 
slept a little while he rolled up his sleeping mat so as not to tear 
it, because he was afraid. Near morning he unrolled it again and 
lay on it to make it warm. Then he arose. When the elder man 
arose he took the leaf and saw that it was not torn. He thought: 
how clever that child is ! He has not a single fault. 

After they had finished eating in the morning. Sibelebalugui said 
as he was about to leave. “How about that speech of yours last 
evening, father? About the harpoons and nets and fishhooks. Have 
vou any use for them? Perhaps you will give some to me. for 
you have given many to the others.” “As you wish. boy. You can 
have as many as will fit into your boat." The youth took even- 
kind of fishing instrument until his boat was full and would hold 
no more. “Xow that you have obtained these." said the older man, 
“Go to mv younger sisters and ask for your knife. Go first and 
knock. Tf they make a noise. ') do not enter. It is the shark. Then 
go to another place and knock. If there is silence, you are at the 
right spot. So go in." 

3. Sibelebalugui went and knocked (at one spot). There was a 
noise, so he fled. It was the shark. He went to another place and 
knocked, and there was silence. This. then, was the right place. So 
he knocked again demanding that (the door) be opened. (When he 
was inside) he said, “Here I am, younger sisters, your father sent 
me here, in case you are not pleased with my coming." ( The younger 
of the two sisters answered). “Indeed I am not pleased with your 
coming. It was with great difficulty that my elder sister obtained 
the knife for which you have come here." “So then you have the 
knife." said Sibelebalugui. “Good! Give it to me and 1 will go.” 
“Hut my elder sister does not wish to give up the knife! She uses 
it as a work tool to cut through the hand nets, and the small and 
large drag nets. She also uses it to cut decorations on herself." 
“< )h, little sisters, that knife does not only belong to me. but it 
also belongs to my dead forefathers. If I do not have it my father 
and mother will scold me, for I am not the sole owner of it. You 
also must have*) this knife, little sisters. Say how much you wish 


') Kosnt, noise. A special kind of noise made by rubbing one’s back a.eainst 
a wall. 

-) h 'cshikc. from the root h.'si. pain fell} sick. Hence tile verb form is much 
stronger than obit, to tic-ire, and means “must have". In case of trouble the 
1 topic “must hate" pigs and chickens for sacrifice 
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for it and I will give it to you, but the knife I cannot give up. Even 
though 1 brought it, my father and not I is the owner of it.” “But 
niv elder sister wishes it also. Even if you gave many knives (in 
exchange) she would not take them.” “Oh. little sisters, what shall 
I do? I do not care about the knife itself, but if I went home 
without bringing it they would scold me.” “Well, then, elder brother, 
you take my elder sister home with you, and she will see if they 
scold you.” “That would be a good plan, little sister, and I would 
like to do it indeed. But would not her father be angry and scold 
her?" “No, elder brother. If you would be satisfied to take home 
my elder sister, she will go first to mother and convince her with 
words, then she can go with you." “Then good, little sister, let her 
go, lest her mother look for her. 

4. The older sister went to her mother and sought permission to 
follow Sibelebalugui. The mother said. “Do as you wish, child. If 
you follow your elder brother be sure and always do the right thing, 
lest the people talk about you.” Then they went. 

Thev tried to roll up their goods inside of the boat, but they 
would not fit. Then the woman herself rolled the goods until they 
were as small as a coconut and placed them in the boat. When they 
finally arrived at the village the woman bewitched (the goods), and 
they increased in amount to a house full. 

5. The mother (of the youth) asked. “What is the name of your 
friend, child?" “She is your daughter-in-law. mother. Bring her 
inside the house.” “Come child.' (said the mother), “Let us enter 
our house. Do not worry about the goods, your younger brothers 
will carry them up.” The people of the uma said. “Our friend has 
had really splendid luck. He went fishing and obtained a wife and 
goods. His goods are many and his wife is beautiful." In the mor- 
ning they made lia and summoned the spirit of the wife. Then it 
was correct for her to remain living in the village. 

6. After they had been dwelling a short time in the village the 
wife asked the mother of the husband. “How is our taro, mother? 
Let us go and get our food." The mother replied. “Good, girl. Then 
after we have eaten we will go." When they arrived at the field the 
girl said, “Is this our taro, mother r" “Yes. girl, this is our taro." 
“But the taro field is not in good condition, mother. Let us first 
pull out the weeds.” After they had weeded a little while the girl 
said to her mother-in-law, “You go, mother, and get our drink, and 
I will weed the field. When you return you can help me." As soon 
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as the mother-in-law had gone to get the water the girl charmed 
the field. (She cleared off the underbrush add) made the taro grow. 
The knolls were made to grow close together. When the mother- 
in-law returned from getting the water she saw what had been done 
to the taro field, and she was startled. She thought : I like this 
daughter-in-law, for she has magical power. Our field was bad 
indeed before, and now how is it that it looks like one plant? Since 
my daughter-in-law has come the field has become large and cleared 
of underbrush. Now the taro grows close together. She said to her 
daughter-in-law. “How is it with our taro, girl? It was no good 
before and now it is abundant and beautiful. Now it grows close 
together. I am ashamed of myself, girl, compared to you. I am 
indeed but a bad mother-in-law. All the people praise me for having 
such a beautiful daughter-in-law." The girl laughed and said. “In- 
deed, no, mother. I only ruined the field. It was the pigs that cleared 
it off and dug it up. The leaves of taro really look as if they had 
been planted by children." After they had finished speaking they 
harvested the taro. They only pulled up taro from a space as large 
as a hearth, and that was sufficient to fill two men's carrying baskets. 

7. When the two women arrived home at the itiua the father of 
the youth looked inside the carrying baskets and was startled. He 
said to his wife, “Where did you take our daughter-in-law to steal? 
That is not our food. Formerly our taro was only as large as the 
curry berry. How is it that it has become so large? I am worried 
lest the people punish us and shame our daughter-in-law." The 
wife answered, “Why should you he worrried, father? Only go 
yourself to the field and you will see how it is. You will see the 
field broad, cleared of underbrush, and the taro growing close 
together. This food is from our field, which is broader than ever 
before." The daughter-in-law said. “Do not go. father. Mv mother 
is not telling the truth about the matter. I only ruined the field. It 
looks as if it were dug up by pigs. But we did not steal the taro, 
but we harvested it from our own field. As for making a taro field, 
father, I do not know how to do that. How should I he able to do 
that when I come from below the sea?" 

The next morning when it was still dark the father took his bow 
and arrows. He said to his wife, “Fill my carrying basket with food. 


r) Bukut kiniu, the curry berry. This berry is very useful in Mentawei for 
dying the skin and tapa cloth yellow. 
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mother, as I am going walking.” But he really went to see the taro 
field. When he arrived at the field and saw the taro, he was startled, 
lie thought: ‘‘I really am fond of my son. He has obtained for me 
such a good daughter-in-law that we will never be hungry. She is 
indeed diligent." Then the father went home. On the way home 
he shot a monkey. 

8. The elder brother thought thus: my younger brother has 
deceived me. He is really the younger and yet he has first obtained 
a wife. My sister-in-law is beautiful and besides she brought many 
goods with her. Still further, she has magical powers. If anything is 
lacking she has only to charm, and it comes. But I will go myself. 
Perhaps I also can obtain a wife. Thus said the younger brother, 
“If you wish to go, elder brother, and speak to our father (in the 
sea) let me first give you instructions." But the elder brother ans- 
wered, “Why indeed should you instruct me. the elder brother? 
Whatever you. the younger brother, know, is already known to me." 
The younger brother replied. “Do then as you wish. You are the 
elder brother. Since you do not wish to listen to my advice, go." 
So the elder brother went. 

9. While the elder brother was travelling in his boat he threw 
his knife into the water at the spot where the younger brother had 
let drop his knife, then he dove. While he was diving he saw the 
tuna of the sea spirits. (The sea spirit) said. “Here you are, boy, 
what is it that you wish?" The youth answered, “1 have come to 
look for my knife." The old man answered, “Very well, bov. You 
spend the night first here. Tomorrow you can question your younger 
sisters, perhaps they have your knife.” So they spent the night there 
After they had eaten in the evening they talked together. The old 
man said, “Do you keep for yourself, boy, the harpoon? The others 
hold torches in their hands in the evening. Then while your vounger 
sisters are taking their walk, they are struck and pulled up. Then 
there are no more younger sisters." The youth answered, “Yes, 
father, we have many of those objects in our house. We call them 
fish spears. All of us have fish spears. In the evening, father, we 
go fish spearing. We have torches in our hands, and after we spear 
the fish we pull them up and lay them in our boat." “Oh, then it 
is you, boy, that spear your younger sisters! Why do vim not beat- 
some love to your younger sisters.' So then when votir sisters are 
killed, it is you that are responsible." Then he asked again. "Have 
you also, boy, fishhooks that hang swinging with bait? Then when 
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your younger sisters come to nibble they are pulled up above. 
Then I can no longer see your younger sisters." “Oh yes, 
father, we have those! We call them kakabili. Each of us has 
his own fishhooks.” 

10. After they had finished their conversation, the elder said. 
“Let us go to sleep, boy, our eyelids are heavy.” Then he gave the 
youth a mat of banana leaf, which he tore (in his sleep) to shreds. 
The old man thought : this youth is stupid, he has no manners. 1 ) 
When they had finished eating (the next morning) the old man said 
to the youth. “Go now, boy, and ask your younger sisters for your 
knife, if you do not know what has become of it. Knock at the 
house of your younger sisters, and if they are silent do not go in. 
Then knock again at another house, and. if you hear a noise you 
may ask." So the youth went and knocked at one house. There was 
no reply, so he went away and knocked again at another. There was 
a noise, he opened the door and a shark came out. The shark said. 
“So you have come here. What is it that you wish?" "I have come 
to look for my knife.” The shark replied. “There is no knife of yours 
here. You are trying to play a trick on me." Then the shark cut 
open the body of the youth, and his lungs fell out. At once 
he died. 

11. In the morning the younger brother went out fishing with 
his wife. They came upon the body of the younger brother with 
his lungs out. cut open by the shark. The younger brother said. 
“As if I lied then! You did not wish first to come to me, but you 
insisted on acting the part of the elder brother. If you had listened 
to me, I would have given you instructions and you would not have 
died. Xow that you are in this condition, what shall I do to make 
you well again? I do not wish to make a widow of my mother and 
also to bereave myself." ~) The wife said, “Do not be anxious about 
your elder brother. He will live again. I will cure him." ,! ) They 
carried the body of the elder brother and laid it on the beach. The 
woman fanned with curing herbs and the man sat up alive. They 
spoke to him but he did not answer. They made correct his ears, 
and when they spoke again he answered. Thus said the younger 
brother, “As if I lied then! It is fortunate that we first came to 


l) Ta iagai simacru , literally, “He does not know the beautiful”. 

-) Piiilnt, a man who has lost a wife or brother Here in the \erb form. 

:i ) Bitbit. To cure with herbs, watting aside the buihu. or evil influence, as 
with a fan. 
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you. If your sister-in-law had not come you would have remained 
dead." Then they went home. *) 


STORY 12. 

S i k o m b u t. 

1. Aian sara sirimanua silmru sipulagai ka Simotalu. Amusikeb- 
bukatnan nia. Ia geti suruket sikalalepnia, aili iaili bagauia pututuna- 
ngan mata togadra. Tutu sara djoiki simanteu. lepa tutu mitja sara 
simanteu leu endra, tutu mitja simanteu. pitu togania sangatogaat 
sarat simanteu. I’ele nganga ukuira, “To! Muurau bai toga ne mage- 
djangan bagata, ta moi tapakom sia. Takau le sia ka bagat tong, 
tagigingake le sia ka laut." I’ele nganga sinanalep. "Ta! Tagigingake 
sia, taurai le. Tagigingake sia ta anai togata. Makate bagaku bagei 
ka tubudra.” “Ta!,” nganga ukuira. “Tagigingake le sia. Ai leu ibara 
mitja togata sipasese ka bagata." “( )to ekeu le." nganga sinanalep. 
“Xugigingake sia ekeu tuteu." 

Galainangan tong sabeu ukuira simemeu tatoga sipitu et, lepa 
aigalai kaunangan tatoga et ka baga tong. Kaunangan taket tong 
kisit lepa. bui iei oinan ka baga tong. Alepaan nendra. kaunangan 
tong ka baga abak, lugainangan ka laut, ta maitjo leleu gik, saodji, 
ia geti toilinia ka lagai. 

2. Udjuudju goiso alanangan tug at saba ukuira iurau umania. 
Amaudjungan aiurait nia abeunangan tubu saba. Pele ngangania 
“Kutete nene saba. kukaunia ka laut. ibara onu. iumun tubudra siri- 
manua muabak ka si ta onu.” Tetenangan tubu saba kaunangan ka 
koat. pulengutnangan tubunia saba, uluinangan tubu saba koat, bara 
onu sabeu. Onu imaonu koat taki endra tali sao tong, guilu imaguilu 
tong ka mongandra sara lagai guru ka bagat oinan. 

Pato bela sara sirimanua siei mangabili. abbitnangan umang ibat 
kakabilinia. Bobonangan umang sipangabili. sakut. ia geti beleake- 
nangan ka oinan, ai alaan tiktik aian iba. Bobo mitja umang sakut. 

’) The story Continues to relate how the elder brother took the advice of 
his younger brother in a second attempt to win a wife for himself. This 
second time he was as successful as his vouneer brother had been. Since all 
of the incidents are a mere repetition of the first part of the story, it seems 
needless to repeat them here. 
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ia geti beleakenangan ka oinan, sakut ka tong sot kakabilinia. Tiktik 
niaiput, ta mumoi. Ia geti sinou, alaiiangan tong kudruat tatoga 
galaknakenangan ka bagat abak. Bobonangan mitja uniang iba kaka- 
bili ka undrut tong, aibobo panibonangan ka sia toga sikudru ka 
ljagat tong, pele ngangania. “Ena ukui, inaniatei le kai!" “To 
mateiama,” nganga sipangabili, “Sakalagan leu kain?" “Oo ukui, 
aikau le kai ka baga tong ukuimai. taioliana kai." “Oto taimateiama, 
ta mangabili kai kineneget, kutoiliake le kam." Ia geti abbitnangan 
sia ka lagai. Totorot sege, sogainangan epat aleinia sipangangabili 
bairatnangan tong, galakakerangan tong ka bagat lalepnia. Sege ka 
baga lalep titirangan tong, alarangan tatoga. uraurangan sia. 

3. Atnaudjungan goiso, pipinangan sia galai punen. Kau lailai ka 
tengadra, kau balusu ka paradra. kau kabitra simakiniu. kau ogora 
kinibirangan tubudra. Mateiakenangan babui sangamuneng enegetra 
tatoga. pamipikat pueneget poi aragalai. Lepa ramateiake sakoko 
galai. pinairangan tinanai sakoko. Ai sia maminai tinanai sakoko ka 
oinan bela sara sirimanua ka balugu sakoko. simanteu leu et. Pele 
nganga ukuira sipipi sia, “Mateiama, konan balungan kam tatogaku, 
sangamberiimu kupipi kam, samba obaku kam. Tapoi mateiama. bui 
bele bagam. ta iaili kineget tagalai pulaingeatnu, amurioat poi punen." 
Alanangan sigaitat pelege ukuira, kau ka tenga sibailuggu, alanangan 
sigaitat ka balusunia. ala kabitnia laka, pipinangan siogokatra taipitu, 
ikau ogonia sibailuggu. Pele paatuatuia. “Pitudra ka sia malatsat 
tubudra, sarakungan le ta malatsat. Kendrangan sambara ipipi ukuira, 
taan maeru bagania ka sia sibailuggu." 

4. Lepa ilepa punm pamipikat, uraunangau sia ukuira. tapoi taan 
ipangantonian sia ukuira. maletletrangan. oi tairauma pategelerangan, 
taan iase sia ukuira. L'djuudju goiso bara badjara, saraina ukuira 
sipipi sia. ai ukuira ka mime. Pele ainounou sia tatoga badjara, 
"Kaipa ukuinu sirou?” “Ai nia ka mone, badja." “Oto, sirou. kenan 
nusogai kam nia, kupategele kai, ia te akuoi se, kutegeli ukuinu." 
( )to paukukatnia le. Pele ara])atibo taibalu. “Maeruan ta ibara ukuita, 
bara bai nia, pategelerangan." Lepa rapatibo sogainangan sia badjara. 
., Konan kam sirou. toktok kam arepetku." Ia geti toktokrangannia. 
Ai ratoktok arepet badjara maunengnangan nia, alarangan kukura 
tegelirangan nia matei. 

Soibo bara ukuira, kuarangan ka matat ukuira, “Ukui ! Akumateia- 
keat kai badjamai. Ikua poi bara moi nia, ekeu le ikua ibesiake 
imateiake.” Alegirangan ukuira. “Paukukatnia le badjanu. Pate ta 
nuagai kam paukukat ! Iangan bai aigigingake kam ukuimui djomui. 
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Kele akupipi kam magedjangan bagaku ka tubumui, sarainangku 
sipulelek nuinateiake kam.” Ia te teterenia taimaeru bagania ka 
tubudra taibalubalu. 

5. L'djuudju geti pele nganga ukuira ka matadra Sibalubalu, 
“Kam sangamberimtti taimateiama. mei kam sita nukarai kam katta 
batti." Ia geti mei sia. Sege sia ka bakat batti, kuanangan ka matadra 
ukuira. “la te taimateiama nukarai kam sangamberimui." Alei sia 
baludra karairangan batti. Aian sia ka pata puurainangan ka sia 
ukuira. “Ivinabatti ataake loinanu. Peidjutuake butetnu. Ramdramake 
tubum ka lagaira sasareu. ramatei ka sia tatoga." Ata imaata luina 
batti, sogainangan rusa sikaleleu ukuira, boruiuangan butet batti. 
Pele nganga Sibalu, “Ha kau kai ka sasareu ukui, ka Simalegi nukau 
kai.” la geti ka Simalegi dram butet batti. 

Atudramdramman sia ka polak, gorosot sia djoiki sipitu, ia geti 
sibailuggu. Atugorosotnan sia sangamberidra bau itubaubau butet 
batti rio. Sakut ka ratnia ute palitei sibailuggu. taki taki utenia. Gobi 
bagania ka sia sibailuggu. katataki ute paliteinia. Kuanangan ka 
matadra sipitu, “l>a ola djoiki tabela ka lagaita. tamateiake ukuita.” 
Alepaan rapatibo bela sia ka lagaira. Tambu lotura, rakukua te 
ramateiake sia. 

6. Totorot sia sege ka lagaira. roroinangan sia, pele ngangadra, 
‘Tairauma!" “Oo, ale." “Kaipa nubara kam?” “Baramai 
le murauma." “Apa nuala kam?” “Moi le kai murauma." “Amukom- 
man leu kam?" “Tapei mukom kai." “Oto. saraina, ngena kam 
djoiki musubu sita.” Pasibangbangrangan, rabakbang saaleira, rapat- 
andre tubudra mudjurut ka tuna. Pele nganga babbang, “Ku, ku. 
ku, bele katulelegu, lelegti kebbuku, konannan mudjurut, ai te itututu 
bagam ka tenga uma.” Guru sia ka bagat uma. galairangan djurut, 
djurutakerangan sibalubalu. Pele paatuatra sibalubalu: ba rama- 
teiakeat bai sita. amaruruat sita ka uma. Kelt arasogai sia mudjurut, 
tonem bagadra. agairangan taan ramateiake sia. Pato tui sia, amasui- 
boan bela sia ka lagaira. Kiseendra leu et galainia. lima lagai 
rabelaidji, sarat kiseendra galainia. 

Sisiaan amaudju goiso. bela sia ka lagai ukuira Sikombut, ia te 
sipipi sia. Ka m.onga patibo si;t. Pele nganga Sibailuggu ka matat 
bag! nia sipitu. “Kipa galainia sule. ta leu aialeat bagam ui ? Kaku 
bai tamatuturu sule tamateiake le ukuita." Alegirangan ka sia sipitu, 
“Ta tamateiake ukuita kebbu, repdremennia le tagalai. Ataitjoat poi 
galai pumomune ka sara lagai. la tendra tagalai ka bagania ukuita 
ta anai ngunguta. Tapkom poi ilia, oto ai ngunguta ka tulmnia.” Pele 
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Sibailuggu. “Kisendra pui nukua, kam sule, paan. ka kainman le 
tamatuturu, ia geti bela sia ka lagai." 

7. Totorut sia sege ka lagai, itjonangan sia saukuira, pele nganga- 
nia, ‘'Aian kam taimateiania ?" “( )o aian kai. ukui." nganga Sibailuggu. 
‘‘Kunounou ekeu djoiki, ukui ta iscse ka bagamai galai tubum. Sibobui 
le uraunu kai, sibobnian le pipipinu kai, tapoi ta manuntu bagam ka 
kai sabagiku. Kipa te galainia, ukui, nukau kai ka Samalegi? Tiboi 
] »ei paluluatnia, kuarep bai nia." Aleginangau ukuira, “Ta anai palu- 
luatnia, siruu, luina le amadjo ikau kam ka Samalegi. enan liuntu 
bagaku ka tubumui ta magulai. Busina akupipi kam obaku kam. lepa 
kumateiake pei le kam? Bara numateiake kam badjamui, djunia le. 
Aiktta poi patcgele aioi. ia te anumateiake kam nia. Kendra manibo 
aku goiso ka matamui, nuntu bagaku le ka tubunia. Enan muuggala 
ka bagaku sineseatnia ka kam. Bui nukua kam lulu mateiakemui 
badjanu kaukungan kam ka Samalegi. Djunia le loina batti ai kau 
kam ka Samalegi. uto luto nia ka tubudra." “Uto. ukui," nganga 
Sibailuggu, “Kiseendra poi galainia. kauan.” Ia geti sakai sia ka 
baga lalep, pukomrangan. 

8. Amaudju goiso nounourangan ukuira. “Kaipa monenta ukui. 
kugalai kai katta." “Xoba kam. sirou, nugalai kam mane, galai kam, 
sangasilania ka tiri sarat ka situ." Pato pasirugguirangan telle samba 
baliok, ia geti ei sia ka tiri manaba nione. Alepaan saba. turakirangan 
nia, urep sia bago. papulu ngotu sia, ia geti tugulu. Alepaan mime 
tete sia kalabba sabeti. Ai sia manete kalabba, abelian bago. Toili sia 
ka lagai nounottrangan sia ukuira. “Kipa galai bago. sirou "Magoiso 
pei le, ukui." I'djuudju pubuanangan bago, tua imatua. Idiliake- 
rangan halt: ngaloina. toiliaketangan balu ngaakanan loina. 

I’ele nganga ukuira. “To, taimateiania! Kumateiake bai kam ta 
anai uktuk. Itjoat, simabubute le bago ka baga lalep. Si ta isappuru 
le loina ka otsunan. Tapoi siobaku bai nia, sirou, moi aku djoiki 
kubalott nione. kuitjo galadjetmui imatonem bagaku." Pele nganga 
sibalu, “Baan oi. ukui. Alaigi rui, maigi lalatek, sisara kabelekat rere 
le kai, ukui. sabagiku. Sendrangan nukudru ka lagai, ai leu kutoiliake 
kai katta. ai leu kutoiliake kai loinata. tenan le ekeu masiiba." 

9. Amaudjungan rakom bago. lepa ilepa kalabba. patpatrangannia, 
galairangan lokot kalabba. samba pangaraitat. Sukatakerangan ngong, 
bara. sukatakerangan kateuba. bara. Ia geti liadjirangan kalabba. 
Sukatakerangan babui sabeu ibat kalabba, lia sia kaulu. timborangan 
bakala sakoko. 

Alepaan lia, toili sia ka uma, kttarangan ka matat ukuira, “Badja! 
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Putere tali pataramai balu, baleu mei kai pasoat sabagiku." “Oo. tai- 
sirou. ai leu kugalainia. Tapoi makisei le ka bagakugalai tubumui. 
Ta leu anai galadjetmui taipoilianenmui ka mataku? Senet toili kam, 
ai kuping kasak tubumui beu katuka. Ta leu anutete kam kalabba?” 
“Ta leu, ukui. makasak tendra tubumai, tapoi kasak sinuggulot le, 
ai kutuggulu kai sabagiku papalet monenta. Baleu rnasusu mone 
silmru. aiat mone sibau.” 

10. Udju goiso toili sia mitja, toiliakerangan bago, toiliakerangan 
loina. pak sun baga lalep. Lepa komandra patibo sia, pele nganga 
sibailuggu, “Kipa galai patara, ukui, alepaan leu?" “Oo, sirou, 
alepaan." “( )to, ukui, alepaan poi anugalai. unmake, kail palalakinia. 
kau sotnia. pele nualaake nuumaakenia. Ia geti, ukui, mantjep tugge 
siilu. nungenaake tubum, ai te bara pangeseidjat lagai. Xau leleggu 
telu nganauat, bele urat simatirit, iake rusa talabari. Bara iake eba 
sabeu, aiat te katugegekat lagai," 

Pato ei sia ka mone, sukatakerangan birut sabeu, sialara bakat 
bago, ala telenganga kau ka baga kalabba. Tandrengan bago kandra. 
taro bibilet kau ka baga kalabba. samba ngong, samba kateuba. 
Tugge sulti, nau leleggu, bele urat simatirit, ake iake rusa sabeu. 
Pele nganga tikuira, “Ba! Ia bai ne sukuadra tatoga.” Ia geti bela 
ilia ke gegetaet, ambitnangan patara balu. Ai nia seendra, ake iake 
eba sabeu. Agai pei le nia, kalabba lotsit. 

11, Pele ngangania. “Kamman taisirou?" “Oo, ukui, kaian.” 
“Kaipa nukati kam tubumui?” “Mutuitui le kai. ukui, tapoi noba kai." 
“To, taisirou, ba kua kam kisendra. Besina aku^iipi kam obaku kam. 
Tamlni angka bagaku. sirou, ka tubumui. Bago simabute le ka baga 
lalep. loina taisasapuru le ka otsunan.” 

Ai sia patitibo raggai imaraggai kalabba, scat tiktik. Pele nganga 
Sibailuggu. “Kenan kinabirut. gutgut tali patara imataki." Ei birut, 
sot. tuk. raggai imaragai kalabba. Ai ukui ka gegetaet sara soatnangan 
kalabba njung tiktik. Ei birut sot, tuk. raggai kalabba. Pitu ngamitja 
aisoat sarat taki aisot birut Ka balunia aisoat gugtilunangan birut, 
ta mei, amabesiat poi sotnia. I iktiknangan kalabba tikuira, raggai 
ka kapi, tuke ratukenia inialaut goiso kalabba. Lamhaiakenangan 
telenganga sibailuggu, bui moi tikuira. Besiakenangan uktiira itiktik 
kalabba, ioi ka kapi, ta tnomoi. araatuake poi. Ia geti patibo sia. 
Pele nganga tikuira, “Kipa galainia. taisirou, mutuitui kam?” “Oo, 
ukui, mutuitui kai. ta toili." “Oto. sirou, mutuitui poi kam, ala kam 
aku sirou, sambata mutuitui. “fa koba kau ntioi, apanmai te ekeu? 
Besina anukau kai sabagiku ka lmtet batti, taiobanu kai." “Oto 
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tapoi noba kam aku. sirou. Kipangan le kugalai sou bagaku ka 
tubumui, ami siobaku, sirou, kendrangan magungu bagamui ka 
tubuku, moi aku." “Ta,” nganga sibailuggu, “Iangan te galai tubuta. 
taipaoba le sita paali le. sita pagolu. Arepmake kutiboi ngungii 
bagamei ka tubum. Ta anai palitnia, nukau kai niangarai batti, 
nukukua pei le katta kukurai kai, oto numateiake le kai. Ta anai 
palitnia nukau kai ka sasareu. nukukua pei le saggak, oto ta saggak, 
sia le aipangantoman kai mumone. Toili kai ukui, gelaimaian mone, 
anukomman te sigalaimai. la te sili pipipinu kai sabagiku, bui bara 
atietnu ka tubumai. Xuatiake pipipinu kai. atiakemaian gagalaimai 
mone.” 

12. Pele nganga sibailuggu ka matat sipitu, “Arepnake kam sule, 
kupulagadji ukuita, bara niulaga aku, kam le sule ipoiliat gaut ka 
mata ukuita. bui raorik ka sia sabagita.” Ia geti pulaganangan, pele, 
“Arepake, ukui, kukuania: Mei ekeu. ukui, ka mone. itjonungan 
muno ka pailakkik katuka, legei ramo kalabba. Bela ekeu simantjep, 
itjonungan kai sabagiku anggauat te. Mei ekeu muaggau, ukui, ia 
te muno nuambit oongnu. Ipapokpok ngungun muno. ipapokpok 
ngungun tatogam. Ibubut ngungu aggau, ibubut ngungu togam.” 

Pele ngangadra sabagei, “Bui isedre ekeu. ukui. bara raorik aggau 
sabagiku. buluk magiri nuala raunia." Kuanangan mitja sibailuggu. 
“Anualaan muno, ukui, lepa mei ekeu ka bakat lolosit. ai sendra tuba, 
malegeu manua ei ekeu manuba. Tuba nutuba iba, ukui, bara ipalue 
sinuba, ipalue togam." 

Pele ngangandra sabagei, “Bui isedre ekeu. ukui. Bara raorik 
sinuba sabagiku, buat tobe nuala raunia." Ia geti sibailuggu. 
“Anualaan tuba, ukui, itjonungan omai ka bebenia. Omaiakenungan 
nia, pana ekeu sikabuat ibam. Ipabodat sikabuat, ipabodat togam. 

Pele ngangandra, “Bara iorik sikabuat sabagiku. ukui. buluk lambei 
nuala, buluk gorigori raunia.” “Anuarep nene. ukui. arepmake kutiboi 
bagei. Mutugge nuitjo kai sabagiku ei ekeu magabili, mutamboroko 
ngungu sikabili, mutamboroko ngungu togam. Mugo baga sikabili. 
niugo baga togam.” 

Pele nganga sabagei, “Bui makara bagam, ukui. Bara raorik 
sikabili sabagiku, buluk takep nuala raunia.” 

“Paan tiboietta. ukui," nganga sibailuggu. “Meian kai sabagiku. 
Bui nukalipogi sikuamai ukui, kua leu ka matadra sabagiku 
raagainia.” Gugulunangan birut sibailuggu. igutgut tali patara, gut, 
tuk, raggai kalabbai. Ia geti birut sakai. ei ka leleu, telenganga le 
mulegei ka baga kalabba. 
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13. Sia sibaltibalu mutuitui, ukuira toili ka lagai. Ai ta maerii 
bagania ka tuituira tatogania. Ai nia niungelei baga irepdrep tatogania, 
bara tainanalepra ka moiie. ai poi sia telu sibara mandri. Pele 
ngangadra tainanalcp, “Kipa galainia, ukui, takoi mangka?" “Oo, 
rogai, taan maangka bagaktt amutuituian sia tatoga sangamberidra, 
ke koi momoi pei le sia.” “Oto, ukui, kipa kai ka kai? Kudru kai 
ka lagai. ta anai sibabara.” “Kam le. rogai, maro bagamui nukuku- 
tuake kam sia. ei kam. Xuaili kam sia. rogai. kua kam ka matadra 
tatoga ka ooiku. kugaba te sia. Olaake kam, rogai, bui ta nuaili 
kam sia. Ai koi abak sikandruidjuk nuambit kam, tapoi anai luga, 
rogai, sibimang le nukau kam lugamui.” 

“Ekeu, inan, ami,’' ngangania ka matat sinanalepnia, “Arepmake 
sikuadra tatoga. Mei kam ka mone, itjomuian murio ka pailakkik 
katuka, itjomuian tuba samba omai ka baga lolosit. Lepa ei kam 
ka sapou, itjomuian kakabili baleu mei kam mangabili. Bara raorik 
sikabili simunoat. sipanaot. sinubaat tatoga, ai kondra raunia ikua tato- 
ga. Rui nukalipogi inan atm. ekeuan le ikupkupmake tatoga, ekeuan le 
ikupkupmake sangamberinia. Aku kaku ta maeru bagaku, memei le 
aku kukukuruake tatoga, ka Iaggo le kuei kaku. Paan tibietta, inan, 
anu. paan tiboietta taisirou. paan tiboietta tairogai, kenan kam ka 
kam, kuei kaku.” Ei ukuira ka kapi manua, ngenangan sendra ibela 
laggo, belanangan laggo. djananginangan kudrunia seendra, gabana- 
ngan togania. Ta muari nia manutere tali patara, baleu paaili sia, 
soatnangan kalabba. 

14. Ia geti ka sia sinanalep giritrangan abak. Ra sikandruidjuk 
ei sia rakukuruake mandrira. Ai sia ka laut. itjorangan kalabba 
mutinobut ka laut. Areprangan nganga ngunguiruit. Ai punguirut 
bibailuggu, kean le nganga leleggu. Sarania singuirut kalabba ta 
magulai mangka aituitui, tenan le lolokat kalabba. dja! lepa. Pele 
nganga sinanalep, “To, arep pei kam ngangan ngunguirut korusou 
lepa, taan bai taaili sia.” Kuanangan ka sia sinanalep, “Apanannnti 
te patitibo, kau tamadjuidjui. ai leu teterenia, taaili sia, raitjo bai 
sita, ele rangena sita." Djuian. djuian, djuian, amaregerengan goiso, 
itjorangan sia samandrira. pele ngangadra, “Saraina, ai kondra 
saeram, tangena sia, sita te arakukuruake. Kuanangan ka sia Sibai- 
luggau," Ta tangena sia saraina. taan mandrita sangamberita ta ioba 
bagata sabagei bara mandri, sabagei ta mandrei. “Nguirutnangan 
leu et kalabba, korosou lepa.” 

Ia geti ka sia tainanalep. djuian, djuian. djuian, regere. Pele 
Sibailuggu, “To, amaregerengan sia. ake kam bakkala sakoko, kurim- 
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baiake ka abakra. sisiletra bui raaili sita." Rimbaiakenangan bakkala 
sakoko ka bagat abakra tainanalep Sibailuggu, ia geti sisilirangan. 
Bakkala rasisili tainanalep, sege isege kalabba ka kapi manua, ia geti 
rio kalabba sege ka manua. Alepaan rasisili bakkala tainanalep, 
itjorangan kalabba aiat ka manua. Pele nganga sisara, “Kubobokoi 
bai, talugai kam abak, ta nupuuku kam patitiboinuii pei, tuturumui 
ka bakkala pei. Kau kam tadjuidjui kam nia bule ka manua geti 
paailitangan samandrita.” Djuian, djuian, djuian, sege sia ka kapi 
manua, rio abakra sikandruidjuk, ei sia ka manua, taan paaili abak- 
dra tubudra le paaili. 

15. Sege sia tainanalep ka tubudra, patiborangan. “Aiat kam?" 
“Oo aiat kai, kam le akuailiake kai. Aikua leu ka matamai ukuita, 
momoi nia igaba kam, kai mutuitui, ia mutuitui, lei ka lango igaba 
kam. Sangamberi punen sikuamui ka mata ukui, ai tiboian ka mata 
ina, lepa aitiboi tui nia, iei ka lango, tui kai ka kai.” Pele nganga 
Sibailuggu. “Bulatnia leu ibesiake igaba sita ukui?" “Oo, bulatnia, 
kuania besina aitiboi punen ka matat ina, ka ooinia." 

“Oto kam sule, mutuitui le kam ka kalabba, tapanganang kam 
tubuta kau taretdret kam ngangaku. Baliok isit ka ulu takau nia. 
paserak kam ukui, kau numagolu bui iumun tubunia ukui itagetnake 
Kai. Pasat baliok poian, pasat poian putputnia, pasat putput poian 
sigoiso, pasat poian sigoiso sosoatnan. Pasat nendra sangamberinia, 
aili kalabba, ai Sibailuggu mukudru ka nmri kalabba. Pasat muri aili 
sao, aili sikarurukan. Ia te saraina Sibailuggu sipitu et. Pasat sikaru- 
rukat aili bakkala sakoko, sisiletra taioko. Pasat bakkala, aili 
sikatetelu, ia te tubudra taioko. Ai koi sikatetelu birut, ambit kam 
ka teiteimui ikudru, ai koi birut sabeu ai ka tubut ukuita. Akusukat- 
nake leu birut sabeu, sigutgut tali patara ukuita. baleu maatangan tali 
patara ukui, soatnangan sita maluketangan. ke pei ai birut sabeu 
sigutgutnia bui maata. Ka teitei sikatetelu-birut geti, galakake kam 
tuturamui ka teitei tutura, ai koi telenganga seendra nukau kam nia. 
Ka teitei telenganga galakake kam abaknmi sikandruidjuk, ibara 
mumuidjet. Ka teitei sikandruidjuk. aikoi usutat nukau kam seendra, 
ibara rusa sikalaut. Ia te tapaandre kam bagguakta kai ka kai 
sangabagguak, kam ka kam sangabagguak. Xuntumai sangabagguak 
ia te. Baliok sikudru ka ulu, poian sabeu. putput. poi sigoiso sosoat. 
kalabba, sao. Xuntumui ka kam sangabagguak. Sikarurukat, bakala, 
sikatetelu, sikatetelu-birut, tutura. usutat, ia te sangabagguakmui ka 
kam. Kai ka kai musoibo, kam ka kam mumantjep. Kam ka kam 
musoibo, kai ka kai mumantjep. 
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16. “Kai musoibo kinabela, kupagolu kai. kam nnunantjep kina- 
matei nupagolu kam. Mumantjep kam ka kam bara angau, epat 
ngalago. Lagonia djoiki ibara angau kiliktik, lango sikaruania rakara, 
lango sikateluuia buttui, sikaepatnia kainiggit. I’asat angau bara 
muimui rua ngalago. Ia te rura sigoiso. Pasat rura sigoiso musoibo 
sikarurukat, ia te rura sabeu. Epat ngalago unit jo sikarurukatka rura 
sabeu, bele ka koat, rua ngalago, taimaitjonangan. Pasat rnra sabeu, 
bela sikarurukat bara mitja angau. Oto epat ngalago angau, rua 
ngalago muimui. epat ngalago maitjo sikarurukat ka rura sabeu, 
ruangalago taimaitjo, tandrenia enem ngalago rura sabeu.” 

17. Alepaan aipanganang sia Sibailuggu, kuanangan titiboat kise 
ikua, ‘‘Sangamberita arep kam tiboietku. Bara bara ukuita pagolu 
kam, ba obaake kam tiboietmui iangan, iangan, burn. Ai iailia ke 
sita ukuita, tapei pagolu sita. aiteiteiakean geti pagolutangan anuta- 
ngan ukuita ia le taioba sita, kendrangan ta taoba nia ka sia, ka 
tubunia ibara. taipaoba le sita ukuita burn. Senen paaili sita, senen 
pagolu. Bui taobaake ka sita. Baliok paaili lago pagolu, bara rusa 
manua, bara urat telu ngagogoi. Paaili poi sabeu kisendra leu et. 
Pasat nendra. paaili putput paaili poi sigoiso. pagolu, kisendra leu 
et bara urat samba rusania, telu ngagogoi lepa. Ipo geti pasoat Sibai- 
luggu. aisoat poi samba putput. iorak geti ta mugolu nia. Ia geti iorak 
galainangan golu Sibailuggu, rimbaiakettangan leu et tutungan nia, 
ragat sesenia, tenan le reroi djulunia. Ka tiri irimbaiake bara sorobut 
lagai, maoringen sirimanua. Ka laut irimbaiake bara iba rnonga ioloi 
poi koat ka laut tutungan, rangai iba ka kapi. guru ka oinan ibesiake 
poi puleppenan tubundra iba. 

‘‘Apasatnan nendra. ailinangan kalabba lago ai mukudru sibailuggu 
ka muri kalabba. Aiteiteiakeat goiso pagolu sia. akena le rusa samba 
urat samba lelegu ta magulai mugolu poi Sibailuggu. (ioluan, goluan, 
aili sao kalabba. Amaleppetnan ka sia golunia Sibailuggu. saongan 
le mugolu, ta rnakope udju. tapoi maron. ia te teterenia sangabaguakra 
ka sia Sibailuggu. Pasat sia ka sia oia aili iaili bagguakra taibalubalu, 
ailinangan djoiki sibalubalu pagolurangan. l)ara urat samba rusa 
pita ngagogoi. Pasat sikarurukat aili bakala, ia te bakala sakoko 
sisiletra taioko, pagolu sia bara urat samba rusa rua ngagogoi. Pasat 
bakala. aili sikatetelu, ia te taioko sikukukuruake taibalubalu. Pago- 
lurangan simakope, alarangan pasara sia samandrira. taiobana sia 
ukuira. ia te rapagolu. Ta leu maudju rapagolu, tapoi rnakope 
rapugolu. lima ngagogoi ibara urat samba rusa simakope ron. Pasat 
sikatetelu. aili sikatetelubirut. pagolurangan. ibara rua ngagogoi rusa 
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samba urat. ta makope ipagolu, sikan le poi golura ka sia. Pasat 
nendra, aili tutura. pagolu sia bara rusa samba urat epat ngagogoi. 
Pasat tutura. aili telenganga pagolu sia bara urat samba rusa lima 
ngagogoi udjunia. Pasat telenganga, aili sikairogdrak, pagolurangan 
simakope, iultiiake golu kalaba. bara urat samba rusa balu ngagogoi 
samba leleggu. Pasat urat samba leleggu, sarat rusangan le epat 
ngagogoi. Pasat sikairogdrak aili usutat simaitjo simantjep, ibara 
urat rua ngagogoi, bara rusa sikalaut. Ia te sangamberinia sipuoni 
paserangan, sibara ka pagolukatra Sikombut samba tatogania 
sibalubalu. 


STORY 12. 

S i k o m b u t . 1 ) 

1. There was once a married man who lived in Simotalu (Siberut). 
His wife became pregnant and children were born to her. First a 
boy was born, then another, and then another. Finally seven boys 
in all were born. Thus said their father, “Oh! When the children 
are grown up they will only be a trouble to us. we will not be able 
to feed them. W'e will put them inside a barrel ') and throw them 
in the sea." Thus said the wife, “Xo! W'e will not throw them in 
(the seat, we will bring them up. If we throw them in the sea there 
will be no more children for us. Besides I love them.’ “Xo!’ said 
their father. “W e will throw them in. Perhaps we will obtain children 
again.” “As you wish," said the wife. “You can throw them in. It 
is for you to decide." 

The father made a large barrel in order to fit the seven children. 
When it was finished he put the children inside the barrel. Fie put 
a lid on the barrel. It was fast then and the water could not come 
inside. W hen all was finished he put the barrel in his boat and 

l) This name is also spelt Sikobut. According to Kruyt the story is wide- 
spread in Mentawei that Sikombut is the man in the moon, arid that he is 
busy twisting a rope with which he wishes to pull up the earth. Everytime, 
however, that the rope is ready, a mouse gnaws it off and Sikombut has to 
begin again. The same story is to be found in Xias, the Malay Peninsula and 
doubtless elsewhere in Malaysia. An outline of the present story is given by 
Kruyt, and two versions by Morris. However, since the latter are, according 
to Kruyt, „kort, onduidelijk en onvolledig", I have thought it best to give an 
authentic version here (Kruyt. 1923. p. 192 if.) 

-) In the versions of this story received by Kruyt a barrel is usually men- 
tioned. But in some a bamboo. Barrels arc modern. 
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paddled to the sea. \Mien the land was no longer in sight he anchored 
the barrel fast and threw it (overboard). Then he went home to 
his village. 

2. After a little while the father took a small python and raised 
it as a plavthing. When some time had passed the python grew large. 
The father said, “If I cut up this python and put (the pieces) in 
the sea, waves will come. Then the people who are travelling in 
places where there are no waves will rejoice (at their safety)." 
So he cut up the body of the python and put the pieces in the sea. 
As the pieces writhed, the sea imitated them and big waves came. 
The sea rolled and rolled and broke the rope by which the barrel 
was anchored. Then the barrel rolled over to the mouth of a river 
of another village and was driven into the river. 

In the morning a man (Sikombut) came out to go fishing. He 
took snails as bait for his fishhooks. He struck open a snail shell, 
put it on his hook and let drop (his line) into the water. There 
was a bite and he drew up a fish. Then he broke open another shell, 
baited his line, and dropped it into the water. The barbs on his hook 
stuck on the barrel. (He tried to) draw it up, but it was difficult, 
and he was unable to. Then he dove, obtained the barrel in which 
the children were, and placed it inside his boat. He again struck a 
snail shell for bait, this time on the barrel. The children who were 
in the barrel spoke, “Oh father! You are killing us.” “Oh child- 
ren!" 1 ) said the fisherman. “Are you human beings?" 2 ) “Yes 
father, our father put us in the barrel. He did not want us." “Well 
children, we will not fish any longer. I will bring you home." So 
the fisherman brought the children to his village. When they arrived 
he called four of his fisherman friends to (help) carry up the barrel. 
They laid the barrel inside his house. Then he took the children and 
brought them up. 

3. After a little while (Sikombut) adopted the children and made 
l uncn. He made leaf tails 3 ) for their waists, arm rings and yellow 
loin cloths (of bark). He gathered flowers and made yellow the 
bodies of the children. They killed one castrated pig in order to 

x ) Matciama, term of address for children spoken in time of stress, as when 
their father is dying. Matei, to die, ama, old term for father in Pageh, usual 
term in Malaysia. 

-) As among most primitives the same word is used for the race name and 
“mankind". In Mentawei. Sakahi// an. 

Lathi, leaf tails, are always worn in the dances Dancing is only during 
/'tincn, and is imitatice of birds and animals. 
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initiate the children, and then they initiated them into the state of 
adoption. After they had killed the pig they cleaned out its entrails 
(for divination ). While they were cleaning the entrails of the pig 
in water a person came out of the interior of the pig. It was a 
boy. Thus said the father who was adopting the children, “Oh child! 
I have eight children now, for I will adopt all of you and I love 
you all. But yet child, you need not worry, ’) even though we cannot 
make decorations for you now, as we are at puncn." The father 
then took the peelings of the rottan and put them on the waist of 
the eighth child. He took the peelings of the arm rings, the leavings 
of the red cloth, the flowers and the other decorations of the seven 
children and made them into decorations for the eighth. The (eighth 
child) thought: the bodies of the other seven look splendid, only 
I am not splendid looking. It is as if the father had not also 
adopted me. And so the thoughts of the eighth child were 
not beautiful. 

4. After they had made the puncn of adoption, the father brought 
up the children. But he did not teach them correctly, and they became 
spoiled. When guests came and the children killed them, the father 
did not scold his children. After a little while the brother of the 
father who had adopted the children came while their father was 
in the field. The uncle said to the children, “Where is your father, 
boys?” “He is in the field, uncle." “Well, boys, go and call him. 
We are going to kill each other. I came to stab your father. That is 
why T came here." But the uncle only said this as a joke. Thus 
spoken together their uncle called to them. “Come, boys, and pull 
not come. If he comes they will kill one another." After they had 
spoken together their uncle called to them. “Come, boys, and pull 
out my eyebrows.” Then the eight (began) pulling out his eyebrows. 
W hile they were doing this the uncle fell asleep. Then ( the hoys ) 
took a knife made from bamboo and stabbed the uncle until he 
died. 

In the evening when the father came home the boys said to 
him, “Father! We have killed our uncle. He said that he had come 
wishing to kill you." The father answered. “Your uncle was joking. 
But what do you not know about jokes! That is why your father 
cast you away, it was because of your tricks. Ever since I adopted 
you, you have only been a trouble to me. My brother was really a 


) Bel e bajam. to ha\e one's insides fall, to worry. 
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good man. and yet you killed him." From that time on the uncle 
nursed a grievance against the eight. J ) 

5. After some time had passed, the father said to the eight, 
“Come all of you children, let us go. You climb up for our fruit 
from the batti tree.” The eight went and climbed the batti tree. 
When they were on top, the father sang. “Spirits of the batti, make 
long your tree, make as a roof your top, lay your body over and 
over to the village of the stranger (Malay). They will kill the boys." 
Long, still longer became the batti tree. Then the father summoned 
the (strong) west winds. They blew on the top of the tree. The 
boys said. “Do not send us to the strangers, father. Send us to 
Sintalegi (village in Siberut)." Then the top of the tree bowed 
down in Simalegi. 

When the tree had bowed down, the seven boys first descended. 
Then the eighth came down. After they had all come down, the 
top of the tree rose up straight. The dagger of the eighth child 
remained suspended on one of the branches, and its head was 
broken. The boy was angry at the others because his dagger was 
broken. He said to the other seven. “Let us not hasten to enter 
the village, lest our elders kill us." A lien they had finished speaking 
together they approached the village with great fear, for they thought 
that they would be killed. 

6. Finally the boys came to the village, where (the natives) greeted 
them, saying. “Here are visitors!" “Yes. we are friends." “Where 
do you come from?" “We come from another village.’’ “What do 
you wish here?" “We have come as guests." “Have you eaten yet?" 
“We have not as yet eaten.” “Well, brothers, wait. We will first 
cat." The people beat on the drums and called their friends from 
the fields. The people gathered to make djunit'-) in the uma. 
Thus sang the beater on the drum (the summoner), “Ku. 
ku, ku, the sound of my drum is like its elder brother the thunder. 
Come all and make djunit. come inside the uma." The people entered 
inside and made d jurat, the eight boys also made d jurat. The boys 
thought : the people will not kill us. since we are assembled in the 

i) Taimaeru bagania ka tubudra. literally, he was not pretty in his insides 
towards their bodies. 

-) I'nirut. This is the national drink. It is made with coconut water, and 
the milk of coconuts, sweetened with the juice of sugar cane. It is not fermen- 
ted. Xo religious ceremony is attached to the drinking, except a libation to 
the spirits. Xo social ceremony is followed in the drinking. The liquid is 
consumed ordinarily in the fields at midday. 
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tuna. When the boys were called to make djurut they knew that 
they were safe, and that the people would not kill them. In the 
morning the boys fled, and in the evening they came to another 
village. In the same way they visited five villages. 

After a little while, travelling on foot, the boys came to the 
village of their father, Sikombnt, who had adopted them. At the 
mouth of the river they spoke together, and the eighth said to the 
other seven, "What shall we do, youngsters? Are your feelings 
healed yet? As for myself, I think, younger brothers, that we should 
strive to kill our father.” The seven brothers answered him, “No. 
We should not kill our father, elder brother. We should remind him 
of what he has done. We have seen how they plant fields in the 
other villages. Let us do the same kind of work ourselves. Our 
father will think that we bear no anger against him if we feed him 
from our fields. But we will still be angry with him." Thus spoke 
the eighth, “As you wish, you are the younger. Our speech is finished, 
you will he the leaders." Then they approached the village. 

7. When they arrived at the village their father saw them and said. 
“Is it you, children?" “Yes. it is we, father." said the eighth, “I 
wish to say to you first that we do not like what you have done. 1 ) 
In vain you have brought us up, in vain you have adopted us. But 
yet you have shown no love for us, your children. Why did you 
do it, father ? Why did you send us to Samalegi ? Tell us the 
reason, we wish to hear it." The father answered. “There was no 
reason, boys. The tree played the trick, it took you to Samalegi. 
Nevertheless I loved you. It was with great trouble that I adopted 
you. If I wished you, why should I have tried to kill you? Even if 
you killed my brother, yet it was his fault. He said that he came to 
fight (with me), that was why you killed him. If I spoke to you 
with a little anger, it was because I still loved him. Yet I stand firm 
in my conviction that you were in the right. Do not say that the 
cause of my sending you to Samalegi was the killing of my brother. 
It was the trick of the batti tree. I really feared for you." “Well, 
father." said the eighth, “If things were that way, good." Then they 
went into the house and ate together. 

8. After a little while they asked their father, “How about our 
fields, father? We wish to work for our food." “As you wish. 


i) Ta iscse ka bagamai galai tubiiin. literally, we do not agree with the 
ways of your body. 
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boys. If you wish to work on the fields, work. The entire side of 
the upper river belongs to us." In the morning the boys sharpened 
their knives and axes, and went to the upper river to lay the field. 
When they had finished laying it off. they placed stakes and planted 
banana trees by the thousands. Then they cut down the underbrush. 
When they had finished the field they cut out a large war boat. 
While they were engaged in making the boat, the banana trees grew 
large. When they went back to the village their father asked them. 
“How are the banana trees getting along, boys?” “They are still 
small, father." In a little while the banana trees bore fruit, and 
when the bananas were ripe the boys brought home eight bunches 
and eight loads of wood. 

The father said. “Oh children! If I had killed you I would not 
have this good luck. See! There will be too many bananas in the 
house, and we will never be able to finish the wood stacked up by 
the chimney. But now I wish, boys, to go and visit the fields. 
When I have seen your work I will have confidence in you." 
Thus said the eighth. “Do not go, father. There are too many thorns 
and poisonous plants (Ialatck). My younger brothers have only 
cleared off the path in places. You remain in the village and we 
will bring home the food and the wood. You do the fishing." 

9. In a little while they had eaten the bananas and finished their 
boat. They first made the boat watertight. Then they made a prow 
and sailing masts. They charmed for a gong, and it came. Then 
they charmed for a drum, and it also came. After this they held 
a lici for the boat. They charmed for a big castrated pig as a sacrifice 
for the boat, and they made Ha on the upper river. Finally they 
smoked the jaw bones of the pig. 

When they had finished the Ha they went home to the village 
and said to their father, “Old man! Rub together some rope for 
eight fish spears, perhaps we will go fish spearing." “Yes, boys, I 
will make it. Yet I wonder at your manner. Have you not done 
something that you are concealing from me? Every time that you 
come home I smell a stink on your bodies like the smell of the 
katuka wood. (Used for boats). Have you not indeed made a war 
boat?" “No indeed, father. There is a stink on our bodies, and we 
have cut down trees. But the trees were shading our field, and 


9 The relics of sacrifices were hung up in the uma. I do not know the 
purpose of the smoking. 
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(had we not cut them down) the field would have been overrun 
with weeds, for it is a new field." 

10. In a little while the boys came home again. They brought 
back bananas and wood. They filled the entire inside of the house. 
When they had finished eating the eighth said, “How are our spears 
getting along, father? Have you finished them yet?" “Yes, boys, 
they are finished.” “Well, father, if you have finished making them, 
put the handles on them and the steel barbed heads. Then make 
their handgrips. After that, father, wait until tomorrow at mid-day. 
There will come an omen to the village. The thunder will peel 
three times and a heavy rain will fall. There will be heavy rains 
and a big flood. It will bring a scare to the village. (But at the 
sound of the thunder you must come out)." 

In the morning the boys went to the field and charmed for a 
big rat. They put it among the bananas. They also took a scorpion 
inside the boat. Then they cut down bananas for their food, and 
put their goods inside their boat, including the gong and the drum. 
At mid-day there was a sound of thunder, a heavy rain fell, and a 
great wind came up. Thus said the father, “Oh ! So that is what 
the children have charmed for." Then he went out on the path 
and took the eight spears. While he was there, a big flood came 
along, and, before he knew it, the war ship appeared. 

11. The father said. “Is that you, children?” “Yes. father, it is 
we." “What are you doing?” “We are fleeing, father, because you 
do not want us.” “Oh. children, do not say that. I raised you with 
great trouble, I do want you. Oh what joy I find in you, boys! 
Now the bananas will decay inside the house, and the wood by 
the chimney will never be finished." 

While they were speaking the boat drifted off. The father threw 
a spear and began pulling in the boat. Thus said the eighth, “Go, 
spirits of the rat, and gnaw the rope of the spear until it breaks.” 
The rat went and bit, tuk! Then the boat drifted away. The father 
went on another path and threw a spear at the boat. It held fast 
and he commenced pulling up. The rat went apd bit, tuk ! Again 
the boat drifted off. Seven times (the father) threw, and each time 
the rat bit off the rope. On the eight time that he threw they sent 
the rat. but he would not go, his teeth were tired. The 
father drew up the boat, and it drifted in towards the shore. (The 
boys) shoved the boat off a little towards the sea. The eighth took 
out the scorpion so that the father could not come. The father 
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wished to draw tip the boat and make it come to shore, but he 
was not able to. (The boys) had thought of this beforehand. Then 
thev spoke. Thus said the father, “What are you going to do hoys, 
will you flee?" “Yes. father. We are going to flee and not return." 
“But, hoys, if you are going to flee, take me with you. We can all 
go together." “But we do not wish that you come. What use would 
you be? With great trouble you put (me and) my brothers on the 
top of the batti tree. You do not wish us." “But I do wish you, 
hoys. What shall I do? I will weep inside of myself for you, I long 
for vou so much. Eyen if you are angry with me, I shall still come." 
“No," said the eighth, “We are all agreed in doing it in this way. 
We do not wish to go with you, we would fight. Listen, and I 
will tell you why we are insulted. There was no reason for your 
making us climb the batti tree. You said then that we should climb 
for our food, but you really wished to kill us. There was no reason 
for your sending us to strangers. You said that they would be 
enemies. But they were not enemies, they taught us how to make 
a field. We came home, father, and made a field. You ate (the 
fruits) of our work. We did that in payment for your adopting 
us, so that no reckoning might be held against us. You figure that 
you adopted us. we figure that we worked the field." 

12. Thus said the eighth to the other seven. “Hear you, youngers, 
while I curse our father. After I have cursed, you. the youngers, 
reveal the talisman to him, so that our younger brothers will not 
suffer." Then he cursed, thus. “Hear you. father, my words. When 
you go to the field, father, you will see rosin on the inside trunks 
of the katuka trees. This is the rosin left over from making our 
boat. If my younger brothers 1 ) go out tomorrow they will see that 
it is crabbing time. When you go crab fishing, father, you will use 
that rosin for your torches. If the rosin scatters out from the mouth 
of the bamboo torches, your children will vomit in a like manner. 
Just as the mouths of the crabs foam, so will the mouths of your 
children foam.” 

Then the other (seven) said. “Do not be afraid, father. If sickness 
comes at crab time to your younger brothers, you get the leaves of 
the magiri plant ( Pithccolobium clliptiaim Hassk. Leguminosac.) 

1 ) The younger brothers referred to here are the people of Mentawei in 
general. The sea crab ( aiu/ait ) are caught in July. August, and September, at 
the time of the Southeast winds. The time of the year is named after the 
crabs. 
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and s]»rinkle the (sick) with water. ’) Then the eighth said again," 
After you have obtained the rosin, father, you will go to the trunk 
of the lolosit tree, from that you will obtain the fish poison. In the 
dry season you will poison the fish. When you poison the fish, 
father, they will lie senseless on their backs. In like manner your 
children will faint away." 

Then the other seven said, "Do not worry, father. If your children 
suffer from the fish poison, you must sprinkle them with the fruit 
of the tobc tree." The eighth said again, “After you have obtained 
the fish poison father, you will then look for the onuii ( Acgiccras 
corniculutiun Blanco. M yrisinaccac ) . You will shoot the monkey 
for your food. When the monkey lies senseless, your children will 
suffer the same way." 

Thus said (the seven), “If your children become sick from eating 
monkey, father, '•) get the leaves of the lambci plant, and the leaves 
of the gorigori. and sprinkle the children with them." (Then the 
eighth again spoke). “You have heard all of this, father. Now I will 
speak of other matters. Right overhead you will see us, your children, 
(as stars) when you go fishing. When the fisherman tears the gills 
of the fish out with his hook, in a like manner the mouths of your 
children will be torn. As the stomach of the fish swells up, so 
will the stomachs of your children." 

The others said. “Do not be anxious, father. If your children 
become sick because of the fishing, you can sprinkle them with the 
leaves of the takcp plant." 

“I have finished with my speech.” said the eighth. “We, your 
children, will now go. Do not forget our words, father. Repeat them 
to our younger brothers, so that they learn them." Then the eighth 
sent the rat once more, and he bit through the rope of the spear, 
tuk 1 The boat drifted away, and the rat mounted the shore and 
went into the woods. The scorpion was left inside the boat. 

13. After the eight boys had fled, their father went home to 
the village. He was very displeased because of the flight of his 
children. While he was sad at the recollection of their departure. 


1 ) Actual medicine is not at the present time given in Pa" eh. Curing, to 
a large extent, consists in sprinkling with water from talisman plants, and 
having the patient drink some of the water in which the plants have been 
pressed. The mayiri plant is always used as a head wash before holding punen. 

-) Atter a punen, or e\en six months afterwards, if anyone becomes sick, 
it is said to have been due to eating monkey shot with the poisoned arrows. 
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the wives of the children came in from the fields. There were three 
of these betrothed 1 ) women. They said, “What has happened, 
father? Why are you not happy?” “Oh girls! My happiness is at 
an end. All of the children have fled, they are never going to come 
hack again." “But, father, what are we going to do for ourselves ? 
There is no reason that we should remain irt the village." “Do as 
you wish, girls. If you have any hopes of success in following them, 
go. If you reach them, girls, tell the children that I am coming to 
look for them. Hasten, girls, lest you fail to reach them. Since there 
is no boat you will have to take this unfinished one. There are no 
paddles, so you will have to use these poles (for poling a boat) as 
paddles.” 

“You mother," said Sikombut to his wife, “Listen to the words 
of the children. When you go to the field you will see the aerial 
roots of the kutuka tree. You will find fish poison and arrow poison 
on the insides of the roots. After you have gone to the field hut. 
and perhaps obtained fish hooks, you will go fishing. If sickness 
comes to the children from the fish that have been speared, shot, 
or poisoned, the children told me of these medicines .... Do not 
forget, mother. You are to take care of the children, you are to 
take care of all of them. I am sad. I am going to follow my children. 
I, myself, am going to the moon. I have finished my speech, mother. 
I have finished my speech, children. I have finished my speech, girls. 
You go your way. I will go mine.” The father went to the edge of 
the sky and waited there until the moon rose. Then he stepped 
into (the moon) and remained in it, looking for the children. He 
never ceased spinning ropes for the spears. He thought that perhaps 
he could reach the children, and strike their boat. 

14. Then the women shoved off in their boat, and went to look 
for their husbands. While they were on the sea. they caught sight 
of the war boat. The eight were rowing, and the sound of their 
oars was like thunder. They were rowing as quickly as possible in 
their flight, and the sea foamed before the prow of their boat. 
One woman said, “Oh. hear the noise that their oars make in the 
sea! We will never be able to catch up with them.” But the other 
women said, “What is the use of talking together! Let us use our 
poles and we will finally reach them. When they see us they will 


1) ManJri, betrothed. Women who live with men. and perhaps have children 
by the men, but who are not as yet formally married. 
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wait.” So the women puled, and poled, and poled. Finally when 
they were a little closer the husbands saw the women, and one of 
them said, “Brothers, our wives are here. Let us wait for them, 
as they are looking for us.” But the eighth said, “No, let us not 
wait for them, brothera. There are not enough wives for all of us. 
W e do not wish that some of us have wives, and others have none." 
So they again commenced rowing their boat over the foaming sea. 
Yet the women poled, and poled and poled. Thus they approached. 
The eighth brother said, “Ah ! They are approaching. Give me the 
jaw bone of the pig. I will throw it at their boat so that they change 
their course before they reach us." The eighth threw the jaw bone 
towards the boat of the women, and they changed their course. 
While the women were picking up the jaw bone, the war boat 
reached the sky. Then the war boat rose up and went into the sky. 
After the women had obtained the jaw bone they saw that the war 
boat was already in the sky. One of them said, “As if I lied then 
when I told you to pole our boat! But you did not listen to me, you 
had to follow after the jaw bone. Let us resume our poling so that 
we can go into the sky and meet our husbands.” So the women poled, 
and poled, and poled. Finally they arrived at the edge of the sky. 
Their boat rose up, and they arrived in the sky. They themselves 
came, but the boat stayed behind. 

15. When the women arrived, (the men) said to them, “Is it 
you?" “Yes, it is we. We came to look for you. Our father told us 
to go and look for you. We went, and he also went. He went to 
the moon in order to look for you. All the puncn advice which you 
told to our father he repeated to our mother. Then when he had 
finished he went to the moon, and we ourselves fled.” 1 ) Thus 
said the eighth, “Did our father really wish to find us?” “Yes, he 
really did. He was greatly desirous of giving the puncn advice to 
our mother because he intended coming." 

(Then the eighth spoke, telling of the reason for the order of 
the constellations in the sky.) “You, younger brothers, flee in the 
boat. We will go in a row so that none can pass through us. Take 
heed of my words. The axe will go first as we pass by our father 
(the moon). Our father will be angry, he will not at all be pleased 
that we have visited him. After the axe will come the file, after the 

l) When a father is about to die he gives the puncn rules to his family. 
These rules he himself had received from his ancestors. In this way the puncn 
laws are often lost. 
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file will come the putput fish, after the fish the small file from the 
sting ray, then the spear. After all those have passed our war ship 
will come with the eighth (as steersman at the stern). Next will come 
the anchor, and, following this, the seven brothers (Pleiades?). 
Next will come the jaw bone of the pig, which changed the course 
of the girls. Then will come the sikatctclu (a constellation of three 
stars), - 1 ) that is the three girls. Following will he the rat which we 
left behind, and after the large rat our father will follow. I charmed 
the large rat so that he would gnaw the ropes of the spears of our 
father. If he struck us then the rat would gnaw off the ropes. 
After this comes the digging sticks add then the scorpion. Then 
the unfinished boat, and with that come storms. Following the 
unfinished boat, comes the evening star. With this comes the east 
wind. That is the way you are to arrange yourselves in groups. 
We, ourselves, will be one group, you, yourselves, will be one group. 
Our group will be arranged like this. The axe will be at the head. 
Then the large file, the putput fish, the small file, the spear, the 
war boat, and the anchor. Your group will be arranged like this. 
The seven stars, the jaw hone, the three stars, the rat, the digging 
sticks and the morning star. That is the way you will arrange 
yourselves. When we come out in the evening, you will come out 
in the morning. When you come out in the evening, we will come 
out in the morning. 

16. “When we come out in the evening at new moon we will he 
very angry. (There will be stormy weather). When you come out 
in the morning at the waning of the moon, you will be angry. When 
you come out in the morning there will he crab time for four 
months. The first months the crabs will he called kiliktik, then 
vakara. then buttui. and in the fourth month they will he called 
kaiuif/ijit. After crab time bad weather will set in for two months. 
That is the short season. ~) At the end of the short season your 
cluster of seven will come out in the evening. (As long as the Pleiades 
are visible) it will be the long season. For four months in the long 
season you will be visible. Then you will fall in the sea. The last 
two months of the long season you will not be visible. After the 
long season your cluster will come out again at crab time. So then, 
there will be four months of crab time, two months of storm, four 


1 ) According to Krmt, the girdle of Orion. Kruyt, p. 165. 
-) October and November. 
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months of the long season in which you will see the seven stars, 
and two months of the long season in which they will not be visible. 
This gives six months for the long season.” 

17. When the eighth had finished his teaching, he added, “All 
of you hear my words. Even if our father is angry with us, do 
not give in. Do this way always. But because he fights with us, we 
will go past him. Then our father will scold. That is because he 
does not want us. But even if he wants us. we will never want 
him. Every time that we come together we will fight. Our anger 
will never cease. The axe will appear in the month of our fighting, 
the winds of heaven "j will blow, and it will rain for there davs. 
The large file will appear at the same time. After that will come 
the putput fish and the small file. There will be fighting with rain 
and wind for three days. If by chance then the boat of the eighth 
is hit. he will be angry. He will throw fire, that will burn things 
to ashes. -) He will throw burning tongues of fire. If he throws 
on the upper river, it is a bad omen. Sickness will come to the 
people. If he throws into the sea (it is a good omen). The fish 
will enter the mouths of the river, because the water in the ocean 
will be warm. The fish will swim to the shore and enter the fresh 
water, they will wish for coolness. 

“After that comes the month of the war boat, the eighth youth 
remaining at the stern. After the moon has waned a little more 
there will be fighting, there will be winds, rain and thunder. The 
eight will do much fighting. There will be anger until the anchor 
of the boat is past. The storm will be violent, but not very long. 
That is the time that the seven will be in the sky. \\ hile the seven 
are in the sky there will be rain and wind for seven days. Then 
will come the jaw bone of the pig. that changed the course of the 
girls. There will be fighting and rain and wind for two days. Then 
will come the three stars. These are the girls looking for the men. 
They will fight much, as each of them wishes to find a husband. 
Their father does not wish them, that is why they fight. They 
will not fight long, but they will fight intensely. For five days there 
will be a strong rain and wind. Then the rat will come and there 
will be fighting for two days. There will be rain and wind. Yet 

!) Rush manna, winds of heaven. These winds are believed to bring sickness. 
2 ) Meteors are meant here. These are considered unlucky if they fall near 
the river above the village. Lightning is not feared. In islands with coconut 
trees, lightning does little damage 


Dl. 85. 


11 



162 


MEXTAWEI .MYTHS. 


they will not fight very much, for they are not really angry at 
one another. Then the poles will come, and there will be fighting 
with wind and rain for four days. Then the scorpion will bring 
wind and rain for five days. Then will come the unfinished boat 
of the girls. This will bring a lot of fighting, and there will be 
rain, wind, and thunder for eight days. For four days following 
there will be a high wind. Then will come the morning star. There 
will he rain for two days, and the wind will blow from the east. 
All this is called the procession of the stars. It was all cause by 
the fight between Sikombut and his eight children. 


STORY 13. 

P a g e t a s a m b a u. 

1. Aian sara siburu sirimanua simakereng, sipuoni Pagetasambau, 
sipulagai ka Taileleu. Pele ngangandra sikaumania. “Sita kam taei 
pasagak ka Tatubeket, taala lumun. Aleginangan sia Pagetasambau, 
“Memei poi kam sita pasagak. taitjo djoiki rauru bule maeru leu." 
Ttjorangan rauru. ta maeru. pele nganga Pagetasambau. “Aku bai nia 
ta memei sita. ai koi rauru ta maeru." Kuanangan ka sia sabagei, 
“Ta! Memei le sita, kendra ta maeru raurau, memei sita." Galaira- 
ngan kalabba ambinendra. lambeiakerangan pamateira. ia geti mei 
sia, maigi sia amei. 

Sege sia ka monga itjorangan mintja rauru. ia leu endra galainia. 
ta maeru. Kuanangan mintja Pagetasambau, “Kau taretdret 
ngangaku. tapei mei sita kineget, ka gogoi bagei le taei kam, bulat 
makatai rauruta.” Alegirangan ka sia, “Ta memei le sita, ta tapuuku 
rauru." Ia geti mei sia. Totorot sia sege ka mongadra tatubeket. 
sakai sia ka leleu. Tapei maudju sia sendra, bela sia Tatubeket 
sangarendrenan. Ia geti pasagak sia, samba gegendra sikere, igi matei. 
Amaarep poi ka lagai kababara sagak, ia geti bela sia mintja 
sangaretdrenan. ia pei ta raom. tui sia ka kalabba. Tui Pagetasambau 
iei ka kalabba, malaut poi kalabba, ta iaili. ia geti teterangannia 
tutubeket. matei. 

2. Tui sia sabagei, pele ngangadra, “Amateian bai sikerei. taretdret 
bai tiboietnia. ta memei sita. Alanangan tubu Pagetasambau sikoinan 
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sabeu, bolotnangannia, bolotnan. nmrimanua. Kunrunia ka teitei 
sikoinan, taroakenangannia sikoinan ka mongandra Taileleu. Sege 
ka monga kundrunia sendra. ngenanangan kalabba. Ka soibokat geti 
bara sia, itjorangan ai Pagetasambau ka buggei, pele ngangandra, 
“Aian nia aleita Pagetasambau.” Ia geti nounourangannia, pele. 
“Kipa nupaeru, saraina, murimanua ekeu mintja? Akuagaiat kai 
bulat amateiat ekeu ratete. Ia pei bagei, saraina. si ta abak arnoi se.” 
Aleginangannia Pagetasambau. “Uo. saraina, amateian tendra aku, 
kipa galainia aku purimanua. ta kuagai. Teteu le aiake aku se." Ia 
geti alarangannia toili sia ka uina, galairangan punen, kundru sia 
ka uma. 

3. Ai sia mukudru ka uma. patibo sia buania sara sibogbong, pele 
nganga sibogbong ka mata Pagetasambau, "Kamaman ! Kipa te 
anupaeru nupurimanua mintja. ai koi balak sinetekat ka lolokatnu 
ta magulai. Bulat makisei ka bagaku. kamaman. anupurimanua. ia 
pei si ta abak nutoili. bulat makereng ekeu lepa. Xuretdret bai 
ngangaku, kamaman, nugalai djoiki itjoketku, bulat mataku koba 
iitojnia nugalai kereng. Ai koi iba sinimbo, kamaman, sangatalukut, 
nunangnang bai nia, kamaman, nmrimanua leu pa?” “Ei, takamaman, 
kunangnang bai nia ta isoppi murimanua.” Aleginangannia bua, “Ta 
te matji ipurimanua, murimanua bai nia kamaman. bulat makereng 
ekeu lepa.” “Tata ibatta, mugolu sarainam, ta bai mugolu sia 
nangnangkungannia, imatonem bagam.” “Ta tapuletsei golura, 
kamaman, maro bagam murimanua iba, nangnangnungannia." “Oto 
kauan, kau nuometnake djoiki sangamuneng, bui tamaladje, ta anai 
ibatta." Xangnangnangannia iba Pagetasambau. nangan, murimanua, 
murimanua iba sinimbo. Pele nganga Pagetasambau. “Itjoan pu- 
golunangan te sarainam, puladjetangan bagei, ta anai ibatta." “Ake 
nendra siometakenennu sangamuneng, kau ka salapsaman. kunang- 
angnia, bui tamaladje." Xanganganan iba sangamuneng Pagetasam- 
bau, djadjalat tim salapsaman, ia leu endra igi. “Pate kerengnu. 
kamaman." nganga Sibogbong, “la te ta anumatei ka Tatubeket." 

4. Pato kundru sia mintja ka uma galairangan djurut. ia geti 
mudjurut sia. Pele nganga Sibogbong ka mata Pagetasambau, 
“Kamaman! Ai pei kindridjetku nugalai. bui numagela djoiki 
kamaman, imatonem bagaku. Ai koi toitet ka mata lalep, simaigi bua. 
nunangnang bai nia, kamaman. tataki leu pa?" “Ta isoppi itaki," 
nganga Pagetasambau, “Anu! Ta kunangnangannia tata katta, mu- 
golu bagei saukuinu.” “Ta tapuletsei golura, kamaman," nganga 
Sibogbong, “Xangnang le bara maro bagam itaki." “Oto kauan,” 
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nganga Pagetasambau, “Ake igdrak kunangangnia." Xangnangna- 
ngan toitet Pagetasambau, djadjalat dom ! Ibele ka polak. “Itjoan 
kubokoi bai, pugolunangan te saukuinu samba sainam. tapoi anai 
katta. Kenan nubele nia katta, lepa ala buania bui ikom sakoko. 
Kuanangan niintja ka mata bua, “Ake nendra pon, galakake ka butet 
turo toitet sitataki, kunangnangnia bui mugolu saukuinu.” Galaka- 
kenangan pon ka butet turo toitet, ia geti nanganguangan nia Page- 
tasambait, nangan, nangan djadjalat bggai buania, ia leu endra eru 
loina toitet. 

5. Ka gogoinia sara niintja kundru sia ka uma. galairangan djurut, 
kaurarangan bago. giokrangan toitet. Mateiakerangan gougou, lepa 
seurangannia. Amaraan sangamberinia, pele nganga Pagetasambau, 
“Kenan, takamaman, nutaroake iba teteu ka soroat. Akoi akugalaian, 
bule isukatnake galaietta, ka sia le poi ibara kereng. Alei Sibogbong 
ambitnangan kan samba iba ka soroat. pele ngangania. “Akoi ibani 
kekeu. teteu. ke pei mukom kai ekeu djoiki." A [oi sikoinaa ka soroat, 
bettunangan tubunia. tenan le dja ! Pele ngangania ka mata Sibog- 
bong, “Xusogai koi aku ?" “Oo, teteu. kusogai ekeu. nupaeru aku. It jo 
tubuku sikatai, aipakatai tubuku bogbong. L’djuku murimanua beri 
pei kuagai karoron. Makate bai bagam, teteu, paerunungan aku. Ai 
kua kamamanku kekeu le teteu ibara kereng." Pele nganga sikoinan, 
“Oto kenan galai kam galaietmui. ai leu aku." Tui sibogbong, ta 
maloto nia iitjo sikoinan. ioba poi tubunia simaeru. 

Segenia ka sapott nounounangan nia Pagetasambau, “Kijia tagalai. 
takamaman, aikua teteuta ka matani?” “Kenan kam galai kam 
galaietmui, ai leu aku, ia te aikua teteuta ka niataku." “( )to, taka- 
niaman. konan nukom sita, amatonemman bagaku ka simaeru ekeu. 
Ai koi kan. takamaman. samba iba. takeikei nulegei, kail isappuru 
takom nia." Pele nganga Sibogbong, “Paan, kamaman, amaektekngan 
aku." “Ta!" nganga Pagetasambau. “Kau le, kau le, teret sappuru 
kan samba iba.” Pele nganga Pagetasambau. “Sabua djoiki baga 
lalep. takamaman." Ia geti sabuinangannia. Amalinaan baga lalep. 
budjuk sibogbong, gitiknangannia Pagetasambau. Pele ngangania, 
“Ha gitik aku, kamaman, ta moi kuala engangku." Gitiknangannia 
niintja, lango, ilango sibogbong. 

6. Lapanangan tubunia ka elak bokbong. kau ka baga okbuk, kaipa 
akula simaeru lapa kau ka baga ogbuk, ia geti seumangannia. Ai 
iseseu apuakenangan laka ka baga lalep, apoakenangan lape sikatai 
ka teitei tukeilat. Ai gokgokngan geti, pele nganga Pagetasambau, 

1 Djodjo ibailiu ekeu kenan ka lape sikatai.' Kuanangan niintja. 
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“Oto sirimanua simaeru ibailiu ekeu. konan le ka se ka laka, guduk, 
gncluk, ipuguduk, pili ka laka siapoakenennia ka baga lalep, tuku se.” 
X ounounangannia, ta ialegi. tape! taagai ute. tapei taagai dere, tenan 
le tubu kele buku. Xangangnangannia Pagetasanibau, nangan, nangan, 
bara ibara utenia, bara dere. bara kabei, bara ibara sangamberi 
landrou tubunia, nounounangannia Pagetasanibau. alegi. Posonangan 
tubunia imaeru, posangan, posangan, teteret siagainia pak lainge. 
Amaeruan geti kaunangan pulaingeatnia. giok kiniu, kiniubinangan 
tubunia. Kau kabit sibau. kau kirit pak sappum pulaingean ikau ka 
tubunia. 

7. Kasuibokat geti toili sia tainanalep sibara ka mone, pele nganga 

Pageta.sambau, “Kenan, takamaman, mugegei sia tainanalep sipuabak, 
ta taagai kuanendra." Ia geti mei nia. Sege ka so roar, pele ngangania, 
“Kuk, kuk. ke koi mukukkuk sia simaeru tubu?" Alegirangannia 
tainanalep, “Maerti tendra tubum kekcu. tapoi niakorobu alainu?" 
Sokok nia mei ka sapou. nounounangannia Pagetasanibau, “Kipa 
arakua takamaman?" “Maeru tendra tubum kekeu. tapoi niakorobu 
alainu." “Oto konan takamaman kupaeru alainu. paerunaagan alai." 
Paerunangan leu tubunia teteret siagainia. Pele nganga Pagetasam- 
bau mintja, “Aiat sia takamamam. kenan megegei sia. ta taagai 
kuanendra. Mei nia ka soroat mintja 

8. "Oto," takamaman, “paan. mei sita ka uma. amalainean tubum." 
Sege sia ka uma galakakenangan luga. ka pasigalangan luga. nia leu 
endra. Pele nganga ukuira, “Ke koi pasigalangan luga sibogbong." 
Tairautna poi rakukua. X ounounangannia Pagetasanibau ukui, 
“Lakut! Kaipa nia lnianu sibobong?" Aleginangannia. “Ai nia kaulu. 
lakut. Ta ioba toili." “Kasei ne aleinu tairauma: Kasei onin lagei 
nia?" “Ka teiteinia le lagainia. musirauma le aioi se.' 

l’ato mei kaulu maniu sibogbong. itjonangan tubu sibobong ai 
ka sikoman, pele ngangania, “Ikua pei le kamatnan. ai merem kaulu 
sibogbong. oto amateiatnia.” Soibo toilinia ka uma. kuanangan ka 
mata ukui, “Amateiannia sibogbong, kanianianku pa aimateiakenia. 
Ai nia ka sikoman. tenan le simadjakat ka tubunia limai lepa." 
Xounounangan Pagetasanibau ukui. “Ele lakut! Kaipa nia buanu 
sibogbong?" Aleginangan Pagetasanibau, "Kasei le ne ia te buaku, 
akugalaiannia. ia te imalainge tubunia." Tele nganga ukui. “Oto ekeu 
poi sibogbong, kenan nuala ube ka talukut sikoiriakenennu." la geti 
alanangannia beri djulut. Pele ukui mintja. “Ekeu poi sibogbong, 
kaipa nukau pi sau sibara ka badjanu?" Alanangannia beri djulut. Ia 
geti tonetn bagandra. 
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9. Pele patuat kebbu, “Amalaingean bai bagiku, akungan le ta 
malainge." Kuanangan 'ka niata kamamannia, “Galai aku, kamaman, 
bui ta kumalainge." Aleginangan Pagetasambau, “Ba oi, takamaman, 
baleu ta malainge ekeu, kugalai niadjo tubuku. Xene bagem siagai 
ka baga le kugalainia, amakate poi bagandra sanitu pabulabula ka 
tubunia, ia te imalainge. Ekett. takamaman, maeru leu tubum. kendra 
ta malainge nukua tubum, tapoi maron le tubum." “Ta, kamaman. 
nugalai le aku, amadjongan tubuku, kuitjo tubu bagiku." “Oto ekeu 
le, tapoi ba ngunguake aku. bara ta malainge ekeu. Ta imauktuk, 
takamaman, djodjo ibailiu. ia te makara bagaku kugalai ekeu.” 

Kuanangan ka mata kembu bagi. “Bara nubesiake igalai ekeu 
kamatnanta, konan djoiki tapatibo kupangantoman ekeu." Alegina- 
ngannia kembu. “Apananku kunounou ekeu, sule, apangan aku 
kembu ta kuagainia." 

10. Pato sasa nia kaulu, sege sia ka mune, belaakenangan gougou 
Pagetasambau, ia geti moi nia ka sapou. Amutugean sulu, pele 
nganga Pagetasambau, “Kenan, takamaman. nutandre bago djurutta. 
bara nutandre simasit.” Mei nia tandre simasit leu et. Pele nganga 
Pagetasambau, “Ta koi nuagai simaeru, apananta bago simasit? 
Kenan nuala mintja." la geti alanangan simatua. Gugulunangan 
mintja bua. “Kenan, takamaman, nukarai djurutta toilet, bara nube- 
leake simagarak simagoiso bua.” Alei nia beleakenangan simagarak 
sigoiso bua. Pele Pagetasambau. “Apate djom! Ta koi nuagai toitet 
simaeru djurut." Kuanangan mintja. “Kenan, takamaman. nuala 
okbuk uma katta, bara nutete simakela sitete landrou.” Alei nia 
tetenangan ogbuk simakela sitete landrou. Pele Pagetasambau, 
“Kenan nutete mintja. ta maeru nene. siata landrou nutete sisegelaibi.” 
-Mei nia alanangan ogbuk simaeru uma djurut. Gugulunangan mintja 
bua. “Kenan, takamaman, nuala gougou simapusu simakainan." 
Kuanangan ka mata bua Pagetasambau, “Ta mananam nene, simamomo 
nuala. simabulau." Mei nia alanangan gougou simamomo. Guguluna- 
ngan mintja. “Kenan takamaman, nuaisu oinan sua djurutta, sima- 
linto nuaisu." Alei nia aisunangan oinan simalimo. Kuanangan 
mintja ka mata bua Pagetasambau. “Kenan, takamaman, nuaisu oinan 
mintja, ta maeru nene, simalatsat nuaisu." Alei nia aisunangan oinan 
simalatsat. Alepaan sangamberinia pele paatuatnia Pagetasambau : ta 
isoppi ka sikatai iei toga nene, sangamberi gugulatku idjulut le nia. 

11. Galairangan djurut, mateiakerangan gougou, lepa seurangan- 
nia. Maraan geti galairangan iba sabulungannia Pagetasambau, 
kuanangan ka mata bua, “Kenan, takamaman, nutaroake iba teteuta, 
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Ke pei mukom sita ka sita, teteuta djoiki mukom." A [ ci bua ambit- 
nangan kan samba iba sabulungan. galakakenangan ka soroat, pele 
nia. “Konan, teteu, akoi kannu subbet, akoi ibam atei gougou. Ke 
pei mukom kai ka kai, ekeu djoiki mukom.” < )i sikoinan betunangan 
le tubunia, tenan le dja ! Loto imaloto bua. tui. mei nia ka sapou, ta 
ipatiboake sikoinan. 

Nounounangannia Pagetasambau, “A]>a ikua teteuta. takamaman?" 
“Ta patibo kai, kamaman. nialoto aku ka tubunia. mutuitui le aku." 
Aleginangan Pagetasambau, “Ta maro bagaku tagalai ekeu. takam- 
aman, ele djodjo ibailiu ekeu bara nubesiake tagalai. Ka sangamberi 
gugulatku, sarat idjulut le ekeu. Aluretdret bai ngangaku. takamaman, 
ta tagalai ekeu, maron leu tubum. Ann kugalai bagim ka sia, bulat 
katai tubunia le. Nene kekeu. kendra nukua ta malainge tubum. taped 
maron." Kuanangan ka sia bua. “Ta, kamaman. nugalai le aku. bui 
ta kumalainge. bagiku sikatai tubu, malainge nugalai. Apangan aku 
simalainge goiso, ta malainge?" “Oto ekeu le. takamaman, nubesiake 
poi galaikungan ekeu." Ia geti mukom sia 

12. Djadjanangan akulania ragetasambau. kaunangan ka baga 
ogbuk, lepa seunangannia. Ai iseseu apoakenaugau laka ka baga 
lalep, apoakenanangan leu lape sikatai ka teitei tukeilet. Aigokgoknan 
geti, pele nganga Pagetasambau, “Xoba sirimanua simalainge ekeu, 
ai koi kundruatnu laka." Aleng, ta gokgok. tapoi ioba ka simaeru. 
Kuanangan mintja Pagetasambau, “Djodjo ibailiu ekeu. kenan ka 
lape sikatai." Bailiunangannia djodjo. 

Soibo toili sia ka uma, kuanangan ka mata lakutnia Pagetasambau, 
“la te ne buaku. djodjo le aibailiunia. Ibattangan le iala puuktunganta 
ka tubunia. Teu bagaku poi. lakut, akugalai buaku. ia le aibesiakenia. 
Aku bai nia, lakut. ta kugalai buaku." 

Pato bela ka leleu Pagetasambau. ambiterangan djodjo, aili raaili 
siperakat simatjura, kukurunangannia djodjo. ala matei, ambitnangan 
ka uma ibandra. Tata ibandra bela mintja. Senet bela. ai simatjura, 
pak sun uma ban simatjura siala djodjo nendra. Bela mintja Paget- 
asambau ka leleu, ta anai aleinia. Alanangan simatjura sabeu djodjo 
matei. ta moi iambit sarania. Alangan lalatek Pagetasambau. lippat- 
akenangan ka mata djodjo. ibailiu mintja sirimanua, ia leu et galai 
tubunia ke siburti. Ia geti ambitrangan simatjura en ka uma. 

13. L'ditiudju geti pagolu sia pasambadra tatoga, kuanangan ka 
matania, “Ta te ekeu sibailiti djodjo, asutnan ban simatjura ka uma 
sarat sialakatnu." Alakatai ka bagania tiboietra pusalanangan. galaina- 
ngan tae, taeakenangan Pagetasambau, Ta maudju bara oringen 
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Pagetasambau. lagek ta iagai lagek, makokope le. Pele nganga 
Pagetasambau ka mata buania, “Bara matei aku, takamaman, ka 
monenta nukau kam aku, bui nukau kani aku ka karatei." Ta maudju 
mateinia, pele nganga bua sitnalainge ka mata kebbunia sipanae, 
“Ka monenta takau kam kamamanta, aikua poi bara mateinia, ka 
monenta takau.” Aleginangannia bua sipanae, “Ta takau ka mone 
kamamanta. sabagei matei ka karatei le tukau. Bara kamamanta ka 
mone takau, ta takaunia ka mone, ka ratei le tataronia.” Ia geti 
taroakerangan nia karatei. 

14. Pato surunia Pagetasambau kundrunia ka monga, kuanangan 
ka ntatandra sipuabak, “Kua kam ka matandra sabuaku raala aku, 
pulu moi oi sia.” Sege sia ka utna kuarangan ka mata bua, “Kenan 
kam nuala kam Pagetasambau ka monga, atusuruannia karatei, oi 
nia mukundru ka monga. Pulu moi ei kam ikua.” Andrenangan pulu 
ngagogoi, ai ailingan geti ntei sia. raala Pagetasambau ka monga. 
Sukatakenangan eba sabeu Pagetasambau, ka monga ibara eba, ta 
moi rasasania. Tugguruakerangan leu et nia. siagai ka baga raaili 
ka monga, kopet obara toili Pagetasambau. 

Sege sia ka monga. pele nganga Pagetasambau. “Ta koi maruei 
nuala kam aku? Akukuangan pulu moi. oi kam nuala kam aku, lepa 
maudju pei le kam." Alegirangannia. “Ia te kamaman, sikuam 
akuailiake kai. Xukua poi, pulu moi oi kai, andremaian pulu 
ngagogoi.” “Ta! Pulu moi kukua. nuoi kam, pato oi kam. Kineget 
ta moi kuoi ka lagai. amakataian tubuku. Ke bai maruei nuala kam 
aku, sambata te toili ka lagai.” Lepa sogainangan bua simalainge. 
oppatakenangan tolatnia, akenangan ka bua. pele nia. “Ia te ne tolatku 
pipianu, takamaman, pasiala ibam. Piauakenungan nene moi sikabuat. 
malambei nupanania.” Lepa nendra ikua, tata Pagetasambau ka 
matandra, ta raitjo nia. Ia geti toili sia ka tuna. 

15. Pato mei ka mone bua simalainge, siubonangan pipian siake 
kamamannia, pianakenangannia oi sikabuat, pana matei. Tata nendra, 
pianakenangan mintja pipian, oi sikabuat, pana matei. Amaudjungan 
aigalaiake kisendra, pele patuat kenthu sipanae : kipa igalai bagiku 
i malambei ipana sikabuat? Lepa gaugaunangannia masat baginia, 
alanangan pipian, bele ka kabeinia, taki. Bulukakenangan mintja ka 
baga masat. 

Pato mei bagi ka mone, amutugean sulu. alanangan pipian ka 
baga masat, itjo amatakiat. Xounounangan kebbu, “Kipa anugalai 
simataki pipian? Bulat madjo ekeu lepa, djom te aibailiu ekeu djodjo, 
atimnan unta ban simatjura sarat sialanu, mutanai togandra sirimanua 
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sogairangan ekeu." Lepa aipugolu alanangan pipian bagi. lippatake- 
nangan ka polak, bailiu bulak. Amakataiat ka baga kebbu tiboiet 
baginia galainangan tae, taeakenangan bagi. bara oringennia. Lagek 
ta iagai, lagek makokope le, lepa mateinia. Ia te pututukat tae ka 
Sakalagan. 


STORY 13. 

Pagetasambau. 1 ) 

1. There formerly lived a man who was very well versed in 
magic, his name was Pagetasambau. He lived in the village of 
Taileleu, (in Siberut). Thus said the people of his unia. “Let us go 
and fight against the people of Tatubeket (in Siberut), we will have 
revenge.” Pagetasambau answered, “Before we go and fight, let 
us inspect the livers of chickens, and see whether the omens are 
propitious.” They looked at the livers, and the omens were not 
favorable. Pagetasambau said. “If I were to decide, we would not 
go, the omens are not favorable.” But the others said, “No! Let 
us go. Even if the omens are not favorable, we will nevertheless 
go." They made a war boat to carry them, and took out their war 
weapons, then a large number of them went. 

When the people arrived at the mouth of their river, they inspected 
the omens again, and saw that they were not favorable. Pagetasambau 

1 ) An important portion of this story is omitted in the present rendering. 
According to the version given by Karnv, Pagetasambau, the “first" shaman, 
was put to several tests by his nephew. At one time the nephew commanded 
his uncle to make an island. The uncle promised to do this, but warned his 
nephew that when he was performing the magic, the nephew should neither 
be frightened, or cry out. Then the uncle cut off a piece of the large 
peninsula which at that time was at the south of Siberut. But the nephew- 
cried out, and the island commenced to flee away over the sea. The uncle 
called “come here, come here 1" But the more the uncle called the further the 
island went away. Finally the uncle called. “Go away 1" Then the island 
remained where it now is. south of South Pageh. Sanding Island 

While the magic was in process, a woman was on the peninsula planting taro. 
She called to her relatives to come and rescue her while she was drifting off. 
Two war ships went to look for her. They were not able to find her, however, 
because in the meanwhile a wood spirit had taken possession of the woman 
and concealed her. The two boats became separated on the journey, and meeting 
off Sanding Island, mistook each other for enemies They shot at each other 
with poisoned arrows, but noticed to their wonder that no one was wounded. 
This omen showed that they were friends and relatives. One canoe remained, 
and the people founded the first village in the Pagehs, Taikako in Xorth 
Pageh. (H. H. Karny. Xatur. Yol. 15. Xo. 4, p. 81.) 
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saia again, “Let us obey my words and not go at present. We can 
come again on another day. The omens are really not favorable.” 
But the others answered, “Xo, we will go. Do not worry about the 
omens.” Then they departed. They finally arrived at the mouth of 
the river of the village of Tatubeket. There they mounted into the 
woods. They were not there long, when the people of one uma of 
the village of Tatubeket came out and fought with them. Both sides 
were equally matched, and man)- men were killed. The news spread 
in the village concerning the coming of the enemy, and the people 
of another uma came out. Now (the men of Taileleu) could no 
longer hold out. and they fled to their war boat. But when Paget- 
asambau fled to the boat, it was already on the sea. and he could 
not reach it. Then the people of Tatubeket killed him, and he died. 

2. After the others had fled, they said to one another. “Our 
shaman has been killed. If we had obeyed his words we would not 
have come." But a large crocodile seized the body of Pagetasambau, 
and licked, licked, licked it, until Pagetasambau came to life again 
and sat up on the back of the crocodile. The crocodile then brought 
him to the mouth of the river at Taileleu. When (the shaman) 
arrived at his home he awaited the coming of the war boat. In the 
evening the others arrived and saw Pagetasambau on the beach. 
They said, “Here is our friend Pagetasambau !" Then they questioned 
him, “How did you come back to life again, brother? We thought 
that you were killed and really dead. Besides, brother, you came 
here without a boat." Pagetasambau answered. “Yes. brothers, it is 
true that they killed me. How it was that I came to life again I do 
not know. Grandfather 1 ) brought me here." Then they took (the 
shaman) home to the uma. They made puticn and remained in 
the uma. 

3. While the people were remaining in the village, the shaman 
and his sister's son, a man by the name of Sibogbong. 2 ) spoke 
together. Thus said Sibogbong to Pagetasambau. “Uncle! How is 
it that you came to life again, and yet there are no scars from blows 
on your neck? Really, I wonder that you are still alive, uncle. 
Besides you went home without a boat. Truly you must have magical 
powers ! If you will only listen to me uncle, you will at once perform 

1 ) The crocodile is called grandfather in Mentawei as among certain tribes 
of Borneo. Many beliefs and practices concerning the animal are similar in 
both places. 

-) A nickname, given because the man suffered from frambosia. 
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a miracle for me. I really wish to see you perform a feat of magic. 
Here is a bamboo cooker full of fish which already smell. Can you 
by tinkling 1 ) your bells, uncle, bring the fish to life again?” “Yes, 
nephew, if I bewitch them they will come to life again.” Then the 
nephew said. “But you cannot bring the fish to life again!'-’) If you 
can bring them to life again, uncle, you must really have magical 
power.” “But if our fish were wasted your brothers would be angry. 
If it were not for their anger I would bewitch the fish so that you 
might believe in me.” “Do not worry about their anger, uncle. If you 
have hopes of bringing the fish to life again, bewitch them." “Very 
well then. But hold one of the fish fast in your hands, so that we 
will not go hungry. For we have no other fish.” Then Pagetasambau 
bewitched the fish, he tinkled and tinkled (his bells) until the fish, 
which already smelled, came to life again. Thus said Pagetasambau, 
“You see ! Now you brothers will be angry. We also will be hungry 
because there is no more fish left. Give me that fish which you 
have in your hands, so that I can put it (back) in the bamboo cooker 
and bewitch it. Otherwise we will be hungry.” Then Pagetasambau 
bewitched the fish. Finally the bamboo cooker was just as full of 
fishes as it was before. “What power you have, unde!" exclaimed 
Sibogbong, “It is no wonder that you were not killed at Talmbeket.” 

4. In the morning they again remained in the itnui making d jurat. 
After this they drank the djtintt. Thus said Sibogbong to Pagetasam- 
bau, “Uncle! If you are not tired out. there is one thing that I 
would like you to do, so that I may have confidence in you. There 
is a coconut tree in front of the house with many nuts on it. Can 
you bewitch it so that the tree will break off:” “I certainly can 
break it off,” said Pagetasambau, “But alas! If I bewitch (the tree) 
there will be no more food left. Then your father will be angry.” 
“Do not worry about his anger, uncle.” said Sibogbong, “If you 
have any hope of breaking off (the tree), bewitch it.” “Very well,” 
said Pagetasambau, “give me the small bells and I will bewitch it." 
Then Pagetasambau bewitched the coconut tree until it broke off, 
dom ! It fell to the ground. “Now you can see if I lied!" (exclaimed 
Pagetasambau), “Your mother and your father will be angry. But 


*) -V imaniimmg from nanynanu, to tinkle bells and thereby perform a feat 
of shamanism. Pagetasambau is said to have been the first man to make use 
of this kind of magic. The bells, of course, are imported. 

-) Ta tc ir.alji. something that cannot be done. Ta is a negative, tc an intern 
sifier, and matji means unripe. 



172 


MEXTAWEI MYTHS. 


here is our food. Go and fetch the food." Then the nephew obtained 
the food lest it be eaten by the pigs. After this the uncle said again 
to his nephew, “Take this sprout and lay it on the broken tree trunk. 
I will bewitch it so that your father will not be angry.” The nephew 
laid the sprout on the tree trunk, and Pagetasambau bewitched the 
coconut tree. He tinkled the bells until the coconut tree was (as 
large) and as heavily laden with fruit as before. 

5. On another day (the uncle and nephew) stayed in the village 
making djuritt. They obtained bananas and grated coconuts. They 
killed chickens and then they cooked them. After they had finished 
cooking everything, Pagetasambau said. “Go. nephew to the pier, 
and bring grandfather (the crocodile) some fish. Here it is. I have 
prepared it. I wish to be able to charm with my work tools, and 
from (grandfather) comes the magic power." Sibogbong went, 
taking the food and the fish, to the pier. He said. “Here is your 
fish, grandfather. When we eat, we first give food to you." 1 ) The 
crocodile came to the wharf, always lashing with his tail, cl j a ! Then 
he said to Sibogbong, “Did you call me?" “Yes, grandfather, I 
called you. I wish you to make me well. See how bad my body is, 
is is ruined by frambosia. I have lived a long time, but 1 have never 
known health. Have pity on me. grandfather, and make me well. 
My uncle said that only from you. grandfather, would come the 
magic power." The crocodile said. “But go and make your work 
tools, I will do it.” Then Sibogbong went. He had not feared 
seeing the crocodile for he wished to have his body healed. 

When the nephew arrived at the field hut Pagetasambau asked 
him, “What shall we do, nephew, what did our grandfather sav to 
you?” “He said to prepare your work, that he would give aid." 
“Very well, nephew, let us first eat. I have confidence that you will 
be made well. Here is food, nephew, and fish. It is forbidden to 
leave anything over, so make an end of the food.”-) ( After the 
nephew had eaten) he said. “I have finished, uncle. I ant full.” 
“No.” said Pagetasambau. “Come on, come on!" Finally all the 
food and fish was finished. Then Pagetasambau said, “Sweep out 
the house now, nephew". '*) So Sibogbong swept out the house. 


B This is the stereotyped invocation used before every sacrifice to the 
spirits. 

-) In a ['linen feast the food must all be consumed. 

:i ) After eating, the remains of food are always swept awav for fear of 
witchcraft. 
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When the inside of the house was all clean, Sibogbong went to sleep. 
Then Pagetasambau pinched him. The nephew said, “Do not pinch 
me, uncle, I cannot catch my breath (I have eaten so much)." The 
uncle pinched again, and Sibogbong was quite senseless. 

6. Then the uncle cut out the well portions of his nephew's body 
and put them in a bamboo cooker. Then he cooked it. While the 
flesh was cooking, he unrolled a red cloth inside the house, and in 
back of the house he unrolled a poor mat. While the steam was 
coming from the cooking Pagetasambau charmed," That which is 
turned into a dog, go to the poor mat." He charmed again, “But 
that which is turned into a well man, come onto the red cloth. 
Guduk, guduk, guduk, pour yourself on the red cloth which I have 
unrolled in the house, come here." Then he spoke (to the poured 
out body of the nephew), but there came no reply. The head was 
conscious, the feet were conscious, but the trunk of the body was 
as stone. Pagetasambau tinkled, and tinkled and tinkled. The head 
came, the feet came, the hands catne. finally all the members of 
the body came. Pagetasambau spoke again, and he received an 
answer. Then Pagetasambau rubbed the beautiful body, he rubbed 
and rubbed until the youth was entirely conscious. Then he placed 
beautiful decorations on the youth. He ground up yellow dye, and 
made the body of the youth yellow. He gave him new loin cloths 
and head bands. When all was finished the uncle made the boy into 
a beautiful youth. 

7. In the evening the women were coming home from the (taro) 
fields (in their boats). Pagetasambau said. “Go. nephew, and surprise 
the women in their boats. Let us see what they will say." So the 
nephew went. When Sibogbong arrived at the pier he called out, 
“Kuk, kuk! Have I not a beautiful body?" The women answered, 
“Your body is indeed beautiful, but your hair is kinky." Sibogbong 
returned to the field hut. Pagetasambau asked him, “What did they 
say to vou, nephew?" “They said that my body was beautiful, but 
that my hair was kinky." “Then come, nephew, I will fix your hair 
and make it proper. Then the uncle again doctored his nephew. 
After this the uncle said, “Go, nephew, and surprise the women. 
Let us see what they will say.” So Sibogbong once more went to the 
wharf. x ) 


T A portion of the text is omitted here, because of repetitions. The second 
time that Sibogbong was inspected by the women, they said that the calf oE 
his leg was still imperfect. The third time that he was inspected he was found 
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8. (When the nephew told his uncle what the women had said, 
Pagetasambau replied). “Well then, nephew, everything is finished, 
and your body has been made beautiful. Xow let us go to the uina.” 
When they arrived at the itma they laid away their paddles in their 
proper places. The father (of Sibogbong) said, “That is where Sibog- 
bong puts away his paddles.” So the people all knew that the new' 
comers were friends. Then the father asked Pagetasambau. “Brother- 
in-law ! Where is my nephew Sibogbong?" Pagetasambau answered, 
“He is on the upper river, brother-in-law. He did not wish to come 
home." “W ho is your friend from a friendly village? What is the 
name of his village?” “He comes from a village from the back of 
the island. He was come to visit here." 

The next morning the sister of Sibogbong went to the upper river 
and saw the body of Sibogbong thrown on the refuse pile. She said. 
“My uncle said that Sibogbong was asleep on the upper river, but 
he is dead.” In the evening the sister returned to the unui and said 
to her father, “Sibogbong is dead. My uncle killed him. His body 
is lying around cut up on the garbage pile." The father asked 
Pagetasambau. “Oh brother-in-law! Where is my son Sibogbong?” 
Pagetasambau answered, “Here is my nephew. I have given him a 
beautiful body.” The father said, “But if you, then, are Sibogbong. 
go get the tobacco from the bamboo container which you have put 
away.” Sibogbong obtained the tobacco, he made no mistake. The 
father again said, “If you then are Sibogbong, where did you put 
the knife that came from my brother?” Sibogbong obtained this. 
Then his relatives believed in him. 

9. Thus the elder brother thought. “My younger brother has been 
made beautiful, I, alone, am not beautiful.” So he said to his uncle, 
“Fix me uncle, so that I become beautiful.” Pagetasambau answered, 
“Do not come, nephew. Perhaps I would not make you beautiful. 
I might make a mistake. I fixed your brother with great trouble. 
The good spirits had pity on him, that was why he was made 
beautiful. You, nephew, are good looking, even if, as you say, you 
are not beautiful. Even so you are strong of body.” “Xo. uncle, vou 
must fix me. I am ashamed of my body when I see my younger 
brother.” “Do as you wish. However do not be angrv with me if I 
do not make you young. If I do not have good luck, nephew, I will 
turn you into a dog. That is why I am worried about fixing you.” 

quite perfect. The women said, “ Ta te matci ekeit. now vou will never die.” 
The nephew brought word of what the women said back to his uncle 
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The younger brother said to the elder, “If you insist that our 
uncle fix you, come first and we will talk together so that I can 
instruct you." The older brother answered, “Why should I ask you, 
the younger brother, to teach me? Why should I, the elder, not know 
everything ?” 

10. In the morning they went up to the head of the river and 
let out the chickens. Then they went to the field hut. At midday 
Pagetasambau said, “Go, nephew, and cut down some bananas for 
djurut. Cut down unripe bananas.” 1 ) The nephew went and cut 
down unripe bananas. Pagetasambau then said, “Do you not know 
what is good? Of what use are unripe bananas? Go once more and 
get (bananas)." The nephew went again, and this time obtained 
ripe bananas. The uncle sent the nephew again, “Go, nephew, and 
climb for coconuts for our djurut. Throw down fruit that is small 
and dried up." The nephew went and threw down small, dried up 
fruit. Pagetasambau said, “What stupidity not to know which are 
good coconuts for djurut'." The uncle said again, “Go. nephew, and 
get bamboo vessels for our food. Cut down hard bamboos with 
short segments.” The nephew went and cut down hard bamboos 
with short segments. Pagetasambau said, “Go cut again. These are 
not suitable. You must cut long segments in the bamboo.” The 
aephew went and obtained bamboo which was suitable for making 
containers for the djurut. The uncle again sent the nephew. “Go 
nephew and get some thin black chickens." (When the nephew 
returned) Pagetasambau said, “These are no good, you must obtain 
fat white chickens." So the nephew went and got fat chickens. The 
uncle sent again. “Go, nephew, and scoop up some water for the 
djurut. Get turpid water.” The nephew went and scooped up muddy 
water. Pagetasambau said. “Go. nephew, and scoop up water again. 
This is no good, you must get clear water.” The nephew went and 
scooped up clear water. When everything was finished Pagetasambau 
thought. “This child is not otherwise than stupid, he has made 
mistakes in everything he was sent for." 

11. The uncle and nephew made the djurut and killed the chickens. 
Then they cooked. When they had finished cooking, Pagetasambau 
gave some meat for sacrifice to his nephew, and said, “Go, nephew, 
and take this meat to our grandfather. Before we ourselves eat, our 
grandfather must first eat.” The nephew brought the food and the 

1 ) A favorite feature of Mentawei humor is to say the opposite from what 


one means. 
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sacrificial meat and laid them down on the wharf. He said, “Come 
grandfather, here is your food, pounded taro. Here is your meat, 
the livers of chickens. Before we, ourselves, eat, you must first eat.” 
The crocodile came swaying his tail, sounding always dja! The 
nephew was afraid and fled. He went back to the field hut without 
speaking to the crocodile. 

Pagetasambau asked. “What (did our grandfather say to you, 
nephew?" “I did not speak to him. uncle. I was afraid of him and 
fled.” Pagetasambau replied, “I have no hopes that we will be able 
to fix you, nephew. If you desire that we try, you will be turned 
into a dog. In everything which I sent you to do, you have made 
mistakes. If you heed my words, nephew, we will not try to make 
you, for you (already) have a strong body. I was able to fix your 
younger brother because his body was really bad. But as for you, 
even though you say your body is not beautiful, yet you are strong.” 
The nephew answered. “No, uncle, you fix me so that I may become 
beautiful. My younger brother had a bad body and you made him a 
handsome youth. How is it that I, who am already somewhat good 
looking, should not be made beautiful?” “Well, as you will, nephew, 
since you demand that we fix you.” Then they ate. 1 ) 

12. (Then when the youth was tight asleep) Pagetasambau cut 
out his flesh and put it in a bamboo cooker. Then he cooked it. 
While he was cooking he unrolled a red cloth inside the house, and 
a poor mat in back of the house. While the bamboo was steaming, 
Pagetasambau said. “If you wish to be a beautiful young man, here 
is your place on the red cloth.” The bamboo was silent, it did not 
wish the good thing. Pagetasambau again said, “If you have turned 
into a dog, go to the poor mat." The youth turned into a dog. 

In the evening (Pagetasambau and the dog) returned to the itina. 
Pagetasambau said to his brother-in-law, “Here is my nephew, he 
has turned into a dog. He can bring us good luck by fetching our 
meat. I did this of my free will, because mv nephew desired it. If 
I had been the one to decide, I should not have done it. But my 
nephew was insistent." 

In the morning Pagetasambau went out to the woods and took 
the dog with him. They found the footprints of a deer, and the 
dog followed them. Then they killed the deer, and brought it to 

1 ) After eating, Pagetasambau put the older brother to sleep in the same 
manner as he had done with the younger brother. The text repeats, and is 
here omitted. 
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the uma for food. When the meat was finished they went out again. 
Every time that they hunted they obtained a deer. The uma was soon 
filled with the horns of the deer obtained by the dog. Pagetasambau 
once went hunting without any of his friends. He killed a large 
deer and was unable to carry it home alone. So he took the branch 
of a poisonous thorny plant ( lalatek ) and with it struck the head 
of the dog. The dog turned back into a man. Then the two brought 
home the deer to the uma. 

13. Some time afterwards' the two brothers fought with one 
another. The younger said to the elder, “I see now why you were 
turned into a dog. The uma is full of the horns of the deer which 
you alone obtained.” The elder brother was deeply insulted at these 
words. He performed witchcraft and poisoned Pagetasambau. Not 
long after this Pagetasambau took sick, and, since there is no cure 
(for poison), 1 ) he became very much worse. Then Pagetasambau 
said to his nephews, “When I die, nephews, place me in the field, 
do not take me to the (usual) burial place." Not long afterwards 
Pagetasambau died. The younger brother said to the poisoner, “Let 
us place our uncle in the field, as he said.” The poisoner answered, 
“No, we will not take him to the field. We will place him with the 
others in the graveyard.” So they brought the uncle to the 
graveyard. 

14. The next morning Pagetasambau rose up (from the dead) 
and stayed at the mouth of the river. He said to the people in the 
boats, “Tell my nephews that they should come and get me. They 
should come in ten. 2 ) “When the people came back to the village, 
they said to the nephews. “Go and get Pagetasambau at the mouth 
of the river, he has risen from the grave and is staying at the mouth 
of the river. He said for you to come in ten.” The nephews counted 
ten days. Then they went to get Pagetasambau at the mouth of the 
river. Pagetasambau charmed a large flood. The mouth of the river 
was flooded and the nephews were not able to row against it. They 
forced their way up with great difficulty, and finally they arrived. 
They wanted very much to bring Pagetasambau home. 

When the nephews arrived at the mouth of the river, Pagetasam- 
bau said, “Why did you not come sooner to get me? I called out 


1 ) The poisoning is magical, not actual. 

-) Pulii moi, this is a pun. The common meaning would be to come in ten 
(days?). A rare meaning is, to come at once. 


Dl. 85. 
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for you to come at once to get me. Then it was a long time before 
you came.” The nephews answered. “That is it, uncle. We obeyed 
your words. You said we should come in ten (pilin'), so we counted 
ten days." “Xo, I said pulii moi. come at once, come the same 
morning. Xow I cannot return to the village, my body is ruined. If 
you had come at once, we would have returned together." Then 
Pagetasambau called his younger nephew. Removing his bones, he 
gave them to his nephew, saying. "Take these bones, nephew, and 
make a flute. It will serve for getting food. When you play on this 
flute, the apes will come, and you will easily be able to shoot them." 
When Pagetasambau had finished saying this he died. The nephews 
returned to the lima and never saw their uncle again. 

15. The next morning the younger brother went to the field 
and tried the flute which his uncle had given him. An ape came, 
and he shot him. He played on the flute again. Another monkey 
came, and he shot him. A little while after this the elder brother 
thought : how does my younger brother shoot game so easily ? So 
he obtained the bamboo case of his younger brother and took out 
the flute. It fell from his hands and broke. Then he put it back in 
the case again. 

At noon the next day the younger brother went again to the 
field. He took the flute from out of the bamboo case and saw that 
it was broken. He asked his elder brother. “How was my flute 
broken? You are really stupid. It was because of your stupidity 
that you were turned into a dog. The lima is full of the deer horns 
which you obtained. When the children of the village evacuated their 
bowels, they called for you.” Then the younger brother in his wrath 
took the flute and hurled it to the earth, where it turned to stone. 
The older brother was mortally insulted at the words of his younger 
brother. He performed sorcery, and poisoned his younger brother. 
The younger brother took sick, there was no remedy. He became 
worse and died. That was the beginning of witchcraft in Mentawei. 
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STORY 14. 

S i t e u t s i e i murnra. 

1. Aian sara siburu sirimanua siei murura. kuanangan ka mata 
sinanalepnia. “Oi ina anu, kean ka nione mukan balutku, mei aku 
murura.’' Mei sinanalep ka mone moneinangan gete. soibo toili nia 
seunangan kan. Pato taronangan bibilet kau ka abak, ia geti reuru. 

Ai nia muabak itjonangan nia atapaipai. Pele nganga atapaipai. 
“Kaipa nuei, saraina?” “Mei aku murura. masigaba iba." “Oto, 
saraina, murura poi nuoi, moi aku kaku." Pele ngangania, “Apanannu 
te! Ta nuagai masiiba, ta kuambit ekeu." “Ba kua kisendra, saraina, 
ta tendra kuagai masiiba. tapoi kuagai leu kupaerunia.’’ “Oto ekeu 
le,” nganga sirimanua, “Oi ekeu oi." Ia geti djanang nia. 

2. Lepa reuru sia. itjonangan sia bilou. Pele nia, “Kaipa nuei kam. 
aleita saraina?’’ “Mei kai murura, kugaba kai iba." “Oto, saraina. 
tnemei ]ooi kam murura, moi aku kaku." Pele nia. “Apa te nuala, 
kekeu nuagai bai nutiktik tali kakabili?" “Ba kukua kiseendra. 
saraina, aiagai nia ka sia aleita, akuagainia kaku, samba pusikabuat- 
mai." “Oto ekeu le, oi ekeu oi." Ia geti djanang nia. 

Lepa reuru sia, itjonangan sia masepsep. Pele nia. “Kaipa nuei 
kam, aleita saraina?” “Mei kai murura kugaba kai iba.” “Oto, saraina, 
memei poi kam murura. moi aku kaku." Pele nia, “Apa te nuala, 
tulu imaemu iba ka tubumui." “Ba kua kiseendra, saraina. Ai leu 
tarubei kam tubuta. Sabagei masiiba, sabagei maminai, sabagei 
manimbo.” “Oto ekeu le. saraina. Maro bagam nuoi. oi ekeu." Ia 
geti djanang nia ka baga abak. 

3. Reuru sia itjonangan sia siteut, pele ngangania. “Kaipa nuei 
kam, aleita?" “Mei kai murura kugaba kai iba." “Oto, saraina. 
murura poi nuei kam. moi aku kaku.” Pele ngangania, “Apate gedja 
bagaku ka tubumui! Apa te nuala kam? Taiagai masiiba moi kam 
murura. Tulungan imaemu kan ka tubumui.” “Ba kua kiseendra, 
saraina. Ai leu kusinou kai nia. aisakkutnan kakabili ka buku. ei aku 
sinou." “Oto, kauan, ekeu le oi endra ekeu oi." Ia geti djanang nia. 

Reuru sia, bara simatjura. pele ngangania. “Kaipa nuei kam, 
saraina? Mei kai murura kugaba kai iba." “Oto, saraina. murura 
poi nuei kam. moi aku kaku." Aleginangan nia, “Ba oi, maluluke 
sita, ta abak sabeu abakta." “Moi le aku." nganga Simatjura. Lepa 
djanangnia, lelelep abak. Pele ngangandra. “Ke kubobokoi kai. baan 
oi ta nuretdret. itjoat amaleplepman sita.’’ Kuanangan ka sia sima- 
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tjura, “Oto ta leu nubokoi kam, ta menien sita.” Ia geti tui nia. 
Mei sia ka sia, sege sia ka monga galai sapou. 

4. Pato mei masiiba sangamberidra, pak soibo bara sia, abarangan 
iba raala. Sege sia ka kapi pinairangan iba. Pato patiborangan, “Mei 
kam sita masiiba, talegei sara aleita sitimbo ibata imara. Pele nganga 
masepsep,” “Oto talegei poi kam sara aleita itibbo ibata imara, 
akungan le mukudru kutimbo nia.” Ia geti kudrunia, mei sia sabagei 
masiiba. Tugge sulu amaraan iba katitibboat, oi silambai. Pele 
ngangania, “Apa nugalai, saraina?" “Aleginangan masepsep," “Ai 
kutibbo iba, saraina.” Kuanangan mitja silambai, “Oto nutibbo poi 
iba, saraina, ake ngaingai." Aleginangan masepsep. “Ta momoi 
kuakenia. saraina. Ta saraku sibakat iba, mugolu saaleita.” “Ba kua 
kise, saraina, ake le. Ta nuake kupila te gugu.” Loto nia endra 
masepsep, tui nia komnangan silambai. Soibo bara sia, aian iba 
sialara, sogairangan sipanimbo, “Konan, saraina, tapinai iba.” Lepa 
oi masepsep ka tubudra. Kuanangan ka matadra, “Ta anai ibata, 
saraina, aikomman silambai.” Aleginangan, “Ekeu le aikomnia, 
anungaingai le ibata.” Pele nia. “Ta aku aingaingainia, silambai le. 
Ta bai kuobaakenia pilanangan gugu.” “Oto, saraina, silambai poi 
aikom nia. mantjep geti, akungan idjago ibata.” 

5. Pato tui sia sabagei raei masiiba, atapaipai itimbo ibadra. Tugge 
sulu, silatnbaian rengei. Pele nia. “Ake ngaingai, saraina.” “Ta kuake, 
mugolu saaleita.” “Oto, saraina, ta nuake, kupila te gugu.” Malotona- 
ngan atapaipai, obaakenangan ikom iba silambai. Soibo bara sia 
pele nganga atapaipai, “Ta leu ibobokoi sita saaleita, bulatnia leu 
silambai ikom iba. Itjoan aikomman silambai.” “Oto, saraina, mantjep 
akungan idjago ibata, kuagai pei bokoimui .” Pato mei sia sabagei 
masiiba, sibiloubilou le idjago ibadra. Tugge sulu, lotsit silambai, 
pele ngangania, “Ake ngaingai, saraina." Aleginangan sibilou, “Ta 
kuake, mugogolu saaleita, sokat ekeu le aikomnia, ta anai ka kai.” 
“Ta nuake kupila gugu, nuagai pei gegeku.” “Nupila gugu, pila, iba 
geti ta kuake.” Rapoakenangan tubunia ka salasa ikera iba. Pele 
nganga silambai, “Apa ta nuake iba!” Pilanangan gugu pak tuk! 
Pusounangan bilou tuituiakenangan leu et nia, komnangan iba 
silambai. 

6. Ai nia mutuitui ainia musosou, arepnangan sou nia saaleinia. 
“Taan aleita sibiloubilou amusouan nia aipilangan pa gugunia.” “Ke 
kubobokoi,” nganga atapaipai. “Nukua pei le kam aku ikom iba.” 
Pele nganga siteut, “Ta leu kukua bokomui, gulai tubumui le. 
Mantjep geti, akungan idjago ibata. Soibo bara sia, pele nganga 
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bilou," Taan gugu, saraina, aipilangan silambai. Amei aku ka salasa 
kurapoake tubuku akukera ibata, pilanangan gugu pak tuk. Pele 
nganga siteut, “Apangan te gulai tubumui. sule. aku bai idjago ibata, 
beri sara ta ikom. Tambu besi tubuta masigaba iba, silambai le 
amauktuk. Oto mantjep, sule, akungan le idjago ibata. nuagai kam 
paatuat sikebbukat.” 

7. Pato mei sia sabagei masigaba iba, kudru siteut idjago ibadra. 
Ai nia manimbo, gainangan sasa galadjet nia letsu. Alepaan aigalai 
letsu, silambaian lotsit. Pele ngaugania, “Ake ngaingai, saraina”. 
“Ba ola, djoiki saraina, kugalai letsuku, ibata leu. Alepaan geti 
kugalai letsu akekungannia." “Ariake djoiki nugalai letsum, ibangan 
djoiki nuake, ai aku mutuitui.” “Ba ola. djoiki saraina. kulepaakenia. 
ai le poi goiso, lagekku le. Tambu besi suletku.” “Oto galai kaku. 
saraina, letsuku imale bakoloku simabesi." “Aleginangan nia siteut. 
“Kauan. saraina. sendra ilepa kekeu djoiki tagalai letsum.” Alepaan 
aigalai latsat silambai. kaunangan ka silambai. Kau ka kabei. kau 
kose, kau ka rere, kau kose, kau ka ngungu, kau kose. Alepaan ai 
latsat silambai, pele nganga siteut, “Mei sita. saraine, muriggau ka 
oinan, ke pei takom iba. amalinaan leu kabeita.” la geti ei sia. Suru 
siteut. suru silambai, raei muriggau. attat silambau belli. Pele siteut, 
“Ba pagulai nubetu tubum. saraina, itaki imale besi, ta tataki, ta 
mamale besi. saraina." Betunangan tubunia silambai, bouan. bouan. 
ta tataki. Lepa mei siteut masiala bobobo, boboakenangan ka tubu 
silambai, bouan, bouan, bouan, matei silambai. Amateian silambai, 
lepa ruruakenangan ngaimang siteut itabbou silambai. padjoatnia ka 
bilou. 

8. Soibo bara, sia, aian iba, pinairangannia. Ai rapipinai iba, 
kuanangan siteut. “Apate bokoimui, sule. nukua pei le kam silambai 
aikom ibata. oto kam le aikom nia, itjoat kam ibata beri ikom.” 
Alegirangannia, “Ai ipo pa ka djagoatnu. saraina. ta ioi, moi bai 
nia ta te matji ipulegei ilia.” Pele siteut. “Oto, saraina, kenan nuala 
ngaimangta sendra akururuakean.” Leap ei sibiloubilou. Alanangan 
ngaimang sibiloubilou, itjonangan silambai, pugereinangan. Lotonia 
ka tubu silambai. Pele siteut. “Ba pugerei, saraina. ambit le ibata 
amateian nia." la geti ambitnangannia. Pele ngangandra sabagei. 
“Akean. saraina. kaku ute siliku." Ia geti tibborangannia. 

Amaigingan ibadra, pele nganga sirimanua. “Paan masiiha. ta- 
lepaakean le, tatoili kam." Ia geti toili sia. Ai sia muabak aili lagai 
sibiloubilou. attat, tui nia. ai le sia epat. Abakngan, abakngan aili 
lagai masepsep, attat, tui nia, ai le sia telu, Abakngan, abakngan, 
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aili lagainia atapaipai, attat, tui nia, ai le sia rua. Abakngan, aili 
lagainia siteut, attat. tui nia. Sarangn le sirimanua toili ka lagai. 

9. Ia geti pei siteut enung, aili oinan kontnangan bebekat. Ai nia 
mukom, kontnangan bakapatnia sikoinan. Pele nganga siteut, “Apana- 
ngannu bai nukorn bebekat. mananant bai bebekat?” Kuanangan 
sikoinan, “Ekeu akukom, bebekat nukua!” “Ta nia bakapatku. 
bebekat le ne. Ai koi bakapatku.” Totoiakenangan bebekat. Ia geti 
galakakenangan bakapat siteut sikoinan, kontnangan bebekat. Tui 
siteut ei ka butet loinan. Pele nganga sikoinan, “Aipudjongan koi 
aku, siteut, ikua pei leu bakapatnia, oto bebekat. Aleginangau siteut, 
“Oto. saraina, nubesiake poi nukoni aku. ottouake kam utemui 
sanganiberintui, pele pakere utemui kuandre kant. Ke pei nukom kam 
aku kuagei nuntumui.” Ottouakeraugan tubudra sikoinan sangam- 
beridra, pakere utera sangamberidra, aili ka sila. Ei siteut ka teiteira, 
andrengan sia, sara, rua, telu. attat ka sila. I’ele ngangania, ‘‘Ba 
bele bagamui, saraina, ibamui leu aku, bola djoiki kumamonto.” 
Pele sikoinan, “Aipudjongan koi sita. siteut. Ikua pei le takomnia, 
oto teiteidjatnia le ibesiake. Bola nuoi mitja, ta te kukom kai ekeu.” 
Pele nganga siteut, “Ba kua kiseendra, saraina. kasei bai ta ioba 
murimanua, besina atagaba katta obata murintanua. Tapasili tubuta, 
saraina, kant siteut, aku sikoinan, noba leu kukom kam. Ba bele 
bagamui, saraina, kuteiteidji teiteimui siliki, itjoat kam bakapatku 
sinototamui. Ta bai makeppu paatuatku, saraina, amateian aku. Ba 
it jo kam goiso. kendrangan magoiso tubuku, kuagai paatu. Paan 
tiboidjetta, saraina, meian aku.” Ia geti tui nia. 

10. Ai nia muenung ka leleu ailinangan luluplup, ai maigi bago 
simara ka bagania. Ei nia ka baga luluplup mukom bago, lup, 
taibelanangan. Pele paatuatnia: amadjongan koi tubu, momoi bai 
kubela, mateiakenangan bai aku sirimanua. Lepa kontnangan bago, 
kom ektek, ia geti pusoganangan. Ai nia rnusoga, oi atapaipai, bara 
masepsep, sintaigi. Pele sia, "Apa nupusoga, saraina? Baidjuake le 
ka kai kantnai, ai leu kusilo kai nia." Kuanangan siteut, “Konan 
le kam, ai koi katta, bago. Alegirangan, “Ta ntoi kuoi kai, saraina.” 
“Beri sarakit aibukainia amoian, apangan kam simaigi ta ntoi? Ai 
kondra bukaket. ia te kaku akubuka akuoi se. Konan kam sangam- 
berimui talmka kam nia, nuoi kam mukom. Ba paudju kam. baleu 
moi sibakat Itago raanu sita. Ia geti moi sia sangamberidra 
ankatakerangan take luluplup, sia tubuluk siteut bela. Pele siteut, 
“Kuometnake djoiki, saraina, nupukom. Alepaan geti komanmui. bela 
kam." Asapurungan sia tubuluk. galakakenangan take luluplup, gou ! 
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Tui nia. “Ba babailau kam, saraina, babara rusa nianua, itjoat 
kam kudjuk lepa. Olaake kam mukom. mei aku kubalou 
sia. aknpubailau ta te anai sia, akupumengmeng tendra aian sia, 
bela kam ka kam." Tui siteut sogainangan sirimauua. Pele nia, 
“Konan kam amangalaan luluplupmui, simakope igi aiala." Araarep 
poi aipubailau siteut, ei nia balounangan luluplup. Sege nia itjo 
amangalaan, alanangan logui pananangan sia sapuru. Toili nia ka 
uma, orenangan rua ngamuneng. Ia geti ei sabagei ala. 

11. Ia geti siteut, enung ka leleu, ailinangan mani, kudru nia 
sendra. Lepa bara sikabuat bagei, nounounangan nia pele, “Apa 
nugalai. saraina?” “Ai kubobo kateuba, amanuntungan bagaku." Oto 
ngangania le mtuiau. ta ibobo. Pele nganga sikabuat, “Oto, saraina, 
akungan pei ibobonia." Kuanangan siteut. “Ta ntoi, saraina, kateubara 
le taikebbukat. manuntu bagaku kuarep nganga keteuba taikebbukat.” 
“Kupakatai bai nia anunungan aku. ta leu kutomake. bubo goiso 
galak." “Oto, saraina. nubesiake poi nubobo nia endra. kutuitui boiki 
nttbobo nia, lnii kuarep ngangania.” Ia geti tui siteut. Areuan nia 
pttsoganangan, “Boboan, saraina, areuan leu aku." Ia geti bobonangan 
nia. Sotnangan sipasibobo. purut ka tubunia. pugereinangan. Ei nia 
ka oinan, teipu, alup. tubunia tui mani. 

12. Bara siteut puenungnangan ka leleu. bela nia ka oinan, 
ailinangan lipsop. Pele nganga siteut, “la ne galai tubum, saraina?" 
“Ia te ne galai tubuku. taikebbukat pei le sarat kise galai tubudra.” 
“Apangan te keppu ka bagaku. kuitjo galai puenuugangnu, aku bai 
nia ta kuaili eidiananku." Aleginangan lipsop, “Anugegei koi aku, 
saraina, ke pakukuru sita ele ta nuaili." Pele nganga siteut, “Ta te 
rnatji nuaili aku, sitarere endra ekeu nuaili, magulai te kupuattat 
ka ran." “Oto, saraina, nukua poi ta kuaili ekeu. ilatei lago ne, 
bela sara. kalimuan. Geti oi ekeu pakukuru sita.” Pele siteut. “Oto 
kauan, ai leu kuoi, nutarek tubum tapakukuru.” 

Aili kalimuan antaigingan lipsop ka oinan. Siteutnan lotsit, pele 
nia. “Aian aku saraina. kineget tapakukuru tasibo tubuta. Taagai 
sita simanangka." “Konan, saraina. tapakukuru ekeu ka leleu. aku 
ka oinan. Antasagongan ekeu, bela ka oinan, nutagetnake aku." Pele 
siteut. “Sita saraina." 

Tui siteut pabalaunangan. Antasagongan tubunia. ari. bela ka 
oinan. Xounounangan lijisop siteut. “Aian ekeu. saraina?" Alegina- 
ngan lipsop bagei, “Aian aku. Aku le djoiki asege sene." “Kauan, 
saraina. takau nia mitja." Tui siteut pabalaunangan. antasagongan 
tubunia ari. Xouonunangan lipsop siteut. “Aian ekeu, saraina?" 
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“Aian aku, ta taagai buru aku se. Bara ekeu kuanennu sitarere, oto 
aku le boiki." “Kauan, saraina, takaunia mitja." Ia geti tui siteut, 
pabalaunangan, bubuluk, djadjalat matei. 


STORY 14. 

The brown monkey who went fishing. 

1. There was once a man who wished to go fishing. He said to his 
wife, “Come now, mother. Go to the field and get food for my 
travels. I am going fishing.” The wife went to the field and gathered 
taro. In the evening she came home and cooked the food. In the 
morning the man took the goods and put them in the boat. Then he 
went down the river. 

While the man was travelling in the boat he met a long-tailed 
monkey. The monkey said, “Where are you going, brother?” “I am 
going fishing." “Well then, brother, if you are going fishing, I will 
also go.” The man replied, “What the deuce! You do not know 
how to fish. I shall not take you." “Do not say that, brother. It is 
true that I do not know how to fish. But yet I know how to fix 
things.” “Do as you wish,” said the man. “Come along then.” So 
the long-tailed monkey stepped into the boat. 

2. They went down stream again. Then they met a gibbon. The 
gibbon asked, “Where are you going, my brothers?” “We are going 
fishing.” “Well, brothers, if you are going fishing, I will come 
along.” “But what do you know about pulling up fishing lines and 
hooks?” “Do not say that, brother. What our friend there knows, I 
also know. We are both monkeys.” “As you will. Come on then.” 
So the gibbon stepped into the boat. 

They went down stream farther, and met a black monkey. The 
monkey said, “Where are you going, my friends?” “We are going 
fishing.” Well, if you are going, I will also go.” The man said, 
“What can you do? You will only make the food disappear the more 
quickly." “Do not say that, brother. We can divide the work. One 
can fish, another clean the fish, and the other smoke the fish.” “Do 
as you like, brother. If you wish to come, come.” So the black 
monkey stepped into the boat. 

3. They went down stream again, and saw a brown monkey. The 
monkey said. “Where are you going, my friends?” “We are going 
fishing." “Well, brothers, if you are going fishing I also will go.” 
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The man said, “You will only cause trouble. What will you catch? 
You do not know how to fish. You will only cause the food to dis- 
appear quickly.’’ “Do not say that, brother. When your fishhook is 
stuck in the rocks we will dive. I will go and dive.” “Very well then, 
you can come.” So the brown monkey stepped into the boat. 

After they had gone down stream a little farther, a deer came 
along, and said, “Where are you going, brothers?” “We are going 
fishing.” “Well, brothers, if you are going fishing, I will go with 
you.” “Do not come, our boat will turn over, it is not big enough.” 
“But I will come," said the deer. He stepped in. and the boat began 
to sink. (The occupants of the boat) said, “Did we lie then? We 
told you not to come, but you did not obey. Now see how we have 
sunk down.” The deer said to them, “You certainly did not lie. we 
do not all fit.” Then he went away. The occupants of the boat went 
on alone, and when they came to the mouth of the river they made 
a field hut. 

4. The next day they all went fishing, and in the evening they 
came home with a good catch of fish. When they arrived on shore, 
they cleaned the fish. The next morning they talked together. “Let 
us go fishing, leaving one of us to smoke the fish.” The black 
monkey said, “Then leave me, my friends, and I will stay and smoke 
the fish." So the black monkey remained and the others went fishing. 
At midday he had cooked and smoked the fish. Then a heron came 
and said, “What are you doing, brothers ?" The black monkey 
answered. “I am smoking some fish, brother.” The heron said again. 
“Well then, if you are smoking fish, brother, give me some of the 
dried fish.” The monkey answered, “I cannot give you any. brother. 
I, alone, am not the owner. My friends would be angry.” “Do not 
say that, brother, but give it to me. If you do not hand it over, I 
will bite your buttocks.” The black monkey was afraid and fled, 
while the heron ate the fish. In the evening the others came home 
with the fish which they had obtained. They called for the black 
monkey, “Come brother and help us clean the fish." The black 
monkey went to them. He said. “Our fish is all gone, brothers. The 
herom has eaten it." The others answered. “You, yourself, have eaten 
it. You dried our fish.” The black monkey replied. “I, indeed, dried 
the fish, but the heron ate them. I did not wish to be bitten on the 
buttocks." “Very well, brother," (said the long-tailed monkey), 
“The heron then has eaten the fish. But tomorrow I, myself, will 
guard them.” 
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5. The next day the others left to go fishing while the long-tailed 
monkey remained to dry the fish. At midday the heron approached. 
He said, “Give me some dried fish, brother." “I shall not give 
you any. My friends would be angry.” “Very well then, brother. 
If you do not give me some I will bite your buttocks." The long- 
tailed monkey was afraid and gave the fish to the bird for his food. 
In the evening when the others returned, the long-tailed monkey 
said, “Our friend really did not lie. The heron has eaten our fish. 
See how the heron has eaten, them,." “Very well, brother," (said 
the gibbon), “Tomorrow I myself will take care of the fish. Then 
I will know if you have lied." 

In the morning the others went fishing, and the gibbon remained 
to guard the fish. At midday the heron approached. He said. “Give 
me some dried fish, brother. The gibbon replied, “I will not give 
you any. My friends would be angry. Yesterday you ate it all. and 
there was none left for us." “If you do not give it to me I will 
bite your buttocks, then you will learn of my wrath.” “If you want 
to bite my buttocks, bite! I will not give you any of the fish." 
Then the gibbon stretched out his body on the fish rack so as to 
protect the catch. The heron said, “What ! You won't give me the 
fish!" Then he bit the gibbon on the buttocks, tuck! The gibbon 
cried and was forced to flee, while the heron ate the fish. 

6. While the gibbon was fleeing he was crying. His friends heard 
his cries. “That is the end of our friend the gibbon," they said, 
“He is howling because his buttocks have been bitten." “As if I 
lied then!" said the long-tailed monkey. “You said that it was I 
who ate the fish." The brown monkey replied, “I did not sav that 
you lied, but only that you were stupid. To-morrow I myself will 
watch the fish." In the evening when the others returned the gibbon 
said, “I no longer have a backside, brothers. The heron has bitten 
me. I went to the wrack and stretched my body over it in order 
to guard our fish. The heron bit me. tuck!" The brown monkey 
said. "That was your stupidity. I am the youngest, but I, myself, 
will guard the fish. Xot one will be eaten. Oh, what trouble it was 
for us to catch the fish! The heron, indeed, has had good luck. 
To-morrow I, the youngest, will guard our fish, so that you. my 
elders, will learn of my cleverness.” 

7. The next day the others went fishing, while the brown monkey 
remained guarding the fish. After he had smoked the fish, he 
stripped some rottan as material for arm bands. When he had 
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finished making the arm bands the heron came in sight. He said, 
“Give me some dried fish, brother." “Do not be in such a hurry, 
brother. It is our fish. I wish to make some arm bands first. When 
I have finished making the arm bands I will give you the fish." 
“Stop making you arm bands and first give me the fish. I must 
go away." “Do not hasten, brother, I must first finish. There is 
only a little more (to be done). The arm bands are my medicine. 
Oh, how my finger nails hurt!" “But make some arm bands for 
me, brother. I wish to cure my sick knees." The brown monkey 
answered, “Good, brother. When these are finished I will make 
some arm bands for you." When the monkey had finished making 
the arm bands for the bird, he tried them on him. He put the arm 
bands on his hands, feet, and beak. Then he made them tight with 
wooden pegs. When the brown monkey was finished doing this, 
he said, “Let us go brother, and wash our hands in the water. 
Before we eat the fish we must wash our hands." So they went. 
When the monkey rose up to go and wash his hands, the heron 
also arose, but as he sprang up he fell over. The monkey said, “If 
your sickness is not cured, you must continue lashing around with 
your body, brother. If it is cured, you need not lash around." The 
bird lashed around, bouan, bouan ! He was not cured. So the monkey 
went and got a club. He struck the bird, bouan. bouan, bouan ! 
The heron died. Then the monkey gathered dried trigs and covered 
up the body of the bird. He wished to play a trick on the gibbon. 

8. In the evening the others came back. They had fish, which 
they proceeded to clean. While they were cleaning the fish, the 
brown monkey said to the gibbon, “You lied, brother. You said 
that the bird ate our fish, but it was you who ate it. See! Our 
fish is not eaten.” The gibbon answered, “It was only by chance, 
brother, that the heron did not come while you were taking care 
of the fish. If he had come there would not have been any fish 
left over." The brown monkey said, “But. brother, go and get the 
pile of twigs which I have gathered together." Then the gibbon 
went. When he picked up the twigs, he saw the body of the heron 
and cried out. for he feared the bird. The brown monkev said, 
“Do not crv out, brother, but bring the bird for our food. He is 
dead." So the gibbon carried in the bird. The brown monkey said 
to the others, “I will take the head of the bird, brothers, for myself 
as a trophy." So he smoked the head. 

After they had caught many fish, the man said. “We have finished 
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fishing, let us go home.'’ So they went home. While they were 
travelling they reached the village of the gibbon. He sprang out 
and fled. Then there were four. They travelled farther until they 
reached the village of the black monkey. He sprang out and fled. 
Then there were three. They travelled on until they reached the 
village of the long-tailed monkey. He sprang out and fled. Then 
there were two. They travelled again until they reached the village 
of the brown monkey. He sprang out and fled. Then only the man 
returned to his village. 

9. The brown monkey went further on until he came to a river. 

There he chewed a bamboo stalk. While he was chewing, a crocodile 
bit his thigh. The brown monkey said, “What is the good of eating 
a bamboo stalk? Does the stalk taste good?" The crocodile replied, 

“It is you that I am eating. A stalk you say!" “But that is not 

my thigh, it is a stalk. Here is my thigh." The monkey extended 

the stalk. The crocodile laid aside the thigh of the monkey and 

chewed on the stalk. Then the monkey fled to the tree top. The 
crocodile said. “You have deceived me, monkey. You said that it 
was a thigh, but it was only a stalk." The monkey answered, “Very 
xc ell, brothers, if you insist on eating me, all of you raise up your 
heads. Then when your heads are in a row. I will be able to count 
you. In that way I will know how many of you have eaten me.’’ 
All of the crocodiles raised their heads, so that they were in a row. 
They extended from one bank to the other. The monkey clambered 
over their heads, counting them, one, two, three. Thus he sprang to 
the other shore. Then he said, “Do not be worried, brother. I will 
be your food. Only you must wait until I am fat.” The crocodile 
said, “You have deceived us, monkey. You said that we could eat 
you, but you only wanted us as a bridge. Only wait until you come 
again. Then we will really eat you.' The monkey replied, “Do not 
say that, brother. Who is there that does not desire life? It is because 
we wish to live that we spend such great pains looking for our food. 
Let us change places, brother, and you become a monkey, I a 
crocodile. Then, if you wish, 1 will eat you! But do not be worried, 
brother. Even though I crossed over on you backs, you can see how 
my thigh is wounded. If it were not for mv deep thoughts, brother. 
I would have been killed. Do not judge me by my size. Even though 
my body is small, yet I know how to think. I have finished mv 
speech, brother, and now I am off." Then the brown monkey fled. 

10. While the brown monkey was on his way in the woods he 
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came to a trap. Inside of the trap were many ripe bananas. The 
monkey entered the trap and ate the bananas. The trap closed, and 
he was unable to get out. The monkey thought : how stupid of me. 
Now I cannot get out and the men will kill me. Then the monkey 
ate his fill of bananas. When he was finished he called out. While 
he was calling many long-tailed monkeys and black monkeys came. 
They said, “Why are you calling, brother? Throw us the food and 
we will catch it.” The brown monkey replied, “You come in here. 
Here is our food, bananas.” The other monkeys said, “We cannot 
enter, brother.” ’’But if I alone was able to open (the trap), how is 
it that so many of you are unable to do likewise? There is the catch. 
That is the way I opened it when I came here. Come, now, all of 
you and open the trap. Come in and eat. Do not hesitate. Perhaps 
the owner of the bananas will come and scold us.” Then all of the 
monkeys went and pulled up the cover of the trap. They went inside, 
and the brown monkey came out. The brown monkey said, “I will 
hold fast to the top, brothers, while you eat. When you have finished 
eating, you can come out.” But when all of the monkeys had crept in, 
the brown monkey let down the cover of the trap, gou ! Then he fled. 
“Do not chatter, brothers. The winds of the heavens will come and 
bring dark clouds as an evil omen for you. Hasten your eating, for I 
am going to visit the people.” — The brown monkey fled and sum- 
moned the people, saying, “Go. your trap has obtained its prey. It has 
a large booty.” A man heard the chattering of the monkey and went 
to visit the trap. When he arrived he saw the prey, and taking his 
arrows, he shot them all. Then he returned to the village carrying 
two of the monkeys on his back. The other men went and obtained 
the remainder. 

11. The brown monkey, again on his way through the jungle, came 
to a drum-shaped bee hive. He remained there. Then another monkev 
came and questioned him, thusly, “What are you doing, brother?” 
“I am striking on the drum. I love doing it.” But really the brown 
monkey was not striking on the drum, the sound was the buzzing of 
the bees. The other monkey said, “Well, brother, I also wish to beat 
the drum.” The brown monkey said, “I cannot allow you to, brother. 
The drum belongs to my ancestors. I feel sorry when I hear the sound 
of the drum of my ancestors." “But if I ruin the drum, you can scold 
me. I will not beat the drum long. I will soon lay it aside.” “Very 
well, brother. If you wish to beat the drum I will go away. I do not 
wish to hear the sound of it.” Then the brown monkey left. When he 
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was far off, he called out, “Strike it, brother. I am at a distance." 
The other monkey struck. (The bees swarmed out) and hung on the 
body of the striker, stinging him and making him cry out. He rushed 
to the water and dove in. Then the bees left him. 

12. The brown monkey, again on his way through the jungle, came 
to a river. He met a variety of fresh water crab ( lipsop ) there. The 
brown monkey said. “Is that the kind of a body you have, brother?" 
“This is my kind of a body. My ancestors were all fashioned like- 
wise.” “But I cannot understand such a thing when I see you walk. 
If I were like you, I would never arrive at my destination." The crab 
replied, “You are making fun of me, brother. Let us have a race. 
Perhaps you will not be able to catch me." The brown monkey 
replied. “It could not be possible for you to beat me. You have no 
feet, while I can spring from branch to branch.” “Very well, brother, 
if you say that I cannot catch you. At the end of this month there 
will be a new moon. At the second quarter of the moon you come, 
and I will race you." The brown monkey said. “Good, I will come. 
You can train for the race." 

At the second quarter of the moon there were many crabs in the 
livers. The brown monkey appeared and said. “Here I am, brother. 
Now we can race and test ourselves. We do not know which of us 
is the fleetest.” “Very well, brother, let us race. You take to the 
woods, I will remain in the river. W hen you are tired, come out to 
the river and you will see me." The brown monkey said. “Let us, 
brother.” 

The brown monkey left and ran. When he was tired he stopped 
and came out to the river. There he asked, “Are you there, brother?" 
A different crab replied. “Here I am! I am the first to have come." 
“Good, brother. We will try again." The monkey fled, and ran until 
he was tired. Then he stopped and asked. "Are you there, brother?” 
“Here am 1. I do not know how long I have have waited for vou. 
You said that I have no feet. Yet I am here first.” “Very well, 
brother. W r e will try again." The brown monkey fled and ran. He 
ran stumbling, always falling, ever rising. He ran and ran until he 
died. 
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STORY 15. 

Sirimanua s i b a i 1 i u simatjura samba 
sibailiu sikoinan. 

1. Ai sara siburu sirimanua, rua togania. sara simanteu sara sina- 
nalep. Pele ngangania ka mata siuanalepnia, “Seu kan balutku, kuei 
masiong." Iggitnangan gete sinanalep. Ai nia masiiggit. ogbukake- 
nangan tiet toga sinanalep, taiagaidjet inania. Lepa ipasiiggit, ogbu- 
kakenangan gette, tapoi aian tiet ka baga ogbuk. sikau toga sinanalep. 
Lepa nendra karurangan bago. ai ikukura kaunangan kulit bago ka 
baga ogbuk, taiagaidjet inania. Lepa aikura bago, ogbukakenangan 
ai kulit bago toga ka baga ogbuk, taiagaidjet inania. la geti seuna- 
ngannia. Amaraan kan opaakenangan, ai kulit bago ka baga ogbuk. 
Tele ngangania ka toga “Kenan bai nusogai ukuinu, memeinia ikua 
masiong.” Oi ukui alanangan kan. ia geti mei nia masiong. 

Soibo galainangan sapou ka leleu, galakakenangan bibiletnia sendra. 
ia geti mei nia masiong. Amaigingan siong. mei nia ka sapou. ru- 
suinangan api, seunangan iba. Amaraan iba, alanangan kan beka- 
nangan gette. itjonangan pagalu tiet. Beka bago itjonangan pagalu 
kulit. Pele ngangania, “Aipudjongan koi aku sinanalep, bola kuake 
kekeu ibam simaeru.” Lepa nendra galakakenangan kokom, mei nia 
mitja masiong. tetenangan suppainang ogbukake, tetenanang taratat 
ogbukake. Ia geti mei nia ka sapou seunangaunia. 

2. Pato toilmia ka uma. pele ngangania sinanalep, “Ai koi ibam 
ilek sangogbuk, ai koi kuret sangogbuk. nendra geti ibamai le tatoga.” 
Ai sia mukom. kuanangan mitja simanteu, “Ba pei kom bagania, 
suania le djoiki nulo.” Ia geti lonangan sua sinanalep. Lepa ai lo 
sua bekanangan elek itjo oto suppaining. baka kuret. itjo oto taratat. 
Galakanenangan ka purusuat. alanangan lalaisu. mei nia ka oinan. 
pusounangan sendra. 

Aiatuake kalelepa koman moi nia. pele ngangania ka simanteu, 
“Kipa ta leu mei ekeu ka mone?" “Ta memei aku, amatundruan 
mataku,” nganga simanteu. Kuanangan mitja sinanalep, “Oto tapoi 
mei aku ka mone, itjo tatoga, mei kai eiratta mamanu.” IMei nia 
sogainangan aleinia sinanalep. Raei mamanu, ia geti mei sia, telu 
sia arnei. Amaigingan geti sipanu. pele nganga sirua. “Paan, ale mei 
kam sita ka uma, amasoiboan bagei." Ia geti toili sia. Ka enungan 
geti itjorangan bua ailuppa, pele nganga sinanalep nendra, “Oi takarai 
kam katta ailuppa.” Ia geti karairangan. Pele nganga sirua mitja. 
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“Paan, ale ta kam ka uma amasoiboan bagei.” Aleginangan ka sia 
sisara, “Kenan kam, ta toili aku. Ai koi iba ambit kam iba sabuanu.” 
“Ta, toili le sita, ta anai palitnia nukudru se, pulu moi geti.” “Kenan 
kam ka kam, aku geti ta toili aku buru. Ai ngungu bagaku ka saulum, 
aipudjo aku. lake ibaku suppainang samba tarat. Itjo kam ngungu 
bagaku ka tubu saulum, tai obaku toili ka uma."’ Koilonangan sumba, 
koilonangan rangou, bailiu ban. Pele nganga sirua, “Mei sita ka 
sita, aibailiuat eiratta simatjura.” Ambitrangan iba. 

3. Sege sia ka uma, roroirangan sia tatoga, pele ngangadra, “Ina, 
ina, ake ibaku." Alegirangan sia sirua, “Pagaba, ai te inam. Ai 
ngungu bagania ka ukuinu, iake ibania suppainang samba tatararat. 
Ai bailiu inam simatjura." Soksok sia, ei ka baga lalep, sou sendra. 

Pato mei sia ruadra, gabarangan inandra ka pamanuatra. Pele 
nganga kebbu, “Ina! Ina! Sara leleu nualegi. Susu pei bagiku sigoiso 
tubu.’’ Aleginangannia ina, “Bou taitaina!” Ia geti mei sia sendra. 
Galainangan kandra ina, totoninangan leu toga sigoiso. Soibo merem 
sia, amaunengan toga sigoiso, ngitiknangannia ina, sou. Pele nganga 
ina, “Ta leu taitaina, tambabairak le sakamamannu.” Amaunengan 
mitja, ngitik, ta iagai, ia geti ngitiknangannia kebbu, sou. Pele nganga 
ina, “Ta leu taitaina, tambabairakra le sakamamannu.” Amaunengan 
mitja, ngitik, ta iagai, ngitik mitja, ta iagai, ia geti ina tui galakna- 
kenangan tatoga. 

4. Pato suru sia, itjonangan inandra ta anai, sou sia ruandra. Mei 

sia gabarangan inandra, sogainangan ina kebbu, “Ina ! Ina ! Sara 
leleu nualegi, susu pei bagiku sigoiso tubu.” Aleginangan nia ina, 
“Bou taitaina, konan kam.” Ia geti tagetakerangan ina. Sege sia 
totoninangan toga sigoiso ina ia geti galainangan kandra. Soibo 
kuanangan ina ka mata toga, “Bara nuaili kam leleu simatatara, ba 
oi kam. Toili le kam ka Iagai." Ia geti merem sia 

Aili iaili leleu sukatakenangannia, “Ekeu kinaleleu reggeuake 
tubum, bui raoi tatoga. Tenan le leleu buak kean le kekere." Pato 
suru sia tatoga, itjorangan inandra ta anai, sou sia. Lepa ei sia 
gabarangan inandra, sogainangannia kebbu, “Ina, ina, sara leleu 
nualegi susu pei bagiku sigoiso tubu." Saingere, ta anai ialegi. 
Sogainangan mitja, “Ina, ina. sara leleu nualegi, susu pei bagiku 
sigoiso tubu." Aleginangannia, “Bou taitaina! Konounou kam.” Tapoi 
ta paitjo sia. ai poi kekere sinukat inandra. Besiakerangannia toga 
usuakenangan tubudra ka lobok. tebek ka sila patiborangan. Pele 
nganga inandra, “Besina akusukatake leleu taitaina, nuntu bagaku 
ka tubumui, momoi pei le kam. Kenan kam taitaina, ta totoili aku. 
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itjoat tubuku aisiliat. Bara bara nuaili kam oinan, taitaina, nuitjo kam 
pora situraggai. ia te nutut kam, kai katoet itusappai sendra tendra 
nutusakai kam." 

5. Xgungu bagadra ka sia toga, *ta raalegi nganga inandra. tenan 
le sia tui mu sou le sia. Ta maudju ailirangan oinan. Pole nganga 
kebbu ka baginia. “Iangan ne oinan sikua inanta." Ia geti itjorangan 
pora situraggai. tutrangannia. Ta maudju sappai pora kai katoet. Ia 
geti sakai ka leleu. Ailirangan sapou silaingc sipumone. Pulipputra- 
ngan, bui iitjo sia sibakat tnone. Soibo toili silainge ka uma. Ia geti 
mei kebbu ka mone komnangan kan gougou ka talukut. lepa ambitna- 
ngan goiso ka baginia. Pato moi silainge ka monenia. itjonangan kan 
gougou ta anai. ta pei ikua. Soibo toili nia ka uma. ia geti sinanalep 
mei mitja mukom kan gougou, ambitnangan goiso ka baginia. Pato 
bara silainge. itjonangan kan gougou ta anai. ta pei ikua. Reireinangan 
itata kan gougou nia. Patadjunangan tubunia mulipputnia ka bebe 
enungan. Amaineman geti. ei sinanalep mukom kan gougou. itjona- 
ngannia silainge. Pele paatuatnia silainge : 1 a bai ta iom kan gougou. 
Kuluminangan nia. labanangannia, bap ! Pusounangan sinanalep, 
lotonia ka tubu silainge. Pele nganga silainge. “Ba pusou, ta kuma- 
teiake ekeu, se te sita mukudru ka monenta." Biritakenangan komang 
sibutet tubunia silainge, kau komang sinanalep. Amakataiat poi 
komangnia. udjudra ka leleu. 

6. Pato panarekrangan. lepa magiri sia. Giok kiniu. kiniurangan. 
Pato !ia sia. ala gougou liadra, liaakerangan ka tubudra, lepa mateiake 
gougou. Lepa nendra sogaake simagere. Ia geti mukom sia. Ai bagi 
sinanalep ka tei sapou mulipput. Ai sia mukom ta anai iitjo simanteu 
beleakenangan iba sinanalep ka tei sapou. iba baginia. Pele nganga 
simanteu. “Pate ruei itata ibam ! Ta leu anai bagita nulipputnake ? 
Paranja kuanungannia, ta kumateiake nia. Sita maektek. ainangau 
bagita muladie. Kua kuala nia. ai sita mukom. ta anai palitnia ipuladje* 
bagita, ainangau sita sipuukunia." Pele nganga sinanalep, “Ai kondra 
nia bagita. alaan nia bara makate bagam.” “Makate bagaku. karonan 
bagata. Anupaudju koi nukuania?” Gorosot simanteu, alanangannia, 
ambit ka oinan. Raunangannia. lepa giok kiniu. kinibinangan tubu 
bagi, kau kabitnia. Ia geti mukom sia. 

7. Amaudju sia goiso mukudru ka mone. bara suruketnia sina- 
nalep. Aiailingan geti lagonia pututunangan mata togania. Lepa ei 
sia munemnem ka oinan. Inemnemake togania sinanalep. itjonangan 
teteunia muabak, kaulu iei igaba togania. Segenia ka punemnemandra, 
nounounangan sia, “Ta leu anai nuitjo kam sia taiteteu. Amattdjungan 

Dl. 85, 13 
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akugaba sia, ta kusese sia." Pele iitjonia sinanalep, paatunangan ; 
“Kean le tubu teteuku.” Sukatnakenangan nia sinanalep, “Bara 
teteumai ekeu. kau iottot ka kabeinu sisimang ottot.” Pele nganga 
sinanalep, “Totogam nukua nugaba, lepa muari ekeu, ta koi nuolaake 
nugaba sia?" Aleginangan nia teteu, “Ta momoi, amasagongan 
kabeiku, kuariake djoiki tubuku." Lepa sukatnangan mitja sinanalep. 
“Bara teteumai ekeu. kau iogolok ka kabeinu simang." Golok. Pele 
paatuat sinanalep mitja: oto teteuku le ma, kusogai nia mnkom. 
Kuanangan mitja sinanalep, “Amasagongan poi nukua kabeinu, 
nugogoi ekeu boiki se. mantjep geti tui ekeu nugaba sia." Alegina- 
ngan teteu. “Kauan. kupugogoi se amasagongan tubuku bagei." Ke 
pei tusakai sia. sukatnangan nia mitja sinanalep. “Bara teteumai ekeu. 
kau iottot paipainu ka undrenan ottot." Kuanangan mitja sinanalep, 
“Kauan. sakai ekeu taei miikom. baleu amaladjengan ekeu." Alegina- 
ngan nia teteu. “Ta momoi. masogo bokoloku." J’ele paatuatnia 
sinanalep mitja. “Oto bulatnia iangan te teteuku." Ia geti sukatna- 
ngan, “Bara teteumai ekeu, kau igolok ka paipainu undrenan." Golok. 

8. Ia geti sakai sia mei sia ka sapou pukomrangan. Sukatnangan 
mitja sinanalep, “Bara teteumai ekeu. kau iottot ka ngungum sisi." 
Ottot. Pele nganga sinanalep. “Pate udju nupttlo, ta pa maladje 
ekeu?" Aleginangan nia teteu, “Ta momoi kttolaake kulonia, maroket 
stta." Ia geti sukatnangan mitja sinanalep, “Bara teteumai ekeu. kau 
igolok ka ngungum sisi." Golok. Pele paaruatnia sinanalep: kupoiliat- 
nan te galai tubumai, bui mareureu baga teteuku. Kuanangan, “Kai 
te. teteu. tatogam gabaetnu. aiat kai ruamai bagtku." Aleginangan nia 
teteu, “Bulatnia leu kam taiteten. Tambu udju akugaba kam ta 
kusese kam. Tiboi pei pagalaiatnia aikandriuake sita inam, imatonem 
bagaku. anu kukua ka toneman bagaku. Tapoi kuagai tubumui, aisilian 
galai tubumui bagim. Tui amutuitui kam ntagoiso pei le kam, ia te 
ta kuagai." 

Pele nganga sinanalep. "Oto. teteu, siriponangan leu. Ta nuagai 
kai. Antaudjungan le poi ta muitjo kai. Anu pagalaiatnia aituitui 
inangku. Ka lulut padjoatniui le. Anuake ibania iktta suppainang 

samba taratat. Masalanangan bagania. tui nia Kipa galainia, 

teteu, ikolou leu ka bagam kutiboi ngungu baga inangku. imatonem 
bagam putogam kai .'" “Kauan, teteu". nganga toga. “Tiboi pei bukit 
pulelengannia." 

9. Aleginangan teteu. “Oo taiteteu. aisesengan kabagaku nutiboi- 
nia. bulatnia tatogaku kam. Siobaku tateteu se le kukudru. Xupakom 
kam aku. Ka lagai kukudru, tateteu, sarat pttladje le aku, tapoi 
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momoi kugalai katku, amabadjaan poi tubuku." “Kauan, teteu,’ 
nganga toga. “Sean te sita. Bui makarat bagam takudru se.” Ia geti 
kudru ilia, patadre sia. 

Udjuudju geti niagelanangan pakom teteunia, kaunangan katnia 
simata. Kuanangan teteu ka mata toga, “Bara magela ekeu, tateteu, 
ba ake katku. Ia ne nuake katku siniata, taioba tubuku. ele ibailiu le 
aku apa pa oninia." Ta iretdret nganga teteunia toga, akena le nia 
sarat simata. I'dj uudj u geti sarat kiseendra. Pusalanangan simakope 
teteunia, mei nia ka oinan kudru ka keile. ikudru. 

10. ()i toga ikau kat teteunia sarat simata. ltjo mitja ta anai ka 
peremannia, soganangan, “Konan teteu, ai koi katnu." Arepnangan 
nganga togania, oi nia, budju. budju. sakai ka tikkara. Loto imaloto 
togania, pele ngangania, “Ta ia ne teteu, teteura le sanitu.” Alegina- 
ngan nia teteu. “Ke kubobokoi bai tateteu ! Akukuangan bedra ka 
matam, Bara magela ekeu. ba ake katku. Ta ioba tubuku mukom 
simata, bui ibailiu aku apa pa oninia. Ta nuretdret, akenu le simata. 
Tdjoat ioba leu bagam galai tubuku, sarat ka oinan kukudru. Ba 
besiake aku ia te ne galai tubuku, ta iolei." Ia geti tui toga, pukom- 
nangan ka sia teteu. 

Lepa ipukom teteu, oi togania somanteu. kuanangan ka matania. 
“Kenan nuala djalo, tateteu. taei mudjalo. Ai koi ibaku ta maigi iake 
kebbunu, kokom enan kuoba." Aleginangan toga, “Lepa ta marom 
tubum, ei sita mudjalo nukua! Momoi bai nudjaloake djalo?" Pele 
nganga teteunia, “Amarotnan tubuku, bui makarat bagam, ta isoppi 
kudjaloake djalo." “Oto maro poi bagam, teteu, mei sita. Ta leu 
kerana nia iba kebbuku tatania le. beri kai ta maigi ibamai." “Ei 
toga, alanangan djalo." Lepa mei sia, ruadra teteunia. 

11. Sege sia ka monga, kudru toga ka buggei. ei teteunia mudjalo. 
Rimbaiakenangan djalo ka oinan, djorat! Ei nia sinogi. Puandjolouan 
gougou ottou. aian iba sangaleletteu. Ei nia mitja. rimbaiakenangan 
djalo. djarat! Sinogi. tugge sulu ottou, aian iba sangaleletteu. 
Xounounangan togania. “Kipa galainia, tateteu, amatamman leu 
nuitjo akupusinoti?" “Oo. teteu, amatomman leu," nganga togania. 
Pele ngaanga teteunia mitja. “Kenan, tateteu. nutoili ka lagai. Ai 
koi iba nuambit, akoi tataitai ambit. Aku kaku ia te ne galai tubuku, 
ta toili aku burn. Itjoat galai tubuku aisilian. sikoinan le ibailiu 
aku." Pele nganga toga, “Tambu sou bagaku, teteu. ibailiu ekeu 
sikoinan. Ai koi inangku aibailiuan simatjura. ekeu ibailiu sikoinan. 
Apate oninia ngungu bagam ka kai kebbuku. tiboi pe ka mataku, 
kuagainia.” 
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“(Jo, tateteu. ai te ngungu bagakii ka kebbunu. Akukuangan ka 
matania,” (Ji, tateteu, bara magela ekeu iake katbu, ba ake. Sendra- 
ngannia kupuladje. Ai koi kan simata. ta ioba tubuku. “Ta iretdret 
ngangaku. ia te mgungu bagaku. aibailiu aku sikoinan. (Jto tateteu. 
arepake nganturatku. Bui nupatete kam galaietmui. niusoga 
sipatetemui komkungan kam. Ba patete kanmiii ka motie. bui 
nupusarangai kam gete, bui nupatete kam bago. apa pa oninia 
galaietmui. bui nupatete kam, bara niusoga sipatetemui. ta isoppi 
kuoi kukom kam. Ba bui kam laiga ka oinan, bui kukom sakokomui. 
Ia te ne nganturatku ka matam. ba kalipougi. Tiboi le nia ka mata 
kebbunu. Paan tiboietta. tateteu. kenan. ba ngenaake kam aku. Itjoat 
galai tubuku sikoinannan le ibailiu aku." 

12. Toili toga ka lagai. ambitnangan iba samba djalo, ambitnangan 
tataitai siaket teteunia. Pusounangan le ka puabangan, taisesena 
liagania ta aitoili teteunia. Pele paatuatnia : inangku aibailiuannia 
simatjura. ukuikui aibailiuannia sikoinan, apa le pa oninia ibailiu 
aku kaku? Kope taiobaku murimanua! 

Sege nia ka lagai kuanangan ka mata kebbunia. “(Ji kebbu, Via 
gagaba teteuta. aibailinan nia sikoinan. Ai kua ai ngungu bagania 
ka tubum. anuake katnia simata. 'fambu taisesena bagaku galai 
tubudra. Inanta aibailiuannia simatjura. ukuita aibailiuannia sikoinan, 
ele apa le pa oninia ibailiu aku kaku." Arep iarep kebbu nganga bagi, 
pusouranganruadra, rasoibi inandra sibailiu simatjura. soibirangan 
leu ukuira sibailiu sikoinan. 

13. Pato ei munemnem kebbu ka oinan. inemnemake togania. 
Gugulunangan baginia ikarai latso ka bebe oinan. Lepa ei nia karai. 
Ai nia mangarai puattatnangan tulmnia ka rat latso uluinangan lei l 
nganga atapaipai. bago. bago. bago. gulu. gulu. gulu. Pele nganga 
kebbu. “Ba galai umuii sti. bebele ekeu, bui mabakbak tolatnu." 
Aleginangan bagi. “Ta leu. kebbu. ai leu kuomenake ran." Gorosotnia 
ambit bua lat-o, akenangan ka kebbunia. Pato gugulunangan mitja 
bagi ikarai ratnia latso. Kiseendra leu igalei senen. Igugulu nia 
mangarai. sarat kiseendra le igalai. aiobaan le poi tulmnia mukurlru 
ka rat loina. 

Ka gogoinia sara geti, gugulunangan mitja kebbunia. ikarai katnia 
buat latso. “Mei aku kukarai bua latso katnu kebbu, ake djoiki 
komang ka tubuku." Ia geti kaunanang komang ka tubunia. simabulau, 
simabogat. samba simapusu. pasara pukomangan aikua. Alanaiu'an 
komang bagi. kaunangan simabogat ka rurukat. kaunangan ka tnatania 
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sitnabulau, komang simapusu geti ka tubunia ikau. Lepa ei nia 
manga rai. 

14. Sege nia ka butet latso puattatnagan, oi nia muattat punau- 
nangan, uluinangan nganga atapaipai, bago, bago. bago. gulu. gulu. 
gulu. Pele nganga kebbu. “Ha galai iiniun, su. bebele ekeu bui 
mabakhak tolatnu. Aleginangan nia bagi. “Itjo pei te aku kebbu. 
aisiliat galai tulniku. aibailiuan aku atapaipai.” Itjonangan niatania 
kebbu, antabulanan matania. aniabogatnan rurukatnia. bara tubunia 
amapusuan, kabitnia geti bailiu paipainia. Pele nganga kebbu, “Kipa 
te anupaeru su, amakatainan tubum. aibailiuan ekeu sikabuat. Apate 
keppu ka bagaku galai tubumui ! Taiobainui murimanua." “Ou. 
kebbu," nganga bagi, “la te ne galai tubuku, aku ului galai tubudra 
saina samba saukui. Paan, kebbu. tneian aku, bui ikukttru aku djodjo." 
Ia geti tnei nia ka lelett. 

Amaudju nia ka lelett itjonangan inania. sibailiu simatjura. 
Patiborangan pele nganga sikabuat. “Arepnake ngangaktt ina. 
Akupunatt tendra pagaba tubum kekeit. sirimanua te anai samba 
djodjo, bui rakttkuru ekeu. la te tiboietta. ina. Ba kalipogi.” 

STORY 15. 

T h e h u in an b e i n g who changed to a crocodile 
and the human being who changed to a deer. 1 ) 

1. There formerly lived a man who had two children, a boy and 
a girl. He said once to his wife. “Cook food for my travel. 1 am 
going to net fish." The wife peeled some taro. While she was peeling, 
the children puts the taro peels in the cooking bamboos, but the 
mother did not know it. Then the woman put the taro in the 
bamboos which contained the peelings. After this the woman skinned 
bananas, and while she was doing this the children put the skins 
inside the cooking bamboos without the mother’s knowing about 
it. Then the mother put the bananas in the bamboos which contained 
the skins. Finally the woman cooked the food. \\ hen she removed 
the bamboes from the fire they had the skins inside. Then she said 
to the children. “Go and call your father. He said that he wished 
to go fishing.” The father came and took the food. Then he went 
fishing. 


l) This story is perhaps the best known in Pageh. The first outline of a 
version was published by J. F. K. Hansen, in Bijdr. Taal-, Land- en Yolkeu- 
kunde van Nederl. -Indie, Deel 70, p. 185. 
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In the evening the man made a temporary hut in the woods, lie 
laid down his goods there, and then he went to net fish. After he 
had obtained a good catch of fish he returned to the hut. He blew 
up his fire and cooked the fish When he had done this, he took 
out his travelling food and cut open the bamboo containers. Then 
he saw that the taro was mixed with the skins. He opened the 
banana bamboo and saw that the bananas were mixed with peels. 
He said, "Mv wife has been playing tricks on me. Hut just wait. I 
will bring her some beautiful fish.” So he laid aside the food and 
again went netting. He killed a variety of snake {suppuiuuiuj) and 
put it in a bamboo. He killed an uneatable variety of frog ( taratat ) 
and put it also in a bamboo. Then he went back to the hut and 
cooked the bamboos. 

2. In the morning the man went hack to the village and said to 
his wife. “Here is your food. In one bamboo is eel and in one is 
(eatable) frog. This is food for our children". While they were 
eating the man said again, "Do not eat what is inside the bamboos. 
First drink the sauce." So the woman first drank the sauce. After 
she had drunk the sauce she broke open the bamboos. Then she saw 
that the eel was a snake and the frog was an uneatable variety. The 
woman laid down the bamboos at the fireplace, and picking up the 
bamboo water containers, she went to the river. There she cried. 

d’he wife made believe that she had finished her food. Then she 
went hack to her husband and said. “Are you not going to the 
field?" “I am not going." replied the man. “I am too sleepy." The 
wife said again. “Very well, if you are not going to the field you 
can look after the children. 1 ) I am going fishing with my sisters- 
in-law." The wife called her two friends, and they all went fishing. 
After they had caught a number of fish, the two relatives said. 
“Finished! Let us go hack to the village as it is getting dark." So 
the three started back for the village. ( >n the way they --aw a variety 
of fruit tree (/>!<</ aih(ppal). and the wife said, "Let u-> climb the fruit 
tree." So they climbed the tree. Then the two relatives again said. 
“Finished! Let us go back to the village, it is getting dark." The 
wife answered. “You go back. I do not intend to return. Here is 
the fish, bring it to my children." “Xo. we will all return. There 
is no cause for your staying here. Come at once." “You. Yourselves. 

1 ) In Pageh it is just a-, common to see a man looking after the children 
as a woman The children are not allowed to touch the ground until they are 
old enough to walk, and hence require constant attention. 
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go home. I am not returning home this time. 1 am insulted In' my 
husband. He played a trick on me. He gave me snakes and frogs 
to eat. Xow watch how angrv 1 am with mv husband, and why 1 
do not wish to return to the village " The woman swallowed her 
hand fish net. and the two bamboo rods of it turned into horns. 
The other two women said, “Let us go back alone. ( htr sister-in-law 
has turned into a deer " So the two women brought hack the fish. 

3. W hen the two women arrived in the village the children greeted 
them, saying, “Mother, mother, give is the fish" 'lhe two women 
answered, “Lie careful! We are not \otir mother. She is angrv at 
your father because he gave her snakes and frogs to eat. She luts 
turned into a deer." The children went back into their house and 
cried there. 

The next morning the two children went to look for their mother 
at the fishing place. The older sister called out. “Mother! mother! 
If you are in the woods, answer! Give a little of your milk to my 
younger brother." The mother answered. “Oh my children!" Then 
the children went to her. The mother made food for them, and 
gave some milk to the younger child In the evening they slept 
While the younger child was sleeping, the mother pinched him. He- 
aded out. The mother said. "Xever mind, children, it is only your 
maternal uncle, the flea." The boy fell asleep again. lie was pinched 
and did not know it. Then the mother pinched the sister. She cried. 
The mother said, “Xever mind, children, it i- only your maternal 
uncle, the flea.” The sister fell asleep again. She was pinched again 
and did not know it. Then the mother fled and left the children. 

4. In the morning the children awoke and saw that their mother 
was not there. The two of them cried They went to look for their 
mother, and the elder sister cried out. “Mother! Mother! If you 
are in the woods, answer. Give my younger brother a little of your 
milk." 'Lhe mother answered, “< >h my children! Come here" Then 
the children visited tlieir mother. When they arrived the mother 
gave the younger child milk, and then prepared food. In the evening 
the mother said to her children. “When you arrive at a fence in the 
woods, do not go any farther, hut go home to the village." Then 
they slept. 

(That night the mother fled in the same manner as the night 
before). 1 ) When she came to the woods she charmed. "You. Oh 


i) The text is cut short here because of repetition. 
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wood spirits, raise up your bodies. Do not let the children pass. 
Let the trees remain high in the manner of a fence." In the morning 
the children woke up and saw that their mother was not there. So 
they cried. Then they went to look for their mother. The elder 
sister cried out. ‘‘Mother! Mother! If you are in the woods, answer. 
Give a little of your milk to my younger brother." But there was 
no answer. Then the girl called in the same manner again. The 
mother answered. “Oh children! What are you asking?" But they 
could not see one another because of the fence which the mother 
had charmed up. The children stuck their bodies thrugh the palings 
of the fence and broke through. They spoke to one another, and 
the mother said, “Because of my love for you, my children. I went 
to great trouble to charm the woods. And yet you came. You must 
go away, children, for I will not go home. See how my body has 
been changed. When you arrive at the river there will be a bridge. 
You must observe how the drift is flowing in the water, and then 
go in that direction. In this way you will find a place to cross over 
the stream." 

5. The children were worried and did not reply to the words of 
their mother. They went away crying. It was not long before they 
came to the river. The elder sister said to her younger brother. 
"This is the river mentioned by our mother." They saw the drift 
floating down the stream and followed it. Xot long afterwards 
they came to the place where the dirt drifted to the shore. This was 
the right place, so they mounted up into the woods. They came to 
a field hut and a youth working the field. They hid so that the 
owner of the field would not see them. In the evening the youth 
went home to his lima. Then the sister went to the field and ate 
the chicken food from within the bambo ocookers. She brought back 
a little to her younger brother. In the morning the youth came back 
to the field. He saw that the chicken food was not there, but he 
said nothing. In the evening the youth went back to the lima. The 
girl again went and ate the chicken food, bringing a little of it back 
to her younger brother. In the morning the youth came and saw 
that the chicken food was not there, but still he said nothing. After 
the chicken food had been consumed many times the youth planned 
a trick. He hid himself beside the path. When it grew dark the 
girl came and ate the chicken food, and the youth saw her. He 
thought : so that is why the chicken food does not last ! He crept 
around and seized the girl, hap! The girl cried, for she feared the 
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youth. But he said, “Do not cry. I will not kill you. We will remain 
together in the field." Then the youth tore off some cloth from a 
roll and put it around the girl. Her clothing was ruined from the 
long time in which she had been in the woods. 

6. In the morning they prepared for puncn. washed their hair, 1 ) 
and scraped the curry berries. Then they made themselves yellow. 
I he next morning they made lia. ~) Thev took chickens for their 
ha and applied the chickens to their breasts. Then the chickens 
were killed. Next they made an invocation to their own spirits. Then 
they ate. The younger brother of the girl was, in the meanwhile, 
hidden back of the field hut. While they were eathing the man failed 
to see that the woman dropped some of her food behind the hut 
for her younger brother. The man said. “How fast we have consumed 
our food! Have you not concealed a younger brother? If you will 
confess, I will not kill him. We have eaten our fill, and if there 
is a younger brother he must be hungry. If you say so, I will fetch 
him to eat with us. There is no reason for your younger brother 
to go hungry. We have ample for him here." The girl said. “I have 
a younger brother here. If you are kind hearted you will fetch him. 
for I love him. He will be our helper. Why did you not say something 
before?" The man went for the boy. Then they brought him to the 
river and bathed him. Finally they rubbed his body with yellow 
and clad him with a new loin cloth. Then they all ate. 

7. After the couple had remained for some time in the field the 
wife became pregnant. After some months more she gave birth to 
a child. Then she went down to sprinkle the child in the river.' 1 ) 
While the woman was sprinkling her child she saw her father 4 ) in 
a boat on the the upper river. He had come to look for his children. 


t) Maijiri, before making funtn. all the participants wash their hair with 
the juice of the muntc fruit, (/wV/icVii/oHhih c'lUflicum Hass!;, a variety of 
lemon) and water. Then the people comb their hair, oil it. put on clean clothing, 
wash, and decorate themselves with flowers, etc. according to text 

-) Lia aha. to make !ia. A lia is the simple and shorter form of /'iti’cn P 
suffices for familiy matters. Chickens are sacrificed instead of both pigs and 
chickens. Before the chicken is killed it is waved over the participants, and 
applied to their breasts. Then it is killed and the entrails examined. 

3 ) While children arc young they are kept a great part of the time in the 
river, being sprinkled with water This is to introduce them to the water 
spirits. 

4 ) Ti'tcu. The father is called tctcu. w blower here. He would keep this title 
until he married again, when he once more would be ukni, or father. 
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When he arrived at the bathing place, he asked. ‘‘Have you seen 
niv children? I have looked for them for a long time, but I have 
not found them." When the woman saw her father, she thought : 
so this is my father. Then the woman charmed, “If you are our 
tctcu. let the paddle stick in your hand." The paddle stuck fast. Then 
the woman said. “You say that you are seeking your children. Then 
why do you stop? Why do you not hasten to seek them?" Her 
father answered, “I am not able to. My hand is tired. I must first 
rest myself.” The woman charmed again. “If you are our tctcu, let 
the paddle release itself from your hand." The paddle let itself 
loose. The woman thought: then he really is our father. I will 
invite him in for food. So she said, "Since you say that your hand 
is tired, would you care to spend the night here? Tomorrow you 
can go and look for your children." The father answered. “Good, 
I will spend the night here. My body also is tired." While they 
were preparing to mount the bank of the river the woman charmed 
again, “If you are our tctcu. let your tail stick fast to the seat of 
the canoe." It stuck fast. Then the woman said, “Come on and get 
up. so that we can eat. Perhaps you are hungry." The father ans- 
wered, “I cannot. My knees are tired.” The woman thought : so 
then he really is our father. Then she charmed, “If you are our 
tctcu. may your tail be loosened from the seat." It became detached. 

8. Then they mounted and went to the field hut and ate. ( While 
they were eating) the woman charmed. “If you are our tctcu. may 
your coconut shell spoon stick fast in your mouth." The spoon 
stuck fast. The woman said, “How long it takes you to drink! Are 
you not hungry?" The father answered. “I am not able to drink 
rapidly, the sauce is hot." Then the woman charmed again. “If vou 
are our tctcu. may the spoon become loose in your mouth." The 
spoon became loose. Thus thought the woman: I will reveal who 
we are. lest our tctcu be sad. She said. “We are tour children. 
tctcu. for whom you were looking, Moth of us are your children." 
The father answered. “So you are really my children! Oh. how long 
I have been looking for you without finding you! 'J'ell me then the 
manner in which your mother left us. so that I may have confidence 
in you. When you have told me. then I will trust you. I do not 
recognize your bodies, so much have they changed. You fled when 
you were both small. That is why I do not recognize vou." 

The woman said. “Yes, tctcu. you are right. You dir not recognize 
us because it is a long time since you have seen us. This was the 
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manner in which my mother fled. It was because of the trick you 
played upon her. She was insulted with her food, which she said 

was snakes and frogs. Because she was insulted she fled 

Do you now understand now why my mother was angry, and are 
you certain that we are your children?" “Truly tcteu." said the 
boy, “What my sister has said is so." 

9. The father answered. “Yes. children. I am satisfied with what 
you have told me. You are really my children. If you wish, children. 
I will remain here, so that you can give me food. If I remain in 
the village, children, I will only be hungry. I cannot procure my 
own food, because I am old." “Good, tctcu," said the children, “You 
can remain here with us. Do not be worried, we will all live here 
together." So the three started living together. 1 2 ) 

After some time had passed the daughter became tired of feeding 
her father, so she gave him his food raw. The father said to his 
daughter, “If you are tired, child, do not give me any food. But I 
do not wish you to give me my food raw. If you do, I will turn 
into I do not know what." The daughter did not obey the words of 
her father and kept on giving him raw food. After this had gone 
on for some time the father became very angry. He went down to 
the river and stayed near the deep pools. 

10. Then the daughter came and brought down some raw food 
for the father. Ske looked around. He was not on his sleeping mat. 
so she called, “Come, tctcu, here is your food.’’ The father heard 
the words of his daughter and came, lashing with his tail, biuiju, 
bud jit! Then he mounted the bank. The daughter was afraid, and 
said, “This is not our tctcu! It is a ghost." The father answered. 
“As if I lied then, child! I said to you. If you are tired do not give 
me any food. I do not wish to eat my food raw. If you keep on I 


1 ) The daughter relates all the preceding history, as already presented to 
the reader. It will be noticed that she did not tell the original cause of the 
family quarrel. 

-) Pahutrc. This word has carious meanings The initial meaning is “to cut 
down, or to gather". Derived meanings are, “to put together, to marry, to live 
together". The word also means to make pitiicn. since a [•mien must be made- 
before people can live together. In the state of living together, only the act 
of eating together has ceremonial import and requires p unen . If a young 
couple sleep together before marriage (and such is the custom) no pi men is 
needed. But then they are not allowed to eat together. In the present case, 
the father is supposed to live by himself in a riisuk, or house without altar, 
and have his food cooked and brought to him. Men will not cook their own 
taro. 
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will turn into l do not know what. You did not obey me. but kept 
on giving me raw food. Xow see how my body has changed. Xow I 
can only live in the river. Do not wish tor me any longer. This is 
the manner of my body, and it can never be otherwise." The girl 
fed her father, and then fled. 

After the father had finished eating, the boy came along. The 
father said to him, “Go and get my casting net. boy. We will go 
fishing. The fish that your sister gave me were not sufficient, I 
want more food.” The boy answered. “Your body is not strong, anti 
yet you say that we should go fishing. Do you think that you could 
cast the fishing net?" The father replied, “Do not worry, my body 
is strong enough. 1 really wish to fish with the net." “Well then, 
tctcu. if your body is really strong enough, let us go. My sister did 
not bring many fish because we have but few ourselves." The boy 
went and obtained the fishing net, then the two of them went 
fishing. 

11. When the father and his son arrived at the mouth of the river, 
the boy remained on the beach and his father went fishing. The 
father threw the net into the water, djarat! Then he dove for the 
fish. It was nine o’clock (the time that chickens lay eggs) when he 
came up to the surface. He had one net-load of fish. Then the father 
threw the net again, djarat! He dove and arose to the surface again 
at midday. He again had one load of fish. He asked his boy, “How 
well did I do it, child? Did I stay under the water for a long time?" 
"Yes, tctcu, it was a long time." said the boy. 1 ) The father then 
said, “Go child, to the village and take this fish with vou. Also take 
these fire .tools. ') Such is the manner of my body that I will never 
return again. See how I have changed! I am turned into a crocodile." 
The boy said. “Oh. how sorry I am that you have changed into a 
crocodile ! My mother has changed into a deer and vou have changed 
into a crocodile. Why are you angry at my elder sister? Tell me, 
so that I may know the reason." 

“Yes, child. I am angry with your elder sister. I said to her, Oh 
child! If you are tired of giving me food, do not give it to me, 
even if 1 go hungry. But I do not wish to be given raw food. But 
she did not obey my words. That is why I am changed into a 

B In another version of the stor\. the father turns into a crocodile by 
dning into the water in the above manner. 

-) T ataitai, the Malay fire tools of flint and steel. The old Mentawei bamboo 
boring tools were called gugitdjur. A crocodile would have no need for fire. 
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crocodile. And now child, listen to my teachings. Do not cut your 
possessions with a knife. If you do, the spirits of the things which 
are cut will call for me, and I will come and eat you. D Do not 
out up your food on the fields, do not throw your taro around, do 
not cut up your bananas. No matter what kind of thing vou own, 
do not cut it up. Otherwise the things that are cut will call for me, 
and most certainly I will come and eat you. Do not throw refuse 
into the rivers, lest I come and eat your pigs. These are my in- 
structions for you. Do not forget them. Tell them to your elder 
sister. 1 have finished my speech to you, child, and I am going. 
Do not wait for me. Look at me! I have changed to a crocodile.” 

12. The boy returned to the village. He brought with him the 
fish, the fish net, and the fire tools which his father had given him. 
He cried while he was boating home because his father could not 
return with him. He thought : my mother has turned into a deer, 
my father has turned into a crocodile, what will I myself turn into? 
Really I do not wish to live. 

When the boy arrived at the village, he said to his elder sister, 
“Oh sister! Do not look for our father. He has turned into a 
crocodile. He said that he was angry with you because you gave 
him raw food. Really I flu not like the things which you do! Our 
mother has turned into a deer, our father into a crocodile. I do 
not know what I myself will turn into." When the elder sister 
heard the words of her younger brother, they both cried. They 
mourned for the mother who had turned into a deer, and the father 
who had turned into a crocodile. 

13. In the morning the elder sister went to sprinkle water over 
her child in the river. After she had sprinkled the child she sent 
her younger brother to climb a latso tree at the side of the river. 
The boy climbed the tree. When he had mounted he sprang from 
one branch to another imitating the voice of a long-tailed monkey: 
bago, bago. bago, guilt, gulu, gulu. IT is elder sister said. “Do not 
be so spry, youngster, or you will fall and break your bones." The 
boy answered, “No. indeed, sister. I will hold fast to the branches." 
He came down and brougt the latso fruit, which he gave to his 
sister. The next day the boy was sent to climb the latso tree again. 
He did it in the same way. Every time that he climbed he wished 
that he could remain among the branches of the tree. 

M It is tabu Uakrikci I to cut one boat or intu t with a knife The native., 
du cut their possessions, howeter, especially the bridges are carved up. 
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On one of the days which the sister sent the boy to mount the 
tree., he said, “Sister, if I am to climb the latso tree in order to get 
you food, you must first give me some cloth." The boy then took 
some white, red, and black cloth, clothing l ) of every variety. When 
the younger brother had taken the different colored cloths, he placed 
the red cloth around his chest, the white cloth on his face, and the 
black cloth around his body. Then he climbed. When he arrived on 
top of the latso tree he jumped, and while he was jumping he cried. 
The sound of his crying was in imitation of the long-tailed monkey; 
bago. hago. hago. gulu, gulu. gulu. The elder sister said, “Do not 
be so spry, youngster, lest you fall and break your bones." The 
younger brother answered, “Look at me, sister. My body has changed 
into that of a long-tailed monkey." The sister looked, and saw that 
the boy's face was white, his chest red, and his body black. One of 
the breach clouts had turned into a tail. She said, “What have you 
done, youngster? Your body is ruined. You have turned into a 
monkey. Oh I don't like you to be that way at all! Really I do 
not wish to live.” “Yes, sister," said the younger brother. “That is 
what I have done. I have copied my father and my mother. I am 
through now, sister, and I am going. Do not seek me on the hunt.” 
The he disappeared into the woods. 

After the younger brother had been in the woods for some time, 
he met his mother who had been turned into a deer. The monkey 
spoke as follows, “Listen to my words, mother. The people will come 
hunting for you with dogs. Then I will make a noise (by chattering). 
In that way you can avoid capture. Do not forget what I have said, 
mother.” 


STORY 16. 

Segemulaibi. 

1. Aian sara siburu sipuoni Segemulaibi. Ai leu sara saraina nia. 
amusikembukatnan nia, ia le poi sikembukat. Pele nganga kembu ka 
mata Segemulaibi, “Oi saraina! Tatete abak, bule bara ka sita abak 
sibau.” “Kauan, tatete nia," nganga Segemulaibi. “Kua ka eiraktt iei 
mukan balutta." Ia geti mei sinanalep mukan ka mone. balutra siei 
manete abak, toili nia ka uma seunangan kan. 


t) komang, cloth, fukomangan, clothing, or leaves. 
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Pato mei sia Segennilaibi ruandra sarainania abakrangan kandra. 
Sege sia ka leleu tandrenangan katuka galaiet abak. Abelean geti 
kireki. Ia geti tippu galairangan nia. Amaudju sia goiso tata kandra. 
pele ngangan kembu ka matat Segennilaibi, “Kenan, saraina. nuala 
katta ka uma, kua ka eiram kau maigi iake katta." Ia geti tuili nia. 

2. Tororot nia sege kuanangan ka mata eirania, “Oi eira ! Aian 
akti, aikua kemlmku kanmai kuala." "Kauan," nganga eirania, 
“Akutarekakean kan." Pato tarunangan kan ka abak sinanalep, pak 
tim. Pele ngangania. “Kauan su! Kenan ka kembunu nuabak kannnii. 
Baleu amaladjengan nia ka sia." Ia geti mei Segennilaibi abakna- 
ngan kan. 

Ai nia nutabak, itjonangan paleitileiti ka puabangan. Pele nga- 
ngania, “Oi saraina! Akoi kannnii kekeu." Gik sangokbuk itjonangan 
sikoinan. gik sagai sangatapiri. Apa inugara ka leleu gik sangogbuk. 
itjonangan simatsura samba sikabuat gik luidju. Apa mubodjou ka 
oinan gik sangogbuk. Pak sappuru kan. legeina le ruangogbuk. 

3. Sege nia ka pugalaidjat abak. itjonangan kembu ta maigi. Pele 
ngangania, “Apate ta maigi kan iake eiram, eiram, malambei pa ka 
bagania panete abak." Pato geti kuanangan kembu ka matat Segeniu- 
laibi, "Mei sita ka uma. saraina. taala katta. Sendrania ta maruei 
abak. tapoi maigi kan iake eiram. tataom muladje." Sege sia ka 
uma kuanangan kembu ka mata sikalalepnia, "Apate ta maigi kan 
anuake. malambei ka bagam panete abak?" Aleginangan ka sia 
sinanalep. "Maigi akuake kan. pak tim abak. Xitkua pei le ta maigi 
anuake." “Ei !" nganga kembu. "Ka bagaku ta maigi anuake. tapoi 
maigi aiambit bagita. Oto ai leu kuigbuk galai tubunia. kipa aigalai 
aiemu kan." 

Pato taronangan kan ka abak sinanalep, ia leu endra igi. Ia geti 
mei sia ka leleu. Tai Segennilaibi abarangan kandra. Amaudju sia 
goiso ka leleu, tata kandra. Pele nganga kembu ka mata Segemulaibi, 
"Kenan, saraina. nuala katta ka uma. Kua ka eiram kau maigi iake 
katta." Ia geti toili nia. 

Sege ka uma. pele ngangania. "Oi eira ! Aian aku. Aikua kembuku 
kanmai kuala." Pato taronangan kan sianalep. pak tim abak. Pele 
nia ka mata Segemulaibi. “Kenangan su ! Raleu amaladiengannia ka 
sia kembunu." Ia geti mei nia abaknangan kan. Ai nia nntabak 
galainangan mintja pusarainania ka leiti sipugara ka leleu. samba 
ka iba sipubodjou ka oinan. Pagigingakenangan kan, pele nia. "Akoi 
kannu kekeu, saraina!" Apa ntugara ka leleu. gik sangogbuk kannia. 
Pak sapuru kan legeina le ruangogbuk. 
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4. Aiatuake ka sia kembu kababara Segemulaibi. pele patuatnia 
“Mei aku djoiki kuloplopake pei bagiku ka tengan oinan puabangan, 
bule kuagai leu kipa aigalai aiemu kan. Ruamai mei maigi kail 
kuambit kai, sarania mei ta maigi kan." Mei nia loplopakenangan 
baginia. ia geti mei nia mulipput ka pailakkik loina. ngenangan 
sendra. Tapei maudju ingena moi Segemulaibi. Ai nia muabak 
pagigiakenangan nia kan ka leleu samba ka oinan. Pele patuat kembu. 
“Ia bai nene aigalai bagiku iemu kan. maigi kan aiambit ka uma, 
lepa pagigikngakenangannia." 

Sege Segemulaibi ka ipot pailokkik loina. rio kembu, soatnangan 
muri abak, gou ! I .uke abak. Pele nganga Segemulaibi. “Kipa 
galainia, saraina. nusoat koi aku ? Katta kuala. nusoat aku.” Alegina- 
ngan kembu. “(Do. saraina. ta leu kumateiake ekeu. Ta isese ka bagaku 
le galai tubum, maigi katta aiake eiram nuemu ka puabangan." “Oo. 
saraina, akugigingakean tendra kan. kugalai goiso pusarainamai. Ia 
tie galai tubum nusoat aku. bulat simaloto aku le ka tubum. Bara 
katta, saraina, ruatta leu igalainia. bibiletta. saraina, ruatta leu endra 
ipabarania. Ta te momoi nubeleake aku. Kineget. saraina. pasarana- 
ngan le sita. kugaba kaku lagaiku." Aleginangan kembu, “Ka galai 
kisendra. saraina Galainia kumateiake ekeu. ke koi ta makate bagaku 
ka tubum. Xgantoman le akuake ka matam. btti ta nuagai murimanua. 
Ta anai palitnia. saraina, tapakoni leiti, ta anai palitnia ta pakom 
iba. Siobaku bai nia. saraina. kakabili le takau pasiala iba, silogui 
le takau pasiala sikabuat ibatta. Nene. saraina. nupakom le sia, 
apananta tagalai pasarainaan ka sia .' Ia te kukua ta nuagai murinia- 
nua." Aleginangannia Segemulaibi. “Ba galai pusuman. saraina, 
amakataian golunu. Againu manibo le nandra. nupusumi aku. Ta 
ia ne ngantoman. saraina. simuine bakat. Pasimatei le nendra. Kendra 
ntiktia, saraina, niurin abak anusoat punutubukungan le nendra. Paan. 
saraina, meian te aku, iangan te teterenia tapaitjo." 

5. Ttii Segemulaibi pabubunangan tubunia ka bakat loina, paparat 
nia nteng. Kembu geti toili ka uma, sogainangan sikalalepnia, pele, 
..Mei sita ka leleu talepaake abak. Ta anai bagita, amutuituian nia. 
mamengmeng mataku saraku." Aleginangan nia sinanalep, “Kipa 
galainia mutuitui bagita r Ta leu anuanu nia?" “Oo." akuanangan. 
“Tendra nia lulu kan. Ta anai sibabara tapakoni iba, ta anai sibabara 
tapakom leiti. Ta uragetta sia. Apa ntugara ka leleu gik kan. apa 
ntubodjou ka oinan gik kan. Pak sappuru kan legeina le ruangogbttk. 
Golu bagaku kaku, soatkungan muri abak. luke. Kugalai palotokat. 
ka bagania bulat kumateiake le nia. ia te ituitui, Gabakungan bagita 
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ta kusese, beri siperakatnia ta kuitjo," la geti mei sia ka leleu ruandra 
sikalalepnia. lepaakerangan abak. Alepaan geti toiliakerangan 
ka lima. 

6. Ia geti pei ka sia Segemulaibi, palimlimnangan tubunia ka leleu. 
Amaudju goisn sesenangan ka leleu lalep Sikongkong. Pele nga- 
ngania. “Kasei bai sibakat lalep nene. bule koi lalep pugogoidjat." 
Sakainia ka bagat lalep, itjonangan iba sinimbo samba kan silepa 
sen, ia geti komnangannia. Lepa ipukom mei nia mulipput ka tei 
lalep tambonangan tubunia, bui iitjonia sibakat lalep. 

Soibo toili Sikokong. itjonangan iba ta anai. itjonangan kan ta 
anai, pele ngangania. “Kasei oni nia sikom iba. ta koi ragaba ka 
sia ibandra?" Pato mei Sikokong masigaba iba. pele ngangania. 
“Kasei sikom iba patoili tubum. Simanteu ekeu. akoi ilek nukom, 
sinanalep ekeu, akoi tutu ibam." Ia geti tui nia. Ka teinia geti sakai 
Segemulaibi ka baga lalep komnangan ilek. komnangan leu kan, ia 
geti meinia mulipput ka tei pantinggitat gete. Soibo toili Sikokong 
itjonangan ilek, ta anai. Pele ngangania. “Oto simanteu ekeu taneneu, 
patoila tubum, ba puloto. Lepa mei Sikokong ka purusuat maneu 
kan, itjonangan Segemulaibi ai nia mulipput ka tei paninggitat gete. 
Pele ngangan Sikokong, “Ba puloto taneneu. ta kumateiake ekeu. 
Tatogakungan le, karonanku baga." Aleginangannia Segemulaibi, 
“Maloto aku, teteu, maata suletnu. Xoba kukundru sene, nuamba 
djoiki suletnu.” Ambanangan suletnia Sikokong. legeinanang sulet 
toga singongai ruania. Pele ngangania. “Ta taamba nene mania, 
taneneu. Pasiala ibatangan le." Ia geti kundrtt Segemulaibi ka lalep 
Sikokong. 

7. Amaudju goiso ikundru sendra, pele ngangania ka rnata 
Sikokong. “Ai leu monenta ka sita, teteu. kugalainia katta.” Alegina- 
ngan Sikokong, “Xoba nugalai mone, taneneu, galainungannia. 
Sangamberi mone se aili ka tiri sarat monenta." 

Pato asanangan telle Segemulaibi, ia geti mei nia garatnangan 
mone. Aiaili rua ngagogoi ipasigarat, nouonunangannia Sikokong, 
“Kipa galainia. taneneu. amaliongan leu mone anugarat?” “Tapei 
malio, teteu. Goiso pei le akugarat.” Pele nganga Sikokong, “Ba 
garat. taneneu. ta rnaruei sigarat. Gigingake le telle, ai leu iei igarat- 
nia mone." Pato mei Segemulaibi ka mone, pele ngangania, “Oi 
kam kinategele, garatnake kam tubumui. aikua teteuku kugigingake 
le kam." Garatakenangan tubundra tagele. garatnangan. garatnangan, 
tapei iaili tugge sulu amaliongan. Pele nganga Segemulaibi, “Paan, 
kinatelle, amaliongan leu," Ia geti aei. 

Dl. 83. 
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Suil>o toil} nia ka uma. nouonunangannia Sikokong. “Kipa galai- 
nia, taneneu. amaliongan leu anugarat mone?” “Oo. teteu. anialio- 
ngan leu." Pato mei Segemulaibi ka mone. tetenangan tura, ia geti 
turanangan mone. Tapei malio aitura soibo. Xounounangannia 
Sikokong. “Alepaan leu anutura mone?" “Tapei lepa. teteu. goiso 
peile akutura soibo." Pele nganga Sikokong, “P>a tura. taneneu. 
(jigingake le. ai leu iei ituraake tubunia tura." Pato mei Segemulaibi 
ka mone. pele ngangania. “( )i kam kinatura. tnraake kam tubumui. 
aikua teteuku kugigingake le kam." la geti turaakenangan tubundra 
tura. sarat sikere lagbang, tapei iaili tuge sulu alepaan. Pato mei 
Segemulaibi manuat bago uremen. tapei iaili Mingotu aisuat soibo. 
Toili nia ka uma. nounounangan nia Sikokong, “Kipa galainiae 
taneneu. amaigian leu bago anusuat?" “ l'apei maigi, teteu, tapei 
muotu akusuat soibo." Pele nganga Sikokong. “P.a suat. taneneu. 
ta maruei kisendra. (jigingake le susuat. Ai leu isuatnia tenan ekeu 
masi ruru." Pato mei Segemulaibi. pele ngangania. “( )i kam kinasuat. 
suatnake kam tubumui. aikua teteuku kugigingake le kam." Suatna- 
ngan bago susuat, tapei iaili tugge sulu amaigingau. Pele ngangania. 
"Paan. kinasuat. amaigingau leu uremen." Ia geti rurunangan 
ahaknangan ka mone. Soibo toilmia ka uma nounounangan nia 
Sikokong. “Kipa galainia. taneneu, amaigingau leu uremen?" “( )o. 
teteu, amaigingan." Pato mei Segemulaibi ka mone uremnangan bago, 
ta iaili sangotu aiurep soibo. Toili nia ka uma. nounounangan nia 
Sikokong. “Kipa galainia, alepaan leu anuurem bago?" “Tapei lepa, 
teteu. ta muotu aku urep soibo." “Ba urep. taneneu. ta maruei siurep, 
gigingake le. Ai leu iei iurem tubunia." Pato ei Segemulaibi ka 
mone, pele ngangania. “Oi kam kinauremen. aikua teteuku 
kugigingake le kam." Uremnangan tubundra uremen. tapei iaili tugge 
sulu alepaan. Soibo toilinia. nounounanganuia Sikokong. “Alepaan leu 
anuurem bago. taneneu “( )o. teteu. alepaan." 

8. Pato asanangan baliok Segemulaibi. ia geti mei nia ka mone. 
tuggulunangan mone. Kua pei le abele soibo. Toili nia ka uma 
nounounangan nia Sikokong. “Kipa galai nia. taneneu. alepaan leu 
anutuggulu mone'" “'l'apei lepa. teteu, rua pei le akutandre soibo." 
“Ba tandre, taneneu. ta maruei kise. Gigingake le baliok. ai leu iei 
itandre nia loina." Pato mei Segemulaibi, pele nganga nia. “Oi kam 
kinabaliok, teteake kam tubumui. nutugulu kam mone. Aikua teteuku 
kugigingake le kant." Teteakerangan tubundra baliok ratuggulu mone. 
tenan le dom. dom dom, ibele loina. Sinunggulat geti tarn lepa. tapei 
iaili tuge sule alepaan. Soibo toilinia ka uma, nounounangan nia 
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Sikokong, “Kipa galainia taneneu. alepaan anutuggulu mone?" “Oo, 
teteu, alepaan leu.” 

Alepaan tuggulu, galainangan sapou Segemulaibi. uraunangan 
gougou ka mone. L’remnangan ogo simakope igi, senen mata ogo 
aiurem ; mateilaga, sura, sitabaga. manaisikerei, simaingo. mandraigat, 
bobolo. Tele ara ipututu. Amaudju goiso niei Sikombut musidjodjo, 
sesenangan mone Segemulaibi. itjonangan ogo ara lepa. Pele 
ngangania. “Apate eru ogora nene. hule koi ogoku." Alanangan goiso 
puogonangannia. ia geti toilinia ka manua. 

9. Sege nia ka manua itjonangan ogo ka ute Sikombut togat Tai- 
kamanua. Telu sia, sarat sioko. Pele ngangandra. “Apate latsat ogo 
ka utenu kembu. Kaipa te anuala nia? Kua pei ka kai. hule kuala 
kai ogomai ka kai bagita." Aleginangatinia Sikombut. “Ta kupoiliat 
ka kam. Baleu maletlet kant. ianu kam sibakat mone.” Amaudju 
goiso mei mintja Sikombut musidjodjo ailinangan mone Segemulaibi. 
alanangan goiso, puogonangannia. ia geti toilinia ka manua. Sege 
nia ka manua. itjonangan mintja ogo ka ute Sikombut taioko et. 
Xounourangau mintja, “Apate latsat ogo ka utenu. kembu. Buie 
kuala kai ka kai ogo bagita?" Pele ngangan Sikombut, “Oto 
nubesiake pai kam. konan kam nuala kam gasetku, kupoiliat ka kam 
bakat ogo." Ai ralukuake utera raala goset. kuanangan ka sia 
Sikombut, “Ai kondra itjo kam butet ogo. ara lepa. Tapoi bui nutakou 
kam, ianu te kam sibakat ogo." 

10. Udjtt goiso bele urat simatiri, pele ngangandra taioko et, “Sita 
kam ale taala ogota, ai koi iake urat simatirit paneineiatta ka polak." 
la geti gorosot sia. Sege sia ka mone Segemulaibi. itjorangan ogo 
ara lepa. Alarangan ogo teret siobara. ia geti toili sia ka manua. 
Sege sia ka manua. kuanangan ka mata Sikombut, “Apate igi ogo. 
kembu. Buie koi ogota simareirei." Aleginangan sia Sikombut. “Maigi 
tendra ogora. tapoi bui mureirei kam mutakau kam nia. ianu te kam 
sibakat mone." Pato mei Segemulaibi ka mone. itjonangan ogo 
araalaan, tenan le sialakatra punglo lepa. Pele ngangania. “Arapudjo- 
ngan koi aku ! Kasei te onindra siala ogo. ta koi raurep ka sia ogora.” 

Soibo toili nia ka tima, kuanangan ka matat Sikokong, “Atataan 
ogo. teteu. kasei pa aiala nia. tenan le sialakatra punglo lepa." Pele 
nganga Sikokong, “Xgena sia taneneu. nuagai tubundra siala ogo.” 
Ia geti ngenanangan nia mulipputnia ka bagat tikup. Amaudju goiso 
bele urat simatirit. Pele nganga taioko et, “Mei sita mintja taala 
ogota.” Ia geti gorosot sia telundra leu et. Sege sia ka mone 
Segemulaibi sipulipput ka bakat tikup. Pele ngangania, “Oto kam le 
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ta iom ogo!" Alanangan kebbu. Kuanangan kebbu, “Ba ala aku, 
bagiku le ala." Ia geti alanangan siritengaan. Kuanangan siritengaan, 
"Ba ala aku. bagiku le ala." Ia geti alanangan bagi. Pele nganga 
bagi, “Ba ala aku. Kebbuku le nuala." “Ekeuan le kuala, sendrangan 
ratuitui ka sia ruandra kebbuta. Ba puloto, ta kumateiake ekeu." Ia 
geti ambitnangannia ka bagat sapou, kundru sia se ka mono. Titina- 
ngan tubut sinanalep Segemulaibi. ia geti ambitnangannia ka baga 
sapou. Enan tapei iagai ka sia Sikokong kabaraiat sinanalep. 

11. Amaudju goiso rapukebbukat. babara suruket sinanalep. 
Asegean geti lagonia. mututu mata togadra sinanalep. Pasat mint j a 
ele piga ngagogoi. abeuan goiso tubut toga, bara mintja suruket 
sinanalep. asegeat geti lagonia, mututu matat togandra simanteu. 

la geti toili Segemulaibi ka uma. kuanangan Sikokong, “Masingin 
tubum, taneneu. kean le beu tubudra taioko. Ta leu anai sia talikuku? 
Bara sia, taneneu. toiliake sia. ta kumateiake nia. Talikuku le 
karonanku baga." Aleginangan Segemulaibi. “Ai nia talikum. teteu. 
tatoga aian rua sia sapunu teteunu." Pele nganga Sikokong, “Toiliake 
sia, taneneu. Xupaudju koi nupoiliatnia? Ke koi ta koba mukaronan 
baga. Pato mei Segemulaibi ka mone. tiboinangan ka mata sinanalep 
katotoilindra." Aleginangannia sinanalep, “Ta anai galainia kaku. 
ekeu le tuteu. Xukua toili sita. toili " Matago pei le sulu taronangan 
bibilet ka baga abak. ia geti toili sia. Totorot sege sia ka uma. roroina- 
ngan sia Sikokong, pele ngangania, “la bai ne talikuku. ia bai ne 
>apunu teteuku." Alanangan sia ambit ka baga lalep. 

12. Amaudju sia goiso mukundru ka lalep Sikokong. pele nganga 
sinanalep ka mata Sikokong. “Akungan le mei ka mone teteu, kuala 
katta. sateteunu le uuuka ka uma, ai leu kugaba ibata." Kundru 
Sikokong ka uma, tatoga le iuka. tago geti raunangan tatoga. Ai 
irau tatoga, ai nia muurai. Angka bagania ka tubut tatoga, pele 
urainia. “Gadugu, gadugu. ke ta bara lulu mandraikat, ta bara 
sineteuku. Gadugu, gadugu." Amareireiat iuraiake urainiaen Sikok- 
ong, againangan ka sia toga sikembukat. uraiakenangan leu et ka 
sia. Pele ngangan sikembukat ka mata inania. “Oi ina ! Ai muurai 
kai ka oinan teteuta. kise kukua kai, Gadugu. gadugu. Ke ta bara 
lulu mandraikat ta bara sineteuku. Gadugu, gadugu.” Aleginangan 
ka sia ina, “Oo ! Lulut mandraikat tendra aku. Ten bagaku poi akuoi 
se.” Bara Segemulaibi ai uia murura, ianendra ta iarep aisen-eake 
toga ka inania itrai Sikokong. Pato mei nia ka mone. pele ngangania 
ka mata Sikokong, “Mei aku ka mone, teteu. itjo sia sateteunu." 
Ia geti mei nia, Ka tenga enungan soksuk, papulingan tubunia, mei 
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mulipput ka ut uma. Tago geti mei sikikong ka oinan. ambitnangan 
tatoga irau sia. Ai irau sia muurai Sikokong. Arepnangan leu et ka 
sia sinanalep. pele paatuatnia, “Oto ta leu ibokoi aku toga, bulatnia 
le urainia teteu. Mei nia iala buluk loina. Ia geti gioknangannia, 
tapoloakenangan ka ute nia, apara. Alanangan lalaisu mei nia iaisu 
oinan. Pele ngangania, “Ta memei aku ka mone, teteu. ai mabesi 
uteku.” Aleginangan Sikokong, “Mabesi utenu. rogai. ba ei, ainangan 
maigi katta.” 

13. Lepa aiaisu oinan murio nia ka ute orat, pele ngangania, “Oi 
teteu, itjoake aku, amasalangan bagaku ka tubu urainu. Xukua aku 
lulun mandraikat, oto itjo kuei ka manua." Leklekakenangan lalaisu 
ka ute orat, kit jit itukitjit oinan kapata. tutnangan oinan situkitjit 
aili ka manua. Aian nia ka manua, bakenangan bago simara. ia geti 
gorosotakenangan ka polak. sege ka geran lalep Sikokong. Pele 
nganga toga sikebukat. “Oi teteu! Akoi bago simara, mei kai bagiku 
mukom bago." “Kenan kam nukom kam nia." nganga Sikokong. 
“Tapoi bui nubele kam bagim.” Mei sia ruadra. alarangan bago ka 
baga balakbak. Pele nganga inandra ka manua. “Ba ala kam bago. 
ka baga balakbak le nuei kam. isege bagamui inukom bago." Mei 
sia djanang ka baga balakbak. komrangan. Ai rakokom bagoen. 
tiktiknangan tali balakbak inandra, alanangan sia ka manua. 

14. Ka soiboat geti. toili Segemulaibi ka pururai, sogainangan 
sikalalepnia manaro bibilet, tenan iba siruraidjat laidju lepa. 
Aleginangan Sikokong, “Taronangan le bibilet. taneneu. Ta anai sia 
talikuku." Ia geti taronangan bibilet Segemulaibi. Sege nia ka baga 
lalep, nounounangan Sikokong, “Kaipa sia talikum samba sapunute- 
teunu? Ta leu anai sia ka mone?" Aleginangan Sikokong. “Ta anai 
sia ka mone. taneneu, ameian sia ka manua. Angka bagaku ka 
sapunuteteuku, puuraikungan ka oinan. Arepnangan ka sia talikuku. 
pusalanangan ia te aituitui 

“Bui bele bagam taneneu, ta sitsit bagaku ka tubu talikuku 
kupuurai. angka bagaku le ka tubu sateteuku." Pele nganga Segemu- 
laibi, “Ta leu bele bagaku ka tubum. teteu, tubu taimauktukungan 
le musinanalep. Kendra ta magulai reureu bagaku kurepdrep talikum. 
n untu bagaku bagei ka sateteunu." Tapoi ka tubum geti teteu ta 
mangungu bagaku. Pato ei Segemulaibi ka mone pusounangan sendra, 
sarat musounia soibo. sarat musou pato. 

15. Udju goiso mangannit nia, ai sara teteu sikua ka matania, 
“Mason bagam. nuei ka manua. nukukuruake sinanalepnu samba 
tatogam. Liadji bebegen, ai leu itaroake ekeu ka manua.” Pato rep- 
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drepnangan pangamutetnia, tapoi ta ipuukti. sarat pusou le igalai. 
L'dju mintja goiso mangamuni nia. Kisendra leu et ipangamun, suru 
nia, ta ipuuku pangainutet, sarat pusou le igalai. Lepa mangamun 
nia mintja kisendra leu et. mareirei nia mangamun, sarat kisendra 
pangamutetnia. Ia geti toil! nia ka tuna. Pele ngangania ka mata 
Sikokong, “Oi teteu ! Ai pangamutetku. amareireian kupangamun. 
sarat kisendra." Ai sara teteu ikua ka niataku, “Masou bagam. nuei 
ekeu. Amabadjaan kain, niabesi bokolomai." Ia geti mei nia ka bebegen 
sikudru ka ngungu leleu. ai leu itaroake ekeu ka manna." Aleginangan 
Sikokong. “Oto, taneneu. kisendra poi pangamutetnu, kenan ka 
ngungu leleu nunounou bebegen. nuagai tubudra sitaroake ekeu." 

Pato mei Segemulaibi ka ngungu leleu. geugeunangan liebegen. 
pele ngangania, “Oi kam kinabebegen. nutaroake kam aku ka manua." 
Alegirangan bebegen. “Kai ka kai, saraina. ta niomoi kutaroake kai 
ekeu. Amabadjaan kai, mabesi bokolomai." Ia geti mei nia ka bebegen 
bagei. Geugeunangan bakat bebegen, pele ngangania. “Oi kinabe- 
begen. taroake aku ka manua." Aleginangannia bebegen. “Apa nuala 
ka manua, saraina?" “Eiram. saraina, ai ka manua samba samomoinu. 
Sia te kukuruake ka manua.” “Oto. saraina. kenan nuala toitet telu 
asolambit, ba leu iladju aku nupokpok toitet, murau aku. Murau leu 
tubum kekeu. Soibo toili nia ka uma, kuanangan ka mata Sikokong." 
Amulelekngan tiboietmai. teteu. sen kan balutku. Kuei ka sia. bule 
kusese leu talikum samba sapunuteteunu. 

16. Pato mei Segemulaibi ka ngungu leleu, taroakenangan nia 
Sikokong. ambitrangan kan samba toitet sitelu ngasolambit. Sege sia 
ka ngungu leleu, garatnangan bakat bebegen imatembai. Ia geti 
mateiakerangan gougou liadjinangan bebegen. Lepa lia, pele nganga 
Segemulaibi. “Puputake tubum kinabebegen numatete, kuei mukundru 
ka legere butetnu." Puputakenangan tubunia bebegen. tete imatete. 
ia geti kudrunia ka lapaet. saggaakenangan toitet sendra samba kan 
balutnia. Pele nganga Sikokong ka mata Segemulaibi. “Sarakungan 
le tebai. taneneu. ta anai karonan bagaku." Aleginangannia Segemu- 
laibi. “Bui bele bagam. teteu. kukandrinake ekeu. Ta teu bagaku 
kuei ka sia. Taimalambeinia le nuntu bagaku ka tatoga samba ka 
talikum." “Oo, taneneu," nganga Sikokong. “Kenan ba puuku aku. 
kuagai leu nuntu bagam ka tubuku. ameian poi talikuku ka sia, 
kenannan. Pagaba kukundrum taneneu. nuometnake bagei lapaet 
bebegen. bui nubele." Kuanangan mintja Segemulaibi. “Oto, teteu, 
meian aku. sukatake bebegen iruruake tubunia. kuei kai ka sia." Pele 
nganga Sikokong, “Oi kinabebegen, ruruake tubum numaata nuei 
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kam ka sia, bulatnia te." Ruruakenangan tubunia bebegen. ruan, ruan. 
ruan. ari ailadju roro bebegen. Pokpoknangan mintja tuitet Segentu- 
laibi. irau bebegen. irau leu tubunia. Sarat kisendra ipaeru tata toitet 
sitelu ngasolambit sege ka manna. Sakut laiming bebegen ka pailok 
lima taikamanua. Sakai Segemulaibi kundrunia ka pailok uma. Pole 
nganga bebegen. “Paan, saraina, meian aku, ai leu nuei nilgai ta 
eiraku samba samomoiku." Puputakenangan tubunia bebegen. tete 
initete aili ka polak. kele atania siniarerei leu endra. 

17. Gorosot Segemulaibi ka pailok uma. mei nia ka bebelaidjat 
kundru se. Itjonangan sirimanua ka bag a uma maigi, ai sia paigbuk. 
Pele patuatnia. “Mei aku ka uma, baleu ta anai se sikalalepmai 
pudjorangan aku sirimanua." la geti niusoii nia. Ai nia nnisim moi 

’alupat, pele ligangania. “Apa liusoibi. saraina?" “Eirani. saraina. ta 
kusese samba samomoinu. It jo nuiitu sirimanua ngoingoi. lepa ai 
pei, saraina, sarat sikere tubundra." “Oto. saraina. ba pusou. mei 
aku kusat bitinia eiraku, aipuena. saraina, ia te eiraku." Mei alupat 
sotnangan biti pugereinangan. pele nia. “Ena! Isot bitiku alupat." 
Tui alupat mei nia kai Segemulaibi. pele ligangania, “Anuarep leu. 

saraina, ipuena eiraku? l'apei kuarep. kuarep. saraina. oto aiarep- 

nan." “(.)to, saraina. arepmake kuei mintja." Totorot sege alupat 
sotnangan biti sinanalep. Pugereinangan pele. “Ena! Aian mintja 
alupat." Pele nganga ukui sinanalep. "Tete bai kam alupat. bui ibesiki 
bagim." Gabarangan alupat. ta anai. amutuituian. Sege alupat kai 
Segemulaibi, kuanangan ka matania, “Anuarep leu. saraina, ipugerei 
eiraku?" “Go. saraina. akuarepman." Tui alupat, pusounangan mintja 
Segemulaibi, ta mei nia ka uma. 

Ai nia niusosott moi alupetpet. kuanangan ka mata Segemulaibi, 
“Apa nusoibi saraina?" “Eiram, saraina, samba samomoinu ta 
kusese." “< )to. saraina. ba pusou. Itjoake aku kuei, akutuleu tendra 
ka utera. ia te eiraku." Mei alupetpet. pean. pean. pean, leu ka ute 
sinanalep. Pele ngangandra sabagei. “(,)i. ai alupetpet ka utetui, 
karitnake imatei." Tui alupetpet. mei nia kai Segemulaibi, pele 
ligangania. “Anuitjo leu. saraina? rapei kuitjo,” nganga Segemu- 

laibi, “Oto aiitjoan." Pele nganga alupetpet mintja. “( >tot, saraina. 
nutut aku, akutuleu ka utera ia tendra eiraku." Ia geti mei alupetpet. 
tutnangan Segemulaibi. leu alupetpet ka ute sinanalep. lepa tui nia. 

18. Tagetakenangan sinanalepnia Segemulaibi, kundrunia ka bebe 
sinanalep. Pele nganga sinanalep. “Aian ekeu?” “Oo, aian aku," 
nganga Segemulaibi. “Siagai ka baga akuoi se." Pele ngangandra 
sabagei, “Kasei lie ale tairauma?" “Sauliun le," nganga sinanalep. 
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Kuarangan mintja, “Oto ia ne saulumai?" “Oo. ia tendra saulum." 
Pele nganga samaniu sinanalep, “Aian bai lakutta, lakut, lakutnan!'’ 
Golok landjau, beu, tuk ! Bele lolokat. Kuanangan ka sia sinanalep, 
“Ta koi anai palitnia ka lakutnu." Posa ale, beri ai balak sinetekat. 

19. Pato pele nganga salakut, “Tasegeake kam, lakuta, tasogaiake 
simagerenia." Ia geti puliarangan. Mateiakerangan gougou liandra. 
Pele nganga ukui sinanalep, “Ia te ne liamai, tatogaku. talikuku. 
Budjai kai puririmanua, budjai karoron tubu. budjai kai pugegeran." 
la geti mateiake gougou, mateiakerangan sangamuneng djodjo iba 
Segemulaibi. Gugulurangan Segemulaibi salakutnia, pele ngangandra, 
“Giok toitet, lakut, sunibet katta." Ia geti gioknangan toitet sanga- 
basok. Alepaan giok, alanangan toitet silepa giok salakutnia. 
rugutakenangan ka buggei, pagalunangan ka ngai. Pele nganga lakut 
ka mata Segemulaibi, “Kenan, lakut, nuambit ponan ka buggei. Ta 
geti momoi nuambit ponan, lakut. ta momoi nuala maniumai." Mei 
nia ambitnangan basok. ambutnangannia. Ta momoi iambut. la geti 
kundru nia sendra sou. Ai nia musosou, moi tinem simaigi, pele 
ngangandra, “Apa nusoibi, saraina?" “Ai koi ponan ambunenku, 
saraina." nganga Segemulaibi." Apagaluknan ka ngai. Ta geti momoi 
kuambut nene. saraina, ta momoi kuala eiram." “Oto ba pusou. 
saraina,” nganga tinem, “Ake basok kuambit kai nia." Golaknakena- 
ngan basok Segemulaibi, ambutnangan ponan tinem. kaurangan ka 
baga basok. Ia le endra igi. beri ngai. 

20. Toili Segemulaibi ambitnangan ponan. pele ngangania. “Ai 
koi ponan, lakut, akuambutnan. Ia leu igi rape, beri ngai." Pele 
ngangandra mintja, “Kenan, lakut, maisu oinan riggata. Akoi long 
nukau lalaisu. Ta geti iobot oinan nuaisu ka baga long, ta momoi 
nuala maniumai." Mei Segemulaibi ka oinan ambitnangan long. 
Aisuakenangan long, pili imapili oinan ka mata long, ta iottot. aisu 
mintja, ta iottot. Ia geti kundrunia pusounangan sendra. Ai nia musou 
moi ilek pele ngangania, “Apa nusoibi, saraina?" “Aikoiniake aku 
salakutku, saraina, kuaisu oinan. Long le raake lalaisu. Aisukungan 
long ta iottot oinan ka bagania." “Oto, saraina, makate bagaku ka 
tubum, anupakom poi kai siburu." Ake long kulokotnake tubuku ka 
mata long imaopet. Lokotakenangan tubunia ka mata long ilek. lokot- 
nan. lokotnan, djadjalat opet. Aisuakenangan long Segemulaibi ottot 
iottot oinan ka bagania. Ia geti ambitnangan ka uma. Kuanangan ka 
mata salakutnia. “Ai koi oinan laku akuaisuan," galakakenatigan ka 
ute orat, pili. Pele ngangandra. “Kenan mintja lakut, mapili le 
nendra.” Ia geti mei nia kundru ka oinan pusounangan. Ai nia 
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musosou moi ilek sabeu, pele ngangania, “Apa nusoibi, saraina?” 
“Aikoiniake aku salakutku. saraina. kuaisu oinan. Long le raake 
lalaisu." “Oto, saraina, ba pusou, ake long. Kuopetnake matania, bui 
ta iottot oinan ka bagania." Palokotnangan tubunia ka mata long, 
ilek. Lokotnan, lokotnan, djadjalat opet. “Paan, saraina, aniaopetnan 
leu,” nganga ilek sabeu, “Bui niakara bagam. ta mapili oinan ka 
bagania buru.” Aisunangan oinan Segentulaibi, aiottotnan ka baga 
long. Ia geti ambitnangannia ka lima. Galakakenangannia ka ute orat. 
ta mapili. Pele ngangania, “Palit le kereng ka lakutta." Gololo landjau. 
tuk ! Bele lolokatnia. Moi sinanalep kuanangan ka mata satnaniunia. 
“Ta koi anai palitnia ka lakutnu." Posa ale. beri balak sinetekat. 

21. Lepa nendra mukom sia, pele ngangandra ka mata toga, “Akoi 
ka kant ibantui, inam. Akoi riggoumui nendra geti iba ukttinu, akoi 
riggounia.” Ai sia mukom alanangan riggou Segemulaibi. labanangan 
kabeinia toga, pele, “Ba puriggou nendra. ukui, bulau le ka bagania. 
Bui ioloi kabeinu, ttene le riggou simaeru." Lepa ipuriggou alanangan 
iba Segemulaibi, labanangan mintja kabeinia toga, pele ngangania. 
“Ba ala nendra, ukui. Ta iba rakau ka bagania. djodjo le. Aikoi 
ibatta simaeru." Ia geti mukom sia. 

22. Lepa komandra patibo sia pasambadra. pele ngangandra. 
“Taturuake kam, lakutta. Ta geti iom muturu sangasoibo, ta momoi 
iala maniuta. Iladju geti bakkeu ka utenia sangasoibo. ta momoi iala 
maniuta." Tulaidjirangan lapperat puturukat Segemulaibi, bule bele 
nia geti ka lapperat ke iputuru. Aiarep titiboatra sinanalep Segemu- 
laibi, ia geti mei nia alanangan ogo sangabalakbak. liputakenangan 
ka bebe purusuat. kundrunia sendra. Sakerinangan goiso api, ia geti 
ragatakenangan abu purusuat ka laperat. Buie imaseket sinulaidjiat, 
ke pei muturu Segemulaibi, ta malutlut laperat ipera. Pele nga- 
ngandra, “Kauan, lakut, muturu ekeu igbungenmai. Ta geti nuom 
muturu sangasoibo. ta moi nuala maniumai." Ia geti muturunia 
Segemulaibi ai sinanalepnia mukudru ka bebe purusuat idjago api. 
Amaudju goiso iputuru itjonangan ogo sinanalepnia. amaladjuan ka 
ute Segemulaibi. Peakenangan goiso api. kaunangan ogo sibau silinia 
ka ute Segemulaibi. Sarat kisendra igalai. ianendra ta iladju ogo ka 
ute Segemulaibi pato. 

23. Ka gogoi nia sara mintja, piliakerangan tula ka oinan sanga- 
bulibuli. Pele ngangandra ka mata Segemulaibi. “Kenan, lakut, 
nuseilu tula ka oinan. Sangabulibuli akupiliake. Ta geti momoi 
miseilunia, ta momoi nuala maniumai.” Mei Segemulaibi ka oinan 
ambitnangan bulibuli. Kundrunia sendra pusounangan, tapoi momoi 
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tseilu tula ka oinan. Ai nia niusou moi sogga pele ngangania. “Apa 
nusuibi. saraina?" “Ai koi tula sangabulibuli, saraina. aipiliake lakutku 
ka oinan. Ia te seiluketku." Pele nganga sogga niintja. “('(to. saraina. 
ake kai bulibuli. kuseilu tula. Lonangan tula sogga, lepa utaakenangan 
ka baga bulibuli." Ia leu endra igi. Ambitnangan tula Segentulaibi. 
akenangan ka lakutnia, pele nia, “Akoi tula, lakut, akuseiluan ia leu 
endra igi." Kuarangan ka sia salakutnia. “Palit le kereng ka lakutta !" 
Golok landjau, beu ! tuk ! bele lolokat. Moi sinanalepnia. “Ta koi anai 
palitnia ka lakutnu." Posa ale, beri sara bolak sinetekat. 

Soibo kuarangan ka mata Segentulaibi. “Akoi, lakut, buluk suguine 
peremannu, sarat se ekeu nteretn pato. fbogbog geti buluk suguine 
nupereini sangasoibo, ta ntontoi nuala tnaniuinai. “Mei sinanalep 
Segentulaibi, alanaitgan buluk sogaine bagei, ikau pereman Segentu- 
laibi. Segere pato geti kaunangan buluk suguine siakera pereman 
Segentulaibi, ia nendra ta ibogbog pato. 

24. Ka gogoi bagei niintja patiborangan. pele ngangandra, “Kau 
igalai lakutta kalaba sarania, sikap takau balioknia. Bara ta ntontoi 
itete kalaba, sarania. ta ntontoi iala ntaniuta." Apakereat bagandra, 
sogainangan Segentulaibi, pele ngangandra. “Kenan, lakut, nutete 
kalaba saram. Akoi balioknu sikap. Ta geti ntontoi nutete kalaba, 
ta ntontoi nuala nianiuntai." Pato sasa Segentulaibi, mei nia nianete 
kalaba, ambitnangan balioknia sikap. Ia geti kudrunia settdra 
pusounangan. Ai nia musosou moi birut samba loga sintaigi, pele 
ngangandra. “Apa nusoibi saraina.'" "Akoi katuka sabeu, saraina, 
galaietku kalaba. Kutandre ta iottot sikap le poi araake baliokku. Ta 
geti ntontoi kutete kalaba. saraina. ta ntontoi kuala eirain." “Oto, 
saraina. ba pusou. ai leu kugalai kai nia. anupakom poi kai siburu." 
Gutgutnangan bakat katuka birut samba loga sintaigi. gutnan. gutnan. 
ta iaili sangagogoi abeleat katuka. Pele ngangandra ka lagai. “Abelean 
bai katuka ka lakutta, bulat makerengnia lepa." Kirekinaugan ala 
kalaba Segentulaibi, gutgutiiangannia birut samba loga samba sisili, ta 
iaili rua ngagogoi alepaan kalaba. “Paan. saraina, nieiau kai, ai leu 
nusogai sabagei masigirit kalaba." Tui sia ka sia. 

25. Ia geti giritnangan kalaba Segentulaibi. ta momoi. Kundru nia 
sendra pusounangan. Ai nia niusou moi simatjura. pele ngangania, 
"Apa nusoibi, saraina.'" “Akoi kalaba giritetku, saraina. saraku. Ta 
geti momoi kugirit nene, saraina. ta moi kuala eiram." “Oto. saraina. 
ba pusou. ai leu kugiritnia." la geti sukainaiigan kalaba simatjura. 
sukaian, sukaian. bele ka oinan. “Paan, saraina. nganga simatjura. 
ai leu nulugai kalaba nutoili ka lagai." Lugainangan kalaba Segenni- 
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laibi, lugaian, saga ka loina silitenga ka oinan. Girit. ta moiiioi, 
kundrunia sendra pusounangan. Ai nia nmsosuu moi sikoinan. pele 
ngangania, “Apa nusoibi. saraina? Ai koi kalaba. saraina. ta momoi 
kugirit, atusagaat poi nia ka loina." “Oto ba pusou. saraina, ai leu 
kugiritnia." nganga sikoinan. Sukainangan niuri abak sikoinan pasat 
ka loina. Pele nganga sikoinan. “Paan. saraina. apasatnan leu " 
Lugainangan kalaba Segemulaibi sege ka uma. Sogainangan sia pele 
nia. “Konan kam. lakut. itjo kam kalaba, kam bai igalai nia. lakut, 
ele ta momoi." 

26. Pato kuarangan niintja ka mata Segemulaibi, “Kenan, lakut, 
reuruake kalaba mtnono bokinoso, pak sapuru beri sipeingin ta 
mulegei. Abelean geti sangamberinia. lakut. ambutiiungan pora ka 
rui bokinoso imalina. Ta geti momoi nugalai lie lakut, ta momoi nuala 
maniumai." Mei Segemulaibi reuruakenangan kalaba pasiabak 
bokinoso. Sege nia ka bakat bakinoso. karainangannia, ta momoi, 
kopet neuman loinania. beri teteket karaiket ta anai. Ia geti mukun- 
drunia sendra pusounangan. Ai nia nmsosuu moi sikabuat. pele 
ngangania, “Apa nusoibi, saraina?" “Ai koi nonoketku. saraina. 
bokinoso." “Karai kukarainia. saraina. ta momoi, kopet neunan 
loinania. beri teteket karaiketku ta anai." “Oto, saraina. ba pusou, 
ai leu kukarainia, ’ areuake tubum, saraina, btti isaksak ekeu." 
Karainangan bokinoso sikabuat, beleakenangannia. Tenan le kiu. kiu. 
kiu, ibele beri sipeingin ta mulegei. Pele nganga sikabuat, “Paan, 
saraina, meian aku. Ai leu nururuakenia." Ia geti tui sikabuat. 
Ruruakenangan bokinoso Segemulaibi. ambutnangan pora ka kulit 
bokinoso, ta momoi. Ia geti kundrunia musou. Ai nia musou moi 
loga samba sisili, pele ngangadra, “Apa nusoibi saraina?" “Ai koi 
saraina. ambunenkti pora ka kulit bokinoso. amabesiat kabeiku. ta 
momoi." “Oto saraina, ba pusou, ai leu kuambut kai nia." Ia geti 
ambutrangan pora ka kulit bokinoso loga samba sisili. lina lepa. Pele 
ngangandra. “Paan, saraina, amalinaan leu meian te kai, ai leu nuei 
kekeu nuabak bokinoso." Lugainangan kalaba Segemulaibi, ta momoi 
isoksoknia. abarangan poi eba sabeu sinukatakenendra salakutnia. 
Ia geti kundrunia sendra musou. Ai nia musou moi sikoinan. pele 
ngangania. “Apa nusoibi. saraina?" “Ai koi abangenku bokinoso 
sangakalaba. ta momoi kusasaake kalaba. Ai koi iake eba sabeu." 
“Oto, saraina. ba pusou. ai leu kutukulu niuri kalaba." Tukuluakena- 
ngan niuri kalaba sikoinan. tukulungan. tukulungan. sege ka uma. 
Ia geti alup sikoinan, sakai Segemulaibi. alanangan ruanganibua 
kandra tatogania. Kuanangan ka mata salakutnia, “Kenan kam, lakut, 
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gaugau kam bokinoso ka baga kalaba." Mei sia djanang ka baga 
kalaba, perarangan baga guak. bland jai derendra torot ka rui 
bokinoso, bela logau. Ei mintja kisendra leu et, pera baga guak 
balandjai dere. torot ka rui bokinoso bela logau. aitulaidjingan poi 
baga guak Segemulaibi, ia te inialutlut rapera. Pele ngangandra, 
‘Talit le padjoat ka lakutta!" Tonem bagata tadjanangi kalaba, oto 
aitulaidjingan baga guak. pera balandjai dereta. It j oat kam sikaka- 
ngan rui bokinoso, aniabesiat deremai. Aleginangan sia sinanalep 
Segemulaibi. “Lepaake kam padjoatmui ka lakutnu. ta anai palitnia 
nupudjo kam lakutnu. Iagai te padjoat lakutnu. ipalit bai igalai 
padjoat lakutnu. ele ta nuom kam, ele matei kam." 

27. Ka gogoinia sara mintja patiborangan, pele ngangandra, 
“Taturuake kam lakutta, tapoi bui ipurio mutual, bokolonia le 
itukutnake iputuru. Ta geti iom sangasoibo ituruake bokolonia, ta 
momoi. iala maniuta.” Aiarep poi sinanalep kuanangan ka mata 
Segemulaibi. “Kipa nupaeru. tambu kepu ka bagaku ! Kuarep titi- 
boatra samaniu. Turuakenangan ekeu rakua. tapoi bokolom le 
nutukutnake muturu." Aleginangan Segemulaibi, “Bui makepu ka 
bagam nendra. ai leu kupagabania." Soibo sogainangan Segemulaibi, 
pele ngangandra. “Muturu ekeu lakut igbungeumai, tapoi ba purio 
muturu. bokolom le mutukutnake nuputuru. Ta geti nuom sangasoibo 
nuputuru. ta moi nuala maniumai.” Gorosot Segemulaibi kundrunia 
ka geran pusounangan sendra. Ai nia musou moi sipepekdrak. pele 
ngangania, “Apa nusoibi saraina?" “Ai ragugulu aku muturu 
salakutku. bokoloku le arakua kutukutnake kuputuru. Ta geti kuom 
muturu sangasoibo. ta momoi kala eiram." “Oto ba pusou saraina. 
ai leu nupusiripiuake aku ramaloto, bui ragugulu ekeu muturu." 
Aleginangannia Segemulaibi. “Oto. saraina, makate poi bagam ka 
tubuku. konan kukati ekeu djoiki ka baga abere, ka uma geti 
pusiripiukungan ekeu. Tapoi, saraina, bui nupili sia, sarat palolokat 
le nugalai." Lepa mei Segemulaibi ka uma. pele ngangania, “Lakut 
muturungan te aku, tapoi ba pusou kam." Bukanangan taket abere 
Segemulaibi, alanangan ulou, pusiripiunangan leu et. ‘Talit le siripiu 
kalakutta ulou. ba kau nendra. lakut, maloto kai." Aleginangan 
Segemulaibi. “Pulaingeatku le mene, lakut. alanangan sara pusiripiu- 
akenangan leuet." Pele ngangandra mintja. “Paan. paan, lakut. ba 
puturu. maloto kai ulou. bui ipila kai." Aleginangan sia sinanalepnia 
Segemulaibi. “Ba lepaake kam sendrania pulaingeat nia lakutnu. Ke 
kubobokoi bai ! Lepaake kam padjoatmui ka lakutnu. Ta nulepaake 
kam, ipalit igalai ka kam padjoat lakutnu mamatei te kam. Bulat, 
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bulat, nugalai kam padjoat ka lakutnu. Ta anai ta nubaraake kam 
galaiet simakepu ka bagata. galaietnia. tapoi ta isoppi igalainia, kam 
bai nia ele ta momoi nugalai kam.” Amusabungan poi sia, belaakena- 
ngan ulou Segemulaibi. pele ngangania, “Kenan, saraina amalotoan 
sia, ta leu ragugulu aku muturu.” Ia geti tui ulou. 

28. Pato geti seurangan bulou sangakoali, ai gokgokngan geti 
sogainangan Segemulaibi. Pele ngangadra. “Konan. lakut, numuntei 
bulau. Ta geti momoi numuntei bulau. ta moi nuala maniumai.” 
Pele nganga sinanalep, “Kai le sabuanu imunteinia, ta leu imunteinia 
ka sia lakutnu.” Ia geti munteirangan bulau. Alepaan aramunteinia, 
panibonangan ka sia sinanalep, pele ngangania, “Xoba kam 
numateiake kam lakutnu, kai djoiki sabuanu numateiake kam. Ta 
anai ngungu bagaku ka lakutnu kutuitui. Ka tubu teteu le mangungu 
bagaku, ikua poi aku lulun mandraikat. Ta taagai nuntu padjoatmui 
ka lakutnu. Ka galadjet geti nugugulu kam lakutnu, ioba leu bagaku, 
kendra ta makope iagai kabei ai leu ipagabania." 

29. Ka gogoinia sara mintja patibo Segemulaibi ruandra sina- 
nalepnia. pele nganga sinanalep, "Kipa tapaeru. bulat malaga bagadra 
-amaniu ka tubum. Ia ne galai tubundra, ta ragalak ele ramateiake 
ekeu. Ta kuom. bagei kuarep titiboatra. Ta kuom kuitjo rapaore 
ekeu samaniu. Ta bai makate bagandra pabulabula ka tubum, ele 
amateian ekeu.” Aleginangan Segemulaibi. “Ta anai galainia kaku. 
ekeu le tuteu. Besinaakutaget ekeu. kate bagaku ka tubum. Ta koba 
kubaraake kaku tiboietku, tenan le aku patun, kope taiobaku 
pakandriu sita. Aloi aku se tipu matei le akuoi. Bebegen le itaroake 
aku. ke koi malio lapaet bebeget undrenanku. Akuoi se, ai malulu 
baga teteuta. Kekeu poi endra kumatuturu, taipuukukungan teteuta. 
Kaku ta anai rereket, kekeu le kurere. tenan le aku patun. Mukundru 
sita nukua, kundru. noba toili sita ka teteu. toili sita.” Aleginangan 
ka sia sinanalep. “Isese leu nukuania, sarat kepu ka bagaku le 
kupaatunia. Toili sita ka teteu. ai kai ta paoba teteuta. Besina 
akutuitui taipaobamai teteuta. Mei sita sendra amailangan aku ka 
teteuta, beri paitjo ka teteuta. ta koba.” Aleginangan Segemulaibi, 
“Ta bai nukailaake ka teteuta. ba kailaake, simatopit le teteuta. Ai 
nukua mangungu bagam ka teteuta, kukuana ekeu lulut mandraigat, 
taiagainangan le aratnia. Ke bai ta mariuriu nutuitui, ka mataku 
boiki nutiboi. Taiobanu urai teteuta. asekungan teteuta. Ta sitsit 
bagania ka tubum ipuurai. angka bagania le ka tubu toga. Ba kailaake 
teteuta. ai leu kupagaba tiboiet. Ta noba mukudru ka lalep teteuta, 
ka mone ta kundru. Ai leu kugalai lalepta ka sita.” Pele nganga 
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sinanalep, “Oto apasesengan leu ka bagaku ka mone takudru, al leu 
ioi itagetnake sita teteuta. kau sita mei tatagetnakenia teteuta." 

30. Soibo tiboinangan ka mata ina sinanalep katuituira. Pele 
ngangania. “Oi ina! Mutuitui kai sateteunu. makate bagaku ka 
talikum, baleu ramateiakenia '-akebuku. It j oat ina. nuntu paoreatra 
sakebuku, ta anai ta rakau galadjetnia talikum." Aleginangannia ina, 
“Ram le rogai. tui kam sateteuku. tui kam. makate bagata ka talikuku. 
Ai koi sakebunu ta raagai ase. ta magtilai iase sia ukuinu. ta raretdret, 
mugege le sia." Lremnangan ogo ka lit uma sinanalep. pele ngangania 
ka mata ina, “Itjoake ogo ina. niaeru tendra ipututu ogo. ai maron 
tubumai talikum samba sateteunu." Sukatakerangan urat simatirit 
inandra. pineiteiatra tai Segeniulaibi raoi ka polak. Bele urat simatirit. 
ia geti bela sia tai Segeniulaibi ka ut uma rabela. maloto poi sia 
ka samaniu sinanalep. Gorosot sia epatra ka polak. urat pineiteiatra, 
sege sia ka monenia. kundru sia ka sapou. Itjorangan mone amapuo- 
ngan. bago amakataian. sangamberi uremen sipututu ka monenia 
aniakataian. Sukatakenangan mone sinanalepnia Segeniulaibi imatem- 
bai, tenan le tira lepa. Sukatakenangan bago. tenan le buana palukuk 
lepa, sukatakenangan kole, tenan le dja lepa. alai lepa btitenia. 
Sukatakenangan gete ka onadja, kudjuk lepa. tenan le bagania 
pabuku. Sukatakenangan gougou. ta taarep pin nganjan lepa, 
sukatakenangan abak. tenan le tembuk. Sukatakenangan sapou, tenan 
le peti lepa, sukutakenangan opa samba karagdjak samba long 
sangamberinia, tenan le pata lepa. 

STORY 16. 

S e g e m u 1 a i b i. *) 

1. There lived formerly a man by the name of Segeniulaibi. Pie 
had a married elder brother. The elder brother said to Segeniulaibi, 
“Oh brother! Let us cut out a boat, so that we can have a new boat." 
“Good, let us make one," said Segeniulaibi. “Tell your wife to go 
and get food for our travels." Then the wife went to get food 
from the field to serve them while they were away cutting out the 
boat. When she returned to the uma, she cooked the food. 


■>) The story of Segeniulaibi, "He who arrives on the top of a rottan”, was 
first presented in mutilated form by Morris. An outline of the present version 
was given b\ Kru>t (1923). The theme of “Animal helpers" is common through- 
out Indonesia. This story is well known in Pageh, and is here given for 
the purpose of rendering the Pageh collection as complete as possible. 
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The next day Segemulaihi and his brother went off in their boat 
taking the food with them. When they arrived in the woods they cut 
down a variety of hard wood tree [ katuka ) as material for their 
boat. After they had felled the tree with their hatchets, they cut it 
off clean and started working on it. After some time had passed 
their food was finished. The elder brother then said to Segemulaihi, 
“Go. brother, and get some food from our village. Tell mv wife 
to give you a lot of food." Then Segemulaihi went. 

2. When Segemulaihi arrived, lie said to his sister-in-law. “Oh 
sister-in-law 1 Here T am. My elder brother wished that I should 
get our food." “Good," replied the sister-in-law. “I have (already) 
cooked the food." In the morning the woman brought the cooked 
food to the boat. When the boat was all full, she said. “Good, 
youngster. Go bring your elder brother the food. 1’erhaps he is 
already hungry." Then Segemulaihi went off in his boat with the 
food. 

While Segemulaihi was travelling he met with all the varieties 
of animals which creep and which fly. He said. “Oh brothers! Here 
is food for you." Then he threw in the water a bamboo food con- 
tainer. Xext he saw a crocodile, so he threw in a bundle of sago. 
He threw in another bamboo container for the animals which 
rustled in the jungle. For the deers and the monkeys he gave some 
luidju vegetables, (ahcasiu ararctic). He threw in a bamboo food 
container for the animals which splashed in the water. When he 
had finished he had only two bamboo containers left over. 

3. When Segemulaihi arrived at the place where the boat was 
being made his elder brother saw that there was not very much 
food left. He said, “My wife did not give you very much food. 
Does she think that it is easy to make a boat?" hi the morning the 
elder brother said to Segemulaihi. "Let is go the village, brother, 
and get some food The work on the boat is not going very rapidly, 
and vet mv wife did not give us very much food. We will not be 
able to hold out from hunger." When they arrived at the village, 
the elder brother said to his wife. “You gave us very little food. 
Do von think that it is easy to make a boat.'" The wife answered. 
“I gave von much food, an entire boat full. Y'et you say that I 
gave you little!" “Oh!" replied the elder brother. “I think that you 
did not give much, for my younger brother brought back hut little. 
Still when one is paving close attention to his work, food is quickly 
consumed." 
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The next morning the wife brought food to the boat. There was 
much of it. Then the brothers returned to the woods, bringing back 
the food with them. After they had been in the woods for some 
time their food was finished. Then the elder brother said to Segemu- 
laibi, “Go, brother, and get food from the village. Tell my wife to 
give you a lot.” So Segemulaibi went. 

When Segemulaibi arrived at the village, he said, “Oh sister-in- 
law ! Here I am. Mv brother told me to get our food.” In the 
morning the woman gave him enough food to fill his boat. Then 
she said to Segemulaibi. “Go youngster! Perhaps your elder brother 
is already hungry.” So Segemulaibi went off in the boat with the 
food. While he was travelling he again formed a brotherhood with 
the animals which rustle in the woods and the fish which splash 
in the water. As he threw in food to them he said. “Here is your 
food, brothers!” To all the animals which rustled in the woods he 
threw in food, ( to all the animals which splashed in the water he 
threw in food) until the food was almost all gone. Onlv two bam- 
boos full were left. 

4. When the elder brother thought that Segemulaibi should be 
near, he said to himself, “I will go and spy on my brother while 
he is on his way in the boat. Perhaps I will learn what he does to 
make the food disappear so rapidly. When we both went (to the 
village), we brought home a lot of food, but when one goes, there 
is but little food.” So the elder brother went to spy on his younger 
brother. He hid himself among the tree trunks of a tree (with its 
roots above ground). There he waited. He had not watched long 
before Segemulaibi came (in sight). While he was paddling he kept 
throwing the food into the woods and the river. The older brother 
thought, “So that is the way in which my younger brother has wasted 
the food. He brought a lot of food from the village and then threw 
it away.” 

When Segemulaibi arrived opposite the hiding place, the elder 
brother rose up and struck the stern of the boat with his spear, gou ! 
The boat overturned. Segemulaibi said, “What has happened, brother, 
that you should strike at me? I am bringing food, and yet vou strike 
at me." The elder brother answered, “Yes. brother. I did not indeed 
wish to kill you. Yet I do not like the way you do things. My wife 
gave you a lot of food, and you wasted it on the trip.” “Yes. brother. 

I threw away the food. I made a small brotherhood. But as for 
the way in which you struck at me, really, I ant afraid of you. As . 
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for the food, brother, we both produced it. The goods belonged to 
both of us. for we both worked for them. Could I not throw away 
my own property? Now, brother, we will separate and I will look 
for my own village." The elder brother answered. “Do not do that, 
brother, even though it looks as if f meant to kill you. As if I did 
not love you ! It was only a lesson that I was giving you, so that 
you might understand the art of living. There was no reason, 
brother, for vour feeding the wild animals. There was no reason for 
your giving food to the fishes. If I wish (to deal with) these animals, 
brother, I make a fish hook and catch fish, or I take arrows and 
shoot monkeys for food. W hat is the use, brother, of feeding animals 
(which you yourself wish to kill and eat?) W'hat is the use of 
making a brotherhood with them? It is for that reason that I say 
that you do not know how to live properly." Segenmlaibi answered. 
"Do not try to console me. brother. My anger cannot be soothed. 
You have a smooth tongue when you wish to comfort me. The use 
of a spear, brother, is no proper means of instruction. That is 
something to kill with. You say, brother, that you struck at the 
stern of the boat. But that was where I was sitting. I am finished, 
brother, and I am going. We will not see each other again until 
the end of time." 

5. Segenmlaibi fled and wove his way through the jungles, until 
he could no longer be heard. Then the elder brother returned to 
the village, and calling his wife, said, “Let us go to the woods and 
finish the boat. I have no longer a younger brother. He has fled, 
and I am lonesome, being all alone." The wife answered. “Why has 
our younger brother fled? Did you not insult him?" “Yes, I did 
that because of the food. There was no need for him to feed the 
fish, there was no need for him to feed the wild animals. Those 
are not domestic animals. To what rustled in the woods he threw 
food, to what splattered in the water he threw food. Until all was 
finished execepting two bamboos. I was angry and thrust my spear 
at the stern of his boat so that it overturned I merely wished to 
frighten him, but he thought that I really wished to kill him. so he 
fled. I looked for my younger brother, but I could not find him. 
I could not see any footprints." Then the elder brother went to the 
woods with his wife. They finished the boat, and when it was 
finished they returned to the village. 

6. As for Segenmlaibi, he continued to weave his way through 
the jungle. In a little while he found himself in the woods by the 

Dl. 85. 15 
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house of Sikokong. a ) He said. “Whoever may be the owner of this 
house, I can well spend the night here." So Segemulaibi mounted 
inside the house. There he saw some fish which already smelt and 
some cooked food. So he ate. When he had finished eating, Segemu- 
laibi hid himself in the house and covered up his body, so that the 
owner of the house should not see him. In the evening Sikokong 
came home and saw that the fish was not there, she saw that the 
food was not there. She said. “\\ hat is the name of the person 
who ate fish? If you are a man, here is an eel for you to eat. if 
you are a woman, here are some sand crabs for your food, lhen 
she left, Segemulaibi then came up when her back was turned, 
and ate the eel. Then he went and hid himself in a pile of taro. 
In the evening Sikokong came home and saw that the eel was not 
there. She said, “So then you are a man, my dear. -) Reveal yourself, 
have no fear." Then Sikokong went to the hearth and cooked some 
food. There she saw Segemulaibi, who was concealed in the pile 
of taro. Sikokong said, “Have no fear, my dear. I will not kill you. 
I will adopt you as my child. You will be my helper." Segemulaibi 
answered, “I am afraid of your long finger nails, grandmother. If 
vou wish that I should continue living here you must first break 
off vour nails.” Sikokong broke off her nails, but she left the nails 
on her two little fingers. She said. “I will not break off these two, 
child. I must use them in fishing." Then Segemulaibi remained in 
the house of Sikokong. 

7. After Segemulaibi had lived there for some time, he said to 
Sikokong. “We own a field, grandmother. I wish to work for our 
food." Sikokong answered, “If you wish to work the field, child, 
do so. All the property extending to the upper river belongs to us.” 

The next morning Segemulaibi sharpened his knife and went to 
cut the weeds in the field. After he had spent two days in cutting. 
Sikokong asked, “How is the work progressing, child? Have you 
weeded a broad space in the field yet?" “I have not as yet weeded 
a broad space. I have done but little." Sikokong said. “Do not weed, 
child. Weeding is but slow work. Throw in your knife and it will 
weed the field by itself." In the morning Segemulaibi went to the 

!) According to Kruyt, Sikokong is the "grandmother" of Indonesian folk- 
lore the “old woman of the Toradja", and the "mother of Qat" of Melanesia. 
(Kruyt, 1923, p. 154). 

-) Tanencu. A boy whose grandfather i-> not yet dead. A term of affection 
It will be noted that the terms used as endearments, are actually age classi- 
fications. 
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field. He prayed, “Oh you spirits of the knife! You, yourselves, do 
do the cutting. My grandmother said that I should throw you in." 
The spirits of the knife weeded, and weeded and weeded. Finallv 
at midday there was a hroad patch weeded. Then Segeniulaihi said, 
“Stop, spirits of the knife. The field is broad enough.” Then 
Segemulaibi left. 

In the evening Segemulaibi returned to the village. Sikokong 
asked, “How is the work going, child? Is the field broad yet?" “Yes, 
grandmother. The field is already broad." The next morning 
Segemulaibi went to the field to cut sticks. Then he placed the 
sticks in the field, but he had not placed many before it became 
evening. Sikokong asked, “Have you finished placing sticks in the 
field?" “I have not as yet finished, grandmother. I had only placed 
a few of the sticks when it became evening." Sikokong said. “Do 
not place the sticks, child, but throw them in. The stakes will place 
themselves." In the morning Segemulaibi went to the field. He 
prayed, “Oh you spirits of the stakes, arrange yourselves in the 
ground. My grandmother said to throw you in." Then the stakes 
placed themselves. They were all arranged at equal distances from 
one another. It was not yet midday when the matter was finished. 
The next morning Segemulaibi went to dig banana plants (for 
transplanting). He had not as yet dug a hundred when it became 
evening. When he returned to the village Sikokong asked him, “How 
is the work going, child? Have you dug up many banana plants?” 
“As yet but few, grandmother. I had not dug a hundred when it 
became evening." Sikokong said, “Do not dig them child. That is 
not rapid work. Throw in the digging stick, and it will dig them 
up. You will only have to gather the plants together." In the 
morning Segemulaibi went (to the field). He said, “Oh you spirits 
of the digging stick ! Dig for yourselves. My grandmother said that 
I should throw you in." The digging stick dug up the bananas. It 
was not yet midday when much was done. Segemulaibi said, “Stop, 
spirits of the digging stick. 1 have already many plants." Then 
Segemulaibi gathered the plants and took them in his boat to his 
field. In the evening he returned to the village. Sikokong asked, 
“How is the work going, child? Have you many plants?" “Yes. 
grandmother. Much is already done." In the morning Segemulaibi 
went to the field and planted the banana shoots. When it was 
evening he had not yet planted a hundred. When he returned 
to the village, Sikokong asked, “How is the work going? Have you 
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finished planting the shoots?" “Xot yet. grandmother. I had not 
vet planted a hundred when it became evening." “Do not plant the 
shoots, child. Planting is not fast work. Throw them in. and they 
will plant themselves." In the morning Segemulaihi went to the 
field. He prayed. “Oh you spirits of the shoots! My grandmother 
said that I should throw you in." The shoots planted themselves. It 
was not as vet midday when all was finished. In the evening when 
Segemulaihi came home. Sikokong asked him. "Have you finished 
planting the banana shoots, child?" "Yes, grandmother, I have 
finished." 

8. The next morning Segemulaihi sharpened his axe. Then he 
went to the field to cut down trees He had only felled two trees 
when it became evening. When he returned to the village. Sikokong 
asked him, “How is the work going, child? Have you finished cutting 
down trees in the field?" “Xot yet. grandmother. I had only felled 
two trees when it became evening." "Do not cut down trees, child. 
That is not fast work. Throw in your axe. It will fell the trees by 
itself." In the morning Segemulaihi went to the field. He prayed, 
“Oh you spirits of the axe! Cut for yourselves! You cut down the 
trees in the field. My grandmother said that I should throw you in." 
The spirits of the axe cut for themselves and felled the trees in 
the field. There was constantly heard the sound, dom, dom. clom, 
as the trees fell. When the trees were down they piled themselves 
one on top of the other. It was not yet midday when the work was 
finished. In the evening when Segemulaihi returned to the village, 
Sikokong asked him. “How is the work going, child? Have you 
finished cutting down the trees in the fields?" “Yes. grandmother, 
I have finished." 

After Segemulaihi had finished cutting down the trees, he made 
a field hut. Then he bred chickens in the field. Then he planted a 
great many flowers of all kinds; mantcilagc, sura (Codiaciun I’urie- 
gatitm, Rluuic Eitphobiacccdcl) , siiabatju, manaisikcrci, siuniingo. 
(perhaps Heliotropium indicum /.. juvenile), mandraigat , bobolo 
(Cordylinc tenuimdis Kunth Lil.j. The flowers grew very beautiful. 
Then after some time had passed Sikombut (the man in the moon) 
went hunting with dogs. He found the field of Segemulaihi, and 
saw the beautiful flowers which were growing there. He said. “How 
beautiful these flowers are! Perhaps I can take some." So he took 
a few to decorate himself, and then returned home to the sky. 

9. When Sikombut arrived in the sky, his children saw the 
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flowers on his head. There were three children, all girls. They said, 
“How very splendid the flowers on your head are. brother. Where 
did you get them? Tell us, so that we, your younger sister, can also 
get flowers." Sikombut answered, “I will not tell you. Perhaps you 
will he careless, and the owner of the field will scold you." A little 
while afterwards Sikombut again went hunting, and he found the 
field of Segemulaibi. He took a few (flowers), decorated himself, then 
went home to the heaven. When Sikombut arrived in the sky, the 
girls again saw the flowers on his head. They asked again. “Those 
are very beautiful flowers on your head, elder brother. Can we not 
get some for ourselves?" Sikombut replied, “Very well, if you must 
have them. Conte and get the lice (out of my hair). Then I will 
disclose to you who is the owner of the flowers." When the girls 
had bent down to catch the lice. Sikombut said to them, “Over there 
you see the top of the flowers. They are most beautiful. But do not 
steal them, lest the owner scold you." 

10. After a little while there was a heavy rainfall. The girls then 
said. “Let us go and get the flowers. There is a heavy rain and we 
can cross down to the earth." Then they went down. When the girls 
arrived at the field of Segemulaibi they saw the beautiful flowers. 
They took as many of the flowers as they wished, then they went 
back home to the sky. When the girls arrived in the sky they said 
to Sikombut. “We have very many flowers, elder brother. We can 
obtain flowers (often) in this way." Sikombut answered them, “You 
have many flowers, indeed, but do not steal them often lest the 
owner scold you." In the morning Segemulaibi went to the field 
and saw that some of the flowers had been taken. Only the stems 
remained where the flowers had been stolen. He said. “Some one 
has played a trick on me. Why does not the person who has taken 
my flowers grow some for himself?" 

In the evening Segemulaibi returned to the village and said to 
Sikokong. “Mv flowers are gone, grandmother, who ever has taken 
them. The person who has taken them has only left the stems." 
Sikokong said, “Wait for the people, child, and you will learn who 
has taken the flowers." So Segemulaibi waited, hidden inside a 
tikup( ?). After a while a heavy rain fell. The girls said. “Let us 
go again and get flowers." So the three went down at once. They 
arrived in the field of Segemulaibi, who was hidden inside the tikup. 
Segemulaibi said. “But you will not pull up the flowers!" He grasped 
the elder sister. The elder sister said, “Do not take me ! Take my 
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younger sister." Then Segemulaibi took the sister next in age. This 
one said, “Do not take me! Take my younger sister." Then Segemu- 
laibi took the youngest sister. The youngest sister said, “Do not 
take me! Take my elder sisters." “It is you that I want!” (said 
Segemulaibi). “Let our 1 ) two elder sisters flee. Do not be afraid, 
1 will not kill you." Then Segemulaibi brought the girl to the field 
hut, and they remained there in the field. Segemulaibi tattooed") 
the bodv o" the girl, and then brought her inside the field hut. As 
yet Sikokong did not know of the arrival of the girl. 

11. A little while after the two were married the wife became 
pregnant. When her time arrived a girl child was born. Some time 
afterwards when the child had grown somewhat the woman again 
became pregnant. Then another child was born, this time a boy. 

Then Segemulaibi went home to the village. Sikokong said, “Your 
body smells good, child. It smells like a girl. Have I not a daughter- 
in-law? If there is, bring her home. I will not kill her. Besides, 
my daughter-in-law will be a helper." Segemulaibi answered, “There 
is a daughter-in-law, grandmother. You also have two grandchildren.'’ 
Sikokong said. “Bring them home, child. Why have you kept the 
matter concealed so long? It is also as if I did not wish a helper." 
In the morning Segemulaibi went to the field. He told his wife 
that he desired that they should return home. The woman answered, 
“That is no business of mine. It is for you to decide. If you say 
to go home, we will go home." In the afternoon they brought their 
goods into the boat. Then they went home. When they finally 
arrived at the village. Sikokong greeted them. She said. “So this 
is my daughter-in-law and these are my grandchildren." Then she 
took them and brought them into the house. 

12. After they had lived for some time in the house of Sikokong, 
the wife one day said to Sikokong. “I will go alone to the field, 
grandmother, and look for our food. \ ou look after the children in 
the village. I am going fishing." Sikokong remained in the village 
to look after the children . "') In the daytime she bathed them. While 

i) By the use of the phrase “our sisters”, Segemulaibi showed his intentions 
of marriage. 

-) Titi, to tattoo. In former days no strangers. Malays, were allowed to stay 
on the Mentawei islands without being tattood. Since the girl came from the 
sky she was not tattood. 

:i ) ,Y u-ttka. you look after (the children). The' word uka really means “to 
hold". Children were not allowed to touch the ground until they could walk. 
Men as often as women take care of children in Mentawei. 
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she was bathing the children she sang, because she was happy to 
have the children. She sang. “Gadugu, gadugu. If it had not been 
for the niandraikat flower. I would not have obtained my grand- 
children. Gadugu. gadugu.” Sikokong repeated singing the song until 
the elder girl learned it and sang it herself. She said to her mother. 
“O mother! Our grandmother sang to us on the water. This is what 
she sang “Gadugu. gadugu, etc." The mother replied, “Oh, I came 
here because of the niandraikat flower, did I? It was of nty own 
free will that I came here." It happened that Segemulaibi was 
hunting, and therefore he did not hear that the child brought the 
song of Sikokong. In the morning the wife went to the field, saying 
to Sikokong, "I am going to the field, grandmother, look after your 
grandchildren." Then she went. In the middle of her trip she turned 
around, crept in and hid behind the village. In the morning Sikokong 
went to the water bringing the children to bathe. W hile she was 
bathing them she sang, “Gadugu, gadugu. etc." When the wife heard 
this, she thought. “As if my child lied then ! Really my grandmother 
sang this." The wife went to get some leaves of a tree, rubbed them 
together and bound them on her head. Then she took a bamboo 
water container and went to get some water. She said. “I cannot go 
to the field, grandmother, I have a headache. Sikokong answered, 
“If your head is sick, girl, do not go. There is plenty of food for us." 

13. When the wife had obtained the water, she stood up on top 
of the bamboo house ladder 1 ) and said. “Oh grandmother! Look 
at me ! I am deeply insulted at your song. You said that I came 
because of the niandraikat flower. Xow see. I am going to the sky." 
The wife pushed down the bamboo carrier on top of the ladder. 
The water spurted up from the end of the bamboo and the woman 
followed the water into the sky. When she was in the sky she put 
ripe bananas into a basket and let them down on to the earth. The 
basket came down in front of the house of Sikokong. The eldest 
child said. “Oh grandmother ! Here are some ripe bananas. May I 
and my little brother eat some of them?" “Go and eat them." said 
Sikokong, “But do not let your little brother fall." The two children 
went and took the bananas from inside the round basket. Their 
mother said from the sky. “Do not take the bananas, but get inside 
the basket. Then you can eat your fill of bananas." The two stepped 
into the basket and started to eat. While they were eating the bananas 

i) The house ladders are really only a single log or piece of bamboo, notched 
for the steps. 
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their mother pulled up the rope of the basked until they arrived in 
the sky. 

14. When it was evening Segeniulaibi came home from the hunt. 
He called for his wife to carry his goods, as he was loaded with 
meat from the hunt. Sikokong answered. “Carry the goods, child, 
your wife and children are not here." So Segeniulaibi carried the 
goods. When he arrived in the house Segeniulaibi asked Sikokong, 
"Where is my wife and children, are they not in the field?" Sikokong 
replied, “They are not in the field, child. They have gone to the 
sky. I was happy to have my grandchildren. I sang on the water. 
My daughter-in-law heard me singing. She was deeply insulted and 
fled . . . ." x ) 

“Do not be worried, child. My daughter-in-law could have had 
no cause of hatred against me because of my song. I was merely 
happy because of my grandchildren." Segeniulaibi said. “I am not 
worried because of you. grandmother. I myself, seem to be lacking 
in success with women. If I seem to be in grief, it is because I 
remember my wife. Besides. I love my children. Yet I bear no anger 
against you. grandmother." In the morning Segeniulaibi went to the 
field and cried there. He did nothing but cry. morning and evening. 

15. After a little time had passed. Segeniulaibi had a dream. An 
ancestor spoke to him. “If you are sad. go to the sky and follow 
after your wife and children. Sacrifice (make Ha) to the rottan and 
it will bear you up to the sky.” In the morning Segeniulaibi remem- 
bered his dream, but he gave no heed to it. He only cried. Some time 
afterwards he dreamt again in the same manner. He made sacrifice 
(lia) but. giving no heed to the dream he only cried. After that he 
dreamed again. In this way he dreamed all the time the same dream. 
Then he went home to the inna. He said to Sikokong. “Oh grand- 
mother ! I had a dream. I only dreamed in this manner. There was 
an ancestor who spoke to me. saying, “If you are sad go to the 
sky. Follow after your wife and children. Make sacrifice to the 
rottan that is situated at the entrance of the jungle. It will bring you 
to the sky." Sikokong answered, “Well, child, if that is really your 
dream, go to the entrance of the woods and ask the rottans so that 
you will know which is to lift you up." 

In the morning Segeniulaibi went to the entrance of the jungle 
He shook the rottans. saying. “Oh you spirits of the rottan. lift me 

!) The account of the manner of flight is repeated in the text, and here 
omitted. 
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up to the sky.” The rottans answered, ‘‘We ourselves, brother, cannot 
lift you up. We are too old. and our knees are too in firm." Then 
Segemulaibi went to some other rottans. He shook the rottans and 
said, “Oh you spirits of the rottan, carry me up to the sky." The 
rottans answered, “What do you seek in the sky, brother ?” “My 
wife and children are in the sky. brother. 1 wish to follow after them 
into the sky." “Very well, brother. You go and get three pairs of 
coconuts. Perhaps I will be tired. Then you can cut open the 
coconuts and bathe me. You can also bathe your own body." In the 
evening Segemulaibi went home to the village. He said to Sikokong. 
“What you said was correct, grandmother. Cook some food for my 
travels, f am going to look for my wife and children." 

16. In the morning Segemulaibi went to the entrance of the jungle, 
bringing Sikokong with him. They brought three pairs of coconuts. 
When they arrived at the entrance of the jungle they cut down the 
weeds covering the rottan, and cleared off the place from underbrush. 
Then they killed the chickens and made lia (sacrifice) to the rottan. 
After making lia. Segemulaibi said. “Bend down vour bodies. Oh 
spirits of the rottan. so that you be short and I can sit near you 
top." The rottan bent down its body so that it was short. Then 
Segemulaibi sat on one of its small branches. He hung up the coco- 
nuts and travel food there. Sikokong said to Segemulaibi, “Xow I 
am indeed alone, child, and I have no longer a helper." Segemulaibi 
answered, “Do not worry, grandmother, even though 1 am leaving 
you. it is not of my free will. My love for my wife and children 
is not easy (to bear). I am going to them." “Yes. child,” said 
Sikokong, “Go. Do not worry about me. I understand your affection 
for me. But your wife is gone, so you also go. Watch out for your 
seat, child. Hang on to the branch of the rottan, so you do not fall." 
Segemulaibi again said. “Xow, grandmother, when I am gone, you 
charm the rottan so that it accumulates its strength. We are going 
to them." 7'hus said Sikokong, “Oh spirits of the bamboo! Gather 
together your strength so that your body may be long, so that you 
may go to them (the wife and children.) Amen." The rottan gathered 
together its body, and rose, rose, and rose. Then it stopped, for the 
trunk of the rottan was tired. Segemulaibi again cut open a coconut 
and bathed the rottan. When he had spent the last of the three pairs 
of coconuts on the rottan it was made strong and Segemulaibi 
arrived in the sky. He was caught hanging on a thorn on the ridge 
of the tuna of the sky spirits. Segemulaibi rose up and sat on the 
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lidge of the itnia. He said to the rottan, “It is finished, brother. I 
tail going to look for my wife and children.’’ The rottan drew together 
its body, shorter, still shorter it became, until finally it attained its 
customary length. 

17. Segemulaibi came down from the ridge of the uma and went 
to the rear of the building. He saw a lot of people inside the itnia, 
they were looking at something. Segemulaibi thought, “I will go 
inside the uma. Perhaps my wife is not there, and the people will 
deceive me.” 

Then Segemulaibi commenced to cry. While he was crying there 
came a centipede, who said to him, “Why are you mourning, 
brother?” “I cannot find my wife and children, brother. See how 
many people are swarming there, and their bodies all look alike." 
“But, brother, do not cry. I will go and bite the calf of the leg of 
your wife. She will cry out. and then you will know her.” The 
centipede went and bit the calf of the woman. She cried out. thusly, 
“Ena! A centipede has bitten my calf." The centipede fled and went 
to Segemulaibi, saying, “Did you hear, brother, the cry of your 
wife?” “I could not distinguish it. brother, although there was a 
sound." “Very well, brother. I will go again, so that you can hear 
it.” Then the centipede went again and bit the woman, who cried 
out. thusly, “Ena! The centipede came again.” The father of the 
woman said, “Kill the centipede then, so that it does not harm your 
younger sisters." The woman looked for the centipede, but it was 
not there. It had fled. When the centipede came to Segemulaibi. it 
said to him, “Did you hear, brother, how your wife cried out?" 
“Yes, brother. I heard the cry." The centipede went away, and 
Segemulaibi cried again. He did not go to the uma. 

While Segemulaibi was crying, there came a firefly. The firefly 
said to Segemulaibi, “Why are you sorrowful, brother?" “I cannot 
find my wife and children, brother." “Veil, brother, do not cry. 
Watch me while I go and light on the head of you wife." The 
firefly went, his light going on and off. Xow it was on the head 
of the woman. The other people said. “Oh! There is a firefly on 
your head. Brush it off and kill it." The firefly fled and came to 
Segemulaibi. It said. “Did you see. brother.'” “I was not as yet 
able to see," said Segemulaibi. “Yet it was visible.” The firefly 
said again, “Well brother, you follow me and I will light on the 
head of your wife." Then the firefly went, and Segemulaibi 
followed. The firefly lit on the head of the woman and then fled. 
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18. Segemulaibi approached the woman and remained beside her. 
The woman said, “Is it you?” “Yes. it is I," said Segemulaibi, “It 
was with great trouble that I came here." The others said, “Who 
is this guest?” “It is my husband," said the woman. The others 
asked again, “Is this man your husband?” “Yes, he is my husband." 
The brothers of the woman said, “And so this is our brother-in-law !" 
They drew their swords, beu ! tuk ! and Segemulaibi was decapitated. 
The wife said to the brothers, “There was no reason to treat my 
husband in this manner.” Then she rubbed him. and there remained 
not a scratch from the blow. 

19. In the morning the brothers-in-law said. “We are going to 
initiate you into the uina. brother-in-law. We will summon your 
soul.” 1 ) Then they made lia and killed chickens for the lia. The 
father of the wife spoke (officiated). “This is our lia. children. It 
is for my son-in-law. Bless us and give us life. Bless us that we 
may be strong in body. Bless us that we may be healthy (able to 
go out).” Then they sacrificed the chickens. But for the food of 
Segemulaibi they killed a dog. The brothers-in-law then sent for 
Segemulaibi. They said, “Rasp coconuts, brother-in-law, for our 
food." So Segemulaibi grated one troughfull of coconuts. Then 
the brothers-in-law took the grated coconuts and threw them out 
on the beach so that they became mixed with sand. The brothers- 
in-law then said to Segemulaibi. “Come, brother-in-law ! You gather 
up the grated coconuts from the beach. If you are not able to gather 
up the coconut meat, brother-in-law, you cannot have our sister." 
Segemulaibi went bringing a wooden trough. He started in to gather 
the coconut meat, but found himself unable. Then he sat there and 
cried. While he was crying many ants came. They said, “Why- 
are you sorrowful, brother?” “It is because I must gather these 
rasped coconuts, brothers," said Segemulaibi. “They were mixed 
with sand. If am not able to do this, brothers. I will not be able 
to have my wife." “But do not cry brother." said the ants. “Give 
us the trough and we will do it for you.” Segemulaibi laid down 
the trough and the ants gathered the rasped coconuts. They put the 
coconut meat inside the trough until there was a lot of it. but no 
sand. 


1) When a new member enters the comniiinityp/wia), it is necessary to 
register his soul with the other souls of the uwa. This is for the purpose 
of conveying the information to the guarding community spirits. For this 
act a lia or punen is held. 
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20. Segemulaibi went home bringing the coconut meat. He said, 
“Here is the rasped coconut, brother, which I have gathered up. 
There is much coconut meat, but no sand." The brothers-in-law 
said again, “Go, brother-in-law, and get some water so that we 
may rinse our hands. Here is a carrying basket which you can 
use as a bamboo container. If the carrying basket does not hold water, 
you cannot have our sister as wife." Segemulaibi went to the river 
taking the basket. He filled the basket with water, but it escaped 
through the holes. It would not hold (water). He filled it again, 
and it would not hold. Then he sat down and cried there. W hile 
he was crying an eel came and said, “Why are you sad, brother?" 
“I was sent by my brother-in-laws to get water, brother. They gave 
me a carrying basket instead of a bamboo, and the basket will not 
hold water." “But brother, I love you because you once fed us. Give 
me the basket and I will coil my body up inside it so that the holes 
will be closed." The eel coiled his body around the holes of the 
basket. He coiled himself until the basket was closed. Segemulaibi 
poured water in the basket, which it now held. Then he took the 
basket to the unui. He said to his brother-in-laws. “Here is the water, 
brother-in-laws. I have obtained it." Segemulaibi laid the basked 
on top of the house ladder. Then the water spilled out. The brother- 
in-laws said, “You must go again, brother-in-law. The water spilled 
that time." Then Segemulaibi went again. He sat by the river and 
cried. While he was crying a large eel came and said, “Why are 
you said, brother?” “My brothers-in-laws sent me to get water. 
They gave me a basket instead of a bamboo." “But, brother, do not 
be sad. Give me the basket and I will make the holes tight, so that 
it will hold water." The eel coiled up inside the basket, he coiled and 
coiled until the basket was closed. “It is all done", said the big eel. 
“Do not worry, the water will not spill this time." Segemulaibi 
scooped tip the water, it held inside the basket. Then he brought it 
to the lima, anti laid it tin top of the ladder. It did not spill. Segemu- 
laibi said, “Here is your water, brothers-in-law. I have scooped it 
up. I have not spilled it this time. If you. brothers-in-law. had to 
scoop it up. you would not have been able to do it." The brothers-in- 
law said. “Just look at the magic power of our brother-in-law !" They 
drew their swords, tuk ! They cut of his head The wife came and 
said to her brothers, “You have no cause for anger against my hus- 
band." She rubbed (his neck), and not a scar remained from the 
blow. 
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21. After that (the family) ate. They said to the children. “Here 
is your food, the meat of your mother, here is the water for you to 
wash your hands in. The other is the meat of your father, and that 
is his water.” As they were about to eat, Segemulaibi took the water, 
but his children seized his hands, saying. “Do not wash your hands 
in that, father. There is lead in it, and you will burn your hands. 
Here is some good water." After they had finished washing their 
hands. Segemulaibi took the meat. The children again seized his 
hands, saying. “Do not take that, father. They did not put meat 
inside (the bamboo), but dog meat. Here is some good meat." Then 
they ate. 

22. After the family had finished eating, they spoke with one 
another. The brothers-in-law said. “W e will make our brother-in-law 
dance for us. If he should not be able to hold out dancing all night, 
he will not he able to get his wife. If the bckkcu (a red flower) 
becomes withered on his head during the eyening, he will not be 
able to get his wife ” They oiled the planks of the dancing floor so 
that Segemulaibi would fall on the planks while he danced. The wife 
of Segemulaibi heard the words of the brothers-in-law. so she went 
to get a basketful of flowers. Then she sat hidden beside the fire-place. 
She dimmed the fire a little and scattered the ashes from the fire- 
place on the boards. The oil was made sticky, so that Segemulaibi 
could dance and would not slip on the boards he stepped on. The 
brothers-in-law said, “Good, brother-in-law, you dance so that we 
may see it. If you are mat able to hold out dancing all evening, you 
cannot have your wife. If the flower becomes withered on your head 
in the course of the evening, you cannot have your wife." Then 
Segemulaibi danced, while his wife stayed beside the hearth taking 
care of the fire. After he had danced a little while, the wife saw 
that the flower on the head of Segemulaibi had become wilted. She 
dimmed the fire a little and put a fresh flower on the head of 
Segemulaibi. She kept on doing the same thing, and therefore the 
flower on the head of Segemulaibi did not wilt before morning. 

23. On still another day the brothers-in-law poured out a flask 1 ) 
of oil on the river. They said to Segemulaibi. “Go, brother-in-law 
and scoop up the oil from the river. We have poured (tut one 
flaskfull. If you are not able to separate it out. you cannot have 


t) Sanua-bulibuli. A Mentawei tree has bottle-shaped fruit, and is called 
bulibitli. 
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your wife. Segemulaibi went to the river, taking the flask. He 
remained there crying, for he was not aide to separate the oil from 
the water. While he was crying a sogga fish came and said. “Why 
are you crying, brother ?” “It is because my brothers-in-law spilled 
a flask of oil in the river and I must scoop it up.” The sogga fish 
said again, “Well, brother, give me the flask, and I will scope up 
the oil." The fish drank the oil and then spat it out inside the flask 
until it was full. Segemulaibi took the flask and gave it to his 
brothers-in-law. He said. “Here is the oil, brothers-in-law. I have 
scooped it all up." The brothers-in-law said to one another, “Just 
look at the magic power of our brother-in-law!" They drew their 
swords, beu ! tuk! They cut off his head. The wife came and said, 
“You have no cause for anger against your brother-in-law." She 
rubbed his neck, and there remained not a scratch from the blow. 

In the evening the brothers-in-law said to Segemulaibi. “Here, 
brother-in-law. is a leaf of a wild banana which you can use as your 
sleeping mat. You must sleep on this until morning. If the leaf on 
which you have slept all night is crumpled in the morning, you will 
not be able to have your wife." The wife of Segemulaibi went and 
obtained another banana leaf and placed it as a mat for Segemulaibi. 
When it was near morning she changed the leaves of Segemulaibi. 
So when morning came the leaf was not crumpled. 

24. On another day the brothers-in-law spoke together. They 
said, “Let us have our brother-in-law make a war boat (kalaba), 
brothers, we will give him a dull axe 1 ) as his hatchet. If he is not 
able to make the boat, brothers, he cannot have his wife." After 
they had made the decision, they called Segemulaibi, and said to 
him, “Go, brother-in-law, and cut a war boat. We will give you 
this dull axe for your hatchet. If you are not able to cut out the 
war boat, brother-in-law, you will not be able to have your wife.” 
In the morning Segemulaibi went up the river to cut the boat. He 
took with him his dull axe. Then he remained there crying. While 
he was crying there came a number of mice and squirrels. They said, 
“Why are you sorrowful, brother?" “Here is a large hard wood tree 
(katuka). brothers, as material for my war boat. When I cut into 
it. the dull axe which they gave me for a hatchet does not hold." 
“W ell, brother, do not he sad. \\ e will do it for you. because you 


M Siku/’. The exact meaning of this word is unknown. It now means a dull 
axe. Borger is of the opinion the word formerly meant stone axe. 
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once fed us." The many mice and the squirrels gnawed the trunk 
of the tree. They gnawed and gnawed. Before a day had passed the 
tree fell. The brothers-in-law in the village said. "The tree of our 
brother-in-law has fallen. Really he must have magic power." 
Segemulaibi cut out the length of the boat. The mice, squirrels, and 
rats gnawed, and two days had not passed before the boat was 
finished. “We are finished, brother, and we will go. We will call 
the others to pull the boat." Then the animals went. 

25. Then Segemulaibi tried to pull on the boat. He was not able, 
so he sat there crying. While he was crying, a deer came and said. 
“Why are you sad, brother?” “It is because I must pull this war 
boat alone.” “But. brother, do not be sad, T will pull it.” Then the 
deer pushed the boat with his horns. He pushed and the pushed until 
the boat fell into the water.” “It is finished, brother." said the deer. 
“If you paddle the boat you can get home to the village.” Segemulaibi 
paddletl the boat. He paddled and paddled until it became stuck in a 
tree that lay across the water. He pulled, but was not able to get free. 
Then he sat there and cried. While he was crying a crocodile came 
and said, “Why are you sad. brother?" “I am not able to pull this 
boat, brother. Tt is held fast in the tree." “Do not be sad. brother, I 
will pull it," said the crocodile. The crocodile pushed the back of 
the boat with his head, until it was past the tree. Then the crocodile 
said, “It is finished, brother, we have passed the tree." Segemulaibi 
paddled the boat until he came to the uina. There he called to his 
brothers-in-law, “Come brothers-in-law and see the boat! If you 
had to make it. brothers-in-law. you would not have been able.” 

26. The next morning the brothers-in-law again said to Segemu- 
laibi, “Come, brother-in-law, go down the river in the war boat and 
knock down some durian fruit. Finish them all. and do not even 
leave the small ones. After all the fruit has fallen, brother-in-law. 
pick the dirt out from between the thorns of the durians until they 
are clean. If you are not able to do this, brother-in-law. you cannot 
have your wife." Segemulaibi went down the river in the boat to 
get the durians. He came to the midst of the durian trees. He tried 
to climb one of the trees, but was unable, for the tree was very large. 
There was no vine to serve as a means of getting up. Then he sat 
there and cried. W hile he was crying a monkey came and said to 
him, “Why are you sad, brother?" “It is because I must knock down 
the durians, brother. I am not able to climb the tree, brother, because 
it is verv large, and there is no vine to serve as a means of getting 
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up.” “Well, brother, do not be sad, I will climb the tree. You go 
far away lest I let the fruit fall on you." The monkey climbed the 
durian tree, and threw down the fruit. There was always the sound 
of kiu. kiu, kin. as the fruit fell. Not even a small one was left 
over. Then the monkey said, “It is finished, brother, and I will go. 
You can gather it up." Then the monkey went. After Segemulaibi 
had gathered up the durians he tried to pick the dirt out from their 
skins. He was not able to. so he sat there and cried. While he was 
crying squirrels and rats came along. They said. “Why are you 
sad, brother?” “It is because I must pick the dirt out from the 
thorns of the durians, brothers. My hands hurt me, and I am not 
able to.” “Well, brother, do not cry. we will pick out the dirt." Then 
the squirrels and the rats picked the dirt from the durians, and they 
became clean. The rats and the squirrels said. “We have finished 
cleaning brother, and we will go. You can carry the durians in the 
boat yourself." Segemulaibi tried to paddle the boat, but he was 
not able to go against the current, for a large flood came along 
which his brothers-in-law had charmed. Then Segemulaibi sat there 
and cried. While he was crying a crocodile came and said, “Why 
are you sad, brother?" “It is because my boat is loaded with durians, 
and cannot go against the current, for a big flood has come along.” 
“Well, brother, do not cry. I will push the back of the boat." The 
crocodile pushed the back of the boat. He pushed and pushed until 
they arrived at the uma. Then the crocodile dove. Segemulaibi 
mounted up and took two of the fruits as food for his children. 
He said to his brothers-in-law. “Go. brothers-in-law, and take the 
durians from out of the boat." The brothers-in-law went to step 
into the boat, but they slipped on the fruit. Their feet were torn on 
the thorns of the durians, and their blood flowed. Segemulaibi had 
oiled the inside of the boat, that was why they had slipped. The 
brothers-in-law said. “Behold the tricks of our brother-in-law ! Wc 
believed that we could step into the boat, but he oiled the inside. 
When we stepped in our feet slipped. See the pricks the thorns 
of the durians have made. How our feet hurt!" The wife of 
Segemulaibi answered them, “Put an end to the tricks on my 
husband. My husband also knows how to deceive. When my husband 
really starts in to play tricks you will not be able to hold out and 
he will kill you." 

27. On still another day the brothers-in-law spoke to one another. 
Thev said, “Let us make our brother-in-law dance. But he must 
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dance on his knees and not standing up. Then if he cannot hold 
out dancing the entire evening on his knees, he cannot have his 
wife.” The wife overheard, and she said to Segemulaibi, “What 
are you going to do? Oh. how worried [ am! I heard the words of 
my brothers. They said that they will make you dance, but vou 
will have to remain on your knees while dancing." Segemulaibi 
answered, “Do not worry about that. I will take care of it." In the 
evening the brothers-in-law called Segemulaibi and said to him, 
“You must dance, brother-in-law. so that we may look on. Hut vou 
cannot stand up while dancing, but you must remain resting on 
your knees. If you cannot hold out dancing all evening, you cannot 
have your wife.” Segemulaibi went down and sat crying in front 
of the house. While he was crying a sipcpckdruk snake ] ) came along 
and said. “Why are you sorrowful, brother?” “My brothers-in-law 
sent me to dance, and they demand that I remain on my knees while 
dancing. If I cannot hold out dancing. I cannot have nty wife." “Do 
not cry. brother, you can place me over your ears and I will make 
them afraid. Then they will not make you dance.” Segemulaibi an- 
swered, “Yell, brother, since you show pity on me. 1 will first place 
you in my bamboo tobacco case. When we come to the tuna I will 
place you over my ears. Hut. brother, do not bite my brothers-in-law, 
only make them afraid." Then Segemulaibi went to the vma. where 
he said. “Brothers-in-law, I will dance for you. but do not cry 
out." Then Segemulaibi opened the tobacco case and took out the 
snake. He at once placed it over his ears. “Behold the ear ornament 
of our brother-in-law ! Do not do that brother-in-law, we are afraid !” 
Segemulaibi answered, “This is a decoration, brothers-in-law.” Then 
he took the snake and wrapped it over his ears. The brothers-in-law 
again said. “Stop, stop, brother-in-law. Do not dance. We are afraid 
lest the snake bite us." The wife of Segemulaibi answered them, 
"Do not stop. That is a decoration for your brothers-in-law. As if 
T lied then ! You put an end to your tricks on my husband ! If you 
do not stop, my husband will really begin playing tricks on you. 
and he will kill you. Really, really, you have played tricks on my 
husband. There is nothing which is impossible to do which you have 
not brought out for him to do. And yet he has done everything. 
If you had to do these things, you would not have been able to.” 


t) Sipepekdrak , the most feared snake of Mentawei. It is both very large 
and poisonous. 

Dl. 85. 
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The people then scattered and Segemulaibi removed the snake. He 
said to it. “Go, brother. You have frightened them so much that 
they did not make me dance." Then the snake left. 

28. In the morning the brothers-in-law cooked a pot full of lead. 
When it was steaming they called Segemulaibi and said to him. 
“Come, brother-in-law, and make halls out of the lead. 1 ) If you 
are not able to make the balls, you cannot have your wife." The 
wife said to the hr others-in-law, “The children and I will make the 
balls. Your brother-in-law will not make them.” Then thev made 
the balls out of the lead. When they had finished, the wife said to 
the brothers-in-law. "If you wish to kill your brother-in-law. you 
must first kill us. You have no cause for insult against your brother- 
in-law. When I fled I was insulted at my grandmother. She said 
that the cause (of my coming) was the red flower. I do not know 
many tricks you have played on my husband. If you had sent my 
husband to do some kind of work. 1 would have liked it.”) If then 
he had not proven skillful, he should have taken heed." 

29. On another day Segemulaibi was speaking with his wife. The 
woman said, "What shall we do about it? Really my brothers hate 
you. Their characters are such that they will stop at nothing until 
they kill you. I can no longer bear it when I hear their words. I 
cannot endure it when I see the manner in which my brothers oppress 
you. If the spirits had not been kind to you, my brothers would 
have killed you." Segemulaibi answered. “This is none of my 
business. It is for you to decide. It was with great trouble that I 
came to you. I did it because I loved you. I myself do not wish to 
make a decision. I will do anything you say. Yet. indeed, I do not 
wish that we should part. When I came here I was half dead, for 
the small leaf of the rottan on which I sat was not very broad. It 
was our grandmother who caused me to come here. It is for you 
that I strive, we should not worry about our grandmother. As foi 
myself. I ask for nothing excepting you. I will always follow you. 
If you wish to stay here, it is here that we stay. If you wish to 
return home to our grandmother, then we will go home." The wife 
answered, “I agree with what you say. only it is difficult to decide. 
We could go home to grandmother, were it not for the fact that we 
do not get along well together. It was for that reason that I fled. 

i) Mumuntci, tn make balls with the hands The lead is used for fish ltO"ks. 

J ) The relathes of a eirl in Mentawei can call on her lo\er shr, work 
is required. 
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If \ve go then, I will feel ashamed before our grandmother; I do 
not really wish to see her at all." Segemulaibi answered, “You reallv 
should not be ashamed with our grandmother, that is really not 
wise of you. You say that you were insulted by our grandmother, 
because she said you were caused by the red flower. But she did 
not know the reason. If you had not at once fled, if vou had first 
told me that you did not like the song of our grandmother. I would 
have forbidden her (singing it). She had no aversion to you, she 
sang because she was happy with her children. Do not be ashamed 
with our grandmother. I will not forget my promise, if you do 
not wish to live in the house of our grandmother, we can live in 
the field. I will make there a house for us." The wife answered, “I 
would rather then that we live in the field. \Ye can then go visit 
our grandmother. Now let us go to our grandmother." 

30. In the evening they told the mother of the woman that they 
would flee. The wife said, “Oh mother! YYe are leaving. I love my 
husband, and perhaps my brothers will kill him. You can see. mother, 
how mv brothers always oppress him, there is nothing that they 
have not done to my husband." The mother answered. “As you 
wish, girl. If you wish to go back to your grandmother, go. Yet I 
love my son-in-law. Your brothers are not amenable to teaching. 1 ) 
when vour father scolds them they do not obey, they are impertinent." 
The wife planted some flowers in back of the urna, then she said 
to her mother, “Look at these flowers, mother. When the flowers 
have grown beautifully, then your son-in-law and grandchildren will 
be well and strong." The mother charmed for a heavy rain to serve 
as a bridge for Segemulaibi and his family to descend to the earth. 
When the heavy rain fell Segemulaibi and his family went to the 
back of their urna. for they feared the brothers of the wife. Then 
the four descended to the earth, using the rain as a bridge. When 
they arrived in their field, they lived in a field hut. They saw that 
the field was choked with weeds, the banana trees ruined, and the 
other plants where overgrown, ruining the field. The wife of 
Segemulaibi charmed the field, thus clearing away the underbrush, 
in this way evervthing was cut down. She charmed the banana 
trees, then the bunches of the fruit hung thick together ; she charmed 
the sugar cane, then the wind whistled dial as it passed through, 
and the tops appeared as hair. The wife charmed the taro, then the 


1 1 Asc. to scold, to teach. 
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swamp was olack with it, and the knolls grew close together. She 
charmed the chickens until one could not hear oneself for their cries ; 
she charmed the boats, then (there were many) bobbing up and 
down on the water. She bewitched the field huts until there was an 
entire row. She charmed the men's and women's carrying baskets 
and the chicken baskets. The wife bewitched everything and (the 
pair) had a great sufficiency of all. 
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VERLOVING EN HUWELIJK 
BIJ DE TO BADA’ IN MIDDEN CELEBES, 

DOOR 

JAC. WOENSDREGT, 

in leven Zendeling van het Nederlandsche Zendelinggenootschap. 


Het verkeer tusschen jongens en meisjes. 

Wanneer het meisje de tanden zijn uitgeslagen, hetgeen gewoonlijk 
op twaalf jarigen leeftijd geschiedt, is voor haar de tijd aangebroken, 
waarin zij omgang begint te zoeken met jongens van ongeveer 
denzelfden leeftijd, wien de tanden ook reeds zijn gekort. Volgens 
sominigen begint het meisje het gezelschap der jonge mannen te 
zoeken nadat ze tweemaal heeft gemenstrueerd. \’oIgens anderen 
zouden de menses juist een gevolg zijn van de vrijage. 

Hierbij valt op te merken, dat gewoonlijk het meisje het gezelschap 
van den jongen zoekt, niet omgekeerd. Als het avondeten genuttigd 
is, gaat 't meisje op het pad en ziet of ze niet den eenen of anderen 
jongen man kan verschalken. Ze vindt er dan vaak niets in zich neer 
te vleien naast een jongen die zich onder rijstschuur heeft neer- 
gelegd. 

Zoolang de verloving nog niet officieel is, gaan de jongelni 
(tohangkcwalo) onder ’t vrijen (inomanoe-manoc , mohalapia, 
moloebo’) zeer vrij met elkander om, d. w. z. als het duister is. Doch 
ook overdag kan men zeer handtastelijk zijn. Is de verloving officieel, 
dan loopt men elkaar met neergeslagen oogen voorbij, of wendt het 
aangezicht af. 

Het meisje tracht op allerlei manieren de aandacht van den jongen 
te trekken. Ze gaat bijvoorbeeld voor haar hutje in het rijstveld staan 
en fixeert zoo lang met haar oogen den begeerden jongen man, tot 
deze naar haar kijkt. Vervolgens gaat ze naar binnen, dat zooveel 
als een verzoek is haar te volgen. Men noemt dit mcaa’ . Yaak heeft 
ze reeds van te voren een taloni' gestuurd, gevuld met met de hand 
gepelde rijst, die door den jongen uit de hand gegeten wordt. Deze 
Dl. 85. 
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taloni ’ (zie onderstaande figuur) is een bijna geheel afgeschilde 
bamboegeleding van circa 3 c.M. dikte en 30 c.M. lengte. Xiet 
altijd volgt de jongen het meisje r.aar binnen, daar meestal achter het 
meaa de bedoeling zit in intiemere aanraking met den jongen te 
komen. Gewoonlijk komt de jongen wel, maar hij bepaalt er zich toe 
wat met het meisje te pruimen. 



1. taloni’ 


Heeft de jongen zich vergist in de bedoeling van het meisje en 
wil ze van deze onschuldige vrijage niets weten, dan reikt ze hem 
het gevraagde pruimsel toe in de hand, anders in haar pruimdoos 
( salapa '). Is het tegen het vallen van den avond, dan noodigt het 
meisje den jongen uit bij te schuiven om wat te babbelen. Ver- 
volgens haalt het meisje den jongen over om elkaars gelaat te 
beschilderen ( mombenompi ’). Ziet men jongelui met beschilderd 
gelaat, dan is dit een zoo goed als zeker teeken, dat ze aan 't vrijen 
zijn. Bij het avondeten eten ze dan gewoonlijk van een blad 
( modocloc-docloc ). Men doet dan elkaars eten door elkaar ( mombc - 
rcka’i ) en geeft elkaar het eten in de hand (mombepokakoc'a), of 
werpt elkaar het eten in den mond (inombepahimpoi). Daarna is het 
zaak dat de jongeling vertrekt. wil hij niet in den hem gespannen 
strik loopen. of, zooals de To Bada' zegt : nakaita Jica' ,,de strik 
raakt, vangt hem". Want noodigt een meisje een jongen uit om te 
modoeloe-docloc, dan is dit een bewijs, dat ze hem wil ( ncikadotai ) 
en intiemere aanraking met hem zoekt. Vertrekt hij dus niet bijtijds, 
dan gaan ze over tot het mombepioc’ , .elkaar knijpen” (door elkaars 
vel tusschen de vingers te nemen) gevolgd door het mombekiri-kiri 
„elkaar kittelen”, hetgeen den jongen man al spoedig brengt tot het 
mokarera „betasten van (de borsten van) het meisje", weldra gevolgd 
door het moiloehi „samenslapen", waaruit gewoonlijk een rechtszaak 
(kara-kara) voortspruit, waarbij het geval door de ouders van het 
meisje zeer wordt uitgebuit om een of meer buff els als giwoc 
..boete" los te krijgen. 

Heeft het meisje reeds te voren den jongen man uitgenoodigd om 
te komen modocloc-docloe en laat hij op zich wachten. dan stuurt 
ze hem gekookte rijst en moet hij haar als tegengeschenk melk zenden 
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Houdt het meisje zich niet aan de afspraak, dan moet ze voor den 
jongen gaan mohao „(\vaterdiertjes) zoeken”, zooals garnalen, kikker- 
vischjes en allerlei ongedierte. dat in 't water leeft, en hem die toe- 
zenden. De jongen eet die diertjcs gekookt, met veel zout en peper 
vermengd. 

Vooral de feesten zijn een welkome gelegenheid voor de jongelui 
om met elkaar in aanraking te komen. En jongens en meisjes hebben 
zich dan op ’t sierlijkst gekleed, 't gelaat beschilderd en de meisjes 
bovendien welriekende kruiden, met den verzamelnaam hill aange- 
duid, achter tusschen de rokken gestoken, opdat ze lekker zouden 
ruiken in den omgang met andere jongelui, en deze daardoor behoefte 
krijgen tot intiemeren, al is het dan ook geen sexueelen omgang. 

In lange rijen loopt men door ’t dorp te flaneeren links, rechts 
en omziende en lonkende met de oogen. Ontinoeten ze andere jongelui. 
dan wordt er gestoeid en gelachen zonder eind. Jongens stellen zich 
ook zeer aan of loopen om 't hardst om de aandacht der meisjes te 
trekken. Men noemt dit mampopuita ..zich vertoonen". 

Yooral des avonds is het de tijd voor de jongelui. Dan geeft men 
zich over aan allerlei spelen tot het begint te lichten d. i. om ongeveer 
kwart voor zes. 

Een goed spel om uit het feestgejoel weg te komen is het inonibc- 
liapoci ,, elkaar met een dun stokje slaan". lief st op den bovenarm. 
Men gaat er dan spoedig toe over elkaar te achtervolgen ( inombc - 
zcoclai), trekt elkaar voort (nioiiibcroc'i) tot aan een eenzame plek. 
ahvaar men gaat zitten pruimen en praten. Dan spreekt men met 
elkaar af op welken dag men zal gaan niombi'ZMZ^i „met elkaar 
uitgaan”, lett. ..elkaar brengen”. 

Onderwijl de ouden inomigo' (den raigo - dans uitvoeren), houden 
de jongen zich ook onledig met het in Bada’ zeer gelietde mokambcro, 
een reizang. die alleen in Bada’ wordt gezongen, waarin allerlei 
onderwerpen worden behandeld. waarin men elkaar zijn liefde ver- 
klaart en afspraken maakt, wanneer men elkaar weer zal ontmoeten. 
Telkens verlaten rnoede gewordei: zangers en zangeressen den kring 
en zetten zich op een afstand neer om te pruimen. Yele jongelui die 
nog niet mee kunnen zingen, blijven toch op (mantakn) en zitten 
rustig om de zangers heen of stoeien met elkaar. 

Op den tijd, die op 't einde van den kamlnro-zang is afgesprokcn. 
gaat men mombcz\.'az\.‘a ; men gaat mckocla goa ..peper zoeken”, 
mezcazi'ocloc ..sirih zoeken”, mczco ca oczcc ..rotanvruchtjes zoeken”, 
mcgamboc ..djamboevruchten zoeken”, mcbca , ..boombast zoeken” 
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om er kleedingstof van te kloppen, enz. Dit zijn alle bedekte termen 
voor een en dezelfde zaak. Het doel is niet in de eerste plaats 
hetgeen in de woorden ligt uitgedrukt, maar vrijage. Men stoeit en 
draaft en vrijt, spreekt dubbelzinnige taal, vaak met sterk sexueelen 
inslag, zoekt ondertusschen het begeerde. waarvoor het beet dat men 
is uitgegaan en keert tegen zonsondergang naar huis terug, zwaar 
beladen. Gewoonlijk gaat men met een heel groepje. Bij het megamboe 
schilt de jongen de eene helft der vrucht, het meisje de andere helft, 
waarna ieder de helft opeet, die door de(n) ander is geschild. Dit 
noemt men mombepobahia „voor elkaar schillen". De verzamelde 
vruchten ruilt men met elkaar, of de jongen doet het door het meisje 
verzamelde bij het zijne en deelt, bij het dorp gekomen, den buit in 
tweeen. 

Doch niet alleen degenen die tevoren een afspraak hebben gemaakt, 
gaan mombezvazva ; vaak gaat men er op uit. zonder vooraf plannen 
te hebben gemaakt. Als men dan moe van het stoeien is, gaat men 
mombcbangko : men tracht van elkaar uit te visschen of men verloofd 
is, of het oog op iemand heeft. Ter illustratie het volgende gesprek: 

Jongens: De'e-de'e, ti'ara mani mombeisa kit a'; ba kengkcra'uii 
zvatami, ti'ara ki'isa kai'. „Nu kennen we elkaar nog niet; of jullie 
lichaam al vergeven is, wij weten het niet". 

Meisjes: Kai’ dc’c, paka tohangkczaalo manika'; kamioc zao'o pa'i, 
ti'ara ki’isa; ba motazcinc kumi, ba ti'ara muni. „\Yij zijn nog onge- 
huwd; jullie wellicht ook, wij weten het niet; of jullie een meisje 
hebt of nog niet". 

Jongens : Anc kai', ti’ara mani; tohangkczvalo manika zvo'o. ,,\Yat 
ons betreft, nog niet ; wij zijn ook nog ongehuwd". 

Meisjes: Ane hondo’o, maro’a-ro’ake ma’aroc-aroc' ; mombcdampa- 
ngike i aroc-aroe’nta. „Als het aldus is, dan is het heel goed, dat 
we pret maken ; laten we elkaar trekken in ons pret maken”. 

Niet altijd vlot het gesprek zoo. 't YVordt vaak vooraf gegaan door 
het mombekapatei „elkaar voor dood houden”. Men zit met onver- 
schillige, half nijdige gezichten bij elkaar, nu en dan door zenuw- 
achtig gegichel der meisjes onderbroken. De jongens likken verlegen 
de kalk uit hun kalklnisje en spuwen, steelsgewijze naar de meisjes 
ziende, voor zich heen. Na eenige minuten schuift men met onver- 
schillig gezicht elkaar sirih-pinang toe, waarna de houding wat losser 
wordt. 

Het gebeurt wel, hoewel zeer zelden, dat een meisje niets wil weten 
van een jongen en zijn verzoek om te gaan mombczvazva beaut- 
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woordt met een : Kalaa-laa'ko’, niobangiko', tl'ara a maoel ,Je bestaat 
niet voor me, je bent droog, ik mag je niet". Gewoonlijk is het 
meisje er echter wel voor te vinden. 

Des avonds gaat men weer mokambero op uitnoodiging van het 
meisje. De zon is nog maar nauwelijks ondergegaan of het meisje 
komt satnen met haar vriendinnen voor het huis van den hegeerden 
jongeling om te mampcngoca , naar boven kijken”, nam. naar de 
deur van het huis of de jongen er nog niet uitkomt. De meisjes 
beginnen te motitimboko’ , d.i. ze heffen het eerste deel van den 
l:ainbcro-za.ng aan. Komt de jongen niet gauw naar beneden, dan 
klimt het meisje op en stort den palmwijnkoker leeg boven het hoofd 
van den beschaamden huwelijkskandidaat. Komt hij wel. dan zingt 


2 3 4 5 

Versierde pinangnoten, die gelieven elkaar toezenden. 

men tot het aanbreken van den dag en modoeloc met elkaar ten 
besluite. Ook pruimt men nog wat. waarna de jongen de pruimzak 
( hcpoe ') van het meisje vraagt om door een zichtbare handeling zijn 
genegenheid te toonen, te vragen, of die van het meisje in tvvijfel te 
trekken. 1 ) Hij doet dit op de volgende manier : 

Hij neemt de salapa', sirihdoos, van het meisje en doet er het 
volgende in : 

1. zvazvocloc ,,sirih” en baloli ,.pinang”, to rabati ,,van insnijdingen 
voorzien” : hiermede wil de jongen zeggen, dat het meisje beurtelings 
wit of zwart van hart is, dus onvast. wispelturig (zie fig. 2 en 3). 

2. zoazi’ocloe en baloli topohambika’ ..half geschild, bovendien in 
tweeen gespleten”, d. w. z. ge zijt voor de helft goedgezind, voor 
de andere helft niet. 

3. zvazL’ocloe en baloli to da rabalii ..ongeschild”. Dit beteekent : je 
hart is nog heelemaal zwart, je wilt me nog niet. 

4. zvazoocloc en baloli to rabalii ocpoc-ocpoc ..geheel geschild” ; dit 

1 ) Als het meisje om sirih-pinang vraagt, behoort men het haar dadelijk te 
geven. Vraagt ze niet, dan moet men ’t niet geven; ze is dan misschien boos. 
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beteekent : bocla, lia' mo' onto laloctujkoc ,,mijn hart is wit en boven- 
dien gevuld”. 

Dit is het begin van het mombcsalanoca of nwmbcsalandoa ..zenden 
van geschenken" met de speciale bedoeling elkaars genegenheid te 
onderzoeken ( mumbc parcsa ' hdoc): lett wil dit zeggen : ..elkaars 
innerlijk onderzoeken". Als het nieisje zin in den jongen heeft, dan 
beantwoordt ze het geschenk van den jongen met het volgende tegen- 
geschenk, waarin zij haar gedacliten betreffende den jongen zichtbaar 
uitdrukt : 

1. zoazoocloc en baloli to rabati' (voor de beteekenis zie boven). 

2. zoazoocloc en baloli iopombclnuubika' (voor de beteekenis zie 
boven). Alleen heeft ze de ongeschilde helft leeggeboord. hetgeen wil 
zeggen : maiti, lia’ boa lalocmoc „je hart is zwart en bovendien leeg". 

3. zcuzcocloc en baloli to da rabahi (voor de beteekenis zie boven). 

4. zoazoocloc en baloli to rabahi ocpoc-ucpoc (zie boven). 



6 . 

Versierde sirih-vruchten die gelieven 
elkaar toezenden. 


De vier stukjes zoazcocloc zijn ook van insnijdingen voorzien of 
op de eene of andere manier bewerkt. Ze zijn door 3 stokjes aan 
elkaar geregen ( mombcdai ’), opdat him gedachten steeds bij elkaar 
zullen zijn (bona mombcdai pckirinda) en ze niet zullcn scheiden. 
Er ligt tevens een verzoek in opgesloten um bij elkaar te slapen 
( moilochi ). Zie fig. 6: a wil zeggen: pckiringkoc tockc’ „mijn ge- 
dachten zijn vast”, lett. volledig; het stukje zcazcocloc is van ’t eene 
einde tot het andere van inkepingen voorzien. — b wil zeggen : je 
hart is half wit, half zwart : aan twee zijden is iets van de zcazoocloc 
afgesneden. — c wil zeggen: ti'ara mani tockc’ pckirimoc „je ge- 
dachten zijn nog niet vast", lett. ..onvolledig", 't is nog niet vol- 
doende, je bent er nog niet". — d wil zeggen : maiti da halia laloemoe 
..je heele hart is nog zwart", je voelt niets voor mij. 

Men stuurt ook wel mais, half, geheel of niet geroosterd, meestal 
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drie bijeengepakt ; of kokosnoten, suikerriet bewerkt of onbewerkt, 
evenals de zoaioocloc en de baloli, met dezelfde beteekenissen. Hier- 
naast, of in de plaats hiervan komt dan tegenwoordig bij gewezen 
leerlingen der school het mombcocki' socra ..elkaar briefjes schrijven’’. 
Wil de ontvanger(ster) niets van de(n) schrijfster (schrijver) weten, 
dan mag het briefje wel verscheurd maar niet verbrand worden. 

Het meisje verpakt haar geschenk in tazoe' cbc, Heliconia Bihai L. 
of Heliconiopsis Amboinensis Miq. De binnenzijde {Undo’) van het 
blad moet huiten gekeerd zijn, opdat de verliefden het aangezicht 
(Undo') naar elkaar toe zullen wenden ( bona pombclindo'mi'). Het 
blad wordt dichtgebonden met tazec' rockoc, tarockoc, hoofdnerf van 
het blad, en rapcaloc mate ..geknoopt”, opdat hun verbintenis stevig 
zal zijn ( bona maroho pombeantianda). 

Wil de jongen nil toonen, dat het ernst is, dan zendt hij 4 geheel 
geschilde pinangnoten terug, als bewijs van de vvitheid van zijn hart. 
Yerder kerft hij a (zie de figuur) ook aan de andere zijde in, maakt 
b heelemaal wit, en zendt ze terug. Stuurt hij de halfgeschilde pinang- 
noot terug, na ze eerst met roode kasoemba te hebben ingesmeerd, dan 
is dit zooveel als een bedreiging met de beteekenis : Is je hart niet 
wit, dan zal ik je dooden. Dit moet echter niet letterlijk worden 
opgevat. Heeft hij aan het suikerriet, dat hij zendt, roode kasoemba 
gesmeerd, dan wil dit zeggen, dat de jongen al een meisje heeft en 
bang is de liefde van de schenkster te beantwoorden. Zooals we later 
zullen zien, zoeken de ouders meestal een man voor hun dochter of 
een vrouw voor hun zoom Zoo kan het gebeuren, dat jongelui die 
reeds omgang met elkaar hadden. dien omgang moeten verbreken, 
omdat de ouders het niet goedvinden. Zien de jongelieden geen kans 
om hun hartewensch te verkrijgen, dan wordt roodgeverfd suikerriet 
gezonden om een eind aan de verkeering te maken. In plaats van 
roodgeverfd suikerriet zendt hij bij minder ernstige redenen 4 
onbewerkte stukjes sirih, niet aan elkaar gehecht. in een blad met 
den ruwen kant ( bengo ) naar buiten gekeerd ( rapoto mombebengo). 
Dan is alle verkeering eveneens afgebroken. Aanvaardt de jongeling 
het geschenk, dan werkt hij, zooals boven reeds is gezegd, 2 stukjes 
sirih verder af en zendt die op dezelfde manier verpakt als door het 
meisje is gedaan. aan haar terug. 

Hierop volgt het mombeparem' lalocta ..elkaar mondeling onder- 
zoeken”. Hierbij volgt men denzelfden weg als bij het mcaa’, mom- 
beaa’ (zie boven), of men doet dit in den kambcro-cang door een 
afspraak met elkaar te maken ( mombetipa ’). Men komt dan des nachts 
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bij elkaar op een eenzaam plekje. Het gesprek vangt dan ongeveer 
aldus aan : Jongen: Kochocmbamo'i tanda'moe, do'o hai maikc indc’c, 
bona tapchadiiigi ba boela cbc laloenta ba tiara. „Ik heb je teeken 
gekregen (Jett. gevonden), daarom zijn we hier gekonien. opdat we 
vernemen of ons hart werkelijk wit is of niet”. 

Meisje: Xocitamo’i tanda'koc', hai dc'e pea laloctangkoc : ina 
kocpolalocta'a amanykoc’ , laid’ kalaa-laa'ke do kita' mombeantia 
laloctdnta ’ . anc tiara naisa anumta' . ,.Je hebt mijn teeken gezien, 
en ik zeg alleen dit : ik zal er mijn vader over spreken, want onze 
afspraak om ons te verloven zal voor niets zijn. als onze vaders er 
niet van weten’’. 

Jongen: Io, hondo'omo ’i. ,,Ja, laat het zoo zijn!" 


H u w e 1 ij k s a a n z o e k. 

De jongen heeft dus toegestemd dat van de verloving, die nog 
steeds officieus is. verder werk wordt gemaakt. Het meisje spreekt 
er nu haar vader (niet haar moeder) over, daar hij door het betalen 
van den bruidschat voor zijne vrouw, recht heeft op het meisje, 
en met den voor zijne dochter te ontvangen bruidschat de vroeger 
door hem geleden schade (rocgi) goed moet maken. Hij is de 
poc’oc'ana' ..eigenaar van het kind", of de poko’ana' ..oorsprong van 
het kind". Hij heeft het eerste deel van den bruidschat {hold), matana 
anakc genaamd, reeds betaald (zoalimi namatai) en moet dus het 
eerst gekend worden in zaken zijne dochter betreffende (zie verder 
bij den bruidschat). 

Voor de jongelui echter hunne vaders er over spreken, gaat de 
jongen eerst nog mampcli sisina tazdnc ..zoeken naar, onderzoek 
doen naar het gesternte van het meisje”. De jonge man wil weten 
of hij met zijn aanstaande vrouw kans heeft een gelukkig leven te 
hebben. Om dit te weten te komen. gaat hij op de jacht, en neemt 
bijvoorbeeld den hoofdband van het meisje als paola' ..volggeschenk" 
mede; daarom spreekt men ook wel van mcpaola'. Heeft hij voor- 
spoed op de jacht. dan heeft het meisje een goede sisi ,, gesternte". 
Maakt de jongen een varken buit. dan brengt hij ’t meisje haar 
hoofdband terug met een achterpoot (ngaa) van het varken. Heeft 
hij een kip gestrikt. dan steekt hij een veer tus.schen den hoofdband, 
en doet de kip er bij voor het meisje. Vervolgens worden de weder- 
zijdsche ouders met de verhouding van genegenheid in kennis gesteld. 

Onderwijl gaan de jongelui voort met elkaar allerlei geschenken 
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toe te zenden. Het meisje beschildert bijvoorbeeld een pruimzak Yan 
boomschors Yoor den jongen (mampobati'a hcpoe’). Als ze hem die 
toezendt, doet ze er kaoc malci in, met de bedoeling dat de jongen 
zeoMobast voor haar zal halen (de geklopte boombast wordt in zoonc- 
water geweekt oni de foeja de gewensclite kleur te geven); wil ze 
hioeri- bast hebben, die ook gebruikt wordt om de foeja te kleuren. 
dan doet ze er kaoc kocni ’ in. Ook doet ze er een voor de helft 
geroosterde maiskolf bij. Stuurt de jongen dan een blad in hoofd- 
doekYorm, dan vraagt hij om een hoofddoek (sit/a') ; doet hij er een 
blad bij in den vorm van een sirihtasch, dan Yraagt hij om zoo n 
voorwerp. Hij Yoegt er een ongeroosterde maiskolf aan toe, als be- 
wijs van de blankheid van zijn hart. 

Het k a 1 k b r a n <1 e n. 

Nu spreekt men ook spoedig in den kambcro-zang at om te gaan 
kalkbranden (inotot' pcda'). Het meisje moet hiervoor verlof vragen 
aan haar ouders. Doet ze dit niet. en het nachtelijk samenzijn heeft 
ongewenschte gevolgen, dan wordt de jonge man beboet met: hainata 
pclcte’ ,,een pinangschaar", hamate ahe ,,een hakmes halirzca tahako 
,,een bamboekoker tabak”, dara hamba'a, ,.een paard". Een paard 
wordt tegenwoordig niet meer geeischt, maar de naam van deze boete 
herinnert nog aan den tijd toen er veel paarden in Bada waren. Xu 
betaalt de jongen een boete genaamd popeda a ..kalkbus ’. bestaande 
uit vier buffels ( iba ba’ana pcbaoclana ), De kalkbrandplaats (potato a 
pcda') is gewoonlijk op een eenzame plaats, lief st daar waar bamboe 
is. Tevoren is het meisje schelpjes gaan zoeken ( nicJiocho ). Tegen 
den avond komt de jongen het meisje halen. Ze gaat achter hem 
op ’t paard zitten en legt haar lianden op zijn schouders ; samen 
rijden ( mombcodaca ') ze nu weg in een sarong gehuld. 

Op de kalkbrandplaats aangekomen. splijten ze eerst de bamboe 
en leggen die in lagen over elkaar imobola'), doen er de hocho' , 
schelpjes, en katoce, schelpen die van het zeestrand zijn aangebracht, 
op, en steken er den brand in. Onderwijl luist (mcoctci) ') het meisje 
den jongen, en deze schilt de bast van een geleding bamboe af om 
van het binnenste een hoofdband te maken ( mobahi pohea ). Heeft 
men de kalk laten afkoelen ( rapakazcaoc ), dan wordt ze gebluscht 

D Het luizen is een geliefkoosde bezigheid van ouden en jongen. Een ander- 
mans vrouw of de man van een ander te luizen staat gelijk met overspel, tenzij 
men na aan elkaar verwant is. 
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(razcasa oczvai, rapatczeali) en in een bamboe vast aangestampt. De 
jongelui praten en pruimen en vrijen nu wat, en brengen zoo een 
cleel van den nacht door. Begint het te regenen, dan trekken ze 
in een leegstaand huis ( kaompolo i tambi to ntalahc). Blijft het weer 
goed, dan keeren ze in den loop van den nacht naar het dorp terug 
en gaan daar modocloc. Yervolgens spreken ze af hoe ze met de 
kalk zullen doen ( ragombo'mi pcda-nda). 

Meisje: Xoc'ocinbcnni dodc’c popcda'ata ' , ana’: ,,Hoe nu met onze 
kalk te doen, zeg?” — ■ Jongen : Anc iti, kataboebochinaoanaraino'i, 
hanci takira. ,,\Vat dat hetreft, als we er later eens aan komen 
te denken, dan zullen we die verdeelen’’. 

Daarna gaat men weer mokambcro. Tegen dat het licht wordt 
zeggen de jongens: Kai' dec, ina mdcimoka’, againana hangaa-ngaa 
nihazoangiaka’ ; rombengi kalctounta. ,.\Yij zullen vertrekken, maar 
in ieder geval brengen jullie ons een tegenbezoek (lett. „vergelden 
jullie ons”); twee nachten zullen we slapen’’. 

Na twee nachten gaan nu de meisjes een tegenbezoek brengen 
( mchazeangi ) om te mokambcro. Zoo gaat het door tot den tijd 
van het verdeelen (karakira’ana pcda’nda). De kalk wordt voor het 
verdeelen eerst warm gemaakt. Bij die gelegenheid schenkt de jongen 
aan het meisje: bana hampokaezea'a ..katoen voor een vrouwen- 
baadje”, kaockoc handal’ ,,een paar aaneengebonden kokosnoten”, 
sirih, baloli hampa’a „een tros pinangnoten”. Het meisje schenkt den 
jongen: pahoca to rabati hantaoc „een beschilderde saroeng”, een 
heschilderden hoolddoek, een sirihtasch en tabak. Het kalkverdeelen 
is meteen weer het sein om te gaan mombezoazi’a. 

Het bekrachtigen van de verloving. 

De jongen gaat er nu ook over denken om op reis te gaan en te 
zoeken wat voor het sluiten van het huwelijk noodig is. Yoordat hij 
heengaat versterken de jongelieden nog hunne verloving. Een han- 
deling tot hekrachtiging van de officieuse verloving is het moteba 
kaoc ..hakken in een boom”. Men zegt daarbij ’t volgende : Jongen: 
Ane motonioancko ’ , ana’moe mao kocangka' hai komo’moe koeono ’ ; 
cue motazvinepo’ . mao nochca lagizvangkoc’ , pentohe metaloetoe i 
mBalelo, mao nochca indo'o. ..Als je (een ander) trouwt, kom ik je 
kind opnemen en je deken kom ik wegtrekken ; als ik (een ander) tot 
vrouw heb genomen, ga dan mijn herten (= buffels) strikken, ginds 
toch in mBalelo zijn ze gelegerd, ga ze daar strikken”. 
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Meisje: Io, hondo'omo'is Hai io, anc motazcincko’, sanggcna 
parczoaiuoc to mar o' a mao kocalu Ja, laat het zoo zijn! En jij, als je 
(een ancler) tromvt, clan kom ik al je mooie spulletjes weghalen". 

Jongen: Io, hondo'omo i ,,Ja, laat het zoo zijn!" 

Het verbreken \ a n de verloving. 

\\ anneer de verloving verbroken wordt, hetgeen niet vaak voor- 
komt, wanneer ze op bovenstaande mamer bekrachtigd is. dan volgt 
het mokaocrangi. Men zendt elkaar de geschenken terug, ook de 
briefjes ( mobolc socm), cn, wanneer de verloving al officieel erkend 
was, wordt de jongen beboet met 1 buffel. kakoi’ inao ,.voor de 
nijdigheid” genaamd. 

D e jongen g a a t op r e i s. 

Hierna gaat de jongen op reis (molilo). Het meisje geeft hem 
allerlei paola ..volggeschenken” mede, o.a. een slaapsarong en vast 
aangestampte tabak, met de woorden : ..In deze sarong moet je je 
iederen nacht hullen ; deze tabak moet je zelf gebruiken, wanneer 
je op de plaats van bestemining bent aangekomen". Yerder geeft 
ze : azoolo, halsketting. kaczoa, een vrouwenbaadje. pahapci, een 
bilschort ; ook liaar hoofdband geeft ze hem mede. dien hi j tusschen 
zijn hoofddoek bevestigt of om zijn hoed legt. Ook verwisselen ze 
van sirihtasch ( nwmbctopoc hopoc'). Dc sirihtasch van den jongen 
draagt het meisje nu in 't vervolg aan de hand. of. als haar hart 
zeer uitgaat naar den jongen, op haar arm tegen de borst. Ook 
nemen ze nog een weinig van elkaars haar. hetgeen door den jongen 
als halsketting wordt gedragen, en door het meisje extra goed wordt 
opgeborgen ( razooli mapii-pii). Dt sarong, door den jongen aan het 
meisje gegeven, mag deze niet om den hals slaan. maar moet ze 
over den schouder gehangen dragen. Al deze souvenirs moeten er 
de jongelui voor behoeden, dat ze elkaar zouden vergeten. Wanneer 
ze elkaar werkelijk widen trouwen (niombclai. lnombclacmai). dan 
is het doel van de reis geld te verdienen om daarvoor allerlei voor 
het meisje en haar familie begeerlijke zaken te koopen; de jonge 
man kan niet met leege handen dingen naar de hand van zijn aan- 
staande vromv. 

Terug van de reis. 

De jongen blijft gewoonlijk een klein jaar weg. Komt hij terug, 
dan zendt hij zijn verloofde het volgende souvenir of ontmoetings- 
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gesehenk ( pclangoc ) toe: hampopahoca'a ,.goed voor een sarong”, 
en hampokacz^a’a ,,goed voor een vrouwenbaadje”. 

Yoordat men nu overgaat tot de bekrachtiging van de officieuze 
verloving, vergadert de familie van den man eerst om, te spreken 
over de door den jongeling meegebrachte goederen. over de weder- 
zijdsche genegenheid van de beide jongelui, over de grootte van den 
hruidschat, wie dien zal betalen. over de mogelijke onderlinge ver- 
wantschap der verloofden. en?. 

Het kan ook gebeuren, dat de onders van den jongen man er 
niets van willen weten, in welk geval de verloving niet doorgaat, 
tenzij de gelievcn de onders voor een voldongen feit stellen, door 
bij elkaar te gaan overnachten en te blijven tot de dag is aangebroken. 
zoodat men hen beiden op de slaapplaats aantreft. Gewoonlijk buigen 
de jongelui wel voor de beslissing der onders. Zien echter de onders, 
dat het spaak zal loopen. dan geven ze den tegenstand op. daar er 
anders allerlei onaangenaatnheden nit zouden voortvloeien. Zoo ge- 
beurt het wel. dat het meisje eenvondig naar den jongen toegaat. 
Men noemt dit motibc lougko’ ,,de beschaanidheid wegwerpen". 

De meeste huwelijken in Bada' worden door ouders en edelen 
beklonken, zonder veel rekening te houden met de wenschen der 
jongelui. Gewoonlijk volgen de jongelui de keuze der ouders heel 
gelaten. Men breekt zonder veel hartzeer een reeds lang gesloten 
verbintenis om op bevel der ouders een nieuwe en dan ot'ficieele 
huwelijksovereenkomst aan te gaan, die in korten tijd. sums in 1 of 
2 dagen tot een huwelijk leidt. In de meeste gevallen hehben de 
jongelui rekening gehouden met de wenschen der ouders om 
moeilijkheden te voorkomen. 

K i n d e r h u w e 1 ij k. 

Het eigenlijke kinderhuwelijk komt in Bada’ niet voor. Wel 
gebeurt het meermalen, zelfs heel vaak, dat de ouders over het latere 
huwelijk van nog zeer jonge kinderen vergaderen. Oorzaak hiervan 
is de vrees der ouders. dat him dochter later geen man. of althans 
geen man van den gewenschten stand zal krijgen, aangezien het 
getal vrouwen dat der mannen overtreft, en een man dus lichter een 
vrouw krijgt, dan een vrouw een man. Ongehuwde mannen zijn 
zeldzaam ; ongehuwde vrouwen vindt men meer. 

Yooral de zucht om een zoo hoog mogelijken bruidschat te krijgen 
is de oorzaak dat meisjes van hoogen adel soms zeer laat trouwen. 
De zoogenaamde Toralindoc' zijn niet zonder meer naar het 
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sprookjesgebied te verwijzeri. Knappe, vooral blanke meisjes van 
hoogen adel worden maar niet aan den eerste de beste uitgehuwelijkt. 
Zoo’n meisje huwt vaak niet eerder, voordat zich een in stand en 
rijkdom gelijkwaardige kandidaat opdoet. De meisjes. die vaak 
met kostbare versierselen zwaar beladen zijn, worden op de feesten 
door de ouders dicht bij zich gehouden. Wee den ongelijkwaardigen 
jongeling die naar hare hand dir.gt en zich laat verleiden tot al te 
groote intimiteiten met haar. Het zal hem, of liever zijne familie 
leelijk opbreken. Men ziet e r dan niet tegen op den schuldige een 
boete op te leggen, die niet in evenredigheid is met het gepleegde 
feit. De waarde van de jonkvromv wordt door die boete hooger. 

Officieele bekrachtiging van de verloving. 

Is men in den pas genoemden familieraad tot overeenstemming 
gekomen, dan heeft het tuampemama'i plants. Dit is de officieele 
bekrachtiging der verloving door de wederzijdsche ouders en dit 
geldt zooveel als de huwelijkssluiting, zooals we beneden zullen zien. 
Alleen wordt bepaald, dat watineer later om de eene of andere 
geldige reden, hetzij door den dood van een van beiden. hetzij door 
halstarrige weigering van de jungelui om met elkaar te trouwen, 
van het huwelijk niets kati komen, de wederzijdsche familie van haar 
verplichtingen is ontslagen. 

Voor slaven niaakt men niet vcel omslag. Ze stellen hunne heeren 
meestal voor het feit, omdat ze weten, dat hun meesters de boete 
wel zullen betalen. 

Wil men dus de verloving doen doorgaan, dan vaardigt men den 
voorvechter (ta doclaka) der familie af naar de familie van het 
meisje met het volgende geschenk: sirih, pinang, een ])inangschaar, 
de’oca, balandai’, en tomaiti hangkaeiva ,,zwart goed voor een 
vrouwenbaadje”, en azvolo kamagi „ketting van gouden schakeltjes’’, 
of een roodkralen ketting. Het goed en de ketting dienen om aan 
den inhoud van de sirihdoos waarde te geven ( popo’ ontokina mama'). 
Yerder gaan er nog bij 2 bijlen voor een meisje uit den adel, 1 bijl 
voor een kabilaha -docht&r. Heel arme edelen sturen wel 1 bijl of 
1 zwart vrouwenbaadje. Dit alles wordt in het schutblad van de 
pinang (kalcpa' baloli) verpakt ; het mag niet in foeja worden ge- 
wikkeld, omdat die licht scheurt, en dan zou het huwelijk niet lang 
stand houden. Door de ouders van het meisje zou het geschenk dan 
worden afgewezen met de woorden: Ti'ara napomahilc iti. ,,Het 
meisje acht dat geschenk niet”. 
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De voorvechter gaat met het pak naar den vader van het meisje, 
die, reeds op de hoogte zijnde \an zijn komst, zich onder de rijst- 
schuur heeft neergezet. Daar aangekomen hurkt hij neer en zegt : 
Dc'c baloc’baloe’koe mai koczoazca i komioe; ba niala ba ti’ara. „Deze 
inijn koopwaar kom ik u brengen : wellicht neemt ge die aan, vellicht 
ook niet”. Namvelijks heeft men zijn pakje aangenomen, of hij 
springt op, grijpt naar zijn zwaard, doet of hij wil vechten, en ver- 
trekt oogenblikkelijk. 

Xadat aan de ouders gehleketi is, dat het meisje den jongeling 
wel wil, wordt de familieraad bijeengeroepen ; ook de hooge edelen 
( toc'ivm cbc) wonen de vergadering hij. De vader neemt het woord 
en zegt: Gombo'iti , tiara tamai tagombo’ dc'c; ana'ta rakahopo’imi' . 
Dc'cmic mama'na, bo nipongkora to pchti hat to da mclai. ..Die ver- 
gadering (nl. van den familieraad van den jongen), daarover komen 
we nu niet vergaderen (men doet alsof men daarmee niet maken 
heeft) ; ons kind is op haar jaren gekomen (lett. men heeft haar 
..voltooid”, volwassen gemaakt door haar ten huwelijk te vragen). 
Hier is haar sirih-pinang, opdat gij die er voor voelt en die er niet 
voor voelt, spreke.” Stemmen nu de aanwezigen overeen (himbara- 
inbura laloctamla ) ten gunste van den jongen, dan wordt het pakje 
direct geopend door den tadodaho van de familie van het meisje. 
Hij verdeelt de zich daarin hevindende sirih-pinang onder de aan- 
wezigen ( i ocpoc-ocpoc to mikaluloc gombo’). Is er te weinig sirih- 
pinang. dan breekt en snijdt hij net zoo lang tot ieder wat heeft. 
Slaat hij iemand over, of krijgt niet ieder zijn deel, dan gelooft men, 
dat de jongelui om wier huwelijk het gaat. niet oud zullen worden. 
Heeft ieder wat ontvangen, dan wordt een tegengeschenk klaarge- 
maakt, hestaande nit tahak. Deze tabak verpakt men niet in het 
schutblad van den pinangboom, maar in een sirihdoos van den vader 
van het meisje. Dit geschenk wordt door den voorvechter naar de 
familie van den jongen gebracht. Daar aangekomen geeft hij het 
geschenk over met de woorden: Dc'cmi holona baloc-baloc’moe. ..Dit 
is de prijs van uw koopwaar”. Dan eerst mag men tot den tadoe- 
locka het woord richten. Wanneer men eerder tot hem spreekt, ge- 
looft men dat op het huwelijk spoedig echtscheiding zou volgen. 
Hen moet zich dus houden alsof men niets voor een echtverbintenis 
ran de jongelui voelt. Men mag maar niet dadelijk toehappen. ’t Kan 
zijn, dat men hier te doen heeft met vrees voor de jalouzie der 
geesten, wier aandacht door het dadelijk toehappen op de zaak zou 
worden gevestigd. Zij zouden door ziekte of anderszins tusschenbeide 
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kuntien komen. In 't algemeen laat een To Bada’ niet gauw zijn 
vreugde over een verkregen voordeel, een ontvangen geschenk blijken. 
De aandacht der afgunstige zielen der afgestorvenen zou zich er op 
vestigen, en niet alleen van hen. Er zijn heel vvat verhalen in omloop 
van edelen, die afgunstig op den rijkdom van anderen, een vreemden 
stam uitnoodigden om het dorp van die rijken te verwoesteu. Men 
verbergt zijn rijkdom zorgvuldig. Vrouwen bergen het gevonden 
goud in een rokplooi, of hangen het als amulet verpakt om den 
hals, uit vrees vermoord te zullen worden, als men weet van haar 
lezit. Zoo zijn ook de zielen tier afgestorvenen afgunstig op het 
welzijn en den rijkdom hunner nabestaanden ; uit jaloezie zullen ze 
bijvoorbeeld Bada' ngKaia verbranden, wat al driemaal gebeurd is. 
Die vrees voor de jalouzie van dooden en levenden doet <le edelen 
hun geld in een flesch in den grond begraven, terwijl ze zelven 
in een lendengordel rondloopen.Er zijn onder hen, die wanneer ze 
cen enkele maal een zijden broekje aantrekken, dit eerst met wat 
aarde vuil maken. Sommigen schrijven dit toe aan nederigheid, maar 
in werkelijkheid is het vrees. Misschien is hieruit ook te verklaren, 
dat zoodra jongelui verloofd zijn, ze elkaar niet meer aan mogen 
zien. Men is geneigd dit uit schaamtegevoel te verklaren, en dit lean 
het tegemvoordig wel zijn. Oorspronkelijk zal deze houding op vrees 
berusten. In een maatschappij als de Bada'sche, waar ieder voor 
zichzelf leeft, en den ander maar heel weinig of niets guilt, voert 
vrees voor hetgeen te zien is, den boventoon, ja beheerscht geheel 
het leven. 

D e b r n i d s c h a t. 

Is door het beantwoorden van het door den jongen man gezonden 
geschenk gebleken, dat beide partijen voor een verbintenis voelen, 
dan komt men bijeen om de holo „bruidschat”, lett. koopprijs, te 
bepalen. 

Een verhaal dat overigens zonder eenige historische waarde is, 
noch een redelijke verklaring van het eischen van een bruidschat 
geeft, is het volgende : Heel lang geleden waren er twee mannen, 
die op denzelfden tijd trouwden. Al spoedig werd een der beide 
\rouwen zwanger. Haar man. niet begrijpende om welke reden de 
buik zijner vrouw zoo opgezet was, on van zijne vrouw ook geen 
bevredigetide verklaring ontvangende, sneed haar buik open om te 
zien, wat de oorzaak kon zijn. De vrouw stierf. Later vroeg hij 
de dochter van zijn kameraad tot vrouw. Hij stemde daarin eerst 
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toe, nadat de man beloofd had een „koopprijs” voor haar te betalen, 
en bovendien den naam zijner schoonouders niet uit te spreken 
( mopenganti’i ). Dit verhaal dient dus om het mopenganti'i te ver- 
klaren, en om aan te toonen, dat men door ’t betalen van den „koop- 
prijs" recht op zijn vrouw krijgt. 

Het moet vast staan, dat de huwelijkskandidaat den te vragen 
bruidschat zal kunnen betalen. Te voren heeft men zich hiervan 
ieeds op de hoogte gesteld; bovendien zal de familie van den jongen 
geen aanzoek doen, wanneer zij denkt dat de bruidschat te hoog 
zal zijn. Hier is nogal gemakkelijk achter te konten, want de bruid- 
schat voor de oudste dochter is gelijk aan dien voor de jongste, 
en deze is weer even hoog als de som die indertijd voor de moeder 
werd betaald. Voor de overige dochters is de bruidschat minder. 
De bruidschat voor de eerste dochter is minder een koopprijs dan 
vel een schadeloosstelling voor den vader voor hetgeen hij voor de 
moeder heeft gestort. 

De grootte van den bruidschat is afhankelijk van de welgesteld- 
heid, we zouden kunnen zeggen : van den adeldom van het meisje, 
naar wier hand wordt gedongen. Ook vindt men wel vaak een reden 
om den bruidschat te verhoogen door boeten (giivoc). Kan men 
bij v. aantoonen, dat de jongen al geslachtsgemeenschap met het meisje 
heeft gehad (sala i raim) voor het mampcmama’i. dan is dit een 
geldige reden om wat bij den bruidschat te voegen. Had de jongen 
op zijne reis het haar laten korten, dan werd ook dit voor een reden 
aangemerkt om aan den bruidschat een varken toe te voegen. Kortte 
het meisje echter heur haar, dan kan op den bruidschat worden 
a f gedongen. Als men dan in aanmerking neemt, dat het meisje, 
wanneer de jonge man niet genoeg spoed maakt met zijn hnwelijks- 
aanzoek, haar geliefde eenvoudig zonder grond beschuldigen durft 
(het tegendeel bewijzen is vaak moeielijk), dan begrijpt men, dat 
de bruidschat meer dan eens boven het normale stijgt. De gewone 
bruidschat bestaat voor een meisje van echten adel uit zeven deelen: 
1. polaki'i, een oude mannetjesbuf fel ( laki ) ; 2. pobirantoc'ai, een 
oude wijf jesbuffel ( bira uloc'a); 3. pambazca’a baroc, een buffel 
voor het brengen van den palmwijn (maiubaica baroc), zie de 
huwelijkssluiting en de voorbereiding hiervan; 4. pcpaocmao, een 
buffel, ,,voor het loopen” ; deze buffel wordt geslacht bij het doen 
opklimmen van den man op den huwelijksdag ; 5. pcloehi. het magische 
deel van den bruidschat voor ..het bij elkaar slapen (moilochi)", 
bestaande uit 6, 8, 10 tot 40 stukken (stukjes) ijzer ( ahc ’). Dit 
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gedeelte van den bruidschat wisselt naar gelang van den stand van 
1 let meisje. Worden 6 stukken ijzer betaald, dan wordt er niets 
bijgevoegd; geeft men 8 stukken, dan voegt men er een bijl bij als 
pongkana; geeft men 10 stukken dan is er een zwaard bij als 
pongkana. Dit woord wil zooveel zeggen als , .begin, oorzaak, oor- 
sprong'’. Bedoeld zal wel zijn, dat het zwaard en de bijl waarde geven 
aan de stukjes ijzer, die den naam dragen van ..hakmessen”. Het 
geven van 40 stukjes ijzer schijnt weinig voor te komen ; 6. mata 
oemi', een varken, voor ,,het aanraken der borsten ( oemi volgens 
anderen bona pooewai ocini'na Unoinc ,,opdat de borsten der vrouw 
melk zullen afscheiden”. In plaats van een varken mag men ook 
een bijl geven ( rakamba oeahc). Xooit mag een deel van den bruid- 
schat vervangen worden door kokosnoten of dito boomen, daar de 
kinderen dan kropgezwellen zullen krijgen ; ook niet door goud, daar 
dan idioten geboren zullen worden. Dat kokosnoten niet als bruid- 
schat mogen dienen, zal wel daaraan te wijten zijn, dat eertijds geen 
kokosboomen in Bada’ voorkwamen ; ook den ronden vorm der 
\ruchten brengt men in verband met kropgezwellen. Goud zal wel 
verboden zijn om de reeds eerder genoemde vrees voor het opwekken 
van jalouzie bij levenden en (louden: 7. lowcpaocha', een of twee 
varkens voor ,.de draagster” van het kind. 

Yerder kan de bruidschat uitgebreid worden met: 8. polida'i, een 
sawah ( Uda ’)- complex; 9. porota'i, een rota fsoort mand) met dure 
katoentjes ; 10. lo'd-loc rongkaloc, vgl. moloc-loc „heen en weer be- 
wegen” van uitgehangen stoffen. Dit deel van den bruidschat bestaat 
uit twee stukken zwart katoen, hand to maboen ; 11. timpo rontinipo. 
eveneens twee stukken duur katoen; 12. potaocnai, een of twee 
menschen ( taoena ), natuurlijk slaven. Bij het voldoen van den bruid- 
schat was de slaaf gezeten op een mannetjesbuf fel, met een zwaard 
in de rechterhand, of een geweer, welks loop met goud was gevuld, 
terwijl hij met de linkerhand een stuk mabocri- katoen vasthield. Dit 
stuk mabocri wordt genoemd het tuig ( barara ) van den buffel en 
het werd bevestigd aan den koperen neusring van het dier. Een slaaf 
vertegenwoordigde de waarde van 6 buff els. het mabocri twee buffels, 
en het zwaard 1 buffel; ongerekend het goud vertegenwoordigt dit 
deel van den bruidschat dus een waarde van 9 buffels. 

Yoorts kan de bruidschat nog worden uitgebreid met: 13. porarci , 
een buffel ,,voor het mcrarc" (zie beneden) ; 14. poahoci, een hond 
( ahoc ); 15. pomane, 40 penneschachten met goud; 16. topocnda, 1 
buffel „om het verlangen te stillen”, nl. van de ouders naar hun 
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dochter, die, al blijft ze in huis. zieh aan den man hecht; 17. pciva- 
roc'i, of topombczoaroc’i ,,voor de gegeven kleeding", bestaande uit 
1 buffel en 1 paard, of uit 1 buffel en 10 hakmessen ; 18. toro’, 1 
buff el, voor het inwonen; tromvt een vreemdeling {topetangka , left. 
..die zieh vasthoudt”) in den stam dan moet hij, wat eigenlijk vanzelf 
spreekt, zieh houden aan de daar bestaande regelen. 

Yroeger kwam wel eens een bruidschat van 2 Y 7 bij hooge edelen 
voor. Men sprak dan van mopaccmao. De bedoeling van dit inopa- 
octnao (van ocmao, stam lao ..Inopen") was. dat men de eischen 
.diet gaan”, dat men zooveel mogelijk trachtte los te krijgen. Het 
bruidspaar heette dan torapaocuiao. 

Bovengenoemde bruidschat geldt dus voor welgestelde edelen. Voor 
den middenstand ( kabilahu en Uiicmt mar o’ a) wordt deze bruidschat 
minder al naar gelang van de welgesteldheid der lieden. Gewoonlijk 
wordt voor een kabilaha- meisje 4 buffels en voor een taoena maro'a- 
dochter 3 buffels betaald. Voor lunvi' , ,,slaven" geldt het moinbe- 
zaaroc’i hetngka- (of ham pa-) irare, bestaande uit twee buffels plus 
10 stukken ijzer, zooveel dus als 2 lb buffel tezamen. De halve buffel 
lakamba ahe’ 10 ..vervangen door 10 stukken ijzer”. De halve buffel 
kan ook vervangen worden door 1 varken en 1 bijl. 

Van den bruidschat van edelen (toe ana) mag worden afgedongen, 
van dien der kabilaha niet. In geval van overspel zijtt echter de eischen 
der edelen onbegrensd. 

Betaling van den bruidschat. 

De eigenlijke betaling van den bruidschat ( mohochoe' holo) heeft 
plaats na het mopa'andc kaoc. zie beneden. Dit heeft plaats na de 
geboorte van het eerste kind. Men spreekt dan van matana anake „de 
oogen van het kind”. Wellicht heeft mata hier de beteekenis van 
..datgene waarop het aankomt”. Men wil namelijk ,,geen kat in den 
zak koopen”. Men trouwt nu eenmaal om zieh nakomelingschap te 
verschaffen. Zoolang de bruidschat nog niet is betaald. gaat het 
scheiden gemakkelijker. En kinderloosheid is een gegronde reden om 
te scheiden, of om er een tweede vrouw bij te nemen. 

De bruidschat geeft vastigheid aan het huwelijk. en het is daarom 
zoo van belang dien te handhaven, al zal hij op den duur wel kleiner 
worden. Heel zeker is dit evenwel niet. hetgeen wij aan de Minahassa 
zien. Bij het toenemen der welvaart kon men ook wel eens hoogere 
eischen gaan stellen. Bij een vreemdeling, die in den stam huwt, zal 
men wel oppassen te ‘spoedig om den bruidschat te manen ; want 
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is deze betaald, dan heeft de man het recht zijn vrouw naar een 
andere plaats mee te nemen. Blijkt de vrouw onvruchtbaar te zijn 
of blijft de eersteling wat al te lang nit, dan is echtscheiding ge- 
makkelijk te verkrijgen. Bij een kinderloos huwelijk wordt de bruid- 
schat gewoonlijk niet betaald. Is echter het eerste kind geboren, en 
de vader betaalt niet spoedig den bruidschat, dan wordt het kind aan 
de vrouw en hare farnilie toegewezen. terwijl anders dit kind aan 
den vader en diens familie toekomt. Men spreekt dan van napotodoe 
lompo tazdnc. Het eerste, het derde en het vijfde kind worden ge- 
i ekend den vader toe te behooren ; het tweede, vierde en zesde komen 
de rnoeder toe. Mocht dus de vrouw komen te sterven voordat de 
bruidschat betaald is, dan worden de kindcren het eigendom van 
de familie der rnoeder. 

Tijdens het huwelijk kan een deel van den bruidschat komen te 
vervallen, bijv. wanneer de vrouw haar man slaat of nictanihoc „vuile 
taal spreekt". Om dezelfde reden kan de bruidschat verhoogd worden, 
wanneer de man zich aan deze Jingen schuldig maakt. 

Hoewel de betaling van den bruidschat pas plaats heeft na het 
iiiopa'tmdc' kaoc, wordt een deel er van ook wel eerder gestort; 
wanneer men hijvoorbeeld voor een begrafenis een of ander noodig 
heeft, wordt wel een deel van den bruidschat opgeeischt. 

Het mopa'amid kaoc ,.het hout te eten geven" (bedoeld wordt het 
hout. dat op den huwelijksdag naar de woning der bruid gebracht 
wordt. waarover straks) heeft alleen plaats voor edelen; voor de 
andere standen gebeurt het niet, vermoedelijk om de vele kosten die 
er aan verbonden zijn. Men richt dan een grooteii maaltijd aan. 
Xa afloop daarvan schaart men zich in een kring, waarna mandjes 
van palmblad (hoc pi') worden uitgedeeld. Wie een mandje aanneemt, 
belooft daarmee te zorgen voor een bepaald deel van den bruidschat. 
Wie instaat voor de palaki'i (no. 1 van de opgenoemde onderdeelen 
van den bruidschat) krijgt een mandje met 28 pakjes rijst ( poto’na 
ande’ci) er in, en 14 tohoc'na kaoc, aan stokjes gestoken vleesch. Wie 
zorgt voor de pobirantoe'ai (2), en de pambazca'a baroc (3) krijgen 
ditzelfde. Voor de pcpaocmao (4) : 8 stokjes vleesch en een witte 
omslagdoek ( pahoca' tobocla hantaoc'). Voor de pelochi (5): 8 pakjes 
rijst en 4 stokjes vleesch. Voor de mata acini' (6) : 4 pakjes rijst 
en 2 stokjes vleesch. en een witten mannenhoofddoek ( posiga’a 
tobocla hantaoc'). Voor de pomcpaocba' (7) : 4 p. rijst en 2 st. 
vleesch, en een witte foeja deken ( komo ' tobocla hantaoc'). Voor de 
porota’i (9) ; 4 p. rijst, 2 st. vleesch en een foeja deken. Voor de 
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loe-loe rongkaloc (10) : 4 p. rijst, 2 st. vleesch, en een witten vrou- 
wenhoofddoek. Voor de tinipo rontinipo (11) : 8 p. rijst, 4 st. vleesch, 
en een witten omslagdoek. Voor de potaoenai (12): 8 p. rijst en 
4 st. vleesch. Voor de porarei (13) : 16 p. rijst, 8 st. vleesch en een 
witten omslagdoek. Voor de poalioei (14) : 4 p. rijst en twee pakjes 
vleesch ( haloena baoe'). De foeja die er bij gegeven wordt moet 
wit zijn om daarmee aan te toonen, dat ze wit zijn van hart om 
te betalen ( bocla inaonda mobaiari). Het aan stokken gestoken 
vleesch is in water gekookt, zonder bijvoeging van zout of kruiderij. 
Van 1 tot 7 worden door den vader van den jongen man betaald, 
eveneens 12 en 14; van 8 tot 12 geeft de familie, die men topctompc 
noemt. 

Bij het overreiken van de mandjes zegt de voorvechter van de 
familie der vrouw : Dc’emi hnde’ana kuocmoc: dc'emi andc'ana lochi, 
de'emi andc'ana mata ocmi’, enz. ,,Dit is het eten van uw hout: dit 
is het eten van de peloehi, dit is het eten van de mata ocmi ” enz. 

Op en na dezen dag mag eerst het op den huwelijksdag gebrachte 
hout als brandhout worden gebruikt. Voor dien blijft het op de 
zoldering ( pangka’ laloe) liggen. 

Heeft het luampemama'i plaats gehad. dan mag de jonge man 
gaan moranga „(het meisje ’snachts) gezelschap houden”. Hij klimt 
daartoe bij het meisje op, vergezeld van zijn slaaf, die een stuk katoen 
(bana hangkaoe ) brengt. De jonge man heeft een bot bij zich om 
dit den hond toe te werpen bij het betreden van de woning, opdat 
hij de huisgenooten niet zal wekken door zijn blaffen. Behoedzaam 
sluipen de beide mannen tusschen de rondom den haard slapende 
menschen door naar de slaapplaats van het meisje. De jonge man 
legt het meegebrachte stuk katoen in het hokje van het meisje, en 
gaat er dan zelf ook in. De slaaf ontvangt bij deze gelegenheid een 
nieuw slaapmatje ( ale ) en een foeja deken. Een oogenblik vlijt hij 
zich er op neer en vertrekt dan Wordt de jonge man bij dit voor- 
nemen verrast ( rahocmangka ’) dan moet hij voortaan bij haar blij- 
ven. Gewoonlijk verlaat hij haar weer voor het hanengekraai, dus 
\66r het licht wordt. Herhaaldelijk brengt hij nil een nachtelijk 
bezoek bij zijn aanstaande vrouw, telkens vergezeld van een slaaf, 
die katoen, kleeren of huisraad meebrengt (men noemt dit mcpam- 
boli'i; het meisje dat reeds ge-rapamboli'i- d is, mag niet meer door 
een ander man worden aangeraakt). De slaaf ontvangt ieder maal 
eenig geschenk. 

Op deze wijze zijn langzamerhand alle goederen van den jongen 
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man naar het huis van de aanstaande overgebracht. Het meisje ver- 
zoekt dan haar vader hiervan kennis te geven aan de ouders van 
kaar aanstaanden echtgenoot. De tadorlako wordt weer gezonden met 
de volgende boodschap : Mai nai’, nocpoitauibi'i tazcincmoc, lazi'i’ 
ti’ara kocbockoc mokampai i kahangkcxvalona. ,,Kom boven om je 
vrouw te trouwen, want ik kan haar in haar maagdenstaat niet 
langer beschermen". De vader van den jongen man antwoordt : To’oc 
iti laloctamoc, agaiana kiyombo sicroc Inti tosac-tosac, to mangisa 
mam-pcngoa zcocla. ,,Uw woorden zijn juist. maar wij zullen eerst 
beraadslagen met de oudsten, die weten naar de maan te kijken". 

Het sexueele leven. 

Het is hier de plaats om iets te zeggen over den omgang tusschen 
de beide geslachten, zoolang ze nog ongehuwd zijn, en over Het 
sexueele leven in 't algemeen. 

Boven werd reeds opgemerkt, dat de jongelieden zeer vrij met 
clkaar omgaan en daarbij vaak handtastelijk worden. Het grijpen 
van een jongen naar de genitalien van zijn kameraad (mombckoko) 
is een gewoon verschijnsel. Even zoo de nieisjes onderling. Maar ook 
meisjes en jongens doen dit wederkeerig, en vaak blijft het niet 
alleen bij mombckoko. Meestal gaat de verleiding van het meisje nit. 
Er zijn dan ook heel wat gekkelijke meisjes. Men spreekt dan van 
hilio 1 mataua ,.ze heeft oogen een gezicht vol". een oog al oog" ; of : 
matana liondo’o lida hangkacmbo „haar oogen zijn zoo groot als een 
sawahvak"; of: halapi-lapi „zucht naar het vormen van een laag” 
waarmee het cohabiteeren wordt bedoeld; of: lita-hta ..uitgelaten” ; 
of : locbo'a ,,vrijlustig". Komen meisjes een jongen tegen, dan houden 
ze hem vaak staande, nemen Jets van hem af, probeeren zijn zakken 
te leegen. Maar ook de jongen laat zich niet onbetuigd. Bij het 
onderzoek van een jongen. die door een meisje was verleid. zei deze : 
Noc'ocmha iti ahoc, anc boctoc i hoc' tcmpona moloekoc hoc', hangaa- 
ngaa nakcki’ ahoc. „Hoe gaat het met een hond. als hij komt op den 
tijd, dat de varkens zich wentelen (in de modder), zeker zal de 
hond ze bijten". Het meisje had zich in dit geval aangeboden. 

Een ander geval: Een meisje klimt bij een jongen in zijn slaap- 
hokje, omdat ze ..bang is voor de geesten”, of : „omdat ze zoo'n last 
heeft van wandluizen". Dat meisjes bij jongens opklimmen komt veel 
voor. De ouders vinden dit niet zoo erg. Gebeurt er iets tusschen 
de twee, dan doen ze of ze zeer beleedigd zijn. maar dit moet alleen 
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(liencn om een flinke boete te kunnen eischen. \’erzochten we een 
enkele maal een ouderpaar om in te grijpen, dan werd dit glimlachend 
Leant woord met : ,,Ze spelen wat met elkaar ; ze moeten toch iets 
hebben aan hun verloving!” Het nionibckatchocbc-'i ,,met elkaar 
ergens tegenaan komen, over struikelen” komt veel voor. Men noemt 
dit ook wel sala razea. Mcrazea’ is een nieisje een geschenk geven 
om bij haar te ntogen slapen. Sala ' nnaa' is dan met een nieisje 
gemeenschap uitoefenen, voordat men haar daarvoor iets gegeven 
heeft. Heeft de jongen het nieisje iets gegeven, bijvoorbeeld een 
spiegeltje, dan mag hij later niet beboet wurden, daar het dan 
blijkbaar met haar toestemming is geschied. De boete die anders 
op het benaderen van een nieisje staat. is voor een edelman (toc’ana) 
1 buff el; voor iemand van den middenstand een zvvart vrouwcn- 
baadje ( hangkaczea to maiti ) ; voor een vrij man ( taocna maro'a) 
idem; voor een slaaf (hazel' ) een streng kralen ( hauipanya azeolo). 
Raakt een verloofd nieisje zwauger, dan meet het kwaad worden 
afgedreven ( nioholoci , waarover beneden). opdat de rijst niet door 
muizen zal worden opgegeten. 

O n d e r z o e k n a a r het vaderschap. 

Van een buiten echt geboren kind zegt men tocloc dele ..in 't wikle 
neergelegd ei”, ook gezegd van kippen, die hier en daar een ei 
leggen. Ontkent de jonge man het nieisje zwauger gemaakt te hebben. 
dan wacht men de geboorte van het kind af, en onderzoekt dan of 
het de trekken van dien man vertoont. Is het kind al grooter dan 
laat men het zelf zijn vader aanwijzen. Degenen, die den misstap 
zouden hebben kunnen begaan, worden geroepen, en dan moeten ze 
toorbij het kind loopen, dat op moeders arm zit en een pisang in de 
hand houdt. Degeen aan wien het kind de pisang toereikt, wordt 
geaclit de vader te zijn. Deze eenvoudige manier om de zaak tot 
een beslissing te brengen, wordt bij de godsoordeelen meer toegepast. 
Waar menschen geen raad weten, laat men de goden de zaak 
uitmaken. 

Het mepohaka'a „aangrijpen" van een nieisje door een jongen of 
omgekeerd schijnt weinig voor te komen. Toch schijnen vroeger 
edelen zich hieraan nog weleens schuldig te hebben gemaakt. Van 
sommige nu nog levende edelen wordt verteld, dat wanneer ze vroeger 
een nieisje alleer. tegenkwamen, ze het najaagden en het dwongen 
hen ter wide te zijn. 
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Prostitutie. 

In de meeste dorpen zijn prostituees ( toradocloc ), en wel slavinnen, 
die door haar heeren worden geexploiteerd. De tot haar gaande 
mannen geven het meisje sirih-pinang, en haar nieester eeti hakmes 
of iets anders. \\ e hebhen den indruk. dat er van deze vrouwen 
veel gebruik gemaakt wordt. \'olgens de To Bada’ moeten ze er zijn, 
opdat de jonge mannen niet schuldig bevonden zullen worden (podium 
kcsahi' tolnmykczoalo), doordat ze zich aan andere meisjes vergrijpen. 
Bovendien denkt men dat van den coitus kracbt uitgaat op het gewas, 
en ook daarom acht men prostituees noodzakelijk. Zijn ze er niet, 
zegt men, dan zullen de dieren (buffels. niuizen. rijstvogeltjes) de 
rijst opeten ( uadocloc binata). 

Ook gehuwden schijnen van prostituees gebruik te maken. Van 
Laniboe’ (Rampi’ en Leboni) \Yaar bet zedelijk peil nog lager staat, 
weten eve dit zeker. Heeft de vrouw in Bada’ heel wat te vertellen, 
in Laniboe’ is ze een voonverp, waarover de man naar welgevallen 
beschikt. Tromvens overal \vaar slaven gehouden worden, staat het 
zedelijk peil der bevolking lager. En in Laniboe’ woont een echt 
slaven volk, overbeerscht als het wordt door de daar inwonende To 
Bada’. 

Een andere verschijning in de Bada’sche samenleving zijn de 
topoidu-ida (of : topodoca-doca of : topoiiuba-imba). Dit zijn mannen 
die niet huwen, maar het eene meisje na het andere aanklanipen. In 
Kageroa wist men van ieniand te vertellen. die 90 meisjes had gehad. 
Zoo iets is echter zeldzaam, en zal wel aan een ziekelijke afwijking 
zijn toe te schrijven. 

Dat de To Bada’ zedeloos zijn in den zin waarin wij Westerlingen 
dit opvatten, kunnen we niet zonder meer toestetnmen. Naar onze 
maatstaf zijn ze dit zeker, maar we zijn vaak onbillijk bij het be- 
oordeelen van een volk naar onze begrippen. Ze zijn echte kinderen 
der natuur, die met en als de dieren des velds leven, alleen met dit 
onderscheid. dat het sexueele leven bij de menschen aan min of 
meer beperkende bepalingen is gehonden uit zucht tot zelfbehoud 
en vrees voor het ontketenen van verderfbrengende magische krach- 
ten. Men zoekt altijd naar de oorzaak van een ramp of ongeluk. Bij 
de To Bada’ geldt als de zonde bij uitnemendheid het overtreden 
van de regels voor het geslachtelijk verkeer. Maar het cohabiteeren 
zelf wordt niet veroordeeld. Wel noemt men dit soms ,.iets slechts 
doen" ( mobabchi tokadakc), maar dit is dan meer een uitdrukking. 
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die de schaamte hen in den mond legt. Men gaat heelemaal in het 
sexueele op: zonder het sexueele heeft het leven geen waarde meer. 
De grappen op en het lachen um het paren van dieren door jongens 
en meisjes ook in elkaars bijzijn, is m.i. geen gevolg van het 
..gemeene’’ karakter der To Bada’, niaar van het feit dat ze zoo iets 
heel gewoon vinden. Kinderen van 8 jaar praten met een wijs ge- 
zicht mede als het over sexueele dingen gaat. Natuurlijk blijft het 
geslachtelijk verkeer tusschen man en vrouvv iets intiems. en hierin 
staan ze boven de dieren, niaar heel ver gaan ze hierin niet boven 
de dieren uit. Naar YYesterschen of liever naar Christelijken maat- 
staf gemetcn. staan ze niet hoog, niaar dit verwondert 011 s niet bij 
een natuurvolk, waar eens de natuurdienst een voorname plants in 
het godsdienstig leven innam. De natuur bevrucht de aarde, en uit 
haar komt alles voort wat bestaat. Alles under dit volk draait om 
het verkrijgen van kinderen en om voedsel. 

Het b e p a 1 e n van den h u w e 1 ij k s d a g. 

Zooals ik reeds zeide, wordt door de ouden van dagen den dag 
voor het huvvelijk bepaald. d.w.z. de dag waarop de bruidegom (zcata 
tomoaiia) zal geleid worden naar zijn braid (zcata tazvinc). Hierbij 
rekent men met de maatifazen, en daarom is het goed om eerst iets 
van de tijdrekening te zeggen. 

Een jaar ( hampare ) wil letterlijk z.eggen ,.een rijstjaar”, d.w.z. 
de tijd die de rijst noodig heeft om tot vollen wasdom te komen. 
Deze tijdsbepaling is dus zeer onvast. De verdeeling van de maand 
is vaster, omdat de dagen benoemd worden naar de verschillende 
fazen van de maan. Elke dag draagt dus zijn eigen naam. Deze 
namen heb ik opgegeven in mijn opstel over den Landbouw der To 
Bada', zoodat deze hier niet nerhaald behoeven te worden. Voldoende 
voor ons doel is mede te deelen welke van die maandagen ongeschikt 
worden geacht om daarop een bruidegom naar zijn bruid te geleiden : 
Marampoe, de 13e dag der maand. want dan zouden voortdurend 
vele menschen in dat huis verzameld zijn ( marampoe ), die naar een 
zieke komen kijken ; Hoera, de 18de dag. want dan zaD"iekte voort- 
durend op de loer liggen, zooals de toegespitste bamboes ( hoera ) 
\erraderlijk uit den dorpswal steken om den vijand te wonden ; 
Mangkakehi, de 19de dag, want dan zal de vrouw een miskraam 
krijgen of onvruchtbaar blijven. de ongeboren vrucht zal bederven 
(Unci' mangkahakci = mangkakehi ana' laloe); Toeloe, de 21ste dag, 
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want dan zal het huis de vrouw (door ziekte) in zich sluiten, zooals 
het kippenest het ei ( paka napotocloc pea tambi). 

Bizonder geschikt om er een bruigom op naar zijn bruid te ge- 
leiden is de 15de dag, Tekai’, want dan zullen lninne harten in 
elkaar grijpen ( mowbekai ’). 

Is de huwelijksdag dus vastgesteld, dan wordt 3 dagen voor den 
huwelijksdag palnnvijn aangebracht in het huis van de bruid. Deze 
palmwijn moet door bruid en bruidegom gedronken worden op den 
trouwdag, en daarom moet hij in niemve pas gekapte bamboe worden 
gedaan. Ook het zwaard van den man wordt naar het huis van de 
bruid gebracht. Van dien tijd af zijn de aanstaande echtgenooten 
beschaatnd voor elkaar ( mombe pokaliiliuwlic '). 

Den dag voor het huwelijk heeft het officiede vcrwisselen van 
sirih-pinang-tasch plaats. het mombctopoc hepoe ", wanneer dit ten 
minste nog niet eerder is geschied. 

Is de huwelijksdag, die kamaaroe’a „vreugdetijd” wordt genoemd, 
aangebroken, dan wordt tegen het vallen van den avond de bruide- 
gom gebracht naar het stamhuis, erfhuis (tambi sosora ) van de bruid. 
Dit stamhuis is de woning waaruit de familie afkomstig is 
(pcmboloanda hantina). Een vreemdeling brengt men eerst naar een 
of ander huis in het dorp, vanwaar hij wordt afgehaald. Regent het, 
dan moet men wachten, ook al is alles gereed, opdat hun huwelijk 
niet verwoest worde (podana mayero pohanibokouda). Evenzoo wan- 
neer men onderweg regen krijgt ; men doet dan het beste terug te 
keeren. Als iemand den voet tegen iets stout (tehoebe), dan moet 
men ook terugkeeren. Dan pruimt men wat, en gaat weer op stap. 
Verder moet men goed oppassen niet in uitwerpselen te trappen, 
anders zullen de gedachten van het jonge paar zijn als faeces, d.w.z. 
vuil, verkeerd. 

Voordat de bruidegom zijn huis verlaat, hangt zijn rnoeder pain- 
pcniui’a aan de balk, waarop de 110 k rust (pason/jku z eoemboc) en 
waar de woonplaats der huisgeesten ( liaropoc ) zich bevindt. Pam- 
penini’a zijn reepjes witte foeja die aan geesten en zielen van afge- 
storvenen worden geofferd, en waarvan men zegt dat deze hen tot 
kleeding strekken. Vervolgens loopen de geleiders van den bruidegom 
(, topezvavea ) eenmaal om den haard heen, waarbij de bruidegom het 
door zijn rnoeder aangebrachte offer van foeja-reepjes vasthoudt. 
Daarna daalt men de huistrap af, waarbij men zorgt, dat de rechter- 
voet het eerst op de trede wordt gezet. 

Voorop gaat de tomampengkahekai „degeen die laat opkliinmen”, 
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gewoonlijk een voorvechter uit ’s bruidegoms familie ; achter hem 
loopt de bruidegom, gevolgd door de topohariri piho’ ,,degeen die 
het zwaard om den schouder draagt". Dit zwaard mag niet ,,ziek” 
zijn ( mohaki-lutki d.w.z. er mag niets aan mankeeren : het mag 
niet roestig (matagara) zijn, er mag geen stukje uit zijn ( polcmata ), 
het mag niet los in het gevest zitten ; anders zouden de echtelieden 
vourtdurend ziek zijn. Achter hem loopt de topohariri baroc ,,die 
den palmwijn draagt". De laatste twee zijn ongehmvde kinderen van 
den leider van den optocht. Xu komt de topantio popohocngkc’ lizvoe 
,,de brenger van datgeen wat het bedgordijn zal oplichten of weg- 
schuiven"; dit is gewoonlijk een stuk zwart katoen van 3j,9 meter 
lengte. Deze wordt weer gevolgd door de topcandaki ..degene die 
meelokt"; dit zijn twee edelknapen of mooie middenstanders ( kabilaha 
io uutnoba'), die den bruidegom vergezellen bij het gezamenlijk eten 
van het bruidspaar ( inodocloc ). Zij moeten daarbij beginnen met te 
eten, opdat de bruidegom niet verlegen zij toe te tasten. Op hen 
volgen de 4 topambazoa kuoe ,.de brengers van het hunt". Elk hutiner 
draagt een bundel, die uit 7 stukken hout bestaat. De eerste twee 
hebben tusscheu het hout eeti bijl gestoken. Die bijl heet toctoc’ hari’a 
..sluitprop van den palmwijnkoker” : om deze reden worden die twee 
ook wel topambazoa ocahc ,, brengers van de bijl" genoemd. De 
dragers van het hout zijn middenstanders (kabilaha) of oude slaven 
( hazci ' sac), dit zijn slaven. op wie de meester gesteld is. Allen zijn 
netjes gekleed, behalve de bruidegom. Wanneer hij mooie kleeren 
had aangedaan. zou men hem die mogen afnenten. De l)edoeling is 
duidelijk: hij mag de aandacht van de geesten niet trekken. 

Wanneer de stoet op het woonerf van de bruid is aangekomen, 
zegt de leider het volgende: Dc'cuiokc haha, nipchadingi laloctang- 
koc' ! Ane uicngkahc’kc i tocka. hangaa-ngaa koananta icroc nic- 
pangka. Doctocke i polongki baba', hangaa-ngaa koananta zoo'o 
uwlingka'i palongki baba’. Hanc'ikc molocmao ilaloc tambi, niainboc- 
lilikc' ; iiiia’ mi’ara to tchocbc i chcuga ba i pnuipilo". ..Eaten wij alien 
luisteren naar mijn woorden ! Als we de trap beklimmen, zetten we 
onzen rechtervoet het eerst neer. Konien we bij het deurportaal. ook 
dan weer stappen we daar 't eerst met den rechtervoet overheen. Dan 
loopen we rond door het huis, en pas op, dat er niemand zij, die met 
zijn voet tegen een zitblok stoot. of tegen den haardrand”. 

Men volgt nauwkeurig op wat de leider voorschrijft. De koker 
met palmwijn wordt rechts bij de trap gehangen; het zwaard krijgt 
een plaats bij het slaaphokje van de bruid (/ baba' patoerocana 
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Undine) ; het meegebrachte hunt wordt op den zolder (pangka l aloe ) 
gelegd. gehalve een stuk er van. dat bij het binnentreden dadelijk 
in het vuur van den haard wordt gestoken. opdat het huwelijk be- 
stendig zij en de eehtelieden niet telkens twist hebben ; de bijlen 
worden in het deurportaal gelegd. De geleiders van den bruigom 
gaan nu in volgorde op den vloer zitten. 

Reeds bij het binnenkomen liee ft de lcider gevraagd : locmba 
patocrocangkoc' 7 . AYaar is mijn slaa])hokje ?" De moeder van de 
bruid antwoordt hierop: Itimi patocrncamoco. ..Dat is je slaaphokje". 
Xu gaat de leider aan het hoofdeinde van de slaapplaats zitten, de 
bruidegom* zet zich voor de opening, en de zwaarddrager vlijt zich 
aan het voeteneinde (bitina patocrocu ) neer : de bijldragers zitten in 
de deur van het huis. 

Het meisje is er nog niet. Gewoonlijk is ze bij de komst van den 
bruidegom aan het reidansen, mokamberu. In huis zijn de ouders, 
ooms en tanles van de bruid. In het slaaphokje heeft men de noodige 
foeja kleedingstukken gelegd. Katocn mag dit niet zijn. want dan 
zou de jonge vrouw trotsch worden, en (kunnen we aanvullen) daar- 
door de afgunst van menschen en geesten opwekken. 

Men zet nu den geleiders en den bruidegom sirili-pinang op 
koperen sehalen met voet ( florid palangka') voor. Is men klaar met 
pruimen, dan staat men op, gaat naar beneden. en zet zich onder fie 
rijstschuur neer. De ouders van den bruidegom, die mee zijn opge- 
klommen in het huis van de bruid. laten bun sirihtasch achter in het 
slaaphokje van de ouders van de bruid. De bruidegom blijft achter 
en pruimt met zijn schoonouders. 

Wanneer alles gereed is, worden de geleiders verzocht weer boven 
te komen, en dan heeft het liuiinpopudocloc het „uit een blad laten 
eten’' plants. Men spreekt ook wel van rapukanu. Wanneer de bruid 
of de bruidegom al eens getrouwd is geweest. of wanneer het paar 
al eenigen tijd voor deze plechtigheid samengewoond heeft, laat men 
wel eens een zuster vail de bruid met een broer van den bruidegom 
sameneten, in de plants van het bruidspaar zelf. Men noemt dit 
rapantoctocngi ., laten doorgaan". Gewoonlijk echter zijn het bruid 
en bruidegom die samen eten. Ieder hunner heeft 2 metgezellen. de 
boven genoemde lopcandaki. Als zoodanig fungeeren een broerskind 
van den vader en een broerskind van de moeder. Ze zijn dus met 
hmrzessen. 3 jongens en 3 meisjes. waarbij dan als zevende de leider 
van den tocht komt. Men zit op de volgende wijze om het op bladeren 
gestorte voedsel : 
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Dit mampopodoeloe kan op verschillende tijden van den dag of 
den nacht plants hebhen. Heel vaak gebeurt het des avonds of tegen 
het vallen van den avond, of tegen het aanbreken van den dag ; men 
spreekt dus van mokazvcngi „het 's nachts doen”, of van mompaka- 
locinba ( rapopodocloc kaloemba ) „het ’s avonds doen”. Bij rijken 
adel heeft het overdag plants, gewoonlijk oni 1 uur ’s middags ; men 
spreekt dan van rapopodocloc tnabaa; mabaa ,,als het licht is”. 

Nauwelijks is men aan den gezamenlijken maaltijd begonnen, of 
dit wordt weer weggehaald. Dit gebeurt tot viermaal toe. Daarna 
pas wordt hun weer rijst voorgezet, waarvan ze rustig mogen door- 
eten ( ma’andc'he maro'a). Wanneer een familielid het bruidspaar 
voor de eerste maal palmwijn inschenkt, ontneemt hij den bruidegom 
zijn hoofddoek. Zijn schoonmoeder doet hem dan dadelijk haar eigen 
hoofddoek om, of ze schenkt hem een niemven doek. Daarna bedient 
de palmwijnschenker ( topotoca baroe ) de familieleden van den 
bruidegom die buiten zijn gezeten. de zoogenaamde topetinandc „zij 
die den drinknap ophouden” om zich in te laten schenken. 

Het voedsel van bruid en bruidegom mag niet in bladeren ver- 
pakt worden, maar moet op bladeren worden gestort. Het bestaat 
uit kleefrijst ( pocloc J ), opdat ze elkaar zullen aankleven, en niet 
scheiden : het hart ( hocle ) van het geslachte dier, en gaboes-visch 
(i booc ). Zout en peper mogen ze er niet bij gebruiken, opdat ze later 
geen twist zullen krijgen. De palmwijn die ze drinken, is die welke 
drie dagen van te voren in het huis van de bruid is gebracht. 

Onder het gezamenlijk eten mag men geen wind laten. Gebeurt dit, 
dan staat de bruidegom op, gaat heen, en beboet de(n) schuldige met 
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1 buff el, die den naam draagt van popohompo’na tinoewoe’ na tomoane 
,,delging of betaling (voor het bedreigd zijn) van de levenskracht 
van den man”. Terwijl men bezig is gezamenlijk te eten, wordt een 
van de palen onder het huis venvisseld, of men zet er een nieuwen 
paal naast ; dit moet dienen tot versterking van de levenskracht der 
vrouw. 

Na het eten wordt het bruidspaar een overvloed van sirih en 
pinang aangeboden. De buiten zittende familie van den man laat nu 
sirih-pinang brengen naar de binnenshuis zittende bloedverwanten 
van de vrouw, en omgekeerd. 

Vervolgens heeft het mopatoero’ „vermanen, onderrichten”, het 
mam pant etc' a ,,leiden aan de hand", het mototozci ..verbond sluiten”. 
het mopakaroho ,,versterken”, het modandi ,,bezegelen van het hu- 
welijk” plaats. De bruid wordt door een oom van den bruidegom, 
de bruidegom door een oom van de bruid onderhouden. 

Het eerst worden ze ingelicht omtrent het inopenganti'i, waarover 
straks meer. Daarna krijgen ze te hooren de wederzijdsche rechten 
en plichten van de echtelieden. Men spreekt aldus : De'e-de’c kahain- 
bokomi', agaiana teocme’, hamjaa-ngaa nipakaroho pohainbokomi’ . Io, 
tomoane, inia’ noematodi napehoehe'a tazcincmoc ; io tazoine, inia’ 
noelohe’ mampehoehe'a tomoancmoc. Anc io, tazcinc, mopalahi tomoa- 
nenwe, Hoc-Hoe ti'ara moada zcatamoc hai tomoancmoc. Io, tomoane, 
anc noepalahi tazcincmoc ba mctazcincko ntani', handa sala'moc: 
holonci tazcinemoc 7 ba’ana, hadoca taoena, Hoc-Hoc nochochoc haha 
iti ; hai pebambana tazcincmoc nochochoc hai kahilina, hamba’a 
baocla ; poromocana baocla to ina nochochoc : 9 ba’ana hai hadoca 
taoena. „Nu zijt gij gehuwd, maar morgen (de bedoeling is: maar 
nu ook verder) moet gij uw huwelijk sterk rnaken. Gij man, heb 
geen afkeer van hetgeen uw vrouw kookt ; gij vrouw, zijt niet on- 
willig voor uw man te koken. Als gij, vrouw, uw man verlaat, ver- 
speelt ge je rechten (dit is vrij vertaakl : lett. staat er : „ wordt 
dadelijk je lichaam rechtloos, buiten de wet, de gewoonte gesteld en 
je man”; ze kan dan dus niets meer eischen). Gij, man, als ge je 
vrouw verlaat of naar een andere vrouw gaat, dan ben je zeer 
schuldig; de bruidschat (prijs) voor je vrouw zijnde 7 buffels en 
1 slaaf, betaal je geheel op staanden voet ; en (hovendien) betaal je 
de pebamba en de kahili, zijnde elk 1 buffel ; het totaal aan buffels 
dat ge hebt te betalen is: 9 buffels en 1 slaaf”. 

Vervolgens staat de leider van den trouwstoet op, gaat naar de 
slaapplaats van het bruidspaar, neemt er een foeja deken weg en 
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zegt : De'emo kaboentokoe mampekaheka tomoane iti. ,,Dit is de 
schadeloosstelling voor het gevaar ( bocnto bet. ,,vloekaanbrengend”, 
dus : ,,voor het vloek op mij laden”) vanwege het doen opklimnien 
van dien man”. Daarna gaat hij vveer zitten. Yervolgens staan de 
twee bruidsjonkers op en halen een foeja sarong uit het slaaphokje, 
gaan weer zitten en nemen een sirihpruim. De overige geleiders 
krijgen alien een mandje met eten. De drager van het zwaard krijgt 
8 pakjes rijst, 1 groot pakje groente en vleesch (8 poto’na ande'a hai 
halo ’ hantocdoc’ to mahile). Ook doet men er een beschilderden 
hoofddoek en sarong bij in het mandje. De brenger van den palmwijn 
en de dragers van het hout krijgen ieder 4 pakjes eten, een hoofd- 
doek en een sarong. 

De bruidegom stelt nu voor wat vroolijkheid te gaan maken ( maoke 
sieroe tna'aroe-aroe'). De leider antwoordt : Noccidai sieroe patoeroe- 
anioc. ,,Doe eerst aan je slaapplaats wat gebruikelijk is”. De leider 
reikt nu aan den bruidegom een stuk Parigisch weefsel, kaoe buna, 
of 4 meter katoen, dat popohocngkc' liwoe heet, „voor het oplichten 
van het bedgordijn”. De bruidegom treedt op zijn slaaphokje toe, 
legt het stuk katoen er in, en een bij 1 onder het hoofdkussen, en 
gaat er dan een deel van den nacht slapen. Dit noemt men podilta’ 
ole ..betreden van het slaa[>matje”. Men spreekt ook wel van 
mopakana. 

Na dit modiha ale mag iemand het een of antler vvegnemen. Dit 
doet een vriend van den bruidegom. Yindt men den dief, dan mag 
men hem een pak slaag geven. Iletgeen weggenomen is, wordt alleen 
teruggegeven, als men er iets voor in de plaats geeft. In den nacht 
waarin men samen gegeten heeft, slaapt de bruidegom nog niet bij 
de bruid. Dit mag eerst den volgenden nacht plaats hebben. De 
bruidegom gaat daarbij het eerst het slaaphokje binnen. 

Den dag na het geleiden van den bruidegom is de eigenlijke feest- 
dag (wata soesa’). Dan gaan 4 tot 8 familieleden van den man 
moholia ..werken". Dit wordt anders alleen van akkerwerk gezegd, 
hetgeen zeer te begrijpen is, daar er voor de komst van het Gouver- 
nement nagenoeg geen andere arbeid werd verricht. Op den feestdag 
echter bestaat het „ werken" in het verwisselen van een van de palen 
onder het huis. Dit gebeurt echter alleen wanneer men twee dagen 
i'eestviert, anders doet men dit gedurende den gezamenlijken maaltijd 
in den nacht. Wanneer dus nagefeest wordt ( mposoesa ' ngaboko), 
dan heeft dat gezamenlijk eten midden op den dag plaats. en het 
vermanen volgt in den avond van dien dag. 
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De dag na een hmvelijk is ecu verboden dag ( palia ). Dan mag 
liiemand naar den akker om te werken. want anders zouden niuizen 
en rijstvogeltjes de rijst opeten De man krijgt van zijne schoon- 
uuders een nieuw wiedmes ( scngko ’), en wiedt daarmee een weinig 
gras op het erf. Ook dit noemt men weer mopakana. De bedoeling 
is: eerst als het wielmes geheel opgebruikt is, zal het hmvelijk een 
einde nemen ( Kapoempoe-pocmhoe'na scngko, Hondo’ o zoo'o poluun- 
bokonda). 

Het gebeurt wel. wanneer bruid en bruidegom niet een van ziel 
zijn ( ti'ara hintanocana' ) , ze niets van elkaar widen weten. De 
bruidegom loopt dan weg : de bruidschat behoof t dan nog niet hetaald 
te worden, d.w.z. wanneer dit wegloopen dadelijk plants heeft. Een 
jonge man liep 's nachts weg ,.omdat het matje van de bruid vol 
weegluizen zat". Ook het weinig of niet behaard zijn van de 
vrouwelijke genitalia is een grondige reden om weg te loopen. Zij 
is dan mabaa „onbegroeid", lett. , .licht” ; de butfels zullen dan weinig 
jongen werpen. 

Ongeveer een maand na het hmvelijk heeft het doen opklimmen 
van de vromv in het huis barer schoonouders plants tnnunpopc- 
ngkulic' tmcinc). Xadat des morgens een buff el is gedood. wordt 
’s avonds de jonge vromv naar het huis barer schoonouders geleid. 
Ifierbij vergezellen haar 4 bloedverwanten van vaderszijde ( to 
nu’anaka tomoauc), en 3 van moederszijde (to nu'unaka twzciuc), 
met de jonge vromv als vierde (uuwipokaiba zcata hncinc). Het aantal 
geleidsters van de vromv moet even groot zijn als dat van de ge- 
leiders van den man is geweest op den trouwdag. 

De bloedverwanten van de vromv verzamelen zich vooraf in het 
trouwhuis, waar een afgevaardigde van de familie van den man een 
stuk katoen komt brengen. Dan eerst begeeft men zich op weg. Zijn 
ze bij het huis van den man aangekomen. dan wordt op elke trede 
van de trap een stuk katoen neergelegd. Bovengekomen leg! men 
ook een stuk katoen in 't deurportaal. waarover de vromv heenstapt. 
In huis gekomen wordt een kralen kraag (ale azeolo, die vroeger bij 
het huffelfeest gebruikt werd) voor de jonge vromv neergelegd, 
en men verzoekt haar hierop te gaan zitten. Even te voren heeft ze 
een matje, een stuk foeja of een deken opgehangen. Men hiedt 
haar nu sirih-pinang aan ( ralwehoc ' mama') in een mandje ( bingka ”). 
waarin ook twee koperen armbanden gelegd zijn. Het voedsel voor 
de jonge vromv is eerst in boomblad gepakt en daarna in mooi katoen 
gewikkeld en met halskettingen toegebonden. Deze kett ingen mag 
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ze meenemen naar huis. Ook haar geleidsters ontvangen geschenken, 
zooals een sirihdoos ( salapa ’), lappen katoen van 4 meter lengte. 
Men reikt deze geschenken over met de woorden : Dec koepoangka’ 
auto komi, bona matinocicoc' iiiohaiuboko. Ilai pcngkalicmoc indcc 
i tanibikoe, bona narae moto mombepoliloa. ,,Dit schenk ik u opdat 
het huwelijk van langen duur zij. En vvat betreft je opklimmen hier 
in mijn huis, opdat het gepast (oorbaar, geoorloofd) zij wederzijds 
bezoeken te brengen”. 

Op den volgenden dag is het eigenlijke feest ( mata soesa') ; dan 
wordt de jonge vrouw er weer bij gehaald. Na den maaltijd worden 
8 mandjes neergezet voor de 7 geleidsters van de vrouw (soms 
niaakt men wel 16 mandjes gereed) ; uit 4 wordt de inhoud gelicht, 
en 4 worden er met mandje en al meegenomen. De inhoud van de 
eerste 4 bestaat uit ijzer ( ahc ') ; dit wordt op den vloer uitgestort. 
De inhoud van het vijfde mandje is : 4 pakj'es gekookte rijst ( poto’na 
ande'a ) ; een pakje groente en vleesch dat groot is verpakt ( halo 
liantocda’ to maliile karapoengkoc'na ) ; rechtervoorpoot van een 
buff el, waarvan de benedenpoot niet is ontwricht, en met de ribben 
er nog aan ( parocrana baoela to ti'ara ralcho' karoempana hai 
rapokalcpa') ; als onderlaag een mabocri- kain of een Rongkongsche rok 
( popudanipangina buna mabocri hangkaoc ba zoini poritoctoe). 

Inhoud van het zesde mandje is: een soort doek. lipa’ to ratazvoelcli, 
van een waarde van 1 buffel; vier pakjes rijst (ande’a iba poto’na) ; 
1 pakje groente en vleesch (halo' liantocda’) . In het zevende mandje 
zit : vier meter zwart katoen (to niaiti liabala’). vier pakjes rijst 
( ande'a iba poto’na)-, 1 pakje groente en vleesch (halo’ liantocda’). 
In het achtste mandje bevindt zich : een stuk katoen ( kaoc bana), 
vier pakjes rijst ( ande’a iba poto’na), 1 pakje groente en vleesch 
(halo' hantoeda). 

Na het mampopengkahe’ mag de jonge vrouw steeds bij haar 
schoonouders opklimmen. 

Wat de verhouding van den man tot zijne schoonouders betreft, 
het zoogenaamde mopenganti'i, diene het volgende: Bij het huwelijk 
ontvangt de jonge man van zijne schoonouders ee , c hakmes. Door 
het aanvaarden hiervan toont hij zijne schoonouders te willen helpen 
bij den arbeid. Zoolang hij den bruidschat nog niet heeft betaald, 
blijft die verplichting bestaan. Daarna is hij vrij te gaan, waarheen 
hij wil, en zijne vrouw met zich nice te nemen. 

Hij heeft zich streng in acht te nemen, dat hij den naam van de 




Een Bada’sche vrouw in fcestdos, Dezelrde, 

van voren gezien. van terzijde gezien. 
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familieleden der vrouw, die als „schoonouders” (pcnganti’i 1 )) wor- 
den beschouwd, niet uitspreekt. Dit voorschrift geldt evenzeer voor 
de vrouw ten opzichte van de familieleden van haar man. Het uit- 
spreken der verboden namen zal ten gevolge hebben, dat er idiote 
of doofstomme kinderen geboren zullen worden; ook kan men er 
ontsteking van de luchtpijp door krijgen. De school loaders niogen ook 
het eten, dat de schoonkinderen laten staan. opeten ; in geen geval 
mag men de slaapplaats van zijn schoonouders betreden. Men mag 
niet over hun graf loopen; men zal dan door framboesia ( toempi ) 
bezocht worden, of een opgezetten buik krijgen ( boento ). Men loopt 
bij overtreding van deze voorschriften ook gevaar krankzinnig te 
worden, of later overspel te bedrijven. Spreekt men tocli bij ongeluk 
een der verboden namen uit {to nakanga. to narocmpa lalocta). clan 
koopt men zijn overtreding af ( mcholu ) door dengeen, wiens naam 
men heeft uitgesproken 7 stukjes pinangnoot en 7 stukjes sirili te 
geven. Men doet ook goed, wanneer men tegen het mopcnganti'i heeft 
gezondigd, wat van het lichaams- of oorvuil van dien persoon in 
water opgelost te drinken, of zich (lit op het lijf te smeeren 
(rapobada' ). Heeft men den naam van een overledene uitgesproken, 
dan draagt men den doodg raver up een versche bamboe met water 
op het graf van den heleedigde te plaatsen. Xa eenigen tijd moet 
men dan van dit water drinken ran niet door den vloek (bocnlu) 
getroffen te worden. 

Als pcnganti'i beschouwt men- de schoonouders, ooms en tantes 
t pinoamana hai pinoinami), hun grootouders (oczoc'nahc Paisa) ; hun 
overgrootouders (oczoc' kocntocnda, lett. ..kniegrootouders"). De 
over-overgrootouders (oczac' palauta', lett. ..voetzool-grootouders”), 
het nog oudere geslacht (ocdc‘ kantzac', lett. ,,teen-grootouders"), en 
het daaraan weer voorafgaande geslacht (uczac' kalocpa , lett. ,.nagel- 
grootouders") worden niet meer tot de pcnganti'i gerekend. 

Is de vader van de vrouw ( poko’ ana’ ..oorsprong van het kind”) 
de jongste van zeven broers, dan mag de naam van den op hem in 
leeftijd volgende (toadi-adi) niet uitgesproken worden en ook niet 
die van den oudsten broer (tozoocotoc-zcoctoc ) . De namen der andere 
broers zijn niet verboden (palic.). Evenzoo is het gesteld met de 
familie van moederszijde. Dat men kan volstaan met alleen den naam 
van den jongste en van den oudste te eerbiedigen, den naam tilts 

1 ) Pcntjaniii kan weers^eiieven worden met ..begeleider” CvH Xapoe mcantia 
..brengen, seleiden”). daar de man wordt gebracht door zijn schoonouders naar 
het huis zijner bruid en de bruid naar het liuis van haar man. 

Dl. 85. 


19 
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van hem, die de rij opent en van hem die de rij sluit, bewijst, dat 
men hierdoor de tusschen hen in staanden als onaantastbaar, veilig, 
beschermd beschouwt. Degenen echter die de rij openen en sluiten 
verkeeren in bizonder gevaar. Door het noemen van hun namen 
komen echter niet alleen zij zeiven in gevaar (wordt niet alleen op 
hen de aandacht gevestigd), maar wordt ook de deur geopend voor 
de verderf aanbrengende krachten naar de andere broers. 

Als reden voor het mopcnganti'i. die door de menschen wordt 
opgegeven, decide ik boven reeds een zeer onwaarschijnlijk verhaal 
mede. Juister zal zijn, dat eerbied voor ouderen in den loop van den 
tijd in vrees ontaardde. Als we hierbij nog in aanmerking nemen, 
dat voor den natuurmensch naani en wezen hetzelfde zijn, en men 
door iemands naam uit te spreken de aandacht van vijandige machten 
(ip den drager er van richt, is die vrees alleszins verklaarbaar. Boven- 
dien, door iemands naam uit te spreken, krijgt men een zekere macht, 
invloed over of op den drager er van. 

Een gevolg van het mopcnganti'i is het verschil in woorden. Voor 
eenzelfde zaak heeft men in 't zelfde land of dorp verschillende 
namen. Men leent er zelfs vreemde woorden voor. 

Over het algemeen hondt men aan het mopcnganti'i streng de 
hand. Alleen bij de jongere generatie wijkt de vrees een weinig door 
invloed van onderwijs en prediking. 

Verhouding tusschen d e e c h t e 1 i e d e n. 

De verhouding tusschen de eehtelieden is over 't algemeen vrij 
koel. Dit verwondert ons niet, waar we gezien hebben, dat de 
meeste huwelijken wel niet buiten de jongelieden om worden klaar 
gemaakt, maar dan toch zonder dat men veel met hun wenschen 
rekening houdt. Van liefde, waarin wij dit verstaan, is dan ook geen 
sprake. 

Krijgt een jonge man op reis bericht, dat zijn vrouw ernstig ziek 
ligt, en stelt men hem voor om naar huis terug te keeren, dan zal 
liij vaak eerst overwegen of het hem finantieel niet nadeelig zal zijn. 
Heeft hij bijvoorbeeld bepaald werk op ’t oog waarmee iets te ver- 
dienen valt, dan laat hij haar sti' doodgaan : ..Als de Lotsbedeelers 
het nu eenmaal willen. dat mijn vrouw zal sterven. wat kan ik er 
dan aan doen ; mijn aanwezigheid maakt haar toch niet beter". In 
de moeielijkste oogenblikken van de vrouw. bij bevalling. bij over- 
lijden van de kinderen. is de man vaak afwezig. In het eerste geval 
nagenoeg altijd. Wel speelt het schaamtegevoel van den man hierbij 
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ook een rol, hij kan geen leed zien en verbergt liefst zijn innerlijke 
gewaarwordingen en gevoelens, en er zal hier ook wel weer vrees 
in ’t spel zijn voor de bij bizondere gebeurtenissen ontketende magisch 
werkende krachten. 

De vrouw is in de eerste plaats voor den man voorwerp voor 
sexueel genot. In de tweede plaats nioet ze hem kinderen schenken. 
Bevredigt zij de behoefte van den man niet. of laat ze hem kinderloos, 
dan neemt hij een andere vrouw. Is ze olid, dan verhindert niets 
hem haar weg te vverpen „als een afgelikt blad" (dit slaat op de 
omstandigheid, dat men van boombladeren eet). Heel vaak gebeurt 
het, dat een man op leeftijd, hoe onoogelijk en vies hij er vaak uit 
moge zien. een jong meisje tot zijn vrouw maakt. Menig meisje 
gruwt hiervan, maar zelden hebben ze moed genoeg om het bevel 
van ouders en de edelen te weerstaan. Toch zou het treurig zijn als 
er niet een meer ideale verhouding tusschen echtelieden werd ge- 
ronden, maar ze is zeldzaam. Wanneer gehuwden elkaar bij den 
naam noemen, wijst dit dadelijk op een hartelijker verhouding. 

Yeel wordt vaak bedorven door de ouders van de vrouw. bij wie 
de man inwoont. Ze trachten vaak bun wil aan het jonge paar op 
te leggen. Dit is dan vaak een oorzaak tot twist met al <le gevolgen 
er van. Af en toe probeert de man zich aan den invloecl zijner 
schoonouders te onttrekken door na een twist samen met zijne vrouw 
bij anderen zijn intrek te nenten Is de vrouw de aanleiding tot den 
twist geweest, dan nioet de man een but tel betalen. pcbac ..voor het 
op zijde gaan" genoemd. Hiervoor zullen de ouders der vrouw ter 
zijde gaan, als het paar weer thuis wil komen, want door weg te 
loopen, deed de vrouw eigenlijk af stand van haar kindschap, bloed- 
verwantschap ( nahocrcmji karahotimnfti). Heeft de man aanleiding 
gegeven tot den twist, dan moet hij twee buffels betalen. die kakoi' 
iuao „om de nijdigheid weg te nemen" heeten. Heeft echter een 
der schoonouders den man lichamelijk letsel toegebracht. dan vervalt 
de bruidschat ( matcmi holo ,,de koopprijs sterft”). Is deze reeds 
betaald, dan kan de man hem terug eischen. 

Echtseheiding. 

Idoewel echtscheiding ( motjaa ') vrij veel voorkomt. heeft dit toch 
niet zoo vaak plaats als men zou verwachten, gezien dc wijze waarop 
de huwelijken tot stand komen. Dit is vooral te danken aan het 
instituut van den bruidschat, waardoor de man geldelijk schade lijdt, 
wanneer hij zonder geldige reden van zijne vrouw wil scheiden. 



280 


VERLOVIXG ex HL'WELIJK BIJ DE TO BABA’. 


Men is heel snel met het opleggen van boeten. Wanneer een paar 
dreigt vaneen te gaan, wordt de mogelijkheid van beboet te worden 
goed overwogen. Yreest men dat de berekening zal falen, en voelt 
een van de partijen, dat ze bij de scheiding schade zal lijden, dan 
zoekt ze tot een vergelijk te kotnen. De familie van de vrouw houdt 
zich gewoonlijk het strakst, daar een scheiding voor haar meestal 
voordeel oplevert ; voor de familie van den man is een vredelievende 
oplossing meestal gewenscht. daar zij gewoonlijk aan het kortste 
eind trekt. 

Wat zijn nu de redenen die geldig worden geacht voor een echt- 
scheiding? In de eerste plaats overspel (mebocalosi). want hierdoor 
lieeft aanranding van het eigendomsrecht plaats. Zelfs den schijn 
op zich te laden een anderman; vrouw te willen benaderen, kan 
voor den verdachte gevaarlijk worden. Fluit bijvoorbeeld een man, 
terwijl een gehuwde vrouw kookt, dan is dit een teeken. dat hij 
ten opzichte van haar slechte voornemens koestert. Ziet een man, 
dat zijne vrouw de ruimte tusschen de haardsteenen met asch heeft 
opgevuld. dan trekt hij daaruit de gevolgtrekking, dat ze overspel 
gepleegd heeft, en dit tracht te verbergen. Wanneer ze gedurende 
den maaltijd zingt. denkt haar man dadelijk dat ze iets in den zin 
heeft. Droomt een man dat een under zijn broek lieeft aangetrokken, 
dan is hij overtuigd, dat die persoon overspel met zijne vrouw heeft 
gedaan. Uit vrees van slechte voornemens verdacht te worden, zal 
een man er voor oppassen niet tusschen twee echtelieden in te gaan 
zitten, of te dicht langs een gehuwde vrouw heen te gaan. 

Your de komst van het Gouvernenient stond op overspel de dood- 
straf ( )p heeterdaad betrapt mochten de schuldigen op staanden 
\oet gedood worden. Toch werd de doodstraf niet vaak toegepast. 
Yooral als edelen zich er aan schuldig hadden gemaakt, zocht men 
een uitweg, zoowel uit eerbied voor hun adel, als om een aantal 
Imffels als boete van hen los te krijgen. 

Wanneer iemand, die gehuwd is, overspel bedrijft met eens anders 
vrouw, moet de beleediger, bocal o genoemd. of toperampa „de 
roover”, aan zijn eigen vrouw betalen : 1. pcbamba ,,voor het slaan”, 
nl. van den man door de familie van zijne eigen beleedigde vrouw ; 
dit is 1 buffel; 2. pckocmoeki. ook 1 buff el. Tlij betaalt deze boeten 
aan zijn eigen vrouw of hare familie, wanneer beiden bij elkaar 
willen blijven. Eischt de door haar man beleedigde vrouw scheiding, 
dan moet de man behalve de pcbamba nog een buffel betalen, die 
kahili ,,voor de schande, schaamte" heet. Heel vaak laat de man zich 
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niet schciilcn. hij betaalt de kahili niet (tiara nakahili), maar ge- 
bruikt zijn vrouw als „vischfuik" ( tangkala , napotiuujkala) ora er 
andere mannen in te vangen en te beboeten. Scheidt de overspeler 
van zijn vrouw. dan betaalt h’j de pcbamba, de kahili, en 1 bijl 
om den huwelijksband door te hakken ( popotampa'na pohambokonda )■ 
Men noemt dit mouibcpokaliili, lett. ..elkaar te schande maken”. 

.Van den echtgenoot van de vrouw, met wie iemand overspcl heeft 
gepleegd, nmet de beleediger betalen: 1 . pcbamba ..voor bet slaan", 

1 buff el ; 2. lwda laba ,.voor liet r.phangen van het schild", of pohoda 
pihu' ,,voor het ophangen van bet zwaard". waarmede de familie 
van den beleedigde afziet van wraak nenien, 1 lmffel: 3. hoda hac- 
inhcla ,,voor het ophangen van het regenmatje", 1 huffel: want 
door het bedrijven van overspcl zal de regen uitblijven: 4. hocdu 
..zittcn". opdat de edelen kunnei. gaan zitten om over het misdrijf 
te praten (bona pchocda toe ana sola). 1 huffel: 5. zeczeesi ..voor 
het oniwikkelen", van het zwaard opdat men er niet nice zal hakken, 
4 VI. katoen; 6. koi' inao ..voor de nijdigheid", om deze namelijk 
weg te nemen. 

Twist kan ook een reden tot cchtscheiding worden, in 't bizonder 
eeti twist, die ontstaan is doordat een man zich tegenover andere 
vrouwen niet in acht genomen heeft. Sommige vrouwen zijn zeer 
gevoelig op dit punt : men noemt ze topohoeba. Zoo herinneren wij 
ons dat een meisje tusschen twee echtelieden in ging zitten. Toen 
de man liaar niet terechtzette, greep zijne vrouw het hakmes van 
de haak, en reikte dat haar man toe met de woorden : ..Hier. hak 
me maar dood. Je bent een oude vent”: wat zooveel zeggen wil 
als : je bent voor de voortplanting ongeschikt ; een groote beleediging. 
Gewoonlijk, als de twist hoog is geloopen. kost het weinig moeite 
de echtelieden weer tot elkaar te brengen. Is de bruidschat al be- 
taald. en woont de vrouw hij haar man. hetgeen nogals eens voor- 
komt. dan keert zij naar het liuis barer ouders terug. In de meeste 
gevallen kan men haar alleen door een geschenk. een huffel hij v. 
hewegen weer naar haar man te gaan. 

Jaagt de vrouw den man weg, dan vervalt de bruidschat ; de man 
moet alleen een bijl geven. Men spreekt dan van inampcnetc kahili 
,,over de beschaamdheid heenloopen”. Komt ze tot andere gedachten 
(nabockimw ngkaboko), dan muet ze, wil ze haar man terughebben, 
1 huffel betalen, die den naam draagt van pakaro'a inao ..verzoener”. 
Yerlaat de man zijne vrouw. en keert hij tot haar terug. dan laat 
men ze samen sirih pruimen (rapopomama') . Daarna verricht de 
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topoholoci (zie beneden ) het nwhcpa panga ..vaneenscheuren van 
een gevorkten Stengel". Hij neemt daartoc ecu bomba- blad. scheurt 
dit van een, en zegt tot de twistenden: Dc'c inombcmama'mi 
mama mi) mczaali' , maimi ta'audocka i oczcai ma'araha iti salami, 
bona maroho zoo mi pohambokomi. ,,Nu hebt gij met elkaar mv sirih- 
pinang gepruimd ; laat ons dus doen afdrijven in dat snelvlietende 
water uwe misslagen, opdat mv huwelijk weer sterk zij”. Daarna 
gooit hij de twee helften in het water en zegt : (), Bela Moocrc' hai 
Bela mosaocroc ! Anc mcz\.oa'ko mai moocrc', mengkolikako mai 
mampehadingi laloctangkoc’ . Hondo' o-ndo'o Bela Musaocroe ; anc 
mczooa'ko mai mosaocroc, mciu/kolikako mai mampehadingi lalnct- 
augkoc'. Bona nocliadia zooo Ala Tala hai Xabi; anc motocbala'ko, 
Ala Tala, mengkolikako mai mampehadingi laloctangkoc' . Anc 
aiotocmpapako’, Xabi. mengkolikako' mai mampehadingi laloctang- 
koc'. To mai kocanducka dc'c. pogaa’nda tohamboko' : hai dc'c-dc'c 
monibehoclc' zeomohe' ; hai koepentpi ' , noepakaro'ami pohambokonda. 
,,0 stroomopwaartsche goden en stroomafwaartsche goden ! Als ge 
met uwe hoofden stroomafwaarts zijt gericht, keert u dan om om 
te luisteren naar mijne woorden! Alzoo ook gij, stroomafwaartsche 
goden; als gij uwe hoofden stroomafwaarts hebt gericht, keert u dan 
om om te luisteren naar mijne woorden. Opdat ook gij het hoort, 
Ala Tala (Ala Tala is Vader Kernel) en Xabi; als gij op mv 
rug ligt. keer u dan hierheen om te luisteren naar mijn 
woorden. Als gij op uw Imik ligt, Xabi (dit is de aarde), 
keer u dan om om te luisteren naar mijn woorden. Hetgeen 
ik hier doe afdrijven is de (misslag derj scheiding van dit echtpaar; 
en nu zijn ze weer tot elkaar teruggekeerd ; en ik vraag, maak hun 
huwelijk goed". 

Het terugkeeren van den man naar zijne vrouw is alleen mogelijk, 
wanneer de laatste nog niet hertrouwd is, zooals wel vanzelf spreekt. 

Het loon van den topoholoci is een hakmes {ahe’ liamata) en een 
hoen ( manoc ' hamba'a). 

De vrouw dringt ook wel op echtscheiding aan, als haar man te 
lang op reis blijft. De ouders van het meisje brengen dan het niatje 
van den man bij zijne ouders. Komt men tot overeenstemming. dan 
wordt door de fainilie van den man een buffel gedood ter verzoening. 
Wil de vrouw echter niets meer van haar man weten, dan dwingt 
zij de familie eenvoudig door overspei te plegen. Overigens kail de 
geringste zaak als reden tot echtscheiding worden gemaakt, als men 
rnaar voet bij stuk weet te houden en glad van tong is. 
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Polyganii e. 

Yeelwijvcrij ( mokarodoca ) kumt in Bada’ weinig voor. Het is als 
een abnormaal verschijnsel te beschouwen, als een afwijking van 
den regel, en in strijd met de zuivere adat. Dit blijkt vooral liieruit, 
dat de voornaamste en rijkste edelen maar een vrouw hebben, een 
enkel verklaarbaar geval nitgezonderd. De weinige gevallen van 
polygamie die voorkomen, moeten dus niet bij de rijken worden 
gezocht, hetgeen men zou verwachten. Ult. 1925 waren in geheel 
Bada’ slechts 25 mannen die in polygamie leetden : In Bomba 2. in 
Lelio 2. in Kanda 1, in Boelili 5, in Bakekaoe 3, in Bada' 1, in Gintoe 
2, in Roende 4, in Lengkeka 1, in Kageroa 1. in Totnehipi’ 3; in 
de andere dorpen leefden geen mannen in polygamie. ( >p een be- 
volking van ongeveer 5000 zielen is dit niet veel. Het hoogste getal 
vromven door een man tegelijk bezeten was lot heden 10. Van de 
pasgenoemde 25 mannen hadden 21 twee vromven. 2 drie, en 
1 vier. 

Het motief om een tweede vrouw er bij te nemen is behalve 
zinnelijkheid de behoefte aatt kinderen. Kinderloosheid leidt dan 
ook vaak tot het aangaan van een dubbel huwelijk. Dat zoo weinig 
edelen er een tweede vrouw bijnemen, vindt zijn oorzaak. behalve 
in het huwelijksrecht. in de zorgen die zulk een dubbel huwelijk met 
zieh brengt. Men moet voor iedere vrouw een huis onderhoudcn, 
een tuin aanleggen. en dergelijke meer. Ook ziet men op tegen het 
verzet van de eerste vrouw; dit lean zeer hevig zijn. vooral als zij 
uit hooger stand is elan de man. 't Gebeurt wel, dat zij de indringster 
met eenige vriendinnen overrompelt, en haar de vagina met peper 
inwrijft (rakoclagoangi kata' mi). of haar de kleeren van het lijf 
scheurt ( rabchmyi) . Op allerlei manieren kan ze het de indringster 
moeielijk maken. \Vil men de vromven met elkaar verzoenen. dan 
laat men ze mombcbingka , d.w.z. dan laat men ze elkaar een mandje 
(bintjka’) met rijst, groente en vleesch, ecu baadje en een draag- 
sarong geven. Daarna moeten ze samen eten (modocloc). 

Een voornatne reden voor het feit dat dubbelhuwelijken zoo weinig 
voorkomen. is de vrij hooge positie, die de vrouw in Bada - tegenover 
den man inneemt. Gaat de man zonder voorkennis van zijn vrouw een 
andere vrouw een hezoek brengen (mctohantam na). dan is hij 
..schuldig de pcbamba-huiiel en de tonadii’-bui fel te betalen" ( masala’ 
i baiuba hai i tonadii). Zie ook hetgeen daarover gezegd is bij over- 
spel. Toch houdt de eerste vrouw zich bij een dubbelhuwelijk van 
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haar man vaak kalm. vooral als zij reeds op leeftijd is gekomen. nit 
vrees ,,weggewnrpen" ( ratibc ) te worden. 

Polyandrie komt met voor. Ilet instituut der toradocloe is hieronder 
niet te rekenen. 


V e r h o d e ti h u w e 1 ij k e n 

Een huwelijk kan verboden zijn omdat man en vrouw van ver- 
schilienden stand zijn, of omdat ze te na aan clkaar verwant zijn. Wat 
het eerste betreft, we hebben reeds gezien dat men op sexneel gelded 
niet hoog staat, wat voor een niet gering deel te wijten is aan de 
aanwezigheid van slaven. Sexneele omgang van edelen met slavinnen 
1 nnil veel voor, zonder dat dit eetiige rechtsgevolgen voor den edelman 
heeft; hij behoeft de slavin niet tc tronwen. Alleen is het in zulke 
gevallen gewenscht om ter voorkoming van natnnrrampen als mis- 
gewas. overstrooming, epideniieen. die aangenierkt worden als gevol- 
gen van bnitenechtelijk verkeer, verzoening er voor te doen door te 
moholnci' (wat reeds beschreven is), voorafgegaan door mcrurc. De 
statn van dit woord is rare ; torn re ..vreemdeling", mcrurc is dus ,,naar 
een vreemd dorp gaan”. Ilet zou ook kunnen beteekenen ..regen 
vragen", daar rare een wissel woord voor regen is; inaar dit is niet 
waarschijnlijk. Dit alles heeft ook plants als een slaaf zijn meesteres 
benadert (inoroiujo' baijia). of als de verleiding van zijn meesteres 
uitgaat ( mosoro scuta) llierop stolid vroeger de doodstraf. maar 
meestal doet zoo iets alleen een geziene slaaf, rlie men niet graag wil 
missen, omdat hij zicli door trouw en ijver heeft onderscheiden, of 
omdat hij behoort tot de zoogenaamde erf slaven ( I’.azei ' sosora). Wan- 
neer het wegwasschen van kwaad (nwlioloei") plants heeft voor twee 
lieden, die het al een poos in ’t geheim met elkaar hebben gehouden, 
dan spreekt men van uwramboc langi ..berooken van de lucht", van 
’t firmament, van Yader Hemel ; dit woord is nit het Xapoe’sch 
overgenomen. De kop van den buffel die hierbij gedood werd (zie 
beneden), werd geroosterd (ratocnoc), opdat ,,Die in den hemel 
woont" het zal ruiken ( bona ranahocna na'ari Toilangi'). 

Het afwasschen van schuld. 

In den vroegen morgen van den dag waarop de schuld zal worden 
afgewasschen ( moholoei ), komen de daartoe uitgenoodigde personen 
nit een vreemd dorp mcrarc. Ze gooien met stokken en steenen tegen 
de huizen, en nemen alles mee wat ze grijpen kunnen : huisraad, 
varkens, kippen, enz. Gewoonlijk hebben de bewoners der huizen 
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echter alles bijtijds opgeborgen. ( )ok liakt men in de palen van het 
huis van den schuldige. De aanvoerder van de tope rare neenit een 
met water gevulden hamhoe, brengt die in de woning van den schul- 
dige, liakt hem daar dour, zoodat het water wordt uitgestort, ,,opdat 
evenals het water wordt uitgestort. zoo ook de zonde wegvliedt met 
het water". { Hondo' o kateboeborna oczcai. homin' o zco'o kalcbocnocmt 
sala'). Meet' vnor fie hand ligt echter, flat de hamhoe de schuldige 
voorstelt en het uitgestorte water blued. Wie 't eerst na deze liande- 
ling in die woning komt. nioet een lap witte foeja geven. Duet hij 
dit niet, dan za! zijn of haar erf in ’t hizonder worden gepluuderd. 
De witte foeja wordt aan den leider gegeven. ( )ok gee ft men hem 
een hoen, flat hij dadelijk (leu hals doorsnijdt en naar huiten werpt. 
Een van de topnvrc raapt het hoen op, en heft daarbij den krijgs- 
kreet aan. Het schenken van witte foeja en het naar huiten werpen 
van het gedoode hoen wijzen er duidelijk op, dat de hamhoe met 
water den schuldige voorstelt. 

Daarna gaat men het kwaad afwasschen (inoholoci). Men hegeeft 
zich hiertoe naar een snelvlietende rivier De twee scluil ligen. die 
ook door hloedverwanten vervangen kunnen worden, dragen een 
bruin varken, dat een boschvarken moet voorstellen. Ook trekt men 
een witten huff el met zich voort Bij de rivier gekmnen. gaat men in 
het water staan. cn terwijl de schuldigen of bun plaatsvervangers de 
rechterhand op het varken leggen, hi< It de voorganger : 0 Ada 
Mover lane mcieoa'ko enz. Tu mol kocandocka de'e. palcadc’nda Auoc 
hcii Auoc. Dc'c kocltanr/a'ako, laocna rod oca de’e mai umhocrcngi 
sala'nda, (laid’ ti'arapi miisa mahili. Auoc. mam potomoanc kaocioc' 
ana' Hondo’ o-ndo'o zco'o. Auoc, ti'arapi miisa mau/kclchoc i hand' 
11 a')). Itimi mai hocandocka de'e-de’e, bona pokababamo ' , bona 
pezeali' poholia'koc ' , bona ara oczcai kocinoc. ,,( ) stroomopwaartsche 
Geesten ! indien gij met uwe hoofden enz. (zie de vertaling van het 
vorige gehed). ITetgeen ik hier kom laten afdrijven is <le huwelijks- 
gemeenschap tusschen A en F>. Dit zeg ik u. deze twee menschen 
komen hun misslag verwijderen. want A kende geen schaamte haar 
heer tot man te nemen. Zoo ook Ik hij gruwde niet langer van zijne 
slavin. En dat is het, wat ik kom afdrijven. opdat ik regen zal ont- 


1 ) Wanneer het de hmveliiksgemeenschap van hloedverwanten geldt, wordt 
het tusschen ( ) geplaatste vervangen door: !tnci‘ In mflmbcpopcnmmti'i mnkadc’ 
bat to mombepomania" want zij die in de verhouding van pciunmti'i staan, 
oefenden huwelijksgemeenschap uit met die als schoondochter wordt geacht. 
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vangen. opdat mijn akkerwerk /al gelukken. opclat er water voor mij 
zij te drinken”. 

Yervolgens loopt hij zevenmaal van rechts naar links en evenzoo- 
veel malen van links naar rechts 0111 alle volwassen aanwezigen heen. 
Hij doet ook hetzelfde bij de jongelieden. Dan besprenkelt hij hen 
met een kwast van bladeren van de Dracaena ( taba ), van de poharoa, 
todo-todo', Iclcnibanoca, kaoc mc/i. pilio-piho’, en andere ; hij spren- 
kelt van de menschen at terwijl hij tut de strnuniafwaartsche guden 
bidt. Yervolgens bestrijkt hij de schuldigen met de genocmde bladeren 
van bet hoofd tot de voeten, neemt daarna een stukje van den brock- 
band van den schuldigen man, en een stukje van de rok van de schul- 
clige vromv. waarbij de man zijn broek en de vrouw haar sarong 
uitdoet, waarin zij hun misstap hebben begaan ( ze hebben tevoren 
twee kleedingstukken over elkaar aangedaan). De stukjes guoit de 
voorganger samen met bet fodw-blad in het water, waarbij hij uit- 
roept: „Xeem mee, neem mee, onze misslagen. Kijk er niet meer 
naar om naar de misslagen van ons en van onze voorouders !" Soms 
wordt het h/fw-blad eerst nog in stukjes gesneden. Ook het varken 
wordt nu doodgestoken, zuodat het blued in het water struumt, en in 
dit met bloed vermengd water baden de familieleden der schuldigen 
staande benedenstrooms. Men vecht als het ware met elkaar om 
zooveel mogelijk van dit bloedwater te bemachtigen. 

Daarna wordt de buffel dooi een voorvechter ( tadoclako ) ge- 
dood. Als een ander ( saiupaka taocnana) dit deed, zou hij een ge- 
zwollen buik krijgen (boento). Het vleesch van den buffel mag alleen 
bij de rivier worden gegeten, men mag er niets van naar huis mee- 
nemen. De kop van het dier wordt overdekt met witte foeja, en 
dan slaat men hern af ; een man grijpt dien kop. en loopt er hard 
mee weg. Hier dus weer het dooden van een buffel in de plaats 
van een mensch. De schuldigen mogen niet van het vleesch eten. 
De varkenskop is voor degenen die aan het merare hebben deelge- 
nomen (tokamcrare) ; de buffelkop is voor den tadoclako. Ook bij 
het in stukken hakken van den buffel, bedekt men het dier met 
witte foeja en strooit er rijst op. 

Als men naar huis gaat, loopei. alien onder een gespleten bamboe 
door, wat de bedoeling heeft om de misslagen ( sala '), die nog aan 
de menschen kleven. tegen te houden. Men noernt dezen bamboe 
dan ook tala popohocrcngi sola' , .bamboe om de misslagen te ver- 
wijderen”. Boven in den bamboe zijn medieijnen gestoken. en het 
overschot van de bladeren die men bij het besprenkelen heeft gebruikt. 
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plaatst men aan den voet er van Yoorop in de rij gaan de schuldigen. 
die met z’n tweeen een reepje foeja ( pampcnima ) in de hand houden. 
Terwijl ze onder den bamboe doorgaan hakt een van hen het reepje 
door, opdat hun bloedverwantschap (wanneer ze namelijk aan elkaar 
verwant waren) te niet worde gedaan ( bona poga'a pohalalocmia, 
bom hambokonio ’). Ze mogen daarna met elkaar hmven. 

Wanneer ze onder den bamboe door zijn geloopen slaan de deel- 
nemers aan den optocht twee steenen nit de rivier tegen elkaar, en 
werpen die over den rechterschouder naar achter. waarbij ze zeggen : 
Mogaamokc' sola'! Misslag, wij scheiden van elkaar! Er moclit 
eens iemand zijn, die zicli aan dezelfde zonde had schuldig gemaakt. 
Aan de andere zijde van den bamboe wacht de voorganger hen op, 
die alien bloed op het voorhoofd stneert (raligi), ter versterking van 
de levenskracht, maar niet onwaarschijnlijk ook als merkteeken : zij 
zijn de gereinigden, doordat hunnc misslagen door het bloed-water 
zijn afgewasschen en meegevoerd. Xa het moholoci mag men een 
dag niet werken. 

Dit moholoci wordt ook verricht gedurende de landbouwwerk- 
zaamheden, ook al is geen geval van bloedschande of overspel bekend. 
Men doet dit nit voorzorg, want er mocht eens iets dergelijks zijn 
voorgekomen, dat niet bekend is geworden. 

Hoewel dus een huwelijk tusschen edelen en slaven verboden is, 
zoo heeft men toch wegen gevonden, zuoals wij hcbbeti gezien, om 
de verderfaanbrengende magisehe krachten, die door zuo'n huwelijk 
ontketend zijn, te neutraliseeren. 

Behalve het moholoci moet, om het huwelijk tusschen een slaaf 
en een vrije mogelijk te maken, nog plaats hebben het ..afwasschcn 
van het slaafschap" ( nabaho'i pohazvi'mi). De edelman wascht het 
slaaf.schap van zijne vrouw af, en koopt haar in in den adelstand 
{naholc katocanam). Daartoe moet hij haar arbeidskracht betalen 
(palimvana bago' haha ) met 5 buffels: 

1 voor het groente-zoeken, halo-halo' genaamd ; 

1 voor het hout halen, kaoc genaamd ; 

1 voor het water aandragen, oczoai genaamd ; 

1 voor het waterdiertjes scheppen, pohaona genaamd; 

1 voor het akkerwerk, poliolia’na genaamd. 

Mij is echter een geval bekend, dat het ..slaafschap" werd afge- 
wasschen met 12 buffels en 20 stukken katoen. 

Trouwt een slaaf met een edelvrouw (mosoro zvatoc), dan blijft 
hij steeds de slaaf van zijne vrouw: hij moet haar sirihtasch dragen. 
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pahnwijn voor haar halen enz. Dc kinderen echter worden beschouwd 
als tot den adelstand te behooren. 

Hmvt een middenstander ( kabilaha ) met een slavin, dan moet hij 
betalen aan den eigenaar van de slavin : 

1 buffel popokamba pantaniboe'na ,,ter vervanging van haar werk 
ah waterhaalster", 1 buffel popokamba pointo'na ..ter vervanging 
van haar werk ah rijst-.tanip.ster". 1 buffel popokamba pcholo-holonu 
,,ter vervanging van hetgeen ze gekost heeft". Verder nog een aantal 
buffels voor de door de ouders van den eigenaar geleden schade. 
Zoodra deze buffels betaald zijn. hebben de vroegere meesters van 
de slavin niets meer over haar te zeggen. Kan hij die buffels niet 
betalen, dan wordt de kabilaha slaaf van de eigenaars der slavin. 

Verder zijn verboden een hmvelijk tusschen halven broer en halve 
> uster, tusschen stiefbroer en stiefzuster. (Bij zoo’n hmvelijk zou 
ten der ouders sterven) : tusschen twee broers met twee zusters; 
men noemt dit pogaa' tinoocni ..de placenta scheiden". tenzij tusschen 
deze twee huwelijken een andere broer of zuster een normaal hu- 
welijk heeft gesloten ( railiki ). Ook moeten die twee paren dan mo- 
mbctuwciaoc’i ..elkaars levenskracht verstcrken" door het dooden van 
een buffel. Doet men (lit niet dan zal spoedig een van de beide 
broers sterven. ze zullen er naar strevcn elkaar te overwinnen (mo- 
mbcnaniji tanocna' nda). d.w.z. de levenskracht van den een zal sterker 
worden ten koste van de levenskracht van den antler. Voor een 
dergelijk huwelijk wordt de raw/w/m/r/hplechtigheid gehouden. 

Een huwelijk met het kind van vaders of moeders zuster (tomo- 
mbcpiniMiia') kan alleen plants hebben, wanneer alle oudcn van dagen 
er in toestemmen ( rapabaha tosac) antlers moct de jonge man een 
bles-buffel betalen (masala'i zaontoctoc ). W as over zulk een huwelijk 
niet van te voren beraadslaagd, maar hadden beiden de lieden voor 
een voldongen feit gesteld ( mombckatchocbci ). dan zou de raniboc- 
/mttp-plechtigheid moeten worden gehouden. 

De zuster van zijne vrouw als tweede vrouw er bij nemen mocht 
i.ok niet. Men spreekt dan van topctcrc ..die in een rij staan". Boete 
twee buffels: een om de verwantschap tusschen de beide zusters te 
niet te doen (popoyaa'na halalocna). een om haar afkomst van een 
vader en moeder te niet te doen (popogaa'na inaana hai amana). 
Nam men de zuster buiten medeweten van haar ouders tot tweede 
vrouw, dan moest de man van zijne eerste vrouw scheiden en twee 
buffels betalen. pctcrc en kako inao. 

Met een zoogbroer of zoogzuster mocht men niet trouwen. 
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Niet verboden is, wanneer broer en zuster huwen met zuster en 
broer. Men noemt dit inombcpatcoli ..elkaar teruggeven” of : 
hakoe’ lai’. 

Ook mag men de jongere zuster hmven, wanneer de oudere nog 
niet getrouwd is, mits men haar een hakmes geve. Men spreekt dan 
van mombt'polingku'i „over elkaar heen stappen”. 

Dat iemand huwt met de weduwe van zijn broeder komt veel voor. 
Men noemt dit inopaJun ea olouga ..vervangen van het hoofdkussen". 
De man betaalt dan tweevijfden van den bruidschat. Mag de man 
na het overlijden van zijne vrouw met haar zuster trouwen, ook het 
omgekeerde is dus toegestaan. Hertrouwt de vrouw echter, wanneer 
ze nog goederen van haar man bezit, of wanneer het lijk van haar 
man nog boven aarde staat, dan spreekt men van mopolingkai boc'oc 
..over de beenderen (van den overledene) heenstappen". Ze moet 
dan drie buffels boete betalen. Heeft ze kinderen dan worden dezen 
erfgenaam van alle goederen en buffels. Heeft ze geeu kinderen, 
dan de familie van den man. 

Zooals overal komen ook in Bada’ ongehuwde mannen en vrouwen 
voor. Men noemt ze totclo'. In ’t bizonder worden hiermee aange- 
duid de ongehuwde mannen met vrouwelijke spraak en vrouwelijke 
manieren. Ze kleeden zich gaarne als vrouwen (iiioinpakc-pakchi 
tuu’inr) en doen graag vrouwenwerk. ( )ok hermaphrodieten noemt 
men zoo. De volksmond beweert van hen. dat hun urine en hun 
outlasting uit een opening komen. 

Rehalve deze afwijking komt als reden van t ongehuwd zijn voor, 
dat men een afkeer heeft van ’t andere geslacht. of zich door stroef- 
heid onbemincl heeft gemaakt. Ook vrouwen met huidziekten hebhen 
vaak moeite een man te krijgen. Mannen daarentegen, hoe afzich- 
telijk ook, krijgen steeds een vrouw. Een voorname reden, dat veel 
meisjes ongehuwd blijven is het overcompleet aan leden van het 
vrouwelijk geslacht. Einde 1924 waren er in Bada’ 2474 vrouwen 
en meisjes, mannen en jongens 2193. een verschil dus van 281. 

Homosexualiteit komt vermoedelijk veel voor. al is het niet in 
volstrekten zin. Betreft het mannen, dan spreekt men van niooempoe' 
(gedacht is hier aan pederastie), bij vrouwen spreekt men van 
modem pc’. Toch wordt het als magisch zeer gevaarlijk beschouwd. 
Slaven werden als zij het deden, gedood ; voor edelen werd een 
buffel gedood als plaatsvervanger [locka’ icataihi) 

Sexueele gemeenschap met dieren schijnt tot de hooge uitzon- 
dering te behooren. De eerste man die zich in Boelili zou hebben 
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gevestigd, was een edelman van Poe’oe mboto, die sexueele gemeen- 
schap met een but tel had uitgeoefend, en daarom door zijn mede- 
edelen was verstooten. 

X o g e e n i g e r e g e 1 e n voor den omgang t u s s c h e n 
d e b e i d e geslachten. 

Het is niet geoorloofd, dat een vrouw gevolgd wordt door een 
ander dan haar echtgenoot. 

Een man mag eens anders echtgenoote niet aanraken, tenzij hij 
medicijnman is. 

Men mag niet met eens anderenmans vrouw schertsen, als haar 
echtgenoot er niet bij is. Zijn de twee na aan elkaar verwant, dan 
mag hij in geen geval den arm der vrouw bij den elleboog aanraken. 

Is een vrouw alleen thuis, dan mag een man niet bij haar opklim- 
men, maar moet onder de rijstschuur gaan zitten. Gewoonlijk stuurt 
de vrouw dan iemand om te vragen wat het doel van het bezoek is. 

Een man mag zich niet naast of tusschen vrouwen neerzetten, 
tenzij men daartoe door den echtgenoot wordt uitgenoodigd. 

Men mag zich niet op den rand van de slaapplaats van een eeht- 
paar neerzetten, tenzij men daartoe vooraf verlof heeft gevraagd. 

Kotnt een man een vrouw tegen. dan moet hij uitwijken, van 
welken stand de vrouw ook zij, ook al is ze idioot, want de man 
heeft te zorgeti, dat de vrouw een pad heeft. waarlangs zij kan gaan. 

Een man zal zijn vrouw steeds voor zich laten loopen, want hieruit 
blijkt dat hij haar hoogacht. Ook heeft men dan steeds zijn vrouw 
in 't oog ; ze zou anders van achteren door een vijand of een wilden 
buff el kunnen vvorden aangevallen. 

Is de man uitgegaan. dan moet de vrouw met 't eten vvachten, 
anders zal de man honger hebben. Zoo ook moet de man met eten 
wachten, als de vrouw uit is, en wel om dezelfde reden. 



VERTALING VAN SARGA XVIII VAN HET 
OUDJAVAANSCHE RAMAYANA. 


DOOR 

Dr. H. H. JUYNBOLL. 


Sarga XVIII. 1 ) 

Laten wij zwijgen over de vorstendochter en spreken over vorst 
Rawana. Hij zon op listen en zeer misdadig bedrog, bedroefd, be- 
kommerd en overwonnen in dapperheid (1). 

Qukasarana was een volmaakte en krachtige held, geschikt om te 
beschermen in den strijd, een standvastige held ; deze nu werd als 
spion gezonden door Datjasya, om daar op den berg Suwela rond te 
zwerven (2). 

Om het leger der heldhaftige apen te tellen ; zijn plan was, om 
hun macht en het tegendeel (hunne zwakheid) te leeren kennen, en 
of de apenkoning sterk genoeg was, om in staat te zijn, hem te 
dooden of als hij dit wenschte, zich met hem te verzoenen (3). 

Dit nu was het bevel van Daqasya. Daarop ging Qukasarana zeer 
snel weg. Toen hij kwam op den berg, die Suwela genaamd was, 
nara hij de gedaante van een aap aan, om te bedriegen (4). 

Toen Wibhlsana hem zag, trad hij naar voren, standvastig en 
sprak snel: „0 Qukasarana ! Wat is uw doel? Waarom doet gij, 
alsof gij een aap waar, zeer snood?” (5). 

Dit waren de woorden, die hij vroeg. Qukasarana zweeg, zeer 
beschaamd. Zij traden op hem toe en overvielen hem; terwijl zij 
hem bekeken. Hij werd gegrepen, gebonden en snel overgeleverd (6). 

Toen vorst Ramabhadra hem zag, sprak hij tot den voortref felijken 
Wibhlsana: ,,Wat is dit voor een aap, deerniswaardig en gebonden? 
Wat heeft hij misdaan? Ik heb zeer met hem te doen” (7). 

„Heil u, o vorst ! Dit is geen onderdaan van u. Dit is een raksasa, 

R Sarga I — VI is vertaald door Prof. Kern in Bijdr. dl. 73 (1917), bl. 1, 
155, 472. — Sarga YII — XVII door Dr. Juynbnll in Bijdr. dl. 78 (1922), 
bl. 373; 79 (1923), 569 ; 80 (1924), 11; 81 (1925), 1; 82 (1926), 95; 83 (1927), 
481; 84 (1928), 610. 
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een spion van Daqasya, Cjukasarana, een held in de wereld. Alsof 
hij een aap was, tracht hij te bedriegen (8). 

„Doch de woorden van den vorst, laten die ter harte genomen 
worden en niet veranderd worden. Dit is de reden, dat men op hem 
toetrad en hem aanbood. „Van vvelk belang zou het zijn, als hij 
gedood werd? (9). 

Het is niet goed, dat hij door u gedood wordt. Wie zou aan zijn 
heer het gebeurde mededeelen ? Maak snel zijne banden los, opdat 
hij snel hij zijn heer kome en hem bericht geve!" (10) 

Zoo waren de woorden van heer Rama. De raksasa was niet langer 
gebonden en was zeer tevreden. Hij trad snel naar voren, stond op 
en maakte een sembah. Hij keerde terug en kwam spoedig in 
Langka (11). 

Toen hij daar kwam, was hij zeer verheugd en niet langer be- 
kommerd. Hij trad binnen in de audientiezaal en sprak snel. A1 wat 
hij gezien had berichtte hij naar waarheid aan den raksasa, vorst 
Rawanna (12). 

„Vorst! Wij hier zijn gezonden, orn daarheen te gaan naar uw 
vijand Ramabhadra. De berg Suwela is vol apen; tot de hellingen 
toe is alles beneden propvol (13). 

,,Zij zijn alien grenzenloos krachtig. zij knotten bergen af, zoo 
hoog als de Aleru. Een volmaakt goed gebouwde dam, die is door 
hen gemaakt, ongehoord en bewonderd door de wereld (14). 

„De bergen keeren terug als water, als de oceaan zijn de hooge 
bergen. Ten gevolge van de groote kracht der apen kost het hen 
geen moeite en is het niet bezwaarlijk wat door hen volbracht 
wordt 1 ) (15). 

„Zij zijn alien krachtige en aan Raghu’s telg getrouwe onder- 
danen en hun gemoed is rein. De zoon van den YVindgod is niet 
anders in zijn oordeel en ook Anggada is hem onverminderd ge- 
negen (16). 

„Gawa, Gawaya, Gawaksa, Jambawan. alsmede Xala, Nila, Susena 
en Kesarl, (jarabha, Wrsabha en Indrajanu, Kumuda, Darlmuka en 
Gandhamadhana (17). 

„Dwiwidha, Panasa, Bhimawaktra, Fara, Winata. (mbhodara, 
Kalawaktra en Dhumra, (jatabali en Sphutaksa, Mainda. Dhruwa 
en Dhanurdhara, Dama en Mattahasti (18). 

„Dat zijn de voornaamste en meest vooraanstaande der apen, 

1 ) Kabzi'at vat ik hier op in de betcekenis van liet Mai buuat. Het begin van 
dit vers is mij niet duidelijk. 
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buitengewoon vreeselijk, als de Doodsgod, ontzettend is hunne handel- 
wijze en hun blik ; (als) zij lachen, maakt dit een geluid, waardoor 
de donder overtroffen wordt (19). 

„Zij alien nu zijn niet verschillend, hun gemoed is geheel en al 
toewijding. Raghu’s telg is het beeld der goden, in zijn hart zijn 
alle apen (20). 

,,Bijna waren wij omgekomen en betrapt, bedreigd door WibhTsana. 
Raghu's telg was edel en stond het niet toe. Hij liet uw dienaar in 
leven, o vorst (21). 

„Daarom, o vorst, past het u, toe te geven. Dit zijn mijne ver- 
maningen, neem die beide aan. Dat de vorst voortdurend voorspoed 
geniete, is het doel hiervan; niet nit verraderlijkheid, docli uit aan- 
hankelijkheid spruit dit voort (22). 

„Laat toch de vorst volgzaam en vriendelijk zijn jegens Rama, 
opdat uw geluk bestendig zij. Laat STta nu snel teruggebracht worden, 
want zij is de reden ervan, dat er strijd is” (23). 

Zoo waren de goede woorden van (Jukasarana, die aanspoorde 
tot hetgeen passend was, uit liefde jegens den vorst. Rawana was 
vertoornd, omdat hij aangemaand werd. Hij sprak vuurrood van 
toorn (24) : 

„Ach, foei ! zeer onreine en onwijze dienaar ! Hoewel gij een 
rSksasa heet, zijt gij krachteloos. Zeer grout en hevig is uw vrees 
voor den vijand; gij gelast, om onderdanig te zijn, zonder schaamte 
te kennen (25). 

,,De vijanden zijn geen goden en geen raksasa's, het zijn zeer lage 
en verachtelijke apen. Ten gevolge van uwe slechtheid zijt gij geen 
held ; zeer verkeerd is uwe gezindheid, dat gij den vijand onderdanig 
zijt (26). 

,,Vroeger waart gij een held, beroemd door uw kracht, doch nu 
zijt gij krachteloos en een schandelijke spion. Ga toch weg en begeef 
u naar den vijand ! Zoek uw toevlucht bij den lagen, verachtelijken 
WibhTsana!” (27). 

Zoo waren de woorden van DaqacTrsa, die vertoornd was. Cuka- 
sarana stond op en maakte bevreesd een sembah: 

„ Alijn vorst! Laten mijne woorden niet verkeerd opgevat worden. 
want het doel ervan is niets anders dan genegenheid en aanhankelijk- 
heid (28). 

„Als echter de vorst wenscht te strijden. dan zal ik sneuvelen op 
het slagveld. Moge ik, o vorst, dit leven van mij opofferen, als 
belooning van uwe groote genegenheid jegens mij (29). 

Di. 85. 


20 
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„En hoe zou de vorst op zijne hoede zijn voor den vijand ? Laten 
er nu snel middelen aangewend worden. Ik, de dienaar van den vorst, 
aarzel niet, doch laat ik gehoor geven aan de woorden van den 
vorst (30). 

„Waarom te streven naar beleid en te spreken over de te volgen 
handehvijze, want mve vijanden, de apen, zijn laag. Roep de jagers 
op, om ten strijde te trekken. Laten zij blaasroeren en bogen alsmede 
honden medenemen ! (31). 

,,En alleen toovermiddelen behooren gereed gehouden te worden. 
Men zal zien, dat zij daardoor verdelgd en vernietigd zullen worden. 
Er zijn er echter nog velen ontkomen. Daarvoor moet de zeer mach- 
tige zich in aeht nemen” (32). 

Zoo waren zijne woorden tot Daqamukha, zeer standvastig van 
gemoed. Laten wij nu zwijgen over hem en spreken over vorst 
Ramabhadra. Hij was op zijne hoede en beraadslaagde, zoekende naar 
doeltreffende middelen. Wibhisana, de apenvorst en Marut’s zoon, 
die waren zijne helpers (33). 

Anggada was het, aan wien de vorst voortdurend dacht en geen 
ander. Hij was zeer dapper, krachtig en heldhaftig, een volmaakte, 
onvergelijkelijke held. Hij werd als bode van den vorst gezonden, 
om te gaan naar den vijand, om Daganana aan te manen; zijne 
genegenheid jegens de wereld was zijn doel (34). 

Anggada, gelast om te gaan, was zeer vcrheugd in zijn hart. 
Wegens zijne aanhankelijkheid aarzelde hij niet, Raghu's telg te 
gehoorzamen. Hij sprong weg en sprung vliegende omhoog. De wind, 
dien hij maakte, was geducht en geheel Langkapura was ver- 
baasd (35). 

De banieren braken en er vertoonden zich slechte voorteekens ’), 
storm en orkaan, verschrikkelijke duisternis en een zeer geducht 
donderend geraas, donder en gebulder; de donder daverde en vuur- 
klompen draaiden rond. Stof dwarrelde, de raksasa’s schreeuwden 
verward dooreen (36). 

Vervolgens verdween de duisternis en ging de zon stralend op. 
Toen kwam hij, die Anggada heette en betrad den dam, binnen- 
gaande : hij was stoutmoedig, dapper, onbevreesd, niet aarzelend in 
de vergaderzaal. Dacanana was verbaasd hij het zien van zijne 
ontstuimige handehvijze (37). 

In de audientiezaal bevond zich Daqamukha met vele onderdanen. 

0 In plaats van apanimitta, zooals hier in den tekst en in vers 36 staat, leze 
men: awanimitta. 
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Op de slechte voorteekens werd niet gelet; zijn gemoed was gerust. 
Anggada trad naar voren, ging zitten en sprak snel ; zijn stem was 
zacht, duidelijk te hooren, helder en duidelijk (38) : 

,,Da<;anana ! Gij vorst der volken, luister naar deze woorden van 
mij ! Ik ben de zoon van Bali, beroemd en bekend als Anggada. Heer 
Rama, Raghu’s telg, hij is de vorst der geheele aarde. Hij heeft mij 
gelast tot u te gaan, hetgeen de reden is van mijn komst (39). 

„Mijn doel is, u te gelasten, om hulde te bewijzen met uwe onder- 
danen en eer te bewijzen. Ontvang uw leven, opdat gij bestendig 
welvaart moogt genieten. Alle kostbaarheden in uw rijk, neem die 
en breng die als geschenk ! Kostbaarheden. juweelen en paarlen, 
mogen die prinses Slta vergezellen, als zij terugkeert ! (40). 

„Wanneer gij weerstreeft en geen eer bewijst en Alaithili niet uit- 
levert, loopt gij gevaar, dat vorst Ramabhadra u zal vernietigen. 
Blijkbaar zult gij sterven en tot stof worden, zonder dat er iets van 
u alien overblijft, want hij is zeer heldhaftig in de wereld en 
dapper (41). 

„En waartoe zou het iernand dienen, altijd hoogmoedig te zijn. 
wegens de onbestendigheid van het leven en de vergankelijkheid van 
de jeugd. Het geluk is als eeti bliksemflits, die voorbij schiet en niet 
bestendig is. Zelt's de vereeniging met de geliefde is nuvergelijkelijk 
in onbestendigheid (42). 

„Ach ! Groot is uwe onbarmhartigheid en de domheid van uw hals, 
o Rawana. Waarlijk zijt gij verblind en verdwaasd, een echthreker. 
dwaas van gemoed. De pijl van heer Rama is zeer hevig scherp en 
hrandend, doch gij denkt daar niet aan, ach ! brutaal en hoogmoedig 
is uw hart (43). 

Zoo waren de woorden van Anggada, verlangende *) aan te manen. 
Da<;anana werd rood en zijn lichaam sidderde van toorn. Zijne wenk- 
brauwen trilden, hij fronste zijn voorhoofd en was stuursch. Zijne 
oogen waren rond en hij sprak dreigend tot Anggada (44) : 

„0 ! wat is deze aap onbeschaamd en uitermate slecht ! Evenwel 
is hij dapper van gemoed, omdat hij Bali’s zoon is. Hij is doldriest. 
langdradig en onheschaamd. Zij die naar hem zien zijn laag. Hij 
overtreedt de grootste plicht, door een dapperen held te vermanen (45). 

„Gij zijt zeer dom en verwaand, radeloos en kunt niet hedwongen 
worden. In de laagheid van uw inhorst zijt gij een onreinen vijand 

*) Deze vertaling is ontleend aan van der Tuuk’s Kawi-Bal. Wdb., s.v. kohtka. 
De gewone beteekenis, die dit woord in het Sanskrit heeft, n.l. ..nieuwsgierig” 
is hier niet toepasselijk. 
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dienstbaar. Uw hart is niet bekommerd over den dood van uw vader. 
Hij beleedigt zijnen leermeester en is uitermate slecht, tengevolge 
daarvan, dat hij een aap is (46). 

„Zijn lichaam is niet afkeerig 1 ) ervan slecht te zijn en streeft er 
naar, mede slecht behandeld te worden. Hij houdt mij voor dom en 
meent, dat hij gerechtigd is, zoo tot mij te spreken. Het is, alsof 
hij eene godheid was, die beveelt, dat ik Sita hierheen breng naar 
Raghu’s telg, doch ik wil dit niet (47). 

,,Keer snel terug en bericht aan uw vorst, dat ik niet wil, dat het 
tot eene schikking komt en gelast hem, om op te trekken en zich in 
slagorde te scharen, om den strijd te beginnen. A1 kwamen er duizend 
Rama’s, ik zou hen minachten en niet vreezen, laat staan hem alleen 
en apen, die zou een jager kunnen vangen 2 ) (48). 

Zoo waren de woorden van Rawana, scheldende op den bevreesden 
gezant. Op zijn beurt zeide Bali’s zoon, terwijl hij vertoornd opstond : 

„Maak er gebruik van, dat gij nog spreken kunt, reus, alsof gij 
ten slotte niet zoudt sterven. Gij zult zien, dat iemand zooals gij zult 
vernietigd worden met uw leger door Raghu’s telg” (49). 

Zoo waren de woorden van Anggada. Daarop keerde hij terug, 
onbevreesd. Daqagrnva was zeer bevreesd en beraadslaagde met zijne 
onderdanen. Zijne handelwijze was anders, niet zooals vroeger, zeer 
bedroefd. Ten gevolge van zijn overmoed was het alsof hij niet be- 
vreesd was, doch onverschrokken in zijn optreden (50). 

Laten wij niet verder spreken over de handelingen van Rawana, 
doch spreken over Anggada. Snel kwam hij op den voortreffelijken 
berg en trad spoedig binnen. Hij maakte een scmbah en trad eer- 
biedig toe op den zegevierenden Rama. Snel sprak hij en deelde hem 
de woorden van Dacjamukha mede (51). 

Hem ziende trad Laksmana naar voren en Nila en Nala gingen 
mede. Sugrhva trad binnen en Anila’s zoon, hij die Susena heette 
en Winata. Hen volgden alle apen ; zij zaten alien gezamenlijk in 
fi/a-houding en zij waren alien luidruchtig. Zij werden gelast, vruch- 
ten te eten, zooveel als er waren aan de gikarini 3 ) (52). 

a ) Deze beteekenis heeft pista in het Sundaneesch. 

2 ) Deze vertaling steunt op de Bal. glosse mangalap bunga als vertaling van 
O. J. amunwa santun (Tantri, zang 5, 116). Vgl. v. d. Tuuk, Kawi-Bal. Wdb. 
IV, 107, s. v. purxmua. 

3 ) Gikarini is tevens de naatn van de versmaat (vgl. Wrttasancaya, 83). 



SPRAAKKUNST 

VAN HET BOLAANG MONGONDOWSCH. 

DOOR 

W. DUNNEBIER. 


HOOFDSTUK I. 

Het klankstelsel. 

Daar het Bolaang Mongondowsch niet over een eigen letterschrift 
beschikt, is het hier door de ondervolgende klankteekens weerge- 
geven. 

Klinkers: a. e, i, o, oe; 

Tweeklanken: ai, ait, ad, ca, oi, oei; 

Halfklinkers : j, zv; 

- Medeklinkers : b, d, dj (alleen in vreemde vvoorden), g, It, k, l, 1, 
m, n, ng, nj (alleen in het aan een woord gehechte 
pers. v.n.w. 3e pers. enkelv.). p, r, s, t, s (hanizah ) ; 
of in andere indeeling: 


k, 

ngk, 

g, ngg, 

tig, tigng, 

— 

— 

(dj), 


t, 

nt, 

d, nd. 


p, 

mp. 

b, mb, 

m, 


s (hamzah), 
l, b r, 
s, ns, 
h. 


Klinkers. 

§ I- «• 

In het algemeen wordt de a in een open lettergreep iets langer 
gehoord dan in een geslotene. In het eerste geval blijft ze toch nog 
even korter dan onze aa, terwijl ze in een gesloten lettergreep in 
den regel een weinig langer wordt gehoord dan onze korte a in 
bijv. dak. 
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In de vulgende woorden is de a vrijwel gelijk aan die van ons 
woord ..vader” : aka, als ; ata, slaaf ; baba, dragen op den rug ; baga, 
gloeiende houtskool ; kaka, wel, wel ! Jala, werpnet ; mata, oog; naga. i ) 
maanverslinder ; ngara,' 2 ) deuropening; sahtka, ~) zilver ; taja, zij- 
lieden. 

Wanneer de a van een open lettergreep wordt gevolgd door een 
geprenasaleerden niedeklinker, dan klinkt zij iets korter. Dit ge- 
schiedt eveneens als de hamzah direct na de a konit. In deze twee 
gevallen wordt een a gehoord, die het midden houdt tuschen de a van 
een geheel open en die van een geheel gesloten lettergreep, zooals 
bijv. in: bambc slingeren ; audocp, aangaan; punggit, loodrechte 
rots; angkclc % liefkoozingswoord ; tampeng, baard : bansi' , fluit van 
banrboe ; kantucng, nmzickinstrnment ; ama $ , vader; baka' , veld- 
muis : dcga"' , misschien; goba ' , tuin ; ina\ nioeder; jomi s , m< wider, 
mama', pruimcn; pata' , lnilptelwoord ; rata % slachten ; sc pa % schop- 
pen ; lata', afgeriste sagopalmbladeren. 3 ) 

Hier volgen nog eenige voorbeeldcn van a in open en gesloten 
lettergreep, waaruit tevens blijkt, door welke niedeklinkers a kan 
wordeu gevolgd, voorafgegaan en gesloten : 


abat, aanpakken. 

baboza, ondiep. 

tarab, aansteken m. lont, 

adat, 4 ) gewoonte, 

dagat, zee, 

bulad, mat, 

agat, rest, 

gakod, bindcn. 

tocbag, antwoorden, 

a jab, soort varcn. 

jajoc' , ver, 

— — __ 

akal, ') list, 

kaloct, bijten. 

jocak, midden, 

alap, vangen, 

lagi, vlug, 

ombal, huileu, 

amok, soort boom. 

mama % pruimcn. 

ocndam, geneesmiddel. 

miak, soort slangetje. 

naa, deze, 

boclan, maan. 

aiigay, roostereu, 

ngara. deuropening. 

Imngang, amechtig. 

apang, tweeling, 

pajoi, padi. 

gakap, omarmen, 

a rah, gooien. 

/adat. schuren. 

si ndar, lichtschijnsel, 

asang, kieuwen. 

sagcd, moeite, 

kcas, soort papegaai, 

atak, ml. eigennaam. 

takit, geest. 

banal, veel, vol, 

azvak, lichaam. 

zaazaa, padistengel. 

— — — 


1 ) Uit ’t Malcisch. 

-) Uit ’t Tcrnataanscli (Zic Woordi-nlijst \ati lict Tcrnatisch door J. Fortgensl. 

•'■) l)c hier boven gesrcven en in dit hnofdstuk nog verder tc gcvcn \oorbeelden 
znllen niet altijd geheel beantwoorden aan de gegeven \ertaling. Wanneer tocli 
het grondwoord bijv. een werkwoord is, dan wordt in de meeste gevallen eerst 
door toevoeging van affixen een met de vertaling gelijkwaardig begrip verkregen. 

'*) Mai. 
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Dubbclc a. 

Heel vaak volgen twee a’s direct na elkaar, niaar die tocli zeer 
duidelijk afzonderlijk worden gehoord. De kleine aanblazing tusschen 
deze twee a’s zou o.i. het best kunnen worden weergegeven door ons 
deelteeken ("), want dan benaderen we dichter de juiste uitspraak 
dan door een s (hamzah), die door ons vreemdelingen omvillekeurig 
te zwaar wordt uitgesproken. Oni de spelling zoo eenvoudig niogelijk 
te doen blijven, zal echter ook bet deelteeken niet door ons worden 
geschreven. De woorden baan, niezen. bolaang, plaatsnaam. dolaag, 
erf, gnat, scheiden, jaat, sleclit, kaan, eten, laab. zengen, naa. deze, 
flit, paan, lokaas, taab, vloed, worden dus uitgesproken alsof er 
stond : bad n, bolaang, dolaag. gaiit. enz. 

Het bovenstaande is in den regel ook van toepassing, wanneer een 
a direct door een anderen afzonderlijk gehoorden klinker wordt ge- 
volgd, of wel door een tweeklank. In deze gevallen zal, om ver- 
warring te voorkomen, cchter meer gebruik worden gemaakt van 
een deelteeken (’’), dus: dimboc: soort zang, bail: in bantboe gekookte 
sago; maar woorden als: boot: snoer, boot: soort spel, worden ge- 
lezeti als boot, knot. Ook woorden als baai: grootmoeder, en taau: 
weten, kunnen, waarbij de a en <//. a en ait afzonderlijk worden ge- 
hoord, zullen zonder eenig scheidingsteeken worden geschreven ; zoo 
ook woorden als laock: vermengen. (In het door het Nederlandsch 
Bijbelgenootschap uitgegeven Bijbelsch leesboek in bet Bolaang 
Mongondowsch is dit laatste niet gedaan. want daar hebben we a en 
ai, a en an, enz. door een 5 (hamzah) geschciden. Aangezien Dr. N. 
Adriani er echter bedenkingen tegen had de hamzah ook als deel- 
teeken te zien gebruiken, wordt dit bier nagelaten.) 

Gcrcktc a. 

Sonis hoort men een gerekte a. d.w.z. de a wordt zoo lang aan- 
gehoudeu, flat men twee of meer ineengevloeide a’s krijgt te hooren. 
Dit gebeurt o.a. bij het roepen van iemand. Aan den naam of aan het 
roepwoord wordt dan een a gehecht, die we aldus schrijven: a, en die 
als twee in elkaar gevloeide a’s wordt gehoord, bijv. : Ambcrekd, 
Token, (ml. eigenn.), indc'a, moederr ! akia, grootvaderr! Loopt de 
roeper wat warm, dan kan men sonis een reeks a’s ineen hooren 
vloeien: Tokcadd. (Ook bij aansporing tot iets wordt a gebruikt : 
polagocia, ga er van door). Zie verder § 25,1. laatste gedeelte. 

Behalve in bovengen. gevallen komt de ft ook midden in een woord 
voor en wel vooral daar, waar een tusschenmedeklinker is wegge- 
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vallen. (Een Mongondower schijnt nl. nogal geneigd te zijn tot 
samen smelting van twee klinkers als de tusschenconsonant wegvalt.) 
Zoo hoort men bijv. lad voor lala, werpnet, Iddt voor lalat, ooit, 
bonaCmg voor bonazcang, bovenste tree of sluitstuk van een trap. 
Wanneer we, zooals in de jnist genoemde woorden, nog heel goed 
kunnen nagaan, dat de a nit twee a‘s is ontstaan, zal door ons 8)1 
worden geschreven. d.w.z. in zuiver Mongondowsche woorden. 

Yerder wordt de d ook gehoord in overgenomen woorden, bijv. sal, 
7 aal of zadel, sap, merk, pas, inspannen, bus, baas, ambachtsman. 
Dergelijke woorden worden door ons met a geschreven. 

§ 2. c. 

De c is o.i. gelijk aan de Alaleische e en de Tonteinboansche e, 
dus geen volkomen Nederl. ee, en ook geen e van bijv. pet. Voor 
zoover we kunnen oordeelen, is er geen verschil tusschen de e in 
open en in gesloten lettergrepen. Duet een 5 als sluiter dienst, dan 
wordt de e wel wat kort afgebeten, maar is o.i. verder toch gelijk 
aan die van een open of geheel gesloten lettergreep. In de bier onder 
volgende voorbeelden worde de e dan ook steeds eender uitge- 
sproken. 

hcloeng, krom, gedeukt : dclang. storm; cda'. (beginwoord) toen ; 
he pa, leeg, van padiaren bijv. ; lebak, gat, kuil : pepekoze, soort vogel; 
scrcdc, trouw; tcte s , moederborst; benibe 5 , geit ; dcdc s , klein; 
cngkc s , schuinhouden ; kede ’, klein; kckcb, wond ; cleg, schuin, van 
lichaamsstand ; endeg, schuin. van boom bijv.; crcg, overhellend, ook 
ml. eigennaam : bebek, eend ; tetek, kleine wig; ocndcgcl, leunen ; 
iron, kuchen, rl.w.z. expres; empeng, schimpen; genggeng, twisten; 
podet, geest ; tepet, slaan. 

Wanneer twee e’s direct elkaar volgen, geldt hetgeen op biz. 2 
bij dubbele a is opgemerkt Dccman, geenszins moet dus worden 
uitgesproken alsof er stond : dccman. Als er bepaald een ’ wordt 
gehoord, wordt deze natuurlijk geschreven, bijv. ascse’c, foei ! 

De woorden dcct, ml. eigenn.. dcangoz v, spannen met de hand, 
kcab, waaieren, Icag, zeil. en dergelijke worden gehoord als : ded, 
dcangozi', kcab, Icag, terwijl de schrijfwijze van bijv. Ic'ad, tanden- 
vijlen. wil zeggen. dat er bepaald een hamzah wordt gehoord. 

Wanneer e en a tot een tweeklank ineenvloeien, wordt dit aldus 
geschreven ; ~d. Zie cu in § 9. 

De e komt hier betrekkelijk niet veel voor, en met e beginnende 
woorden troffen we nog slechts weinig aan. 
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Een klank, die overeenkomt met onze ...stomme e”, of de Javaansche 
pepet, is het Mongondowsch vreemd. In hijv. uit het iMaleisch over- 
genomen woorden wordt de pepetklank dan ook a, i, o, of oe. al 
naar gelang van andere in het woord voorkoniende klinkers. En als 
die woorden twee elkaar direct volgende consonanten rijk zijn. wordt 
daar tevens een a of o tusschengevoegd. Zoo zijn bijv. de volgende 
iMaleische woorden aldus vervornid : 

hergoena (mtttig) is geworden baragocna. herkat (zegen) bamkat. 
gergadji (zaag) garagadji, kertas (papier) karatas, kelaniboe (gordijn) 
kocnnnboc, gelang (armband) galling, periksa (onderzoeken) pirikisa, 
serdadoe (soldaat) sorocdado. 

Als voorb. van invocging van een klinker tusschen twee medekl 
worden hier ook nog vermeld : bangocsa v. bangsa (geslacht), dapoctar 
v. daftar, (lijst. register), makocsocd v. maksoed (bedoeling). v.apocsoc 
v. nafsoe (hartstocht). horomat v. hormat (eer), soroga v. sorga 
(hemel). 

De woorden kolok, konop, ositok, pilisir. geven de vervortning te 
zien van onze woorden kick, knoop, opstook, plezier. 

§ 3. i. 

Deze klank wordt zoowel in open als in gesloten lettergreepen 
gehoord als onze ie. Onze korte i is hier niet bekend. 

Uit de volgende voorb. blijkt, dat de i door iederen hier gang- 
baren medekl. kan worden gevolgd of gesloten en — met uitzonde- 
ring van de t — ook kan worden voorafgegaan. 


ibog, wensch, 

bilog, blind. 

jasib, afhonwen. 

idocp, idjoek. 

digoc, wan. 

sisid, huppelen. 

igocm, verzoek, 

gibol, sagokloppen. 

'dig, stroom, 

ikozv, gij, 

kid it, natnv, 

kocrik, gillen, 

dad, drogen in de 

litoc 5 , zitten, 

osil, treiteren. 

zon, 

iniani s , door een too- 

:nia\ oogvuil. 

kingkim, zoom, rand. 

verspreuk iets be- 
werken. 

wa s , moeder, 

ninit, wrijven. 

dagin, dichthij. 

mgat, afslachten. 

ngipon, tand. 

gonsing, knippen. 

ipoct, staart. 

pindan, bord. 

sindip, donker. 

iroep, blazen. 

rigon, stevig. 

bocsir, bloemknop. 

isi. samenstrekken. 

sisi, spookaapje. 

pahis, schrijven. 

ita s , lies, 

— — — 

sigit, inschenken, 
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Vobr een i verdraagt het Mongondowsch geen t. Wanneer hijv. 
ecu met t- beginnend grondwoord het infix -in-, of -im- krijgt, dan 
wordt door invloed van deze i de t- een s-. (Zie onder t-, § 19). In 
vreemde woorden, bijv. in het Mai. woord tita. handhaaft de t- voor i 
zich wel bij degenen, die Maleisch hcbben geleerd, maar van de onge- 
schoolden krijgt men sita te hooren. 

Hier volgen nog eenige woorden, die eindigen op i of op i'. ball, 
tcgcnstander ; bocsi, pokken; kali, graven; koemi, snor ; sigi. dorps- 
tempel; busi\ erg; gigi~ , alles, geheel ; paki s , tol; pocsi' , wit; pogi s , 
zitvlak. 

Wordt een i direct door een andcre i gevolgd, dan geldt weer het 
op hlz. 2 over a gezegde, nl. dat ze afzonderlijk worden gehoord. 
1 )e aklus geschreven woorden : gobii , nacht ; iid, wrijven met een 
steen, schuren; iit, naar beneden storten van aarde; piit, natmaken ; 
sii’, zijde, worden derhalve uitgesproken als gobii, lid, lit, pi'it en sli ' . 

Vloeien twee i’s ineen, dan schrijven we ii, hijv. diit (van dirit), 
in reepen snijden of knippen. (Ook dit is weer een voorh. van het 
ineenvloeien van twee klinkers, na het wegvallen van den scheidenden 
medeklinker. 

Wannecr een woord eindigt op / en de heginvocaal van het volgend 
woord is ook een /, dan vloeien deze twee ;"s in den regel ineen, of 
worden geheel gehoord als een i. In bovengenoemd Bijb. Leesboek 
is deze tweede i veelal niet geschreven. 

Tusschen i en a wordt gewoonlijk een overgangs-j gehoord, bijv. 
in dia, brengen; iat, ontkennen; iap, jaloersch; kiap, knippen met 
oogleden./'/e (ook pira), goed ; riang, glinsteren ; sia, hij, zij. Maar 
in bijv. dint wordt geen j gehoord; didt, soort gras met zeer scherpc 
kanten. Tusschen i en o wordt ook wel een overgangs-j gehoord, 
bijv. in bio-bio *, aan zijn lot overlaten ; biod, vischkuit ; giot, uit- 
drogen, limit, slikken; uion, die; piong, blusschen. dooven; More, 
negen. Maar in bijv. biol, masseeren ; hint, de kleinste, ook ml. 
eigenn. ; liod. spoor, indrnksel ; loliog, sink, teug; piot, boog; siol, 
been, is dit weer niet het geval, en wordt gehoord biol, bint, enz. 
Daar de overgangs-j in den regel slechts heel eventjes wordt ver- 
liomen. lijkt ons het verschil tusschen het al of niet hooren hiervan 
te gering oni dit iederen keer door een teeken aan te geven. Wan- 
neer i door oe wordt gevolgd, schijnt een overgangs-j vrijwel regel 
te zijn: dioeg, dichthij ; Hoc, meer ; liock, gevloehten bamboe; ngioeng, 
neus; sioeg, liggen, slapen ; siocug. schuilen; siocp, beschutte ruimte, 
worden bijv. alle met deze j gehoord. 
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Tusschen o en i kan de j^lijklank j wel eens het karakter van ecu 
hulpconsonant aannemen, zooals hijv. in pojojindoi (van intloi): 
inanier van zien ; pojojinyi/oc s an : de gewone hadplaats (van intjtjoc '). 
(Yoor deze woorden. zie § 213 en 214). 

§ 4 . o. 

Ken enkelen keer kan men van sonmiigen in open lettergrepen 
wel eens een ietwat langere o liooren dan in geslotene. maar we 
nieenen tocli te niogen zeggcn, dat in het algemeen geen verschi! 
vvordt gehoord tusschen een n in open en die in gesloten lettergrcep, 
ze in beide gevallcn het midden hondt tusschen onze an en o in hijv. 
pot. Alleen in een geval wordt de o langer gehoord, nl. als ze wordt 
gevolgd door w, lioewel ze ook dan tocli nog iets korter blijtt dan 
onze volkomen oo. 

In de ondervolgende voorlieelden is te zien, door wclke niede- 


klinkers de o kan worden gevolgd, voorafg 

;egaan en geslotcn. 

oboe', hoesten. 

bubo % stoni. 

dodob, burst, 

odi-odi, vervloeken, 

dodak, aansporen. 

to god, angel, 

ogni, geven. 

yoba 5 , tuin. 

bocloy, paling. 

o ja ' , verlegen. 

juko' , goederen. 

— — — 

oboe, vr. eigenn. 

kokal, arm. 

bobok, het plat get reden 
paadje op een weg. 

olad, breed, 

loboed. stof, ascii. 

bobol, halsketting. 

omantoeny, blok, hoei. 

inonti, glimlachen. 

onom , zes, 

onat, ontrollcn. 

notion', kernhout. 

sit on, kalk. 

onyany, verkouden. 

nt/onr/o' , niondslijm. 

kokoiuj, bambnebekert je. 

opat, vier. 

pojok, rook. 

dodop, vroeg, 

orock. geul. 

ronibit, vlng. 

pitor, onulraaien, 
wringen. 

osinrj, eekhoorn, 

sokar, ontplooien. 

logos, soms gchnord 
voor toi/ot. 

otuciuj, hnlppilaar. 

toba, land. wal. 

toijot. tonw, binden. 


Dat o en o 5 ook aan het einde van een woord voorkomen. hlijkt 
nit enkele van de gegeven voorlieelden. waaraan nog wordcn toege- 
voegrl : bohato, ') volkshoofd : bodito, ongelnk: bniujn* , kokosnoot; 
tot o' , huishagedis. 

Van de o gevolgd door w geven we <le volgende voorheeldcn: 
babozo, ondiep ; kid on:, afnemen van licht : ay me. rooven ; dajow. 


1 ) Tcrnat. 
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prijzen; ikozo, gij ; kalozv, jaarvogel; onozc, koel kalm ; batigoz v, 
reiger; bo crow, draaien; pitozo, kapmes. Zooals reeds werd opge- 
merkt, is de o in deze woorden bijna gelijk aan onze volkomen oo. 

Wanneer twee elkaar volgende o's afzonderlijk worden gehoord, 
worden ze door ons ■ — evenals de andere dubbele klinkers • — zonder 
deelteeken geschreven: oo, ja; oob, broeden; goom, in den mond 
steken ; worden dus uitgesproken als oo, oob, goom. Ook als o door 
a of oe wordt gevolgd, bijv. in oat, rivierklei; doocp, plaatsnaam, 
worde zonder deelteeken de klinkers toch afzonderlijk uitgesproken. 

Yoorbeelden van een gerekte o zijn: boo s (soms boco s ), ruiken, 
geur; d~od* , roepwoord voor schoonzusters onder elkaar; gus, goot ; 
top, dobbelen. (Daar de twee laatste woorden overgenomen zijn, 
worden die door ons met een o geschreven.) 

Het komt voor, dat o wisselt met a. Zoo hoort men bolangon en 
bolangon, zee. In een gnkel geval schijnt de o ook met de oe te 
wisselen: pokoadi $ on en pokocadi* on, neef, nicht. Zie § 61 en ook 63. 


§ 5. oc. 

Zoowel in open als in gesloten lettergrepen klinkt deze als onze oe. 
Uit de ondervolgende woorden blijkt voldoende. dat de oe voor 
en na iederen hier gangbaren medekl. kan komen en er ook door 


kan worden gesloten. 

ocban, grijs liaar, bocga, uitproesten. 

U(’(/a-ot’(/(7,antiekedoek. doenoek, watervloed. 


ocgat, spier, pees. 
ocjan, regen, 
ocka % kokosdop, 
oclat, zweet, 
ociua, treffen. 

ocnap, vischschub, 
ocngkoc 5 , hond, 

ocpoct. eitide, 
ocriab, oprispen, 

ocsocng, ml. eigenn. 

octo’ , soort riet, 


gocgocr, schudden, 
jocmog, breken, 
kockocl, slaan, 
locmoct, mos, wier. 
mocntong, snot, 

nocka, scbruft, 
ngocngoc 5 , tepel, 
uiteinde. 

pocjocng, haarwrong, 
rocki, stompen. 


taocb, voorzijde v. h. 
lichaam, 

ocndocd, verschuiven, 
bougkoeg, slaan, 

nocnock, waringin, 
docngkocl, verkrijgen, 
galocm, samenvloeien, 
genoot, 

ocntocn, wegjagen, 
ngiocng, neus, 

lotocp, slaan. 
bocndocr, overstroomd 
worden, 

ipocs, soms gehoord 
voor ipoct. 


soclap, ml. eigenn. 

van menscheneter, 
tocntocn, laten zakken. ipoct, staart, 
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Eenige voorbeelden van oe aan het einde van een woord : bagoe, 
nieuw; batoe, steen; datoe, vorst; ompoc, heer, kleinkind. 

In woorden als boeoe afkeer hebben; doeoe* , poepen van kin- 
dertjes; doeoeng, boomwol ; kocoek, schreeuwen, worden de twee 
oe’s duidelijk afzonderlijk gehoord, dus geen ineenvloeiing en ook 
geen overgangs-w. 

Tusschen oe en a wordt vaak een overgangs-w gehoord, bijv. in 
boca % , freule; docata, geest, god; gocal, ,,koppen”, sluiten; kocak, 
schreeuwen; loean, vervangen; toca, dat. In de woorden gocitug, 
goudmijnpnt; goeat, scheiden ; locat, afhaken ; tocan. suikerriet. wor- 
den de oe en a echter weer scherp gescheiden uitgesproken. Ter 
voorkoming van verwarring zullen deze laatste woorden door ons 
met een deelteeken worden geschreven, dus: goedtig, gociit, local, 
toedn. 

Bijzonder duidelijk is de overgangs-w tusschen oe en a te hooren, 
wanneer oe een woord begint, bijv. in oea s , overlevering; oeab, 
wannen; oeagat, regentijd; ocakat, boomwortel ; oeala, hoektand; 
oealoe, acht; oeang, huilen van honden o.a. ; oeangga, prauw; oeatoi, 
ijzer. Deze woorden zouden inplaats van met oe ook wel met w 
kunnen worden geschreven, niits deze met sterken voorslag oe wordt 
uitgesproken. Daar o.i. de oe-klank overheerschend is, wordt hier 
echter oe geschreven. 


Tweeklanken. 

Hieronder rangschikken we : ai, an, do, Td, oi en oci. 

Bij de bespreking der voorafgaande klinkers is reeds meermalen 
gebleken, hoe na het wegvallen van een tusschenconsonant een Mon- 
gondower geneigd is de twee vocalen ineen te doen vloeien. Ook 
hieronder zal blijken, dat bij meerdere woorden nog goed is na te 
gaan, hoe — wat wij hier nu tweeklank noemen — op deze wijze 
is ontstaan. Het is dan ook allesbehalve onze bedoeling de boven- 
genoemde tweeklanken als zuiver en oorspronkelijk te willen voor- 
stellen. Integendeel. We achten het wel mogelijk, dat zelfs an niet 
oorspronkelijk is. Gaarne zouden we dan ook „tweeklank” hier als 
tusschen „ ” zien gedacht, en verstaan er slechts onder datgene, 

hetwelk we in het huidige stadium der taal als ,, tweeklank" meenen 
te hooren, het gaarne aan tneer bevoegden overlatend om uit te maken 
of het Bolaang Mongondowsch al dan niet oorspronkelijk twee- 
klanken kan worden toegekend. 
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§ 6. ai. 

Zoowel in gesloten als open lettergrepen wordt ai aangetrof fen : 
bai' , aanzienlijke vrouvv, ook: afknakken; aid, werken; totaik, soort 
strik; kail, hengelen; lailoi, soort groente; bainggoa s , distel ; 
bombaing, fakkel; gaip, laag, verdieping; dait, op af; pait, grens 
.stellen; ai-ai, jongere broer of zuster; bobai, vrouw; dodai, tijd, 
tijdstip; ganggai, takje; kokai, overhoophalen ; bolai . aap; mai, her- 
waarts; anai, lauw ; popai, openbarsten; rai, denken; tantai, ver- 
spreiden, van een ziekte bijv. 

Soms is nog heel goed na te gaan, dat ai is ontstaan door het 
wegvallen van een tusschenmedeklinker. Zoo wordt bijv. gehoord 
dait, voor darit, schoonmaken ; jait . voor ja jit of writ, vers]>reiden ; 
piling, voor paring, op zij gaan, wenden. 

Voor zoover hier van klemtoon kan worden gesproken, zie § 30, 
valt deze bij woorden, die ai in den laatsten open lettergreep hebben, 
zoowel op de voorlaatste als op de a van ai; d.w.z. verschillende 
sprekers zijn in deze niet eensluitend. Is de laatste lettergreep met 
ai echter gesloten, dan krijgt o.i. het eerste deel van den tweeklank 
o.z.t.z. van iedereeen den klemtoon. 

§ 7. an. 

Deze klank is o.i. gelijk te stellen met de Mai. au in bijv. poelau. 
Ook ail wordt in gesloten en open lettergrepen aangetrof fen : an ' , 
jij (grof); dan', soort boom; bambait' , schorpioen; sau', eigenn. ; 
paud, soms gehoord als pduil. dakbedekking naaien; roraud, strik; 
bang, roeren; totank, dissel ; gojaau, scrotum; gun, sigaret ; linggait, 
perplex ; liait, ontdaan, bezorgd; ojuit, huilen; palau, bezwijmen (ons: 
flauw); onau, wokkablad; tongan, verbaasd; pau-pau, geldzakje; 
makerau, zons- of maansverduistering ; birau, drensen; sau, een 
manier van dansen; intau, mensch; botau, sprmv. 

Het onder ai over den klemtoon gezegde is ook van toepassing op 
bovenstaande woorden met au. 

§ 8. do. 

Bij dezen klank smelten a en o ineen. Tot nu toe troffen we ab 
slechts zelden aan. Ilier volgen eenige voorbeelden : dug, bamboe; 
dot, leeghalen; bang, in de hnogte steken, overeind zetten, van een 
stok bijv.; good, knieholte; iiidu', het kan er in, het zal er ingaan ; 
kdU', wegjagen van kippen bijv.; kokdu s , afstootstok; longkdog. 
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30; 


boogsgewijze buigen; loot (ook Idiot), verschrompelen ; Idoza (ook 
lalozc), verdorren; pdong, ’t Mai. pajoeng; rout, binden ; tliong, jaar 
(Mai. tahoen). 

Bij enkele van bovenstaande woorden is het duidelijk, dat ook 
de ao-klank soms zijn ontstaan dankt aan het wegvallen van een 
tusschenmedeklinker en het daarna ineen laten vloeien van de twee 
blinkers (zie biz. 3, 6, 9), waartoe de Mongondower nu eenmaal 
geneigd schijnt te zijn. En daar ad ook wel wordt gehoord voor 17/7 
(zie pauJ onder an) wil het ons voorkomen, dat de ab meer als een 
variant van de an is te beschouwen, dan wel als een oorspronkelijke 
blank. 

§ 9. 777. 

Tot dusver zijn ons nog geen woorden bekend met 7a, kennen we 
het alleen als een vorm van het pers. v.n.w. e pers. enkelv., welke 
aan passief geconstrueerde werkwoordsvormen wordt gehecht, en die 
tevens als bezitt. v.n.w. dienst doet. De blank cd komt alleen voor 
na geheel gesloten eindlettergreep. De uitspraak van deze ineenge- 
vloeide e en a hoort men niet van iedereen eensluidend. Om de 
meest gangbare uitspraak zoo dicht mogelijk te benaderen ver- 
dubbele men den sluitconsonant van het voorafgaande woord — al 
wordt die door ons ook niet geschreven — en late de e meer door- 
klinken dan de a. Soms schijnt het wel alsof men tusschen (lien z.g. 
verdubbelden sluiter en bedoelde e nog heel eventjes een j nice 
hoort klinken. 

kekcbcd, zijn wond; inatodTa, het door hem gebrachte; bibigea, 
zijn lip, mond, ook: de kant ervan (van iets) ; dinodokTa, het door 
hem gestampte; siolTa, zijn been; ininocniTU, kincutncU, wat door 
hem is gedronken, gegeten; pinodocgangca, waarmee door hem is 
vermeerderd; ilotoeped, het door hem geslagene; ginocgoerea, het 
door hem geschudde; biuakoefed, zijn inpaksel ; binocroived, (hij) 
is er door in de war gebracht, d.w.z. iemand die door een geest in 
het bosch op een dwaalspoor is gebracht. 

In bovengenoemde vormen wordt de laatste lettergreep van het 
grondwoord bijna even zwaar beklemtoond als de e van ea, maar 
in den regel ban o.i. bedoelde e toch als een ietsje meer betoond 
worden gehoord. 

Wanneer het voorafgaande woord eindigt op een blinker, tweeklank 
of hamzah, dan is Ta niet gebruikelijk. doch wordt -nja aangewend. 
(Zie onder nj, § 18 en onder pers. voorn.w., § 239). 
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§ 10 . 01 . 

De oi is een van de nieest vuorkomende tweeklanken. Yooral in 
eindlettergrepen treft men oi aan. waarbij zij sums door medekl. of 
liamzah wordt gesloten. 

boit, krekel ; boboi, rij ; ogoi, geven ; cijoi, kin; tukoi, bestijgen; 
baloi, huis; gogimoi. hevig: anoi, witte mier: ttuigoi, naam ; lipoi, 
vervagen ; kocroi. kruin van boom ; kocroit, parkiet ; koctoi, buidel- 
dier ; toi s , urine; toit, darmen opensnijden van geslachte dieren, ook : 
besnijden (monoit), maar dit wordt door sommigen wat grof gevon- 
den; akocoi, ik; bocoi, soort boompje, ook; sussen; ocoi, soort rotan. 

Het under ai op biz. 305 gezegde over den klemtoon is ook van toe- 
passing op bovenstaande woorden met oi. 

Zooals reeds op biz. 30a werd aangeduid. laten we hier geheel in 
het midden of in de meeste gevallen oi al dan niet als zuivere twee- 
klank is te beschouwen. 

§ 11. oei. 

Dezen klank troffen we veel minder aan dan oi ; hij schijnt in den 
regel in de laatste lettergreep voor te komen en kan door een mede- 
klinker gevolgd worden. 

boboci, in eens gewaarworden ; hoeing, houtskoolveeg op iets, vuil ; 
ocing, houtskool (Tontemb. woering = zwart ; zou de oei van boeing 
dus ook weer ontstaan zijn door het wegvallen van een tussehencon- 
sonant?); bocit, opraken; doedoei, volgen; lagoci, vluchten; baloei, 
vervangen; gamoei, zwaartillend : inoeik. rivieropwaarts ; langoei, 
zwemmen ; berocid, Ioopvogel van grauwe kleur ; kcioci, omkeeren van 
te drogen padi bijv. ; taoci, vuil. troebel maken. 

\ oor den klemtoon van deze woorden wordt verwezen naar hetgeen 
op biz. 305 onder ai over het leggen van den klemtoon is opgemerkt. 
en verder naar § 30. 


Halfklinkers. 

§ 12. j. 

Deze wordt gehoord als de onze. De j komt voor aan het begin 
en in het midden van woorden, doch niet als sluiter, tenzij men de i 
van ai, oi en oei als j wil beschouwen. 

Heel gemakkelijk wisselt de j met de r, zoowel in grondwoorden 
als in voorvoegsels. Over het algemeen vindt men de r iets grover 
of platter dan de j. De r wordt dan ook vooral gebruikt als de spreker 
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jaat, slecht, raat, rot, 
jaboet, raboet, uittrekken, 
jabong, afslaan. 
jakag, rakag. weinig, 
iamjoi, ziekte, 
jiiubit, lap, 
jombit, rombit, vlug, 
jomu romoc' , slecht, 
jondo*, rondi 5 , zwart, 
jo pa, vadem, 

joton, rot on ( mojotoii , op krach- 
ten komen, moroton, sterk. 
krachtig), 

joemog, roemog, breken, 


wil bijzetten. Soms gaat 
ewijzigde beteekenis gepaard. 
moru-. 

scheer je weg '■ 

da jag, darag, geel, 
jajit, rarit, verspreiden, 
bajong, barong. veel. 
jajoc s , raroc 5 , ver, 
o ja 5 , ora s , verlegen , 
to ja ' , visch, 
bojod, muis. 

jojok, rorok, inproppen, 
ocjan, regen, 
koejon. rijstpot, 
joe joe 5 , afwasschen. 


wat warm loopt en dus zijn woorden kracht 
de verwisseling van j in r met ietwat 
Zie hiervoor ook § 78, under bet voorvoegsel mo jo-, 

baja s , ga! bam 5 , 


Over de overgangs-j werd reeds bij de klinkers gesproken. Zie 
§3. 


§ 13. to. 

Op biz. 304 werd opgemcrkt. dat woorden die met oe beginnen en 
dan direct een a hebben, ook wel met w zouden kunnen worden ge- 
schreven, mits de w met sterken voorslag oe wordt uitgesproken. 
Behalve dan deze, zijn ons slecbts enkele woorden bekend, die met 
een w beginnen: zeali', een verboden woord voor priesters, d.w.z. zij 
mogen dit niet bezigen, ook een ander mag dit niet in bun tegen- 
woordigheid gebruiken ; zeal o 5 en zvaleng, eveneens verboden woor- 
den, zie § 269; zeangga-zeangga, soort gras, zeazea. padistengel (ook 
al als bazva gehoord) ; zvcla, een soort uitroep, die gezongen wordt in 
antwoord op een voorafgaanden regel. Deze w is bijna gelijk aan de 
onze, heeft slechts een geringen voorslag oe. Behalve dan enkele uit- 
zonderingen schijnt de begin-w geheel verdrongen te zijn door de b, 
die heel veel voorkomt. In het midden van woorden wordt de w — - 
afgescheiden van de overgangs-w. waarover op biz. 304 iets werd ge- 
zegd — - ook niet veel aangetrof fen, voor zoover wij tenminste kunnen 
oordeelen. Eenige voorb. volgen bier: azea 1 , uitbalen van scherpe 
dingen nit het lichaam door een masseerder; ctzeak, lichaam; bazva, 
soort spinazie ; bazeang, ruim, van uitzicht ook overdrachtelijk ; 
bonazvang (c>ok bonaang, zie biz. 299), boventree of sluitstuk van een 
Dl. 85. 21 
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trap; gagawang, verbluft ; kazt'cig, kraai ; kazvang kudde, (’t Mai. 
kawan?) pazca zeer groote tuin : doazcu r ‘ , opschudding, herrie ; 
ngazvang, lucht, luchtruim. 

Over \v aan het einde van een woord en den invloed daarvan op 
de voorafgaande o, werd boven reeds onder o gesproken. En daar 
w niet anders dan na een o aan het einde van een woord schijnt voor 
te komen, wordt verwezen naar de op biz. 303 gegeven voorbeelden. 

11 e d e k 1 i n k e r s. 

Deze zullen in de hieronder aangegeven volgorde worden behandeld 


k, 

ngk. 

g. »gg. 

ng, ngng , 

- 

- 

dj. 

nj> 

t. 

lit, 

(/, lid, 

V, 

p, 

nip, 

b, mb, 

m, 


s (hamzah), 
l, l. r, 
s, vs, 
h. 

§ 14. k, ngh. 

De k, die kilnkt als de onze, komt aan het begin, in het midden 
en aan het einde van woorden voor, en kan iederen klinder vooraf- 
gaan, volgen en sluiten. 

kaloet, bijten, bakoet, inpakken, koeak, schreeuwen, 

kembang, wond, kckcb, wond, depek, plat, 

kidit, nauw, hikil, bijten, koerik, gillen, 

kojoct, plukken, kokob, stukbijten, tajok, dansen voor den 

priester, 

koerig, uitpulken, koekoe 5 , kraaien, tajoek, waterscheppen. 

De geprenasaleerde k komt alleen midden in een woord voor.: 
kankang, papajabloem ; kengkeng, de wan schudden ; kingkim, zoom, 
rand ; kongkam, voelen, tasten ; bocngkoet, bult. 

Wanneer van een met voorvoegsel gevormd werkwoord de inten- 
sive vorm wordt gebruikt, dan wordt de begin-k vervangen door 
haar nasaal ng, zie onder mo-, § 31, 3e. 

De begin-k valt wel eens weg, bijv. inahiri, voor kinabiri , ge- 
castreerd. 

Onder sino-an zijn in § 130 een paar voorbeelden gegeven, waar 
sino-an staat voor kino-an. In deze gevallen hebben we wel met een 
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verwisseling van k en t te doen, welke t hier dan v moet worden. De 
woorden likor en libod: omstrengelen, geven een verwisseling van k 
en b te zien. Zie hiervuor ook § 173, laatste gedeelte. 


IS. g, ngg. 


De g wordt gehoord als de Maleische g; ze kan aan het begin, in 
het midden en aan het eind van woorden voorkomen. 


gaboet, damp. 
genggcng, twisten. 
giman, strik, 
goba*, tuin. 
goeja* , schconmoeder. 


bo gat, rijst, 
tiega* , missehieti, 
gigi\ gelieel, 
gogai, rusten, 
goegocr, schudden, 


bajag, licht, 
cleg, schuiti, 
dam pig, zijde, kant. 
bilog, blind, 
apoeg, vervvoesten. 


De geprenasaleerde g komt alleen midden in een woord voor : 
panggal, hoofdtak van een boom; gcnggoelang, padihutje op palen; 
pinggo* , kat ; longgai, hindernis; toengger, omwroeten. 

Wanneer de intensieve vorm van een werkwoord noodig is, wordt 
g daar nasaal voorgevoegd. Zie onder mo-. § 31, 3e. 

Ook de begin-g valt nogal eens weg, bijv. oendan, voor goendan, 
wiegen. En daar er ook een voorvoegsel bestaat, hetwelk op g eindigt, 
en men de g daarenboven vaak als waarnemend beginconsonant laat 
fungeeren bij een met klinker beginnend woord, is het wel eens zeer 
moeielijk uit te maken of de g tot het oorspronkelijke grondwoord 
hehoort. Hij herhaling en reduplieatie bijv. wordt van een met mog 
gevormd woord de g behandeld als de beginconsonant van andere 
woorden, deelt dus in de herhaling (zie Hoofdstuk III). In het alge- 
meen schijnt men een zekere voorliefde voor het gebruik van de g te 
hebben, en plaatst die dan ook o.z.t.z. overal waar dit maar eenigszins 
mogelijk is, ook als overgangseonsonant. Zoo kan o.i. bijv. in de 
afgeleide woorden kogama s , kogina kogadi 5 , een vader (ama s ), een 
moeder ( ina s ). een kind ( adi s ) hebbend, de g moeielijk anders be- 
schouwd worden dan als een soort overgangsmedeklinker, waaraan 
het Mongondowsche taalgevoel voor de welluidendheid nu eenmaal 
hehoefte heeft. Zie ook § 42, 116, onder le, 126 en § 157. 


§ 16. mg, ngng. 

De ng kan aan het begin, in het midden en aan het eind van 
woorden voorkomen. 



312 


SPRAAKKl'XST VAX HET BOLAAXG MOXGOXDOWSCH 


ngara, deuropening, 

ngenge s , ml. eigenn. 
ngingi, ziekelijk, 
ngongo mondslijm, 
ngoenoeng, mompelen 


ngange, opening van 
bijv. een bamboe- 
koker, 

lengat, boschkip, 
dongingit , zacht, slap, 
w on go , of, 

, ngoengoe s , tepel, uit- 
einde, 


bagang, kies, 

kolengkeng, rammelen, 
doing, sarong, 
ontong, zien, 
bolioeng, bijl. 


Voorbeelden van een dubbele ng: momgngongow (ook: tno'i- 
iigongow), eenzaam, verlaten : mobongngingi (ook: mobongingi), 
lekker ruiken van gebraad ; lolongngocoii (ook: lolongoeon) , pols- 
gewricht. (Zie ook ’t laatste gedeelte der tijdmaten in § 227). 

Meermalen hoort men een ng, waar anderen g zeggen, bijv. 
doengang voor doegang, bijdoen. 


§ 17. dj. 

De dj troffen we slechts aan in vreemde woorden, d.w.z. hoewel 
we niet ieder woord met dj thuis kunnen brengen, meenen we ze 
toch tot de uitheemsche te mogen rekenen, mede omdat de dj zich 
niet eens altijd kan handhaven. Het Ternataansche djooegoegoe bijv. 
wordt gogoegoe (in het hier gebruikte Maleisch: djogoegoe), het 
Maleische djandji dandi. Wanneer we dan ook de nj uitzonderen, 
die we tot heden slechts in een woord aantroffen — zie beneden — , 
kunnen we wel zeggen dat het Mongondowsch geen palatalen kent. 
De tj van vreemde woorden wordt hier s, zoowel aan het begin, als 
midden in een woord: sainbok, voor tjambok, zweep, sampaka , voor 
tjempaka, soort boom met welriekende bloemen, dasing, voor datjing, 
unster, kasaug, voor katjang, aardnoot. 

Hier volgen eenige woorden met dj, waaruit blijkt dat de dj zich 
zoowel aan het begin als in het midden van een woord kan hand- 
haven : djalili, steken onder water geven, toespelingen maken ; 
djangka, kam van een weeftoestel ; djangkal, wat gemaakt, opgewon- 
den, doen; djahanan, hel ; djoemat, week, Yrijdag; djoenoeb, godsd. 
reiniging; djoke s , dansen; djo-kolano, heer koning, (djo is een uit 
het Ternataansch overgenomen titel ; djooe: mijnheer ; zoo ook 
kolano) ; badji, soort dolk; garagadji, zaag; madjamoe s , reukolie, 
odeur; maidja of mcdja, tafel ; ocadja, staal (Mai. badja). 

Boven is gezegd, dat bij het gebruik van het Mai. woord djandji, 
de dj zich niet handhaaft. Er is echter een geval. waarin zij dit wel 
doet. Om het stervensuur aan te duiden wordt nl. djandji gebezigd, 



SPRAAKKUNST VAN HET BOLAANG JIOXGOXDOWSCH 


313 


terwijl dandi (eigenlijk modandi) wordt gebruikt voor : beloven, af 
spreken. 

§ 18 - «/• 

Voor zoover ons bekend, komt de nj slechts voor in nja, een vorm 
van het pers. v.n.w. 3e pers. enkelv., die achter aan woorden wordt 
gehecht, welke op klinker, hamzah of twecklank eindigen : 

binabanja, het door hem op den rug gedragene; pinogadenja, wat 
liij heeft beleend; olgin ja, de paal ervan; bobatonja, het hoofd ervan; 
binonocnja, het er door hem ingeclane; ina 7 nja, zijn moeder; bi- 
nambc s nja, het door hem opgehangene; ino'ini 7 nja, de door hem ge- 
roepene ; bango s nja, zijn kokosboom : bitoc 7 nja. het koper ervan; 
inocainja, het door hem van het vuur afgezette; gaunja. zijn sigaret ; 
kokaonja, zijn afstootstok; pinatoinja, het door hem gedoode; bina- 
loeinja, wat door hem verwisseld is. 

Het wil ons voorkomen, dat nja hier niet oorspronkelijk is, doch 
waarschijnlijk ontstaan uit nia, welke vorm van het pers. v.n.w. 3e p. 
enkelv. ook nog voorkomt: inia, het zijne; ko inia, aan hem; kainia, 
volgens hem (zie pers. voorn.w. § 23S). Ook ai (zie § 9) zal haar 
ontstaan wel danken aan (n)ia. 


§ 19. t, nt. 

De hier zeer druk gebrnikte t wordt gchoord als de onze ; ze komt 
voor aan het begin, in het midden en aan het eind van woorden. 
Zooals reeds bij i werd ongemerkt (zie biz. 5) kan een t zich niet 
handhaven voor de i, moet dan onherroepelijk s worden. Yerder kan 
de t voor en na iederen klinker komen en deze sluiten, ook de i. 


tagin, pisang, 
tenoe $ , bewegen. 


toba, land, wal, 
tocba 77 , roosteren, 


tatak, afhakken, 
tctek, kleine wig. 
pitor, omdraaien. 

wringen, 
totok, echt, 

toetoed, brandwondjes 
maken op den arm orn 
zijn durf te toonen, 


tatat, loshakken. 
tcpct, slaan, 
takit, geest, 

toeot, kamer, 
totopoet, blaasroer. 


Op biz, 302 werd gezegd. dat in vreemde woorden de t voor i zich 
wel kan handhaven bij de Maleisch-sprekenden. en gaven als voor- 
beeld tita. Hier willen we nog aan toevoegen dati, iets in de hand 
geven, bijv. : doit podati, het geld dat met een handgeefbeweging in 
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dc hand wordt gestopt van o.a. een Moh. godsdienstbeambte na bijv. 
cen trouwerij ; modati, een (gcvulde) hand geven. 

De geprenas. t komt alleen voor midden in een woord : bantong, 
koe-antilope ; pintad, strand; tontam, mot; tocntocn, neerlaten aan 
een touw of rotan. 

Eenige voorbeelden, die de verandering van t- in s- te zien geven : 
sinahocd (van tabued), het uitgestrooide ; simulant/ (tadang), het 
opgehangene ; sinocndoc ' (toendoe'). het aangewezene ; sinocmocot 
(toeot) binnengegaan. Yoor meerdere voorbeelden zie under to-, 
§ 128, 130, 132, en onder ocui-, § 175. 

Behai ve in het bovengenoemde geval. wisselen t en s ook heel 
gemakkelijk aan het eind van een woord : paliit en pahis, schrijven, 
vooral als het ca achtergevoegd krijgt : agatcd en agasTd, de rest 
ervan ; aided en ale sea, zijn helling; onggofed, en onggased, de duur 
ervan; gaboctcii en gabocscd, de damp ervan. Zie verder onder s, 
§ 28. 

Den intensieven vorni van een met t- beginnenden werkwoordstam 
verkrijgt men door de t- door haar nasaal n te vervangen, hetwelk 
alleen bij voorvoeging van een prefix kan gebeuren. Zie onder mo-, 
§ 31, 3e. 


§ 20. d, ml. 


De d komt zoowel aan het begin, als in het midden en aan het 
eind van woorden voor. Ook in het laatste geval wordt zij geheel 
als d gehoord, dus niet als onze sluit-d in bijv. dood ; wel wijkt 
ze dan een weinig af van de begin- en midden-d. Bij het vormen 
van een d aan het eind van een woord, tikt n.l. de tong even hooger 
tegen het gehemeldte dan bij een d. die aan het begin van een 
lettergreep staat. 


dagat, zee, 

dclang, storm. 
dia. brengen, 

dodak, aansporen. 
doc jock, branden, 


dadali* , schaterlachen, 
hoog uithalen. 
dede 5 , klein kind je. 
did it, lapje, 

dodok. stampen. 
docdock, soort vogel. 


bolad, mat, 

saged, moeielijk, 
adip, tweeling. bijv. 

van pisang, 
bobod, omwikkelen, 
boeboed, strooien. 


De door haar nasaal voorafgegane d komt alleen midden in een 
woord voor: bandang, omhangen. een dendang bijv.: deude \ zingen ; 
indoi, kijken; dondon, verzamelen; koendoed, schaven. 



SPRAAKKUXST VAX HET BOLAAXG MON'GONDOWSCH 


315 


Door prenasaleering van de d vcrkrijgt men ook den ititetisieven 
vorm van een met voorvoegsel afgeleid werkwoord. Zie § 31, 2e. 

§ 21. n. 

De n, die wordt gehoord als de onze. kan aan het begin, in het 
midden en aan het eind van woorden voorkomen. Het aantal met n 
beginnende woorden is, voor zoover wij dit kntinen nagaan, niet 
groot. Evenals nagenoeg alle medeklinkers, kan ook n iederen klinker 
voorafgaan, volgen en sluiten: 

natoc, ei, namun, smaak, dcihin, weg, 

ncbcl, vol, Icnc, kalm, stil, van loben, groot, 

de zee o.a. 

nipit, dun, ninit, afdrogen, takin, met, 

nongko, vanuit, nonot, neerdrukken. i.ion, dat. daar. 

uocka, schurft, nocnocton, schoon- oentoen, wegjagen. 

vader, 

§ 22. p, mp. 

De p, die als de onze klinkt, komt voor aan het begin, in het 
midden en aan het eind van woorden. terwijl de ondervolgende 
woorden aantoonen dat ze voor en na iederen klinker kan komen. 
padang, alang-alang, papisiny. soort gewas, kiap, knippen met 

oogleden, 

pcngkol, mank, pcpcndo s , cocon, lekep, overal zoeken, 

pia, goed, pipit, kuiken, sindip, donker, 

poba, kalkbranden, popod, uiteinde, dodop, vroeg, 

poegad, nest, poepoeg, ichthyosis. rioep, blazen. 

De geprenasaleerde p komt alleen midden in een woord of woord- 
herhaling voor: pawping , verplaatsen ; empeng, schimpen ; impo s , 
framboesia; douipa 5 , neerstrijken ; doempapak, ontmoeten; tnopocli- 
mpocling, erg vol. 

De begin-p wordt wel eens weggelaten : pilot en iloi, zijwaarts 
huigen van het lioofd: poedoel en ordocl, aanspreekwoord voor 
jongens, ook eigennaam; pomponoc en omponoc , landschildpad. 

Door de begin-p van een werkwoord door haar nasaal te vervangen, 
wordt de intensieve vorm verkregen. Dit kan echter alleen in ver- 
binding met een voorvoegsel. 

§ 23. b. mb. 

De b is hier een van de meest voorkomende medeklinkers, die 
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zoowel aan het begin, in het midden en aan het eind van woorden 
voorkomt, en voor en na iederen klinker kan komen. In uitspraak 
is zij gelijk aan onze b. 

babova, ondiep, baba, dragen op den tarab, aanstippen met 

rng, iets gloeiends, 

beloemj, krom, ge- bcbck, eend, kckeb , wond, 

deukt, 

bilog, blind, bibit, dragen in de anib, oorzaak, 

hand, 

boke' , wild varken, bobol, halsketting, tangkob, waterhalen, 

boelog, paling, bocboc' , gat, tocngkoeb, overdekken 

De door haar nasaal voorafgegane h komt slechts midden in een 
woord of woordherhaling voor: bainbau'. schorpioen; bcmbc % , geit; 
bombaing, fakkel ; bocmbocn, aanaarden ; nobili-mbilingan, velen 
schudden neen. 

Ook de b wordt aan het begin van een woord meermalen weg- 
gelaten : bocnghoct en ocngkoet, hnlt, ook zeeschildpad : bogoi en 
ogoi, geven; bolai en olai. aap. Zie ook onder -ocm-, § 174. Voor 
verwisseling van b en k, zie § 14. 

De intensieve vorm van een b beginnend werkvvoord wordt ver- 
kregen door de b door haar nasaal te vervangen. Dit kan echter 
alleen gebeuren als tevens een prefix wordt voorgevoegd. 

§ 24. m. 

De m, die als de onze wordt gehoord, komt voor aan het begin, 
in het midden en aan het eind van woorden. Ook kan ze voor en 
na iederen klinker komen. Het aantal met in beginnende grond- 
woorden schijnt ons zeer gering toe. 

mania' , pruimen, mata. oog, pondam, voelen, 

dccman. geenszins, me' , blerren van ere in. even knehen, 

geiten, 

giman, strik. liiimil. zacht van een kiugkim. zoom, 

kussen o.a.. 

inoini, glimlachen, inoiiag, nederwaarts, dalom, diep, 

kocmi, knevel, niocna. vroeger, inocin, drinken 

§ 25. 5 (hanmali). 

Over de hamzah of strottenhoofd-explosief, die hier door het 
teeken ' wordt weergegeven. heeft Dr. N. Adriani uitvoerig gehan- 
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deld in zijn Spraakkunst van het Tontemboansch, biz. 27 verv. \\ T e 
veroorloven ons daarnaar te vcnvijzen en merken hier slechts het 
volgende op. 

De zeer lichte aanblazing, die elk op zich zelf staand met klinker 
beginnend woord voorafgaat, zal hier niet door eenig teeken worden 
aangeduid. Ook de tusschenklank, die wordt gehoord als twee elkaar 
direct volgende vocalen afzonderlijk worden nitgesproken, zal hier 
niet worden aangegeven. (Zie biz. 299 verv. under dubbele a ) Want* 
de ' echter geheel het karakter van medeklinker vertoont, of als 
vervanger van een consonant optreedt, daar zal zij natuurlijk worden 
geschreven. Deze komt wel midden in een woord voor, bijv. Ic'ad, 
tandenvijlen, niaar — voor zoover we kunnen oordeelen • — zeldzaam. 
Waarschijnlijk vindt dit wel zijn oorzaak in het feit, dat een Mongon- 
dower na het wegvallen van een tusschenklinker, veel neiging heeft 
de twee klinkers ineen te laten vloeien. (Zie boven. passimj. Direct 
voor een medeklinker schijnt de 5 hier niet te komen, d.w.z. in een 
grondwoord. En als aan een op ' eindigend woord een pers. of 
hezitt. v.n.w. wordt gehecht, dan wordt de ' veelal zeer verzwakt 
of soms in het geheel niet meer gehoord. In dit geval blijven we 
haar echter schrijven. dus: aimt s koc. imi'moc, adi'iiju. mijn vader, 
uw moeder, zijn kind (de m en nj verzwakken de ’ meer dan de 
k doet). 

Zooals uit de op de vorige bladzijden gegeven voorbeelden reeds 
voldoende is gebleken, kan de 5 na iederen klinker en ook na de 
meeste tweeklanken voorkomen. Voor het gemak worden er hier 
eenige herhaald : apa 5 , sluipen ; f/ale 5 , garnaal ; pali s , verboden woord, 
ook wond; loco 5 , vijand; poctoc 5 , hart; bai 5 , aanzienlijke vrouw; 
dan 5 , soort boom; kad s , wegjagen van kippen bijv.; toi s , urine. 

Enkele woorden laten we hier nog volgen, die o.i. duidelijk aan- 
toonen, dat de 5 staat voor een weggevallen medeklinker : ama s , 
vader; ina 5 , moeder, zijn in het Tontemb. amang, vader en inang, 
moeder, terwijl buta 5 , wasschen; ata s , slijpen; adi 5 , kind, wel be- 
antwoorden aan de Mai. woorden: basah, nat; asah. slijpen; adik, 
jongere broer of zuster. 

§ 26. I, /. 

De 1 komt hier in verschillende uitspraken voor. Zoo hoort men 
bijv. in het woord lolcngkclan, koperen waterketel, drie van elkaar 
verschillende l’s. Terwille van de eenvoudigheid inzake spelling, voor- 
zien we er slechts een van een onderscheidingsteeken, nl. door haar 
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te onderstrepen (onderstippen). Deze onderstreepte (onderstipte) 1 — 
de eerste van het zoo juist vernielde woord — wordt veel hooger 
gevormd dan de gewone of liever : alveolare 1, die we tusschen e 
en a van gen. woord aantreffen; bij het uitspreken van de 1 raakt 
de punt van de nagenoeg ditbbel gestagen tong het bovenste deel 
van het gehenielte, terwijl voor de vorming van de alveolare 1 (niet 
onderstreept) de tong tegen den onderkant van liet tandvleesch rust. 
Tusschen deze 1 en 1 staat nu de tweede van gen. woord in, nl. die 
door o wordt voorafgegaan en door e gevolgd, en die even hooger 
wordt gevormd dan de alveolare, waar ze dan ook dichter bij staat 
dan bij de 1. Zooals uit het bovenstaande reeds volgt, wordt de 
vorming der verschillende l’s geheel geregeld door de voorafgaande 
en/of volgende vocalen. Om dit nader toe te lichten worden hier- 
onder de noodige voorbeelden gegeven, waarit tevens zal blijken, dat 
de 1 en de 1 aan het begin, in het midden en aan het einde van een 
woord kunnen voorkomen, en daarbij niet direct door een mede- 
klinker worden voorafgegaan of gevolgd, nl. in hetzelfde woord. 
Daar er slechts op zich zelf staande, op enkele uitzonderingen na, 
zuivere grondwoorden worden gegeven, willen we er even op wijzen, 
dat eventueele affixen of voorafgaande op klinker eindigende of 
volgende met vocaal beginnende, woorden ook van invloed zijn op de 
uitspraak der 1. 


/, l aan het begin van een woord. 


1 

h- 

Ic- 

n- 

lo- 

! 

foe- 

Jabot, verhinde- 

h - *ad. tandc-n- 

liai. bewegen. 

lobeit, groot, 

Inca *, traan, 

ring, | 

hujancj, litteeken, , 

vijlen. 

Icag, zeil, 1 

libang, leguaan, 

loboed, stof, 

loeatt, vervangen, 

lagapan. vogel, 

Icbak, kuil. 

/ ibo 5 , vragen, 

logat, kaal, 

loebid, koord. 

Jagoei, % hichten. 

Icbct, overlnopen, 

liboc, omtrek, 

lomot, stikkcn, 

locit, padivat, 

laig, tuinhut. 

Icmpcng, lam, 

libocton. ciland. 

londit, padimesje, 

lockad. waken, 

lajocg. vliegtn. 

Icnc, stil. 

Horn, slikken. 

longkoct, uit-, af- 

locmad, tuindorp, 

laki, grootvader, 

lengat, boschkip, 

1 lima, hand, vijf, 

! 

doen, 

lopa s , vlakte, 

locmboc s , weg- 

lambocng, kabaja. 

! Icngka 5 , wrikken. 

1 linoc< 7 , aardbe- 

lopi s , vermoeid. 

gooien, 

locngocn, lijkkist, 

lana, olie, 

1 

lented, schuin, 

vmg, 

■ !ipoc s , dorp, 

losing, palmwijti, 

foenozv, groen, 

lanit, scherp, 

Icpo, insmercn, 

| litoc* , zitten, 

lotocng, rijstblok, 

Ioctoe s , gaar. 
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De begiti-l gevolgd door a , o of oc, wordt dus gehoord als /, die 
we de palatale 1 zullen noemen. Voor a wordt de I wel eens iets 
zwakker gehoord dan voor o en oc. 

De begin-1 gevolgd door c of i wordt gehoord als de alveolare 1. 


-I-, -l- midden in een woord. 


ala 

ale 

ali 

alo ( oi ) 

nine (o;i) 

ala />, vangen, 

! 

alet, helling, 

1 

ahtoctoe. kring, 
spectrum mil de 
maan, 

alod, einde, 

aloe, rijststamper, 

bain, vergetden, 

\baleka bolster, | 

hali ' , \\ ( irden. 

baba, liuis, 

baloei, verwis- 
selen, 

balangon, zee, 

gale s , garnaal, 

baling, vergeten. 

Ihilot. snoer, 

balocn, teerkost, 

dalan, weg, 

kalcau, schild, 

kali, graven, 

j dalom, diep, 

baloentaiuj, blaas, 

kalangcm, stellage 
v. een doode, 

kalcngkany, op- 
stroopen, 

kalig. wild, 

kabalo. paard, 

daloct, hertzwijn, 

[ala, werpnet, 

laic, wegloopen. 

kalikit, kakker- 
lak. 

kalmc, jaarvogel, 

galoem, samen- 
vloeien. 

lalansc, afschut- 
doek, 

/(iM>of< 7 ,wentelen, 

komalig, paleis, 

laloi, langzaam, 

kaloet, bijten, 

oeala, lioektand, 

malching , zwavel, j 

/’ll/! 5 , verboden 
woord, wond, 

pal on, prop, 

ncaloc, acht, 

salaka, zilver, 

ocale s , lang on- 
derweg zijn, 

talib, voorbijgaan. 

lalog, vloer, 

taloct, beeindigen. 

tala s , fout, ver- 
schil, 

talemj'ang.krui- 
selings doen, 

taliota* , rocst. 

talong, harsboom, 
hars, 

taloci, koopen. 


Tusschen a-a, a-o en a-oc wordt dus de / (palatale 1) gehoord. De 1 
tusschen a-c wordt in den regel even hooger gevormd dan de alveo- 
lare 1 ; door de voorafgaaude a is men geneigd tot vorming van een 7, 
maar de nakomende e gaat dit tegen, en zoo ontstaat een 1, die we 
de supra-alveolare 1 zullen noemen, maar uiet van eenig onderschei- 
dingsteeken zal worden voorzien. Deze 1 staat dichter by de alveolare 
dan bij de palatale 1 (1). 

Tusschen a-i wordt de alveolare 1 gehoord. De vorming van 1. waar- 
toe men door de a geneigd is. wordt door de i geheel opgeheven. 
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da j clc j cli ! do i r/oa 


Bela, ml. eigenn., 

1 tiin/kdc* . lief- 

Belt. vr. eigen- 

kabelnie, witte > belonuj. gedcukt, 


] ki xjzings woord. 

naam, 

vlek op 't oog, [ 

delang, storm. 

| bocngkdc 5 , lies- 

.Kelt, ml. eigen- 

tobdo, zeeroover, j doe t. tegen den 


i gezwel. 

naam, 

] grond slaan, 

tidal, blaar, 

j bdek, knud, v. 

Melin<i, vr. eigen- 

boentdon, poot ' bdock, rond- 


1 water hijv. 

naam, 

het, ! buigen. 

/i/a 5 , vr. eigenn., 

, held, knud en 
bleek, 

Scli, ml. cigen- 
naatn, 

dedon, rakker, beloc 5 — bdock. 

bambdiwgag. 

! ddek, kleintje, 


dok, zoethotiden, diloet, over den 

dom-\ erwnand, 

1 

fell, ml. eigen- 

aardig zijn, grond steepen, 

bans dang, reden 

kdd, soort kris. 

naam. 

kdo, soort bord, j kdoc*, puntig, 

tot echtsch. zoe- 
ken, 


Deli, vr. eigeii- 
naam, 

i 

kabcla* , soort 

Idcp. verspreiden. 

Elinii, vr. eigen- 

1 Idong, Mai. le- hind, scheld- 

mand, 

i 

naam, 

1 lang.verkooping, j woord, 

Ida*, soort wa- 
pen, 

pel city, cen beetje. 


Idoic, zooiets als ; sdoeng, schuin. 
j tonguitsteken, 

pda h onniachtig 

Sde, nil. eigenn. 

1 


1 mensdon, metsel 
! het, fuit ons 
! metsel), 

Pda, vr. eigenn., 

i tdek, grof scheld- 
woord, 


1 / cpclon, sla het, 


Tusscheu e-a, c-e en c-i wordt de alveolare 1 gehoord. Door den 
invloed van de e wordt de neiging tot vorming van de 1 voor de a 
geheel te niet gedaan. Dat tusschen e-e en e-i een alveolare 1 wordt 
gehoord, spreekt vanzelf, daar zoowel de e als de i daartoe mede 
werken. 

De 1 tusschen c-o en c-oc kan supra-alveolaar worden genoemd. 
Den zeer krachtigen invloed van de o en de oe op de vorming van 
de palatale 1 (7) heft de e niet absoluut op. 


tin 



ili 


tlo(oi) , i!oc(oei) 


Ihla, \riend. 
tilabag, (hears, 
bilai, bleek, 
dila % , tong. 


' slick, vuil, wan- 
' ordelijk, 
silc, voor silon, 
kalk, 

ilcta % , netjes ge- 
maakt, 

nodebet, er over- 
heen gevloeid, 


Inlid . wortelblad, 

dig, stroom, 

hilid, kant, 

hli 5 , onderz. aan- 
kijken. 


bilog. blind. 

bongkilot, aan- 
stoot geven, 
dot, scheef, 

llong, vr. eig. n. 


bdock, honing, 

ddoc* , naslijpen, 

tioeadi* , soort 
heester, 
moniloe, stroef 
van tanden, 
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ila 


ile 


ili 


ilo{oi ) 


iloe(oei) 


yila, gek. 


ncilelep, ver- /i/irf,liggen,rollen, iloze, onrijp, 
spreid, 


ilad, drogen in de 
zon, 

kilat, bliksem, 

/ , ;/at,losspringen. 

posting, glasruit, 
spiegel, 

silai, deel, 


ilengka' 1 , het ver- 
wrikte, 

noilented, schuin 
geraakt, 

noilepo, besmeerd 
geraakt, 

Uengkang, 't in 
een bord ge- 
kookte, 

Uengkong, boogs- 
gewijze gemaakt, 


hlit, afstroopen, 1 iloloi, meernaam. 

pdi , uitkiezen, pilot, doen vallen, 

pilik, weinig, silon, kalk, 

sdig. bergafdalen, smsilun, get :i het 

ten hak, 

silik, anus, silok, boos kijken, 


mongiloe, brits 
afvegen m. 
blaren, 

iwilueai, er bui- 
ten geraakt, 
ilocat, 't afge- 
haakte, 

ilcemboe het 
weggegooide. 
ilucnsittm, afge- 
stroopt. 

iloetam , het ge- 
schotene. 


Daar i in het geheel geen l verdraagt, vvordt niet alleen tusschen 
i-a, i-e, i-i, maar ook tusschen i-o en i-oe een alveolare 1 gehoord. 
Als er voor of na een 1 een i komt, is er geen sprake van een palatale 
1, welke klinker ook na of voor de 1 wordt aangetroffen. 


ola 

j ole 

! 

oli 

olo(ni) 

oloe(oei) 

bolctd, mat, 

Bole* , ml. eigenn. 

i 

] bolt, schuld. 

1 

boloi, uithouden, 

| 

j 

i bolocboi'k,\ncht- 
i bel, 

bolai , aap', 

krlek, lastig, 

, he liau, priester, 

1 

* dolom, donker, 

i bolocsoc. arm- 
) band, 

bclangat, ram- 
boetan, 

kolenkeny, ram- 
inelen, 

j bolioeng, bijl, 

] dolop, duiken, 

| doloeony, haard- 
j steenen. 

bongohm , oor, 

Inole, vr. eigenn. 

| kolibombemg, 
vlinder, 

1 <,o/om,\vo!k(don- 
' kere), 

koloebocng, om- 
hullen, 

golantocng, gong, 

lolengkelan, ko- 
peren water- 
ketel, 

kolikip, vleugel, 

, ikolom, morgen, 

Icloenta s , rijst- 
stamper, 

holano, vorst, 

molea* ,ee n groot 
woord hebben, 

h.lingkop, deur, 
i ’ 

kolob, overdek- 
ken, 

o/oe 5 ,damv, 

lolati , overzijde, 

pole* , fuik, 

ch-oli Vniuziek- 

instrumentje. 

koloi, kerven, 

oloenan, hoofd- 
kussen. 

lolapa * , wiedmes, j 

sole, onderlijfje. 

olibobag, regen- 
boog, 

1 koloigi, links. 

i Slid oeay . belletje. 

olatl, breed, 

1 

tcemolebe, zitten, 
in. gekruiste 
beenen. 

nlmoie. sehadmv- 
beeld, 

((■lot, slapen, 

toloc, drie, 

plat , wachten, 

tel e' , groot, dik. 

olio eng, schadmv- 
beschutting, 

/-c lok. kort, 

tolocboe groei- 
zaant. 
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Tusschen o-a, o-o en o-oe wordt steeds de l gehoord, wat ahveer 
vanzelf spreekt, daar bij al deze vocalen de Mongondcnvsche mond 
o.z.t.z. is ingesteld op de vorming der palatale 1 (/). 

De 1 tusschen o-e is supra-alveolaar. De door o gewilde )-vorming 
wordt door de e wel gestuit, doch niet geheel en al opgeheven. 

Tusschen o-i is de 1 geheel alveolaar. Wat de e niet geheel vermag, 
kan de i wel, nl. den invloed van de o op de j-vorming ongedaan 
maken. 


| 


oelu 

oele 

\ 1 

ocli 

odo(oi) 1 

! 

i 

oeloc(oei) 

bubodang, mesje 
voor vechthaan, 

bode* , padde- 
' stoel, 

bodi, losmaken, 

bcdog, paling, 

boeloe $ , soort 
bamboe, 

boelan, maan, 

bode, sperma, 

! 

bodig, dragen, 

boeloi, echtge- 
noot(e), 

boeloed, berg, 

boelazvan, goud, 

' boeleg, ml. eig. 
naam, 

boclilik, grasha- J 
gedis, 

boelong, bedwel- 
men, 

dceloe, helpen, 

doelang, trog, 

boelete, licht- 
; bruin, 

koclikap, schut- 
blaren, 

dangkoelon, ga- 
lerij, 

ooeloed, knie, 

oilag, slang, 

gc deny, beweeg 
bet, 

koelit, huid, 

hoclot, indraaien, 

oeloe, hoofd, 

odang, touw, 

Koeley, ml. eig. 
naam, 

eclinay. glans. 

n.oeloi, vaak, 

poeloe* , tien, 

celat, zweet. 

ode, roepwoord 
voor maim. D 

odindap, gloed, 
weerschijn, 

Ptlod, rups, 

joeloct, lijm, 

ioelap, naain v. 
inenscheneter, 

Ueie f , ml. eig. n. 

odipaii. duizend- 
poot. 

poelong. sufferig, 

tudoe * , vinir, 

tocla, vallen, 

Oeleng.mX. eig. n. 

/ nding, vol. 

toclon, koken in 
water, 

toeloeg, manne- 
lijk van vogels. 

toelan, been, bot, 

tceleny, stooten 
van hoornvee, 

toeh * , vergelden. 

toclong, eenig 
kind, 

toeloeny, helpen. 


De 1 tusschen oe-a, oe-o en oe-oe is de palatale (/). 

Tusschen oe-e wordt de supra alveolare 1 gehoord, wat door den 
invloed der e wordt veroorzaakt. 

De 1 tusschen oe-i is de alveolare. daar de i geen l verdraagt. Zie 
boven). 


*) In sommige dorpen ook door vrouwen onder elkaar gebruikt. 
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-l, -l aan het eind van een woord. 


-al 

-el 

-il 

| 

-°l 

oel 

bantal, kist, 

! 

i oboentcl. poot- 
stok. 

ampil. oppassen, 

ubol. weven, 

bitoel, steenpuist, 

bongkal, wieden, | 

hotel, stinken van 

bail, in bamboe 

batol, pit, 

boentocl, instop 


cadavers, 

gekookte sago, 


pen, in geweei- 
loop bijv. 

damal, reel. 

dcngkel, handen 

bangkil, rug van 

bnitol. sarong, ! 

boetoel, knoopen, 


in de zij zetten. 

; ten mes, 



giinbal, lange 

nebel, vol. 

l ondil, hakteeken, 

hi kol, golf, 

bondoel, overver- 

trom, 




zadigd, 

kabal, gedroogde 

Icicl, soort uit- 

kail, hengelen. 

bpiujkol, gordel, 

bnnykoel, tikken, 

huid, 

haal bij zingen, 

I 

' 

pandal, zitvlak 

kernel, pitloos v. 

i bibil, iets zacht- 

bongol, doof, 

pc epoel, omhak- 

van een aap, 

vruchten, 

\ kloppen, 


ken, 

panggal, hoofd- 

oi moendegel, leu- 

hikil, tanden in 

dagol, hevig v. 

Siboel, onrijpe 

tak v. boom, 

nen, 

! iets zetten, 

wind, regen, 

koksnoot, 

tampal, afslach- 

pepel, slaan, 

1 kveil, uitpeuteren, 

katol, jeuken, 

tak oel, steken m. 

ten, 




Ians, 

tceal, omvallen, 

tain pel, aanspoe- 

1 inimil, zacht van 

oebol, liegen, 

tapoel, lief, aar- 


len, 

: een kussen bijv. 


dig, 

tctoegal, padi- 

tcngkel, stompen 

toepil, klemmen, 

pcctol, breken, 

tocndoel, reiken. 

pootstok, 

met vuist, 

1 : 




De sluit-1 na it, o, en oe is de palatale (I). 
De sluit-1 na e en i is de alveolare. 


Bovenstaande voorbeelden van woorden met 1 en 1 toonen o.i. vol- 
doende aan, dat het gebruik van palatale. supra-alveolare of alveolare 
1 geheel wordt hepaald door voorafgaande en/of volgende vocalen, 
en tevens : 

le, dat de palatale 1 (7) wordt gehoord: 

voor a, o, en oe, aan het begin van een woord, 
tusschen a -a, a-o, a-oe, o-a, o-o, o-oe, oe-a, oe-o en oc-oc, 
na a, o, en oe, aan het eind van een woord : 

2e, dat de supra-alveolare 1 wordt gehoord : 

tusschen a-c, c-o, e-oe, o-e, en oe-c \ 

3e, dat de alveolare 1 wordt gehoord : 

voor e, en i, aan het begin van een woord, 

tusschen a-i, c-a. e-c, c-i, i-a, i-c, i-i, i-n, i-oc, o-i, en oe-i\ 

na c, en r, aan het eind van een woord. 

Zooals reeds werd opgemerkt, is het aanhechten van affixen van 
invloed op de uitspraak der begin- of sluit-1 van het grondwoord, 
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en zoo ook de sluitklinker van een voorafgaand en de beginklinker 
van een volgend woord. Van welken aard deze invloed is, wordt 
voldoende toegelicht door de gegeven voorbeelden. 

Het zal wel overbodig zijn te zeggen, dat niet alle individual de 
palatale en ook de supra-alveolare 1 steeds precies eender laten hooren, 
ook hier plaatselijke en persoonlijke eigenaardigheden van invloed 
zijn, ora te zwijgen van het jongere geslacht, dat meer en meer ge- 
wend raakt zich vaardig in het Maleisch uit te drukken. 

De / mogen we zeker wel gelijkstellen met de Sangireesche ]. Zie 
Sangir. Spraakk. van Dr. N. Adriani, biz. 13 en 50). 

Daar de 1 heel dicht bij de r staat, is het zeer verklaarbaar, dat 
deze twee medekl. wel eens wisselen. Zoo hoort men bijv. talakockoc 
en tarakoekoe, soort duif. 

Van het wegvallen van een tussehen-1 werden op biz. 300 (under 
gerekte a) en biz. 307 (onder ao) reeds eetiige voorbeelden gegeven, 
die gemakshalve hier worden herhaald : laa, voor Ida, werpnet ; boat, 
voor lalat, ooit; loot, voor lalot, verschrompelen ; laow, voor lalozv, 
verdorren. Dat niet altijd na het wegvallen van de tusschen-1 de 
klinkers ineenvloeien, is o.a. te zien in bokoeali, voor bokoelali, enkel- 
knobbel ; toealing, voor toelaling, overspel ; laoi, voor laloi, langzaam ; 
oat, voor olat, wachten: baot en halot: snoer. Zouden we mogen aan- 
nemen, dat bijv. oat een tusschenstadium is op den weg van olat naar 
oat? Zie ook de prefixen to'i en wli- (§ 138 en 139) en de woorden 
ialilolo' en ta'ilolo 5 : ontstemming, wrok (§ 161). 


§ 27. r. 


De r wordt hier nogal eens brouwend gehoord. Yerder verschilt 
ze o.i. niet van de onze. Hoe gemakkelijk de r wisselt met de j, werd 
leeds op biz. 12 aangetoond met de noodige voorbeelden. De r komt 
voor aan het begin, in het midden en aan het eind van woorden. 
Evenals de 1 en 1 kan zij niet direct voor of na een andere con- 
sonant komen, d.w.z. in het zelfde woord. 


rata', slachten, 
icbe, kwijlen, 

rigon, sterk, stevig, 

topot, sterk, krachtig, 
roeki, stompen, 


arab, gooien, 
berak, scheuren, 

l irit, opensperren, 

loruk, inproppen, 
rocroek, scheld woord, 
tegen manual, 


datar, soort latwerk, 
umber, opvangen van 
water, 

bocsir, knop, vruchtbe- 
ginsel, 

imgyor, brullen, 
j oepoer, poeder. 
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Op biz. 305 werden under ai eenige voorbeelden gegeven van het 
wegvallen van de tusschen-r en het daarna ineenvlueien der blinkers. 
Zie ook diit op biz. 302. 


§ 28. s, vs. 

De s, die als de onze wordt gehoord, komt voor aan het begin en 
in het midden van woorden, maar treedt slechts zeer zelden als sluiter 
op, tenzij dan waar men neiging heeft de sluit-t door s te vervangen 
als -ea wordt achtergevoegd (zie biz. 313 under t) en in vreemde 
woorden. 


sitlaku, zilver, 
sc pa schoppen. 
sigit, inschenken, 
sonipoi, pruimzakje, 
socndocd, volgzaam. 


asaiuj. kieuw. 
ascac'c, f oei 
sising, ring. 
(b)osing. eekhoorn, 
rocsa, hert. 


nciias. overstampen v. 
beras, 

pahis. schrijven, 

porobis , 1 ) onderdorps- 
hoofd. 


De door haar nasaal voorafgegane s, dus ns. hoort men alleen 
midden in een woord : bansi' , bamboefluit ; Ensi, ml. eigennaam; 
sinsing, liaan ; bonsig, brok, broken ; bocnsit, opzwellen. 

Den sterken vorm van een met s beginncnd werkw. verkrijgt men 
door de s te vervangen door haar nasaal, hetgeen echter alleen maar 
mogelijk is als tevens een voorvoegsel wordt gebrnikt. Zie § 31, 3e. 

Hoe de s de t verdringt voor de i. werd op biz. 301 under i reeds ge- 
zegd. Zie ook l)lz. 312 en 313. onder t. Op laatstgenoemde bladzijde 
werd ook gezegd, dat t en s heel gemakkelijk wisselen. Hier volgen 
nog eenige voorbeelden - mososipocn en motosipocn, verzatnelaar; 
mososingog en motosingog, spreker; tososioz v en totosim v, negental 
(zie verder § 212 onder Reduplicatie). Het is duidelijk, dat in de 
juist gegeven voorbeelden de vervanging van de s door t plaats heeft 
om opeenhooping van sisklanken tegen te gaan. 

Op biz. 311 wordt onder dj gezegd, dat de tj van vreemde woorden 
hier s wordt. Aan de daar gegeven voorbeelden worden nog toege- 
voegd : sandoe, voor tjandoe. opium; solatia ' , voor tjelana. brock; 
socsi, voor tjoetji, schoonmaken. hier: zuiver. voor good; soba, voor 
tjoba, probee ren : sap, voor tjap. stempel. 


Uit perewis, door het Mol. Mai. uit het Xederl provis(sioneel). Aant. van 
Dr. X. Adrian!. 

Dl. 85. 


22 



326 


SPRAAKKUNST VAX HET BOLAAXG MOXGOXDOWSCH 


§ 29. h. 

De h troffen we tot heden. behalve dan in direct als overgenomen 
te herkennen woorden, nog slechts weinig aan. In vreemde met h 
beginnende woorden blijft de ii- behouden en wordt clan gehoord 
als de onze ; in het midden van woorden is de uitspraak der h nauw 
verwant aan die der g. Sonis scbijnen h en r voor elkaar gebruikt 
te worden, bijv. haat en mat. (jaat ). slecht ; kohongian en korongian, 
adelstand. 

lohosan, balk op de huispalen, (ook: lolwtan en orosan), 
mohinoe, ') omroeper. boodschapper een soort ,,oppas", 
monahidi, vers])ieden. (voor ialiidi). 
paltang, bijvrouw van adelijken. 
pains ( pahit ). schrijven. 

patcha, sterk riekende bloemen strooien op een graf. 

sad aha, 2 ) bewaarder van enkele oudheden, ook tompoenoeon, 

sohohi % , bewaker van het danow-meer. 

Tadohe s , vroegere radja, ook Sadohe 5 , 
tahig, vroegere slavenstand, 
tochock, eten brengen aan den vorst. 

Hoevele van cleze woorden tot de echt Mongondowsche kunnen 
worden gerekend. wagen we niet te beslissen. Wei wil het ons voor- 
kotnen, dat de h hier niet oorspronkelijk is. 

Eenige uit het Maleisch overgenomen woorden met h: Iniliaroc, 
hier voor: geboren worden. hahasa, hier: in woord en gedrag. hakim, 
halal, Intrant, harap. haroca (voor anvah) : hcrang, hilap (voor chilaf, 
de h bijna als g gehoord in dit woord) hockocm, lioromat, pohumj, 
tabling. 

Daar met de h nu alle klankteekens zijn besproken, worde hier 
het op biz. 297 gezegde nog eens herhaald. nl. dat de onder de voor- 
beelden voorkomende werkwoordstammen en bijv.nw. in de meeste 
gevallen beter aan de vertaling beantwoorden, zoo ze van prefixen 
zijn voorzien. 

§ 30. Klcmtoon. 

Onder klemtoon moet hier niet geheel hetzelfde worden verstaan 
als in het Xederlandsch. daar deze hier slechts bestaat uit een zeer 

*) Door het Mai. merinjoe : pnlitieopzichter. nit het Portugeesch. Aant. van 
Dr. N. Adriani. 

Ternat. 
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lichte, sonis bijna niet te hooren verhooging van den toon. De niet 
beklemtoonde lettergreep wordt nagenoeg even betuond uitgesproker. 
als de beklemtoonde, en dus volstrekt niet zoo vluchtig of toonloos 
als in onze woorden. Dit is echter oorzaak, dat het maar al te vaak 
heel ntoeielijk is om uit te maken welke lettergreep wij naar oils 
hegrip als de beklemtoonde nioeten beschouwen. En deze moeielijk- 
beid wordt verhoogcl door het feit. dat men van verschillende personen 
dezelfde woorden anders kan hooren beklemtonen (zie ook biz. 305). 
Door de zeer germge verhooging van toon, waaruit hier de klemtoon 
bestaat, is dit heel verklaarbaar. Wanneer we ons dan ook veroor- 
ioven hieronder toch nog eenige regelen voor het leggen van den 
klemtoon te geven, dan geschiedt dit onder het noodige voorhehoud, 
en met alien nadruk op het hierboven gezegde. 

In het algemeen meenen we te mogen aannemen : 

le. Een op kl inker eindigend woord heeft den klemtoon op de 
voorlaatste lettergreep. (Zie de woorden op o a. biz. 297). 

2e. Eindigt een woord op een tweeklank. dan hoort men zoowel 
de voorlaatste lettergreep als het eerste deel van den tweeklank be- 
klemtonen — individueel vcrschil — (zie biz. 308 v.v.). 

3e. Wordt een woord door een medeklinker gesloten, dan is het 
onderscheid tusschen laatste en voorlaatste lettergreep al minder 
duidelijk — vooral bij -k en -1 — . al komt het oils voor dat in de 
meeste gevallen de voorlaatste toch wel als de heklemtoonde moet 
worden beschouwd. 

Voor het geval de slnitconsonant door een tweeklank wordt voor- 
afgegaan, valt de klemtoon vrij duidelijk op het eerste deel van den 
tweeklank. (Zie de woorden op biz. 298 v.v. en voor tweeklanken biz. 
305 v.v.). 

4e. In een floor 5 (hamzah) gesloten woord worden voorlaatste en 
laatste lettergreep o.i. even zwaar betoond. met sonis eenige neiging 
tot klemtoon leggen op de laatste. Gaat aan deze * een tweeklank 
vooraf. dan heeft het eerste deel hiervan den klemtoon. (Zie de woor- 
den op biz. 298 v.v. en voor tweeklanken biz. 305 v.v.). 

5e. Wanneer de klinkers van voorlaatste en laatste lettergreep 
slechts door een zeer lichte hamzah zijn gescheiden — ■ die door ons 
als regel niet geschreven wordt. zie biz. 298 v.v. onder Dubbele a — . 
dan wil het ons voorkomen, dat we de klemtoonlegging het dichtst be- 
naderen door die twee iettergrepen maar even zwaar te beklemtonen. 
(Zie de woorden op biz. 299 v.v.). 
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6e. Een met suffix afgeleid woorcl wordt, wat klemtoon betreft, 
geheel behandeld als een grondwoord ; door het achtervoegsel wordt 
de klemtoon dus verplaatst. 


HOOFDSTUK II. 


Toor-, in- cn uchtcrvocgscls. 



\ 

’ o o r ' 

% o e 

g s e 1 s. 

De voorvoegsel worden door 

ons 

verdeeld in : 

1. 

de 

groep 

van 

mo-, 

2. 

de 

groep 

van 

via-, 

3. 

de 

groep 

van 

mog-, 

4. 

de 

groep 

van 

niopo-, 

5. 

de 

groep 

van 

ntoko-, 

6. 

de 

groep 

van 

moki-, 

7. 

de 

groep 

van 

mo jo- ( inoro -), 

8. 

de 

groep 

van 

mo'i-. 

9. 

de 

groep 

van 

mogi-, 

10. 

de 

groep 

van 

mongi-. 

11. 

de 

groep 

van 

mongo-. 

12. 

de 

groep 

van 

ko-. 

13. 

de 

groep 

van 

ki-. 

14. 

de 

groep 

van 

to-. 

IS. 

de 

groep 

van 

si-, 

16. 

de 

groep 

van 

boli-, bali-, kali- 


In de hier gegeven volgorde zullen deze groepen worden be- 
sproken. 

1. De groep van mo-. 

Hiertoe worden gerekend en achtereenvolgens behandeld : 


mo-. 

po—an. 

no-. 

pino — an. 

po-. 

momo-. 

po—on. 

mo— an, 

pino-, 

mo II. 
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§ 31. mo-. 

Het voorvoegsel mo- wordt op de volgende wijzen verbonden met 
een grondwoord : 

le. Het wordt zonder meer voorgevoegd : moapocg, verwoesten ; 
mobajag, licht, lichtworden; modomok, vangen. grijpen; mocrcg, 
overhellend ; mogaan, licht (niet zwaar) ; mohcrang, verbaasd ; 
mo'igocm, verzoeken; mojaat. slecht: mokocani, roepen Com hulp 
bijv.) ; molocnoza, groen; tnoinama 3 , pruimen ; monanid, vaak; 
mongangoi, stomp; moondok. bang: moocmpag, vallen; mopatoc % 
warm: moritak, trappen. (ver-); mosiocg, Iiggen, slapen ; motocbag, 
antwoorden. 

2e. De beginner wordt geprenasaleerd. Dit geschiedt bij met d-, 
g- en klinker beginnende woorden ; de d- wordt dus nd-. de g- ngg-, 
terwijl de klinkers ng- voorgevoegd krijgen: mondajoza, prijzen; 
nionggotocp, donderen; mongandocp, aangaan; mougcrcm, kuchen; 
monginocm , drinken : mongombal. huilen: mongocndam, genees- 
middelen toedienen, den geesten offeren. 

3e. De begin-medeklinker van het grondwoord wordt vervangen 
door zijn nasaal. Dit geschiedt bij b-. k-. p-. s-, en t-, die onder- 
scheidenlijk m-, ng-, m-, n-, en n- worden: momaloci ( baloci ), ver- 
wisselen; mongaan ( kaan ), eten; moniamping (pamping), ver- 
plaatsen; moniba 5 ( siba* ), schelden: monala s (tala s ). verlaten. 

De vorm van een grondwoord. dat bij voorvoeging van een prefix 
der mo-groep geenerlei verandering ondergaat, noemen we zz oak of 
nict-intcnsicf, terwijl de geprenasaleerde vormen en die waarvan de 
Ijeginconsonant wordt vervangen door haar nasaal. stcrk of intcnsicf 
zullen worden genoemd. 

Mo- voor een niet-intensief grondwoord geeft te kennen : 

le. Bezig met de handeling, die door het grondw. wordt uitge- 
drukt, het genoemde werk onderhanden hebben. Dit sluit niet in, dat 
men er onafgebroken mee bezig is. 

2e. Van plan zijn, op het punt staan te gaan doen. wat het grondw. 
zegt, er zal gebeuren wat het te kennen geeft. d.w.z. de mogelijkheicl 
daartoe of het gevaar daarvoor is aanwezig. 

3e. Gewoonlijk doen, van nature of uit gewoonte geneigd te doen 
wat het grondwoord zegt. vaak weer te geven met ons -achtig. Deze 
beteekenis staat dus niet ver van die van beroepsnamen. 

4e. Zijn of worden wat het grondw. uitdrukt. 
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5e. Een zeker nteervoud. 

(>e. In staat zijn tot wat het grondw. zegt. dit kunnen doen. Daar 
in dit geval inn- cen van de ande^e wo-vormen nogal sterk afwijkende 
cigenaardigheid vcrtoont, zal hct straks afzonderlijk. onder hct hoofd 
ilo-II, worden besproken. Zie 5 40. 

Welke van de hier genoemde l.eteekenissen aan 1110 - moet worden 
toegekend, wordt duidelijk door tie beteekenis van het stamwoord 
en door het zinsverband Aleer etikele korte zinnen te geven. widen 
we eei'bt door eenige op zichzelf staande woorden de genoemde be- 
teekenissen toelichten. 

le. niobokol, golvende (bolcol. golf) ; mododok. stampende (dodo k. 
stamp het!); molibo 5 , vragendc ( hbo E vraag het!); mobatoaj. 
vlechtende, een vleehtwerk onderhandcn hebben ( batucg, vlecht het ! ) : 
inolwtoi, roeiende (butoi roei het!); madia, brengende (dia. breng 
het); mpdocntjoe' , kokende (docngoc * , kook het!); mobocbocd, 
zaaiende ( boebocd pobocbocd, btrooi het!): motajock, waterschep- 
pende ( tajock . schep het!); motajok. daiibende. 00k naam van de 
plechtigheid waarbij dit gebeurt (tajok, potajuk. dans!). 

2e. mobocat, van plan zijn te vertrekken (bocat. til het op!); 
mnlac/oci. op 't punt staan te vluchten (pohtgoci van lagoci- vlucht!); 
moboci. van plan terug te keeren (boci. overdoen!); nmsiocg, widen 
gaan slapen f siocg wordt wel gebruikt voor droom); lnosintalc. het 
zal in de hoogte gaan (sintak. til het op!); mvdait, het zal opraken, 
oprakende; moola \ gaan ophouden van den regen (nog niet geheel 
over); mopopat, het zal uitgevlakl worden (als je niet oppast bijv.) 

( popat . vlak het uit!): motoe.d. het zal omvallen (pas dus op!) 
(focal, gooi het om!) ; molaboc ' . het zal vallen (laboc', gooi het 
naar beneden ! ) . 

3e. motontol. iemand. die gauw uit zijn humetir is. die van nature 
geneigd is dadelijk een kop te toonen (tontol. toon een kop!): 
motakozc, iemand met diefaehtigen aard, bijv. uit een geslacht van 
dieven; dief van beroep : muitonakuza Uakoza. steel het!): nmochol, 
leugenachtig van aard, van nature nit eenmaal geneigd tot liegeu 
(ocbol. leugen; uiongomjocbol . leugenaar) ; mvdodut, schopperig 
aangelegd. een schoppei en stampvoeter (pondodut — van dodat 
— schop! ) ; inoakal. van huis uit geneigd tot bedriegett (mongongakal , 
bedrieger; akal. list): motooloct. van nature er slag van hebben om 
vlug met iets gereed te zijn, allerlei huiswerk gauw in orde te hebben 
( tooloct , ntaak het gereed! maak het in orde!); mo'imbocloi in takit. 
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ing kckcb, im bodito, at toliluuj , nu eenmaal behept met den aanleg 
voor ziekte, wonden, ongelukken, zingen (daar gewoonlijk last van 
hebben of — zooals bij zingen — steeds lust in te hebben) ; bocloi. 
echtgenoot(e) ; imbocloi, vat er bij behoort. er bij past; imbocloinja, 
de metgezel ervan, vat er een paar mee vormt. 

4e. moloben. groot, grootworden ; mo'intok, kleiti (kl. w.) : mo- 
torong, vlug; mounggot. langdurig; niolanggo"' . lang; mopolok, kort ; 
niodaloin, diep; mobaboz i, ondiep; mohmtocd, hoog : muoinpa \ laag; 
mobobat, nat ; mdingkaq, droog. 

Deze vormen kunnen zoowel beteekenen : in den toestand zijn. 
welke het grondwoord te kennen geeft. als vel : in dien toestand 
komen of geraken. 

5e. nioikozi’, gijlieden ( ikoze. gij); -nioniuioc, ulieder . . . . ; mosia, 
zijlieden (sia, hij, zij); -monia, van ben. Zie verder bij de vormen 
mo— an, § 39, inosi-, § 166, mongo-, § 110 en voornaannv. § 236 v.v. 

Hier volgen nog eenige voorbeelden van mo- in korte zinnen. die 
we echter niet in rubrieken indeelen. 

•W tocbig mdilig; gelijk stroomend water. Xa 5 tongkai mokocoek 
tom batoc: als roepende tegen een steen. (Spreekwoorden) Kojogot 
i mobakid jo ... . : terwijl (ze) aan het vergaderen zijn .... Dolom 
bo singgai ocmocran niolitoil koni bolad: nacht en dag steeds aan 
het oprollen van matten ( Raadsel opl. : de zee). Jo mokapoi-don bo 
modomok-don Icon dimockocd into koni bocta s : en (zij) noodigeu 
(de geesten) nit (die in de zieken zijn) en vangen de geesten, die 
op de aarde zijn, 

Jo inoboci mobali " motogat: het zal weder hard worden. Bojod 
modoinok kom pinggo* : de nmis zal een kat vangen (Spreekwoord). 
Motokoddon ko naa ing kitudr wij tweeen zullen hier den berg 
opgaan. Tonga % akocoi naa a mogocnian niobocloi ko i Jhijag: rnaar 
ik wensch te zeggen (dat ik) wil tronwen met Dajag. 


Jo moonozo-do ing kamangca .' 
Mononoi-do im bobiagcd! 
Mopopat-do i nocka-nocka! 
Modait-don moke pa! 
Mojopoc % -don inopoja! 

M olanoi-do i azeaked ! 

Jo ki inta morocit i motoctoet-pa! 


V redig zij haar levenslot ! 
Bestendig zij haar leven ! 
Weggevaagd worde de hniduitslag ! 
Alles (alle puisten) droge op! 
Heelemaal worde (de uitslag) 
droog ! 

Glatl ( gevuld) worde haar lichaam ! 
Het scherp gepunte. dat worde 
eerst stomp ! 
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Ki in tu ii tola nit i nionyanyoi- pa ' Ilet . (langwerpig) scherpe, dat 

words eerst bot ! 

Ki inta mopatoc 5 / motocmpiny-pa Het warme. dat worde eerst koud! 

( L’it een godsd. gezang). 

Aka akocoi mopatoc A ki abo ’ donum i mopatoc ' ; i/£c/ akocoi 
motonozo, ki abo ' donum i niotonozc: als ik warm ben. ook de jonker 
die zal warm zijn; als ik koud ben, ook de jonker die zal koud zijn 
(Spreuk). Ilier volgen nog eeuige spreekwoorden : Mo'ibog i moto- 
jomj. nwbaVA moonyyot: (wat men) wenscht dat vlug gaat. duurt 
lang. Kajoe molantocd motojony uiotocal: hooge boomen vallen gauw. 
Inknt mokalockoc 5 niotojony mobodito: een zichzelf-prijzer krijgt 
gauw een ongeluk. Moranyko % pa iny ko'iboy. ba uibi ' moropot: 
het nog zwakke wordt gewensclit, hoeveel te meer het sterke. „V « 5 
bake ' inta motocniA als een wild varken dat schrokt. 

Raadsel: Dia s -pa moyoejany in totococ nwrominiit, aka uioyoc- 
jaiig-don jo totococ nw'ircit: nog niet oud het is zeer zoet, als het 
al oud is dan zeer zuur. (Opl. : palmwijn). 

Mo- voor een sterk (intensief) gevormd woord. 

Deze vormen zijn meermalen van gelijke beteekenis als die. welke 
mo- voor een niet-intensief staimvoord hebben, vooral als de niet- 
intensieve vorm niet gebruikelijk is. Als overheerschende beteekenis 
van met mo- gevormde intensieven willen we echter noemen : klaar 
staan. of : er op uit gaan om (met kracht) te doeu. wat het grond- 

woord zegt : het er bepaald op toeleggen om te ; een begin 

maken met - Alle nadruk valt hierbij op de te verrichten of 

verricht wordende handeling. De intensieve vormen zijn dan ook 
vooral bij die grondwoorden in gebruik. wier beteekenis inspannen- 
den arbeid onclerstelt, zooals bij v. de woorden voor tuinarbeid, jacht, 
visscherij. offerplechtigheden. spelen, enz. : monyajocon ( kajocon ), 
gaan ontwouden of er mee bezig zijn; nwnmcpocl ( pocpocl ), boomen 
gaan omhakken, of met dit werk bezig; monocyal ( tocyal ), gaten 
gaan maken voor de te planten padi : niongatok (at ok), padi gaan 
planten of hiermee bezig zijn; monaban (taban), gaan uitplanten 
of midden in deze werkzaamheid zitten; nionggintan, een strik gaan 
stellen ; nionopoct ( topoct ), gaan blaasroeren; monyail (kail), 
hengelen; monocloc 5 ( tocloc 5 _): met flambomv op garnalenvangst 
gaan; nionikop ( sikop ). garnalen of visch vangen met de hand; 
monibi ( sibi ), het dorp begenecsmiddelen ; nmnajock ( tajock ). kin- 
deren bemedicineeren, eigenl, ; waterscheppen ; monobok ( tobok ), de 
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plechtigheid van het oorcloorhoren ; monyadaro (kadaro), spell'll met 
kokosdoppen; monantaboca*, spelen op de tantaboca*, muziekin- 
strument van een geleding bamhoe: uionontal ( tontal ). smeden; 
momaud (paud), dakbedekking naaien; monanyki* , ( tangki s ) raad- 
sels opgeven; inungocjan ( ocjan ), regenen, ’t zal gaan regenen. 

Wanneer eenzelfde stanrwoor 1 zoowel in zijn zwakken als inten- 
sieven vorm met mo- gebruikelijk is, valt er verschil in beteekenis 
tusschen beide vormen te constateeren. 

le. Waar de zwakke vorm bijv. zegt: bezig met of: 

verkeeren in den toestand van wat door het grondwoord wordt. 
aangeduid, daar geeft de sterke vorm te kennen: gaan beginnen 

met of: konten of brengen in den toestand van 

2 e. Waar de zwakke vorm den nadruk legt op den dnur der 
werking. op het voortdurend daarmee bezig zijn. daat doet de sterke 
vorm dit op de werking zelve. 

3 e. De sterke vorm wijkt in beteekenis in belangrijke mate af van 
den zwakken vorm met mo-, welke wijziging zoowel een versterking 
als een verzwakking kan aandniden. 

le. motocmbock, steker.de zijn, (met een mes bijv.), 

monocmbock, probeeren een por te geven. er op uitgaan om dit 
te doen; 

mobatocg, een vlechtwerk under handen hebben, 
mouuitocg, een begin willen maken met een vlechtwerk; 
moUibau, bezig met (padi) overplanten, 

monaban, met deze werkzaamheid een aanvang widen maken. 

gaan overplanten ; 
nwlcockocd, krabbende, 

uionyockocd , gaan krabben. (dika mongockocd, mag niet 
krabben !) ; 

mokokob, kauwendt zijn op iets hards, knappeiids, 
numgokob, klaar staan 0111 het kracht zijn tanden oj> iets hards 
te zetten ; 

nwtoclid. recht, verkeeren in den toestand van recht zijn, 
monoclid, iets rechtmaken, in orde brengen. ook van een zaak ; 
mobata*, schoon, vooral van voorkomen van jongens, ook: jong, 
momata wasschen (van kleeren), ook: versieren (met 
kraaltjes) ; 

niobocdo* , wit, wit zijn, 
moiuocdo* , iets wit maken; 
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modarag ( modajag ), geel, verkeeren in den toestand van 
geelzijn, 

nwndanig, iets geelmaken, bijv. blaren of rijst; 
mosindip. donker worden. 
monindip, donker maken. 

2e. iiiokaaii, bezig met iets te eten ( bij dozen vorni wordt veelal 
gezegd, wat men eet, maar de nadruk valt daar niet op. wel 
op het steeds bezig zijn met eten), 
mongaon, gaan eten, of : etende zijn (bij dozen vorm valt alle 
nadruk op de handeling, doch niet op den duur ervan) ; 
mokuli, bezig met naar iets te gaven. bijv. mogali kong kolazaig. 
kurkuma uitgraven : 

monyali, gaan graven, vooral een graf bijv. ook wel : gravende 
zijn, maar de nadruk valt niet op den duur der handeling, 
doch op het intensief verrichten daarvan : 
molanob, iemand, die zich steeds alles herinnert, goed is van 
onthouden. 

monanob. sterk denken aan een afwezige of gestorvene, en daar- 
door neerslachtig, drocvig (ook: dit gaan doen) ; 
motakozo, iemand. die steeds weer tot stolen geneigd is. dief- 
achtig van aard, 

monakoz v, er op uitgaan om te stelen ; 

moocbol, van nature steeds weer geneigd tot liegen, 

mongocbol, gaan liegen. 

Yooral bij de laatste drie voorbeelden komt o.i. goed uit, dat bij 
mo- vuor zwakken stain de nadruk op den duur der handeling valt, 
terwijl bij mo- voor sterken stam zich alles op de handeling zelve 
concentreert. 

3e. mohttock, iemand achterna gaan om hem terug te roepen, 
momatock, iemands gedrag navolgen ; 
modcngoc ' , eten kokende, 

mondocngoc hout bij het vuur doen, het vuur grooter maken: 

mobiag, leven, levend, 

moniicig, verzorgen. opkweeken ; 

mot o pa kauwende, 

mono pa' , het eten voor heel kleine kindertjes kauwen ; 
mokaloct, bezig met afkluiven. 

mongaloct, de tanden in iets zetten. bij ten ; (dit voorbeeld past 
ook heel goed onder 2e) ; 
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in ok id it, smal. 

mongidit, langs den kant van den tuin loopen; 
uiotobok, gaatje steken in dnnne dingen, bijv. leer, ooren. enz., 
monobok, het feest van het oordoorboren : 
niosibat, banrboe afhakken. 

monibat. inhomven op mensch of dier. of bijv. alle maisstengels 
omhouwen : ( In de twee laatste voorb. komt de versterkende 
beteekenis van den intensieven vorm heel goed uit.) 
motakod. een berg gaan beklinimen, of beklimmende. 
monakod, stijgen van zon, maan en sterren, ook : zich langs een 
stijgenden weg begeven. doch die veel minder steil is dan 
een berghelling. ( In dit laatste geval dus verzvvakkende be- 
teekenis.) 

mosilig, een berg afdalende. of gaan afdalcn. 
ntonilig, dalen van zon. maan en sterren. ook: zich langs een 
dalenden weg begeven. doch die niet te vergelijken is met 
een berghelling: (Ook bier in het laatste geval dus ver- 
zwakking.) 

motochag, antwoorden, ook : zich verantwoorden op bijv. ingc- 
diende klachten. 

inonocbag, op allcs een antwoord hebben. d.w.z. zich er nit 
willen redden door Iengens. bijv. dika monncbag-mangoi, 
verzin nu maar niet voortdurend antwoorden, sta niet aldoor 
te liegen ; 

niodonwk. vangen. grijpen. 

niondomok, een vrouw aangrijpen met kwade bedoelingen ; 
mobocroz e. snel in de rondte draaiende. 
momocrow. zich oindraaien, in den slaap bijv. 
inotidoiu, probeeren iemand afgezet te doen krijgen ( tocmalom , 
diepliggend, gaan zinken), 

monaloin kom pajoi, mais planten tusschen nog zeer jonge padi. 
de padi laten wegzinken onder de heel gauw hoog opschie- 
tende mais ; 
nwtakit. ziek, 

inonakit, stekend van pijn, pijnlijk. pijn hebben; 
mokociisi' , het zal dichtklappen, 
numgucnsi' , sluiten (met opzet) : 
mopot'at, het zal uitgevlakt wordcn, 

m onto pat, met opzet iets uitvlakken. of dit gaan doen, ook: ont- 
kennen, loochenen. 
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Het zal wel overbodig zijn te zeggen. dat bovengegeven indeeling 
slechts werd gemaakt om het overzicht te vergemakkelijken, hiermee 
allerminst bedoeld is dat het verschil tusschen zwakken en sterken 
vorm steeds onder een — of slechts onder een — dezer rubrieken 
is thuis te brengen. Ook hier is het vaak de zin, die de beteekenis 
bepaalt. 

Verder wordt opgemerkt. dat het hier besproken verschil tusschen 
niet-intensieven en intensieveu vorm. niet slechts met mo- afgeleide 
woorden geldt, maar bij alle voorvoegsels der mo-groep kan voor- 
komen. 


§ 32 no-. 

Het voorvoegsel no- is de verleden-tijd-vorm van mo-. Dit no- 
moet wel ontstaan zijn nit mino-. Bij andere voorvoegsels en ook 
infixen toch is het nog altijd regel den verleden tijd te vormen door 
het invoegsel -in-. Ook kan hier gewezen worden op het verwante 
Tontemboansch, hetweik voor der. verb t. van ma- nima- heeft. (Zie 
Sprkk. Tontemb. van Ur. N. Adriani, biz. 172. 182 v.v.). 

Het zal duidelijk zijn, dat de variaties in de beteekenis van mo- 
ook bestaan bij no-, dus : 

le. Waar mo- aanduidt: bezig met wat het grondwoord aanduidt, 

daar beteekent no-: klaar met modocngoc \ kokende; no- 

docngoc 5 , klaar met koken, ook: kookte. 

2e. Waar mo- zegt: van plan zijn te , op het punt staan 

te het zal gebeuren daar geeft no- te kennen : be- 

gonnen met de handeling, waartoe men het plan had. of die men op 
het punt stond te beginnen. wat dreigde te gebeuren is geschied; 
nwlayoci, op het punt staan te vluchten ; nolagoci, het voornenten tot 
vluchten is uitgevoerd. men is nu vluchtende; niotocal, het zal of 
dreigt om te vallen; notocal. gevallen. wat dreigde is gebeurd. 

3e. Waar mo- te kennen geeft : wordende wat het grondwoord nit- 
drukt, of komen in den toestand daarvan, daar beteekent no- : het 
worden of komen is afgeloopen. is nu een zijn wat het grondwoord 
zegt ; molngkag, droog wordende : noinykag. droog zijn, het droog 
worden is afgeloopen; mopoclhij, vol wordende; nopocling, vol, het 
vol worden heeft zijn beslag gekregen. is nu : een vol zijn. 

Daar het vormtn van den verleden tijd van met mo- afgeleide 
woorden ( hetzij zwak of iutensief) niet de minste moeielijkheid 
meebrengt. en we met mo-voorbeelden nogal overvloedig zijn ge- 
weest, zullen hier geen meerdere voorbeelden van no- worden ge- 
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geven. Verderop zullen we dit voorvoegsel nog herhaaldelijk tegen- 
komen, terwijl er in net door het Xederlandsch Bijbelgenootschap 
uitgegeven Bijbelsch leesboek in het Bolaang Mongondowsch, o. z. 
t. z. op iedere bladzijde voorbeelden van zijn te vinden. 

Over den invloed der bij tijd aanduidende voorv. vaak voorko- 
mende woordjes ai-, aindon en -don, wordt verwezen naar § 252. 

§ 33. po-. 

Po- komt zoowel voor zwakke, als intensief gevormde stantwoor- 
den, en wordt daarmee op dezelfde wijze verbonden als mo- (zie biz. 
30). Voor het verschil in beteekenis tusscben zwakke en sterke 
vormen wordt verwezen naar biz. 329 v.v. 

Een met po- gevormd stamwoord wil zeggen : 

le. Dat bevolen, verzocht of gewenscht wordt, dat geschiede het- 
geen door het grondwoord wordt uitgedrukt (imperatieve kracht). 

2e. Het middel of werktuig, waarmee men wil doen wat het 
grondwoord zegt, wat men nu maar zal aanwenden om het beoogde 
doel te bereiken (instrumentale kracht). Deze beteekenis nadert dus 
het begrip werktuignaam. 

Voorbeelden van de imperatieve en uitnoodigende kracht van po- : 

pododokl stamp het! pokojoc! ! pink het! ponangkob ; haal water! 
posiocgl ga slapen ! pomilogl sluit de oogen! pongaan-donl cet dan 
toch! pongaan-pa \ eet eerst wat, of: eet nog wat! (uitnoodigend) ; 
po'inocm-pa iakocoil worde me eerst iets te drinken gegeven ! laat 
me eerst wat drinken! ponginocm-pa\ drink eerst wat. of: drink 
nog wat! (uitnoodigend): poponik-ka\ toe, klim naar boven! po- 
lling gai- pa ! worde het droog! (in een gebed bijv.) pomoejociuj-pa- 
monikl steek je haar op! doe het opwaarts in een wrong! pomarozo- 
kal toe, tracht je los te wringen! podatong-monagl smijt het naar 
beneden! smijt het kapot! Pomia na* ocloemoe; maak het gelijk uw 
lioofd! Polcigoei imoikov:, si nion-don ing ki Soclap ! vlucht jullie, 
want daar is al de menscheneter ! Potakod ini bocloedl beklim den 
berg! * 1 ) Sebab nion pogocmankoc ko inionimoc: Po'igocm , si ogoian- 
bP imo'ikow; potajak, si mokodoengkoel-bP imo'ikoii’; ponangkoko* , 
si bockatan-bi ' imo'ikoza. Daarom zeg ik het u: Verzoekt het. want 
het zal u heusch worden geschonken ; zoekt, want gij zult waarlijk 
kunnen vinden: klopt, want u zal werkelijk open worden gedaan. 

t) Wanneer voor een Mongondowschen zin een * is geplaatst, duidt dit aan, 
dat die zin is overgenomen nit het op de biz. 3 en 37 genuemde Bijbelsch 
leesboek. 
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Yoorbeelden van de instrument ale kracht van po- : 

pomutoi, waarmee men wil dooden. bijv. poimitoi kom bojod, iets 
waarmee men muizen wil dooden; pollutin'', waarmee wordt ge- 
wassehen, wat men gebruikt bij bet wasschen : zeep ; potuloei, waar- 
mee men koopt, koopniiddel, geld bijv.. ook: koop het ! putoga wat 
dienst doet om de lamp brandende te houden : die; polanibon, wat 
men als bindsel wil gebiuiken; pononyoi, waarmee genoemd, onder- 
scheiden zal worden: naam ; potoboet, waarmee iets gelost wordt, 
ook : los het ! ponyandol wat men in figuurlijken zin als steun ge- 
bruikt, bijv. een belofte van iemand ; potoclocngkoc . waarmee ik zal 
helpen. wat ik zal aanwenden om te helpen: ponyyainy. bedwelm- 
middel, vergif. Din ' ini ponali'koc: ik heb niets wat als bruidschat 
kan dienen. Dalonibuloi tongo pongko' poliboc kon doenia, ojoeon- 
-pii i agatcd: Cer is) een stuk koperdraad waarmee de wereld worth 
omspannen, en nog is er een overschot. (Raadsel opl. : de bliksem). 
Dia-ilon ini bochtwun bo potaloeimoc kong kaiuwnmoe : neem het 
goud meer en koop er je voedsel mee (voor). Pinomianja totoeal, 
ponocal kom batoc: hij heeft gemaakt een hefboom. om daarmee te 
kantelen den steen. Ahuhni nodait ini ponoja ' , al op is de toespijs. 
waarmee men (die men bij ) het gewone voedsel gebruikt. Siniba' 
ninja' -pa inoiyocm kon toja ' polaboc ' ko lolimpocsi ' : want dan zal 
( ik ) eerst vise'll gaan vragen om daarmee te vermengen de groente 
( in de groente te doen). Ponabang torn toebiy in siiiibocjoeng : waar- 
niede dan wordt natgemaakt. is het water van een jonge kokosnoot. 
Dia' in i polosi ; er is niet om nice te splijten. 

De twee bovengenoenide beteekenissen van po- zijn niet altijd 
scherp van elkaar te onderscheiden. daar veelal bet ziiisverband eerst 
duidelijk maakt wat er mee bedoeld wordt. En of een po-vorm als 
bevel of verzoek is op te vatten. maakt de toon wel nit en dan verder 
ook de enclitische woordjes -ai, -don. -pa, -ka. (Zie § 253, onder g.) 

Po- komt ook voor met voorafagaand o of a, welke twee woordjes 
in dit geval voor elkaar gebruikt worden zonder verschil in betee- 
kenis. o po- of a po- wordt door ons gescheiden geschreven, daar 
\te meenen dat o (a) een opzichzelf staand woordje is. Een woord 
met o po- of a po- beteekent : steeds doende wat het grondwoord 
zegt, steeds verkeerende in den toestand, die door het grondwoord 
wordt te kennen gegeven. lietzij b.et onderwerp daarin is gebracht of 
geraakt. 

0 potanoio ko ilobongan, steeds ziende in het graf (van iemand. 
die voortdurend in doodsgevaar verkeert). O potanub iikozo, dhi' 
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mobali % -moe pogoenian ko intern tongo doca: je moet er steeds aan 
denken. dit mag niet worden gezegd tegen andere menschen. Si mosia 
komintan ocmoenin o posimun ko inia: want zij alien waren (zijn) 
steeds gereed bent te ontvangen (als er hijv. hoog bezoek wordt ver- 
wacht). 0 polockad, steeds waakzaam, uf : wees steeds waakzaam. 
Sebab nion n poindongog imoikoio: weest gijl. daarum steeds op- 
nterkzaam. O posindog-mai. (hij ) stond daar. (maar niemand had 
hem zien komen of wist hoe hij daar kwam). Inontongca hi dclok 
ini pit ozo a poockad-mai ; hij zag een klein mes, dat daar nu eenmaal 
lag. 0 posiocg-nuii, was (daar) zoo in slaap gevallen, steeds slapende. 
Xa' - don samaka o polilid-inai : gelijk een samangka-vrueht ligt (hij 
daar) maar steeds (dit van een erge luilak). Baloikoe bo nion o 
pokalany-mai : mijn huis en alles wat bier om je heen is. dat is steeds 
in gereedheid voor me, d w.z. al ga je ook van me scheiden. het huis 
en wat hier is, behuort mij (dit bij twist tusschen man en vrouw). 
0 poimolat kong goemotoep-nwnik in siiwpany: ieder oogenblik ver- 
wacht (ik) het opwaarts afgaan \an het geweer (stoor me dus niet). 

Dit po- kent geen verleden-tijd-vorni. 

§ 34. po—on. 

Daar het suffix -on eerst later behandeld wordt (zic § 187 v.v.), 
zij hier slechts vermeld : -on is een ])assiefvornier. die o.m. te kennen 
geeft, dat iets of iemand de werking van het grondwoord moet of 
zal ondergaan, het gewenscht wordt geacht dat dit geschiede. 

Bij po—on legt -on er dan ook den nadruk op. dat iemand of iets 
de werking moet of ntoge ondergaan. terwijl po-. hoewel veelal een 
subject veronderstellende. toch meer op het verrichten der handeling 
drukt, d.w.z. dat het tot de handeling kome. Een vortn met po—on 
zou dan ook wel vertaakl kunnen worden met : worde ,.het" in den 
toestand gebracht van bezig zijnde met wat het grondwoord zegt. 
Bijv. pdinoemon i adi geef het kind te drinken, het kind zal (het 
moet) te drinken worden gegeven, kan ook vertaald worden met : 
worde het kind gebracht in den toestand van bezig met drinken (of : 

het moet ). Door zulk een vertaling komt tevens de duratieve 

kracht van mo- beter uit. waarvan po—on een passiefvorm is. 

polagocil vlucht ! berg je! polagocion. brengt het (iets) in veilig- 
heid, vlucht er mee; polioc, doe er wat bij ! poliocon. het (een bepaald 

subject) worde vernteerderd met bijv. dika poliocon, neetn niet 

meer (dan waar je recht op hebt), je mag niet meer (grond) nemen 
(dan je toekomt) er worde niet over (de maat) lieengegaan ; poigocm ! 
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verzoek! dien je verzoek in! po'igoemon, oni een bepaald iets ver- 
zoeken, ook : je moet er om vragen, er dienst om verzocht te worden ; 
bo potaboedonea -taboed, strooi (het) !-, en hij zal ze verstrooien, 
ze zullen in den toestand van verstrooid-zijn worden gebracht : 
posindogonkoc, -sindog, sta !- ik zal het overeind zetten, oprichten, 
ik zal er voor zorgen dat het in den toestand van overeind-staan 
konit ; pokosingon, -hosing, laeh !-, (hij) zal lachende gemaakt worden, 
ook : ntaak hem lachende ! 

*Si niosia into pokaanon (kaan, eet !) mobotocg: want zij zijn het, 
die volop gespijzigd zullen worden, die in den toestand gebracht zullen 
worden van tot verzadigings toe etende. Pojongkitonkoc-pa in toga'’ : 
ik zal even de lamp in brandenden toestand brengen, ze opsteken 
(jongkit, vlam). Simba ' dia-anmoc imosia polocaion: opdat ze door 
u naar buiten worden gebracht. ze in den toestand van buiten-zijn 
komen ( locai , er uitl). Kajoe into nion dika pogambaton : dit hout 
daarmee mag niet gegooid worden (gambat, gooi (het)!). Ojocon 
tobatoc s in tagocdang nogoctocn-makon’ kom binanga, mogolat ko 
intent pololanonea (lolan, overzijde) : Er was eens een krokodil (die) 
steeds verblij f hield in een riviermond, wachtende op menschen (die) 
door hem naar de overzijde gebracht zouden worden (om hen naar 
de overzijde te brengen). Deze Mong. zin staat in den tegenw. tijd. 
hoewel de verb tijd bedoeld is, zooals in verhalen vaak het geval is. 
PogaimP on-don ( ganta s . haal (het)!) i o inakozo i lolan in toebig : 
haal het (water hij v.) dan van daar van de overzijde der rivier. d.w.z. 
geleid het (water) dan van gindschen kant der rivier naar hier. Pogo- 
gaion-pa i ad'P : houd het kind even stil, (Het stamw. gogai zonder 
meer niet gebr.). Aka na* intent im bokc : ' into toca, jo pobocloionkoc : 
als dat wilde varken gelijk een mensch was. zou ik haar tot vrouw 
nemen ( boeloi , echtgenoot(e). Xaaia in tangoi in takit minta, inta 
politoe* on mongo oendaman ( litoe , zit!): dit zijn de namen van de 
geesten, die worden gezet (aan het feestmaal) of waaraan geofferd 
wordt. Dika bo pobaiton-monag i adi s moe : laat je niet ongelukkig 
maken door je zoom (Het stamw. bait zonder meer niet gebruikelijk.) 

§ 35. pino-. 

Den verleden tijd van met po- gevormde woorden verkrijgt men 
door invoeging van -in-, waardoor dus het samengestelde voorvoegsel 
pino- ontstaat. (Yoor het begrip hetwelk hier aan ..verleden tijd" 
moet worden gehecht, wordt verwezen naar hetgeen daarover onder 
no- op biz. 3 33 is opgemerkt). Dit infix -in- is de verleden-tijd-vormer 
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bij uitnemendheid, zoowel bij passief- als actief geconstrueerde woor- 
den. Hierdoor zal tevens duidelijk zijn, dat -in- niet tegelijk kan 
voorkomen met -on, hetwelk bij werkwoorden altijd toekomst aan- 
duidende beteekenis heeft, tenzij -in- of -on met bet oorspronkelijk 
grondwoord is vergroeid. De vorm pino— on komt derhalve niet voor, 
zoodat pino- evengoed de verleden-tijd-vorm van po- als van po— on is. 
[Aant. van Dr. N. Adriani: Xeemt ge aan, dat po- — ipo-, dan ver- 
valt natuurlijk de opmerking, dat pino- verb tijd van po- is.] 

Daar over po- en po— on reeds bet een eti ander is gezegd. wordt 
pino- hier slechts door eenige voorbeelden toegelicht. 

Pinotala s i sail god i : (hij) is schuldig verklaard door het dorps- 
hoofd. Pinotaba % in datoc: (hij) is gezonden door den vorst. Pino- 
ponag ini pangkatcd: zijn ambt is verlaagd. Pinodocgang-don, het 
is er al bijgedaan, of : hetgeen er bijgedaan is. Aindon pinoocntocn i 
togi baloi iakocoi : ik ben al weggejaagd door den huiseigenaar. Xa 5 
tongkai pinotita in datoc: gelijk het bevolen is door den vorst. Pino- 
domP -monia ini bobajoioon-monia: zij hebben hunl. twist gestild. 
doen ophouden. Into pinononygocloc. die tot hoofd. leider, is aan- 
gesteld. Pinotocot7a-don ho nyiocngca: hij stopte hem in zijn neus. 
Pinododot i olai ko ojoc in simbocjocng: de aap smeet de jonge 
kokosnoot midden in (het vaartuig). Onoc ini pinotocbayinoc ? wat 
heb je geantwoord? wat is het waarmee door je is geantwoord 1 
Kon toca pinotalocinja kon toja *: en toen heeft hij daarmee (daar- 
voor) visch gekocht. Ki into pinobatoeneU niohintocd totok ini bolinja : 
dat waarmede (hij) door hem uit de vernedering is opgehaald — uit 
de slavernij is vrijgemaakt — zeer hoog is de prijs daarvan. (uioba- 
tocn, opkomen uit een diepte ; niontatocn ko ata, vrijmaken of vrij- 
koopen van slaven). Pinorakocp, waarmee iets is samengevat, hetgeen 
waardoor iets is omsloten. Bo nogama J kon daocn iny kajoc bo pino- 
malonca kom bilid nolotoet : en (hij) narn boombladeren en daarmee 

stopte hij dicht een stukkenden bladwortel tonga * aka ocgoeton- 

dou ini pinonibat ko inia, jo baja-baja 5 mopia: maar als wordt weg- 
getrokken uit hem het voorwerp waarmee de houw is toegebracht. 
dadelijk is (hij) beter. (Raadsel. Oph: water). Pinobakoct ( iin pent) 
in salaka, binakoct ini bochncan : waarmee het is ingepakt, dat is 
zilver, het ingepakte dat is goud. (Raatlsel. Oph: een ei). 

§ 36. po—an. 

Het achtervoegsel -an wordt in § 190 v.v. besproken. Hier wordt 
er daarom slechts van gezegd. dat het o.m. de plaats aanduidt waar 
Dl. 85. 23 
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zal of moet gebeuren, of waar is. vvat het grondwoord zegt. Het 
beg rip ..plaats" worde hierbij zoo ruim genomen. dat het ook tijd 
en persoon kan beteekencn. Het wil oils n.l. voorkomen. dat deze drie 
begrippen voor den Mongondower geheel identisch zijn bij de woord- 
vorming. 

Po— an vormt het passief van de met mo- afgeleide woorden, welke 
door het voorzetse! ko naar hun object heemvijzen. Een met po— an 
afgeleid wourd wil dus zeggen : 

le. Plants, waar zal of moet geschieden, of waar gebeurende is. 
wat het grondwoord uitdrukt. waarvan. waaraan, waarin, waaruit. 
waarop wordt 

2e. Tijd, waarin. waarop voorvalt of zal gebeuren. wat het grond- 
woord zegt. 

de. Pcrsoon. wien wordt of zal worden aangedaan. wat het grond- 
woord te kennen gee ft : iets wat zal worden aangevvend voor 

nondig is voor 

Pitoc podocgaugan i onom : zeven. daarbij worde gedaan zes. Loc- 
a s -ai-ka-vicg'P kom bibigkoc a ponananiaukoc : spuit toch een beetje 
herwaarts in mijn bek. want ik wensch ervan te proeven. Ko onda im 
polayocian-iuiton ? waarheen zullen we vluchten ? waar is onze ont- 
knomplaats? Via* niotaait poponikan: (ik) kan er niet langs opklim- 
men. het is niet te beklimmen. Sim pobantalan ko ocloe, want daarin 
zal (ik) wikkelen de (af te slane) koppen. Minaja' nokimia i lagapan 
inarau bochnoan bo pomiaan : ( hi j ) ging een maraa-vogel laten maken, 
goud en daaruit wordt (de vogel) gemaakt. Bui m baja Siukoe tocn- 
doc'ou im ponakmoan-inoniinot ' : en dan zal ik gaan wijzen een plaats. 
waar jullie wat kunt stelen. Si a pobocnian ko mongoadi' taja doca 
inia: want (hij) wenschte daarin te verbergen deze twee kinderen. 
.Ika koclit i mama Sin, into posiladaiicd toca, locinboe*on7a, nion 
pnton : al» de schil van de pinangnoot, die ze hezig is te schillen. door 
haar wordt weggegooid, dat is verboden (een slecht teeken). Aka 
aindon pokokojoct, dnP labotan im pokojoctan, dia ' niotaait podo- 
dokan, poganuT an kon toehc*. poninipatan ; dia’-pa niotaait poka- 
anan aka duP-pa sinojobinian (voor dit woord, zie § 142), d ia 5 posi- 
batan kun tociin, dia s pokojoctan hong kocjat, dia ' poninsilan kon 
tocad : diiT niobali 5 ponimpocngnian aka dia'-pa pinokaanan: Als 
het al oogsttijd is. is het niet geoorloofd de ]>lukplaats voorbij te gaan. 
er mag geen (padi) worden gestampt (in huis). geen vuur (van den 
haard) worden weggehaald. niet mag er worden geveegd ; er mag 
niet van (de nieuwe rijst) worden gegeten zoolang de tojobini-plech- 
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tigheid nog niet heeft plaats gehad, van het suikerriet daarvan mag 
niet worden gekapt, van de groente mag niet worden geplukt. de 
boomstronken daarin mogen niet worden gehakt ; niet kan er zaaipadi 
van worden genomen als er (van de nieuwe rijst) nog niet van is 
gegeten. 

Sing kai in Balanda: totoeoe donum, sun poyaidan kon tondok 
magi s -don ini po'inginan, pomocpoelan bo pondocjockan, dia' moko- 
dait tonga 3 tango boelan : want de Hollanders zeiden : het is zoo, 
want het werken aan de omheining tot aan het grasafslaan. het om- 
hakken van hoomen en het verbranden. dat kan niet afgewerkt worden 
in slechts een maand. De in dezen zin voorkomende vvoorden poyaidan, 
poingimui, pomocpoelan en pondocjockan, tnoeten eigenlijk vertaald 
worden met: de tijd waarin zal worden gewerkt aan (een hek), 
waarin het gras en struikgewas zal worden afgeslagen. waarin de 
boonien zullen worden omgehakt, en waarin zal worden nagebrand, 
of : de tijd waarin men er aan werkende. er aan afkoppende, er aan 
omhouwende, het verhrandende zal zijn. 

Ponondcdc s an, tijd waarop, plaats waar zal geboren worden. ook : 
de te verwachten gehoorte. Pobocatan, tijd waarop, plaats vanwaar 
men zal vertrekken. ook: het te verwachten vertrek. Paramecin, tijd 
waarop, plaats waar zal worden feestgevierd. ook : het nog te vieren 
feest en wat daarvoor noodig is, verder de viertijd of duur van het 
feest. Ramcan toea porauican pitoc no sinygai : dat feest. de viertijd 
is zeven dagen). Ponanoban. tijd waarop men sterk denkt aan iemand. 
die gestorven is, of aan iets dat vroeger heeft plaats gehad. Monibi 
nan pomiaan tango taong koniintan : deze monihi-plechtigheid wordt 
gehouden (de tijd waarin het wordt gemaakt) een keer per jaar. 
Akadia'-don pomoeka s -an i ridjiki, dia' -don pomoengaian i iijop, 
jo mojosingog bidon koui pononibi: als het in den tijd is, waarin 
niet meer uitspruit het levensonderhoud, waarin niet tneer vrucht- 
dragen de vrucht (hoomen), dan spreekt men weer met elkaar over 
de monibi-viering (hoe het tut stand nioet komen enz.). Motajak-don 
in tarn doca kom ponoesaan : zij tweeen zoeken hetgeen noodig is 
voor het te vieren doodenfeest. waarmee het gehouden kan worden. 
Ponoesaan beteekent zoowel de benoodigdheden voor een doodenfeest 
(eetwaren vooral) als de tijd waarop. of het huis waarin het feest 
zal worden gehouden. Beinbe ' ponoesaan , bognt ponoesaan, koito 5 
ponoesaan, een geit, rijst, sago, cm gebruiken voor (op) het dooden- 
feest. Ki Toe pa minaja 3 notaloci kom Poke 3 pongoendaman ko i 
inde s nja : Toepa ging een varken koopen om te dienen voor het 
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bemedicineeren van zijn moeder. oni aan te wendcti bij de te houden 
plechtigheid monyociulam ten behoeve van zijn moeder. Manock 
pongoendaman, een kip uni te gebruiken bij het uiongoendam. Patoeny 
pongoendaman, bamboe (een soort) om te gebruiken bij het mongoen- 
dain. Zie ook § 211 en 214. 

YVanneer bij bij v. bokc s pongoendaman het achtervoegsel -an werd 
weggelaten, dan zon het betekenen : het varken waarmee wordt ge- 
medicineerd. dat het varken alleen al voldoende was ; door -an wordt 
echter duidelijk gemaakt dat het varken slecht.s een van de vele 
dingen is, die noodig zijn voor het te houden lnonyocmhwi-ieest, 
of voor het ..geneeskundig” behandelen van een zieken man of plaats. 

Potala s an-monia i intuit into naa : zij zullen schuldig verklaren 
dezen man, over dezen man zal door hen het schuldig worden uit- 
gesproken. Dona*-ai-don pomatoianmoe ko inako % : laat het (dan) 
rnaar zoo zijn dat ik door u word gedood. uw moordplan aan mij 
worde voltrokken. Hier is sprake van lijdelijke onderwerping. Geheel 
anders wordt dit wanneer wordt gelezen : onnpaka patoionmoc-ka 
iukocui, want dit wil zeggen : al zou het er ook van konien dat ik door 
u werd gedood (ik geef geen kamp). 

De gegeven voorbeelden lijken ons voldoende om aan te toonen, 
dat het begrip ..plaats” wel eens wat heel ruim moet worden op- 
gevat, ieder met po— an gevormd woord niet altijd zoo heel precies 
past in een der hoven aangegeven rubrieken, en soms wel eens moeilijk 
in vertaling is terug te geven. Dit zelfde geldt ook van de hieronder 
volgende met pino— an afgeleide woorden. 

§ 37. pino— an. 

Dit is de verledentiid-vorm van po— an. Ter toelichting volgen 
hier eenige voorbeelden. 

Pinolayocian. plaats van waar, persoon van wien men is wegge- 
loopen. Jo pinohtgocian-don i jobajated. toen zijn zijn vrienden van 
hem weggeviucht. Pinotocndnc'an, waar iets is aangewezen. 
Pinomurentaan. hestuursgebied, waarover het bevel wordt of is ge- 
voerd, ook : tijd waarin wordt of is geregeerd, dus : regeertijd, 
regeering. ( ( )ok uit dit voorbeeld kan blijken, dat een verleden tijd 
lang niet altijd zegt dat de handeling is afgeloopen, maar wel dat 
het beginnen ervan zijn heslag heeft gekregen). Pinoiuoeka s an, 
waaruit het is opgekomen. Pinonyomantoengan, waar iemand in het 
hlok, de boei, is gezet (geweest). Pinomakc'an, tijd waarin iets is 
verbruikt. verbruiksduur van iets. Tonga % dia 5 bimtja'an in 
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tongonoe-mai no bo clan pinomakc' an kon doit into toca bo nodait : 
maar niet waren voorbijgegaan eenige maanden waarin van dat geld 
werd gebruikt en toen was het op. Dcga ' tongonoc-mai no singgai 
im pinobansi- auTa : misschien hoeveel dagen wel werd het door hem 
uitgesteld. was de duur van zijn nitstellen ervan. Pinosigitan. waaruit 
iets is geschonken, of waarin iets is geschonken. Bonocnja 
pinobonocan : de inwendige ruimte ervan daarin was ingedaan .... 
(iets). Lcnso into naa pinobantalan ko natac : deze zakdoek daarin 

zijn gewikkeld eieren agat-pa ini pinongaratan i niotoiinok .... 

het nog restende van dat waaraan is geknaagd ( v 'h aangevretene ) 
door de niuizen. (moloimok is bier een schuilnaam voor nuiizen). 
Toja* into naa dongka agat ini pinongaanan-moninioc : deze visch 
is slechts het overschot van hetgeen waarvan door jullie is gegeten. 
van jullie maal. Onda-bi’ im bogat ini pajoi pocloct inta agat ini 
pinomaroendakan naa ! waar we! is de rijst van de kleefpadi. die 
de rest is van hetgeen waarvan deze in bamboe gekookte rijst is 
gemaakt? Podocdoci oocnian a pa ko niocnanionik, inta pinoniang- 
koian i ainiboc uongko i DoUndimon : volgens het verhaal dat nog 
van heel vroeger is. de oorsprong (de tijd waarin het begin is 
ontstaan) van den annboe-zang is afkomstig van Dolindimon. 3'/ 
noondok kong gotocp im pinoloctaiuan : want (ze) zijn bang ge- 
worden van den donder van de schietplaats. Pda ' pinopocjoctan 
bidou kon sangadi bo bebak takin • gochangca: toen nam (hij) ook 
(uit het volk) het dorpshoofd en een minder hoot'd en ouden. Jo da' 
uoilig bidon nioentag i atop pinonialocian i mtaii : toen stroomde 
er ook rivierafwaarts (voorbij ) een stuk dakbedekking (dat) door 
de menschen (door een ander stuk) was vervangen i dus : een weg- 
gegooid oud stuk). Bo ipoct ini bolai norahoct im pinoribatockan i 
masang : en de staart van den aap werd uitgetrokken onder het 
vluchten van den tijger. gedurende het voorthollen. of het ervan 
weghollen. Pinolibo* an. degeen aan wien iets is gevraagd, ook plaats 
waar, of tijd waarin dit is gebeurd. 

Hier volgen nog eenige woorden met pino— an, die plaats gehad 
hebbende plechtigheden of gebruiken noemen en dan vooral slaan 
op de daarmee gepaard gaande onkosten en moeiten, d.w.z. die de 
spreker zich daarvoor getroost beeft. Wat bijv. voor het feest van 
het oordm trboren noodig is geweest. daarvan willen en de ouders en 
de familieleden, die toen met bet een en ander zijn bijgesprongen. 
graag een deel terug hebben bij het trouwen van het meisje en vragen 
daar dan ook om aan d familie van den bruidegom. Jo nididoedoei 
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moigocm-pa kom pinonobokan, pinole' adan, pinongajoegan, pino- 
ngingkonoekocan, pinotogocloean, pinotoelokan. pinotaloian ko joc- 
ang, pinotocndoc'an kom buloi. pinolibo'an kom baloi, pinotagoc'an 
kon sising : vervolgens wordt er nog gevraagd voor (wat er ten koste 
is gelegd aan) het vroeger gevierde feest van het oordoorboren, het 
tandenvijlen. het l)ijscheren van ’t voorhoofds- en nekhaar, het 
nagelsknippen. het haar wasschen met kokosnoot (geraspte), voor 
de moeite van het oppassen. het gaan door de binnenruimte van het 
liuis, het aamvijzen van het huN. het vragen naar het huis. het op- 
hergen van een ring ( de vier laatstgenoemde werkzaatnheden slaan 
op den bruidegom ). Wei overbodig te zeggen, dat de juist vertaalde 
woorden ook kunnen worden \\ eergegeven met : hetgeen er mee 
gemoeid was toen het subject werd aangedaan wat het grondw. zegt. 

§ 38 iiioiuo-. 

Bij enkele woorden wordt het dubbele voorvoegsel momo- ge- 
fiezigd, hetwelk eigenlijk bij de woordherhaling behandeld zou moeten 
worden. maar terwille van de volledigheid der mo-groep willen we 
(lit reeds hier doen. 

Bij de vorming van den verleden tijd en vail passieven ondergaat 
het eerstc mo van dit dubbele prefix de van mo- bekende verande- 
ringen. 

In het algemeen gee ft herhaling een meervoud van vooral de 
handeling te kennen. Ook met momo- is dit wel het geval, maar 
het wil ons voorkomen dat het soms een van mo- ietvvat afvvijkende 
beteekenis wil te kennen geven dus wordt aangewend o;n misver- 
stand te voorkomen. 

taan. inotaun, een strik stelien ; mouiotaan , l ) dragen op den 
schouder; nornotaan. hebben gedragen o. d. sch. ; potaan. stel een 
strik! pomotaan. neem het op den schouder (hiervoor hoort men ook 
wel: potaan). De vorm pomotaan kan gemakkelijk worden verward 
met poniotu'an ( v. botti' , platslaan van bamboe). Misschien wordt 
mede hierdoor wel meermalen potaan gebruikt voor pomotaan. Kajoc 


1 1 Hierbij teekende Dr. X Adriam aau . ..Taan heett een oorspronkelijke /, 
maar de t van montotaan is ontstaan uit r. vgl. Bare'e mamhasa s a, Min. 
patiT'an. Karo-bataksch pert un. San^ir pasneno. uiz. In al deze talen heeft 
bet wnord dezelfde beteekem> als in t Mona:. In het woordentx ick moot ais 
stain worden aangenomen potaan, want al is pa zonder twijfel een voorvoegsel, 
het woord komt niet nicer voor zonder dat prefix; het is er aan vastgegroeid.'’ 



SPRAAKKUXST VAX HET BOLAAXG MOXGOXDOWSCH 


347 


inta nan ponwtaoiancn : dit hout daarvan moet door hem worden 
weggedragen o. d. sch Pinonwtannoikoc, vamvaar ik het heb weg- 
gedragen, ook : waarop door nnj iets is gedragen, dus schouder. Daar 
heel eventjes op den schouder dragen ook wordt weergegeven met 
momotaan, komt het ons voor dat de herhaling van mo- in dit geval 
niet dient — tenminste in het huidige stadium — om een frequen- 
tatief aan te duiden. 

momotadang. iets dragen dat do. -r middel van een tomv of rieni 
aan den schouder is opgehangen. bij\ . een mandje of een geweer ; 
niotadang, iets ophangen aan een spijker of iets dergelijks : nwladoi ; 
kong kontpc ko lambocng, een mandje (door middel van een daar- 
aan bevestigd touwtje). een kabaja, ophangen aan bijv. een spijker 
in den wand. 

mowojongkit , lamp opstekende. in vlammenden toestand willen 
brengen; mojougkit. het zal vlam vatten ; simba s d:a '' mojongkit. 
opdat (de kleeren bijv.) geen vlam vatten. in brand geraken. Ki inc 
i nomojongkit ? wie is het die heeft opgestoken? (de lamp of fakkel). 
nojongkitdon, al vlam gevat. brandend geraakt. 

momolioek . den boei op stelten zetten, zich als een dolleman ge- 
dragen: moliock. bezig met het maken. vlechten. van een bambue- 
wand. (Hock, gevlochten bamboewaml). 

Momojongkocl. tikken. is slechts schijnbaar een voorbeeld van 
momo-, want dit woord is afgeleid van pongkocl, slaan. waan-an 
weer pojongkocl (voor -oj- zie jj 182) en vervolgens het frequenta- 
tieve werkvvoord momojongkocl wordt gevormd. 

Dia s ing known no loctoc ' ponwknankoc : er is geen gaar eten 
wat ik (hem) te eten kan geven, waarmee ik hem in den toestand van 
etende-zijn breng. Powokaan ko imonia, ko intuit mooangoi: om te 
dienen voor het voederen van anderen. van vreemdelingen (dit bijv. 
van rijst, die men opbergt). Bonok inta nion poinokaoi icon sapi: 
dat gras geef het te eten aan de koeien. maak ze daarmee etende. 
Aog poinokaoi kon torniok: barnhoe om aan de omheining te eten 
te geven. voor de pagar bestemde hamboe Baja' pokidocngoc' -ai 
ing known bo inocmon bo poinokaoi ko intuit inintu inta nun : ga 
laten koken eten en drinken en geef dan daarmee te eten al deze 
menschen . 

\"olgens sommigen kan men poinokaoi wel gebruiken van pagar- 
bamboe, maar niet van te eten te geven voedsel aan tnensch of dier. 
want dan moet — zeggen ze — pokaan worden gehruikt. ISij de 
geregelde gebruikers van poinokaoi dient de vortn pokaan echter 
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vooral ter aanduiding van het instrument waarmee de handeling eten 
wordt verricht, bijv. : 

Leper nat i pokaankor kon dinondojok : deze lepel hiermee eet ik 
de pap. Tosilad nan pokaankoe hong kombiloi : dit mes hiermee eet 
(schil en snij) ik de mangga. Sapi nion pokaan-pa kon dolaag: die 
sapi daarmee wordt eerst gegeten (het gras) op het erf. die diene 
als eetwerktuig ora het gras op het erf weg te krijgen. 

Pomokaanan. waar te eten wordt gegeven of zal worden gegeven. 
feestplaats, eterij 

momokataiu/anan, op een lange bamboe liggende een rivier over- 
steken. Deze bamboe wordt tusschen de beenen geklemd. tcrwijl de 
handen dan zwembewegingen maken. Op deze manier — het dunne 
boveneinde van de bamboe steekt uit liet water — kan men ook bij 
bandjir een rivier oversteken. * log pokahviganan. bamboe waarop 
men op zoo'n manier wil oversteken, waarop men doet als een kreeft : 
katang. (Yoor het dubbel suffix -an zie § 191.) 

monwgoeraat . te loor laten gaan, verknoeien. bederven : bo noino- 
gocraat kom pomomoelaan : en bebben beschadigd (vertrapt en ver- 
hannest) het plantsel. (Dit voorbeeld behoort eigenlijk bij de groep 
van mog-). 

Men hoort ook nog uiomoribatoek, hollende zijn. maar anderen 
beweren weer dat dit monoribatoek (van secund, stain toribatoek ) 
meet zijn. \Yie hier gelijk heeft. durven we niet te beslissen, doch 
als men van denzelfden persoon inoinoribatock cn monoribatoek 
hoort in gelijke beteekenis, dringt de gedachte aan slordige uitspraak 
rich wel een weinig op. De voorvoegsels morno- en mono- toch zijn 
niet geheel gelijkwaardig. zie mono- onder to-, § 151. 

§ 39. mo— an. 

Het voorvoegsel mo- wordt tegelijk met het suffix -an zoowel bij 
zwakke als sterke vormen van grondwoorden aangetroffen ( voor het 
verschil in beteekenis tusschen intensieven en niet-intensieven vorm 
zie biz. 326 en 329 v.v.J. 

Bij het gebruik van mo— an komen vele woorden echter niet anders 
voor dan geredupliceerd of herhaald. ( Voor beteekenis en wijze van 
vorming hiervan, zie Hoofdstuk III.) Er zijn dorpen waar de enkele 
stain bij mo— an niet meer gebruikelijk schijnt te zijn. terwijl op 
andere plaatsen dit nog wel het geval is. 

De met mo— an gevormde woorden geven in den regel een meer- 
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voud te kennen, wat zoowel op subject, als op object en/of handeling 
kan slaan. 

Yeelal kan een mo— an-vorm vertaald worden door : met elkaar 
doen — of zullen gaan doen — - wat het grondwoord zegt, het tegen 
elkaar opnemen inzake de handeling van het grondwoord. en ook : 
elkaar over en weer aar.doen wat het grondwoord zegt. Het verschil 
in heteekenis tusschen reduplicatie en herhaling is in dezen natuurlijk 
van invloed 

We maken de volgende indeeling : 

le. mo— an bij enkelvoudigen stam zegt: a. met elkaar een zekere 
werkzaamheid verrichten : b. het tegen elkaar opnemen : c. behept 
met de eigenschap om te willen doen of te zijn. wat het grondw. 
zegt (frequentie der handeling). 

a. motocnga'an, melcmbangau. nwlocmlunan, moiiiiiisikaii , mo- 
ngociiibciigan. nioinaki'an, i nose pa ''an : met elkaar wippen (op wip- 
plank). schommelen ('bij v. in een prauw). wippen, spelen met stukjes 
klapperdop. spelen met houtjes, tollen. ballcn. 

b. mobockoctan. nmdolopan , motocila'aii, wolabac'an, molcngka- 
ngau, probeeren wie het sterkst is. het langst under water kan blijven, 
trachten elkaars tol te raken, elkaar naar beneden te gooien, elkaar 
te doen fallen. 

c. molocndoekan, springerig. danserig, bij v. van een klein kindje. 
clat terwijl het wordt vastgehouden, steeds maar staat te springen op 
schoot, behept met het verlangen dansende te zijn: 

mosimbanati, lust in springen hebben. steeds weer springend, bij v. 
ionge geitjes ; 

mointokan, nu eemr.aal klein aangelegd, of : verkeerende in de 
periode van klein-zijn; inta nobali* nauion nongko lnoiiitokanmai : 
die aldus geworden is vanaf (dat hij ) klein was: 

moimbaloian , gewoon zijn in verschillende lniizen op bezoek te 
gaan; mosisidan. aangedaan met den drang om dansende te zijn. wat 
er ook gebeure. zij moet dansen ; 

modapotan, behept met de lust om aan te komen, een aankomer, 
de eigenschap hebben van aan te komen. 

2e. mo— an bij geredupliceerden stam zegt eigenlijk hetzelfde als 
bij enkelvoudigen stam maar de reduplicatie geeft tevens een her- 

haald doen der handeling te kennen, een gewoon zijn te bijv. 

modolopan (zie boven) spreekt niet van een herhaaldelijk doen, doch 
mododolopan doet dit wel, zegt dat men verschillende keeren probeert 
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wie het ’t langst onder water kan uithouden, men doet dit als spel- 
letje. Met het modolopan was het vroeger echter bittere ernst. want 
rlit werd toegepast bij godsoordeelen. Het zal wel onnoodig zijn te 
zeggen. dat niet bij ieder voorbeeld het verschil tusschen niet- en 
wel gereduplic. stam met mo— an zoo duidelijk is aan te toonen, ja, 
dit vaak heelemaal niet is aan te wijzen, temeer daar mo— an be- 
trekkelijk weinig bij den enkelen stam voorkomt. 

a. (met elkaar doen, elkaar aandoen) mokokaloctan, mororaudan, 
mototoelocdan. mogogimpongan, mororambitaii, elkaar trachten te 
bijten, (een bijtpartij met elkaar houden) elkaar achternazitten met 
een strik (spel). voortdurend elkaar trachten weg te duwen, woest 
op elkaar zijn, met elkaar touwtrekken. Zie verder § 215 onder Re- 
duplicatie. 

b. Jo kai ng kontbi* : mogor/alozoan-pa ing kilada? (Dit voorb. 
ljehoort eigenl. bij de mog-groep.) en het schelpdier zei : willen wij 
tweeen eens om het hardst loopen? Jo mogcinoet mopopingkodan 
hong goerang~ea noodig (jij) nit een schopwedstrijd te houden met 
je meerdere? molnlandockan, probeeren wie het hoogst kan springen ; 
mototalozoan. probeeren wie het sterkst is. Zie verder § 215 onder 
Reduplicatie. 

c. mooigoeman, gewoon zijn, er zijn beroep van maken iets aan 
anderen te vragen. bedelen; mooigocman kooja'koc, te bedelen 
schaam ik mij. mototoliocan, steeds beizg met iets te verruilen. ver- 
ruiler, wisselaar, ook: herhaaldelijk met elkaar iets ruilen; monio- 
uiamaJan, behept met de neiging of den lust om steeds maar weer 
ergens aan te gaan om pinang te kauwen. waar hij er maar kans toe 
ziet, gaat hij zitten pruimen. 

3e. mo— an bij herhaalden stam geeft te kennen, dat velen druk 
bezig zijn gezamenlijk iets of iemand te behandelen, de aandacht van 
meerderen concentreert zich op een voorwerp. 

moroeki-rockian, velen stompen een man. gezamenlijk vallen ze 
een man aan. het regent slagen. mosingo-singogati, velen spreken er 
druk met elkaar over, bij v. over een pas voorgevallen ongeluk. 
A opocjoe-pocjoctan iw.osui kom batuc ponocdu ' ko min: zij alien 
raapten steenen op om daarmee te gooien naar hem. N okodongog-mai 
nohcra-herangan imosia : dat hoorende verwonderden zij alien zich. 
Nolibo-libo'an imosia ko inia : zij allemaal vroegen aan hem. *Intau 
inta molockad ko inia, nosingkocsingkoclcan ko inia, bo notoka- 
tokapan ko inia bo nodoc ja-docja' an imosia kom pogotca: degenen 
die hem bewaakten (zij) alien te zamen bespotten hem en sloegen 
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hem en zij alien spuwden hem in het gezicht. (Zie ook het slot 
van § 210.) 

Hier worde nog even verwezen naar het voorvoegsel mo jo- (zie 
§ 78) hetwelk ook zegt : met elkaar doen. of elkaar aandoen wat het 
volgend grondwoord beteekent. Alojo- doelt echter niet bepaald op 
een herhaakle handeling, doch meer op een veelvoud der subjecten. 
hijv. : mojorocki. elkaar een stomp geven. maar niororockian zegt: 
met elkaar een stomppartij houden. 

§ 40. mo- II. 

Als 6e beteekenis van mo- noemden we op biz. 327 : in staat zijn 
tot wat het grondwoord zegt, dit kunnen doen. In deze komt mo- 
dus overeen met het voorvoeglsel moko-. zie § 58. Dit mo- geeft 
echter ook te kennen : kunnen geraken of gebracht kunnen worden 
in den door het grondwoord aangeduiden toestand. En een belangrijk 
verschil zoowel met moko- als met het gewone mo-, is dat aan de 
met mo- II gevormde woorden een pers. vnw. kan worden gehecht. 
gelijk dit geschiedt hij passief geconstrueerde werkwoorden. 

Dit mo- is dus wel gelijkwaardig aan het Tontemboansche ma-II, 
hetwelk Dr. X. Adriani van intransitieven of intransitief-passieven 
aard noemt. (Zie Tontemb. Sprkk. biz. 86). 

Ook van dit mo- wordt de verleden tijd gevormd door mo-. 

Wanneer de nadruk meer valt op het onderwerp. dat de handeling 
moet ondergaan. dan op de werking. dan wordt het voorvoegsel ko- 

te zamen met het suffix -an gebruikt : het zal kunnen worden, 

het zal in den toestand van gebracht kunnen worden, het is 

bezig te geraken in den toestand van het grondwoord. De verleden 
tijd van ko— an is kino— an. Zie verder onder ko- § 119 v.v. 

Mopoctolkoc, ik zal het kunnen breken, het zal door mij in den 
toestand van gebroken-zijn gebracht kunnen worden. Ocatoi-pa i mo- 
portol. jo ba mbi 5 kajoe: zelfs ijzer dat kan breken. hoeveel te meer 
hout. Moroeitboc. ik zal het in den toestand van scherp-zijn brengen. 
DiVf 5 noalapkoe in sia: ik heb hem niet te pakken kunnen krijgen. 
Bongo' into noa mo'itigkcigkoc tonggobii : deze kokosnoten zal ik droog 
kunnen krijgen (copra van kunnen maken) met een nacht. Tocngozo- 
pa i modocngkoel ba mbi % karombau : zelfs een gonone (boschblad- 
luis) die kan worden gevonden, hoeveel te meer een karbouw. Dia'-bi s 
nodoengkodkoe in tala'nja: ik heb zijn fout (schuld) niet kunnen 
vinden (hoe ik ook zocht). Modapotkoc. ik zal op zijn bestemming 
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(kunnen) brengen, neem het op me, ben er toe in staat. Aka ojocon 
i modomok kong kalozo inta toca, jo ... . als er iemand is. die in 
staat is te pakken dien jaarvogel. dan .... Dia s nopiong-naton, we 
hebben het niet kunnen blusschen. Morocpitmoc ? kun jij (den tak) 
afbreken? Xolocnozomoc ? heb je het groen kunnen krijgen? ook : 
heb je het groen gemaakt ? Mooentoengmoc ? zul je (hem) kunnen 
overwinnen? Morocmog-monimoe ? hebben jullie het kapot kunnen 
krijgen? Is het door jullie kapot gemaakt? Xolcngka' nja ? heeft hij 
het kunnen verwrikken ? Xolamag i inc ? wie heeft het glad kunnen 
krijgen? XokunagT'a, hij heeft het in den toestand van glad-zijn ge- 
bracht. XoocgoctTa. hij heeft het kunnen trekken. 

Wanneer geen agens is vermekl, kan het zijn dat 't komen. of 
gekomen zijn in den door het grondwoord aangeduiden toestand. niet 
opzettelijk is veroorzaakt, doch toevallig of uit zichzelf is geschied. 
Bijv. iiooanpag vermeldt alleen dat een groote boom is neergestort. 
is geraakt in den toestand van omgevallen-zijn. Hen houthakker kan 
dit veroorzaakt hebben, of wel de wind of een ziekte van den boom. 
Zoo kunnen bijv. ook o.a. nobontozo, nobocli. noraboct. notoclid. 
nopocra, zoowel beteekenen : geraakt in den toestand van stuk-zijn. 
weg-zijn, uitgetrokken-zijn. recht-zijn. rood-zijn, als : opzettelijk ge- 
bracht in den toestand van men heeft het kunnen doen. 

Het bovenstaande is eigetilijk ook van toepassing op de under 4e 
op biz. 327 en 328 gegeven voorbeeklen. Ook daar wordt slechts ge- 
constateerd, dat iets in den door het grondwoord genoemden toestand 
verkeert, maar wordt in het midden gelaten of het daarin is geraakt, 
dan wel opzettelijk gebracht. En ook molobcn en de verder daar 
genoemde woorden kunnen voorkomen met een aangehecht persoonlijk 
voornaamwoord, al kwamen we zulk een combinatie van meerdere 
dezer woorden ook nog weinig tegen. daar een moko-vorm hierbij 
vaak wordt aangewend om het ..kunnen doen" uit te drukken. 

Ook under de op biz. 327 under 2e gegeven voorbeeklen — en 
elders — zijn er. die ook met een aangehecht pers. v.n.w. kunnen 
voorkomen. en dus even goed hier dienst hadden kunnen doen. Zooals 
toch hij de bespreking van de voorvoegsels der mo-groep allicht wel 
duidelijk zal zijn geworden. kan eenzelfde mo-vorm in verschillende 
beteekenissen voorkomen. en maakt vooral de beteekenis van het 
stamwoord en het zinsverband eerst recht duidelijk welke van die 
varieerende beteekenissen aan mo- moet worden toegekend. 
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§ 41. 2. De groep van ma-. 

Tot deze groep worden gerekend de volgende affixen : 

ma-, 
na-, 
pa-, 
pa— an, 
pina—an. 

Denkende aan de affixen, die tot de mo- groep behooren. zouden 
we hier onwillekeurig ook pa— on en pi mi- verwachten, doch tot 
heden werden die nog niet door ons aangetroffen. 

De »ia-vormen komen slechts bij enkele woorden voor, n.l. alleen 
bij die welke een richting aanduiden : mangoi, magi*, makoii', monik, 
vionag, mocik, en mocntag. Met voorgevoegd ma- beteekcnen ze : 
zich in die richting begeven, dus : mamangoi, komende of gaande zijn ; 
mamagi* , herwaarts komende; mamakoza. derwaarts gaande; mamo- 
nik, opgaande ; mamonag, dalende; mamocik, oostw. of stroomopw. 
gaande ; mamocntag. zich in westelijke of stroomafwaartsche richting 
begevende. 

Hieruit volgt dus wel, dat het verschil tusschen ma- en mo- slechts 
van phonetischen aard is, ma- waarschijnlijk een oudere vorm is van 
mo-, die zich nog alleen bij richting aanduidende woorden heeft 
kunnen handhaven. We worden in deze gedachte versterkt niet alleen 
door het feit, dat men voor pa— an en pina—an ook vaak po— an en 
pino— an hoort, maar vooral onidat de nui-vormen bij de richtings- 
woorden gheeel dezelfde functie hebben als de mo-vormen bij de 
andere woorden. Het komt ons dan ook overbodig voor ze nader te 
bespreken, en we lichten ze slechts toe door de ondervolgende voor- 
beelden. 

Mamangoi naa (i)ikozo nion ? A mamangoi naa. Kom je naar hier? 
(Ik) kom naar hier. Xamangoi-pa dodai omia iikozo ? Wanneer ben 
je gekomen? Pamangoi naa l Kom hier! (anderen gebruiken hier 
liever: Pamayi*-don i naa l Kom toch hier!) Daloi inta anda im 
pamangyoianca ? Welk huis is het waar hij zal komen? Pinamangoian 
i sail gad i in sia. Het dorpshoofd is bij hem gekomen. (Voor paman- 
goian en pinamangoian hoort men ook pomangoian en pinomangoian). 
De vormen pa— on en pina- schijnen niet gebruikelijk te zijn. Zoo 
hoort men bij v. : Poangoion-pa in docata inta mobarakat : breng toch 
hier een machtige geest (tot priester) ; en Pinoangoinja in dolaag in 
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so pi: hij heeft de koe naar het erf gebracht ; maar niet : paangoion 
of pamanyoion, pinaanyoinja of pinannmgoinja. 

Bij de andere richtingswoorden komen de /na-vormen geheel in 
dezelfde beteekenis voor, en ook daar is pa— on en pina- niet gebrui- 
kelijk. We volstaan er daarom mee met van ieder dezer richtings- 
woorden nog slechts een voorbeeld te geven. 

MamagP inaa imosia: zij komen naar hier. Xamakozo i loemad in 
sia: hij is derwaarts naar het tuindorp (waar de gezamenlijke tuinen 
zijn) gegaan. Pamonik ! ga opwaarts ! Pamonagan in datoc i lipoc s i 
Mongkonai : de vorst zal naar het dorp M. afdalen. Pinatnocikan i 
jampoi i lipoe s in Dolocdoeo : de ziekte is rivieropwaarts gegaan naar 
het Dorp D., of : D. is de plaats waar rivieropw. naar toe is gegaan 
de ziekte. Docnock i mamocntag. jo batoe mamocik : de watervloed 
gaat stroomat'waarts, maar de steen stroomopwaarts. (Raadsel. Opl. : 
Adamsappel.) 


3. D e g r o e p van mog-. 

Hiertoe hehooren : nwg-Amogo-. mogoe-) 
nog-, 
pog-. 
pog-on, 
pinog-, 
pog-an, 
pinog-an, 
mog-an, 

§ 42. mog-. 

De mog-vormen komen voor bij met kiinker beginnende vvoorden. 
Daar een Mongondower nogal eens beginconsonanten weg laat, is het 
soms moeilijk uit te maken of de -g- van mog- tot het voorvoegsel 
behoort. dan wel als de beginmedekl inker van het grondwoord moet 
worden beschouwd, temeer daar een afgeworpen beginner wel weer 
eens voor den dag komt bij aanhechting van een prefix. Zooals reeds 
op biz. 310 onder g. werd opgemerkt, schijnt de Mongondower een 
zekere voorliefde voor het gebruik van de g te hebben, laat haar als 
plaatsvervangend- en ook als overgangsconsonant dienst doen. (\'oor 
deze g. zie ook § 1 16, onder le.) 

Wat de beteekenis van mog- betreft. deze is o.i. gelijk aan die van 
mo- onder le en 2e, zie biz. 326 en 327. Het verschil schijnt in hoofd- 
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zaak hierin te bestaan.dat mog- bij voorkeur intransitieven vormt.en wel 
vooral van die werkwoordstammen, die ook met mo- II kunnen voor- 
komen. Mog- geeft sums ook wel verwantschap of betrekking te ken- 
nen, bijv. mogoctat, gebroeders, gezusters ; en deze vorm doet ook wel 
dienst als wederkeerig werkwoord, bijv. mogadop. zich verbergen, 
maar daar het Mongondowsch hiervoor over andere vormen beschikt, 
mogen we misschien aannemen, dat mog- allereerst intransitief-vor- 
mer is. (Mog- is wel gelijk aan het Maleische ber-, het Tomboe- 
loesche mah- of maha-, en het Sangireesche me. Zie verder Sangir. 
Sprkk. van Dr. N. Adriani.blz. 101 v.v.) 

Hier volgen eenige voorbeelden, waarvan de eerste vergezekl zijn 
door een mo-vorm : 

nioyoeyoet , voorttrekken, hiermee bezig zijn. of dit willen gaan 
doen; mooegoctmoe ? kun je het trekken? 

moyirocp, blazen, blazende ; moirocpkoc , ik kan (op een sch: Ip bijv). 
blazen, er geluid uit krijgen : 

mogigon, uithouden. verdragen ; moigonca i o ja i , hij kan schaamte 
verdragen, hij weet van geen schaamte, is onbeschaamd. 

mogoeab, wannen, wannende ; moocabmoc ? kun je het wannen? 
mogata u , slijpen, slijpende; moata ' moc ? kun je het slijpen? 
mogolocd, aanrechten(de) ; noolocdmoc-don ? heb je het al klaar- 
gezet ? 

mogoentoen, wegjagen, wegjagende: moocntocnkoc, ik ben in staat 
ze weg te jagen. 

mogarab, gooien, smijten ; moarabcd ? zal hij het kunnen gooien ? 
mogakoct, wegbrengende. halende zijn (herhaaldelijk op en neer 
gaan); nodait noakoct in docnock ; alles is weggesleurd door den 
watervloed. 

mogolat, wachten, wachtende zijn ; nioolat, bedreven in iets, zich 
door geduld en inspanning iets eigen hebben kunnen maken. 

mogagom, weeken, weekende zijn ; moagom, zacht door het weeken. 
inoyoob, broeden, ook : liggen of slapen van bijv. koeien en geiten 
(kop omhoog) ; nooob, rechtstandig naar beneden gestort van bijv. 
een huis, neergevallen van bijv. een aangeschoten beest. 

mogau' , blaffen ; moan', blaffer. ook; huiler, die bij alles blaft, 
huilt. 

mogoboc, hoesten : mooboc. hoester. steeds last van hoesten. 
mogolni 1 , roepen, roepende zijn, v. ohii* . 
tnoginta* , tellen. tellende zijn, v. into ' : een. 
mogadi\, eieren leggen, jongen werpen. v. adi % : kind. 
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mogoentoen, wonen, verblij lhoudende, v. ocntoen. 

mogocngkoe' , jagen, op jacht gaan of jagende zijn, v. oengkoe* : 
hond. 

mogoentoc, dragen op het hoot'd, v. ocntoc. 

Op den regel dat mog- allereerst intransitieven vormt, bestaan 
uitzonderingen. Zoo wil bijv. mogingoc 5 — v. inggoc s — zeggen : 
iemand baden, en mdinggoc 5 , (zich) baden; mogilig, — y. ilig — 
iets met den stroom mee laten drijven ; nwilig, met den stroom mee- 
drijven, wegstroomen. Moginggoc % ko adi ' : een kind baden. Mogilig 
ko oeoi, kon talong: rotan. damar (op een vlot) de rivier afbrengen, 
met den stroom mee laten drijven. Ikolotn bo akucoi mogilig. morgen 
dan ga ik (een vracht) de rivier afbrengen. Daar bij moginggoc'' en 
mogilig steeds aan een object wordt gedacht, meenen we deze als 
uitzonderingen te mogen beschouwen. {Jo da 5 noilig-mocntag i 
lotocng: toen dreef de rivier af een rijstblok. Tocbig moilig, stroo- 
mend water. Men kan echter ook zeggen: Ocangga noilig in docnock: 
de prauw is door den watervloed meegevoerd. Door deze voorbeelden 
van mo- bij ilig. wordt misschien duidelijk. dat het verschil tusschen 
mog- en mo- hier niet zoozeer is. dat van transitief- en intransitief- 
vormer, maar meer dit : mog- zegt : bezig zijn met de handeling te 
richten op een object, en mo- geeft te kennen : iets verkeert in den 
toestand van. . . . Zie verder mo- en mo //. biz. 327, 328 en 347 v.v.) 

Xog een enkel voorbeeld van mog-: Tara pitoc mogoctat tantoc' 
moropatoi: zij zeven gebroeders (gezusters) zijn voortdurend met el- 
kaar aan het vechten. (Raadsel.) (Opl. : sagopalmhladeren). Kai Loog: 
inta \ kitada imaja ' mogadop kom bocboe ' im pakong: Loog zei : 
kom! wij tweeen gaan ons verbergen in het gat naar de onderwereld 
E. bajongan-monimoe ! i mogintoloc in singgai mm. m oik mo modait 
mogocpoct kon tocbig mm: Hei. jullie allemaal ! als het de derde 
dag wordt (gerekend vanaf) nu. dan moeten jullie allemaal een ri j 
vormen langs deze rivier. 

Soms kan men den indruk krijgen. dat er ook een voorvoegsel 
tiiogo- en mogoc- bestaat, bijv. bij de woorden : mogolingoi, verbergen : 
mogolindok. zich beveiligen voor gevaar, er voor uit den weg mian ; 
mogocboli, schuld afdoen ; momogocnuit. te loor laten gaan. ver- 
knoeien. Hier hebben we o.i. echter met de secundaire grondwoorden 
olingoi en olindok te dcen, wat blijkt uit bijv. moiolingoi. het komt 
aan het gezicht onttrokken te worden, en kinoolindokan, aan het ge- 
vaar ontkomen. (Yaak hoort men ook kinolindokan . terwijl bij het 
gebruik van moko- de o- van olingoi steeds schijnt weg te vallen.) 
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Bij mogoeboli en momogocraat hebben we o.i. met een soort voorslag 
(oe) te doen. die aan het oorspronkelijk grondwoord een ietwat ge- 
wijzigde betekenis geeft, bijv. : mokoboli, schuld kunnen maken ; 
mokoocboli, kunnen betalen wat men schuldig is. 

Wanneer mog- komt voor woorden. die een al of niet genasaleer- 
den voorslag i hebben, kan men gemakkelijk aan het voorvoegsel mogi- 
denken. Zie hiervoor onder inogi-. § 93 en 100 (laatste gedeelte) en 
vooral § 89. 

§ 43. nog-. 

A og- vormt den verleden tijd van mog-, dus juist zooals no- van 
mo-, zie biz. 332 v.v. We volstaan derhalve met eenige voorbeelden. 

Jo ilocntandock-don in sia bo noginta* , kainia : into * , docci % . toloc s : 
en (de aap) nam een sprong en telde, hij zei : een. twee, drie . . 
Xa % nogocman koni batoc: alsot (hij) tegen een steen sprak. A 'a' 
donum nogocndocd ko jangkang i iusil: also! ( ik) weg wilde duwen 
een bladerloozen (met nog alle takken eraan) insil-boom. ik beproefde 
het onmogelijke. Ojocon i in hi it tubatoc minaja ' nogocngkoc' : er 

was eens iemand die ging jagen (met een bond) bo nogalozc 

koni boko' bo dia ' noalapkoc: en jaagde een varken na en ik heb 

het niet kunnen bemachtigen sinindok imosia takin nogoboc: 

zij werden verslikt (verslikten zich) en hoestten. Aka dia 5 in 

toclocg, ocpa dia ' mogadi' : als er geen mannetje is, leggen de hennen 
niet. Minaja nogoclang kong kajocon ing hi Arcpcg: A. is strikken 
gaan stellen in het bosch. 

§ 44. pog-. 

Onder de mog-vormen heeft pog- dezelfde kracht. als po- bij die 
vail mo-. (Zie biz. 333 v.v.). Pog- heeft dus imperatieve en instrumen- 
tale kracht. 

Pogoclit kong gocnia ’ in sinialainocl Doe je zwaard in de scheede! 
breng het in zijn oorspronkelijken toestand terug. Pogabatl pak het 
aan ! Pogocntag-don ko o moentag ini batoc into naa : smijt dan 
westw. naar beneden dezen steen! Aka pogonikea tin boelaioan, jo 
singkapon i lenso: als hij het goud naar boven gooit, vang het dan 
op in (je) hoofddoek. Dika-pa ikozo pogiiulocakoc kaanon: laat jij 
maar niet door mij tot tweede worden gemaakt om te worden gegeten. 

Pongonoc ? Pogaipkoc ko niedja: wat wil (je) ermee doen? ik wil 
er de tafel mee bedekken. Potoconan-pa ko init bo poginggoc 5 ko i 
hide* : zet eerst warm water te vuur en baad daarmee moeder. Onoe- 
Ui. 85. 24 
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pa dcga 5 i mobali ' pogibocng ? wat toch wel zal het zijn waarmee 

het gezouten kan worden? gannPan i intau iakoeoi bo pau- 

doiica bo pogatop ponomocnja Pan singgai bo ocjan: ik word 

door den mensch genonten en door hem genaaid en voor dakbedek- 
king gebruikt en door hem blootgesteld aan hitte en regen. 


§ 45. nog— on. 

Pog—on heeft under de mog-vurmen dezeltde kracht als po— on 
under de mo-vornien. zie biz. 335 v.v. Pug— on zegt dus, dat wordt 
gewenscht of bevolen, dat iets de werking van het grondwoord 
onderga, of in den tuestand worde gebracht van doetide wat het 
grondwoord zegt. 

Kai indc s ini pogiladon kom pajoi. si ai-moninggai: moeder zegt 
dat de padi gedroogd moet worden. want het wordt al warm (droog). 
Pogaidon kon tondok: de pagar moet worden gemaakt. Dika pocji- 
gonon ing gogoi mg ki indc s : laat moeder geen honger lijden. niet 
in den toestand van honger hebbende komen. Dika pogongangon 
moilioc ing kubalokoe: maak mijn paard niet al te moe, jakker het 
niet af, dat het in den toestand koine van hijgend ademhalen. Oauoc- 
ran pogau'on i ocngkoe s i niodolom-monag: de hond worde voort- 
duretid blaffende gemaakt den komenden nacht (als hij sums wil in- 
dutten, worde hij steeds weer aangehitst tot blaffen, opdat eventueele 
dieven verre blijven). Ocmocraninoc pogabiton ini pitozakoc: mijn 
kapmes (dat ik je nu leenj moet je steeds omhangende hebben (opdat 
het niet wegrake). Tagoc s ou siui pogocraaton i uiotdimok: berg het 
op, want (anders) zal het worden besehadigd door de muizen. Ki 
bocloimoc pogianoninoc , siniba s doi' ouca ikozo: je echtgenoot worde 
door je van ontrouw liescnuldigd, opdat hij je niet meer wil hebben. 
(Dit zegt bijv. een man. die wil dat een vrotnv haar wettigen man 
tot echtscheiden brengt.) Toigoc pogonikon ko locntocng: de niais 
worde op zolder gegooid. Pogolocdon imoikoza, kai n: j ullie moet (de 
tafel) aanrechten, wordt gezegd. Pogalcton in onda in dalan ? waar 
moet worden aangebracht op de helling de weg? Diaan pogolaton 
(pogoaton) ko onda ing kabalo ? waar wordt het paard gebracht ont 
afgericht te worden? (voor den wedren). AV kabalo pogoaton 
( pogolaton ): gelijk een paard dat wordt afgericht. Pogompoeon im 
bocta s inta naa: deze in cultuur gebrachte grand is voor kinderen 
en kleinkinderen (hierop heeft niet een rnaar wij allemaal, die van 
de familie zijn, recht). grand die voor de kleinkinderen is bestemd 
door den ontginner. 
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§ 46. pinog-. 

Ook voor dit voorvoegsel, dat den verleden tijd vomit van pog-, 
wordt verwezen naar de mo-groep, en wel naar hetgeen onder pino- 
op biz. 436 v.v. wordt opgemerkt. Uit het daar gezegde volgt, dat ook 
pinog- niet tegelijk met -on kan voorkomen. 

Jo pinogocman-don i intuit tocu inta mokosocsa kong ginanja: toen 
heeft die man gezegd hetgeen bedroefd maakte zijn hart. Pinogarab- 
moeik i D. mi bengko ’ nja: D. gooide zijn kris oostwaarts. Giuaina s - 
nja-mai in tocngkocdon bo pinogonik ; toloc no gobii bo toloc no 
singgai kon tolocngaja bo dongka nolaboc * in tocngkocdon inta 
toca: hij nam de Ians en gooide die in de hoogte; drie nachten en 
drie dagen (bleef zij) in de lucht en eerst toen viel die Ians naar 
beneden. Pinogocndok-monia i ocangga, sim bokol molobcn: zij 
hebben teruggetrokken de prauw vamvege de groote golveu. Pinoga- 
bo.'ca kow pangkoi ing kajoc in togot ing kubalo nion: hij heeft het 
touw van dat paard om den boonistam gewonden (om het zoo de 
basis te kunnen blijven). Pinogantodcii ini borimbing nion: Met dat 
stuk hout heeft hij gegooid. 

§ 47. pog— an. 

Hetgeen onder po— an op biz. 437 v.v. wordt gezegd. is ook van 
toepassing op pog— an. Pog— an zegt dus ook : plaats waar. tijd waarin 
iets zal worden gedaan, persoon. wien zal worden aangedaan, of 
iets wat zal worden aangewend voor 

Mongo ko onda-ka im pogaidan kon totoi aidan-natonda naa ? waar 
wel zal zyn de plaats waar zal worden gebouwd de brug (die) door 
ons tweeen zal worden gemaakt ? Polapag toca pogockatan kong 
kaanon: op die offerstellage wordt neergezet het eten, die stellage is 
de plaats waarop wordt geplaatst het eten (voor de geesten). Polagoci 
ikoze, pogotodankoc kont pangkoi in tagin: weg jij (want) ik zal een 
slag omhouwen dezen pisangstam. Ocmpaka pogocntocan-ka kong koc- 
rocan: al zuu (ik) den koran op het hoot’d nemen (ik houd vol dat 
ik gelijk heb). Gama 5 i loto pogocntocankoc kong hoc jut: haal de mand 
waarin ik op het hoofd wil dragen de groente. Pogoclingkitan. pols, 
waar gewoonlijk een afweermiddel in den vorni van een armband 
wordt gedragen. Sigit-ai-pa in toebig pogata s an kom pitozo: giet even 
(wat) water (op den steen) om daarmee (of daarin) te slijpen het 
kapmes. Wil men bepaald zegge.n dat het op den slijpsteen moet 
worden gegoten, dan luidt de zin: Sigit-ai-pa in toebig kom pogatasan. 
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Sclnib nion pogdinibocan Icon hijack, tubok bo lc\id, tantoc 5 siozo 
gobii: daarom de tijd waarin de aimboe-zang wordt gezongen voor 
het waterscheppen, oordoorboren en tandenvijlen, (dit is) steeds negen 
nachten. 

§ 48. pi nog— an. 

Van dezen verledentijdvorni van pog— an volgen hier de volgende 
voorbeelden : 

pinogoctocmin. woon-, verblijfplaats, waar men is gaan wonen en 
nu nog woont ; het lean ouk beteekenen : vroegere verblijfplaats. 
Aindon lima no boclan kom pinogoboe s an: al vijf maanden ben (ik) 
in den hoesttijd (aan het hoesten). Pinoginiani'anca, jo nodait minatoi 
imosia: hij heeft er een tooverspreuk over nit gesproken en ze zijn 
allemaal doodgegaan. AoAvfa 5 i ohibat pinogandolan-mai kon tandai: 
de balustradebalk is een beetje uitgesleten (omdat) daar gewoonlijk 
de waterbamboe tegenaan wordt gezet. X a ' pinugiroepan in touipot: 
gelijk als waarover heen is gegaan (waar heeft gewoed. geblazen) de 
wind (zoo erg is het beschadigd. of : er is niets meer van over). 
X oroembuen in tongkolai pinogakoctan-mai ko ocangkot: stuk is de 
draagmand, waarin steeds is weggebracht (herhaaklelijk op en neer 
gegaan) de pas uitgeklupte sago (nog niet gezuiverde, nit den areng- 
palm). Xoirarit ini pajoi pinogocntocnan ko nutnock: verspreid is de 
padi vanwaar (waaruit) is weggejaagd de kip. Xoropit in tanga pino- 
garaban kom boengainja: afgebroken is de tak waarvan werden afge- 
gooid (met een stuk hout bijv.) de vruchten (waartegen aan werd 
gegooid om de vruchten te doen vallen). Akoeoi pinogabolan i baai 
kon daingkoe: ik (ben degeen) voor wien is gewezen door groot- 
moeder mijn sarong. Xoiocinog ini pindan into pinogagomankoc kom 
bogat: gebroken is het bord waarin ik te weeken had gezet de rijst. 
Xopocna-pocnat-makozo in siocp i octo ' pinogooban i roesa: geheel 
plat gedrukt is( het gras enz.) onder het rietgewas waar de herten 
slapen. Siozc-don no singgai ini piuogoobanca : al zeven dagen broedt 
ze op- haar eieren, is haar broedtijd. 

§ 49. lnog—an. 

Evenals mo- komt ook mog- tegelijk met het achtervoegsel -an 
voor. en heeft dan dezelfde kracht als het op biz. 344 v.v. besproken 
mo— an. Voor de beteekenis wordt dan ook naar genoemde biz. ver- 
wezen. (Op biz. 346 komt zelfs een voorbeeld van mo— an voor.) 

Mogintocbagan: elkaar betoosten. 
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Mogintondanan: iemand voor zijn moeite beloonen, eigenlijk: 
elkaar vergelden. Als bijv. bxj een plechtigheid iemand een aange- 
wezen taak verricht, wordt dit vergolden met een maaltijd. 

Mogintajcncan, voor elkaar, van aangezicht tot aangezicht. 

Bij deze woorden moeten o.i. intocbag, intondan en intajow als 
stamwoorden worden beschomvd. Zie voor dezen i-voorslag § 89 onder 
ino'i-, en § 100 onder mogi-. 

Van mog— an bij geredupliceerden stain wordt hier slechts dit voor- 
beeld gegeven : mogoginiponyan, woest op elkaar zijn. 

4. D e g r o e p v a n mopo-. 

Hiertoe worden door ons gerekend : 

mopo-, 

nopo-. 

popo-, 

popo—un, 

pinopo-, 

popo— an, 

inopoko-, enz. 

mopopo-, enz. zie § 216. 

I)e voorvoegsels der mopo-groep komen wel eens voor bij woorden, 
die men laat beginnen met de g-, die wij in vele gevallen als een 
soort hulpconsonant beschouwen (zie § la. 42. 116, onder lc, enz.). 
Hierdoor kan men wel eens den indruk krijgen van met mopog- te 
doen te hebben. 

De niopo-vormen komen zoowel voor zwak- als intensief-gevormde 
grondwoorden (zie hiervoor biz. 326 en voor beteekenis van een inten- 
sief biz. 329 v.v.) ; zij hebben eausatieve kracht. die in den regel is 

weer te geven met ons : laten of : doen soms met 

verschaffen of geven. Een met niopo- afgeleid woord kan ook 

aldus omschreven worden : 

le. Het onderwerp laat het voorwerp de door het grondwoord ge- 
noemde handeling verrichten, of verschaft het voorwerp wat het 
grondw. zegt. 

2e. Het onderwerp laat het voorwerp de door het grondwoord 
genoemde handeling aandoen. Deze handeling kan door het subject 
zelf worden verricht. maar oc>k kan het subject die aan een ander 
opdragen. 
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Het is waarschijnlijk overbodig op te merken, dat de causatieve 
kracht van de voorvoegsels der mopo-groep in -po- zetelt, waaraan 
dan worden toegevoegd de prefixen der mo-groep, die ook bij deze 
samenstelling hun van biz. 326 v.v. bekende functies blijven behouden. 

Hier volgen eenige voorbeelden, en wel allereerst van : 

§ 50. mopo-. 

Mopoangoi, laten komen: mopdinocm, laten drinken : mopokaan, 
laten eten (happen): moposindar, laten schijnen, belichten; niopo- 
ontong, laten af doen zien, toonen : nwpobajcr' , doen gaan, koersen. 

Tonga 5 ki into mopodagin im batangancd maar degeen die 

zichzelf in de nabijheid brengt, dichtbij doet komen zichzelf 

Mopodocloc, hulp verschafTen, iemand bijspringen met iets (dit vooral 
bij feestelijke gelegenheden). Ojocon i mopodocloc in tampclan, 
padjandjangan. ojocon ki into mopodocloc im pindan. ki into mopo- 

docloe in tocmpang : er zijn er die bijspringen met (als bijdrage 

doen dienen voor het hetalen van den bruidschat) een zwaard. een 
koperen lamp, er zijn er die als bijdrage geven een bord, die hulp 
verschaffen (door) sago (te geven). Kojogot in sia moposingog ing 
kantocngca, da 5 ginanuT i olai : terwijl bij bezig was met geluid te 
laten geven zijn muziekinstrument. werd het afgenomen door den 
aap. Id i gocvoc niopogocroc i hoccocp ko adi ' : de onderwijzer under- 
wijst de letters aan de kinderen, laat de kinderen tie letters leeren. 
Akocoi mopokaan ko adi 5 : ik laat het kind eten (happen). Dika 
mopotocngkik in tononoejoc’moc kon tocbig nion, si mopatoc* -pa : 
steek je wijsvinger niet in dat water, want het is nog warm. Mopo- 
roriga in sia kom binatang : hij kwelt de beesten. laat ze pijn lijden. 
Poedoedoci ing kinoboboga ' ande kinojojangko s -nami, ki togi gadi\ 
i'da 5 moondok i inaja' mopolangag-uionik uioncjo tocmolantai-monik 
mopolibo 5 andc mopobocloi ko i adi 5 i intan a kotongga-tonggadi- 
nai togi gadi : volgens de groote armoedigheid of erge geringheid 
van ons ouders (van den znon). vreezen (wij onze oogen) te gaan 
opheffen (letterlijk: te doen opslaan) of het woord te richten op- 
waarts (tot uwe vonrnaamheid) om (ten huwelijk) te doen vragen 
of te doen huwen (onzen zoon) met het kind van menschen, dat 
steeds zorgvuldig wordt opgevoed door de gezamenlijke bezitters van 
het meisje (d.w.z. ouders en verdere familieleden). \' oor nai zie taja 
in § 236 v.v. Mopongibot, bij den eed betrekken, bij iets zweren. Als 
bijv. iemand gewend is om zoowat bij alles te zeggen : koctockon im 
boeta* bo langit: vervloekt zal ik zijn door aarde en hemel (als het 
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niet waar is), dan is „Dika mopongibot ini hod a 5 bo lan git : zweer 
niet bij aarde en hemel”, op zijn plaats. Mocpocpoed i limakoc mongo 
nogama s akocoil Dika niopongibot i limamoe. si mditotoc-totocoe-mai. 
Mijn hand zal door wonden verteren als ik (het) heb weggenomen ! 
Zweer niet bij je hand, want het kan wel eens bewaarheid komen te 
worden (wat je zoo lichtvaardig zegt). Ikolom singgai ,.mcntcdis", 
komintan mopogabit ini pi tow : morgen is het gemeentedienst-dag. 
alien rnoeten dan zich een kapmes hebben omgehangen. Mopolitoc * , 
zetten, iemand of iets in zittende houding brengen, de handeling 
,,zitten” laten verrichten. niaar ook: aan een feestdisch doen plaats- 
nemen, daarvoor de noodige maatregelen treffen. Kon singgai daman 
into toca bajongan i intaii komintau-don nwpohtoc s kom balo- 
baloianca (baloi : huis) : op dien dag ook alle menschen noodigen 
(een geest) uit tot den niaaltijd (door het aanbrengen van een kleine 
stellage waarop de pinangduos en tabak wordt geplaatst), in al de 
verschillende huizen ervan (wordt clit gedaan). Ojocon ki into modia 
kom bogat pinomaja ' monocle, aka inoniat in sin mopo’inocm : er 
zijn er die rijst of een kip meebrengen, als zij (de brengster) van 
plan is (de zangers bijv.) te laten eten en drinken. (Hier is met 
mopo'inocm niet alleen drinken. niaar vnoral ook eten bedoeld, zooals 
bijv. ook het geval met ons ..koffiedrinken"). 

§ 51. nopo-. 

Nopo- vormt den verleden tijd van mopu-. (\ our het begrip ,,ver- 
leden tijd" zie biz. 333 onder no-.) 

Nopolitoc ' ikozc ? Heb je maatregelen getrot'fen voor het doen 
plaatsnemen aan den disch (van een geest).'' A opolitoc s . (ik) heb dit 
gedaan. Ki inc im pinolitocdnoc ? Wie is het die door je genoodigd 
is? Dimockocd ing Kobo' kan dalan : de geest van Kobo* op den 
weg (d.w.z. een geest van de plaats Kobo', wien op den w eg te eten 
wordt gegeven). 

K opooena-pa-monik ? Heb (je) al ontbeten .' eerst al iets doen 
voorafgaan 1 Dongka-bi* m sia iiopokapoi-nuti lima ko inionia: alleen 
maar liet hij zijn handen steeds zwaaien tegen hen (gaf him teekens 
met zijn handen). Bajongan i intau into nopolitoc 5 , komintan moniia 
hong ngongoendaman : alle menschen. die (een geest) hebben uit- 
genoodigd tot plaatsnemen. (zij) alien maken (een of ferstellage) waar 

het eten (voor den geest) op wordt geplaatst jo iUnutoc s -don 

pinomaja 5 noponingkod-don in dodeangowan kom bajongan i intau 
into tajoekan toca: dan gaat (de priester) zitten of (hij) hrengt in 
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aanraking het spanriet met alle menschen voor wie water geschept 
moet worden. Do'P ikov.’ tiopokaan ko inako* : gij hebt mi j niet te 
eten willen geven. Bo nopotaau-don i niatkoc : en heeft al laten weten 
mijne bedoeling. Sia into, nopogogitog ko inia : hij is het die hem liet 
bespotten. Bo nopobakid koin bajongan ini bobato : en liet vergaderen 
alle hoof den. Xopoonik na s locmad iniosia : zij zijn vertrokken 
(koersten) in de richting van de tuinen (tuindorp). 

§ 52. popo-. 

Popo- is een passiefvorm van mopo-, en geeft dus te kennen, dat 
de nadruk niet op de handeling, doch op een al of niet genoemd iets 
of iemand valt. Evenals po- hij de mo-vormen, heeft ook popo- im- 
peratieve en uitnoodigende of wenschende kracht. natuurlijk met 
causatieve beteekenis. 

Poposindarl laat (het licht) schijnen! weerkaatsten. Popotontani 5 ! 
stel het afzonderlijk ! Popojoton ing kaniil doe ons gezond (sterk) 
worden! Simba* popoparoctcU i oclag toca : opdat hij die slang een 
andere richting doe uitgaan. Did ' niobali 5 popokadop : het kan niet 
weggestopt worden. Kahn bolai toea: Popotocot ko ngiocng: die aap 
zei : (ik) zal je in (inijn) neus stoppen. . . . bo ki Singkocton popolitoc T 
kong kadcra : en S. wordt op een stoel gezet. Popodorot in doclocd 
kon talog: laat de knieen drukken op den vloer. Kom bonocnja din- 
dingon in sikajoc, popoaip kon dacon ing ko'ito 5 : binnenin wordt het 
omwand (afgeschut) door een antieken doek. dien men laat rusten 

(tot grondslag geeft) tegen arengpalmhladeren bo pomiaan 

doinan kon toelada lolaki bo bobai, popolitoc s -makozc na s toclada 
donian kom bonoc in sigi : en er worden ook niannelijke en vrouwelijke 
poppen gemaakt. die men steeds laat zitten (plaatst) evenals de poppen 
in den dorpstempel. Xaaia ing kanii bo a pa bi s notocnggoc ko imoni- 
moe, jo tonga' -pa poponiocra-nwnhnoc i ridjiki, popoboc'i' -pa ini 
bobiagon, bo poporocniba-pa ini pomonioclaan : nu hebben we U toch 
naar behooren ontvangen (het U verschuldigde gegeven). wilt nu 
echter ook overvloedig doen zijn de Ievensmiddelen. doet toch in 
menigte uitbreken de hnisdieren, en doet toch welig gedijn het gewas. 
Jo mogania 5 kon doom in dajozo bo popotagom kon tocbig ini bango* : 
dan neemt (hij) bladeren van den dajow-heester en doopt die in 

kokosnootwater bo popokantang kom bajang i liman ja koloigi s : 

en laat haar vasthouden met de linkerhand de stellage. Ojocon tobatoc 5 
ini batoc, aka popodiocg kon tocbig jo moboci niobalD tocbig. aka 
popodiocg kon tocloc * jo moboci niobali 5 motogat; er is een steen. 
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als die in de nabijheid van water wordt gebracht dan wordt (hij) 
weer water, als hij dicht bij het vuur wordt gehouden, wordt (hij) 
weer hard. 

§ 53. popo—on. 

Popo—on is een tweede passiefvorm van mopo-, en geeft te kennen, 
dat het noodig wordt geoordeeld of wenschelijk wordt geacht dat met 
een met zeer bepaald subject geschiede wat men wil laten doen ; het 
lijdend subject is er o.z.t.z. voor om te laten ondergaan wat het 
grondwoord zegt. of te laten brengen in den toestand. die er door 
wordt aangeduid. We zouden misschien ook kunnen zeggen. dat de 
betrekking tusschen lijdend subject en werking nog hunger is dan 
bij popo-. terwijl de afstand tusschen dengeen die de werking wil 
laten uitvoeren en de werking zelve steeds grooter wordt. 

Bij den vragenden vorm wordt geinformeerd naar de wenschelijk- 
heid of noodzakelijkheid van een het subject te doen ondergane 
handeling, terwijl bij een verbod de nadruk valt op het niet mogen 
doen daarvan. 

Popoloctocdcm i lambocny nion ko adi * : die kabaja is het die het 
kind moet worden aangetrokken. waarniee (ik) het kind wil laten 
kleeden. Pnpognkodon ko nion ini popod i oclang naa: het eind van 
dit touw moet daar worden bevestigd, laat het daar in den toestand 
van vast-gehecht-zijn worden gebracht. Dimoekocd into naa popo- 
litoe s on kotn polapag : deze geesten laat men aan den feestdisch op 
de of ferstellage deelnemen (zet men aan den disch. noodigt daartoe 
uit). Popokokodon in socrat naa kon dop'd : deze brief moet opge- 
hangen worden (is er om opgehangen te worden) aan de wandplank. 
Popdindoion-pa i adi ' : laat het kind het even zien. breng het kind 
er even naar toe, oprndat het worde gezien door het kind, ook : laat 
het kind even zien, worde het even getoond (door het bijv. even naar 
buiten te brengen). Popokapoton i obocjoe inta naa hong kajoe inta 
toca : deze sirih moet (je) laten opklimmen bij dien boom. Intau inta 
naa popolocaion kom pandjara: deze man moest worden losgelaten 
uit de gevangenis (dat zou behoorlijk zijn). Popobocka s onkoc in 
tala 5 n ja : ik zal zijn fout openbaar laten worden. Popobangonon-pa 
i intau inta motakit naa: laat deze zieke even overeind gezet (opge- 
richt) worden. ( Popobangonl zet hem overeind!) Popobolintaocbon 
im pindan inta naa: deze borden moeten (liever) worden omgekeerd, 
moeten op hun bovenkant worden gelegd, (dat is beter). Deze zin 
als vraag. dan : wordt het gewenscht dat men deze borden laat om- 
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keeren? Popotoctoeion i onda in dalan ? Waar vvil men den weg langs 
laten gaan ? Popotoekodon ko onda i aog inta naa ? Waar zal (ik) 
deze bamboe het laten stutten ? (Dit bijv. in antwoord op een bevel : 
Popotockod !) Dika popototoion i adi s inta naa ! Laat dit kind niet 
over een balk loopen ! Dika-don popororigaon big ki Sambcnaa ! Laat 
dezen S. niet meer gekweld (getreiterd) worden ! 

§ 54. pinopo-. 

Pinopo - vormt den verleden tijd van popo- en popo— on, en be- 
hoeft dus geen nadere verklaring. Alleen worden eenige voorbeelden 
gegeven. 

Pinopolitoc 5 i Loop kong kadcra ing ki bide 5 : L. had de moeder 
op den stoel gezet. Bajongan in toendi, inta pinopoockat ko langit: 
alle sterren, die gesteld zijn aan den hemel. Xoibaja'-mai i oclocancl, 
eda 5 pinoposiroep i Ondo 5 kom bilid : aangekomen bij den oorsprong 
ervan, toen werd zij door Ondo 5 tusschen bladwortels gezet. Kon 
toca pinopolilid magi' -lnakozo in takit toca : en toen heeft die (booze) 
geest hem her- en derwaarts laten rollen. In datoc toca ilaboc* an-don, 
jo pinopotakoi-don kong kapal : die vorst werd afgezet en aan boord 
gebracht van een schip. Xotooloct-don ing kobajong ing kajoc 
pomiaan o'igi toca, jo pinopooigi-don. pinopopatok kon dagat : toen 
gereed was de hoeveelheid hout waarvan die palen werden gemaakt 
(noodig voor die palen), werd (de brug) van palen voorzien (gaf 
hij de brug palen), die (hij) neerzette (deed planten) in de zee. Jo da 5 
nolaboc'-don i lintoc 5 tocata, jo pinopobonsing-don kon toca in taja 
doea: toen is die limon gevallen, en daarin stopte (hij) die twee. 
. . . papodong pinopolocob ko oclocnja : een soort kroontje werd gezet 
op haar hoofd. Pinopolomot i niata in toengkoedon ko lindoengan: 
het lemmer van de Ians werd in het watervat gedompeld. . . . inta 
pinopotajoio ko i ompoc datoc: die men liet verschijnen voor den 
heer vorst. 

§ 55. popo— an. 

Onder verwijzing naar hetgeen in § 190 over -an en op biz. 337 v.v. 
over po— an wordt gezegd, zij hier slechts vermeld : Popo— an duidt 
aan plaats, persoon of tijd, waar men laat geschieden, of zal laten 
gebeuren wat het grondwoord te kennen geeft. 

Popoockatan : waar men iets zet. of zal zetten. Popotapatanea i 
liman ja ko ocloc i Da jag: hij legt zijn hand op het hoofd van Dajag, 
(waarop hij zijn hand legt is het hoofd van D.). Moliodot-mai toca 
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popooeikan-don ing gocliangca dojozca-mai : dadelijk daarop laat men 
bijv. twee ouden naar het oosten gaan. Kow bonocnja toca popoli- 
toc 'an i olocncin dojozca lolaki-bobai : daar binnenin is de plaats waar 
worden neergezet twee kussens, een mannelijk en vrouwelijk. Popo- 
litoc^an toca, kadc s ini potapag, bambc s on ko olabat : waar men de 
geesten wil doen plaatsnemen (en vergasten), (dat) is een kleine 
stellage, die wordt gehangen aan den balustradebalk. J loena-mai 
popokcraban-pa ini pojok in {along niobondoe : allcreerst worden zij 
even bezwaaid met rook van welriekende hars. *Si nongkon singog- 
uioninioc in i popototococan ko inioniinoc, bo nongkon singog- 
nwnimoc douian ini popotala s an ko inioniinoc : want uit uwe woorden. 
daartiit zal men doen blijken dat gijl. oprecht zijt, en ook zal (men) 
uit uwe woorden doen blijken dat gi j 1 . schuldig zijt. Shaba ’ lagi-koc 
kotaauan-mai bo popotabaSm in sorocdado : op dat ik het vlug te 
weten kom en daarheen de soldaten laat gaan (of : zend). [Popo- 
taba'an : plaats of persooti waarheen men iemand naar toe stuurt, 
of laat gaan. De vorm nwpotabiP kan eigenlijk niet goed met laten- 
ot* doen zenden worden weergegeven. want (lit veronderstelt dat men 
een ander iemand laat zenden; beter is: (iemand) zenden. of: laten 
uitgaan (met een boodschap). Motaba" schijnt niet gebruikelijk te 
zijn, wel potaba in bijv. potaba'koc ikozc: gij wordt door mij ge- 
zonden \pinotaba ' in datoc : die gezonden is door den vorst. afgezant 
van den vorst.] *Dika popoocmaan ing kami in totocngkoel : laat 
niet over ons komen beproeving. laten wij niet de plaats zijn, waar 
(men) wordt overvallen door beproeving. 

§ 56. pinopo—an. 

Pinopo—an is de verleden-tijd-vorm van popo— an. 

Piuopotaauanca : daarin heeft hij het laten weten, bekend gemaakt. 
Kom bonoe i lipoe 5 inta toca pinoposindogan in datoc bong komalig: 
in dat dorp heeft de vorst doen oprichten het paleis. Pinopokantangan : 
persoon. wien men iets in de hand heeft gegeven om vast te houden. 
die men iets heeft laten vasthouden. Pinopokantangan in toengkoed 
in datoc ko liman ja : de stok van den vorst werd hem in de hand 

gegeven bo pinopojangkomanTa in dococng bo kokindongan, 

bo pinopotangalanca ing gait : en hij had haar in de handen gegeven 
boomvol en een haspelwiel. en liet haar met de tanden vasthouden 
een sigaret. *DuP-don imosia noinoctocng-inai sanipc pinopoocmaan 
i locnocd, inta nokolomot kom bajongan-monin : niet meer hebben zij 
er iets van begrepen. totdat over hen kwam een geweldige watervloed. 
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die hem alien verstikte. *Xogindoea pinopotaba s an bidon i toccing 
toca i intaunja tobatoc s : ten tweeden male zond die heer er een van 
zijn menschen op af. *Kon tampat bit a mo'ingongozv toca pinopo- 
gocrocaiiea in sia : in die eenzame plaats daar werd hij door hem 
onderwezen, liet hij hem leeren. Pinopoojoeonanca : waar hij het 
heeft doen ontstaan. Pinopoontongaiicd : waar hij het heeft doen zien, 
het heeft getoond. Xiou into pinopoboditoan ko inia : dat is het wat 
het ongeluk over hem heeft doen komen (wat hem in het ongeluk 
heeft gestort, waaruit het ongeluk is voortgekomen voor hem). Intan 
into pinoponcbaanca : de menschen, die waaraan hij het had verhuurd. 

De voorvoegsels der mopo-groep komen vaak voor in verhinding 
met andere prefixen, o.a. met ko-, hi-, to- enz., waardoor dus mopo- 
ko-, inopoki-, mopoto- enz. ontstaan. Van wege het dikwijls voor- 
komen ervan, zal hier mopoko- worden hehandeld. doch voor de 
andere samenstellingen wordt verwezen naar de groep van moki- en 
to-, zie § 76 en 152. 

§ 57. mopoko-. 

De van mopo- hekende vormveranderingen kunnen natuurlijk ook 
hier voorkomen. dus nopoko-. popoko- enz. Om niet al te uitvoerig 
te worden, zal echter niet van iederen mopoko-vorm een voorbeeld 
worden gegeven. doch hepalen we ons in hoofdzaak tot mopoko-. 

Over de beteekenis van ko- wordt gehandeld in § 116. Daarom 
wordt hier slechts gezegd, dat mopoko- zoo ongeveer kan worden 
vertaald met : kunnen doen zijn. kunnen veroorzaken wat het grond- 

woord zegt, ook met : wees toon geeft laat zijn. 

of laat worden. wat het met ko- afgeleide grondwoord beteekent. (Ko- 
vormt o.m. abstrakte zelfst. n.w.). 

Mopokosilang : iets kunnen toelichten of verklaren, opheldering 

geven bo nopokosilang ko mangalc in singog into toca : en 

(hij) verklaarde de beteekenis van dat woord. Mopokolohcn : grootheid 
(koloben) geven of veroorzaken, laat groot worden gemaakt. Mopo- 
kolobcn kon singgai into toca : laat die dag groot worden gemaakt. 
grootheid worden gegeven. Into mopokojajoc 5 ko inia : dat verwijde- 
ring doet ontstaan tusschen hem (en . . . .). dat hem verwijderd doet 
zijn (van . . .). Sinimindog nopokojajoc 5 : bleef staan van verre. hield 
zich op een af stand, deed afstand zijn. Mopokotogat kong giuanja : 
hardheid geven aati het hart, het ongevoelig doen zijn. Mopokoloekad : 
voorzichtig zijn, wil toch oppassen. (Dit ook tot herstellende. die 
weer begint te loopen.) Mopokoompa' s : wees nederig. toon nederig- 
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heid, laat er nederigheid zijn. Mopokoonoto kong giua : het hart ge- 
rust stellen, wees kalm. Mopokoliau : in beroering brengen, opschud- 
ding veroorzaken. Dika mopokobogat kom pogotmoc ! trek geen zuur 
gezicht! toon geen zwarigheid op je gezicht. Mopokooja ' : beschaamd 
doen staan, verlegenheid veroorzaken. Inta mopokojoton ko intan 
motakit : die zieke menschen gezond kan doen zijn, die gezondheid 
(sterkte) brengt aan zieken. Mopokopia bong giua, het hart verheugd 
doen zijn, wees verheugd, verheuging geven aan het hart. Ikolom bo 
dongka mopokodapot kom baloikoe : morgen dan zal ik het kunnen 
brengen tot aan mijn huis. mijn tocht kunnen doen uittrekken tot 
aan mijn huis. Dika-don mopokosocsa-inai ko i tocaug : val mijnheer 
niet meer lastig, veroorzaak hem geen moeite meer. A bi ' mopo- 
korocgi ko inict: steeds er maar op uit hem verlies te bezorgen. Sin 
inta nopokobali ’ ko Ian git bo boeta * : Hij die heeft kunnen doen 
worden den hemel en de aarde. Mopokdindongog kon sir.gog bo 
tonggina i aina-nioc : wees indachtig, schenk aandacht aan de woorden 
en vermaningen van je vader. Xopokooloi ini bake' inta toca ko 
lolain pangca : dat varken gaf langzaamheid aan zijn schreden (ver- 
traagde zijn gang). Pccman-bi 5 uiopokobodito ko inia : (hij) zal hem 
heusch geen ongeluk bezorgen (doen krijgen). Jo bantong noboci 
bid on noribatock nopokoligai: en de koe-antilope is weer gaan hollen. 
deed (haar loopen) zeer snel zijn, gaf er snelheid aan. Pinopokodoa- 
doazva* nja-mai im bajongan i intan : door hem is steeds weer in 
opschudding gebracht het volk. 

5. De groepvan moko-. 

Hiertoe worden door ons gerekend : 

moko-, 

noko-, 

poko-, 

poko—on ( pokoe—on) , 
pinoko-, 

poko— an (pokoc—an) , 
pinoko— an, 
mokopo(g)-, 
moko— an, 

mokoko-, enz., zie § 217. 
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§ 58. moko-. 

Voor de kracht van het tweede lid van dit samengesteld voor- 
voegsel wordt verwezen naar ko- § 116, v.v. We meenen de varieeren- 
de beteekenissen van moko- aldus te kunnen sanienvatten : 

le, in staat zijn, kunnen doen, wat het grondwoord zegt ; 

2e. in zicli dragen, met zicli meebrengen, gaande maken, kunnen 
veroorzaken, verwekken. bezorgen, aanjagen, verkrijgen, hetgeen door 
het grondwoord wordt te kennen gegeven. 

Moko- komt ook veel voor bij lichaamsverrichtingen. maar daar in 
deze gevallen moko- wel niet altijd, doch meestal moet worden ver- 

taald met : in staat te kunnen . . . . , het vermogen hebben de 

door het grondwoord genoemde functie te verrichten. — wordt daar- 
van hier geen afzonderlijke groep gemaakt. 

le. in (staat zijn, kunnen doen wat het grondwoord zegt.) 

Moko jam pat, mokoalup , mokodocngkocl , mokodait, kunnen rooven. 
k. bemachtigen, k. verkrijgen, k. beeindigen. Dia’ mokoocli s ko into 
jampaton : niet kunnen verkrijgen wat men wil rooven. Simba ' moko- 
ocma'-pa doman : opdat (gij) ook nog kunt bereiken. Dia' -don 
tnobobali* in sia mokolindok hong kazoasa in datoc : het is onmogelijk 
dat hij in staat is te ontkomen aan de macht van den vorst. Dia'-don 
mongo tobatoe 5 i intau , into niokojonok ko inia : ook niet een onder 
de menschen was er, die in staat was hem te temtnen. Gocrangea \ 
mokolandock, tajozo mobiag in dia 5 mokolandoek: de oude die kan 
springen, de ionge die kan niet springen. Si mongo bockatanmoc , jo 
mokopatoi ko inimoe: want als je het opent, dan zal het je kunnen 
dooden. Mokointotoeoc : kunnen inwilligen, toestaan. Into nioko'ing- 
gama ' ko raian into mobogat : dat kan opruimen de neerdrukkende 
gedachten. 

Mokoontong: kunnen zien. zien. Dia '-don mokoontong : (ik) kan 
niet meer zien. Simba 5 sia doman i mokoontong kon sorocdado : 
opdat ook hij de soldaten kan zien. Motahkokog in sia i mokoontong 
Icon sorocdado : hij schrikt (omdat hij) de soldaten ziet. (Hier dus 
..zien" zonder meer.) Dia’-don mokodongog : (ik) kan niet meer 
hooren (ben doot). Xaonda i mokodongog-mai kon singog into na s 
toca : met dat hij komt te hooren de woorden die aldus waren .... 
Mokosindoct (ook gehoord : mokosimloep) k. opzuigen ; mokob~od s , 
k. ruiken ; mokonanam, k. proeven, voelen. Makobaja * , mokolitoe * . 
mokosindog, mokosingog, kunnen zoowel beteekenen : beschikken over 
de vermogens om te kunnen loopen, zitten, staan. spreken, als : het 
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lang aan een stuk door kunnen uithouden bij het loopen, zitten, staan, 
spreken. 

2e. (in zich dragen, met zieh meebrengen. gaande maken, kunnen 
veroorzaken, venvekken, bezorgen, aanjagen, verkrijgen, wat het 
grondw. zegt). x ) 

Mokotabi : medelijden met zich meebrengen. Totococ mokotabi in 
sia : wat maakt hij het medelijden gaande, hij wekt erg het mede- 
lijden op (wat is hij een stakker). Ojocon i nobali s into mokosoesa 
kong gina : er is geheurd wat droefheid-in-het-hart meehrengt, of : 
wat bedroefd maakt het hart. Simba ’ d ia 5 mokotoroc % ko i tocang : 
opdat het geen toorn-bij-inijnheer meehrengt, hem niet boos maakt. 

Onoc i mokoondok ko inimoe ? wat is het dat vrees in zich draagt 
voor je? je bang kan maken? Jo dia s ing kami mokobali 5 locmampat. 
si mokoboetocng : en wij kunnen (die gewoonte) niet overtreden, want 
dat brengt met zich mee onafwendbaar onheil, vloek. Mokobiag-ka 
mokopatoi ko inami ata naa. tonga s po'igoemon-nami: hetzij het ons 
slaven het leven zal brengen dan wel den dood in zich draagt, maar 

wij wenschen te verzoeken om Ontongon i mokoibog, jo 

gama s an i mokoondok : om het te zien, dat maakt blij (verwekt 
vreugde), maar om het weg te nernen dat maakt bang (jaagt vrees 
aan). Mokotalikokog tonga s -bi ' tongo kokiap. tonga 5 dia*-bi s moko- 
bodito : het kan wel slechts een oogenblik schrik verwekken, maar 
waarlijk geen ongeluk meebrengen. Ompoe*\ dia*-don doman inoko- 
haat ko inimoe. dia s -don doman mokotongkckcb, dia'-don mokotom- 
bitocl, dia s -don 'mokobocngo-mbocngoi ko inimoe. dia^-don moko- 
noeka-noeka ! M okoroemba-don kom bobiagmoe, mokononoi-don do- 
num kong kobobiagmoc, mokolanggo t -don kong kamangmoel Bij de 


!) Dr. N. Adriani teekende hierbij aan, dat de beteekenis van moko- hier 
niet zoozeer verwekken, veroorzaken is, maar : in zicli dragen, met zich mee 
brengen. „1 to- is hier ook wee.* de in actie zetter ; de eigenlijke beteekenis zit 
„in ko-, dat bijv. in de rangtelwoorden heel duidelijk de beteekenis: bevattende, 
„in zich dragende, met zich brengende, heeft. Ge moet de uitdrukking mokosoesa 
„kong gina intransitief opvatten, n.l. als moko- geplaatst voor de geheele samen- 
„stelling soesa kong gina en mokotocroc ' ko i tocang ontleden in moko- en 
„toroe s ko i tocang. Er zit in moko- feitelijk niets causatiefs. Dns : mee- 
„brengende bezorgdheid-in-het-hart, toorn-bij-meneer. Kopia kong gina „blijd- 
„schap in het hart” wordt in beweging gezet door mo- en dit is moko pit. i 
„kong gina." 

Door deze aanteekening van Dr. X. Adriani wordt duidelijk aan wien de 
vertaling van meerdere zinnen in deze rubriek eigenlijk te danken is, en hoe 
de woorden „veroorzaken”, , .verwekken”, die we ons veroorloofden te behouden, 
dienen te worden verstaan. 
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goden ! mogen (zij) u ook niet meer kwaad berokkenen, niet meer 
ook wonden veroorzaken, niet meer steenpuisten verwekken. niet 
meer allerlei klierzwellingen bij u veroorzaken, niet meer bij herhaling 
schurftig maken ! Alogen (zij) voorspoedig maken mv groei, bestendig 
maken mv leven, lang maken mv heil ! 

Mokotonggadi s : een kind verkrijgen. Dit kan zoowel van een man 
als van een vrouw gebezigd vvorden. Bajongan into mokopia kong 
gina : alles wat blijdschap in-het-hart meebrengt, wat blij kan maken 
bet hart. 

Uit bovenstaande voorbeelden zal wel duidelijk zijn geworden, dat 
de grens tusschen de verschillende beteekenissen van moko- niet altijd 
scherp is te trekken, en de boven gegeven indeelitig eigenlijk niet 
anders is dan een hulpmiddeltje om het overzicht wat te vergeniak- 
kelijken. 

§ 59. noko-. 

Xoko- vormt den verleden tijd van moko-. We volstaan dus met 
dit door enkele voorbeelden toe te lichten. 

Tantoc ' ninja', dia s -pa mongo komintan nokodia-inai : aldoor er 
op uit, ook nog niet een keer heb (je) wat bier kunnen brengen. 
Oempaka tobatoc 5 i inlau i lipoc ' into toca. din " i nokotaau ko 
Iipoe s -ino)iia iliboc: ook zelfs niet een van de menschen van dat 
dorp, die wist (kon weten) dat bun dorp omsingeld was. Ki Moko- 
dolocdoct nokotonggadi s ko i Golonggoni : Mokodolocdoct gewon G. 
Takin pia ing gina tin bajongan-monia I oca nokodongoy-mai kon 
singogea : met een verheugd hart hoorden die alien naar zijn woord. 
Dia' nokolazoang ko inia : zij konden hem niet weerstaan, overwinnen. 
Xaonda i nokopondam-don totok in sin : toen zij goed wakker was, 
zich van alles weer bewust was. Binaja s au-iuakozc in tongonocmai 
no boelan. nokobaja' -don ing ki Bocleg: toen geheel voorbij waren 

gegaan hoeveel maanden wel. kon B. weer loopen decman 

tonga 5 na 5 batangan i nokotanob ko imonimoe ki togi gadi' , tonga 5 
. . . . (ik kom hier ) niet slechts alsof ik zoo’n verlangen had naar u 
de ouders, maar (ik wil met uw dochter trouwen). A 'a* -don kabalo 
nokolocai kong koerocng : als een paard, dat uit de stal is kunnen 
breken. A 'a' doinan bolai nokodocngkocl kon toigoc : gelijk een aap. 
die mais heett kunnen krijgen. Xa '-don tojom nokobou '• kong gocla: 
gelijk mieren, die suiker hebben geroken. Xa' nokopocjoct kom 
boclawan : also! (men) goud heeft ojjgeraapt. gevonden. (Deze vier 
spreekwoorden geven grrmte vreugde te kennen.) 
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§ 60 . poko-. 

Poko- is een passief-vorm van moko-, en zegt dus dat men in 
staat is een subject aan te doen, wat het grondwoord zegt, of bij 
het subject kan verwekken wat het grondwoord te kennen geeft. Bij 
den vragenden vorm wordt naar de mogelijkheid hiervan geinfor- 
meerd. Poko- heeft vaak ook imperatieve kracht : maak het . . . . , 
zorg dat het ! 

Yerder heeft poko- in vele gevallen tijdaanduidende beteekenis : 

ten tijde van of : -tijd, waarbij is op te merken, dat 

het aldus gebruikte poko- geen verleden-tijd-vorm kent, derhalve niet 
als pinoko- voorkoint, hoe lang de bedoelde tijd ook is geleden. 

Pokopaloct ! Maak er een eind aan! (maak het af). ook: kun je 
het beeindigen. afmaken ? en : ik ben in staat het af te maken : 
pokopaloctkoe. Pokotoclid in singogcal Maak zijn vvoorden recht. 
verbeter ze ! PokotoeUdniocI Kun je het recht krijgen? Pokotoclid- 
koc : ik kan het recht maken. Pokoropot in singogmoc ! Maak je stem 
krachtiger, spreek luider ! Pokopial Yoorzichtig er mee ! (zorg dat 
het goed blijft). Pokoonozc-don ing ginanioc\ Stel je hart gerust. 
maak het kalm ! Aka modocngkocl-don-inonimoc ini pinogoctocnancd, 
jo pokohwiemet i moboci-mai: als jullie hebt kunnen uitvinden zijn 
verblijfplaats, maak dan vlug het terugkeeren naar hier. Aid-ai-moe- 
don pokolapat. sin dia*-don kotaauankoe ! Doe jij het dan, maak (jij) 
het dan af, want ik kan het niet meer. 

Poko- met tijdaanduidende heteekenis : 

Singgai pokopatoinja : de dag van zijn dood. toen hi j stierf. Linta- 
pa no gobii koin pokopaloct ing ginanja: vijf nachten nog voor den 
beeindigingstijd van zijn adem (zijn sterftijd). Pokokojoct : oogsttijd, 
waarop wordt of is geoogst. O pat-pa no boclan kon tajozoon naa. 
bo dongka pokokojoct : nog vier maanden vooruit en dan zal het 
oogsttijd zijn. Kom pokokojoct kolipod-makozo. jo ... . : in de vroe- 
gere oogsttijden, dan .... Kom pokobocatcd toco nogo'inP in sia kom 
bobatonja : ten tijde van dat zijn vertrek. riep hij zijn hoof den. 

Kon singgai pokodapot naja doca : op den dag van hun beider 

aankomst. toen zij aankwamen. Kom pokobatad: op den aflegtijd, 
toen (de doode) werd afgelegd. M obajag-makozo ko intoloc mongo 
inggopat ing gobii kom pokotajok toca. jo ... . : als het geheel licht 
is geworden na den derden of den vierden nacht van dien danstijd. 

dan ( uiotajok . dansen v/d priester). Modolom-monag kom poko- 

nobok toca. jo nwclai-don mogaimboc : (als) de avond daalt op dien 
Dl. 85. 25 
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oordoorboortijd, dan begint men met het zingen v/d aimboe-zang. 
. . . . ho noondok kony y'ozo kom pokomoeliy : en is bang geworden 
vanwege het geschreeuw ten tijde van het feestelijk ronddragen. 
M o'iayi ' in sinyyai pinojosinyog dodai in pokotonibocloi toea, jo . , . : 
komt de dag, dien ze met eikaar hebben afgesproken ten tijde van 
dien trouwtijd, dan .... Xion komintan podapot takin bahasa 
molocko ' , na 5 singoy siningoy pokoyatod kom pinoyoemamn andc 
phmnyyocdtan : dit alles brengt men over met keurige manieren en 
fraaie woorden. gelijk de gesproken wuorden ten tijde van het brengen 
van de onderdeelen van den bruidschat. Kom pokobisi ' kon toeboc 5 
nokirata' i nutnock nwpodoc'-mai kapiii: ten tijde van het scheuren 
van de wokkablaren (d.w.z. van het maken van waterscheppers van 
wokkablad) liet (men) ruim tien kippen slachten. 

§ 61. poko—on. 

Poko—on is een tweede passiefvorm van muko-. Evenals bij de 
reeds besproken voorvoegsels met -on, wil ook hier -on zeggen, dat 
het gewenscht wordt geacht of noodzakelijk wordt geoordeeld, dat 
een bepaald subject de werking van het grondwoord onderga. En 
poko—on geeft dus te kennen : een zeer bepaalrl iets is er orn te 
kunnen worden gedaan, of om te maken tot wat het grondwoord 
zegt, in den toestand daarvan brengen. 

Pokotockidon komintan i inonyoadi ' ing kockis nion : worde de 
koek-(voorraadj toereikend gemaakt voor alle kinderen (dat ieder wat 
krijge). Indoianmoe, simba* aidankoe-don pokolapaton : kijk jij er 
dan naar, want dan zal ik er aan werken om het af te maken (ik 
zal het kunnen voltooien). Socrut into nion pokodapoton kon datoc : 
die brief moet naar den vorst. (je) moet maken dat die bij den vorst 
komt. Pokotocdocnon : maak dat het nagekomen wordt, het volledig 
gemaakt of volbracht wordt. bij v. van een afspraak, voornemen. 
Aka pokotocdocnonca into moraat toca, jo ... . : als dat kwaad door 

hem wordt doorgezet (hij dat volledig maakt), dan Pokoloem- 

boc'on in i bonok kony kilid : het gras moet over den (grens)rand 
worden weggegooid, maak dat het ver genoeg wordt weggegooid. 
Dalan into mm pokogama' on kom Bolaang : deze weg, B. moet er 
door gehaakl kunnen worden. d.w.z. tot zoover moet die zich uit- 
strekken of worden bewerkt. Pokodamalon im pongonginoem : het 
drinken moet veel worden gemaakt, de wijze van drinken is dat er 
veel wordt gedronken (van medicijn bijv.) ; ook : moet het drinken 
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reel worden gemaakt? Pokooloion im bobaja'moc: je gang moet (je) 
langzaam maken. Bo ogoiaiiea pokobajongon, polioc ko into 
pino'igocm : en hetgeen hii (hem) zal geven (dat) zal reel worden 
gemaakt, daarmee te bovengaand wat is verzocht. Dika. oclc. poko- 
ringkoeton, si monakit : trek het niet zoo strak aan, vriend, want 
het doet pijn. *Ki ine into tocmonsioep im batanganca, sia into poko- 
lantocdon : degene die zich zelf vernedert, hij is het die hoog zal 
worden gemaakt, in den toestand van hoog-zijn zal worden gebracht. 
Pokolocinba s on im pogotmoe : maak vriendelijk je gezicht. dat het 
in den toestand van vriendelijkheid bezittend worden gebracht. ') 
Pokonipiton im pototatai kom pajoi: de padi-uitspreiding worde dun 
gemaakt (opdat het gauw droog zal zijn). Pokopoclingon i losing im 
pocbt : de palmwijn-bamboe worde volgemaakt met palmwijn. Pokoi- 
bocngon im ponoja* 1 moet de toespijs gezouten worden? Ojocon 
ini boca 5 tobatoe in did* inotaau indoian pokoonggoton : er is een 
freule, het er naar kijken kan niet lang worden gemaakt. 

In het woord voor neef, nicht. pokoeadi* on. hoort men pokoe— on 
voor poko— on. Daar er in de beteekenis geen verschil is, en men 
ook pokoadi'on verneemt, mag misschien wel worden aangenomen, 
dat we hier slechts met een kleine variatie in de uitspraak te doen 
hebben en niet met een apart prefix pokoe. (Zie ook pokoe— an, 
Ij 63). Pokoeadi* on of pokoadi* on is weer te geven met: die als 
(eigen) kind kan worden beschouwd, daar het van een zuster of 
broer is. Wil men bepaald de kunne te kennen geven, dan is het : 
pokoeadi s on lolaki, neef; pokoeadi* on bobai. nicht. 

§ 62. pinoko-. 

Pinoko - is de verleden-tijd-vorm van poko-, en zegt dus. dat een 
subject gedaan is kunnen worden wat het grondwoord aanduidt, of 
dat het gebracht is kunnen worden in den toestand, die door het 
grondwoord wordt te kennen gegeven, aldus gemaakt is. 

PinokoarabcU in doee * : hij heet't de doerian afgegooid, het is hem 
gelukt. Pinokotakit im pinononiba * ko inia: het schelden op hem is 
erg pijnlijk gemaakt (door bijv. zijn vader en moeder er in te mengen). 
Pinokorigimed in togoted. simba * dia 5 mobontoze: hij heeft sterk 
gemaakt het touw ervan, opdat het niet hreke. Pinogoemankoe-bi 5 
pinokosilang : ik heb het heusch gezegd, het duidelijk gemaakt. Sino- 

J ) In het Tontemboansch wordt paka—eti vaak in wenschen en gebeden ge- 
bruikt. Zie Tont. Sprk. biz. 108. 
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kitj pinokorinykoct i liman ja: gebunden waren zijn handen, sterk 
gemaakt (of: strak aangetrokken was het bindsel). Pinokoompa s im 
pinomo matok ko oiyi: (hij) heeft laag gemaakt het planten der 
palen (de wijze van paalplanten) Goba s inta nua dia % pinokaloben, 
simba* nwkolapat: deze tuin is niet grooter gemaakt, opdat (ik) 
hem geheel kan bewerken. Pinokolanyyo' koc inakoz o, binaja* nja-bP 
pinokopolok sampt d ia 5 nokoyama ' : ik had het laug geuoeg gemaakt, 
(mi) is hij het warempel kurt gaan niaken. zoodat het niet meer 
toereikend is. Tulaboian inta naa pinokolantocd, simba' clia 5 tocm- 
boc s on in tocloc 5 : deze rookplaats is hoog gemaakt, opdat het vuur 

het niet zal bereiken bo inatiP im pitozocd pinokolanit : en heeft 

zijn mes geslepen, heeft het scherp gemaakt. Pinatok pinokotorindog : 
het is geplant, rechl overeind gemaak.t 

§ 63. poko—an. 

Poko-an wil zeggen : plaats, tijd, persoon, waar zal kunnen ge- 
sehieden of veroorzaakt ( gemaakt) kunnen worden, wat het grond- 
woord te kennen geeft. 

Dia ' m sia pokooja an : hij is niet de plaats waar men beschaamd- 
heid kan veroorzaken. men kan hem niet verlegen maken. Tondoc- 
docton-nionay pokopiaan: het benedenwaarts in te stellen onderzoek, 
daaraan worde alle aandacht gewijd. Pokoompa'an im baloi : maak 
het huis laag. Pokodiaanmoc-mai n sia : zie dat je hem naar hier 
hunt brengen. Pokolobctum-pa iakoeoi hong ki adi 5 in sapi: maak 
dit kalf groot (verzorg het zoo lang tot het groot is) voor mij. 
Maja*-pa mogania kon doniocloct pokopintokan kon tocbiy: (ik) ga 
even klei halen om daarmee het doorlekken van het water te kunnen 
verhinderen. Pokobocka'an i lainbocny nion, simba * latji moinykay : 
maak die kabaja goed open, opdat (zij) vlug droog is. Dika poko- 
pocraan totok i otocot nion : maak niet heelemaal rood (gloeiend) 
(lien gatenmaker (waarmee men gaatjes brandt in bijv. bamboe). 

Soms hoort men - — niet van iedereen — pokoe—an voor poko-an, 
en wel in de woorden voor own en tante : pokocama i an en 
pokocina'an : waartegen men vader, moeder kan zeggen. Deze ver- 
wisseling van o en oe schijnt alleen voor te komen bij verwantschaps- 
namen. Zie ook pokocadi'on op biz. 370. waar werd opgemerkt dat 
we hier wel met een kleine variatie in de uitspraak te doen hebben 
en niet met een apart prefix. Xoyoyocjang-don im pokocanuPankoc 
(anderen : pokoawiP an) : al oud is mijn oom. Xomauiping-don im 
pokocina ' ankoc (anderen: pokoimran ) : mijn tante is al verhuisd. 
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§ 64. pinoko—an. 

Pinoko—an is de verleden-tijd-vorm van poko— an. 

Pinokolocmba-anca-bi ' koni pogot iakocoi : hij heeft heusch 
vriendelijk gemaakt zijn gezicht tegenover mij. hij toonde mij een 
vriendelijk gezicht. Pinokohilangan kon tonibocloi adi ' : waar men 
bezig is te spreken over een aanstaande trouwerij. waar klaarheid 
wordt geschaft inzake het trouwen der kinderen. Ironnbocnan in 
tondok pinokoompa'an ko lolainpangan : (ik) heb (een deel) van de 
paggar afgebroken (om) den overstap lager te maken. Inolatkoc im 
pinokopiongan-monia kon tocloc* : ik heb het afgewacht huu uit- 
maken van het vuur (tot zij hadden uitgemaakt het vuur). Pinokojoto- 
nan-pa ko adi\ diiP-don iioitaiiibak-miii : (ik) heb gewacht tot het 
kind eerst gezond was (letterlijk: ik heb eerst geznnd gemaakt het 
kind, d.w.z. den tijd, waarin de gezondmaking is kunnen geschieden, 
afgewacht), (daarom) heb ik het niet nicer kunnen halen. ihilocna 
ni dia*-pa binocka' koc, ncxjolat-pu koni pinokopalocUui i oaidanmoc: 
de reden dat ik (de z.aak) nog niet aanhangig heb gemaakt, is dat ik 
eerst heb gewacht (tot gij) uw werk hebt kunnen beeindigen. 

Wanneer een grondwoord met k- begint, dan is bij voorvoeging 
van poko- of pinoko- verwarring met het prefix po- (pitio-) -f- 
geredupliceerd grondwoord niet uitgesloten. In deze moet het zins- 
verband den weg wijzen. Poknkojoct. d.w.z. poko -j- kojoct. lietee- 
kent: oogstttijd, maar po -f- kokojoct (dus geredupliceerd grond- 
woord) zegt : de wijze of manier van oogsten. Xopia im pinokokaan 
in tocloc 5 kong goba* moc : goed is (het verteren van het onkruid) 
de manier waarop het wordt (is) gegeten door het vuur in je tuin. 
Ook in dezen zin hebben we met reduplicatie te doen. 

Ook bij andere samengestelde voorvoegsels kan een dergelijke ver- 
warring voorkomen, wanneer het laatste lid dier samenstelling met 
denzelfden consonant begint als het grondwoord, bij v. een mopo-y orm 
bij met p- beginnende grondwoorden. en een motu-x orm bij die welke 
met t- aanvangen. Of in zulke gevallen een samengesteld jirefix dan 
wel reduplicatie is bedoeld, moet het zinsverband uitmaken. 

§ 65. mokopo-. 

Evenals raopu- kan ook moko- met andere praefixen tegelijk voor- 
komen. Hier zal slechts de verbinding met po- worden behandeld, 
terwijl voor samenstelling met andere voorvoegsels. naar de groep 
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daarvan wordt verwezen, dus voor bijv. mokoto- naar de groep van 
to-, enz. 

De van moko- bekende vormveranderingen kunnen ook bij mokopo- 
voorkomen, dus nokopo-, enz.. maar daar deze reeds zijn behandeld, 
bepalen we ons er in hoofdzaak toe mokopo- door eenige voorbeelden 
toe te lichten. 

Het wil ons voorkomen. dat de op biz. 333 v.v. besproken instru- 
mentale kracht van po- ook bij mokopo- goed uitkomt, en dit samen- 
gestelde prefix dan ook kan worden vertaald met : waarmee (daar- 

mee) kan worden waarmee men kan veroorzaken. er toe 

brengen of hewegen, de oorzaak of reden die maakt dat in 

staat om iets te . . . . 

Mokopomangalc: waarmee iets duidelijk kan worden gemaakt, daar- 

mee wordt het Sin ilia s imosia mokopoboci ko into inimoc: 

want zij hebben niets waarmee (zij) kunnen vergelden het uwe. 
(Poboci : geeft het terug. maar ook : iets waarmee men een ontvangen 
cadeautje vergeldt.) Into mokopolindok ko awaked: die waarmee men 
kan beschermen het lichaam. Intau mocna-monik niokopongongoeman, 

naomla de heel vroeger levenden weten het te vertellen. hoe 

Dia' -don nokoponooloct bom balonicii : er was niet meer waarmee 
(hij) kon gereedmaken zijn teerkost (er was geen eten meer); deze 
zin kan ook beteekenen : had geen tijd meer om proviand klaar te 
kunnen maken. *Onoc-pa daja 5 i inokopoojocon ko ihonigea ? wat 
zal het dan misschien nog zijn, dat kan veroorzaken hartigheid ervan ? 
Jo tala^koe into toca i nokopogauoct ko inako ' nosiocg ko naa : en 
die tout van mij is het die mij er toe heeft kunnen brengen hier te 
slapen, mijn fout heeft mij aangespoord .... is er de oorzaak van . . . 
Si nion nokoponala'-mai koni baloinioc : want dit (is de oorzaak die) 
maakte (dat ik) uw huis kwam te verlaten. Ki ine-bi s i mokopokaan 
ko intau, into dia s -don niokoocboli ? wie wel zal kunnen onderhouden 
(er reden voor hebben of er behoefte aan gevoelen te onderhouden) 
iemand. die niet meer kan Ijetalen ? Xaaia in dia’-pa mokopobaja s : 
nu kan (ik) nog niet gaan, d.w.z. nog geen gevolg geven aan de 
uitnoodiging. Nion inta nokopobaja s kon tala s niolohen : dit is het 
dat (hem) tot groot kwaad heeft kunnen brengen. (Pobaja % : breng 
het ! ga er mee.) Mokopokocdoeng kom posik : in staat een strikstok 
te buigen. 
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§ 66. moko—an. 

Evenals bij mo— an. geeft -an ook bij moko- een zeker nieervoud 
te kennen. Yoor den aard van dit nieervoud, zie biz. 344 v.v. 

Mokoombalan ko inako s , no'isiba * in sia ko mogogoc icing : (wat) 
me zoo erg huilend (en woest) maakt. is dat hi j is komen te schelden 
(mijn) ouders. Mokooja s an ko inako * i ninja*, sin dia * sinonsoma : 
het maakt me erg verlegen te gaan. want ik ben niet uitgenoodigd. 
Moko'intokan hong ginakoc, dia* ing kaanon: het zou mijn hart erg 
klein maken (feest te geven. want) er is geen eten (genoeg). Xoko- 
piaan-ka, dia* -hi* polat sinocmaloni in sia : (maar) gelukkig (wat 
het heel goed maakte), hij zonk heusch niet dadelijk. Tonga 5 noko- 
raatan, nomia intau uiololimod : maar wat vreeselijk te betreuren is 
(wat 't erg slecht maakte). (hij) werd een moordenaar. *Tonga * 
nokohcrangan, na*-bi s batangan ing kinolio-liongan : maar wat erg 
de verwondering gaande maakt (voortdurend verwondert). het was 
heusch alsof (zij) geheel werden vergeten. Onoc i nokotakitan ko 
inia ? Xokotukitan ko inia. jo nolaboc s koni bango* : Wat is het 
dat hem zoo erg ziek maakt? Wat hem zoo ziek maakt. dat is het 
vallen nit een kokospalm. 

Uit de gegeven voorbeeldeu blijkt wel. hoe we bier bij nieervoud 
veelal aan een frequentie der handeling hebbeu te denken, aan een 
,,erg” doen of maken. of in hoogen graad veroorzaken, wat het 
grondwoord zegt. Zie verder het suffix -an, § 190. 

6. De groep van moki-. 

Hiertoe werden door oils gerekend : 

moki-, 

noki-, 

poki-, 

poki—on, 

piiwki-, 

poki— an. 

pinoki—an, 

mokipo(g)-, 

mokiko-, 

mo poki-, 

mokoki-, 

mokoki—an, 

( mokipojo -, zie mo jo-, v.wnongki, zie to-). 
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§ 67. moki-. 

Van dit uit mo- en ki- samengestelde prefix komt het tweede deel 
nog wel als op zich zelf staand voorvoegsel voor, doch tot heden 
troffen we dit nog slechts aan bij herhaalden en een enkelen keer 
bij geredttpliceerden stain. In deze gevallen heeft o.i. ki- vaak 
reflexieve beteekenis. doch soms is — praktisch gesproken — de 
kracht ervan niet te onderscheiden vail die van ko- in het zelfde geval. 
(Zie onder ki-. § 124). 

Moki- kan worden weergegeven met : verzoeken, vragen om wat 
het grondwoord zegt, of : verzoeken te doen, opdragen of bevelen 
te laten doen wat het grondwoord zegt. Bij dit opdragen of bevelen 
wordt de eigenlijke working niet altijd. maar wel vaak door derden 
verricht. (Bij mopo- is dit laatste niet geheel uitgesloten, doch hoofd- 
zaak is daar dat men het voorwerp in working stelt, doet drinken, 

doet eten. enz.) Soms is moki- te vertalen met: trachten te 

vooral als het met po- is samengesteld. nitlokken wat het grond- 
woord te kennen geeft. 

Mokianipocny : verge\ing vragen. er om verzoeken. M okiucmhun : 
om medicijn vragen. verzoeken om met een geneesmiddel te worden 
hehandeld. M okidatjocm : verzoeken iets te naaien. Moki tali' : op- 
dr acht geven om den bruidschat te vragen. Mokidongog : trachten te 
hooren, luisteren, ook : gehoorzamen, steeds gereed om te hooren 
of te doen wat men belief t te zeggen. Mokilotocp : een pak slaag 
uitlokken. Mokisimbai : het er op toeleggen betrapt te worden, zich 
te laten betrappen. 

Ki Singkocton mokitoeloeng ko i Dajag, niokidagocm im pakeang, 
mokibata ' mongo mokitogocloc : S. vraagt hulp aan D., verzoekt (zijn) 
kleeren te naaien, verzoekt (haar) te wasschen of kokosvet in (zijn) 
haar te doen. Ki inc into mokiinocui i ocndam mm ? wie is het die 
zegt (dat ik) deze medicijn moet drinken? wie heeft opgedragen 
(bevolen) mij te laten drinken? Jo pianja nioit akocoi mokiockocd - 
don i adi 5 minta nion : het is het beste (dat) ik laat gereedmaken 
wat volgens de gewoonte noodig is (dat opdraag aan iemand, die 
er verstand van heeft) voor al deze kinderen. Ki Manoc bo ki 
Makacndcg bo ki Poinga into mokitajock i adi s : M., M. en P„ die 
laten voor hun kinderen de plechtigheid monajoek houden. hebben 
den priester daartoe opdracht gegeven. Mobajag-makozo mododop 
moki pat oe 5 mg kopi bo inokioini ' ///; bobato ; als het geheel licht is 
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geworden 's morgens vroeg. laat men warm maken de koffie en 
laat roepen de hoof den. Moclai-don kon dolom inta toca hi togi gadi ' 
bout bobai mokibongkocg-don ing koclintany, uiokitokap-don ing 
gandamj. Mobajagniakozo mokirata'don ing karombuit mongo sapi 
unde bembe', mokioloet-don. Yanaf dieu avond de ouders van het 
meisje (de bruid) laten slaan (bespelen) het vijf-bekken-instrument, 
laten slaan de trom. Als het geheel licht is geworden laten (zij) 
slachten een karhouw. of een koe of geiten. laten weeken (rijst) 
en inpakken in blaren. Ed a* akocoi naa inokitabu'-don : daarom 
verzoek ik (U ) een afgezant te kiezen (en dien te zenden). Kon 
dolom- pu donum inta toca mokigama ' kom bobato bo goehanged: 
nog op dien avond laat men halen de hoof den en oudsten. Mokidon- 
gog doiujka kon sinyoy mongo koibog-don nai togi gadi': (wij) 
luisteren slechts naar de woorden of naar hetgeen gewenscht wordt 
door de ouders (der bruid) (wij wachten daar slechts op). Sin dega ' 
mokiatod-don in tosioegun i adi ': want wellicht laat ik al hrengen 
de slaapplaats van het kind (bruidegom). Kontoca mokiom put-don ini 
bolad : daar laat men matten neerleggen. Jo mokioini 5 pinomaja ' 
mokigama ' bong ginalocm : dan laat men roepen of halen de familie. 
Ojocon malocnang-ka i wokisimbai mooja ' i mogoeman: er zijn er 
bij wie de oorzaak van het zich laten betrappen (snappen) zit in het 
verlegen zijn te zeggen (tegen de ouders, dat hi j met bun dochter 
wil trouwen). (Mogoeman is hier een term, die is weer te geven met : 
de toestemming der ouders van het meisje vragen om met haar te 
trouwen.) Scbub nion mokitali'-don ing ki togi gadi ' bom bobai: 
daarom laten de ouders van het meisje om den bruidschat verzoeken. 
Ki hide' koc mokiigocm i oendam: mijn moeder laat verzoeken om 
ntedieijn (stuurt mij daarvoor). 

§ 68. noki-. 

Xoki- vormt den verleden tijd van moki-. 

Xokituloci ini bogat iukocoi ko i M. : ik heb aan M. verzocht rijst 
te koopen. (\’erkoopen of doen koopen is: mopotaloei. bij v. : Xopo- 
taloci in sapi iukocoi ko i M. : ik heb aan M. een koebeest verkocht.) 
Pongantog-mai in dolom jo nokioloed-don ing kuanon : te midder- 
nacht toen lieten (ze) opdienen het eten. Kon sinygai inta naa 
nokidoengoe' , nokimta' i manoek dega 5 lima-mai in toclocg: op 
dezen dag (nu al voorbij) liet men koken. liet men kippen slachten, 
misschien ongeveer vijf hanen. Xokimia in sia i laig tobatoc ' : hij 
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liet een tuinhut maken. Sia inta nokipatoi : hij is het die iiet dooden. 
Nokiompoc-don : al tot heer verzocht, zich hebben onderworpen of 
in dienst gesteld van een heer. In den pokkentijd werd deze uit- 
drukking gebruikt voor : al aangetast door de pokken. Had iemand 
heel erg de pokken, dan was het: mogaan big ki ompoc naa: gemak- 
kelijk is deze heer ; hadden ze niet veel te beduiden, dan : Mobogat 
ing ki ompoe naa: moeielijk is deze heer. Jo minaja ' b’.don ing ki 
Paloko toea noboci nokibini 5 bo nokisipocn kom bajongan i intau 
tongo doca : ook P. is gegaan en liet weer roepen en verzamelen al 
de andere menschen. Ki atanja nokibaba ko i ompocnja : de slaaf 
heeft zijn heer verzocht hem te dragen. (Raadsel. Opl. : een opge- 
naaide lap.) 


§ 69. poki-. 

Evenals alle passiefvormen laat ook deze passiefvorm van moki- 
den nadruk vallen op een lijdend subject en dus niet op de hande- 
ling. Poki- zegt derhalve : er wordt verzocht of gelast iemand of iets 
te doen, of te lateu ondergaan, wat het grondwoord zegt. 

Mani ' pokiocndcun-pa i adi s lnintu: het is beter al de kinderen 
eerste te laten begeneesmiddelen. Jo tosiocgan i adi s -naton pokiatod- 
don : en de slaapplaats van ons kind, laat die toch oostwaarts l>rengen. 
Pokiboekat kodocci kotoloc-mai bo dia 5 doman bockatan: twee of 
driemaal wordt verzocht het te openen. en toch wordt er niet aan 
geopend. Pokiloekad ! laat het hewaken ! Pokiinocm ! laat het (hem) 
drinken ! Podocdoci i romoc s ini potosingogmoc pokihockoankoc 
iikoio : overeenkomstig je onheschofte manier van spreken zal ik je 
laten straffen. Pokioinpoe-nami kou datoc i ata naa, inta ko mangoi 
in siol bo momk i obaga, tonga * ko ocloc-nami ata naa dia 5 bn 
pokiompoc, ko ocloc-nami dia 5 i ogoi-nami pokiritak : wij onder- 
werpen ons aan onzen vorst (laten hem over ons ..heeren") vanaf 
de voeten en opwaarts tot de schouders, maar over de hoof den van 
ons slaven laten (wij hem) niet den baas spelen, onze hoofden worden 
door ons niet gegeven uni ze te laten trappen. Pianja daitonkoc poki- 
kokai ini baloikoc, bo bocionkoc pokbma pokolobcnon totococ : het 
beste is (dat) ik geheel laat afbreken mijn huis. en ik het dan weer 
laat bouwen om het zeer te kunnen vergrooten. Aka dia s koocbo- 
lianmoc ini bolimoc nion, jo pokibambc' hoc ikoz c : als je deze je 
schuld niet kunt betalen, dan zal ik je laten ophangen. Mobali * . tonga 5 
pokidarit-pa ini bibig in tabang : het is goed, maar laat (dan) eerst 
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schoonmaken den kant van den vijver. Aka dia s kotaauamnoc ing ki 
adi s i manock inta naa ing gocja-gocjang, jo pokitokigkoc : als je 
niet weet te zeggen van deze kuikens (welke de oudste is. dan laat 
ik (je) binden. Siabi s pokipoctoc s sisindog iakoeoi : al zou men mij 
al staande het hart laten uitrukken. ( Pokipoetoe 5 : zich het hart laten 
uitrukken, zich laten dooden.) Bo pokinaonda : en vraag hoe het 
moet, hoe (gij) uit deze moeielijkheid kunt geraken. Dia s mobali 5 bo 
dia s bocioiicd iakoeoi pokioentoen : stellig zal hi j mij weer weg laten 
jagen. 


§ 70. poki--on. 

Deze tweede passiefvorm van moki- zegt. dat het voor een zeer 
bepaald iemand of iets gewenscht wordt, noodig wordt geoordeeld. 
dat men het zal doen wat het grondwoord zegt; het subject is er 
o.z.t.z. op het moment voor om te laten ondergaan of toe te laten 
dienen 

Pokiponikon-pa ini bango' 1 : laat hem de te drogen kokosnoten wat 
hunger doen (anders verbranden ze nog). Pokilintakon-pa-monik i 
laignwc nion: deze tuinhut van je moet (je) een beetje naar boven 
laten rijzen (nu is ze te laag). Pokioi'iidaiuon-pa i adi ' into nion: dit 
kind moet (je) ..geneeskundig" laten behandelen, laat het toch 
(het is noodig). DuP donian pokiiinontoiou-pa-monag in takit i adi ' 
nion : den ziekmakenden geest van dit kind heb (je) ook niet even 
willen laten behandelen (al heb ik het al meermalen gezegd). Poki- 
paudon-pa-monag in daocu in tocnipang nion : deze sagopalmblaren 
moet (je) laten naaien (voor dakbedekking). (Wil men bepaald doen 
uitkomen : de van den tak afgeriste blaren. dan wordt voor daocn in 
tocnipang gehezigd : tata '.) Kamakozc: pokitajakon-pa-monag i tocang 
ing ki Take': zeg derwaarts : Mijnheer laat T. benedenw. zoeken. 
Pokioini-onmoc-mai ing ki Sainbc : S. is het die je naar hier moet 
laten roepen. Zie ook onder mokipo-. § 74. 

§ 71. pinoki-. 

Pinoki- is de verleden-tijd-vorin van poki- en poki— on. x ) 

Kaonda nobocat ing ki tocang toca, pinokialozc in sia : toen die 
heer vertrokken was, liet men hem (iemand) achternagaan, stuurde 


!) Aant. van Dr. X. Adriani : Als poki- staat voor ipoki-, dan is pinoki- 
alleen de verleden tijd van poki— on. 
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men hem iemand achterna. Kon toca pinokioin'P nja komintan Jin 
bobato: toen liet hij alle hoof den roepen. bo pinokikocon ko i Tom- 
badja i locntocngca : en (hij) verzocht aan T. te bepalen het boven- 
eind ervan, (liet hem uitmaken wat het boveneind (van een bekapten 
balk) was). Jo ilitodan in datar in sia bo binaja 5 pinokilaboc s ko 
intent taja doca: toen is hij in een latwerk gerold en ging men aan 
twee mannen opdragen hem (in zee) te gooien. Aindon nolapat toca, 
pinokigama s -don i tocang ing ki Tombadja bo pinokibonoc kom pole : 
toen dat afgeloopen was, liet de vorst T. halen en liet hem stoppen 
in een fuik. Aindon pinokidia ko i sangadi : (ik) heb het al laten 
brengen aan het dorpshoofd. Polafca pinokioniantocng in sia : dadelijk 
liet hij hem in het blok sluiten. Podocdoci ( i)n tita in datoc toca 
pinokijabong i oclocnja : op bevel van dien vorst liet men afslaan 
zijn hoofd. Mobajong ing ginalocm bo jobajat ini pinokipatoinja : 
velen van (zijn) fatnilie en vrienden die heeft hij laten dooden. 
Pinokisipocn in datoc ini bajongan ini bobato: de vorst liet alle 
hoofden bijeenroepen (verzamelen). Bo pinokibotoi tongopi 5 kom 
bibig in toba : en liet (de pramv) roeien een weinig van den walkant. 
*Pinokitondokca liboc-liboc. pinokikalinja im parigi: hij heeft (den 
tuin) laten omheinen heelemaal rondom, hij heeft laten graven een 
put. Binakoct dccinan pinokidia: het is ingepakt (maar) niet heeft 
men het laten brengen. Pinokiontong. liet het onderzoeken. 

§ 72. poki—an. 

Een met deze affixen gevormd woord is te vertalen met : wien 
wordt verzocht .opgedragen, bevolen. te doen wat het grondwoord 
zegt, wien men een lijdend object laat doen wat het grondw. te 
kennen geeft; ook: aan wien wordt verzocht te zijn wat het grondw. 
uitdrukt, of : aan wien men verschuldigd is te doen wat het grondw. 
-f- voorgevoegd moki- beteekent. 

Mocloi-niakozi' potaba*nja in soroedadonja pokitakozoan bo poki- 
jampatan pokipatoian i intau bo pokitocrocban im baloi-monia: veel 
keeren zendt hij zijn soldaten, wien wordt opgedragen (goederen) te 
stelen en te rooven, wien wordt bevolen de menschen te dooden en 
wien wordt bevolen hun huizeti te verbranden. Pokiinggoc* an : per- 
soon, wien men iemand of iets laat baden, of tot wien men het 
verzoek of bevel richt iemand te baden. ook : plaats waar men iemand 
laat baden. Pokiaidan : aan wien wordt verzocht iets te bewerken. 
Pokilockadan : aan wien wordt verzocht. bevoelen, iets te bewaken, 
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dien men iets wil laten bewaken. Ki ine ini pokitoendoc *ankoe in 
dalan ? wie is het aan wien ik kan verzoeken (mij) den weg te wijzen? 
HajPA'-ankoe-pa toengkoclan pokiocgoctan i roda: ik ga eerst pro- 
beeren (de ossen) te laten trekken de kar. Supi intu naa pokidila'an 
in simocion : deze koe laat (ik) het zout oplikken. Ki ine ini pokidiaitn 
in socrut ? wie is het aan wien wordt opgedragen den brief te brengen ? 
uok : wie is het aan wien men laat brengen den brief? Ikozo ini 
pokiinyyoc* unkoc iny ki adi ' iny kabalo : jij bent het wien ik opdraag 
het jong van het paard te baden. Akoeoi ini pokipahisan i sangadi in 
tauyoi (i) intent : ik ben wien is gelast door het dorpshoofd op te 
schrijven de namen der menschen. Aka dia ' pimikisa inintu-monia 
iakocoi pokiatadan inta naa : als zij alien er niet zoo op hadden 

aangedrongen mij dit te laten brengen Si a pokinikaan ko i 

Kcli bo ko i Endcloe : want (wij) wenschen hier (of: nu) te laten 

trouwen K. en E. DocA onkoc iikozo pokiparentaan g'j wordt 

door mij verheven (en) opgedragen het bevel te voeren over 

Moncba in sia kom pokiinginan iny goba-nja : hij huurt menschen 
aan wie hij opdraagt open te leggen zijn tuin. Pokitali* an-monia ing 
ki ad'Akoc : zij laten om den bruidschat vragen inzake mijn zoon. 
Ki ine ini pokiganuA ankoc iny kajoc: wie is het dien ik hont kan 
laten halen? Pokionipocan: wien wordt verzocht heer. gebieder, te 

zijn, aan wien men zich onderwerpt bo pokionipocan in datoe 

tongo doea : waaraan (aan wien) zich zullen onderwerpen andere 
vorsten, wien andere vorsten zullen verzoeken heer te zijn. Pokido- 
nyogan : naar wien men luistert (wil hooren), wien men gehoorzaam is. 
Dia* -pa kobobato inta pokidongogan : men bezat nog geen hoofd 
waarnaar men luisterde, wien men gehoorzaamheid verschuldigd is. 
Bocloi lolaki ini pokidongogan ini bocloi bobai: de mannelijke echt- 
genoot is het aan wien gehoorzaamd moet worden door de vrouwe- 
lijke echtgenoote. Dia*-don koyina’ kogama * pokidongogan : (hij) 
heeft geen moeder en vader meer om naar te luisteren, (wien hij 
gehoorzaamheid verschuldigd is). 

§ 73. pinoki—an. 

Pinoki—an is de verleden-tijd-vorm van poki— an. 

Kon toea pinotaba* nja i intuit pinokilibo* an : nongonoe . . . . : toen 
heeft hij iemand gezonden aan wien hij ojxlroeg te vragen : waarom 
.... *A oboci bidon ing ki tocang toea nopotaluAi intaii tongo doca 
pinokisonsomaan, kainia : weder heeft die heer andere menschen 



386 


SPRAAKKUXST VAX HET BOLAAXG MOXGOXDOWSCH 


gezonden aan wie was opgedragen gasten uit te noodigen, zeggende : 
Jo (tn)binaja' 1 i Tocpa pinokitalocian im boke s , talocion ing golan- 
tocng bocdo s : toen is T. gaan opdragen (aan iemand) te koopen 
een varken, om het te koopen met (voor) een witte gong. Tonga s 
ad'P inta ( b)minaja 5 pinokiloekadan toca, dia % -bi s im pandoc- 
pandoengea-makozo : maar het kind, dat waaraan men was gaan ver- 
zoeken er op te passen, trok zich er werkelijk heelemaal niets van 
aan. Tongo doca im pinokigatna "'an in tocbig, ibanea pinokiratiT an- 
don in sapi, tongo doca pinokibongkoegan ing koclintang : sommigen 
werd bevolen water te halen, anderen werd opgedragen een koe te 
slachten, anderen werd verzocht de koelintang te bespelen. Inta pino- 
kisingogan in datoc : degeen aan wien de vorst heeft opgedragen te 
zeggen. Inta pinokitongginaan ko imonia : degeen aan wien was ver- 
zocht hen te vermanen (vertroosten). Jo gimma s don im bolian dojoioa 
naa bo notajok pinokitabangan i adi 5 mint a : en (hij) heeft gehaald 
deze twee priesters en (ze) hebben gedanst (en) aan hen is verzocht 
te besprenkelen met watere van een jonge kokosnoot al de kinderen. 
Pinokimiaancd i langkeang ko jocak ing goba * : hij liet tnaken een 
hutje op zeer hooge palen) is het midden van den tuin. Akocoi naa 
inocntag nai togi gadi' kon tongo botak pinokigocmanan in singog 
molocko 5 : ik lien westwaarts gezonden door de ouders der eene zijde 
(en mij) is opgedragen te zeggen met fijne woorden 

§ 74. mokipo(g)-. 

De bekende vormveranderingen van moki- komen ook voor bij 
mokipo(g)-. dus nokipo(g)-, pokipo(g) enz. \'oor de beteekenis van 
po- en pog- wordt verwezen naar de l)lz. 333 v.v. en 353. De vorrn 
mokipo(g)- kan o.i. worden weergegeven met: trachten te doen, laten 
geschieden wat het grondwoord met vuorgevoegd po(g) beteekent. 

daarom verzoeken. of : er op nit zijn zich te zich laten 

(dit o.z.t.z. uitlokken). 

Mokiposingog: iemand aan het spreken trachten te krijgen, wat 
uit hem willen krijgen. hiertoe pogingen aanwenden. 

.1/ okipod ocngkocl: iemand opzoeken. trachten te ontmoeten. Polat 
in sia minaja ' nokipodoengkocl ko jobajatca: dadelijk ging hij er op 
uit om een vriend op te zoeken (wilde hij probeeren hem te treffen). 
Mokipotakin: trachten met iemand mee te gaan, zijn best doen zich 
bij hem aan te sluiten, te volgen, in zijn gezelschap te reizen, ook: 
zich voordoen alsof men zijn gezel, gelijke is, bijv. : Linggot mokipo- 
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takin kong kaloz a: de linggot (klein groen vogeltje) stelt zich aan 
alsof hij de gelijke is van den jaarvogel. Spr.w. voor hoogrnoedig 
iemand. Mokoherang doman, dia'-bi s imosia nobocat nokipotakin ko 
intent inta toca: het maakt ook verbaasd (dat) zij niet op reis gingen 
(en) zich bij die menschen trachtten aan te sluiten. Inta Motaau moki- 
pogolindok kom bajongan i roriga: die zich weten te beveiligen tegen 
alle plagen, die hun best weten te doen er aan te ontkomen. Mokipo- 
bobajozi'au: twistgesprekken trachten nit te lokken. Dccnmn inojod, 
mokipogompoc-bi s kong kajoeonan i aina'koc: (hij) is geen echt kind, 
toch doet hij zich voor als (erfgenaam) ertpacht hebbende op de 
bezittingen van mijn vader. Mokipogontong: zich vertoonen aan 
iemand. N otompod-makoie toloc no gobii, jo nokipogontong-don ing 
ki Tombadja ko i toeang toca: drie nachten daarna toen heeft T. 
zich vertoond aan dien vorst. Mokipoinocm : (hij) verzoekt om een 
dronk, hem te laten drinken. (Poinoem-pa: laat me even iets drinken, 
zijn de woorden van den dorstige zelt.) Mokipoinaloe'don ing ki 
sangadi: het dorpshoofd zal het laten omroepeen. Mokipotaau: iets 
iaten bekend maken. Mokipotongkai-pa in sia ko intan inta mdintok: 
hij trachte zich eerst gelijk te maken aan de geringe menschen. 
Mokipogapang: zich gedragen alsof men de gelijke van iemand is 
(met hem een tweeling is). Mokipoboeloi: zich tot echtgenoote laten 

nemen, zich laten uithmven ikozo nokipobocloi-don ko i . . . 

liebt gij u laten uithmven aan . ... 1 Bo nokipogoenum ko inako \ . . .: 
en laat me zeggen .... Pokipogonik ko loentoeng: laat het op zolder 
gooien. Pokipotaau-don- moentag: laat het toch benedemvaarts weten 
(stuur iemand om het daar te zeggen). Pokipogontong-don ko i 
toeang: vertoon je toch aan mijnheer. Baja' -don bo popoangoi-mai 
in sia motorong, si ojoeon ini pokiposingogkoc ko inia: ga dan en 
laat hem gauw hierheen komen. want er is iets wat ik hem wil 
laten zeggen, van hem wensch te weten. wil vragen. Pokisindogon 
ko onda im baloiinoe ? waar is het (dat je) laat oprichten je huis? 
IJika pokipogoendokon na 5 ponipang: laat niet achteruit gaan (de 
kar) in de richting van de steilte (afgrond). Tokc' , pokipohioemon 
ing kabalo naa: T., laat dit paard wat drinken, jij moet er voor 
zorgen dat het te dringen krijgt (T. laat het door een ander naar 
het water geleiden). Pokipokaanon i adi * nion: laat het kind wat te 
eten worden gegeven. Bo pinikipokaaned i adi s inta toca: en hij 
beval (dat) men dat kind iets te eten moest geven. Kon toca mojo- 
doengkocl-don i Dajag toca. pokiposingoganTd-don : vervolgens ont- 
moet (zij) D. (en) tracht zij haar aan het praten te krijgen. Akoeoi 
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nan pinotaba s -mai i ompoc-mton, i kapita-radja, bo ing goehangca 
mint a pinokipogoemanan, hong ki adi' moc . . . . : ik hier hen gezon- 
deen naar hier door onzen heer, den kapita-radja, en door de ouds- 
ten (enj mij is opgedragen het te zeggen, dat u\v kind .... Pinoki- 
pogontongan: plaats waar ( hi j ) zich heeft vertoond. Pinokipodocng- 
koelan: plaats waar, tijd waarin men iemand heeft opgezocht, of: 
persoon dien, of het volk dat men heeft opgezocht. ook : aan wien 
werd opgedragen anderen te bezoeken. Sim pinokipodocngkoclaiica 
i iiitaun ja: want zijn volk is door hem opgezocht. Ki inta pinoki- 
podocngkoclan ko intuit: degeen aan wien is opgedragen te bezoeken 
de menschen. Pinokipotuaitan: aan wien is opgedragen iets bekend 
te maken. Pinokipomungulcun: aan wien is opgedragen, verzocht, iets 
uit te leggen. Kainia: Inagi'nja pinokipogoemanan ko inimoc: hij 
zei : (ik) ben door hem geherwaartst 0111 aan u te zeggen .... (mij is 
opgedragen het te zeggen aan u). Jo moena-don ki olai im pinoki- 
pongantoengan i omponoe: en eerst is het de aap geweest aan wien 
werd verzocht door de schildpad de kantoeng te bespelen. 

§ 75. mokiko-. 

Dit samengesteld prefix kan worden weergegeven met : trachten 
te veroorzaken wat het met ko- afgeleide grondwoord beteekent, er 
op uit zijn te toonen. te laten blijken ook : zich laten doen 

Mokikosocsa : moeite, last bezorgen of veroorzaken, d.w.z. dit be- 
hoeft volstrekt niet opzettelijk te zijn. Xongunoc ikozo mokikosoesa- 
b'Pmai kong gina-naini ? Waarom bezorg je ons toch voortdurend 
moeite ? ( Mopokosocsa zou hier veel harder klinken, want dan is het 
moeite-veroorzaken echt opzettelijk.) Mokikooja- : verlegenheid laten 
blijken, zich verlegen laten maken. Dika mokikooja' -mui ko inial 
toon niet steeds verlegenheid tegenover hem! Ikozo nion mokikooja 5 - 
bi'-mai ko inia : jij daar toont (je) warempel steeds verlegen tegenover 
hem, je lokt het o.z.t.z. uit dat hij je verlegen maakt. je verzoekt ora 
verlegenheid (zoo moet hij immers hijv. wel om je lachen). Wanneer 
men iemand wil verhieden een ander verlegen te maken, dan is een 
mopo-x orm op zijn plaats, hijv.: Dika mopokooja ' ko inial veroor- 
zaak geen verlegenheid hij hem ! maak hem niet verlegen ! Mokikoon- 
tong: zijn best doen te laten zien, widen toonen, hijv. zijn voor- 
naamheid, zijn rijkdom, willen pronken met sieraden of mooie kleeren. 
Inta tonga ' mokikoontong kom bajongan i intuit kong, kocma, sia 
intuit moloben : die er slechts op uit is te toonen aan alle menschen 
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dat (hij), is ’t niet zoo? een voornaam iemand is. Tonga* -bi 5 poki- 
koontong : alleen maar ran daarmee te pronken. Mokikotongan : 
trachten verbazing te verwekkken, er op nit verbluft te doen staan. 
Pokikotongau : waartnee men iemand verbaasd vvil doen staan. *Dia' i 
mobali 1 pakc s on pokikotongau ko intan : (dit) mag niet gebruikt 
worden om daarmee verbazing te verwekken bij de menschen. Poki- 
kohcrang : waarmee men iemand verwonderd doet staan. 

§ 76. mopoki-. 

Deze vorrn kan vertaakl worden met : er op uit zijn een object 
door anderen te doen of te laten 

Tocmpala-pa mopokidajtnv kong ki adi '' in tobatoc ’-tobatoc 5 : 
gelijkelijk zijn ze er op uit te doen bewonderen (te laten prijzen) 
(door de ntenschenj ieder zijn eigen kind; ieder (der ouderparen van 
de te trouwen kinderen) legt het er op toe dat van zijn kind met lof 
zal worden gewaagd (omdat de ouders er zooveel aan ten koste 
leggen), m.a.w. denander zal overtretten. Tocmpala-pa mopokidongog 
ini bongalan kon tonggina inta naa : gelijkelijk zijn ze er op uit (hun) 
ooren te doen hoorett (te laten luisteren) naar deze vermaning. 

§ 77. mokoki-. mokoki—an. 

Het wil ons voorkomen, dat we bij mokoki- niet met het prefix 
moko- -j- ki- te doen hebben, doch met een geredupliceerden vornt 
van inoki-. Evenals grondwoorden kunnen ook voorvoegsels worden 
herhaald of geredupliceerd. En zooals bij reduplicatie is opgemerkt 
(zie begin Hoofdstuk III), wordt de klinker van de herhaakle letter- 
greep steeds o. Uen vorm mokoki- danken we dan hieraan, dat bij 
woordherhaling en reduplic. vooral het tweede deel van een samen- 
gesteld prefix meermalen schijnt te worden beschouwd als tot het 
grondwoord behoorend. 

Dat we bij mokoki- niet met een bij vorm van mokiko- , maar met 
een geredupliceerd voorvoegsel te doen hebben, wordt o.i. duidelijk 
door de betekenis van mokoki- voor een grondwoord, welke samen- 
stelling m.m. gelijk is aan een op gewone wijze geredupliceerd grond- 
woord -j- mo-vorm, dus : gewoon zijn te doen, steeds weer doen 
wat het grondwoord -f- moki-vonn zegt. Wanneer een passief-vorm. 
bij v. pokoki-, wordt gebruikt is dit natuurlijk van invloed op de 
beteekenis. Door hetgeen er bij de reeds behandelde voorvoegsels is 
Dl. 85. 26 
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gezegd over po- enz. komt her oils onnuodig \oor hierover in bijzon- 
derheden te treden, en worden slechts ondervolgende vuorbeelden 
gegeven. 

Mokokidongog kon singog im bonikocloc : gewoon zijn acht te 
geven op, te luisieren naar den gelomsvogel b. Mokukiangoi : gast, 
ienrand die gewoon is te komen op verzoek, dien men gewoon is te 
verzoeken te komen. Pnjungan i inh:u nwkokiangui komintau-don 
niorubuci ko lipoc s nja tankini': idle meiischen die gewoon zijn te 
komen (alle gasten). ailunaal keercn uij) naar het eigen dorp terug. 
Pokokidongoy : waarmee men gewoon is le luisteren. gelioororgaan, 
00 k: wijze van luisteren. ''-Aka k: inc ing kobongohui pokokidongoy. 
pokidonijutj in sin: al wie unren bezit waarmee ( hi j ) kail hooren 
(gewoon is te luisteren). laat hij er acht op geven (op hetgeen wordt 
of is gezegd). *Kom pokukidongugmoc iiuj kodougugannwc , tonga' 
dia s konniiigalcan : in mv gelioororgaan wordt het door u gehoord, 
maar niet wordt begreptn. M okokulongugan : naar eikaar luisteren, 
dus 0111 beurten -preken en luisteren. Dia' -don iiiukukidonginjan : 
niet nieer iuistert men naar eikaar. men gee ft geen acht nicer op 
elkaars woorden. men schreeuwt maar door eikaar been. Pokoki- 
dongogan: waar het gewoonie is <iat naar iemand of iets wordt ge- 
Inisterd. gehuorzaal. .1/ okokidajuzoan : eikaar prijzen. gewoon zijn dit 
te dnen. <>cn nongko o uakozo bo nuniag'P. bobai bo lolaki uioko- 
kidujozoiin : de gewoonte vanaf vroege tijden tot he.len is dat meisjes 
en jongens eikaar het hot maken. .1/ okokiuu.anlocngan : eikaar in 
het blok widen laten sluiten. trachten eikaar gevangcti te latcn zctten. 
Kon i oca niosiii nokokidhian ing ckabar takin < ropot: toen hebben 
ze eikaar steeds weer harde bootlsehappen doen toekomui. 

Mokipojo-. zie: De groep van mo jo-, 87. .1/ mongki-. zie : De 
groep van to-. § 146. Ook voor anilere hier nog niet besproken 
samenstellingen wordt verwezen naar de groep van hot prefix, waar- 
mee moki- eventueel is sainengesteld. 


/. De groep van mo jo-, mono-. 

Hiertoe worden door oils gerekend : 

nwjo(g)-, moru-, 
nojo-, noro-. 
pojo-. poro-, 
pojo—un. poro— on. 
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pinojo-. pinoro-, 
pojo—an, poro—an, 
pinojo— an. pinoro—an, 
mo po jo-, 
inokojo-. jo-, 
wokipojo -, 
nwjoyi-, 

moral-, zie nidi-, 

mu jo-mo jo-, enz. zie § 201, 

mojojo-, enz. zie § 218. 

§ 78. inoju-, moro-. 

Mojo- (ntoro-) gee ft te kennen : met elkaar duen wat het grond- 
woord zegt. Uit ..met elkaar duen" kan zoowel heteekenen : gezamen- 
lijk de handeling verrichten. als : wederkcerig duen. Ook kan moju- 
bums worden vertaakl met: van elkaar zijn, ot met elkaar vormen 
wat het grondwourd uitdrukt. 

Mojo- (uiuro-) wijst dlls up een veelvoud van subjecten. wat wel 
wordt veroorzaakt door het infix -oj- (-or-), daar dit meervoudige 
of frequentatieve kracht heeft (zie £ 182 en § 92). 

Vonr moju- hoort men ook moro-, helwelk als iets g rover dan 
mojo- geldt. Het wil on* voorkomen, dat de niuro-x ormen wat krach- 
tiger klinken in de ooren van ecu Mongondower. en daarom vooral 
hij bevelen op him plants zijn. speciaal wanneer de spreker ..warm 
loopt". Ook schijnt moro- meer <lan mojo- gehruikt te worden voor : 

alle gezamenlijk bijv. morobaja' : alien gaan (als een man); 

norolagoci : alien zijn gevlucht. 

MojodnJai, dikn mojolocan : met elkaar gelijktijdig doen, niet 
elkaar afwisselend. Mojosipocn : te zamen komen, velen komen samen. 
Mojob 'nuj : te zamen opgroeien. Mojosinijot/ : met elkaar spreken. 
Mojopaloi : met elkaar veehten ( uwrpaloi duidt op een heviger vecht- 
partij dan mojupatui). M ojodocmjkocl : elkaar ontmoeten. Mojotala 5 : 
met elkaar versehillen. M ujoloctocd : aan of op elkaar sluiten. bijv. 
van een stapel burden. Mojokiusip : aan elkaar sluiten van planken 
bijv. Mojotajozo-mai : voor elkaar komen te staan. Into mojotapoct 
i azoakTa : die tevens in het doodsklted wikkelt ziehzelf. Dit wordt 
gezegd van een misdaad. waardoor de dader ook over ziehzelf ongeluk 
lirengt. waardoor hij zich tezamen met den verslagene in het doods- 
kleed (tapoct) wikkelt. IU'ga' tongonoc-mai no gatoct, into mojo- 
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domlon nonykoni posi-posi botak : misschien hueveel honderden wel, 
die samenkomen van alle kanten. Porominja dia'-don mojotoctoci: 
zijn denkvermogen is met nieer in orde. zijn gedachten zijn niet nieer 
met elkaar in overeenstemming. Mujoboboi : met elkaar een rij vormen 

(naast elkaar). Mojotoocb : een worden, zich vermengen met 

(in fig. zin). Mojopanykoi : met elkaar een begin hebben of vormen. 
stammen. (Zie nojopanykoi under nojo-.) Manock dia 5 mopotakiu in 
sapi: een kip is geen gezel van een koe. is niet gewoon met een koe 
„op en neer te gaan”. 

Ki inta nwjosinyuymoc-niai naa: degeen die nu met u spreekt. 
Hier blijkt dat evenals mu-II. i zie biz. 347 v.v. ) ook een met mojo- 
gevomid wuord een pers. v.n w. kan aehtergevoegd krijgen. Mojo- 
sinyuynioc zouden we hier ook heel goed kunnen vertalen met: uw 
spreekgenoot. Zoo kan ook niojodoenykoetca worden weergegeven 
met: zijn ontmoetingsgenoot : niojoducdoeikoc met: mijn voorganger. 
degeen dien ik volg, en mojotoctocikoe door: ik zal ze met elkaar 
in overeenstemming brengen. 

Mobali'-don inioikoia komintan moroboci: het is toegestaan dat 
gij alleen (gezamenlijk) terugkeert. Morokosiny : alien lachen (alle 
aanwezigen). Morosikola : alien bezoeken de school, d.w.z. die waar- 
van sprake is. Intau mobajony komintan niorododop mamanyoi moki- 
podoenykocl ko inia : vele menschen alien komen vroeg om hem op 
te zoeken (te ontmoeten). Kita morotnia-don kom pole 1 in tobatoc s - 
tobutoe ' : wij zullen allemaal maken een fuik voor ieder (van ons). 
Xuoiula in soroedado lninta in datoc toca niorobaja* -don : toen al de 
soldaten van dien vorst al gezamenlijk wilden vertrekken. Jo bajonyan 
i intau inta morogdiniboe, komintan pokaanon : en alle menschen die 
gezamenlijk den a'imboe-zang zingen. (die) alien moeten te eten wor- 
den gegeven. Morobondo! in dodob: verslagen, het niet uithouden 
van droefheid bijv., het een verdringt het ander in 't hart. ( Mojo - 
bondol in dodob duidt op een minder hevigen graad van verslagen- 
heid.) Ojoeon i oelay, ipocfca bo oelocnja tantoe 5 morotanyal : er is 
een slang, haar staart en haar kop houden elkaar steeds beet. 

§ 79. nojo-, noro-. 

Xojo- vormt den verleden tijd van mojo- (voor het begrip „ver- 
Ieden tijd” zie onder no-, biz. 36 v.v.). 

Bo iliinitoc s -inonag nojotajoie-mai bo nojosingog : en (zij) zaten 
neer tegenover elkaar en spraken met elkaar. Dia" -don nobali ' nopo- 
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nik ko lan git, sin dongka norobibig-mai in tara doca: er is niet van 
gekomen te klimmen naar den hemel. want zij tweeen bleven maar 
twisten. Kojogot imosia toca moponik, nojodocngkocl-mai intan 
tobatoc ' : terwijl zij daar naar boven klommen. kwamen zij iemand 
te ontmoeten. Pogot i adi s nja dia * nojotala ! na 5 pogot i ama'nja: 
het gezicht van zijn kind verschilt niet met. is gelijk het gezicht van 
zijn vader. Ginanja nojotoocb ing gina in takit : zijn gedachten (hart) 
zijn vermengd (hebben zich vereenigd) met de gedachten van een 
geest. (Gezegd van een bezeten priester). Gogoctoc it ja moraat ai- 
nojotoocb in docgoc' : zijn slechte gedrag heett zich al vermengd 
met het bleed, zit hem in het blued. Balitocmboci-nami nojopangkoi 
nongko mongoadi'an : onze grapjesmakerij stamt (van weerszijde) uit 
(onze) kindsheid (toen waren we al op elkaar verlietd). *Si nojo- 
pangkoi imoikozo kotaki-takinkoc : want gijl. zijt vanaf het begin 
voortdurend met mij geweest. Dohuing Mongondozc nojosigad ini 
bocta % i Minahasa: K. M. vnrmt een grens met de M., zij begrenzen 
elkaar. Jo nobnei nojosipocn ini bajongan-inonia: toen zijn ze weer 
alien samengekomen. Into nojogalocm : die zijn samengevloeid. Inta 
nojodalaag kom baloinja: die het erf hebben bij (tevenover) zijn huis. 
buurman van hem. Kon ilia '-pa nojogontong i Da jag toca: als (ze) 
nog geen ontmoeting heeft met 1)., 1). haar nog niet heett gezien. 
X obobacian-mai in taja doca bo nojosingog : zij tweeen kwamen elkaar 
een poosje aan te kijken en zeiden . . . . Xojobiagkoc: met wien ik 
ben opgegroeid. Xojotajozokoc : die tegenover me (zit), tnijn over- 
buurman. Gogoctoc 5 i Ambcrck nojoposikoc : het gedrag van A. 
verschilt met het mijne, is mijn tegenovergestelde . . . . i nojosingog'ca- 
mai ko inaton : toen hij tot oils sprak. Gobi i' i Gocgocl nojojanoc s koc 
inatokan : den tuin van G. heh ik direct met (den mijne) bezaaid. 
Xaonda aindon notaboi, jo norosioeg i intan toca nololot : toen zij 
(vleesch) gerookt hadden, zijn die menschen gaan slapen (en) sliepen 
vast. X orobangon-don iytosia : zij stonden allemaal op. Bajongan- 
inonia norodia kon totoga % an : zij alien brachten lampen mee. Xoro- 
majoet-don imosia kon datar: zij hebben alien een soort mand ge- 
vlochten. Inta noroatoc-don : die alien reeds gestorven waren (atoi, 
hier voor: matoi). 


§ 80. pojo-, poro-. 

Pojo- heeft, evenals po- onder de mo-vormen, imperatieve kracht 
en wordt dus aangewend hij een veelvou<l van subjecten. Ora kracht 
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aan zijn woorden hi j te zetten. wordt pnro- gebruikt. tenvijl het 
verder te kennen geeft dat de vermaning of het bevel tot al de 
aamvezigen is gericht. Pojogocdt in t-jja tinea mvgoctat ! scheid de 
twee gebroeders van elkaar! Pojoi'oniozc-don in tonibocloi-munia ! 
ontbind him huwelijk dan! (scheid ze dan van elkaar) Pianja pojo- 
dondan komintan iug giiuilocmcUl het bestc is dat je verzamelt de 
heele tamilie ervan ! Pojosingog inudkozc uiogoclat ! bespreekt het 
met elkaar gij gebroeders! Simjoij nion. inontat mongo mupia. poju- 
simjog-pa donum: die woorden, of ze declit zijn of goed, zeg ze 
toch niaar alle. Pojosiiilak . mongo onda i moboga-hogai ! overweeg 
(de verschillende dingen), wat of het zwaarste is. Pojtd’a in s -nioninioc 
pokopia mg t/ogochi-nionia . beraadslaagt gijl. met elkaar terdege over 
him zaak ! Pojotoeloci-pa in sigadl niaakt eerst de grenzen in orde ! 
Pujobuuj i numock bo bcbckl verzorg de eenden te zatnen met de 
kippen ! 

Porolagoci ! gaat er alien van door! Poroiuiut-pu ! stelt eerst alien 
een grens ! Pornnntloci- pa bong gogoctoc uioraat ! verandert eerst 
allemaal het slechte gedrag ! Xomaloc ' ing hi Arc pc,/, kaiuia : ,.1’oro- 
Ihingon, si inononakozo i naaial (teen) schreeuwde A., hi j zei : ..Staat 
alien op (wordt allemaal wakker). want bier zijn dieven! 

§ SI. Pojo—on. poro—on. 

Deze \ 01 in geeft te kennen de wenschelijkheid of noodzakeli jkheid 

om een veelvotid van zeer bepaalde subjecten te zamen te of 

met elkaar te ook : iets m overeenstennning brengen met 

Aka pojodocdocionmoc-pa ■ als gij ze (bij spreker en aangesprokene 
goed bekende dingen) voorloopig samen laat gaan, of: het ermee in 
overstemming brengt. Pojogoditon-pa : maak het toch in orde. maak 
het toch in overeenstennning met zijn oorsprunkelijken taestand. 
Ojncon ki into dojozca an pojododaion ba!oc\ui : het gebeurt dat er 
twee zijn. die gelijktijdig (tezamen) worden gelukgewenscht. A 'ion 
tango-taiujoian kantamj pnjobiagnn: die worden gewoonlijk geiioemd 
verloofden van jongsaf, die als verloofden van elkaar worden groot- 
gebracht. Did* pojog, talon im patoi : <zij) zijn niet van elkaar te 
scheiden door den dood. Ki inc i moliniod pniotapocton in taja doca : 
hij die doodt. zij tweeen ole vernioorde en de nioordenaar) zullen 
worden gewikkeld in het doodskleed (de nioordenaar zal zijn straf 
niet ontgaan). Sin ditP mobali' po jogalncirou i oengkoe ' : want het 
mag niet (dat) het te zamen wordt gehracht met de honden. Momocla 
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kom bancjo ' pajotocivjkch'n : (ai 1 - j e ) koko-.pa!me:i plant. moot (jc) 
ze in van eikaar afwijkende richting plaat'-en. Iln/.-inucntau p ojo - 
tampclon: ze moeten achter-elkaar-aan-gehi >nden rivierafwaarts war- 
den gevr.erd (liijv. lins^en rotan). Ibitjocnon pajotampclon: (deze 
stukken) moeten aan eikaar genaaid worden. Lima kolonnaii porokan- 
tatujnn i Hina i iina.uj tnhitoc ' : de reohterhand die moet worden 
gevat door de hand van eon moh. go.Ndienstbeambte. de handen 
moeten in den toestand van eikaar vattende worden gehracht. 

§ 82. pinojo-, ptnoro-. 

Piiwju- vomit den verle le'i tijd \nn p >jo-, in pinny, i- dus van 
i ion i-. 

Piiwiugoi at in tujii doc: zij tv even zijn van eikaar gescheiden 
Piimjotajtno ::ii Indoi-nwnia : izij) heliben lum huizeii tegennver eikaar 
gep'aaM PinojoUijow ii< luj„ tlosa piuokipoijogoshun i sangadi: zij 
tweeen zijn teeenoier eikaar ge^teld len) hull werd hevolen door 
het dorpdioofd te traehten nit te niakeu de zaak. Pnioioit'likocd 
iinoxiu : zij zijn van eikaar gescheiden, d.w.z. ieder een andere richting 
uitgezonden. Pwajosingoii-inn;,: . dm in s\i : wij hehhen het (met 
hem) he'pruken imaar) hi j wil niet Piuojokuntinoc i anus? waarmee 
wilde je het (daaraan) va-uhaken ' ihitog dmaoJ, pinojnsdni nobjh' 
uotjdan: een zwaie vraeht, (aUi die w verdeeld in vele deelcn is ze 
licht gewonlen. f’inojnd.iibtl'-mni. din' nog, mn l;nng gina: (hijt heeft 
de dingen (of: het voir en het teg on ervan) overwogen (rnaar) het 
R niet licht gewonlen in zijn hart. I'o pinojotogni ’ iport lujn doca: 
en aan eikaar worden gebonden him heider staarten. Kon dahviiTU ki 
into mu’ noduil-dun i:r. l\ijo:uinn ing goclhtngTa puwjofnntau i oj’iLm 
in laiock: op dozen avond door al de oudsten wordt met eikaar be- 
raadslaagd over werk van hot tajoek-fee.-t. .Ye' koi-.uoag piiwjnsilad : 
geli)k kurkeina dat in tweeen gesneden (ge>pleteii) is (de twee heltten 
pas-on precies op eikaar I. Lipnc* ini Bonnkocdai bo Modajag 
piunjoiiuwo* kor pino.r •niitnu : de dorpen B. en 21. worden door mij 
tegelijk bestuurd. zijn met eikaar vereenigd under nnjn bestuur. 
Xounifjoi-nnti fare, bn piiwrogo.nl oca : met dat (hij) daar aankwam zijn 
ze aiie op eikaar gestapeld. 

§ 83 pn io— mi. poro—un. 

Pojo—ai: (of porn— an) dnidt aan: plaats waar. tijd waarin. per soon 

of zaak waarover men met eikaar of : waar meerderen doen 

wat het grnndwonrd zegt. 
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Pojobibigan : waar men met elkaar over iets twist, woorden heeft, 
of zal hebben, ook : de persoon of zaak waarover men met elkaar 
aan het kijven is, of dit zal doen. *Adi 5 inta naa mobali 5 anib tobatoc 5 
inta pojobibigan: dit kind zal een oorzaak worden waarover men 
met elkaar zal twisten. Pojotakinan : tijd, plaats waar meerderen 
samen zijn of zullen zijn. Dika pojohaja "'an-inai magi' -makozo ing 
gogoctoe s -monia: hun gedrag spreek daar niet overal met anderen 
over, breng het niet her- en derwaarts. Pojokosingan-mai-monia in 
sia : zij lachen met elkaar over hem, of : zij lachen allemaal over hem. 
Jo boeion-don ini bobato pojotakaan ing ki togi gadi s ko lolaki b<X 
ki togi gadi ' A win bobai : en dan nroet het hoofd daar (of: te dien 
tijde) weer met elkaar verzoenen de ouders van den man (bruidegom) 
en de ouders van de vrouw (bruid). *Kon singgai inta toca 
pojodondonan im bajongan i roriga : op dien dag zullen worden ver- 
zameld (opecngehoopt) alle plagen. Dia s im pojotala* -anca kom 
baton gan i intau : niets is er waarin hij verschilt met het voorkomen 
van een mensch. Si a porodomokanko nion: want (ik) wil hier met 
hem vechten. *Aka porogotocpan im boko! kom balangon : wanneer 
zullen bulderen alle golven in de zee. ten tijde van .... 

§ 84. pinojo—an, pinoro—an. 

Pino jo— an is de verleden-tijd-vorm van pojo-an. en pinoro—an 
dus van poro— an. 

Pinojosingogan : plaats waar men met elkaar over iets heeft ge- 
sproken, persoon of zaak die is besproken. of tijd waarin men het 
met elkaar over iets heeft gehad. Ko onda im pinojosingogan - 
monimoci waar hebben jullie het besproken? Akocoi im pinojosi- 
ngogan-monimoc ? ben ik het die door jullie besproken is? Tongko- 
jozoea in tocmi pinojobibigaii : zijn allerlaatste opdracht daarover 
heeft men met elkaar getwist. Pinojogama' an : waar twee of meer 
dingen in elkaar grijpen. gewricht. Xa' tongkai pinojogama 5 an i 
lima bo azoak : gelijk de in-elkaar-grijp-plaats van den arm en het 

lichaam. Xokimia i lagapan , jo dia s im pinojotala'anca : (hij) 

liet een vogel maken het verschil ervan (met een echten vogel) 

was er niet. niets was er waarin hij verschilde (met een echten vogel). 
X oo nd ok in sia im pinojopangkoelan in sapi : hij was bang voor de 
plaats waar de koeien met elkaar voehten. Pinojokocakan i adi s noliau 
inn ginakoc : het gezamenlijk geschreeuw van de kinderen (wat daar 
tegen elkaar wordt geschreeuwd door de kinderen), heeft mijn hart 
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van streek gebracht (ik dacht aan een ongeluk). Diitongogmoc im 
pinojosiba* an-monia 1 heb je gehoord wat ze daar tegen elkaar 
scholden? (hun scheldpartij ). Modiocg tongo fdong im pinojogaloeman- 
itaini : bijna een jaar is de duur van ons samenzijn, (wonen we bijv.) 
al samen. Jo pinorodoniokan-nionia pockocl pitoc : toen ze met elkaar 
gingen vechten was het zeven uur. Ontong-ai-ka im pinorodomokan- 
naminda i Soclap: zie toch de plaats waar wij tweeen (ik) en S. 
met elkaar hebben geworsteld, gevochten. 

§ 85. mopojo-. 

Mopojo-, wat evenals niojo- door invoeging van -oj- is ontstaan. 
geeft te kennen dat de causatieve werking (zie mopo ). biz. 357) meer- 
dere personen of dingen geldt. men laat dns een veelvoud van objecten 
een handeling doen (deze hatideling kan zoowel gezanietdijk als weder- 

keerig zijn) of : meerdere sul)jecten doen laten .... De van 

mopo- bekende vormveranderingen kan ook mopojo- ondergaan. 

Mopojolntja ' kon dodob: het een en ander de gedachten laten 
passeeren. overwegen bij zichzelt. Kon fora nobakid-don imosia bo 
nopojobojo'-mai, kaimonia : . . . . toen hebben zij een vergadering 
gehouden en beraadslaagden er met elkaar over, zij zeiden : . . . . 
Mopojosilai : met anderen deelen, meerderen een duel doen toekomen. 
Mopojotondi' : het een van het ander afzonderen. van elkaar doen 
scheiden. Komintan mojodondon. mopojosingog in singog utopia: 
alien kumen samen. doen wederkeerig goede woorden hooren. 

Mopojotoctoei: doen koersen met in overeenstemming doen zijn 

met.... Bajongan im bobai inorodocngoc * taki-takin ini bolian, inta 
mopojotoctoei: alle vrouwen koken tezamen met de priesters, die 
alles laten geschieden overeenkomstig (de gewoonte). Xaonda i norai- 
utai nopojosintak-mai ko inta toca: terwijl zij dachten en dat over- 
wogen, het voor en tegen tegen elkaar lieten opwegen. Xopojongadoc- 
don im bajongan-monia: zij alien gezamenlijk beschuldigden (hem), 
deden beschuldigingen hooren. Xoropatoi i intau dojozca toca, taja 
doca niopojogoegoct koitg adi ' ing kabalo toca: die twee vochten, 
zij tweeen wilden elkaar het veulen ontrukken. Xosipocn i intau si 
mopojogalap ko lagapan toca: de menschen liepen te hoop, want (zij) 
wilden dien vogel doen vangen (met de een of andere list). 
Mopojogimpong : tegen elkaar vijandig doen zijn. Mopojongocli* : 
met elkaar in overeenstemming doen zijn, ook van de gedachten. dns : 
rust, kalrnte schenken. Pianja kaminda i Tombadja tocmpala 
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moporopatoi ina kiironibaii tododojown no tjafoct: net is het beste 
(dat) wij tweeen (ik) en T. gelijk met eikaar laten vechten de kar- 
bouwen. '.an ieder twee Imnderd. Digue ponisiganca, popoiotoudD unen 
hn pa join ja: de wan waarin liij ( de padi) want, waarin hij laat 
scheiden de padi (van het kaf). Pinopojosihingun . waarin verschil- 
lende dingen ziin opgeheklerd. Docgoc " i uiaiiock m:a pcpti joUikaan 
l;o i Kojog ho ko i logi gobn • • het blued van deze kip daaviu ( daar- 
ineo worden met eikaar verzoend ( de geest) Ixojog en de tuin- 
eigenaar. 

So. i.iokojo-. lo-. 

Mokojo- wil zeggen : kunncn doen. of verm .rtaken wnt het grond- 
wourd verhonden met jo- heteekent. ! 1 < t wtl mb voorkoinen. dat 
we hier niet met moku- en infix -oj- te doen hehhen. < 1< »ch met 
moko- -j- prefix jo-. L)it voonoegsel jo- vormt ah'-tiakte suhstan- 
iieven, of wel : namen van handclingen waarhij inter dan ecu subject 
is betrokken. hijv. : ininkin: het samenzijn ; jnsim/og. tezamenspre- 
kiiig, af'-praak, gemeensciiappelijk overlee: : jogeri/in'ng : twist: 
jopiitui : geveclu : jvknocq : vcrmer.ging. V. lorheelden van deze woor- 
den in zinnen : J ohd'in-nami ocniocran i.iopia: nib samenzijn is 
steeds gued geweest. Josingog in deoz^a b,> talon. din niobnh' 
pojosinijog i h:tan mobajung : de afspraak van twee of drie mag 
niet worden hesproken met vele mensclien. (.iocrungea diha niodoAoc 
ko iogcngycng i i:di’ : de ouder- laten die zich niet metigen (cigen- 
lijk: helpen : in de tw i-ten der kinderen. J chain u:n tioAiangcU kon 
ionibocloi i Fnsi bn i Lana’ dtn s -pa notndid: de beraadslaging der 
ottden over het huisgezin van H. en L. licet t (het) nog niet uit- 
gemaakt. Kon toca dinongogkoc i japotoi ocngkoc*: daar hoordc 
ik het gevecht der honden. Jolaocg in sivgog nndoennng-ka in din " 
uolhtii' : de vermenging tier gesprekken ( woorden ) tde verwarring 
van het door eikaar hecn spreken). dat is de reden dat het niet 
gebeurd is. 

Of dit voorvi >egsel jo- een oorspronkelijke of een rudimentaire 
vorni is. durvcn we niet te zeggen 

llier volgen eenige voorheelden van met mokojo- gevormde woor- 
den. waaruh mede zal hlijken, dat de verl rinding van jo- met het 
grondwoord aan die moko- is vooratgegaan. 

l>il:a poLdociuioc. si airkutobibig in a: vedsoop j i j het niet, 
want het zal twist under hen veroorrakcn. }Ioko‘g A.n.gnq ibmnn i"g 
knrnocndal gij tweeen verstaat het hesprekingen te homier. ! twat 
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hebbeu jullie cun wuorden tut je bescliikkiny ). Pika sint/ngon imj k: 
iuta wnkoiobniilozc kan: pogogoctat l praat met over between ver- 
breking kan ven >i u'zaken in den familie- (vriendschaps-lband ! Ko:i 
.\\na kojoiu/iui iiii>!.oi 0 ih'n<iiicv.ir wat bet reft de Clrneezen, steeds 
inaken die tivi-t ( kraliec! ). Onoc i v.iokujob’niort ban ton bochti i 
adP : wat is bet <Lit verm rzaakt cie strubheling in bet huwelijk van 
(je) kind; (noibmto cl: over een sptspaunen touw bijv. gevailen). 
M obofolinhui dua.an i:oi:u i/ina in s:riio//7o . zijn woorden veroorzaken 
ook een verroMing <le*r gedackten (zoo et r< > t ziin ze'i. Onoc i iiuikn- 
jopatoi-mai i:o nnoninioc': wat inaakt bet gevecht tus'-chen jullie 
gaande ' Onoc i i:,oko;<'!it/’i'/ Icon siiu/ou-inoiiiiunci wat niaakt can 
wederkeerig einde I beeindiging) aan jullie woordeii? 

i; S7. uiokipoio-. 

Mokipojo- kan worden weergeceven met : zieli laten met, zijn 

best doeii of trachten naar . . . . met iemand. \'oor beteekeuis van 
cvmtiteele voruncrandcniigcn, zie : ( Irnep van mobi-. biz. 373 v.v. 

.1/ okipojoioka : zicli met elkaar laten 'urmenen. Mojo, -pa niocna 
ntokihojohtkd i I'odoiiiwc : pa iu) eerst laten verzoene.t met mv 
vrottw t man i M okipojt'sinntH/ : trachten met iemand in gesprek te 
komen. dit uitlokken. i .1/ obi posirnni/ — zie biz. 331. iemand aan 
bet spreken trachten te krijgen. duidt niet op ecu langdurig weder- 
ziulsch gesprek. maar nicer op hot eenige woorden Ins krijgen van 
iemand.) We kunnen mokipojo- misschien uok besclmuwen als be- 
staande tut mokipo + jo-. en bijv. nwkipojosiiigng vertalen met: 
een be:- preking ( josingoii) traebten uit te lokken. *Si mokipoiasiugog - 
hi' -niaiiiw siit horn bobai into toco: want hij is waarlijk in een 
uitge’okt gesprek geraakt met die vrottw. Mokipojnbibig : prnbeeren 
een twistgesprek uit te lokken, met iemand te redetwtsten. Pcga ' 
tongonoc-mai intent into mokipoiobibig-nhii bo imonia: misschien hoc- 
veel menschen wel, die met hen probeerden te redetwi^ten. een woor- 
densirijd wiklen uitlokken Afokipoiotiocntikorl: trachten naar een 
ontmoeting met iemand. Mata wokiporoJnciujkrcl ko i aias.un/: (hij) 
gaat er op uit om een ontmoeting te liehhen met den tijger. Pokipo- 
jodocnfikoolon : permon aan wien wordt opge.lragen een ontr,inetin;x 
te zoeken met iemand. onk: plants waar, of tijd wa.arin men wil 
])rol>eeren iemand te ontmocten P'not'otah.i anTJ i inta u :ija {aloe, 
pinokipoioiiOingkocia:’ ko , run. hi : !m zond er drie van zijn men.-chen 
op af. bun t'pdrapende een ontmoeting met hen te hebben. *Pia" 
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motaait baja'an pokipojodocngkoclan ko imonimoc, pinomaja 5 agi*on- 
monimoe pokipojodocngkoclan ko inaini: het is niet mogelijk u daar 
te gaan opzoeken, (te trachten aidaar een ontmoeting te hebben met 
u), of wel dat gijl. u naar bier l)egeeft om te trachten (hier) met 
ons een ontmoeting te hebben. Mojodoengkocl-don i M cling toca, 
pokipojosingogancd-don : (als zij) die Al. ontmoet, doet zij haar best 
voor een gesprek met (AL). is Al. de ..plaats" met wie zij een be- 
spreking tracht gaande te maken. 

§ 88. mojogi-. 

Hoewel we hier oogenscbijnlijk met bet prefix mojogi- te doen 
hebben (hetwelk dan door invoeging van -oj- van mogi- zou zijn 
gevormd), wil het ons voorkomen dat de i van mojogi- moet worden 
beschouwd als een soort voorslag van het grondwoord. en dus liever 
van mo jog- moeten spreken. hetwelk evenals mog- voor met klinker 
beginnende woorden kan komen. en in (lit geval dan voor met een 
al of niet genasaleerde i- afgeleid grondwoord. Van dit pseudo- 
tnojogi- wordt hier slechts een enkel voorheekl gegeven, terwijl voor 
bedoelde i wordt verwezen naar de groep van moi- en die van mogi-, 
respectievelijk § 89 en § 100. 

Mojogilanoc : er op tiitgaan om iemand op te zoeken op een hijv. 
afgesproken plaats. of waar men hem hoopt te vinden. Xojogilanoc: 
elkaar hebben getroffen of ontmoet op een afgesproken plaats. of 
waar de een wel verwachtte den ander te treffen. Hier dus geen 
alleronverwachtste ontmoeting. Genoemde uitdrukking behoort tot 
de fijne taal. Mobajong i intent mojogilanoc kon toca: velen gaan 
hem daar opzoeken. hopen hem daar wel te vinden. Mojogimpopot- 
mai: elkaar onverwachts ontmoeten. do nojogimpopot-mai oelag kon 
dalan: en kwam te ontmoeten een slang op den weg. Mojogimpopod : 
de uiteinden (van twee dorpen) raken elkaar. Into nojogintontong: 
die tegenover elkaar zijn gelegen. hijv. van twee dorpen aan weers- 
zijde van rivier of ravijn. Inta nojogilolan : die elkaars overkant zijn. 

Aan bovenstaande uitdrukkingen meenen we ilanoc, impopot, im- 
popod, intontong en ilolan als seeundaire grondwoorden te mogen 
beschouwen. die door voorvoeging van i- (behalve voor 1- en r- (j) 
genasaleerd) een van het zuivere grondwoord ietwat afwijkende be- 
teekenis hebben gekregen. Zie verder bij de boven aangeduide § van 
moi- en mogi-. 

Mojo- komt — al of niet in verbinding met andere praefixen — 
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ook herhaald en geredupliceerd voor. Zie hiervoor Woordherhaling, 
§ 201 en § 218. 

Yoor een eventueel voorkomende conibinatie van een der niojo- 
vormen met een nog niet behandeld prefix wordt verwezen naar de 
groep van bedoeld deel der samenstelling. bijv. voor niordi- naar nidi-. 

8. De groep van nidi-. 

Deze bestaat sleehts uit : 

nidi-, 

noi-, 

en eenige samenstellingen als : 

modi-, 

moroi-, nordi-, 
mongdi-, nongdi-, enz. 

§ 89. nidi-, 

De met nidi, gevormde woorden zeggen dat iernand of iets zoo 
bijgeval. bij ongeluk, overkomt wat het grondwoord zegt. of wel dat 
een subject toevallig, onverwachts. onopzettelijk, geraakt in den toe- 
stand die door het grondwoord wordt te kennen gegeven : nidi- 
komt ook bij woorden voor : aankomen, voorbijgaan, terugkeeren enz. 

Moi- is dan ook te vertalen met : komen te of : geraken, 

met dat 

Moi- wordt steeds zonder nasaal met het volgend woord verbonden. 

Evenals een met nio-II gevormd woord (zie biz. 347) kan ook een 
met nidi- afgeleide stam soms een vorm van een pers. v.n.w. achter- 
gevoegd krijgen. De verleden tijd van nidi- is noi-. 

Mdipintocd : komen te struikelen. Moidangat : zich komen te stoo- 
ten, onverwachts door iets gestooten komen te worden. Moikarit : 
vastgehaakt (zullen) raken, toevallig raken in den toestand van ge- 
haakt-zijn. Koikarit : vastgehaakt geraakt. Xoitula'koc : (dat) is door 
mij bij ongeluk verkeerd gedaan, door mij in zijn foutieven toestand 
geraakt (onopzettelijk). Ndiganibcit-don ini bantong: de koe-antilope 
kwam neergesmeten te worden. 

Alvorens meerdere voorbeelden te geven, zal eerst de samenstelling 
van nidi- nader worden beschouwd en tevens de i- worden besproken. 

Daar mo- soms de beteekenis heeft van: gebracht kunnen worden 
of geraken in den door het grondwoord aangeduiden toestand (zie 
biz. 347). mogen we het accidenteele van nidi- misschien aan mo- 
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toeschrijven, en aannemen dat de i- van nun- heemvijst naar een al 
of niet getmemden agents waardu. ir — of naar een instrument waar- 
tnee — de onverwachte werkmg wordt uitgeoefend fNIucht dit laat-tc 
juist zijn. dan zottden we hier met de in het Tontemhoansch zoo druk 
gebruikte instrumentaal-passieve i- re doen hebben. (Zie Sprk. Tout, 
van Dr. X. Adiiani, biz. 187 v.v.. en nmr itja- biz. lid v.v.). We 
durven hier echter niet dan zeer aarzelend te spreken. daar we not; 
geen als /.elfstandij* praefix yonrkomende i- aanlroften, waaraan — 
vnur zoover we kunnen oordeelen — zuiver instrumentale kracht kan 
worden toegekend. Wanneer toch Inj woorden, die met !-. r-. j-. of li- 
ft »f met een na^aal : m-. 11 -. ng -) begiimeii. i- a l.-> zelfstandig praefix 
voorkoml — zie (Irnep van -in-, j; 186 — . dan is deze i- veelal niet 
anders dan een zuivere passer vorm.-ter. die 1 d j andere woonlen als 
-in- of in- voorkomt. Sums komt zij echter in andere beleekenis vour 
bij met bovengenoemde onna-aleerbare medeklinkers begiiinende 
woonlen. Daar in overt tnkunistige gev;dU*n de i- hi) met een andet'eti 
consonant annvangende woordeii steeds door een nnsaal met ltet vol- 
gend woord wonit verbunden teen iiitzo-ulering is nioi/iiihkohnp, zie 
s' D 1 ), en bij met blinkers begmnende woonlen zell's de it;- aN huln- 
consonant dienst moet doen < zie hiervoor o.a. jj 12 0 — waardoor 
de i- dus door ngg- met het grondu oord wordt verbonden — . is het 
wel duidelijk dat de voorv>. eging van i- voor den zuiveren stam slechts 
een tnevalligheid is, die wordt ver >«,rzaakt door het oimasaleerbare 
van de 1- enz. ( De met mo- verbunden i-, dus nmi-. wordt echter 
steeds zonder meer met het vulgend woord verbonden. on\ ersc'nilli'; 
welke medeklinker of khnker de beginner is) 

Alaar wat mi de heteekenis betreft van deze i-. die is o.i. van 
andeien acid dan die can een gewoon praefix Hot wil ons voorkoinen, 
dat deze i- als een sooit \oorslag is u* bcschouwen, wo.ardoor van 
het primaire gronduoord een st-cundaire slain wordt gevormd, met 
nauiuriijk gewijzigde heteekenis. die even als ieder onat'geleid woord 
met alle mogelijk aftixen kan vuorkomen. Up 1 >Jy 25<> wordt under 
1 1 lug— an. en op biz. W5 under mojogi-. hierop reed , gezinspeeld. waar 
wordt gezegd dat intocbnii. ininnurr ,n inlui.w a l, stamwoonkn 
worden be-chomvd. en mojoui- wordt geacht te bestaan nil mo jug- en 
een tut het vulgend woord liehnorendcn voorslag i-. Hierunder vol'-en 
meerdere voorb. van n.o.ni. met zulk een voorslag gecorm le woonlen ' 

Gaunt' \ halen, nenien ; iiioiu/iiit/.iann,'- — v . iiu/aaihi' : we lT - 

ruimen vail iets wat er niet behoort te zijn. bijv. : f;nitj tiua' -a:- pa im 
podimjkuc : neeni even het vuiltje weg (nit mijn oug). Iiuuja.na' -ai-pa 
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ini bucta ' mia limit: ruim toch uit den weg de aarde. die naar 
beneden is gesturt. ilouii/ijitniii kocbi ' in sibai ninn : ik ben hensch 
in htaat dien splinter weg te nemen, er uit te trekken. Inta mokoimy- 
(jania ko raiaii nwboynt : dat kan wegnemen (ivegruimen) de zware 
gedachten. 

Alap: vangen. bemachtigen (van dieren bijv. ) ; inyyaldp, mumjiny- 
(jaiap: iets pakken of venvijderen wat niet dan met moeite of lian- 
digheid is te doui. bijv. tan een kurk die ill een iiesch is geraakt. 
onk wel van een in het vice sell gedrongen splinter, een vuiltje in 
het oog. of tan een vlek uit kleeren. Iiii/i/uhtp-dil doe het er uit! 
zie het te pakken! Xoinyiiuhipnioci: Xo\niiyaIdpkucl heb je het er 
uit kunnen knjgen? het is me gelukt ! Doet men deze werkzaamheid 
met iets, een tomvtje. tangetje of wat ook. dan wordt dit werktuig 
pmjimjiiahip genoemd. 

Bnjdij : licht. imbaidij, nwifnnhdjari : inlichting of opkeldering 
vragen. geven. ImKiyvj-pii pokopiu'. vraag eerst goed om inlich- 
tmgeii! Aimion iniiuba jdijkoc : ik b.eb er al inlichtingen over inge- 
wonnen. lnd'tijaam: pokapmun sinilnA ilia' nioitnla : words het 
inlichtingen imvinnen er over goed geinaakt. opdaL I ge ) niet tout 
komt te zijn. Inibujuii-ai kan ook betcekeuen : maak het wat lichter 
(dan het nu is I, bijv.: Imbajay-ai i li J 'oc im bahd: maak het wat 
iichter de umgeving van het huis ! (door wat boomen om te happen) 
Mo'intbdjdii : iemand die gewoon is opheldering te vragen als hij iets 
niet weet en daar dan heel goed acht up slaat. (.lie goed uit zijn oogen 
kijkt, hij de pinkcn is. 

Hdloc' : omroepen: unbaloc s . moyimbu'oi'* : aanspreken, toespre- 
ken. begroeten. verwelkomen (van bijv. een gast door den luiis- 
eigenaar) ook wel: bij zichzelf spreken over iets wat men ziet of 
hoort. Mokokitint/oi toca did ' h:\baloc ” oitcii: die gast wordt niet 
door hem (den huiseigenaar ) veruelkomd (bij het naar buven 
komen). (hen: wordt niet gevraegd: Waar kom je vandaan.' of een 
ander begroetingswoordje toegetoegd i (hire iiiil'u’oc unwoc.' wat 
wordt door ie toegesproken ? waar heb je het tegcn: Als iemand 
biiv. op de trap staaude beneden in het donker iets hoort ritselen. 
en dan zoo b’j /idizelf zegt • (hioc-bi ' vinko'wkdt toca.' wat zou 
het wel zijn dat daar ritselt ? dan kan een ander vragen: Onoc 
unbaloc' mintin ' < >ok als de ki]>pen bijzonder druk ann het kakelen 
zijn, ot piotseling luid kakelend komen aanvliegen, dan kan men 
vragen :( hire iiii ! \t!oc s on i immock ? waar hebben de kippen het zoo 
druk tegen? / niiubaloc' dun niintn i intuit in sia : alle mensclien 
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hadden het over hem (omdat hij de verwondering of de ergernis 
gaande maakte), ook : bij het binnenkomen werd hij door ieder der 
aanwezigen met een woordje begroet. Ki ine imbaloc s on i adi ' toea ? 
wie wordt door dat kind aangesproken ? Uika mogimbaloc 9 ko intuit 
uka moitalib: spreek de menschen niet aan als (ze) voorbijgaan. 
(Als vermaning van ouders tot kinderen.) 

Mobajong (van bajong ) : veel ; imbajung: metgezel die achter 
iemand aankomt (men loopt in den regel achter elkaar) . Imbajongkoe: 
mijn metgezel. Imbajong i adi ' : nageboorte, de metgezel of vol- 
geling van het kind. 

Bocloi: echtgenoot ( e ) ; imbodoi: wat min of nicer onafscheidelijk 
met iemand of iets verbonden is, bijv. een ziekte of gewoonte ; 
imbocloinjcr. de metgezel ervan, wat er een paar mee vomit. Mo'im- 
bocloi ing kckeb : steeds met wonden, zijn gestel is nu eenmaal zoo 
dat hij steeds met wonden zit. Moimbocloi in tolibug : van nature 
steeds lust hebben in zingen. de neiging daartoe is nu eenmaal een 
met hem. Moiniboeloinja : opgezwollen door steek van bij of dui- 
zendpoot, het natuurlijke gevolg ervan (van zoo'n steek) wat er 
mee gepaard gaat. Mo'iiiibocloinja akocoi : vanwege een bijeensteek 
ben ik zoo opgezwollen. Dia' moimbocloinja in sia: hij is onge- 
voelig voor een bijen- of duizendpootsteek. Mogimboclouin : zich 
met elkaar vemaagschappen. Jo datoe ing karadjaan tobatoc' -tobatoc 5 
mogimboeloian magi s -makozu: en de vorsten van de verschillende 
rijken zullen zich over en weer met elkaar vermaagschappen. 

Bo mod -ail rnaak het dik Uuibocnod-ail maak het dikker! (Mo- 
boenod : dik) 

Imbolat-ail ontbloot j e ! Inimbolatan : die van kleeren is ontdaan. 
lnimbolat: die zich zelf naakt heeft gemaakt. Er bestaat wel een 
stam bolat, naslijpen, glad maken. maar of hiervan imbolat is ge- 
vormd durven we niet met zekerheid te zeggen. \ 7 'oor den tegen- 
woordigen Mongondower is imbolat een geheel op zich zelf staand 
woord. 

Indongog-ai ! geeft er acht op! luistert goed ! (van dongog). 

I ja joe s ui ! doe het verder! ( mojajoc 5 : ver). 

Ingkokot-ai ! doe iets in het oorlelgaatje ! maak het wijder! Kokot : 
pin \oor oorlelgat. (stop het er goed vast in). M ongokot koni bong- 
olan : gaatjes maken in de ooren. 

Uanggo'ai! maak het langer! Doeganqan-pa ilanggo'-ai i jojocdak 
naal voeg er nog aan toe. maak langer dezen afstootstok! (luo- 
langgo 5 : lang) Xaaia ini pogilanggo\ simba 5 inokogama* : hier 
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is iets waarmee hij verlengd kan worden, opdat (je) er bij kunt 
(kunt bereiken). 

Impolok-ai-pa i jojoedak naal maak toch korter dezen afstoot- 
stok! ( mopolok : kort) Xaaia im pogimpolok : hier is iets waarmee 
het korter gemaakt kan worden (een mes bijv.). 

Ilanit-ai-pa in tosilad naa ! maak dit mes nog wat scherper (dan 
het ntt is). Onoc im pogilanitkoc ? wat is het waarmee ik het zal 
aanzetten? ( molanit : scherp) Onoc im pogilanitankoe ? wat is het 
waarop ik het zal aanzetten? 

Inipia-ai\ maak het dunner! (het is reeds dun, maar het moet 
nog dunner gemaakt worden) ( monipit : dun). 

I nialozc-ai : verhinder het, hem. (Wat de oorspronkelijke stam 
is van imalozc, durven we niet te zeggen). 

Oloct-ai ! maaak het nat ! Inggoloct-ai ! maak het natter ! 

lnggonoui-ai\ maak het zes! maak de zes vol! (onorn: zes). 

Irocit-ai-pa\ maak het nog puntiger! ( morocit : puntig, scherp). 

Insingog : plechtig toespreken (singog: woord). Insingog-ai in takit\ 
spreek de geesten plechtig toe! (zet de offergave niet zoo maar neer). 
Tocot : kamer, binnetigaan : intoeot : ingaan in oneigenlijke beteekenis, 
bijv.: Intocoi-ai-pa iakoeoi! onderzoek me even! (dit tot priester om 
hem uit te noodigen even uit te maken wat er inwendig aan hapert). 
Akocoi maja s mokiintoeot mongoonoc i mokotakit : ik ga me inwen- 
dig laten onderzoeken (door den priester) wat het is dat me ziek 
maakt. IJika mogintocot kou singog dia' totococl ga niet in op woor- 
den die niet waar zijn. Mogintocot kan ook beteekenen : ingaan op 
een zaak, deze onderzoeken. Dia $ kinointoeotanea onoc in tala s - 
inonia : bij het onderzoek (van de zaak) heeft hij niet kunnen con- 
stateeren wat him tout is. 

Intoebagai : geef antwoord ! (daar je geroepen wordt). Tocbag-ai 
ini pilikanvnoc ! verantwoord je over je zaak! 

Bovenstaande voorbeelden — waarbij expres veel imperatieven zijn 
gebruikt om alleen het secundaire grondwoord te toonen — lijken ons 
voldoende om toe te lichten : 

le. dat deze genasaleerde i (voor j-. 1- en r- en nasalen alleen i) 
aan het oorspronkelijk grondwoord een nieer of minder gewijzigde 
beteekenis geeft ; 

2e. dat een met deze i gevormd woord als een stamwoord kan 
worden beschouwd, soms geheel met de i- is vergroeid ; 

3e. dat wanneer deze i oorspronkelijk instrumentale kracht moge 
hebben gehad, hiervan toch weinig meer wordt gevoeld, daar om het 

Dl. 85. 27 



406 


SPRAAKKL'XST VAN HET BOLAANG MOXGOXDOWSCH 


,, instrument” aan te dniden pog- bij deze woorden moet worden aan- 
gewend (zie bij v. under ihuu/yo’ , inipolok en ilanit op de vorige 
biz.). 

Op een enkele uitzondering na kunnen de boven gegeven met i 
gevormde wourden uok niog- vour zich nemen. zooals reeds bij een 
enkel voorbeekl bleek, en waarduor dus gewone intransitieven ontstaan 
(zie niog- biz. 54 v.v.). 

Moyimbajag : inlichtingen vragen. Mogiinbajong : zich bij iemand 
aanslniten. hem volgen. Moyimbocnod : dikker maken. Mogingkokot : 
wijder maken van ourlelgat. M ogilanyyo'' : langer maken. Mogim- 
polok : korter maken. Moyihw.it: scherper maken. Moginipit : dunner 
maken. Moyimaloz c : verhinderen. Mogingyonom : de zesde worden. 
Moyirocit: scherper aanpunten. Muginsinyog : plechtig toespreken. 
(Bij bij v. inggama , inggalap, imbolat is niog- minder of niet ge- 
bruikelijk.) Moginsimoct: schoon afkluiven. M ogintotaau : er weet 
van hebben, er kennis van dragen. Mogintotococ : beamen. Moyinia- 
ni’ : tooveren. door een spreuk bijv. iets bewerken. Moginiontoi: 
regelen. rangschikken. Moginajozo: schoonmaken van boomen. Mogi- 
lima: de vijfde worden. ten vijfde. Mogindiocy : dichterbij doen 
( modiocy : dichtbijj. Mogijajoc^ : verderaf doen. Mogindiocgan ko 
laig : plaats de tuinhutten wat dichter bij elkaar. Moyijajoc* an : ver- 
wijder (ze) vercler van elkaar. (Hr zijn er, die wel mogijajoc'an, 
maar niet niogijajoc 5 gebruiken). 

Sums schijnt een met /- gevormd woord niog- slechts voor zich te 
nemen. wanneer tevens het suffix -an wordt toegevoegd. Mogintoe- 
bagan : elkaar antwoorden. toeschreeuwen. Mogingyabtitan in sitigoy. 
elkaar van antwoord dienen. eigenl. : elkaars woorden aanvatten ( abut , 
m oy abut : aanpakken). A ogdaocizan-nauii : (hij) heeft zich met ons 
vermengd. is onze genoot geworden. X oyilocanan-niai in taja pitoc: 
die zeven zijn elkaar komen te vervangen. Zie ook mogimbocloian 
op biz. 399 en de voorbeelden op biz. 356. 

De hier boven gegeven woorden met voorgevoegd mog- staven o.i. 
voldoende de ook op biz. 356 onder mog— an, en op biz. 395 onder 
mojogi- geuite meening. dat in deze gevallen de i niet tot mog- be- 
hoort. (loch als een deel (voorslag of wat ook) van het grondwoord 
kan worden beschomvd. (Zie ook de voorslagen e*. he* u* en de 
samengestelde voorvoegsels mahe*. mahu en mahu* van het Sangi- 
reesch, respect, biz. 25 en 128 v.v. van de Sangir. Sprkk. v. Dr. N. 
Adriani). 

Zooals beneden zal blijken. Ijestaat hier wel een voorvoegsel mogi-, 



SPRAAKKUNST VAN IIET BOLAAXG MONGOXDOWSCH 


407 


doch dit is van geheel andere beteekenis dan mog- voor een van een 
voorslag i voorzien grondwoord. 

Na deze uitweiding over den — op de bekende uitzondering na — 
genasaieerden i-voorslag, dien we, naar aanleiding van de i van moi-, 
hier wel meenden te mogen plaatsen, wordt weder ternggekeerd tot 
moi-, om dit door nog eenige voorbeelden toe te lichten. 

Bo moroemboen i langit, jo dia 5 iikoin matoi si mditockod hong 
kajoe: en de heme! zal valien, maar je zult niet sterven want hij 
zal gestut komen te worden door (dezen) boom. Pokopia, simbu ' 
dia 5 inoisibat-mai Icon siol : pas goed op, opdat (je) been niet 
gehakt worde. Bo moidantocg Ico inatonda : en zal ons tweeen komen 
te drukken. Si inoitocrocb-mai Icom baloikoe: want dan zal mijn 
huis komen te verbranden. Simbu * dia'-pa-bi' i mo’ilabot: opdat 
er nog niet (iets) gebeure wat verhindering te weeg brenge. 
Moilocai-niagP , baja-baja* . . . . : met dat (zij ) herw. naar buiten 

komen, dadelijk Moiboei-inakoz e k win baloi in tobatoe* -tobatoe* : 

als ieder teruggekeerd is in zijn huis. Moidocdoci mojosingog-don 
kom pononika : vervolgens spreken ze met elkaar over de trouwerij 
(hoe alles daarbij in zijn werk meet gaan). Xaanda i moitobok-don- 
makoiu : als het oordoorboren is afgeloopen. Mo'itocgat-ka andc 

moitala*-ka akoc-oi naa no'itolaboc 5 no'iangoi naa : het kome 

juist of het kome fout te zijn nu het zoo valt dat ik hier ben. 

Jo pangkoinja mdimocla, loentoenyea mo'imocla : het ondereind ervan 
komt geplant te worden, het boveneind ervan komt geplant te 
worden. (R. opl. : een huisstijl). Mo'italib in sia ku i sangadi : met 
dat hij het dorpshoofd voorbij gaat. Mo'itocot-inakozo kom baloi : als 
(hij) in huis is gekomen. Moibaja'-mai: met dat (zij) aankomt. 
Mo'itangoi kom boeta ' , toempang, sikajoc, pindan, onoc-don : het kan 
voorkomen dat er wordt genoemd grond. sago, antieke doek. borden, 
wat ook. 

§ 90. noi-. 

Xo'ibaja '-moi jo ki Dolindimon foca sinala* an : toen (zij) waren 
aangekomen werd D. verlaten, achtergelaten. Bo na~ doman toca. jo 
noitanob-mai ko i toeang : toen het aldus was. schoot den vorst te 
binnen. Tonga ' noipocntock-bi ' in siolkoc kom binoeboengan ini 
baloi i ina ' bo i ama* i toeang: maar mijn voet kwam waremsj>el 
te trappen op de nok van het huis van mv vader en moeder (toeang 
= vorst). Kon toca noioendok-magi ' hong kinoc jocngan-inakozc na\ 
atamoe toca : toen zijn (ze) herwaarts teruggekeerd naar de vaste 
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verblijfplaats van die u\v slaven. (hooge taal!). Bakctsa no'ibaal kong 
ginian : een (soort) zeevisch verstrikt in een vogelstrik (raadsel). Xoi- 
lioc-don ko liojolomboi im poniligan in singgoi: reeds over de helft 
van de daalplaats der zon (± halt vier). Balanda tongo ocangga, 
noitocboe-mai jo nojolaock-don i intoit Arab: een prauw vol Hol- 
landers, toen ze aankwamen waren ze vermengd met Arabieren. (R. 
opl. : een nest uitgekomen kippen, eieren). Xoibiag ko jocak i lipoe s : 
het is gegroeid midden in het dorp. X o' -don kocmbai no'ilontak kon 
tocbig: gelijk een kurk drijft op het water. Xa s noikarit ko oeangoi: 
alsof het is gehaakt aati een doom. Tocdoenjo-nionik no'itocndoel ko 
langit : het bovenste gedeelte ervan kwani den hemel te hereiken. 
Akocoi notoelocng ko oelag inta noisisip kom batoe : ik heb geholpen 
de slang die tusschen steenen was bekneld geraakt. IJia r ‘ -pa ikoze 
ndinanam ? heb je het nog niet geproefd? Xoboci-don no'itockat i 
lopa s im Bolaang Mongondoze : kwam weer boven het water uit te 
steken de vlakte van B. M. Xoitajozc-inaiigoi ko i Loog. jo pinongko s - 
don i ocoi: toen (hij) voor L. kwam, heeft (L.) de rotan doorgekapt. 
Jo noisindog-monik im baloi buclazeon : toen was er in eens opwaarts 
verrezen een gouden huis. Xo'ilioin kon tocbig in sompoko bo nian- 
docroc, jo noboensit: (zij) slikte (hij ongeluk) in het water der s.- 
en m.-bloemen en is zwanger geworden. Jo mi ’ bongo 5 lajocg ing 
kolantocd im bcntcng noiliboc ko lipoc' ! : gelijk zeer oude kokos- 
palmen was de hoogte van de benteng (die) idotseling was komen 
te omringen het dorp. Xo'itomak-don in sia : hij is op een scherp 
gepunte bamboe (soort val) terecht gekomen. Xoinag-mai : met dat 
(zij) beneden kwamen. Inggama'-ui-pa im batoe into noo into no'i- 
dantoeg ko inako"’ : neem toeh weg dezen steen, die mij clrukt (is 
komen te drukken). Xo'iogi '-don ing kambolcng: kwam er zoo hij 
geval een haai. X oitocngkued-don : kwam op handen en voeten te 
vallen. Xoililid-don koni bingki 5 in tocbig, dud-don mokoboja' : was 
gerold (komen te tuimelen) aan den rand der rivier, kon niet meer 
loopen. 

§ 91. modi-. 

Modi- beschouwen we als een geredupliceerden vorm van moi-, 
wat — evenals bij mokoki-, zie biz. 384 v.v., — wordt afgeleid uit 
de beteekenis. Mooi- toch wil zeggen : wiens aard of aanleg het mee- 
brengt dat hem steeds weer overkomt. of die steeds weer komt te 
doen wat het grondwoord zegt. (Zie Reduplicatie, § 211 v.v., en 
ook mo-, biz. 326 v.v., onder 3e). 
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Mooipintoed : een struikelaar, vooral ook in overdrachtelijken zin. 
Mobitabat: een verdwaler, die steeds maar veer komt te verdwalen. 
Mooitala s : steeds veer in fouten vervallen. Kita intern mobitala 5 : 
wij menschen komen steeds veer tout te zijn, (dit brengt onze 
aard mee). Mobilampat : steeds veer in overtredingen vervallen. X ion 
bo pinotala * moe ing ki arfi'koc, jo mongongontongl si ■mobisiha' 1 - 
pa-bi s ing ki adi s iuoe : nu heb je mijn kind schuldig verklaard. pas 
op! want jouw kind heeft inimers ook den aanleg om tot schelden 
te vervallen. Akocoi naa nwbikaan-pa-bi' koni bojo'-moninioc : het 
zou toch waarlijk behoorlijk zijn als ik geregeld kvatn te eten van 
jullie tuinophrengst. (Dit gezegd tot bijv. ondankbare pleegkinderen). 

§ 92. Moroi-, noroi 

Moroi-, hetvelk door invoeging van -nr- in moi- is ontstaan. zegt 
dat een veelvoud zal overkonien vat het grondwonrd zegt. onnpzet- 
telijk zal geraken in den toestand daarvan. meerderen gaan zoo bij 
geval (voorbij), komen (aan), komen te 

Locmaboe * kong kabalo iindikozc, i morditalib kong komalig in 
datoc : jullie nioeten van het paard atgaan, als (jullie) voorbijkomen 
het paleis van den vorst. Outongan i mongoadd i moroitabat kon 
dalan : let op de kinderen dat (zij uiet) verdvalen onderweg (komen 
te verdvalen), anders zulleti ze . . . . (allemaal). Lockadan pokopiaan 
im bcmbc s , si inoroikaaii koni bombdingot: maak goed het bewaken 
van de geiten, vant (anders). zullen ze (allemaal) komen te eten van 
den (giftigen) bomboingot-struik. Mongongontong imoikozo, simba* 
dia 5 moroisimpoi kon tagoi : kijkt goed uit jullie, opdat (jullie) niet 
in aanraking komen met den (jeukverwekkenden) tagoi-boom (in het 
voorbijgaan er langs strijkeu met het lichaam). Mongongontong, 
siinba s dia ' niordipintoed koni pindan : kijkt goed uit. opdat (jullie) 
niet komen te struikelen over de borden (die op den vloer staan). 
Agi % on-dun i jobondol in dodob , malocnang-ka i mornikocani-don ko 
i togi gadi 5 : verslagenheid (droefheid) is gekomen (over mij), dat 
is de reden dat ( ik) kom te roepen tot de ouders (of: tot u alien). 
Dongka nioroitongau-makozo i intent mi podjokc^an i Beiat : alle 
menschen komen verbaasd te zijn door het dansen van B. Onoc i 
nokoliau kong cgina sain pc noroikocock ko mogogocjangt vat maakte 
(je) zoo ontdaan dat (je) kvam te roei«n tot alle voorouders? 
Bajongan i iittaii inta noroitalib: alien die voorbijkwamen. 

Voor het samengestelde praefix nwngdi-, zie onder mongo-, § 112 
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en voor een eventueele combinatie met een nog niet behandeld voor- 
voegsel wordt verwezen naar de groep van dat praefix. 

9. D e g r o e p v a n mogi-. 

Hiertoe worden gerekend : 

mogi-, 
nogi-, 
pogi-, 
pogi—on, 
pi nogi-, 
pogi— an, 
pinogi—an, 
mopogi-. 

§ 93. mogi-. 

Mogi- wordt zonder meer aan het volgend grondwoord voorge- 
voegd, dus geen nasaal of wat ook, en is in deze dus gelijk aan tno'i-. 
Mogi- wordt gevoegd vbbr woorden die een kleedingstuk. sieraad. 
wapen, gereedschap, enz. aanduiden, dus in het algemeen : iets wat 
men aan of bij zich heeft, en beteekent : aanhebben, versierd met, 
voorzien van. uitgerust met wat door het grondwoord wordt genoemd. 
Ook kan een met mogi- gevormd woord vertaald worden met: zich 

steken in zich versieren met zich een omhangen, 

zich uitrusten met Wanneer het grondwoord sums niet direct 

een kleedingstuk of iets dergelijks aanduidt, dan geeft het te kennen 
een bepaalde manier van dragen of aandoen van bijv. een kleedingstuk. 
Het begrip van bijv. een kleedingstuk zit er dus wel in. 

Zooals juist is gezegd. meenen we aan mogi- reflexieve kracht te 
mogen toekennen. En daar mog- deze soms ook heeft (zie biz. 55) 
is het misschien niet al te gewaagd deze reflexieve kracht ook bij 
mogi- aan mog- toe te schrijven en dan aan de steeds ongenasaleerde 
i van mogi- eenige instrumental kracht toe te schrijven. (Ook bij 
moi- zijn we geneigd tot een dergelijke beschouwing van de i. zie 
biz. 100 v.v.). 

Mogitotambot : een schaamgordel om hebben, zich met een schaam- 
gordel hebben ..gekleed". Mogidaing : een sarong aanhebben. Mogi- 
lambocng : een kabaja aanhebben, zich daarmede hebben gekleed. 
Mogisolana : een broek aanhebben. Mogilcnso, inogisupco, mogisapa- 
toc, mogisakapi ti, mogisising, mogibolocsoc, uwgipatcda . mogibobol. 
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mogitomot, mogitocngkocdon, mogisimala, nwgikalcait. mogitampclan, 
mogipitozo, mogilangkadan : voorzien van, versierd met, uitgerust met : 
een hoofddoek, een hoed, schoenen. koperen helm. ring, armband uit 
schelp geslepcn, zilveren armband, halssnoer, speid. Ians, kris. schild, 
zwaard, kapmes. stelten. Mogialaxivng : een nog niet aan elkaar ge- 
naaide sarong of een handdoek of een ander langwerpig stuk goed 
om de schouders hebben geslagen. (Anderen: nwgialocang). Mogi- 
bongkol : zich hebben omgord met iets. M ogikokncdoc* : een „kain" 
van het hoofd af laten hangeti, bet gezicbt knmt er alleen maar uit. 
Mogibingkolot : een kain under de armen dichtgeknoopt aanhebben. 
Mogitaat : (een broek) met een tomv om het tniddel vastgebonden. 
M ogihintol : een sarong aanhebben, die om het middel is vastgeknoopt. 
Mogibandang : een kain van den schouder afhankend hebben. Bij deze 
laatste woorden vertegemvoordigt niet ieder grondwoord den naam 
van een kleedingstuk, maar geeft te kennen de manier waarop een 
doek. kain of sarong wordt gedragen. 

Ki Singkocton toca pinakrangan i mopia. mogilcnso kinalcinbaoc. 
mogisising ini boclazcan. Ki Pa jag toca mogibintol in songkct soclara, 
mogihunbocng in sating, niogialazaang in soctara. uwgibobol im 
boclazcan, mogitomot i mate boclazcan. mogisising in salaka mongo 
boclazoan : S. zijn mooie kleeren aangedaan, (hij) heeft een hoog 
ojigemaakte hoofddoek op. gouden ring (en) aan. 1). heeft om het 
middel vastgebonden een zijden songket-sarong. een satijnen kabaja, 
een zijden doek van den schouder afhangen. een gouden halsketting. 
gouden kabajaspeldjes, (ringen) een ring aan van zilver of goud. 

§ 94. nogi-. (verleden tijd van mogi-). 

Inontongea intaii tobatoc 5 into dia ' nogipakcang, tonga' -hi "■ nogi- 
totainbot in sia: hij zag iemand die niet gekleed was. hij had zoowaar 
slechts een schaamgordel om. Tvngo lipoc'an koniintan nogilainbocng 
i ocatoi: een dorp vol. alien hebben een kabaja aan van ijzer. (R. opl. : 
een schelpdier). Piniag-mai i ina'nja bo i ama'nja. jo dia ' lalut 
nogidaing : vanaf dat (zij) is verzorgd door haar moeder en haar 
vader, heeft (zij) nog nooit een sarong aangehad. (R. opl. : een kat). 
Gocjangcd tobatoc 5 nogibintol in sikajoc : een moedertje (dat) een 
antieken doek om het middel gehonden heeft. Xogibandang ing ki 
Soclap, jo oclag toca ilimikor-don (and.: ilimibod ) kon sigogozoca : S. 
heeft (haar als een slendang) over den schouder gehangen. en toen 
heeft die slang zich gekronkeld om zijn hah. 
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§ 95. pogi-. 

Pogi- geeft te kennen : een verzoek of bevel om zich te voorzien 

van, of zich uit te rusten of te versieren met of : waarmee 

men zich zal (Pogi- is dus onder de mogi-vormen vat po- is 

onder die van de mo-groep.) 

Pogilambocng ! voorzie je van een kabaja ! Wil men bepaald zeggen : 
aandoen, dan : loetocd-ai i lambocng ! doe de kabaja aan ! Pogibandang- 
koc-pa i ocda-oeda soetara naa: laat ik me dezen antieken zijden 
doek even om mogen hangen (als slendang). Sisiugmoc nion pogisiug- 
koc-pa tnaja 5 mosocnat : dezen uw ring laat ik me daarmee mogen 
versieren (als ik) ga niemvjaarhouden (moh.). .lka bagoc snwncaga. 
jo pogisiripoe si ino'iritak koni hocta 5 : als men pas de plechtigheid 
..monondeaga” heeft ondergaan, moet men houten sandalen gebruiken, 
want (anders) zal men op de aarde komen te trappen (en dit is ver- 
boden). Doing into miar pogibintolinoc-don : deze sarong doe jij die 
maar om (die mag jij wel hebben). (Pogibintolnioc-pa wil zeggen dat 
men de sarong slechts even (tijdelijk) mag gebruiken). Solatia ' into 
naa pogisolana' moc-don, si nioringkoct-don ko inako : deze broek 
gebruik jij die maar (neem jij die maar), want (zij) is mij al nauw. 

§ 96. pogi— on. 

Pogi— on geeft te kennen dat het gewenscht wordt geacht het 
genoemde kleedingstuk of sieraad te gebruiken. er o.z.t.z. voor is 
om in den toestand van ..aanhehben” te worden gebracht. (Zie po— on 
biz. 335 ). 

Pogikaraboeon inoc-pa ing karabockoc, siniba ' dia i mobocli : doe 
jij mijn oorsieraden even in je ooren. opdat ze niet wegraken. Pogi- 
pindingonnioc-pa-monag ini pindingkoe into boclazvan : worde even 
door je aangedaan mijn gouden gordelgesp. Bai n dongka moilolan, 
ho pogisolana*on in solatia* moc: eerst als (je) aan de overzijde bent 
gekomen. moet je je broek aantrekken. Dika pogibobolon ini bobolkoe ! 
mijn halssnoer mag (je) niet omdoen ! is er niet voor om door jouw 
te worden omgedaan ! Dika pogitaaton i locbid inta toca ! dat touw 
mag (je) niet als broekband gebruiken ! is er niet voor om als broek- 
band te worden gebruikt (het heeft een andere bestemming). 

§ 97. pinogi-. (verl. tijd van pogi-). 

Inta pinogilamboengkoc kolabocng : (de kabaja) die ik gisteren heb 
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aangehad, als kahaja gebruikt. Oclag inta toca dinomokea bo 
pinogibobol : die slang heeft hij gepakt en om zijn hals gedaan (als 
halsketting). Locbid into toca pinogitaat bo nobontozo : dat touw is 
als broektomv gebruikt en gebroken. Dcga ' boclan im pinogipinding- 
moc nion ? wellicht is het de maan die je daar als gordelgesp hebt 
gebruikt? (Spottende opmerking). Doing i intaii inta toca pinogibintol 
binintatak. simba 5 diet' mooloct : de sarong van dien man is om het 
middel geslagen hoog opgehaald opdat zij niet nat worde. Boclazvan- 
bi ' im pinogikarabockoc naa : het is heusch goud dat ik als oorknop 
in mijn oor heb gedaan. Pinogipaka'-bi* i Take ' ini paka'koc: T. 
gebruikt warempel als onderbaadje mijn onderbaadje. Doing sania- 
rang i Toinbaba pinokidut solona ' bo pinogisolana'-bi 5 i Otod : de 
Semarang-sarong van T. heeft (hij) tot brock laten knippen, en (nu) 
vvordt ze warempel door (). als broek gebruikt. 

§ 98. pogi—an. 

Pogi—an duidt aan den tijd waarin, of de plaats waar men bezig 
is met aandoen of zal aandoen wat het grondwoord zegt ; ook : waaruit 
men zich verschaft wat het grondwoord te kennen geeft. 

Pogibintolan i adi 5 . jo kosingan-bi* -monia : het kind wordt een 
sarong aangedaan, maar ze lachen er om (daar het kind er nog niet 
mee overweg kan. zakt telkens af enz.). ho ondo mi pogilingkitanl 
waar moet het afweermiddel worden gebonden .' (om den rechter- of 
linkerarm ? bijv.). Kako, a pa pogihinibocngun in tongo doca bo 
niamcig'D bidon i nion: wel. wel, terwijl een ander nog bezig is zich 
van een kabaja te voorzien. kom (je) al hier (tot iemand die komt 
terwijl men half gekleed is). Mononggoba 5 , si nion ing kooeli an kom 
pogilamboengan : tuinen aanleggen. want dit is om het te kunnen 
verkrijgen waaruit men zich van Weeding (en andere dingen) voor- 
ziet. Likocdkoe naa dia s niotaau pogipaka'an. sing kinobiagan im 
bitocl : mijn rug daar kan (ik) geen onderbaadje hebben, want er is 
een steenpuist opgekomen. 

§ 99. pinogi—an (verb tijd van pogi—an). 

Xonakit i ogotankoc im pinogibintolan noringkoct : pijn doen mijn 
lenden, want de sarong is er (zoo) stijf om gebonden geweest. 
Binalotan in sii'koc kolo(l)anan im pinogitaatan noringkoct: gestriemd 
is mijn rechterzij vanwege het daar strak aanhalen van het broek- 
touw. Kopia ing ginanja im pinogikarabocankoc : (hij) vindt het 
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prettig dat ik oorknoppen heb aangedaan. Kinosingan-monia ini 
pinogibobolankoc ini bintooi : zij lachten om (mij) omdat ik om mijn 
hals had gehangen (een snoer van) bintooi-vruchtjes (die kinderen 
als kralen aan elkaar rijgen). Kon tocdoc im batoc inta naa im 
pinogisolana' ankoc no'inggoc ^-inakozc : op dezen steen heb ik mijn 
broek aangedaan (toen ik) gebaad had. Tonga ' pinogikarabocan im 
bongolanea, jo nobobaga 5 : slechts oorknoppen zijn in haar ooren 
gehangen, en (nu) zijn ze opgezwollen. 

§ 100. nwpogi-. 

Deze combinatie van niopo- en mogi- geeft te kennen dat men 
het bedoelde kleedingstuk. sieraad of wapen om- of aanhangende 
doet zijn. 

Kai olai toco, aka kaiuako ' : Pogibandang-don ! bai n toe a ikow 
mopogibandang: die aap zei. als ik zeg: Hang het om (over den 
schouder) ! eerst dan moet je haar omhangen (doen afhangen v <1 
schotider). Mopogibongkol im pitoia : laat het kapmes omgehangen 
zijn, laat dat in den toestand van aangegord verkeeren. Mopogi- 
bongkol in doit: doe het geld in een doek gewikkeld om je middel. 
Mopogihunboeng in soctara : laat je bekleed zijn met een zijden 
kabaja. 

Het kan voorkomen, dat een woord hetwelk geen kleedingstuk, 
sieraad, wapen enz. aatiduidt, oogenschijnlijk toch ook met mogi- is 
gevormd, zooals bijv. de woorden : mogijajoe s (mogiraroc s ), mogi- 
langgo s , mogilanit , mogilima (voor vertaling zie biz. 400 v.v.). Op 
biz. 397 — 101 is echter uiteengezet. dat we o.i. in dergelijke gevallen 
niet met het zoo even besproken mogi- hebben te doen, doch met een 
soort voorslag i-. die voor nasaleerbare medeklinkers steeds genasa- 
leerd wordt. en als een deel ran het grondwoord kan worden be- 
schouwd; voor dit secundaire grondwoord is dan mog- gevoegd. Zie 
hiervoor de genoemde bladzijden. en ook mojogi- op biz. 393, 

10. De groep van inongi-. 


mongi-, 

nongi-, 

pongi-, 

pongi—oii. 


Hiertoe behooren : 
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pinongi-, 
pongi—an, 
pinongi— an, 
mokopongi-. 
mongongi-. 

§ 101. mongi-. 

Wanneer de beginconsonant van het op mongi- volgetid woord dit 
toelaat, wordt zij geprenasaleerd bij voorvoeging van mongi-, doch 
bij met j-, 1- of r-, en bij met blinkers aanvangende woorden, wordt 
het zonder meer voorgevoegd. In vorni komen met mongi- afgeleide 
woorden dus soms geheel overeen met die woorden, waarvan het 
primaire grondw, een genasaleerden voorslag i- heeft en daarna met 
mong- is gevormd. (Zie voor dezen voorslag biz. 397 v.v.). Toch 
meenen we dat er wel degelijk verschil is. Xiet alleen wordt mongi - 
bij met blinker beginnende woorden zonder meer voorgevoegd — wat 
bij bedoelden i-voorslag niet het geval is — . maar mongi- heeft ook 
een vaststaande beteekenis, wat bij den i-voorslag niet zoo is. daar 
die o.z.t.z. een nieuw grondwoord met gewijzigde beteekenis vormt. 

Mongi- wil zeggen : le. volgen, zich begeven langs, door of over 
hetgeen door het grondwoord wordt genoemd (dit ,, volgen" kan zoo- 
wel letterlijk als overdrachtelijk bedoeld zijn) ; 2e. er op uit zijn te 
bemachtigen wat het grondw. zegt, daarop alles concentreeren. 

Bij de bespreking van mo- is gebleken dat het intensieve mo- veelal 
kan worden weergegeven met : klaar staan, of : er op uit gaan om te 
doen wat het grondwoord zegt. Mocht nu mongi- te herleiden zijn 
tot het intensieve mo- -f- i-, dan zouden we deze i- hier misschien 
aanwijzende kraeht mogen toekennen, m.a.w. : i- zou dan aanwijzen 
waar men langs zal gaan, of waarop men uitgaat of lostrekt. (Yoor 
deze i zie § 245). 

Monginggoba 5 : zijn weg door de tuinen nemen, dezen willen volgen. 
Dika monginggoba 5 si mo'iritak koin pajoc: ga niet door de tuinen 
want dan zal de padi vertrapt worden. Mongindalan : den weg volgen. 
Moondok iakocoi i mongindalan : ik ben bang om den weg te volgen 
(dit kan bijv. een dief zeggen, of iemand die verlegen is menschen 
te ontmoeten). Maja s moindoi kon toctocngan motakod mongini- 
boclocd i Ambang: (hij) gaat kijken naar den vulkaan (en) zal stij- 
gende den berg Ambang volgen. Xongonoe si inooja' -hi' in sia i 
mongiinalocg ? wat is er dat (hij) zoo verlegen is om de dorpstraat 
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te volgen? Mongijoeak : het midden volgen, houden. Mongongontong 
i maja 5 mongijoeak hn padang, si motojoe 5 in tocriangTd : kijk goed 
uit als (je) gaat midden door de alang-alang, want veel zijn de (jonge) 
uitspruitsels ervan. Ki Amman maja 5 monoeloe 5 motaloeg mongi- 
ngkotoelidan : A. gaat met een tlambouw (garnalen) vangen (en) volgt 
den kotoelidan-rivierrand. Tongga s akocoi mongilocntocng ingkajoe: 
maar ik volg de toppen der boomen (een aap spreekt hier). Mongilioc : 
volgen vvaar geen trap is (en zoo in huis komen of het verlaten) ; 
kinderen doen dit wel, maar ook dieven. (Lioe is de ruimte, die on- 
middellijk aan den vloer van het huis en voorgalerij grenst, waar geen 
trap is). Bagoc mamaugoi mongindangkoclon, ai-moboci mongilioc : 
pas komende wordt het voorgalerijtje gevolgd, weggaande volgt men 
den buitenkant. Gezegde over iemand (bijv. een schoonzoon), die in 
het begin zich heel mooi voordoet, maar later (bij het scheiden bijv.) 
heel onbeschoft is (als iemand die zoo maar naar beneden springt 
inplaats van behoorlijk de trap te volgen). Mongiibogkoc ki inc into 
pobogoiankoc : het gaat volgens mijn wil aan vvie of ik het zal geven. 
Mongiibog-bi s i S. : geheel volgens den wil van S.. zooals hij dat 
wenscht. Mongiigin ing ginakoc : de toestemming volgen van mezelf. 
eigen wenschen volgen. Kai intaii motaau: Ojocon im bisa i 
mongimbalangon, bo ojocon dontan im bisa into mongintoba : een 
deskundige zegt : er zvn giften (vergiftige dieren) die de zee volgen 
(naar hunne gewoonte in de zee leven) en er zijn ook giften die op 
het land verblijf houden naar hunne gewoonte. 

Mongimanoek : er op uit zijn om kippen te krijgen. het kan zijn 
om ze te koopen, maar eerder wordt gedacht aan stelen, of rooven 
door kiekendief. Maja s mongimanoek potombocloi in dolom: iederen 
nacht gaat (hij) op kippen uit. Maja s mongindoce* , mongilantat, 
mongiinbolangat : er op uit gaan om doerian-, lansa-, ramboetan- 
vruchten te bemachtigen. gaan lostrekken op die vruchtboomen. Intan 
into toea maja 5 monginatoc ko lai-laigan into dia 5 kointau : die man 
gaat eieren (stelen) in de verschillende tuinhutten. die niet met men- 
schen zijn. Mongiadodoi: kermen van de pijn, aan een stuk door 
maar kreunen en steunen, aan niets anders wordt gedacht, men is 
op kreunen uit. 

§ 102. nongi- (verb tijd van mongi-). 

A onginaa iakocoi: hier ben ik langs gegaan. A ongintoca in sia : 
daar is hij langs gegaan. Xongionda iikenc ? waar ben jij langs 
gegaan t A ongimolabot iakocoi: ik heb toepaadjes genomen, waar 
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dit korter was den gewonen weg verlaten, het kortste gevolgd. 
Xolagoei iroemoedak nongioeto * i rocsa inta toca : dat hert vluchttte, 
met gebogen kop vooruit ging het door het hooge riet. K ongiolioeng 
ing kajoe, sin totoeoe narente * in singgai: (hij) volgde de schaduw 
der boomen, want erg heet was de zon. Kinocinapot nongimpangkoi 
in doce * : opgekropen langs den stam van den doerianboom. 
Nonginsigad ing goba* -namocnda : is gevolgd de tusschengrens van 
de tuinen van jullie tweeen. Xongintoedoe ini batoc : volgde de toppen 
der steenen (bijv. bij het oversteken van een rivier). Minaja* -pa 
iakocoi iiongiantog im banga pomiaan oloenan : ik ging er even op 
uit om te verkrijgen het binnenste van een niboengpalm om daarvan 
te niaken een kussen (-vulsel). Xongiliod i rocsa kon dogami inta 
toca iakocoi : ik volgde het spoor van het hert in dat struikgewas. 
N ongiraian-bi* in tobatoe*-tobatoc* : (men) volgde maar den wensch 
van iedereen. A 'oponik nongintondok imosia. jo noroentoct : zij zijn 
geklommen over het hek en (nu zijn de dwarslatten) naar beneden. 

§ 103. pongi-. 

Pongi- is onder de mongi-vormen wat mo- is onder die van de 
nio-groep ( zie biz. 333 v.v.), het heeft dus imperatieve en instru- 
mentale kracht. 

Botoi-makozi’ pongilocok i ocangga naa: roei derw., laat deze prauw 
de bocht volgen. Pogocinan pongimotoclid : zeg het volgens de waar- 
heid, met je zeggen volg daarmee het rechte. Pongimolabot : met een 
woord, om het kort te niaken, om hiermee alle verdere redeneering 
af te snijden, bijv. : Pongimolabot . nactia ing koibogca : in een woord, 
dat is zijn wensch. Ponginggogitia-pa-monia : volg voorloopig hun 
gedachten, hun overleggingen. (Yoor gogina, zie § 211). Dibit 
ponginion ini pikiranmocl laat je gedachten dat niet volgen! denk 
daar niet over! Koinintan pongilipoc * / intuit minta inta naa: laat 
al die menschen het dorp volgen. Baja* pongimanock in doit inta 
naa : ga op een kip uit met dit geld, zie met dit geld een kip te 
krijgen. Pataton pongionda in dalan inta naa ? waar zal deze weg 
langs gaan als (hij) verplaatst wordt ? (waar zal met dezen weg langs 
worden gegaan ?). 


§ 104. pongi— on. 

Pongi— on geeft te kennen dat het gewenscht wordt geacht of 
behoorlijk is iets ergens langs of ergens over te leiden, te doen volgen. 
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Bij een verbod zegt dit dan dat het heelemaal niet geoorloofd is. 

Dalan inta naa pogalet pongiliboeon ini boclocd : deze weg rnoet 
maar rondom den berg gelegd worden, de helling rondom den berg 
worde ermee gevolgd. Aka motocnsinggai pongioliocngon ing kabalo : 
als de zon op haar heetst is, worde het paard in de schaduw geleid 
(doe het die volgen). Dika pongiolabatonmoc i adi s , si molaboe 5 : het 
kind mag je (heelemaal) niet laten volgen den balustrade-balk, want 
dan zal het vallen. Dia 5 mobalP ponginggoba s on ing kabalo : het 
mag niet (dat) langs den tuin wordt het geleid het paard. Pinongojozo 
ko inia, diaan-don ponyiomoeikon ini bembc ' : het is hem opgedragen 
(dat) de geit langs het oosten gaande gebracht meet worden. Dika- pa 
pongiomonikon-monimoc in tonykolai im ponoja' : de mand met 
vleesch moeten jullie nog niet boven-langs brengen. 

Soms is -on als een deel van het stamwoord te beschouwen, en 
hebben we o.i. dus niet direct met pongi— on te doen, maar met 
pongi- voor een reeds met -on afgeleid grondwoord. Bijv. Xaaia in 
doit ponyingkaanon-inonimoc : hier is geld waarmee jullie op eten 
( kaanon ) af moeten gaan, waarvoor jullie eten moeten koopen (en 
niet aan andere dingen uitgeven). Dika pongindolangon i lolingkop 
i loeit si moroepit: volg niet met bet rijstvat het gat van de deur, 
want (dat is) nauw. (Dolangon : ingang van een tocht- of windgat, 
van een zeestraat). 

§ 105. pinonyi- (verb t. v. pongi-). 

Pinogotoep pinonyilangit: het is afgeschoten in de richting van 
de lucht (naar boven). Pinatat piuongilopa ' in dalan: de weg is ver- 
legd langs de vlakte, heeft men de vlakte doen volgen (men is 
ermee langs de vlakte gegaan). Dinianja-don pinongiomoeik in 
silaimoc : hij heeft al gebracht je deel, daarmee het oosten langs 
gaande. Xongonoe sim pinongionionagmoc-bi " in dalan ing goba'koc ? 
waarom is het dat je toch beneden langs laat gaan (naar daar hebt 
verplaatst) den weg van mijn tuin ? Pinolabot-don pinongilocmad ing 
ki Sanibc : S. is den kortsten weg. langs het tuindorp. vervoerd. 
Sinaan pinongimboeloed i oclang-monia : huti strikken zijn gesteld 
langs den berg, daarmee hebben zij den berg gevolgd. Sinocntocnca 
pinongilioe i adP inta tnca : hij heeft dat kind laten zakken langs 
de vrije ruimte. Binandai pinongiloentoeng i longkoet inta toca: die 
(met rijst gevulde) bamboes zijn op de balken langs de zoldering 
gelegd. 
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§ 106. pongi—an. 

Pongi—an geeft te kenen : . . . . waar langs zal worden gegaan, waar 
men zien te bemachtigen wat het grondwoord zegt. 

Ponyindalanan : d wegen waar zal worden langs gegaan. Dika 
mongandocp moniomama % an kom pongindalanan : ga niet (bij anderen) 
aan ora pruimpartijen te houden op de wegen waar gij langs zult 
trekken. Ko onda ini po)iginiponiania s an-nioninwe? waar haalt gij 
uwlieder pruimbenoodigdheden ( poinaina s )? Boeta s i intau, dika 
pongingkajoean : de grond van (andere) menschen, daar mag (je) niet 
op hout uitgaan (d.w.z. als er een heele massa noodig is voor bij v. 
een feest). Maja s moc-pa iakocoi pongimbibigan hong kotoclidan : ga 
jij even voor mij in de kotoelidan-rivier den kant langs (n.l. om 
garnalen te pakken). 

§ 107. pinongi—an (verb t. v. pongi—an). 

Ko onda ini pinonginipakoe* an-moninioc ? waar is de plaats waar 
gijl. de pakoe ' -groente hebt gehaald? Onoe-pa im pinongilipoc* - 
anmoc ? wat (heb je) nog dat je langs het dorp bent gegaan ? Dia s 
sinocinoroc s in sia ini pinongilocniadannioc: was hij niet boos dat 
je het tuindorp hebt gevolgd? (daar waar het tuindorp is. langs bent 
gegaan). Ojoeon ini pinongiotnakoioankoe : er was iets (dat maakte) 
dat ik daar ginder langs ben gegaan. Pinongioinonikaninoc, nolagoci 
in sia namorng: terwijl gij daar boven langs gingt, is hij gevlucht 
naar beneden gaande. Kaonda ini pinongindia'an i Sabir baja-baja ' 
sinocinoroc 5 ing ki tocang: toen S. er op uit was het te ontkennen, 
heeft mijnheer zich direct boos gemaakt. 

Up biz. 46 is in een zin met voorbeelden van pino— an ook het 
woord pinongingkonockoean te vinden (de vroeger gevierde plechtig- 
heid van het nagelknippen). We meenen hier ingkonoekoe (and. 
ingkondoekoc) als secundairen stam te mogen beschouwen : ingkonoc- 
koc-ai : knip de nagels (nagel = konoekoe, of : kondoekoc) ; monging- 
konoekoc : nagels knippen. Zoo zijn er meer woorden, die op het 
eerste gezicht geheel den indruk maken van met een mongi-vorm te 
zijn samengesteld, doch o.i. toch van andere samenstelling zijn (zie 
hlz. 409 en 397 v.v. ). We volstaan met nog een voorbeeld te geven. 
Monginygama ' : gaan wegruimen of verwijderen van iets wat daar 
niet behoort te zijn. Hier secundaire stam inggania ' (gevormd van 
gama* : halen, nemen) met niong-. Aka akocoi i monginggama* , jo 
moing gama 5 : als ik het ben die ga verwijderen (uittrekken van een 
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splinter bijv.), dan ben (ik) ook in staat te verwijderen, of : dan raakt 
het ook vervvijderd (uitgetrokken bijv.). (Op biz. 116 van Mededee- 
lingen Ned. Zend. Gen. jaarg. 1911 vvorden de woorden monging- 
gama s en mo'inggama 5 beschouwd als te zijn samengesteld met de 
praefixen mongi- en mo'i (intensief). Dit komt ons nu minder juist 
voor. Inggama * is hier als stamwoord te beschouwen. Ook wordt het 
zuivere mo'i- steeds zonder meer met het volgend woord verbonden 
— ■ zie biz. 396 onder mo'i, voor zoover wij nu kunnen oordeelen). 

Hier wordt ook nog even verwezen naar het in de Minahasa voor- 
komende voorvoegsel mangi-, (zie Sprkk. Tontemb. v. Dr. X. Adriani, 
biz. 78, natuurlijk geheel in het midden Iatend of de i- daarvan soms 
ook wel eens als een soort voorslag van het grondwoord moet 
worden beschouwd. 


§ 108. mokopongi-. 

Mokopongi- is weer te geven met : in staat zijn te doen wat het 
met pongi- afgeleide woord te kennen geeft. 

Mokopongido : in staat om met instemming (met ja = oo) te volgen. 
Mokopongiooo ko into tocntoctonca : in staat om met instemming te 
volgen hetgeen door hem wordt geeischt. Dia'-pa iakocoi moko- 
pongioo kon singog inta nion : ik kan nog niet instemmen (met ja 
volgen, antwoorden op) met dat (mv) woord. Dega' mokoponginaa-pa 
ikozo in tajoic-mai": misschien kun je nog hier langs komen bij het 
naar hier (terug) keeren? Mokopongintoca iikozo ko inta naal kun 
je dit daar langs brengen ? zou je daartoe in staat zijn, of : aandurven ? 
(bijv. bij heel slechten of gevaarlijken weg). Nokopangilobong-bi s in 
sia : hij is inderdaad de lobong-rivier kunnen volgen. 

Als voorbeeld van een pseudo mokopongi- moge dienen nioko- 
pongintotocoe en mokopongintaau. M oko pongintotococ ikozo ki inta 
sinakozcTTi ? waarmee zul je het waar kunnen maken dat hij het heeft 
gestolen 1 Mokopongintaau ikoza ko inta smakozomoc t zul je er iets 
op kunnen vinden (om te ontkennen) dat je het gestolen hebt? Bij 
deze twee zinnen hebben we met inokopo- (zie biz. 373) te doen, en 
zijn intotoeoc en intaau als stamwoorden te beschouwen. 

§ 109. mongongi-. 

Mongongi- beschouwen we als het geredupliceerd mongi-. Bij 
woordherhaling wordt vooral met het tweede deel van een samen- 
gesteld praefix gehandeld alsof dit tot het grondwoord behoort en dus 
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herhaald. Zoo ontstaat mongongi-, daar de klinker van de herhaalde 
lettergreep steeds door o wordt weergegeven. (Zie Reduplicatie, § 
211 v.v.). 

Mongongi- wil zeggen : gewoon zijn te doen wat het met mongi- 
afgeleide woord te kennen geeft, wiens aard of aanleg het meebrengt 
steeds weer ergens langs, of ergens op los te trekken om het te 
bemachtigen. Ook kan mongongi- beteekenen dat meerderen doen wat 
het grond woord -)- voorgevoegd mongi- zegt. De frequentie der 
handeling, die door de reduplicatie te kennen wordt gegeven, wordt 
dan dus veroorzaakt door een veelvoud van subjecten. (In dergelijke 
ge\-allen zou ook kunnen worden gedacht aan een samensmelting van 
mongi- met mongo-, daar dit laatste voorvoegsel steeds een zeker 
meervoud te kennen geeft). 

Mongonginaa : gewoon zijn hier langs te gaan. Mongonginatoc : 
gewoon zijn op eitren uit te gaan. bijv. een slang, wier aard dit 
meebrengt, of van een diet’ die steeds weer er op uit trekt om 
eieren te stelen. M ongongilioc : iemand wiens gewoonte het is niet 
op de gewone nianier binnen te komen (of naar buiten te gaan), ..die 
van elders inklimt". Mongongi iocak': die de gewoonte heeft het mid- 
den te volgen. Mongongindalan : steeds weer den weg langs gaan. 
bijv. wegwerkers of vaste voorbijgangers. ook : velen of de meesten 
gaan langs den weg. Mongongindolaag : steeds weer over het erf 
loopen, of : velen gaan over het erf. Bajongan-nioma nongogindolaag- 
koc: zij alien g ingen over mijn erf. ook: waren gewoon over mijn 
erf te gaan. 

De woorden inongonginajan : steeds weer iemand nadoen, en mon- 
gongina.au : iemand die bezig is met iets te leeren. zijn o.i. weer te 
beschouwen als geen zuivere mongi-vormen, daar inajan (v. dajan ) 
en inaau (v. taau) als secundaire grondwoorden kunnen worden aan- 
gemerkt, waaraan een geredupliceerd mong- (mongong-) is voor- 
gevoegd. 


11. De groep van mongo-. 

Deze groep bestaat slechts uit : 

mongo-, 

nongo-, 

en eenige samenstellingen als : 

mongdi-, 

mongoro-, 


Dl. 85. 


28 
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mongongi-, zie § 109. 

pokongo-, 

kongo-, 

mongongo-, zie § 220. 

§ 110. mongo-. 

Het voorvoegsel mongo- geeft een meervoudige beteekenis aan het 
vvoord waarmee het wordt verbonden. Is het grondwoord een soort- 
naam, dat zegt mongo- dat er meerderen van die soort bijeen zijn, 
de samenstelling kan dan als verzamelnaam worden opgevat; geeft 
het grondwoord een werking te kennen, dan zegt mongo- dat meer- 
deren die werking (zullen) verrichten, alien of in elk geval de meesten 
waarvan sprake is zijn daarmee bezig, of zullen daarmee bezig zijn ; 
duidt het grondwoord een eigenschap, hoedanigheid of toestand aan, 
dan geeft mongo- (nongo-j te kennen dat die eigenschap, hoedanig- 
heid of toestand zich uitstrekt over nagenoeg alle dingen die bedoeld 
worden; enkele uitzonderingen kunnen voorkomen, maar de over- 
groote meerderheid is wat het grondwoord zegt. 

Mongoad i ' : de kinderen. de gemeenschap waarvan ieder lid nog 
een kind is. Mongodcaga : de jonge meisjes, al degenen die dit met 
elkaar gemeen hebben dat zij jonge meisjes zijn. Mongoodita* : de 
jongens, de stand der jongens. Mongo'itoi: de volwassenen, de kring 
der volwassenen. Oaidan i inongoadr , i mongondcaga, i mongooclita* , 
i mongo'itoi : kinderwerk. jonge meisjeswerk. jongenswerk, werk voor 
volwassenen. De woorden mongoddi* , mongodcaga. mongooclita* 
hoort men ook voor het enkelvoud gebruiken, maar het wil ons 
voorkomen dat dit oorspronkelijk wel niet het geval zal zijn geweest. 
Mongo'itoi is bijv. ook nu nog niet voor een persoon gebruikelijk. 
*Pinololimod ko mongoddi ko lipoc* im He fiction : de reeds ge- 
pleegde moord op de kinderen van B. Kobaja ' anniangoi Soclap, jo 
mongoddi * totococ modamal : (toen) trof S. dat er zeer veel kinderen 
waren. 

Mongolansik : meerderen of alien springen. Bolai mongolansik kon 
tanga ing kajoe : de apen springen op de takken der boomen. Totoeoe 
mongolandock i roesa: wat springen de herten. Bajongan-monia 
komintun morogaid ? O nongosioeg imosia : zij alien, werken ze 
allemaal? O, ze liggen (slapen) allemaal. Een enkele ligt misschien 
nog niet, maar de groote hoop wel. Anderen gebruiken voor mongo- 
sioeg, morosioeg. (Zie onder mongoro-, § 113). Totococ mongokosing 
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i mongoadi* minta inta toca : wat zijn al die kinderen erg aan het 
lachen. 

Mongolantoed : alle dingen waarvan sprake is, zijn hoog ; er kan 
wel een enkele uitzondering zijn. maar als een geheel genomen zijn 
ze hoog. Mongolantocd-don im bango ' inta toca : die kokospalmen 
zijn alle hoog. Mongoligai, inongointok. niongolobcn, mongopolok, 
mongopoesi * , mongoakoio : de dingen waarvan sprake is, zijn als ge- 
heel genomen, allemaal vlug. klein, groot, laag, wit, ver. Bo tongonoe- 
mai ill tocang inta mongopandoi : en hoeveel heeren wel, die alien 
knap zijn. Mosia doman mongotocra 5 in doitTa toca : zij ook zijn 
(waren) alien begeerig naar dat geld van hem. Kai in bogani taja onom 
toca: Xaa-pa inta mongoropot in did' mokopatoi . . . . die zes helden 
zeiden : Deze toch die alien sterk zijn die hebben niet kunnen doo- 
den .... Toctococ mongokaja imosia: zij zijn alien zeer rijk. Mongo- 
mahal-don ini boli im pajoi bo onoc-don: de prijzen van padi en 
wat ook zijn alle duur. 

§ 111. nongo- (verb tijd v. mongo-). 

Xongolaboc'-don in doec s : de doerianvruchten zijn allemaal al 
gevallen. (Er kan nog wel een enkele aan den boom zitten, maar 
praktisch gesproken is de boom leeg). X ongoloctoc* -don i lantat inta 
naa: deze lansatvruchten zijn al rijp. Xongopocto! im patok in tondok 
pinoropangkoclan in sapi : al de hekpalen zijn gebroken waar de 
koeien met elkaar aan het vechten zijn geweest. Xongodioeg kong 
kilid im pinogadopan im boke s : dicht bij den tuinrand hidden de 
varkens zich verscholen (was de plaats waar ....). Si nongojogang- 
don ing kabalo: want de paarden hadden allemaal dorst. BocokTd 
nongobanat-don zijn haren waren al lang geworden. Kon toea-don 
minta bo nongokoca-kocak i mongombal : toen schreenwden alien van 
het huilen. Int an binoclian nara doca ibanca nongolcmc* -don : de 
menschen die door hen tweeen bevrijd waren, er waren er die murw 
waren (van het lang gebonden zijn). 

Bij mongo- troffen we de van de rneeste andere voorvoegsels 
bekende vormveranderingen nog niet aan. Hiermee is natuurlijk niet 
gezegd, dat ze heelemaal niet voorkomen, want in theorie lijkt ons 
dit zeer wel mogelijk. Het woord pongoibocon zou aan een mongo- 
vorm kunnen doen denken, te meer waar er ook een grondwoord 
iboc bestaat, maar we meenen te moeten aannemen dat dit toch niet 
juist is. Iboc is het grondwoord voor een manier van vegen : niogiboe : 
na het padizaaien in de gemaakte gaatjes deze dichtvegen. zoodat de 
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padi met aarde wordt bedekt ; pogiboe: veeg; iboean : veeg er aan ; 
o'iboe : waarmee men veegt. Ponydibocon beteekent echter : waarmee 
droevige herinneringen of ontroering worden opgewekt. Kai m bolai: 
Mobali'-bi ' tonga s niaja s -pa iakocoi mojajoe * , si mokodongoy 
ponydibocon : de aap zei : Het mag wel, maar ik ga eerst ver (hier 
vandaan), want als ik het hour (dat je op mijn grootvaders gong 
klopt) zal het me ontroeren. Pokoponyo'ibocon-b'P -monimoc iakocoi : 
gijl. wilt mij ontroerd maken, droeve herinneringen wakker roepen 
bij mij. Pinongo'iboc-nwnia iakocoi : zij hebben mij ermee ontroerd. 
Uit deze laatste woorden blijkt wel, dat de beteekenis moeielijk toe- 
laat hier aan mongo-vormen te denken en een stam iboc ; we moeten 
hier wel te doen hebben met mo-vormen en een grondwoord o'iboe, 
ngdiboe of kdiboc (den zuivereren stam mochten we nog niet ont- 
dekken). 


§ 112. mongoi-, nongo'i. 

Mongol- is een combinatie van moi- (zie biz. 396 v.v.) en mongo-, 
die te kennen geeft. dat meerderen onverwachts zal overkomen wat 
het grondwoord zegt, of dat (alles) alien toevallig zullen geraken in 
den toestand die door het grondw. wordt genoemd. Nongo'i- duidt 
dan aan dat dit meer of minder toevallige gebeuren is geschied. We 
volstaan met enkele voorbeelden van mongoi-, welke vorm, zooals 
begrijpelijk is, meer gehruikt wordt dan mongoi-. 

Nongoitongag-nmkoio mP-don intgu minatoi : alien waren geheel 
ontdaan, gelijk doode menschen (waren ze). Xaonda i noiritak-uionik 
kon toedoenja, dongka nongoitongaii-inakoic iniosia : toen (zij) den 
top ervan kwamen te betreden, geraakten zij alien heelemaal in ver- 
bazing, werden zij alien geheel door verbazing bevangen. N ongoirarit- 
bi' ini pajoi naa: deze padi is warempel allemaal verspreid. 

§ 113. niongoro-, nongoro-. 

Mongoro- is w.s. een samenstelling van mongo- en moro-, welke 
twee voorvoegsels in beteekenis met elkaar overeenkomen. Zooals op 
biz. 386 is gezegd, heeft ook moro- meervoudige beteekenis en kan 
vaak worden weergegeven met : alle gezamenlijk, alien doen wat het 
grondwoord zegt. In moro- (mojo-) zit echter ook het begrip van 
wederkeerigheid. wat mongo- geheel vreemd is. Een ander verschil 
komt ons voor te zijn, dat bij mongo- de verschillende subjecten meer 
als een eenheid zijn gedacht dan bij moro-, en mongo- dan ook vooral 
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op zijn plaats is. wanneer de verschillende subjecten van dezelfde 
soort zijn. 

Mongoro- kwamen we nog slechts heel zeklen tegen. Yolgens 
zeggen, n.l. van degenen die en mongo- en mongoro- bij enkele 
woorden gebruiken, is er geen verschil in beteekenis. maar zou 
mongoro- iets fijner klinken dan mongo-. Wij zouden het een kleine 

versterking willen noemen. n.l. dat de heele hoop te zanren zal 

of is. Wanneer ro- (or) hier gelijk mocht zijn te stellen met 

het op biz. 303 onder mokojo- besproken jo-, en dus ook abstrakte 
subst, vormt, dan zouden we niet met een samensmelting van mongo- 
en moro- te doen hehben. doch slechts met mongo- voor een reeds 
met ro- afgeleid woord. Mongoroatoi bijv. zou dan beteekenen dat 
de dooding of sterfte zich over alle wezens waarvan sprake is zal 
uitstrekken. Daar we slechts over een enkel voorbeeld beschikken, 
durven we hier niet met beslistheid te spreken. 

Dika toejatan in tabling, simba' dia' mongoroatoi in toja ' : doe 
geen giftwortel in den vijver, opdat de visschen niet allemaal te zamen 
doodgaan. of : het doodgaan zich niet over alien zal uitstrekken. 
Xongorodtoi-don i nianock: de ki]>])en zijn allemaal al dood. of: de 
sterfte heeft zich al over al de kipj>en uitgestrekt. Komintan-don 
mongorosiocg : alien slapen. 

Zooals reeds gezegd, is kan in deze gevallen ook mongo- (nongo-) 
gebruikt worden. 


mongongi-. 

Mongongi- is op biz. 31-1 — 315 behandeld. en daar beschouwd als 
een geredupliceerde vorm van mongi-. Sums kan ook worden gedacht 
aan een samensmelting van mongo- en mongi-, maar daar dit praktisch 
van weinig belang is, wordt slechts naar gen. biz. verwezen. 

§ 114. pokongo-. 

Deze samenstelling van poko- en mongo- kan worden vertaald met : 

nraak vele doe het in vele Tajad pokongointok ing 

kapaja' : snij de papaja.s in vele kleine stukjes. Bonsi-bonsig 
pokongointok ini ponoja s : breek de toespijs in vele kleine stukjes. 
Doi-doiton pokongointok in tabakoc ' naa: verdeel deze tabak in 
hoopjes van een duit [>er stuk. Pokongolanggo' : nraak alle (dingen 
waarvan sprake is) lang. Pokongopolok : nraak ze (allemaal) kort. Zie 
verder kongo-, § 123. 
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Een samenstelling van mongo- met popo- of met poki-, dus bijv. 
popongo-, pokingo- troffen we nog niet aan. 

kongo-. 

Yoor dit samengesteld voorvoegsel wordt verwezen naar de groep 
van ko-, en wel § 123. 


§ 115 . 

We willen hier nog een enkele opmerking maken over mongo-. 
Dit samengesteld voorvoegsel zal wel ontstaan zijn uit mo- -f- ko-. 
En daar mo- o.m. ook meervotidige beteekenis heeft (zie biz. 328. 
onder 5e) is er o.i. wel eenige aanleiding toe die voor een deel hier 
bij mongo- ook aan mo- toe te schrijven. al zal ze in hoofdzaak wel 
zetelen in het intensieve ko- of ngo-. zooals vooral bij enkele samen- 
gestelde praefixen goed uitkomt. Bij mongo'i- bijv. is het duidelijk. dat 
juist ngo- (of: -ong- ? ) de meervoudige beteekenis veroorzaakt (mo- 
ngoitongau: alien zullcn verbaasd komen te zijn). Zoo ook bij nio- 
iigongi-, wanneer dit is samengesteld uit mongo- -f- mongi- ( nongong- 
mdnhiag: velen, alien gingen over het erf). Yerder bij pokongo- en bij 
kongolantocd : de hoogte van meerdere of van alle dingeti waarvan 
sprake is {kolantocd : hoogte). Zie ook het Tontemb. manga-, waarvan 
Dr. X. Adriani zegt : ..Deze meervoudige beteekenis van manga is 
ontstaan uit de verzamelende, eenheid-aanduidende beteekenis van 
ka-". (Zie Tontemb. Sprk. biz. 118). 

Behai ve het voorvoegsel mongo-, kent het Mong. ook een mongo 
dat als zelfstandig woord voorkomt, overeenkomend met ons ..of”, 
geeft vaak een soort onzekerheid of vaagheid te kennen. Lima mongo 
onoin : vijf of zes. Mongo ki inc : wie of ... . wie ook . . . . al wie . . . 

Mongo naonda : hoe of wel .... Mongo tongonoc : hoeveel wel 

hoeveel of Libo s -pamomig mongo oclang i inc ing kinobaalan i 

ocngkoc'koc: ga even benedenwaarts vragen van wien de strik is, 
die waarin mijn hond is gepakt. Pokipitocakoe ko intau motaau mongo 
siocg onoe into sinogoindopkoc : ik ga uitlegging verzoeken aan een 
deskundige wat het droomgezicht (beteekent) dat ik heb gedroomd. 
Libo’on-pa mocna ko inia mongo ingin ing kainia in dogami into 
naa : vraag het even eerst aan hem of hij goed vindt dat (ik) dit 
struikgewas omkap (om er een tuin aan te leggen). 
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12. Degroepvan ko-. 

Hiertoe worden gerekend : 

ko(g)-, 

ko—on, 

kino-, 

ko—an. 

kino— an, 

moko-, 

kopoig)-. enz.. 
kojo-. enz., 
kongo-, 

koto-, kinoto- enz. 

§ 116. ko-. 

De varieerende beteekenissen van ko- widen we aldus onder- 
scheiden : 

le. Ko- zegt : in het bezit zijn van, voorzien zijn van, of aangedaan 
zijn met, behept met hetgeen door het grondwoord wordt genoemd. 

2e. Ko- vormt abstrakte zelfstandige naamwoorden van bijv. n.w. 

3e. Ko- geeft te kennen dat het verwekt of veroorzaakt, inhoezemt 
of aatijaagt wat het grondwoord noemt. 

4e. Ko- heteekent : er wordt gehoopt. gewenscht (of er tcje opge- 
wekt) dat iemand of lets kome in den door het grondwoord aange- 
duiden toestand, dat moge geschieden wat het grondwoord te kennen 
geeft. Dit dus voorals bij wenschen en verwenschingen. 

5e. Ko- zegt dat de door het grondwoord aangeduide tijd afge- 
loopen is. 

6e. Ko- voor een telwoord is veelal gelijk te stellen met ons -maal, 
ook vormt het zelfstandig gebruikte rangtelwoorden. 

7e. Ko- komt voor in namen van dieren en planten als beginletter- 
greep, meermalen ook als ka-. 


ko(g)-. 

le (bezitaanduidend). 

In deze beteekenis komt zoowel ko- als kog- voor. Of deze g hier 
slechts als een soort overgangsconsonant is te beschouwen fzie biz. 310 
onder g), of dat kog- als zelfstandig praefix moet worden aange- 
nomen, durven we niet te beslissen. W el hebben we kunnen consta- 
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teeren, dat kog- vooral gangbaar is bij namen van verwanten. En 
daar soms ook niog- bij dergelijke woorden voorkomt (zie biz. 351 
v.v.) is er wel eenige reden om te denken dat het bezitaanduidende 
ko- voor met klinker beginnende namen van verwanten kog - wordt 
vanwege het verwantschapsbegrip. Zoo bijv. kogadi kogima ' , 
kogama' , kogompoe, kogoctat: in het bezit zijn van een kind (adi'), 
een moeder (, ina s ). een vader (ama*), een kleinknd ( ompoe ). een broer 
of zuster ( oetat ). Ook „een slaaf (ata) bezittend" is kogata. Bij deze 
woorden kan men sommigen ook wel ko- hooren gebruiken in geheel 
dezelfde beteekenis. doch kog- is bier wel het meest gangbare. Het 
woord ipa ' (z wager, zwagerin) wordt echter meer met ko- dan met 
kog- gehoord, wanneer men wil zeggen : een zwager hebbend terwijl 
indc* (moeder, vooral door de kinderen gebruikt) in dit geval ook 
met ko- wordt gevormd. (Men kan wel eens kogiudc s hooren, maar 
anderen verklaren dit met beslistheid voor „fout”). Wanneer nu niet 
de vorm kogina 5 zoo algemeen gangbaar wes. zouden we kunnen 
denken, dat ipa ' en indc' zich vanwege de begin-; tegen samenstelling 
met kog- verzetten. Maar nu gaat dit toch moeielijk. Het woord voor 
jongere broeder of zuster ( ai-ai ) wordt bij samenstelling met het 
bezitaanduidende ko- : kogai-gai. Dit maakt op ons den indruk, dat 
hier meer met het gevoel voor welluidendheid is gerekend dan wel 
met een prefix kog-, de g dus wordt gebruikt — zooals o.i. meer- 
malen het geval is — als een soort overgangs- of hulpconsonant 
zonder bepaalde beteekenis te hebben of zonder nu beslist tot het 
prefix te behooren. [Voor het gebruik van deze g zie o.a. de afgeleide 
woorden :togopat, togonom, inggopat, inggononi (v. opat en oiioin), 
inggalap (v. alap ), tonggocloe (v. ocloc), tonggadi s (v. at/; 5 ), tong- 
gocli' , in respectievelyk § 231 en 126. 229, 89, 126; zie verder het- 
geen bij tong go- in § 157 en bij de woordherhaling, begin Hoofd- 
stuk III. wordt opgemerkt]. 

Sing kitada dia'pa-bi' kogadi 5 : want wij tweeen hebben toch nog 
geen kinderen. Ocmpaka dia'-don kogina 5 ; hoewel (ze) niet meer 
een moeder hebben. Kolipod ink ki lakikoe kogata-pa: vroeger bezat 
mijn grootvader nog slaven. Bo sia dia' doman kogiv.aloem ko naa: 
en hij bezit ook geen familie hier. Dia s koabito in sia: hij bezit geen 
draagmand. Dia'-pa koatop im baloikoc : mijn huis heeft nog geen 
dak (bedekking). Dia s koanib: het bezit geen oorzaak. zonder oorzaak. 
Dia' koazoak ; niet van een lichaam voorzien. Dia 5 koagama : er geen 
godsdienst op na houden. Kobaloi : in het bezit zijn van een huis. 
Kokabalo: een paard bezittend. Dodai n toca dia '-pa kolipoe 5 , dia '-pa 
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kobaloi inta kododotan, dia*-pa kodatoc, dia*pa kobohato inta poki- 
dongogan : te dien tijde had (hezat) men nog geen dorpen. bezal men 
nog geen huizen waarin gewoond kon worden, had men nog geen 
vorst, had men nog geen hoofden naar vie men luisterde. Dodai 
akocoi kodoit-pa : teen ik nog geld hezat. Am 5 doman tandai dia * 
kopclon: gelijk een waterhamboe (die) geen prop heeft. Xa* kajoc dia"' 
kodaocn: gelijk een boom zonder bladeren. A a 5 pajoi dia * kobonoe: 
gelijk padi zonder inhoud (niet van een rijstkorrel voorzien). Xa* 
bango* dia* kotapoc* : gelijk een kokosnoot (die) geen vrnchtvleesch 
heeft. Ojoeon ing kajoc tongo pangkoi nobiag-mouik, jo dia*. 
koocakat bo dia * kotanga : er is een boom opgegroeid. (die) bezit 
geen wortels en heeft geen takken. (R. opl. : lepel). Ojoeon tobatoe* 
ini baloi inta dia* kotockad bo dia * kololingkop : er is een huis dat 
geen trap heeft en niet is voorzien van een deur (R. opl.: papaja- 
vrucht o.a.). Sampc bolai dia* -don koipoct : zoodat de aap niet meer 
een staart heeft. Kdibog: een wensch hebben. Mokidongog dongka 
kon singog mongo koibog-don: (wij) luisteren slechts naar (mve) 
woorden of de wenschen (die gij hebt). Kototabian: aangedaan niet 
genegenheid. een medelijdend hart hebben ( totabian hier als grond- 
woord te beschomven). Kojogcnggcng: behept met de zucht tot her- 
riemakerij (jogenggeng hier als grondwoord te nenien). 

2e (vorming van zelfst. n. w.). 

Molobcn : groot. Kolobcn : grootte. grootheid. tot grootheid ge- 
komen, grootheid bezittend. K dint ok. kolanggo * , kopolok. kolantocd, 
koompa *. kodalom. kobabozv. kleinste. lengte, kortte hoogte. laagte, 
diepte, ondiepte. of : kleinheid hebbend. van lengte voorzien, enz. 
Kobajong. kojakag. kojajoc* . kodioeg. kotorong. kolaloi: veelheid, 
weinigheid. af stand of verheid, dichtbijheid. vlugheid, langzaamheid. 

Deze met ko- afgeleide woorden kan men ook hooren gebruiken 
voor : maak het maar groot, maak het klein, enz. maar dan in 
wenschenden, overredenden of vermanenden zin. Zie hiervoor 
onder 4e. 

Bo siozc ing kobajongTd i oengkoe* hoc : en negen was het aantal 
(de veelheid ervan) van mijn honden. Ocmpaka na* kolobcn in dojot 
in i bocok : al is het gelijk de grootte van een haarbreedte. Tonga* -bi* 
oelag nomocjocn. dega* mopocloe * no jopa liboc-liboc ing kotola * 
ing kiiioockatanTa bo kolantoedca : (er was) heusch alleen een opge- 
rolde slang, ongeveer tien vadem was — heelemaal rondom — de 
grootte van de plaats waar ze was kornen te liggen en de hoogte 
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ervan. *Naonda ing kolantocd in sigad i langit bo bocta s naonda 

ing kojajoc s in sigad ini pomataan bo tojopan : gelijk de hoogte van 

de grens des hemels en der aarde zooals de afstand is van wat 

er is tusschen de plaats waar (de zon) opkomt en waar (zij) ondergaat. 

3e. (-verwekkend, -aanjagend). 

Koondok : gevreesd, vreesaanjagend. vreeselijk. Kojongan koondok, 
moboei-pa mopogogondok : steeds al gevreesd, (waarom zou ik dan) 
nog steeds schrik aanjagen. (Woorden van een weldenkend hoofd 
ten opzichte van zijn volk). Onoe ing koondoknioc ko inia ? wat is 
het dat je zoo vreeselijk vindt aan hem? Ki adi s nja ing koondokkor, 
jo ki ina'nja bo ki ama*nja dia'-bi' koondokkoc : het kind ervan 
is niijn schrik, maar de moeder en de vader ervan worden heusch 
niet door mij gevreesd. Limior kong koondok ko i tocang din s bidon : 
(iets wat te) bovengaat het ontzag voor u (hier : vorst) bestaat niet. 
iets meer ontzagwekkends is onhestaanbaar. Kojongo 5 totococ in sin: 
hij was (is) zeer gehaat. wekte heel erg den haat op. Kotabi doman in 
sia i ama'koc : hij ook wekt de liefde op van niijn vader. is geliefd. 
(Kotabi kan ook beteekenen een opwekking oni ieniand liefde of mede- 
lijden te l>etoonen. Zie hiervoor onder 4e. waar ook de andere hier 
genoemde woorden met ko- kunnen voorkomen). 

In bovengenoemde voorbeelden is ko- heel goed weer te geven 
met ons ge-. 


4e (hij wenschen en verwenschingen). 

Kobiagl bangkclc s , sin dia % onoc i mondorot : leef op! (schep 
rnoed!) vriend. want er is niets dat drukt. Kai abo s : Kolaboc s -pa- 
monag i limoc* dojozval de jonker zei : dat er even twee limons naar 
beneden vallen ! Kolobcn ! maak het maar groot (wat je hier afnemen 
wilt, bijv., neem maar een f link stuk). Kointok ! laat het klein zijn 
(wat je hiervan neemt. bijv.), niet te veel. hour! Kodalom\ zou je 
het niet diep maken ? :k geef je in nverweging om het maar diep te 
maken. (Wanneer men hij grondwoorden als loben, intok, dalom. 
niet ko- maar poko- voorvoegt, dan klinkt het dadelijk harder. Yoor 
poko- zie biz. 368). Kotabi in sia ! heb medelijden met hem. betoon 
hem wat liefde! Kotolocboc*\ groeie het voorspoedig op! Kolapat- 
don ! dat het worde afgeniaakt ! 

Kopatoi-don iikozo ! val dan dood jij ! Koroctock-don ! wordt dan 
mager! Korcrc s -don ing kcmhangmocl ( sin do'i s iikozo oendaman): 
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laat je wonden dan groot worden ! (want je wilt niet begeneesmiddeld 
vvorden). Kolcntak-don i matamoel (sin dia s iikorv mongongontong): 
laat je oogen dan verblind worden ! (want je kijkt niet uit). Kotocrocb- 
don im baloi \ dat het huis verbrande! Korocmboen-don i langitl aka 
ki ine i moondok : dat de lucht toch valle ! als er iemand is die vreest. 
Kolomot-don iikozc ! (sin do'i s iikozv pogocman: dika moinggoe s kon 
toeing modaloml) : verdrink jij dan maar! (want je wilt niet gezegd 
zijn: baad niet in het diepe water!) Kolaboc' -don iikozc ! ( sin doi s 
mokidongog kon singog ) : val jij dan maar! (want je wilt niet luisteren 
naar vermaningen). 

5e (tijdaanduidende beteekenis). 

Kogobii: de voorbijgegane nacht ( gobii ). Kogobii akocoi sinoc- 
wogo-indop (inop): verstreken nacht droomde ik. Onoe im binakid- 
nioniinoc kogobii ? wat hebben jullie vannacht behandekl in de ver- 
gadering? Kolabocng : gisteren, de dag waarvan de avond voorbij is. 
of : de voorbije avond (lolabocng : avond ; mololaboeng : avond 
worden). Kolabocng dia*-pa notocdocn nobocat: gisteren is het ver- 
trekken niet doorgegaan. Onoc im pinokibini 5 i abo ' kolabocng'-: 
wat was er dat de jonker je gisteren liet roepen? Ilocanan ing kola- 
bocng: (de dag) die is vervangen door gisteren. eergisteren. Mosia 
motolocad'K nobocat-don ilocanan ing kolabocng, minaja s im 
Bolaang: zij, man. vrouw en kinderen, zijn eergisteren al vertrokken, 
gaanden naar B. 

Kolipod: vroegei. Ko'ina : zooeven. We weten niet zeker. of ook 
deze twee tijd-aanduidende woorden met ko- zijn gevormd, daar ons 
nog geen grondwoorden lipod en ina zijn bekend. Totococ moropot 
i linocg into koina: heel krachtig was de aardbeving van zooeven. 
Ko masa i naa nojoposi-don ing kolabocng bo kolipod: in dezen tijd 
verschilt het met gisteren en vroeger. (Hier ..gisteren" niet al te 
letterlijk nemen). 


6e (bij telwoorden). 

Kaonda in dinocmolop-don kopitoc : toen hij zevenmaal had ge- 
doken. Ojocon tobatoe 5 i intaii. jo kotoloc mobaloci im bobaja* nja 
tongo singgai : er is iemand. driemaal verandert (hij) zijn manier van 
loopen in een dag. Tonga ' aka dia* kdibog in tongo botak ing gociit 
toco, ojocon kodoca, kotoloc balocian sampc tarhnaan kong kopia-pia: 
maar als dat dee! van den bruidschat niet wordt gewenscht door de 
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eerie zijde (niet de wensch is van . . .), dan gebeurt het wel dat het 
tweemaal, driemaal wordt verwisseld totdat het wordt ontvangen met 
algeheele instemming. Bocion libo'on sauipe koopat: weer wordt het 
gevraagd tot viermaal. 

Eenige voorbeelden van door ko- gevormde rangtelwoorden : 
Ojoeon intau bogani taja onom, kopitoc ini bolai: er waren eens zes 
helden, de zevende was een aap (die het zevental vol maakte. was 
een aap). Kajad ocaloc no londoe' , kosiozo mg kajad mi bokc . in 
bamboe gepakt (en met wokkablad afgesloten) gedroogd vleesch acht 
bamboes, de negende (die de negen of : het vereischte negental) vol- 

maakt is een pakje met varkensvleesch kopocloc 5 i natoc m 

toeanggoi: het tiende is het ei van een moleo-vogel. Tali' i lolakinja 
tobatoc* : boctocng-i-ata onom, kopitoc ini pangkoinja : de bruidschat 
voor een broer van haar : zes borden. een zevende ding is het begin 
ervan (van dien stapel). d.w.z. de zes borden zijn geplaatst op een 
zevende ding, dat een koperen blad kan zijn of een antieke doek. 
sums ook in overdrachtelijken zin : een sagoboom is het waarop de 
borden worden gepresenteerd. (Zie verder § 229, onder II). 

7e (in namen). 

Koimbonga: kalmus: koito 5 : arengpalm; kokocpa: soort djamboe- 
boom : kokocroc : soort kruid ; kololocda ( kolocda ) : soort verfplant ; 

' kombiloi : mangga ; komaloc : soort woekerplant; koniboocla: soort 
paddestoel ; kondoelozo: soort boom; k ok ok it : nachtvogel ook zijn 
geschreeuw : kololocnozv: soort visch ; kolompa* : groote garnaal 
(hier wel infix -ol-). 

Eigennamen; Kosalozo. Kotokoc* , Koinsing, Kokodok, Kokcdck, 
Kodaag. and. : Kondaag. Kodapa. 

Namen met ka- : Kabcnsol : soort biezen ; kaborang : soort onkruid : 
kamocnsi soort groente; kandasoeli : w.s. wel niet geheel gelijk aan 
de gandasoli van Java, want de kandasoeli is hier een boom te noemen. 
Op ons erf staat er bijv. een met stam-omtrek van 97 c.m., boom met 
witte bloemen ; kasian : orchidee : kasimboe : eiervrucht, -plant ; katocbi 
(kasocbi) : tapiocaplant ; kalmbida : soort zeevisch ; kakakoc : koekoek ; 
kalea s : groene papegaai : kaniboleng: haai ; kasilanag ; soort visch; 
kasisik : soort vogel. Eigennamen : Kadengkang, Kabocboc, Kaloekoe 5 
(ook vogelnaam), Kapocgoc, Kasocsock, Katondoe, Kangkilage. 

Yoor ko- bij herhaalden of geredupliceerden stain, wordt ver- 
wezen naar het hoofdstuk Woordhcrhaling. § 204 v.v.. 221. 
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§ 117. ko—on. 

Ko-on wordt niet meer algemeen gebruikt, tenzij dan in woorden 
waarbij het met den stain is vergroeid. Degenen, die ko—on niet 
meer gebruiken, zeggen dat dit een foutieve uitspraak is voor poko- 
-on, terwijl zij, die beide vormen nog bezigen, beweren dat ko—on 
een ietwat milder klinkende vorm is dan poko-on. Dit laatste komt 
dus heel goed overeen met het wenschende karakter hetwelk ko- 
soms heeft (zie bij ko- onder 4e). Ko—on zou dan weertegeven 
zijn met: moge (een zeer bepaald subject) worden aangedaan wat 
het grondwoord zegt. Poko— on wordt ook wel in wenschenden zin 
gebruikt (zie § 61), maar klinkt toch krachtiger en doelt ook op een 
intensiever verrichten der handeling, wat weer overeenkomt met het 
inrperatieve en duratieve karakter van po- (zie § 33). Als bijv na 
het bezigen van een ko— on-vorm geen gevolg aan het verzoek wordt 
gegeven, dan is poko— on goed op zijn plants. 

Pianja kotoclidon in singogmoe : het is beter (dat gij) uw woorden 
rechtmaakt. Kotoedoemvied-b'P inta pinodandinja: hij zal heusch wel 
volbrengen (nakomen) hetgeen hij beloofd heeft. Tontaga s an koda- 
lotnon: je moet de inkepingen maar diep maken (in een boom bijv.). 
(Pokodalomon : maak ze diep! dieper dan bij kodalonion). Ko'ibocon- 
moc im pogogiboe : de wijze van vegen zij zoo. dat de zaaigaatjes 
door je bedekt worden. Kononoton im pobobonoc koin pajoi hong 
kompc s : het vullen van het mandje met padi geschiede drukkende. 
(. Pokononoton wil zeggen dat men het veel zwaarder moet drukken). 
Korigonon im pobobogot kon tondok : het binden van de hek (latten) 
worde wat sterker gedaan. Ata*an kolaniton im pitozvkoc : slijp. 
maak het wat scherp mijn hakmes. Datogan kogaanon ing kabalonioc : 
belast je paard wat licht. Joe joe" an kodariton ini pindaii naa: wasch 
af, maak (even) schoon deze borden. Koalaponnioe i manockkoc : vang 
(even) mijn kip. 

Bij bovenstaande met ko—on gevormde woorden wordt het o.z.t.z. 
aan den persoon tot wien men spreekt overgelaten of hij de handeling 
al dan niet wil verrichten. Wanneer er echter nog po- wordt voor- 
gevoegd, dus poko— on wordt aangewend, dan weet de aangesprokene 
waaraan hij zich te houden heeft, en tevens ligt daarin opgesloten 
een krachtiger doen der handeling. 

Kotobangon : plaatsnaam. Hier heeft -on wel plaatsaanduidende 
beteekenis (zie onder -on, § 188); toemobang : afdalen. Koingkingon : 
vr. eigennaam. 



434 


SPRAAKKUNST VAN HET BOLAANG MONGOXDOWSCH 


§ 188. kino-. 

Deze verledentijd-vorm schijnt vooral gebruikt te worden bij die 
woorden waarbij ko- voorkomt in de beteekenis van : verwekkend, 
aanjagend (zie onder 3e), en dan ook bij herhaalden en gereduplic. 
stam. 

Onoe ing kinoondok i manoek ? wat heeft de kippen zoo'n vrees 
aangejaagd? Mokidongog dongka kon singog in tongo botak mongo 
kino'ibog-don nai togi gadi 5 : (wij) luisteren slechts naar de woorden 
(wij wachten slechts op antwoord) van de eeen zijde of het (juiste 
gebrachte) is begeerd door deze ouders (de begeerte heeft opgewekt 
van u). Onoe ing kinoibog i mototakit kinaan ? wat is het dat door 
den zieke begeerd is te eten? (wat wekte zijn lust in eten op?) 
Ojoeon ing kinotabikoc kong gogoctoe s i Seinpe* : er is iets dat me 
bevalt (mijn liefde opwekt) in het gedrag van S. Ojoeon ing kinoon- 
dok-nami kon singogca: er is iets dat ons met vrees heeft vervuld 
in zijn woorden. Onoe ing kinojongo s / Oke* kong gogoctoe s i 
Keong ? wat is dat wordt gehaat door O. (bij O. haat veroorzaakt) 

in het bedrag van K. ? bo din 1 into kinodoV i ina * i Sing- 

golong : en er is niets dat niet wordt gewild door (den tegenzin 

opwekt van) de moeder van S. 

Yoor kino- bij herhaalden en geredupliceerden stam, wordt ver- 
wezen naar het hoofdstuk Woordherhaling, § 204 en 221. 

§ 119. ko—an. 

Zooals onder mo- II. (hi. 347) werd opgemerkt. is ko-an de pas- 
siefvorm van mo- II, welke vorm dus wil zeggen : 

le. lets of iemand zal gedaan kunnen worden wat het grondwoord 
zegt, het (hij) zal in den door het grondwoord aangeduiden toestand 
kunnen worden gebracht ; de al of niet genoemde agens is daartoe 
in staat. 

2e. Iemand (iets) overkomt dat hij de plants is waar een onop- 
zettelijke (onverwachte) werking plaats grijpt. zal grijpen, (bij 
werkw.). of dat hij (iets) geraakt tot de door het grondwoord ge- 
noemde hoedanigheid. waardigheid of getal. 

3e. Plaats waar of tijd waarin zal komen te gebeuren (of gebeurt) 
wat het grondwoord zegt, waar wordt aangetroffen of tijd waarin 
in functie is het door het grondwoord genoemde. 

Daar de begrippen ..plaats", ..tijd” en ..persoon" identiek zijn, 
dekken ook de onder 2e en 3e gegeven beteekenissen elkaar. De 
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hiervan te geven voorbeelden worden dan ook niet onder een afzon- 
derlijke rubriek gebracht. Bij deze voorb. zal tevens blijken dat een 
ko— an-vorm soms met een abstrakt zelfst. n. w. is weer te geven : 
dom schap, in den zin van : het nog niet beeindigde 

Zooals van meerdere affixen, geldt ook van ko— an dat vaak eerst 
door het zinsverband duidelijk wordt, welke beteekenis aan ko— an 
moet worden toegekend. 

le (iets kan worden ). 

Bo dhiianja ko locntocng ing kajoe nocnock into dia s koponikan : 
en hij bracht het naar den top van een waringinboom die niet (door 
mensehen) te beklimmen was. Boliocng-pa ing koata'au. jo ba mbi r ' 
tosilad : een bijl toch kan (hij) slijpen, hoeveel te meer een mes. Pitoz e 
ing kotaloeian, jo ba inbi s dodagocm : een kapmes kan (hij) koopen, 
hoeveel te meer een naald. Bantong-pa ing kodoinokan, jo ba mbi s 
bembc ' : een koe-antilope kan wel gepakt worden. hoeveel te meer 
een geit. Tocbig in datoc dia 5 kotoegatan in toiupot: het water van 
den vorst kan niet worden getroffen door den wind. (Raadsel opl. : 
’t water in een kokosnoot). Dia' kopiongan : het is niet te blusschen, 
te dooven. Koampaianca-bi ' : hij is heusch in staat hij te staan, te 
helpen. Dia- komangaleankoc : ik kan het niet begrijpen. Aka into 
mointok lalat dia s koaidan-monimoc : als hetgeen zeer klein is niet 

door ulieden kan worden gedaan TongkamP ing kodiaan ing 

kabalo : zooveel dat het kan worden gebracht door een paard. Jo ki 
inta moraat locmboe * oncapa donmn ko likocd in docma, kon dia ' . 
kobTJd'an mo ngokoontongan : en hetgeen slechts is worde door hem 
ook weggegooid achter den rug van de wereld, dat het niet kan 
worden geroken of kan worden gezien. (Uit een wensch). 

2e en 3e. 

Aka dia'-don kotoloeboe*an ini poinonioclaan, mongo dia'-don 
kobiagan ini bobiagon, aka lipoc' hojopoc* an-don, jo mojosingog 
bidon kom pononibi : als niet meer welig tiert het gewas, of niet meer 
groeien de huisdieren. als het dorp opraakt (komt uit te sterven), 
dan spreekt men weer met elkaar over het vieren van het monibi- 
feest. Kobiagan im bitocl : een steenpuist is aan het opkomen. persoon 

waar Kobocdo'an ini boeok: het haar raakt aan het grijzen. 

Koingkagan ing kajoe : het hout is bezig met in den toestand van 
droog-zijn te geraken. Aka kotoegatan i oejan, niogiot in tocbig: als 
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het wordt getroffen door den regen, wordt het droog, drongt het 
uit. Ojoeon kobangonan-monik , sio ' kantong tocmongobatoc 5 kaanon 
■i niangkoebi 5 : het gebeurt dat men bij het opstaan (wakker worden) 
merkt dat een groot vet varken, een van de kudde, zal zijn opge- 

geten door een boschgeest kong kobiagan-pa intuit, hong 

koboc'i* an-pa ini bobiagon, kong koroemba* an-pa ini poinomodaan : 
dat toch komen te leven de menschen, dat toch veel worden de huis- 
dieren, dat toch mooi worde het plantsel. Dia s inobuli 5 koangoian 
mongo kotaliban i intan tongo lipoe*an: het is verboden bezocht te 
worden of voorbij gegaan te worden door menschen van andere 
dorpen. Bai n dongka kolajoegan ini ban go * bo pomelocngan i 

manoek, bo dongka : eerst ais zullen komen te wuiven de kokos- 

palmen (vanwege hun groote hoogte zwaaiende komen te zijn) en 

wanneer krom worden (de sporen) der hanen, dan zullen 

Tonga* -pa doman ki inta mobondoe ing kotongoetan-namocnda : dat 
ook slechts hetgeen welriekend is door u tweeen geroken kome te 
worden. Kobocnodan ing golom : de wolken worden dik. Koroctockan 
im bobiagon : de beesten vermageren. Kojocga* an ini bonok : het gras 
raakt aan het rotten (het afgesnedene en opgehoopte). Aka dia s 
kopolokan ing kamang . . . . : als het lieil (het leven) niet verkort komt 
te worden.... Simba * dia * kobeloengan in lolengkelan : opdat niet 
gedeukt wordt de koperen ketel. 

DoV ing kami kobobatoan i intuit ibanTa, nmn'A kosangadian ing 
galocin i lipoc s : wij willen niet dat een antler (die geen dorpsgenoot 
is) hoofd wordt, het is beter dat een dorpsgenoot burgemeester wordt. 
Kosangadian : tot het ambt van sangadi geraken, maar ook: waarover 
een burgemeester is aangesteld. Kodatocan : tot vorst benoemd worden, 
ook : het gebied waarover een vorst regeert, vorstendom, ook : regeer- 
tijd, koningschap. Kotolocan : waar er drie worden aangetroffen 
(gordel van Orion). Koangoian : tijd. plants waarop zal komen, ook 
te verwachten komst. Kobasaan : waar te lezen is. 

§ 120. kino— an (vert. t. v. ko-an). 
le (iets is gedaan kunnen worden). 

Kinoraudankoe ing kabalo : ik heb het paard kunnen strikken. 
Kinoalowamnoe-mai akocoi : je hebt me kunnen inhalen. Aka sikoe- 
moe nion bo kinakaloctanmoe , jo niokodocngkocl iikozc ko inta inopia : 
als deze je elleboog door je gebeten is kunnen worden, dan zul jij 
kunnen verkrijgen hetgeen goed is. Ko ocloc ing kotoelidan kinoala- 
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pankoe kom bantong : bij den oorsprong van de kotoelidan-rivier heb 
ik de koe-antilope kunnen vangen. [Kinoalapan is ook te vertalen met : 
waar bemachtigd is kunnen worden). Baloinja diet* -don kinooctocnan, 
bo minatoi : zijn huis heeft ( hi j ) niet meer kunnen bewonen. daar 
(hij) gestorven is. Mobajong-pa ing goba s in dia 5 kinotoeroeban, bo 
nongoejan-don : nog vele tuinen die niet gebrand zijn kunnen worden, 
daar het al is gaan regenen. Dia s don kinoampaian : het was niet 
meer te helpen, te redden. Kinokaananmoe-pa ini bojo* i ad'Dnioc ? 
heb je nog kunnen eten de tuinopbrengst van je kinderen? (Heb je 
eenig profijt van je kinderen?) 

2e (iemand (iets) is overkomen is geraakt tot . . . .) 

Kinosibatan : wat bij ongeluk getroffen is door een houvv. Kinori- 
takanea in toempalak : vertrapte hij een kikker, overkwam het een 
kikker dat hij door hem vertrapt werd. Kinoag'd an i raian in sia: 
werd hij door een gedachte overvallen. I\inotala s a in sia : hij kwam 
achtergelaten (verlaten) te worden. Kinobalocian : het is vervangen. 
vernieuwd. geworden, of : de plaats gehad hebbende vernieuwing, 
ook: het is vervangen kunnen worden. Kindi poe* an ini hoeing: 
iemand of iets heeft zoo bij geval een veeg van houtskool gekregen. 
t Inipoc s an: wat opzettelijk besmeerd is). Kinodakitan in sia: hij is 
besmet geraakt. Totococ-don mobajong in dagat ing kinoinoemanca : 
zeer veel zee (water) kwam door hem gedronken te worden. Jo kino- 
baja s anca-moi jo oclag kinodantoegan im batoe: toen is het hem 
overkomen (was het zijn overkoomsel) dat een slang gedrukt was 
geraakt door een steen. (Dinantoegan : iets wat opzettelijk onder druk 
is gebracht). Kinokaritan : in den toestand van gehaakt-zijn geraakt. 
Jo kinatalibun-nuii im bogani taja pitoc: toen kwamen (hem) voorbij 
zeven helden. Adi ’ kinoobatan im bongo 5 lajocg: als waar een zeer 
hooge kokospalm is gevallen (zoo ruim, licht). Kinoobatan ook te 
vertalen met: de plaats gehad hebbende val. Kinotoenipingan in 
toebig : het water is al koud geworde (eerst was het warm), geraakt. 
Kinobobatan im pakcang: de kleeren zijn nat geraakt. ( Binobatan : 
wat met opzet is natgemaakt). Kinolocnowan im pomomoclaan: het 
plantsel is groen geworden. Kinoboga* an-don i liman ja: zijn hand is 
verschrompeld geraakt. 

Kinopatoian : tijd waarop. plaats waar iemand is komen te over- 
lijden. Kon singgai kinopatoianca: op den dag van zijn sterftijd. 
Ki into totok i ai-ai kinodalo t an i intang kom pogot : degene die de 
allerjongste was. aan die was ingezet (daar nil eenmaal van voorzien) 

Dl. 85. 29 
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een diamant in het voorhoofd. Kinotoeotan in toebig : waar het water 
is binnengedrongen. (Sinocotan in toebig : waar men water heeft 
ingedaan). Kinooekatan : waar het is geplaatst geraakt. Kinobiagan : 
waar is opgekomen, is komen te groeien. Kon dangkoelon inta nion 
ing kinolaboc*an i adi* : op die voorgalerij is het geweest dat het 
kind gevallen is. Kinotoropan: waar is ingevaren, ook: in den toe- 
stand van bezeten-zijn verkeeren. Kinoanyoian : tijd waarop, plaats 
waar is gekomen of is kunnen komen. ook : de plaats gehad hebbende 
komst. Kong kinoyoyoe janganeU : in den tijd van zijn ouderdom, toen 
hij oud was geworden. Kinudatocan: het gehied waarover, de tijd 
waarin is geregeerd. Inta kinudatocan i Mokodolocdoed, nion bocta ' 
ini Bolaang Mongondoze: dat waarover is geregeerd door M., dat is 
het land van B. M. Aindon dojozea no poeloe* no taong kapin ing 
kinodatocan i Datoe Cornells Manoppo: reeds meer dan twintig 
jaren is de regeertijd van D. C. M. 

moko-. 

\’oor de beteekenis van moko- enz. zie : De groep van moko-, 
§ 58 v.v. 

§ 121. kopo(g)-, kinopo{g)-. 

Ook deze vorm kan met -an voorkomen. Kopo(g)- meenen we te 
mogen beschouwen als een passiefvorm van inokopo-, zie biz. 373, en 

te kunnen vertalen met : waarmee het kan worden of : de he- 

doeling hebbeu te doen wat het met po- afgeleide woord ze<n. 

Eda'' inaini naa kodoe-kodoedoci, dia ' koponimbaloci pinonuija' 
dia 5 koponinibnjoiv: wat ons betreft (wij) zijn gewillig te volgen. 
hebben niet ’t plan het te veranderen of het voornemen er tegen in 
te gaan (n.l. wat u belieft te zeggen). Dia - -pa kinopogoemanankoe 
mongo ki inc in sui : ik kon het nog niet zeggen wie hij was. 
Dia'-don kopogoemanan ini bodito bo roriga i intait inta toca: er 
zijn geen (woorden) waarmee gezegd kan worden het ongeluk en de 
kwellingen van die menschen. Kopobocian-b'C : het zal heusch met 
iets vergolden kunnen worden. Kopomiaan i liman ja: door of met 
zijne hand kan dat worden gedaan. Totabimoc inta nion kopobocian- 
koc-b'C : dit uw geschenk ik zal het u heusch met iets vergelden (ben 
daartoe in staat). 


§ 122. kojo-, koj o—an, kino jo— an. 

Evenals de andere mojo-vormen duiden ook deze op een zeker 
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meervoud. Het wil ons voorkomen dat we. gelijk dit bij mokojo- het 
geval is (zie biz. 393). ook hier wel kunnen spreken van een praefix 
jo- hetwelk met het grondwoord wordt (is) verbonden aleer een ko- 
vorm wordt voorgevoegd. We zouden dan hier dus gewone ko- 
vormen hebben bij een secundair grondwoord. wat door jo- een 
zekere meervoudige beteekenis heeft verkregen. 

Singog: woord, spreken: josingog : afspraak, tezamenspreking ; 
kojosingog : een afspraak hebben. Jogenggeng : twist; kojogenggeng : 
een twist hebben. Kami dia s kojogenggeng-. wij hebben geen twist 
met elkaar. Bo kojosisr an ing gina: en het hart door (meerdere) 
benauwdheden wordt overvallen. Moiagi"' -ka ing kojolintadan in 
singog toanongopT . jo dika mokokocrangan kong gina : mocht het 
voorkomen dat de woorden van ieder een weinig uit elkaar komen 
te rollen (er onderling verschil voorkomt), neem dit elkaar dan liiet 
kwalijk. (Vermaning tot bij v. jonggehuwden). Kon singog into nion. 
ing kojokaritan ini pogogoetat : wat die woorden betreft, die kunnen 
een ineenhaking der vriendschap bewerken. Koonda ing kojodoeng- 
koclan, kon toca im pojosingogan : waar een ontmoeting plaats vindt, 
daar is een tezamenspreking. Tonga' -bi* kojotala : 'an in singoged i 
indongoganmoe kopiaan : maar waar zijne woorden komen af te 
wijken van (de waarheid, daarmee in verschil geraken). daar moet 
je goed naar luisteren, acht op slaan. (Dit bij v. bij een rechtzaak). 
Xaonda in sia kinojobondolan in dodobTd tonggobii : nadat hij een 
nacht lang verslagen was geweest, door allerlei ontroeringen zijns 
harten bevangen was geweest. Kinojolintadan in singogea. maloenang- 
ka in dia s -pa notoedoen : zijn woorden zijn komen te verschillen met 
(de afspraak, daarvan weggerold), dat is de reden dat het nog niet 
gebeurd is. 

§ 123. kongo-. 

Deze samenstelling van ko- en mongo- (zie hiervoor biz. 415 v.v.) 
geeft te kennen. dat wat ko — j- grondwoord beteekent zich over na- 
genoeg alle dingen, waarvan sprake is, uitstrekt, of : dat alles, waar- 
van sprake is. in den door het grondwoord aangeduiden toestand 
worde gebracht. 

KongolantocdTa dega* dejoiva no poeloe s no jopa kapin : de hoogte 
van alle (boomen hijv. waarover op het oogenblik wordt gesproken) 
was wellicht meer dan twintig vadem. Er kunnen wel enkele boomen 
onder zijn, die geen 20 vadem halen. maar het gros wel. Kongointokcd 
na s koloben in tompinit : de kleinste van alle was gelijk de grootte 
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van een knikkervrucht. Kongo polokca na K do jot mi palad : de kort- 
heid van alle was gelijk een handpalmbreedte. 

Totad kongointok ini ponoju 5 inta naa : worde ciit vleesch in alle- 
maal kleine stukjes gehakt. Beany konyolantoed in totoga'an minta 
naa : worde al deze lampen hoog gehangen. P ongko-pongko s kongo- 
polok ing kobor naa : worde al deze bamboebekert j es kort afgehakt. 
Kongolcnted ini pomoinoclamoe kong koejat : je rnanier van groenten- 
planten zij bij alle schuin. Konyoonipa 5 ini pomomandang ko malasai 
nioti : de manier van deze malasai-struiken van-boven-gelijk-maken zij 
zoo, dat alle (even) laag worden. 

Van de in deze laatste alinea voorkomende met kongo- afgeleide 
woorden, kan het stamwoord ook pokongo- voorgevoegd krijgen (zie 
§ 144). Het verschil tusschen kongo- en pokongo- is geheel gelijk 
aan dat tusschen ko—on en poko—on (zie onder ko— on. biz. 426 v.v. ). 
Kongo- is dus een wat milder klinkende vorm dan pokongo-, d.w.z. 
voor hen die lieide vormen nog gebruiken. 

koto-, enz. 

\'oor dit saniengesteld voorvoegsel wordt verwezen naar de groep 
van to-, en wel § 156. 

13. De groep van ki-. 

Hiervan troffen we aan: 

ki-. 

ki—an. 


§ 124. ki-. 

Het voorvoegsel ki- schijnt sleehts voor te komen bij herhaalden 
en geredupliceerden stain. Eigenlijk zuu het dus bij het hoofdstuk 
Woordherhaling moeten worden behandeld, doch we zullen dit reeds 
hier doen. 

We meenen aan ki- reflexieve beteekenis te mogen toekennen, het 
te kunnen weergeven met : zich bezig houden met wat het grondvvoord 
zegt, zich houden of zich aanstellen alsof men is wat het grond- 
woord te kennen geeft. hn door de herhaling wordt dit dan : steeds 
weer zoo doen. of : in die houding volharden, terwijl het woordje 
-mai, dat aan een met ki- gevormd woord wordt gehecht, hieraan 
een ietwat accidenteel karakter geeft, of wel de herhaling wat aandikt. 

Kiona-omit-mai ko oegat : rekte zich herhaaidelijk de spieren, kwam 
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zich herhaaldelijk uit te rekken (pas na het opstaan). Jo kibio-bio s - 
mai in sia, na s dia 5 dinongogTa in singog im bnbai into toca: hij hield 
zich heelemaal stil. alsof niet door hem was gehoord het woord (de 
stem) van die vromv. Kitali-taling-mai : zoowel door zwijgen als door 
houding zich onaandoenlijk toonen. Kiocbo-ocbol-mai iuwsia : zij 
deden alsof .... bijv. uit de grap zich houden alsof men .... Kibilo- 
bilog-mai : zich steeds weer de oogen sluiten: even open en dan weer 
dicht. ( Kobili-bilogi mata : de oogen steeds gesloten houden, aan een 
stuk door). Moclai-don kitongka-tongkaal-inai kon doit: allereerst 
moet men zich voorzien van geld, zich daarmee uitrusten. Kmuakozo : 
Kisinia-siinan-don-inai sin dcga s mokiatod-don in tosiocgan i adi ' : 
zeg derwaarts : YVil je steeds gereed houden. want misschien laat ik 
de slaapplaats van (mijn) zoon al hregen. Aka kocma bo mopia donum, 
jo dcga s kitoo-tooloct domai: als het goed mocht worden gevonden. 
wellicht (wil men) zich dan gereedmaken. Oempaka kipia-pia-mai 
mosia: hoewel zij zich steeds mooi voordoen (konien voor te doen). 
Kitabi-tabi-mai in sia. aka ojocon into poigociuonca ko i tocang: hij 
doet zich steeds meelij-opwekkend voor, als er iets is dat (hij) wil 
vragen aan mijnheer. (Kitabi-tabi-mai ook gehruikt van een echten 
stakker). Dika kitopa-topa s -mai kong gantog i intau: kauw niet aldoor 
te midden der menschen. stel je niet aan alsof je bijv. een geit bent, 
ook wel : loop niet aldoor te snoepen. Ontong-ai. ing kitali-talisik-mai 
in sia : let op, want hij is er op uit wat weg te nemen (zoo gedraagt 
hij zich). Bo kilingo-lingog-inai in sia : en hij stelde zich goed op 
de hoogte, keek oplettend rond. Dongka kibaro-baroio-mai in sia : 
kon alleen niaar spartelen, zich wringen um vrij te komen. 

Hier volgen nog eenige voorbeelden, die we tevens van een ko- 
vorm vergezeld doen gaan : 

Kikapa-kapa s -mai: zich al sluipende voortbewegen (met de be- 
doeling iets te kunnen wegnenien bijv.). Kokupa-kapa ' in sia bo 
dinomok : terwijl hij bezig was met rondsluipen werd hij gepakt. 

Kilam pa-lam pang-mai : zich langzaam stappende voortbewegen. 
Kolainpa-lampang ing kaini. jo....: terwijl we rustig voort- 
stapten 

Kikockoc-kockoci-mai in sia : haastte hij zich, kwam hij op een 
drafje aanloopen. Kokoekoc-kockoci bo ilabot: terwijl (ik) op een 
drafje liep, werd ik verhinderd (verder te gaan door bijv. het zien 
van een slang of iets anders). 

Tonga 5 ocmocran kicngka-cngka ' -nuii in sia: maar steeds bewoog 
hij zich voort als iemand die een steetipuist op zijn zitvlak heeft. 
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Kocngka-engka* : terwijl (hij) op die manier aan het loopen was . . . . 

Kibaja-baja ' -wai: zooiets als : zich vertreden, heel kalmpjes wat 
rondloopen, zooals bijv. een grazend beest. Koina dolo-dolom kiba- 
ja-baja* -mai ini bokc 5 kong goba'koc: zooeven vanmorgen vroeg 
liep er heel gemodereerd een varken in mijn tuin. Soms : Kiba- 
kibaja s -mai: heel kalmpjes zijn weg vervolgen. Kobaja-baja s bo 
no'ipintoed : terwijl (ik) bezig was met loopen kwarn (ik) in eens 
te struikelen. Koba-kobaja s zoo al loopende. (Zie ook § 204.) 

Bovenstaande voorbeelden lijken ons voldoende om aan te toonen, 
dat het verschil tusschen hi- en ko- bij herhaalden stam vooral hierin 
bestaat, dat ki- zegt : een subject houdt of hield zich bezig met de 
door het grondwoord genoemde handeling. verricht die zelf, terwijl 
ko- alleen maar constateert : de handeling is (was) gaande. (Yoor 
ko- bij herhaalden slam, zie verder onder Woordherhaling. § 204. 

Het hier bedoelde ki- troffen we tot heden nog slechts aan bij 
herhaalden stam. Het door de Mongondowers als een woord be- 
schouwde ki dclck 17a) : het kleintje ervan. hevat toch een hi van 
geheel anderen aard. hetwelk o.i. als bepalend lidwoord moet worden 
beschouwd. Zie hoofdstuk \'oornaamwoorden, § 244. Kidc-kidclck 
im boenga' ancii : de kleintjes van stuk. 

§ 125. ki—au. 

Dika kitali-talingan-mai-monimoc in sia: laat hij niet heelemaal 
door jullie genegeerd worden. gedragen jullie je niet zoo onaan- 
doenlijk tegenover hem. ( M onaling: wegdoen. van zich af zetten, 
op zij zetten (van droefheid bijv.) 

Bagoe kikonto-kontodanTa-niangoi, jo bogani toca noondok-don: 
nauwelijks was (de held) door hem bedreigd (had hij zich in drei- 
gende houding gesteld tegenover hem), en toen was die held al bang. 

14. De groep van to-(ta-), 

Hiertoe worden door ons gerekend : 
to-, 

to— on, 
sino-, 
to— an, 
sino— an, 
tocino-, 
sinoemo-, 
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toko-, 
toko— on, 
sinoko-, 
sinokopo-, 
toko— an. 
sinoko— an, 
toi-, 

toli-, inotoli-. enz., 

toni-. motoni-, enz., 

toloc-, motoloc-, 

tola-, inonolo-, enz., 

tojo-, ntonojo-. toro-, enz., 

tori-, monori-, enz.. 

logo-, monogo-, toemogo-, enz., 

togoc, nwnogoc-, sinogoc-, enz., 

togi-, monogi-, enz.. 

tongki-, nionongki-, toemongki-. enz.. 

tongko-, toemongko-. monongko-, tongkoc-. enz. 

tempo-, nionoinpo-. toemompo- , enz.. 

tompi-, (tampi-j, motompi-, monnmpi-, tocmouipi-, enz., 

moto-. 

note-, 

poto-, 

poto—on, 

pinoto-, 

poto— an, 

pinoto— an, 

mono-, ( monono-, zie § 222) 

nono-, 

pono-, 

pono— on, 

pinono-, 

pono— an, 

pinono— an, 

mopoto- , mopono-, enz., 

mokoto-, pokoto-, enz.. 

mokito-, pokito-, enz., 

mojoto-, 

mo'ito-, 

inogito-. 
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mongito-, 

mongoto-, 

koto-, koto— an, enz., 

tonggo-, mononggo-, tocuionggo-, enz., 

tongo, 

la-, mota -, tocma-, enz., 

tampoe-, 

tamboc-, 

tavgka-, monangka-. enz., 

tangkoc-. monangkoc-, enz. 

tali-, motali-. sinali-, enz. 

tala-, 

tar a-, 

tampi-, 

taga-, monaga-, tocwaga-, enz. 

§ 126. to-. 

Het voorvoegsel to- is een van de meest gebruikte praefixen, en 
kan in combinatie met nagenoeg alle mogelijke affixen voorkomen. 
Dit laatste vindt allicht zijn oorzaak hierin. dat een met een to- vorin 
afgeleid woord als een nieuw stamwoord kan worden beschomvd. 

"Wanneer de beginconsonant van het grondwoord zich daartoe leent 
(dus niet de 1- en de r- en nasalen), wordt deze bij voorvoeging van 
to- in den regel gepraenasaleerd. ook de b-. k-, p-. s-, en t-. (Zie 
echter onder 5c.) Is de beginner een klinker. dan wordt bij meer- 
dere woorden zelfs een gepraenasaleerde g- ( ngg- ) aangewend, en 
zou er dus wel van tongg- kunnen worden gesproken. Waarschijnlijk 
is dit tongg- wel ontstaan. doordat men. behoefte hebbend aan een 
door nasaal gesloten to-, voor de welluklendheid tevens g- als hulp- 
begin-consonant dienst liet doen. of wel. dat daardoor het taalgevoel 
meer bevredigd werd dan door alleen tong- voor te voegen. \\ r ellicht 
gevoelde men dat het noodig was een heginmedeklinker te praena- 
saleeren, en de zeer lichte aanblazing bij met klinker beginnende 
woorden dan wel door g- te kunnen weergeven. ( Voor deze g-, zie 
§ 15, § 116, onder le, en ook § 157: tonggo-.') 

To- wordt ook wel zonder meer voor een met klinker beginnend 
woord gevoegd. Zie bij v. de woorden die onmiddellijk op de tel- 
woorden onder 5c volgen. het woord tocmoadi 5 (§ 131), to- bij 
woorden met genasaleerden /-voor slag (o.a. a/h slot van § 138), en 
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moto'ingkag, notoockoer, ponoonoc, mopotoockat en kinotoocng- 
koc-an, respect, § 150, 151, 152, 156. 

Zooals reeds werd gezegd, kan een met to- afgeleid woord als 
een niemv stamwoord worden beschomvd, sums is het zelfs ver- 
groeid met het oorspronkelijke grondwoord. o.a. bij namen van 
dieren, planten. eigennamen, tijdsbepalingen, enz. 

Als algemeene beteekenis van to- willen we noemen : wijziging in 
beduidenis. Deze verandering in beteekenis is aldus te omschrijven: 

le. Gelijkend op wat het grondwoord zegt. Het met to- afgeleide 
woord komt in beteekenis wel met het grondwoord overeen, rnaar 
is toch iets anders ; het is veelal iets geringers. een snort surrogaat 

of namaak van het echte: zooiets als bij wijze van IDit 

mindere, sums ook wel eens mecrdere, schijnt ons echter bijzaak. 
Hoofdzaak is wel, dat het niet het normale, door het grondwoord 
genoemde is, doch daar slechts mee overeenkomt.) 

2e. Overdrachtelijke beteekenis. To- duidt dan aan. dat hetgeen 
het grondwoord zegt niet letterlijk is op te vatten, wat geheel aan- 
sluit bij het onder le gezegde. 

3e. Geschenk aan den persoon. die door het grondwoord wordt 
aangeduid, of : het door het grondw. genoemde vormt het geschenk. 

4e. In overeenstemming brengen met wat het grondwoord zegt. 
maken dat het zooiets wordt. er op lijkt, of dat het door het grondw. 
genoemde eigenschap verkrijgt. 

5e. Bij geredupliceerd telwoord, geeft to- te kennen dat de door 
het grondwoord genoemde hoeveelheid als een eenheid is gedacht of 
genomen, zooiets als ons -tal, ook dat die hoeveelheid meerderen ten 
deel valt. 

lc, 2c. 

Baloi: huis. Tombaloi: stelling om een boom die omgehakt moet 
worden, dus : zooiets als een huisje. 

Bnclocd: berg. Tomboclncdca • heuvel. dus: wat op een berg gelijkt 
wat er wel mee overeenkomt. 

Bocloi: echtgenoot(e). Tombocloin nt : wat als de echtgenoot ervan 
is, er goed mee overeenkomt. als de tweede heltt van een paar dienst 
kan doen. zijn tegenhanger. 

Pocjocng: haarwrong. Touipocjocugca: een knopvormig uitsteek- 
seltje van iets, wat wel voor zijn wrong kan doorgaan. 

Bonoenja: de inwendige ruimte van iets. Toiv.bonocnja: de inhoud 
van iets, d.w.z. hetgeen er in de inwendige ruimte zit. 
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Iiuok ini baloi: materialen voor een te bouwen huis. Tonggimok 
ini baloi: huisraad, inboedel. 

Silai: deel. Tonsilai: aandeel, deel van iets in meer overdrachte- 
lijke beteekenis, ook : verdeel het, maar dan niet in de beteekenis 
van bijv. : snij het in gelijke stukken. maar: zorg dat ieder zijn aan- 
deel krijgt, (al verschillen deze onderling in grootte). 

Botak: in tvveeen breken, splijten. Tombotaked: zooiets als de 
helft ervan. Tondoca in tonibotak'cd : de helft van de helft ervan, een 
vierde stuk van iets, maar niet zoo heel precies, ook : maak twee 
van wat de helft ervan is. TombotakTa iliinod-monia: de helft ervan, 
(een groot deel ervan) werd door hen vermoord. 

Taga $ . grondw. voor bekappen. Tontaga ! : inkeping, traptrede, 
zooiets als een kap, houvv. 

Ligid, grondwoord voor ophelderen. Toligidca: iets wat als een 
opheldering ervan is, er mee overeenkomt. het er-dicht-bij-komende 
ervan. Als men bijv. aan het raadselopgeven is en de rader kan het 
niet raden, dan zegt hij : Toligid-ai! zeg iets wat er op lijkt. er in 
klank mee overeenkomt bijv., help me een beetje op weg ! Als dan 
de oplossing bijv. vatoc (ei) is, flan zegt de raadselopgever : Toligi- 
dca: batoc: het er op gelijkende (in klank) is: steen. Oocman toligid: 
verhaal waarmee men iets aanduidt, iets in verbloemde redenen te 
kennen geeft, gelijkenis. 

Laboc s : vallen. Tolaboc s : vallen in oneigenlijke beteekenis. Noi- 
tolaboc* : (nu) het zoo valt. zoo treft. Tolaboc s in singogca: de 
beteekenis. de juiste bedoeling van zijn woorden. 

Kojoz c-: opdragen. Tongkojoz c-: zooiets als een opdracht, beschik- 
king, iets waaraan niets veranderd mag of kan worden. Xaaia in 
tongkojoii'koc : dit is mijn uitdrukkelijke wensch, opdracht, gebod 
(waaraan niet getornd mag worden). Tongkojozcca tot ok in tocmi : 
zijn uiterste beschikking. Tongkojozo-bi 5 ko inia : het is zeker zoo 
beschikt over hem. 

Ocloc : hoofd, oorsprong. Tonggoeloc : hoofd of leider van een 
feest bijv., geen vast aangesteld hoofd. doch die bij gelegenheid als 
leider fungeert, ook: wat den vorm heeft van een hoofd, hoedrand 
bijv. 

Adi s : kind. Tonggadi : pijl. wat als kind (van een boog) kan 
worden beschouwd. ook: een aan het eene eind verdikt stuk hout, 
waarmee men bijv. gooit. Voor een andere beteekenis van dit woord, 
zie onder 3c. 

Ocli s : in orde of in oorspronkelijken toestand brengen, ook stilleu 
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van honger en dorst. Tonggocli ' : wat meegenomen wordt van een 
feestmaal, of weggezet v/h gewone maal, wat nog wel kan dienen 
als een hapje voor den honger. 

3e. 

Laki : grootvader. T olaki : geschenk van kleinkind aan grootvader. 

Baai : grootmoeder. Tombaai: geschenk van kleinkind aan groot- 
moeder. 

Ompoc: kleinkind. Tonggompoc: geschenk van grootouder aan 
kleinkind. 

Aina' : vader. Tonggania' : geschenk van kind aan vader. 

Ina s : moeder. Tonggina* : geschenk van kind aan moeder. 

Adi': kind. Tonggadi s : geschenk van ouder aan kind, of van 
iemand. die het kind van een ander als zijn eigen behandelt. Tong- 
gadi ' i tocang : geschenk van mijnheer omdat ik als kind word 
beschouwd. 

Tombobai: geschenk van broer aan zuster. Tololaki: geschenk van 
zuster aan broer. T onggoctat : geschenk aan een oetat (broer of 
zuster). 

Tongginaloem: geschenk aan een faniilielied (ginalocm). 

Bovenstaande woorden zouden ook wel kunnen vertaald worden 
met : wat het genoegen of de plicht der verwantschap meebrengt, 
of : wat aantoont dat de door het grondwoord genoemde verwant 
wordt geliefd. In dit laatste geval nadert to- dus heel dicht de 
beteekenis van het door een nasaal gesloten Tontemboansche ta- : 
liefhebber van .... (Zie Sprkk. Tontemb. van Dr. X. Adriani. biz. 
128). 

Wanneer tongg- alleen voorkwam bij namen van verwanten, zou- 
den we hier aan de g- een bepaalde functie kunnen toekennen (zie 
hetgeen hierover in § 116. onder ko(g). lc, wordt gezegd). maar nu 
dit niet het geval is. meenen we haar slechts als hulpconsonant te 
mogen beschouwen. die noodig wordt geacht om een door een nasaal 
gesloten to- te kunnen aanwenden. 

Eenige voorbeelden van woorden. waar het grondwoord het te 
geven geschenk aanduidt: Tonibogat-ai, tomanoek-ai, tondoit-ai, 
tombcmbc'-ai: worde ten geschenke gegeven rijst, een kip, geld, een 
geit. De ouders van pas getrouwde kinderen zeggen dit bijv. wel 
tegen elkaar. Wanneer aan de uitnoodiging tomanock-ai : geef ze 
een kip. gevolg wordt gegeven, dan is deze kip het zoo even ge- 
noemde tonggadi s . 
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4e. 

Toinbcmbc s -ai : maak het als een geit, maak iets wat op een geitje 
lijkt (opdat het kind er mee kan spelen, bijv.). Toroda-ai : maak een 
(speelgoed- karretje, iets wat op een roda (kar) lijkt. Tonggocloc-ai : 
knip het rond uit, dat het hoofd er door kan, sluit ora de hals, of : 
maak een rand in de tojocng : groote hoed, dat die op het hoofd past. 
Tonibonoe-ai : geef het inhoud, zorg dat er wat in komt, ook wel 
van een leeg stuk grond, en dan dus : zorg dat er wat op komt te 
staan. Tompia-ai : maak het in orde. zorg dat het goed wordt, zooals 
het behoort. Tontocloe*-ai: maak vuur. Tontocloc’-ai i aboc : zorg 
dat de haard van vuur voorzien worde. 

Yoor meerdere voorbeelden van to- in deze beteekenis. zie to— on 
enz., en ook moto- enz. en mono- enz. § 150 en § 151. 

5e. 

Boven werd reeds gezegd, dat een geredupliceerd telwoord met 
voorgevoegd to- wil zeggen, dat de door het telwoord aangeduide 
hoeveelheid als een eenheid is gedacht. We zouden ook kunnen 
zeggen: als een hoopje. De oude manier van rekeneu gaat gepaard 
met het maken van hoopjes, die een gelijk aantal hevatten. Als bijv. 
van een oudje 9 eieren worden gekocht a 6 duiten. dan is het te 
moeilijk in eens te weten hoeveel er meet worden ontvangen. De 
duiten (tegenwoordig centen) worden derhalve op hoopjes van zes 
gelegd, en als er dan 9 van zulke hoopjes zijn. klopt de rebelling, 
dan is er : kosiozo togogonoiu : negenmaal een hoopje van ieder zes. 

Bij deze telwoorden wordt to- niet door een nasaal gevolgd, wel 
wordt bij opat, vier, en onom, zes, de g- weer als hulp-begin-conso- 
nant gebezigd. 

Tololinia komintan: allemaal vijf. ieder van de aanwezigen krijgt 
er vijf, of mag een vijftal nemen, of : ieder hoopje een vijf tal. Deze 
uitdrukking kan ook beteekenen : iederen keer vijf in eens, maar 
anderen voegen dan toch liever ing tusschen. dus: Tololinia ing 
komintan. Komintan nobogoi in doit tololinia no pera ko into sino- 
boked: alien hebben gegeven geld, ieder een vijftal guldens, aan 
degene die door haar is geprikt (in het oor). d.w.z. iedere prikster 
heeft vijf gulden gegeven aan de door haar geprikte. 

Zooals reeds werd opgemerkt. beteekent een vorm als bijv. tolo- 
linia niet alleen ..vijftal", maar tevens : ieder vijf. d.w.z. ieder van 
de reeds genoemde of nog te noemen of bedoelde hoeveelheid. Deze 
meervoudsaanduiding zal wel in de reduplicatie zetelen. 
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Komintan tododejoica : eenmaal een tweetal (1 X 2). 

Kocioca tototoloc: tweemaal iederen keer een drietal (2 X 3). 

Kotoloc togogopat : drieniaal iederen keer een viertal (3 X 4). 

Koopat tololima : viermaal iederen keer een vijftal (4 X 5). 

Kolima togogonom : vijfmaal iederen keer een zestal (5 X 6). 

Koononi topopitoe : zesmaal iederen keer een zevental (6 X 2). 

Kopitoc toidowaloc ( tololaloc ): zevenmaal iederen keer een achttal 
(7 X 8). 

K ozcaloc ( kolaloc ) tososiozo : achtmaal iederen keer een negental 
(8 X 9). 

Kosiozo topopocloc ' : negenmaal iederen keer een tiental (9 X 10). 

Kopocloc 5 topopocloc ' bo mita"' : tienmaal iederen keer een eli’tal 

(10 x 11). 

Zie verder § 231, onder Yermenigvuldigen. 

Bij reduplicatie van ocaloc en voorvoeging van to- word; (zeker 
door invloed van de voorafgaatide o) meer de w- dan de oe-klank 
gehoord, terwijl men van anderen bier een extra zware 1 te hooren 
krijgt. Ook bij voorvoeging van ko- voor ocaloc is dit verschil te 
constateeren. \’oor tososiozc huort men ook totosiozc. 

Bagoc tododcjozca no pata 5 ing kinaan: pas had ieder twee stuks 
gegeten. Sikajoc lima no bocnga s boli in tototoloc no poeloc 5 no 
real ; vijf stuks antieke doeken, de waarde van ieder is dertig realen. 
Ilibo" -don-monia ko lipoc 5 into tocci mongo totongonoc no gobii bo 
mobangon ing ki Kocmboi. Jo kaimonia. Topopitoe no gobii: zij 
vroegen in dat dorp oni de hoeveel nachten wel K. gewoon was 

wakker te worden. Zij zeiden : iedere zeven nachten. om de 

( Totongonoc - van tongonoc: hoeveel — moet eigenlijk vertaald 

worden met : alles bij elkaar genomen, hoeveel t een hoeveel-tal 1 

hoeveel ieder? hoeveel gewoonlijk r Zie het slot van § 211, en totoc- 
maboc in § 223. 

Hier volgen nog eenige woorden, waarin to- kan worden beschouwd 
als geheel een met het oorspronkelijk grondwoord : 

Toocma s : overmorgen. Toonoc : wanneer? Toma : volwassen hen 
( oepa : jonge vr. kip), zoowel voor een hen met als zonder kuikens. 
We hebben wel gemeend dit woord met ina* in verband te kunnen 
brengen, maar toina wordt gehoord zonder hamzah. Tontoelozvo* : 
soort wesp. Tonsiocd: soort garnaal. ook m.l. eigenn. Tontoiboek : 
soort tor. Tontolazea* : spin. Tontosi : nachtvogel. Tompinit: soort 
kruipplant. Tondiot, tombilozv, plantnamen. 
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Eenige mannelijke eigennamen : Toisi, Tobone ' , Tokalang, Tong- 
kcisi s , Tongkiki, Tontocli * , Tombibit, Tondoisik (ook pink), Tong- 
koekoet. 

Bij sommige woorden heeft men slechts schijnbaar met to- te doen. 
Tosioegan, slaapplaats, motosipoen, verzamelaar, motosingog , spreker, 
en meer dergelijke woorden, d.w.z. geredupliceerde met s- beginnende 
stamw., hebben slechts een t- omdat velen niet van twee sisklanken 
zoo vlak bij elkaar schijnen te houden. Zie § 19 en § 28. 


§ 127. to -on. 

Deze vorm geeft te kennen : iets zal worden gemaakt tot zooiets 
als wat het grondwoord beteekent, het wordt gewenscht geacht of 
noodig geoordeeld dit te doen; geeft het grondw. een hoedanigheid 
te kennen, dan : iets in een toestand brengen die met die hoedanig- 
heid overeenkomt. Ook kan worden gezegd : W'orde gedaan, gemaakt, 
wat het grondwoord -j- voorgevoegd to- beteekent. 

Yoor niet passieve vormen van met to- afgeleide woorden, zie 
moto-, mono-, enz., respectievelijk § 150 en 151. 

Tojona* on : het zal als modder worden (gemaakt), bijv. door het 
vele heen en weer loopen van koeien. 

Tonggadi s on : iemand als eigen kind willen maken. als kind aan- 
nemen of als zoodanig behandelen. Aka mogaan hong ginamoe, jo 
tonggadi* onkoedon ing ki adi s moc nion : als je het goedvindt, dan 
wil ik dit je kind aannemen. Aka mo'ibog ikoto tonggadi s on, moki- 
dongog kon singogkoe : als jij als kind wil worden aangenomen (be- 
schouwd). (moet je) luisteren naar mijn woorden. Dit kan ook wel 
tot eigen kinderen gezegd worden. 

Tonggama s on : iemand als vader widen aannemen, als eigen vader 
widen maken. De vormen tonggadison en tonggaina’on zouden 
eigenlijk ook wel kunnen beteekenen : worde het kind, de vader. met 
een geschenk bedacht, maar dit schijnt niet gebruikelijk te zijn. 

Tombaloion : er moet een stelling om den om te hakken boom 
worden gemaakt. 

Tomboeloion mononoi : worde (zij) tot je bestendige echtgenoote 
gemaakt. 

Tonsilaion : verdeel het, d.w.z. dat ieder er wat van krijgt. (Hier 
is niet bedoeld precies gelijke deelen). 

Tolopa s on in dalan : de weg moet vlak gemaakt worden, zooals 
een vlakte is worden gemaakt. 
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Tomobagoeon : het zal als niemv worden, maak het als nieuw, 
vernieuw het. Hier is niobagoc: nieuw, als grondwoord te be- 
schouwen. 

In sipoenon toinoeton : verzamel ze zorgvuldig, is to- geheel ver- 
groeid met inoct. 

§ 128. sino-. 

Dit is de verleden-tijd-vorm van to- en to— on. Zooals reeds onder 
i werd opgemerkt. verdraagt een i geen t- voor zich. Door de in- 
voeging van -in- in to- wordt de t- een s-. Zie § 3, § 19 en § 28. 

Sinonggadi s : (het) is als eigen kind aangenomen, verzorgd, be- 
handeld, ook : opgevoed, grootgebracht, van eigen kind. 

Sinonsilai : het is in aandeelen verdeeld, ieder heeft wat. 

Inta sinontocot dojoioa : dat als twee kamers was gemaakt, in twee 
afgeschoten ruimten verdeeld. 

Inta sinongkabalo : hetgeen is gemaakt als een paard, daarop ge- 
lijkend gemaakt. Dit bijv. van een speelgoed-paardje. Zoo ook: 
sinongkaroinbau, sino>isapi, sinoinbeinbc 5 : wat is gemaakt als. den 
vorm is gegeven van een karbouw, een koe. een geit. 

Sinondolocong : als een haard gemaakt. op de manier van haard- 
steenen bij elkaar gezet. Toeti ik bij het inenten eens vier prikjes 
aldus plaatste werd dit gezegd. 

bonocon kon sinompoctoc 5 mongo sinolagapan : het wordt 

ingedaan in een hartvormig of vogelvormig gemaakt mandje. 

Bo nongali sinombocboc s i o'igi: en heeft gegraven (het gat) ge- 
maakt gelijk aan dat voor een paal (als een paalgat). 

Sinompia : het is in orde gebracht, gemaakt dat het weer met pia 
overeenkomt ( utopia : goed). 

Sinombatod : wat afzonderlijk is ingepakt, een pakje in blad ge- 
kookte rijst. Batod : eenig jong. 

Lantat inta naa sinompocjoengmoc-mangoi, sampc dia * notocoi: 
deze lansa-boont is steeds weer door je geschud (als een haarwrong 
in haar geheel bewogen), zoodat niet groot zijn geworden (de 
vruchten). 

Sinontabo* : pap, wat gemaakt is als tabo s . Het woord tabo s zal 
wel zoo iets als lijmerig. papperig. beteekenen. maar met zekerheid 
kunnen we dit niet zeggen, daar we het nog slechts als m.l. eigen- 
naam aantroffen. 

§ 129. to— an. 

Een met to— an afgeleid woord is te vertalen met: persoon of 
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plaats, die zal worden voorzien van, aan wie zal worden gegeven, of 
waar, waaraan zal worden verricht wat het met te- afgeleide grond- 
woord beteekent, ook : waaraan, waarvan of waaruit men wil maken 
wat het grondwoord zegt, het door het grondwoord genoemde ver- 
zorgen, opkweeken. 

Tompikatan: voorzie (je voeten) van een klimtouw. Aka moponik 
ko maniaan inta naa, tompikatan si morondog: als (je) in dezen 
pinangpalm klimt, voorzie je voeten dan van een klimtouw want 
(hij) is glad. Bai n tompohongankoc-don iikozc: ik zal je van een 
bedrijfskapitaal voorzien. ( Hier is het Mai. pohon gebruikt.) 

Tompangkoian: waaraan als grondslag wordt gegeven, voorzie ze 
bijwijze van begin van .... Boctocng-i-ata onom, kopitoc ini pang- 
koinja, tompangkoian in sikajoc inoloenozo: zes borden (een soort), 
een zevende ding is het begin ervan (van den stapel)., bijwijze van 
begin (grondslag) worden ze voorzien van een groenen antieken 
doek, (daarop worden de borden gepresenteerd ) . Baja'an-don- 
iiioninioc tompangkoian pasolan ko lobakca: ga jullie een begin 
maken met omspitten hij de diepte. bij de inzinking worde het 
begin gemaakt van de plaats waar zal onigespit worden. Bajongan i 
adi s , komintan toinpangkoian-nuikozo ini bongo', simba * d ia 5 mo- 
koerang ing gina-monia: alle kinderen. alien moet je ze kokospalmen 
cadeau geven, opdat ze niet ontevreden zullen worden. ( De ouders 
behooren dit te doen.j 

Tompocjocngan ini babocneka: voorzie de pop van een haarwrong, 
de pop daaraan moet je zooiets als een wrong maken. 

Bocion-pa tompiaan in tondok inta norocmbocn: maak eerst weer 
in orde het hek dat otngevallen is. 

Tombibitan ■ iets van een touwtje of stukje rotan voorzien. dat het 
gemakkelijk gedragen of opgehangen lean worden. Tombocligan: zoo 
maken dat het aan een stok gedragen kan worden. Bongo ' inta naa 
tonibibitankoe, simba ' utopia bibiton pinmnaja ' tombocligan: deze 
kokosnoten zal ik van een aanvatsel voorzien (door een stukje van 
den bast los te scheuren) opdat ze gemakkelijk in de hand te dragen 
zijn of aan een stok. 

T olopa 'an: maak er aan vlak. Tonibonocun: beplant het, zorg dat 
er wat op komt te staan, dat het leege stuk grond van inhoud voor- 
zien worde Tompopodjian: maak er een zakje in. (Hier het Mol. 
Mai. popodji.) 

Onder tompangkoian verd zoo even ook een voorbeeld gegeven, 
dat is te vertalen met: geef een (kokos)boom cadeau, dus : wat het 
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grondw. te kennen geeft. (Zie § 126 onder 3c.) Een dergelijke be- 
teekenis hebben ook de volgende woorden : Tonipipitan, tomanoekan, 
tombcmbe* an. tompitozoan, tombalocncin: geef aan (de kinderen 
bijv. ) present een kuiken. een kip, een geit, een kapmes, teerkost. 

Tombiagankoe : ik zal het verzorgen, opkweeken, van dieren bijv. 
(niet van menschen). Van planten schijnt deze vorm niet gebruikelijk 
te zijn, maar wel wanneer -in- is ingevoegd. (Zie onder sino—an). 
Men schijnt met een to-vorm dus niet te kunnen zeggen : ik zal er 
zaailingen van maken (bijv. van kokosnoten), maar wel: ik heb er 
zaailingen van genomen, of : ze daarvoor aangewend. 

Mata tolocnan i mat a: een oog, daarvoor moet een oog in de 
plaats worden gesteld. 

§ 130. sino—an. (verb t. v. to— an). 

Baitc/o ' into pinoigocmkoe ko inimoc, sinombiagankoc: de kokos- 
noten die ik van u heb gevraagd. daar heb ik zaailingen van gemaakt. 
Dinianja-don i oclag I oca bo sinombiagan i intau toca: hij bracht 
die slang mee en ze is door dien man verzorgd. 

Sinontoga'un: waar zooiets als een toga s is aangebracht. (toga* : 
harsfakkel of wel: oerlamp). 

Sinonsigadan: waaraan als grens is gesteld. *Sigad-nanii bo sigad- 
inonimoc sinonsigadan i irang docm pilot tobatoc* : de grens van 
ulieden en onze grens. daar tusschen in is als grensscheiding geplaatst 
een steile rots. 

Sinonatoean: voorzien van of versierd met eieren. Bogat tongo 
lojang baki no pooling sinonatoean in siozo, kopoeloc * i natoc 
molobcn: rijst, een koperen blad vol, versierd met negen eieren (die 
in het rond zijn geplaatst), het tiende is een groot ei (van een 
moleo-vogel, dat in het midden is gezet). 

Sinombabaan-don bo binaba i ama'nja: het is van draagbanden 
voorzien geworden en door zijn vader op den rug gedragen. Sinoni- 
bocligan: het is aan een stok gedragen nadat het daarvoor geschikt 
was gemaakt, bijv. een varken welks pooten dan eerst aan elkaar 
zijn gebonden, of kokosnoten die aan elkaar zijn gebonden. 

Sindingkckcban-nionia ho oeloe in sia: hij is door hen (opzettelijk) 
verwond aan het hoofd. ( Ingkekcb hier als stamwoord te be- 
schouwen'). 

Nongonoc sin dia*-bi * sinololanipangan in tondok inta naa? 
waarom is het dat toch niet van een overstapje is voorzien dit hek? 

Dl. 85. 30 
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Manock inta toca siiioiupocgadan ko Hoc: voor die kippen zijn 
nesten gemaakt in de aan het huis grenzende ruimte. 

Ki adi'nja hoinintancU sinompitozaan : zijn kinderen heeft hij alle- 
maal een kapmes cadeau gegeven. 

Boclazcankoc sinolioean i ocldng: mijn goud heeft (hij) verruild 
met een strik. ( Tolioc kan o.i. hier wel geheel als grondwoord 
worden beschouwd ) . 

Een enkelen keer hebben we wel eens sino—an aangetroffen, waar 
volgens de heteekenis kino— an nicest staan, de k- dus is vervangen 
door de x-. Volgens Dr. X. Adriani is een verwisseling van de k en 
t niet ongewoon. En de t- tnoet hier dan natuurlijk s- worden van- 
wege de volgende i. (In het Tontemhoansch vvordt door invloed van 
een voorafgaande i de k tot tj. Zie Sprkk. v. Dr. X) Adriani, biz. 22). 

Siiwsibuhm bo nobali ' kcnibang: het heeft (hij ongeluk) een houw 
opgeloopen en is een wond geworden. Da ' siiwbocian-mai i Sorlap: 
toen met dat S. terugkwam. Bai n dongka lniwo-lwd $ an i Soclap 
ko o mocntag, bo dongka sinoboo'anca: eerst toen S. er beneden 
naar rook, eerst toen kwam hij het te ruiken. Ki olai toca sinobaja 
an-don-mangoi ing kambolcng: dien aap is het overkomen dat er 
een haai kwam. 

Hoe in deze zinnen de heteekenis van sino—an geheel gelijk is aan 
die van kino— an. zie hiervoor § 120. 

§ 131. tocmo-. 

In § 174 wordt het infix -oem- besproken. Hier wordt er daarom 
slechts van gezegd, dat -oem- vaak beteekent : zelf de handeling doen. 
nit zichzelf. ..vanzelf”, of : zichzelven aandoen wat het grondwoord 
zegt. In verbintling met to-, dus als tocmo-. zegt het vaak : zich gaan 
voordoen also! men is wat het grondwoord aanduidt, er op gaan 
gelijken, zich aldus gedragen. of: de door het grundw. genoemde 
werking in gewijzigden vorm verrichten. 

T ocmondndagocin : zich als een dodagoan (naaddl voordoen, zich 
naaldvormig vertoonen. Dit van een pas uitkomend padispruitje. 
Tocmowbotoi: in vorm op een botoi ( pagaai ) gaan gelijken. Dit 
van een padispruitje in een even verder stadium. Tocmomata ing 
gale': gaan gelijken op garnaaloogen. Dit van een groeistadium der 
mais. als de korrels nog heel klein zijn. Tocmongkalockoc' : zich als 
een kaloekoe "-vogel aanstellen. een groot woord hebben, zijn eigen 
lof uitbazuinen. Tociuombolai: zich als een aap gedragen. zich onbe- 
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houwen voordoen, bijv. erg schrokken bij het eten. Tocmoad'P: 
zich gaan gedragen als een kind, zich kinderachtig aanstellen, maar 
ook: zich vriendelijk voordoen, zooals een kind kan zijn. Tocmomo- 
ngondozv: zich als een Alongondower willen voordoen, dus ook: 
Alongondowsch gaan spreken, en: op zijn Alongondowsch. Toemom- 
balanda, toemomalajoc : zich als een Hollander, Alaleier, voordoen, 
zijn taal spreken, zijn gewoonten volgen enz. Toemonsingog im 
Popo : zich van de taal van Popo gaan bedienen, als een Popoer gaan 
spreken. ( In Popo wordt Tontemboansch gesproken, ill. het Alakela'i.) 
Toemonsingog im bembe 5 : het geluid van een geit nadoen, zich als 
een geit aanstellen. Toemolcbc : gaan zitten als een lebai, met de 
beenen gekruist. Toemontangoi : zich naani maken, zich beroemd, 
berucht maken. Tocmolikoed: zich afwenden, den rug ( likoed ) toe- 
keeren. Toeuiontoeod-pa hong goba 5 : zich aanstellen alsof men een 
nog overgebleven stronk ( toeod ) van een omgehouwen boom in den 
tuin is. Dit gezegde geeft groote onaandoenlijkheid te kennen. Toc- 
momboentak in tagin : zich gedragen als een rups in een pisangblad. 
Dit van een lui iemand, die o.z.t.z. steeds met zijn slaapdeken of -kain 
rondloopt. Tocinomponik : zich naar boven werken, maar niet op de 
gewone manier als door middel van een trap bijv. *Dia s mongiloling- 
koped, loiiga' tocniomponik-bi ? in sia kon tondoked : niet volgt hij 
de deur ervan. maar hij zal heusch over het hek ervan klimmen (daar 
hij kwade hedoelingen heeft). Tocmompalot : zich over alles gaan 
uitbreiden, een beschikbare ruimte geheel met zichzelf vervullen of 
volmaken. 


§ 132. sinoemo- (verb t. v. toemo-). 

\"oor het dubbel infix -inoem- zie § 175. 

Binonocnja kom patoeng motola* i oclag into dinianja, bo noba- 
nyotiuwnik binaja'nja inontongan eda* sinoanompalot i oclag toca 
kom patoeng: hij deed in een dikke bamboe de slang die door hem 
was meegebracht. toen (hij) was opgestaan (en) hij er naar is gaan 
kijken (zag hij) dat die slang zich had uitgezet. geheel met zichzelf 
vulde de bamboe (zoo dik was zij in een 'nacht geworden). Sinoemoug- 
katad imosia nodapot ko oclocancU : zij hebben zich op een rij gelegd 
tot aan den oorsprong ervan. Ki inc-don in sinocmolocan nogoctocn 
kom baloi into toca ? wie is het die heeft geleend (tijdelijk voor zich 
in bezit heeft genomen) en woont in dat huis ? Ki adi s nja-don in 
sinocmolioc nobobato ko lipoc'nja: zijn zoon is het die (hem) heeft 
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vervangen (en) hoot'd is geworden in zijn dorp. Xaonda in dincangoic- 
makoze ini batoe'an i intent inta tajoekan toca, pinogoeman-monik in 
dean gene toca: Tonga s tobatoc ' in sinoemondoemoga, kolikoed in toea 
komintan sinoemowongondoze : Xadat gespannen is voor ieder van 
degenen voor wie water zal worden geschept, is door dien span (geest) 
gezegd : Slechts een die op zijn Doemogasch wordt behandeld, behalve 
die alle op zijn Mongondowsch. Sinocmondodagocm, sinoeiuombotoi, 
het naaldvormig. pagaaivormig stadium is geheel bereikt (door het 
padispruitje). 


§ 133. toko-. 

Toko- geeft te kennen. dat alien (alles) waarvan sprake is of waar- 
aan wordt gedacht. moeten doen of ondergaan wat door het grond- 
woord wordt genoemd. Het wil ons voorkomen, dat door toko- de 
verschillende subjecten als een verzamelde eenheid zijn gedacht, die 
in haar geheel moet doen of ondergaan wat het grondw. zegt. 
(Xatuurlijk is het niet uitgesloten dat een enkel lid dier eenheid 
vrijloopt). 

Wanneer het grondwoord een telwoord is, kan toko- wel door ons 
-maal worden weergegeven. maar dan in den zin van : in het ge- 
heel maal, alle keeren bij elkaar gerekend, of : de hoeveelheid 

keeren. Zooals onder ko-. 6t\ zie § 116, werd opgemerkt, is ook ko- 
bij telw. vaak met -maal te vertalen. bij v. kopitoc : zevenmaal. Komt 
er nu nog to- bij. dan geeft dit tokopitoe te kennen, dat de zeven 
keeren als een eenheid zijn gedacht. Zie ook to-, 5c, § 126. 

Toko- kan ook aan een reeds met een ander praefix of wel met to- 
samengesteld woord worden voorgevoegd. Alocht een dergelijke vorni 
niet voldoende zijn toegelicht door de vertaling. dan raadplege men de 
groepen waar de verschillende deelen der samenstelling worden be- 
sproken. 

T okolitoc'-donl gaat allemaal zitten ! Tokobaja s don ! gaat allemaal 
op weg! Tokomagi s -don\ komt alien hier! Baja- don tokobocat i 
manoek inta nogoob : ga wegnemen alle kippen die broedsch zijn. 
Tokobonoe-ai in toebig in taiulai ininta inta nion : vul alles met water, 
al deze waterbamboes. Tokotolopa s -don in dalan, maakt alle (on- 
effenheden) van den weg vlak. (Hier tolopa 5 als stamwoord te be- 
schouwen). Tokodia-mai i Jiasil-uioniinoc : brengt alien hier jullie 
belasting. 

Tokotoloc-don iakocoi pinokibini^moe, onoc dega 5 in tala hoc ? 
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Het is al driemaal dat je mij hebt laten roepea, wat is misschien 
mijn fout? Kotongonoc iikoz c maja * im Pasi in tongo boclan ? Ojocon 
in tokoliina, tookoonoui maja ' in tongo boclan; ojocon doman in 
tonga s tokouiintan: Hoeveel keeren ga je naar Pasi in een maand? 
Het gebeurt (dat ik) in het geheel vijfmaal. zesmaal ga in een maand; 
het gebeurt ook van slechts in het geheel eenmaal. Ojocon tokotoloe 
tokoopat-mai pokibaloci : het komt voor dat men drie-. viermaal laat 
venvisselen (het geen als bruidschat wordt aangeboden). Mocna-don 
ikozv. oclc, i pomingkod. tonga s tnkodoca. oclc, inomingkod : schop 
jij eerst, vriend, maar in het geheel slechts tweemaal schoppen. vriend. 
Zie verder bij Tehvoorden, § 231. 

§ 134. toko— on. 

Toko— on geeft te kennen dat het gewenscht of noodzakelijk is. 
dat met al de bedoelde suhjecten zal worden gedaan wat het grond- 
woord zegt. 

Sipocnon i adi s , sin tokopakaugon i tocang: verzamel de kinderen. 
want ze moeten allemaal worden ingeent door mijnheer. Mocna-don 
tokopakaugon ing kolitoc s an in sahtbakoc : eerst moeten worden ge- 
beiteld al (de gaten) waar komen te zitten de stijlen. Intau into 
moitalib tokooin'P onca: de menschen die voorbijgaan. worden alien 
door hem geroepen. Bajongan ini a nobclocng tokotodidon : alles wat 
krom is behoort te worden rechtgemaakt. Tokolocmboc* on : alles 
moet worden weggegooid. of : alien moeten (behooren te) worden 
verbannen. Intau into moraat tokolocmboc* on ko libocton tongo doca : 
de menschen die slecht zijn, zullen verbannen worden naar een ander 
eiland. Sinsing into noilandai kon dalan, tokotatakon : de lianen die 
over den weg kruipen, hak die allemaal weg. Dika monalisik imo’ikozv, 
sin tokotatakonkoe in tononoejoc s -monimoc: stelen jullie niet, want 
(dan) zal ik jullie vingers allemaal afhakken. (Tononocjoc 5 : wijs- 
vinger, is hier voor vinger in het algemeen gebruikt). Tokodomokon 
i inanoek, si uiokaan kom pajoi : al de kippen moeten gevangen 
worden. want (ze) eten van de padi. Daiton baja*anmoe tokopo'igoc- 
inoii im boli : je moet alien om betaling van schuld gaan verzoeken. 

§ 135. sinoko-. 

Sinoko- is de verleden-tijd-vorm van toko- en toko— on. 

Sinokoakoefca : hij heet’t alles weggedragen. Xodaifca sinokobo- 
liutaocb : hij heeft ze allemaal ondersteboven gekeerd. Docc K into 
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toca nodaitca sinokobocni i nokoontong-makozx.' ko intaii : die doerian- 
vruchten heeft hij allemaal verborgen. toen hij menschen had gezien. 
SinokodinAnja ing ki atanja: hij heeft alien geroepen, die zijn 
slaven waren. Sinokodongog-don-makoza kon singog in datoc toca, 
minaja*-don imosia : nadat (zij) alle woorden van dien vorst gehoord 
hadden. zijn zij vertrokken ; ook : nadat door hen alien gehoord waren 

de woorden Sinokolocmboc s ini bajongau in sandiata: (zij) 

hebben al de wapens weggegooid. of : allemaal hebben Bo 

sinokoockatca i natoc kon sigasigadca : en hij heeft overal eieren 
geplaatst op de verschillende afscheidingen. Pointed sinokoocntocn ini 
bajongau i intau : direct zijn alle menschen door hem weggejaagd. 
Sinokokapoi-monia i lima in tongopotakin-monia : zij wenkten met 
de hand al hun metgezellen, of : zij alien wenkten enz. 

sinokopo-. 

Sinokoporaritcd in doit: hij heeft het geld geheel verspreid, er 
mee naar alle kanten gesmeten. Li ho * -pa ko inia mongo sinokopo- 
kaan-don i intau niinta into minaja s -nuigi' : vraag hem even of al 
de menschen die naar hier zijn gekomen, gespijzigd zijn. (Dit laat 
hij v. een gastheer vragen aan den leider van het feest). Aka moko- 
poboci ikoze ko into sinokopogaidkoc, jo motogi-pa ikoze kong 
kapocnjaan i togi gadi s : als je in staat bent terug te geven alles wat 
ik heb verbruikt voor (het doodenfeest). dan ben je nog bezitter van 
de goederen der ouders (eerst dan heb je recht op de erfenis). 

Yoor de beteekenis van po- wordt verwezen naar § 33. 

§ 136. toko— an. 

Deze vorm zegt dat aan. bij. omtrent. in of op al de subjecten 
zal of moet worden gedaan. wat het grondwoord zegt. 

T okobocnakan-don ing goba'-uionmioc : beplant al j ill lie tuineti 
(met mais). Daitou tokolamba \ui ini palot in totondcagaan toca: 
alien worden met versierselen behangen, al diegenen waarover de 
plechtigheid monondeaga nu eenmaal wordt gehouden. Komintan 
toko'impodan im popod i louiboian : maak gelijk (hak glad) al de 
uiteinden van de bamboetjes waarom de dakbedekkingsblaren worden 
genaaid. Bibig in dalan posibotak tokotalocnan, simba s mobajag: aan 
weerzijden van den weg hak daar al de boomen om. opdat het licht 
worde. Tokodiaan-pa-mai imosia: breng hen alien even hier. TahA- 
ankoc-makozc, tokotompiaan i adi 5 minta : als ik weg ben, pas dan 
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goed op al de kinderen. Palot in tondok inta norocmbocn, komintan 
tokotompiaan : alles van het hek dat is omgevallen, alles moet je 
allemaal in orde niaken. (Tompia is hier als grondwoord te beschou- 
wen). *Bajongan in tangkoc-tangkoclcmbongcU tokobocmbocnan, 
bajongan ini bontoe-bontocjoengea tokotolopa s an : alle kuilen (gaten) 
ervan moeten allemaal worden aangeaard. en alle hoopen (bulten) 
ervan moeten allemaal vlak wordij geinaakt. Tokotongyataan imosiu : 
zij zullen alien als slaven worden gemaakt. ( Tonggataan : tot slaaf 
maken. hier als grondw. te beschouwen ; ata : slaaf). 

§ 157. sinoko—an (verb t. v. toko— an). 

Sinokoatokan-don ing goba s -monimoct zijn al de tuinen van jullie 
al bezaaid? Xodaitca sinokopcngkolan i mauoekkoc : hij heeft al miju 
kippen mank gemaakt (door ze met een stuk hout te sniijten). Kon 
toca sinokooendaman-don i mototakit: toen (of: aldaar) werden al 
de zieken hemedicineerd. Xodaitca pinokidomok bo sinokooman- 
toengan: alien (alles) heeft men laten vangen en alien zijn in het 
blok gesloten. Sinokotala s an-mai-monia ini bajongan i laig : zij heb- 
ben allemaal verlaten de hutten. al de hutten zijn door hen verlaten. 
Sinokobonocan-don-nwnia in toebiy: zij hebben alle (bamboe’s bijv.) 
gevuld met water. Sinokobobodan ing kckcbca : om al zijn wonden 
is een zwachtel gedaan. Dawn in taginTd kon dolaag, komintan sino- 
kobisi s an, simba din' pdigoemon i intent : de bladeren van zijn 
pisangplanten op het erf heeft (hij) allemaal gescheurd, opdat ze 
niet zullen worden gevraagd door de menschen. (Het steeds weer 
om een blad vragen is den eigenaar te lastig geworden). 

§ 158. toi-. 

To)- troffen we tot heden nog sleehts aan bij het grondwoord 
bttlocn : teerkost. waarmee het zonder gebruikmaking van een nasaal 
wordt verbonden. dus juist als bijv. mdi- (zie § 89). Ook in be- 
teekeuis komt het daar wel mee overeen. \\'e zijn dan ook geneigd 
tot de veronderstelling dat toi- onder de tn-vormen is. wat mdi- is 
onder die van mo-, doch kunnen dit niet dan met sleehts een voor- 
beeld staven. 

T dibalocn : aangeboren (van eigenaardigheden. gewoonten, lichaams- 
gebreken), wat iemand zoo toevallig nu eenmaal mee heeft gekregen 
op zijn (levens)reis. Si nion-bi " dega 5 in t dibalocn i togi ko iiiia : 
want aldus is het misschien wel beschikt dtwr de hoogere macht over 
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hem, hem meegegeven bij de geboorte door den bezitter (van alles). 
Bocngo-mbocngoi ko adi s into naa dia s -don mokopia, sin dcga $ 
nion-bi 5 in to'ibalocn ko inia : de klierzwellingen bij dit kind zijn 
niet meer beter te krijgen, want waarschijnlijk is het wel aldus over 
haar beschikt, is het aangeboren bij haar. Ik ontmoette eens iemand, 
die een wit plukje haar had te midden van zijn overigens geheel 
zwarten haardos ; ook dit was to'ibalocn : aangeboren. 

Behalve in bovenstaanden overdrachtelijken zin komt to'ibalocn ook 
voor in de beteekenis van : voorzien geraakt van een versnapering 
voor onderweg, geen zware kost die men zelf klaar maakt. doch een 
lekkernij en ook wel geld otn onderweg te kunnen besteden. l\Iin 
of meer bij verrassing wordt men hiervan voorzien. Soms heeft het 
ook betrekking op iets giftigs en waardoor men dus ziek is geworden. 
Vooral is het echter gebruikelijk bij verloofden als bijv. de jonge 
man op reis gaat. 

Into to'ibalocn i kanfangcd : hetgeen door zijn verloofde als ver- 
snapering voor onderweg is meegegeven. Pinobalandjang ibo-ibog in 
doit to'ibalocn i av.ia s nja : (hij) heeft besteed naar hartelust het geld 
(dat) zijn vader (hem) voor onderweg had meegegeven. Akocoi a 
monoibalocn ko adi 5 : ik zal gereedmaken een versnapering voor 
onderweg voor de kinderen. Kion-don into pono'ibalocn'ea : dit is het 
wat door haar bijwijze van verrassing wordt meegegeven voor onder- 
weg. To'ibalocnan in sia : geef haar wat lekkers mee voor onderweg. 
(Dit zegt bijv. een a.s. schoonmoeder tot haar zoon als diens ver- 
loofde heeft geholpen hij een feest en weer naar huis zal terug- 
keeren). Naaia ini potocli^ koc kon toibalocnmonia : dit is het waarmee 
ik zal vergelden hun (mij geschonken) versnapering voor onderweg. 
Xokotakit ko inia toca to'ibalocn nongkom Belong : wat hem ziek 
heeft gemaakt is wat meegegeven is voor onderweg vanuit Belang. 
(Daar heeft men hem iets wat vergiftigd was meegegeven). 

Voor to'ibalocn in den zin van: iets meegeven voor onderweg. hoort 
men ook: tolibalocn (zie § 139) in gelijke beteekenis. Sommigen ver- 
klaren deze twee vormen dan ook geheel gelijkwaardig. We meenen 
echter verschil te mogen aannemen en wel dit : tolibalocn duidt aan 
dat men iemand van een weinig teerkost of versnapering voorziet, 
terwijl to'ibalocn meer doelt op het toevallig of bij verrassing daarvan 
voorzien raken. Natuurlijk moeten hier dan worden uitgezonderd die 
gevallen, waar to'i- door het wegvallen van de werkelijk staat 
voor tali-. 

Onder liio'i- (zie § 89) wordt over een i-voorslag gehandeld, die 
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— waar dit mogelijk is — steeds door een nasaal met het oorspron- 
kelijke grondwoord wordt verbonden en daaraan dan een meer of 
minder gewijzigde beteekenis geeft. Wanneer nu to- voor een der- 
gelijk secundair grondw. wordt geplaatst. kan gemakkelijk de indruk 
worden gewekt van een door een nasaal gesloten to'i-. Hier volgen 
eenige voorbeelden van to- voor dergelijke woorden. 

Toimbotoc s pinoepocl: de eerst gevelde (boom). Xion dongka in 
toimpopod in singogca : dit zai het besluit van zijn woorden zijn. 
Xionpa in to'inibangon i mogogocjang : deze toch is als de vervanger 
der ouders, in de plaats der (overleden) ouders getreden. Pongacin-pci 
kon tongopi s , simba 5 ojocon in tdimbocloi ini ponginocman ko losing: 
eet even een beetje, opdat er iets is dat wordt gemaakt tot den gezel 
van het palmwijn-drinken. Xanaa in to'iinbocbocng in singogca toca : 
aklus is de bedoeling van die zijne woorden. Xamangoi in sia noto’in- 
dodai kom pinodiaan : hij kwam op denzelfden tijd dat het werd 
gebracht. (Xotoindodai : samenvallen. op denzelfden tijd : noitoindo- 
dai: het viel toevallig samen). Pokotoimata-pa ko inaini: sla ons 
toch gade Zie ook sinoingkckcban onder § 130. 

I3ij hovenstaande woorden moet o.i. i- als een deel van het stam- 
woord worden beschouwd. terwijl soms ook to- daarmee is vergroeid. 

§ 139. toli-, motoli-, cnc. 

Dit voorvoegsel schijnt ons te zijn samengesteld uit to- + //-. 
Het prefix li- heeft vooral verkleinende kracht, zie § 185. Toli- wil 
dan ook zeggen : een beetje overeenkomend met het grondwoord, 
eventjes zooiets zijn als wat het grondw. te kennen geeft; of: toli- 
maakt het begrip v/h grondw. zeer rekbaar : wat daarvoor kan 
worden aangewend, daarmee in verband. betrekking staat. Meer- 
malen in deze beteekenis schuil gegaan, of is toli- geheel met den 
oorspronkelijken stain vergroeid, waarvan de juiste beteekenis niet 
meer wordt geweten, 

Voor toli- hoort men ook wel tali-, zie § 161. In den regel wordt 
toli- zonder nasaal met het volgend woord verbonden. Op een enkele 
uitzondering zal zoo aanstonds worden gewezen. 

Motolipatoi : even worden gelijk een doode, bezwijmen. zoowel van 
een priester als van een zieke ; inotoli-tolipatoi : iemand wien dit 
herhaaldelijk overkomt, een lijder aan vallende ziekte. Voor uioto- 
lipatoi kan men wel eens niotolnnpatoi en ook motalipatoi hooren. 
wat we aan plaatselijke verschillen toeschrijven. 

T olibalocn : iemand van een weinig teerkost voorzien. maken dat 
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hij tenminste iets heeft voor onderweg. *Ki into kobalocn, tolibalocn- 
ai in tongo doca, into dia s kobalocn : degeen die van teerkost is voor- 
zien, geve een weinig teerkost (een ..hapje") aan anderen, die geen 
teerkost hebben. Aka ki Singgolong toca mobocat maja’-ka na 5 
kajocon mongo maja'-ka na 5 dagat, tolibalocnan i Pocsian toca ini 
pomanta 5 bo gait ilitod, tolibalocnan ing kaaiion bonocon kon sinom- 
poctoc s mongo sinolagapan : als die S. op reis gaat, gaande bijv. 
naar het bosch of wel gaande naar het strand, dan wordt (hij) door 
die P. (hier: zijn verloofde) bijwijze van versnaperingen-voor-onder- 
weg voorzien van pruimbenoodigdheden en gerolde sigaretten. wordt 
(hij) bijwijze van teerkost voorzien van gare rijst (die) in hartvormig 
of vogelvormig gemaakte mandjes (zakjes) wordt gedaan. Into pino- 
potolibaloen : hetgeen is geschonken bijwijze van teerkost. waarmee 

men heeft doen voorzien van Bo sinolibalocnaticd im bajongan 

i onoc-don in sia : en hij is door hem toegerust voor de reis met alles 
en wat ook. (Wat men maar kan bedenken werd hem meegegeven). 
In dezen zin heeft tohbaloen dus een ruimere betekenis dan balocn. 
of wel : rekt het begrip teerkost. 

Motolibocta ' : in betrekking tot den grond ( bocta ') staan, daar 
erfrecht op hebben. Libo % -pa ko imonia mongo motolibocta 5 imosia 
ko naa: vraag even aan hen of zij hier recht op den grond hebben 
(doordat him grootouders bijv. hier hebben ontgonnen). Monolibocta s : 
zijn best doen om rechten op den grond te krijgen. Dika imoikozc 
monolibocta 5 ko naa: jullie mogen niet probeeren hier rechten op 
den grond te krijgen (door bijv. het planten van overjarige gewassen). 
Pinonoliboeta* an : waar de erfgronden zijn gelegen, waar door ouders 
of voorouders is ontgonnen en de grotiden dus tot erfelijk hezit zijn 
gemaakt. 

Motoliompoc : in betrekking staan tot iemand als kleinzoon ( ompoc ) 
of afstammeling, dus: grootouderl s) en kleinkind(eren). voorouders 
en afstammelingen. ook wel : oud en jong. 

Minaja'-don in taja doca motoliompoc : (toenj zijn die twee, groot- 
ouder en kleinkind, gegaan. Ta ja onont motoliompoc : zij zessen. groot- 
ouder en vijf kleinkinderen. of: twee grootouders en vier klein- 
kinderen. Oaidan-naton motoliompoc : het wek van ons, oud en jong, 
die als een fatnilie hier nu hij elkaar zijn. Motoliipa 5 : als zwager 
en zwagerin tot elkaar in betrekking staan. Dika-bi ' kiluingkal- 
bangkal-mai ko inako '■ , sing kitada-bP motoliipa " : houd je maar 
niet steeds verlegen tegenover mij. want wij zijn toch zwagers. Moto- 
lidoo 5 : als dPo ' (schoonzuster) tot elkaar in betrekking staan. 
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Bij andere verwantschapsnamen wordt in geheel dezelfde betee- 
kenis toni- en to!oc- gebruikt. Zie § 140 en 141. 

Motolindoca ing gina : zooiets als in tweeen deelen het hart, dnv.z. 
tweeslachtig zijn ; het in tweeen deelen dus in overdrachtelijke be- 
teekenis. Dat de d hier geprenasaleerd is. wordt w.s. veroorzaakt 
doordat indoca hier wel als stamw. zal zijn te beschouwen, doch 
waarvan de i- is weggevallen door den invloed van de i van toli. 

Tolibagoc : geheim middel otn iernand ziek te maken, hetwelk er- 
gens begraven wordt, waar degeen op wien het gemunt is vaak voorbij 
gaat ; monolibagoc : dit middel gaan toepassen. Soms beteekent het 
echter : gedeeltelijk verniemven. bij v. Monolibagoc kon dajow : de 
dajow-bladeren gedeeltelijk verniemven, door andere vervangen. (Dit 
bij of ferplechtigheden ). Moiwlibagoc kom baloi: het huis gedeeltelijk 
verniemven. een beetje als nieuw maken, opknappen. Mobagoc : 
niemv. 

Noitolimajang : kwani te zweven, te zwiepen, van iets dat bijv. 
maar een steunpunt heeft. o.a. een lange bamboe. Pika tocmotoi ko 
dog inta naa, sin tonga ' noitolimajang : loop niet over deze bamboe, 
want ze zwiept maar. Via* inoigiancd in totoi namocik. tonga ' 
noitolimajang : niet had hij de brug van palen voorzien in oostelijke 
richting, (ze) zweefde, zwiepte maar. 

§ 140. toni-, niotoni-, enz. 

Toni- komt bij enkele verwantschapsnamen voor. en geeft te ken- 
nen dat men van elkaar is of wordt wat het grondwoord te kennen 
geeft. 

Motonibocloi : elkaars echtgenoot zijn of worden, tromven. Simba ' 
motonibocloi-don ing kitada : want dan zullen wij tweeen tromven. 
Eda* notonibocloi-don in taja dnca : toen zijn die twee getromvd. 

bo tonibocloi-namocnda mononoi-pa daman: en moge ook mv 

beider hmvelijk bestendig zijn. ( fit een zegenwensch). Vika mopo- 
kohaat kom pototonibocloi-monimoc : maak toch niet slecht den band 
van mv echtvereeniging. Evenals touibocloi is ook pototonibocloi door 
..huwelijk" te vertalen, maar dit laatste ziet vooral op de wijze van 
sluiten en onderhouden van den band tusschen man en vrouw. Jo 
noonggot-don kom pinotonibocloian in datoe bo i boea 5 inta nion .... 
reeds lang waren die vorst en adellijke vrouw gehuwd. de tijd van 

man en vrouw zijn was reeds lang I nopotonibocloi : die heeft 

doen tromven. 

Motonibila : zwagers van elkaar zijn of worden. Motonibila-don 
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ing kamocnda : gij tweeen wordt zwagers, de een zal met de zuster 
van den ander tromven. Sin dojoica motonibila : want de twee zijn 
zwagers. 

§ 141. toloc-, motoloc-. 

Gelijk toli- en toni- (zie § 139 en 140) wijst ook toloc- op betrek- 
king tusschen verwanten. Tot heden troffen we toloc- nog slechts 
aan bij adi 1 (kind). (Misschien mogen we de met toli-. toni- en toloc- 
afgeleide verwantschapswoorden aldus vertalen : die nu eenmaal bij 
de(n) door het grondwoord genoemde behooren. daar een natnurlijke 
eenheid mee vormen. 

Motolocadi 1 : ouders en kinderen. gezinsleden. Taja doca motoloc- 
adi s : zij tweeen, vader en zoom of: moeder en dochter (zoon). Taja 
ocaloc motolocadi s : zij achten, vader, moeder en zes kinderen, of : 
vader (moeder )en zeven kinderen. X o'iboci-domai in taja toloc moto- 
locadi 1 : zij drieen, vader, moeder en kind, zijn ternggekeerd. Aka 
do'i 5 imoikoio mokidongog kon singogkoc, jo ocntocnonkoc kom baloi 
naa imoikoiv motolocadi 1 : als jullie niet wilt luisteren naar mijn 
woorden, dan jaag ik (jullie) uit dit huis jullie allemaal bij mekaar 
(het geheele gezin). 

tolo-. monolo-, enz. 

Uit praefix, wat wel door invoeging van -ol- in to- zal zijn ontstaan 
(zie: De groep van -al-, -ol- enz.). troffen wij tot heden slechts 
eenmaal aan, n.l. in het woord tolo pintail. Monolo pintan : knakken, 
een houvv geven, bijv. een pisangstam of jong houtgewas, maar zoo 
dat het met een slag valt en dan in den regel nog niet geheel van 
het ondereinde is gescheiden. Xodait sinolopintan im pangkoi in tagin : 
alle pisangstammen zijn omgehouwen, met een slag geknakt, zoodat 
ze tegen de vlakte liggen. Pinintamn : geknakt van bijv. een bloem- 
stengel, een tak. maar nog niet afgebroken, ook : ontwricht ; momin- 
tan : knakken ; pinianan : knak het. geef er een houw in zoodat het 
valt. In meer dan een dorp schijnt momintan enz. niet meer gebrui- 
kelijk te zijn, maar alleen nwnolopintan. Het wil ons voorkomen, 
dat hier aan -ol- frequentatieve kracht kan worden toegescheven, en 
nwnolopintan kan worden vertaakl door : meerdere dingen een knak 
(houw) geven, of : meerdere dingen zooiets als een knak geven. 

[In de Mededeelingen v h Xederlandsche Zendelinggenootschap, 
jaargang 1868, biz. 196 komt under de aanteekeningen van de heeren 
X. Ph. W ilken en J. A. Schwarz het woord .. tolompulud " voor en 
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wordt vertaald door : gom (waarmee men vogels vangt). Yoor de -d 
worde hier een -t gelezen, want lijm = pocloct. Tom pocloct : lijm 
maken. Tolompocloct zoti dus kunnen beteekenen: maak het een 
beetje lijmerig, zooiets als lijm is. Niemand van degenen, die ik er 
naar vroeg, kende echter dezen vorm. Ook is het niet onmogelijk, 
dat ,,tolonipitlud" is gehoord voor : talong pocloct, een soort kleverige 
hars. (a en o wisselen gemakkelijk en een -ng. die door een p- wordt 
gevolgd, kan bij vlug spreken als -in zijn gehoord). Is deze laatste 
veronderstelling juist, dan zouden we hier niet met een tolo- vorm 
te doen hebben.] 

§ 142. to jo-, mono jo-, toro-, enz. 

Tojokajoc : het verzamelde hout voor een te bouwen huis bijv. 
Singgainja ikolom mokiakoct-pa iakocoi in tojokajoc: den dag van 
morgen laat ik eerst weghaien het verzamelde hout. Boclan inta naa, 
moclai-don iakocoi nionojokcijoc : deze maand begin ik met het ver- 
zamelen van bouwmaterialen, zal ik er op uit trekken om daarmee 
te beginnen. 

Het infix -oj- (-or-) heeft meervoudige of frequentatieve kracht, 
zie § 182. We zouden tojokajoc dan ook wel kunnen vertalen met: 
de verschillende stukken hout. die met elkaar voor een doel worden 
aangewend, of een soort eenheid vormen. 

Tojopangkoi : met elkaar een begin maken. Aka totocoe ibog i togi 
gadi s kom posibotak, tojopangkoi in singog: als het werkelijk de 
wensch is der ouders van weerszijden, maak dan met elkaar een begin 
met spreken (over de verloving). DoT bidon iakocoi inoboci inono- 
jopangkoi kon singog, scbab singog aing kojongan nobalT : ik wil 
heusch niet meer er weer met je over beginnen te spreken (het 
vroeger gesprokene weer herhalen) want het gezegde is natuurlijk 
al gebeurd. 

Tojobini s : soort offer: monojobini ! : dit offer houden. Een kleine 
pot met gele rijst en klapperdup met ongekookte rijst waarop een ei 
is geplaatst, wordt boven op de padi in de rijstbewaarplaats gezet. 
Dia*-pa tnotaau pokaanan aka dia'-pa sinojobini' an : er mag niet 
van (de nieuwe rijst) worden gegeten als er nog niet over geofferd is. 
Bini s : niet bevrucht ei ; jonge menschen mogen dit niet eten. Tojo- 
hini s is hier als grondwoord te beschouwen. doch zou vertaald kun- 
nen worden met : doe (de den geesten aan te bieden ri j st) vergezeld 
gaan van een ei. 

Torombokiki * : geloofsvogel. 
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Monojokockoci, ook monorokockoci. met trippelpasjes loopen. geliik 
een kockoci (drat je) van een paard. Xoitorokoekoei : kwam op een 
drafje te loopen. 

Monojonalempang : zitten op den vloer met over elkaar gekruiste 
beenen, = tocmolcbe : zitten als een lebai. Tcmpang, moncmpang: 
vleermuizen vangen met een net, dat aan twee lange bamboes is 
bevestigd, die bij het dichtslaan elkaar kruisen. {Totem pang: vleer- 

muizennet, waarmee men zie § 211). Talent pang, nionalempang : 

kruisen, in het klein doen wat bij moncmpang gebeurt. Voor -a/-, 
zie § 179. 

tori-, motion, enz. 

Monoribatock : hollen, loopen zoo hard men kan. Mobatoek: 
iemand achterna gaan om in te halen ; moribatock : hollen van een 
paard (voor ri- zie § 184): monoribatock: hollen als een paard. 

Kon toca nonoribatoek biJon im bantong. sampe minatoi : toen 
heeft de koe-antilope weer uit alle macht gehold tot zij dood was. 

X oitoribatock iakoeoi ing kinoeock i oho 1 : ik kwam te hollen daar 
(ik) geroepen werd door den jonker. 

Moiwrinanap : onderzoeken, bijv. op de loer (gaan) staan om te 
weten te komen wie de diet is. 

§ 143. togo-, monogo-, toemogo-, enz. 

Evenals andere met to- samengestelde praefixen. kan ook togo- de 
van to- bekende vormverander ingen ondergaan. Tot heden treffen 
we togo- nog slechts hij enkele woorden aan. 

Togoindop indop (inop) zonder meer schijnt niet meer gebruikelijk 
te zijn, hoewel dit w.s. wel het oorspronkelijke woord voor ..droom” 
zal zijn geweest. (and. togoinop): droom: tocmogdindop : gaan 
droomen ; .s iimemogoindop : hehben gedroomd, droomde. Dceman-bT 
togoindop : het is loch heuseh geen droom. Mangale-ai-pa in togo'in- 
dopkoc kogobii : verklaar even mijn droom van vannacht. Kojogot 
iakoeoi tocmogdindop bo ginoelocngea: terwijl ik aan het droomen 
was. werd (ik) door hem wakkergeschud. A ta dcga 5 sinoemogdin- 
dop-bi' iakoeoi : heb ik misschien toch gedroomd ? ook : ben ik 
wellicht aan het droomen? Intan minatoi togoindopon-moiiag, dia 5 - 
d on mosilang im pogot pinomaja * smgog ; dooden, als er over ge- 
droomd wordt, niet meer duidelijk is (hun) gelaat of stem. Pinono- 
gdindopan : plaats waar, of tijd waarin. men een droom heeft gehad. 

Sinogopoclong : flauw gevallen, bewusteloos. Hier is een oenj-vorm 
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niet op zijn plaats. daar men het flamy vallen niet bij zichzelf bewerkt 
doch ondergaat. (Mopoclo-mpoclong : soezerig, bijv. pas na het wak- 
kerworden; pompoclomj\ sufferd ! stomkop ! ). Sinogopoclong in sia, 
scbab kinolaboc'an in sibocl : hij is bewusteloos. want er is een on- 
rijpe (slechte) kokosnoot op hem gevallen. Xaonda in sinala s an-don 
in takit toca, jo sinogopoclong in sia: toen die geest hem verliet, is 
hij bewusteloos geworden. Xotalikokog nongkon sinogopodonganea : 
schrikte op uit zijn bezwijming (waar hij was flail w gevallen). Aka 
kopocjoetankocmai ikozc, jo ockocronkoe doman kon togopodongon : 
als ik je te pakken krijg, zal ik (je ranselen) tot je flauvv valt. 

Mo'ilozo: jong, onrijp. X otogoilozo : zooiets als onrijp, onnadeiikend. 
niet goed overdacht. Siiigogiuoc nion, htki Boat, notogoilozo, manga- 
Icnja died koodoc dia 5 koipoct: deze je woorden. grootvader van 
Baat, zijn ondoordacht, d.w.z. (ze) hebben geen kop en hebben geen 
staart. (Een kras gezegde). 

Togooclit: verboden woorden; uwnogooclit : verboden woorden ge- 
bruiken. Hiertoe behooren o.a. : pali\ zoali s of zoali-zcali' ( ocali - 
ocali *), palcng of palc-palcng. (aba of laba-laba, welke niet mogen 
worden gebruikt als bijv. de padi aan het rijpen is. een priester in 
functie is, men op de jacht is enz. Misschien zijn ze te beschouwen 
als vloeken. waarvan het gebruik in tegenwoordigheid der hoogere 
machten niet anders dan ongeluk kan brengen. (Zie ook § 269). Op 
gewone tijden is bijv. het woord padi' : wond. niet verboden voor 
de gewone menschen, maar voor den priester wel. Ponogooclit ; waar- 
mee men iets wat verboden is, zegt, dus : een verboden woord. Dika 
imoikozv mosingog kon togooclit : jullie mogen geen verboden woor- 
den spreken, zeggen wat verboden is. Dia 5 mobali s nionogooclit : 
het is niet geoorloofd verboden woorden te bezigen. A ongonoc si 
inonogooelit-bi s i adi’’ into toca? wat is er. want dat kind gebruikt 
zonwaar verboden woorden? Dud uwtaau ponogooclitun : men mag 
daar geen verboden woorden bezigen, bijv. in den tuin, of waar een 
priester in functie is (bezeteu is). Ilolian into toca iwtolipatoi, sim 
pinonogooditan : die priester is als dood (neergevallen). want er is 
(door een der aanwezigen) een verboden woord gezegd. Zie ook 
monogoedia"' under togoc-. 

§ 144. togoc-, monogoc, sinogoe, enz. 

Togoc- hetwelk in verbinding met vele at'fixen kan voorkomen, 
geeft te kennen dat iets wordt hestemd of vastgesteld voor een 
bepaald doel, men er uitsluitend op uit is om dat te doen. 
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Togoesilai: een deel van iets afzonderen en bestemnien voor 
iemand, of : het te bestemnien deel of de aan te wijzen taak voor 
iemand. Sinogocsilainja : zijn hem toegewezen deel of aangewezen 
taak. Moeiia-mai nomonoc kom bajang tobatoc * sinogocsilai im 
bolian : allereerst vult men een tafeltje (met allerlei spijzen) dat 
bestemd is voor den priester. 

Ponogoematoi : wat wordt afgezonderd, bestemd voor de dooden, 
waarmede men verricht wat den dooden toekomt, de onkosten voor 
een doodenfeest. Sinogoematoinja: hij heeft alles gedaan voor de(n) 
doode wat behoort gedaan te worden. 

Ponogoepia : wat men uitsluitend aansvendt ten bate van 

waarmee men er steeds op nit is goed te doen. het goede te ver- 
zekeren van iets. Kakajaanca tonga* ponogocpianja kom batanganca 
tontani 5 : zijn rijkdom dien wendt hij alleen maar aan ten bate van 
zijn eigen ik. Aka ponogoclobcnmoc : als je er uitsluitend op uit bent 
groot te maken .... 

Aka togocnonoianmoc aidan into kodoi*koc. jo kototaauaiimoc 
iakocoi boa* i mololimod : als je volhardt dingen te doen die ik niet 
wil, dan zul je goed merken (dat) ik van een moordenaarsgeslacht 
ben. (Dreigement) 

Monogoedia* : met opzet verboden woorden gebruiken. er op uit 
zijn om wat niet geoorloofd is toch te doen. (Zie voor ..verboden 
woorden" ook § 143, onder togooelit). 

Motogocbalik : er steeds op uit zijn om te Iiegen en te bedriegen, 
aartsleugenaar. 

Togocmata, sinogocmata : oogontsteking. (Mata: oog). Togoema- 
taan : behept met oogontsteking (nog niet lang, maar in het begin- 
stadium). 

T ogocjantmo, motogoejantou : wazig, niet helder (van de lucht), 
onduidelijk (van een plaats bijv.). 

Togoc komt ook voor als afzonderlijk woord. en wordt dan ook 
herhaald. 

Motogoe kom boeta * : familierechten op den grond hebben. Togoc- 
togoc: bijna. Togoe-mororoekian : bijna slaags geraakt. Togoe-togoe 
moropatoi : bijna met elkaar gevochten. 

In gelijke beteekenis als togoe-togoe hoort men ook togi-togi, dus 
togi-togi mororockmn. togi-togi moropatoi. 


(Wordt vervolgd). 



WAT BETEEKENT HET WOORD „KABAYAN” ? 

DOOR 

C. C. BERG. 


Tweemaal is deze maand bovenstaande vraag gesteld : den eersten 
keer door Mevr. Dr. M. Coster- Wijsman in haar proefschrift ,,Uile- 
spiegel-verhalen in Indonesie”, Santpoort, 1929, p. 22 — 23, den 
tweeden keer bij de bespreking van een der stellingen, die Mej. Dr. 
M. Amshoff bij haar promotie tegenover de Leidsche litteraire facul- 
teit te verdedigen had. In geen van beide gevallen is een bevredigend 
antwoord op de vraag gegeven, hoewel door Mevr. Dr. Coster- 
Wijsman belangrijke opmerkingen gemaakt zijn, die het onderzoek 
naar den oorsprong en de beteekenis van ,.kabayan” in een niemve 
baan geleid hebben. Hoewel ik evenmin de vraag beantwoorden kan, 
vvil ik ze hier toch als derde stellen. omdat aan den eenen kant som- 
mige onderdeelen van Mevr. Coster’s betoog versterkt kunnen worden 
met niemve argumenten, maar aan den anderen kant enkele door 
haar gemaakte opmerkingen niet omveersproken mogen blijven. 

Mevr. Coster behandelt in haar dissertatie de figimr van den 
Indonesischen Uilenspiegel, speciaal die van den Sundaschen Uilen- 
spiegel Si Kabayan. Nadat zij in de Inleiding en in Hoofdstuk I van 
haar werk over den aard van de Sundasche Uilenspiegel-figuur en 
haar verwanten in omliggende landen een belangrijke beschouwing 
geleverd heeft, gaat zij op p. 22 verder : 

„\Vat de naam Si Kabajan betekent, is niet zonder meer duidelik. 
De huidige Soendase betekenis : bediende van het desabestmir en 
ceremoniemeester bij een sidekah, hondt met de inhoud der verhalen 
geen verband. Een tweede mogelikheid, n.l. dat het woord in verband 
zou staan tot de naam der uit de Maleise literatuur zo bekende nenek 
kebajan, dient eveneens te worden verworpen. Nenek kebajan be- 
tekent vermoedelik de Oude Vrouw. Dit lijkt mij althans aanneme- 
liker, dan de betekenis, die Klinkert en anderen er in verband met 
O. Jav. kebajan = dorpsbode aan geven, n.l. , .postilion d'amour”. 
Zo exclusief is de rol der nenek kebajan in de Maleise literatuur 
Dl. 85. 31 
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volstrekt niet. Haar functie is soms tot in kleinigheden analoog met 
die van i Bangkele toea bij de Bare'e Toradja’s, Biki-Biki in het 
Sangirees, Tete Waharoe op Kei, Sumu ma fakiri op Halmahera, 
om maar enige van de tamelik wijd verspreide plaatsen te noemen, 
waar men deze merkwaardige mytologiese figuur aantreft. In ver- 
scheidene talen betekent haar naam : de Oude Vrouw. Daar nu 
kebajan in het O. Jav. ook de betekenis „oud” heeft lijkt het mij 
voor de hand liggend, dat dit ook in het oud-Maleis zo zal zijn ge- 
weest, zodat de oorspronkelike betekenis van nenek kebajan is : de 
Oude Vrouw. 

Ware nu hiermee verband te zoeken, dan zou Kabajan moeten 
betekenen de Oude. Echter wordt hij in de vertellingen juist altijd 
voorgesteld als een jonge man, of nog niet, of pas getrouwd. Dit 
maakt de betekenis Oude dus vrij onaannemelik. 

De andere, zo even voor de nenek kebajan gewraakte, betekenis 
van O. Jav. kebajan. die ook in het Soendaas wel voorkomt, n.l. die 
van „dorpsbode”, heeft m.i. voor si Kabajan veel voor, ook al blijkt 
uit niets, dat men de Soendase Uilespiegel een dergelik ambt toekent. 
Een deel van de grappen van Kabajan i miners vertoont duidelik 
analogic met die van Si Lengser, de bode van de vorst, die door de 
Soendase toekang pantoen in een ietwat potsierlik daglicht pleegt te 
worden gesteld, en die uitmunt in woordspelingen, verkeerd begrijpen 
van woorden etc. Zijn naam, die betekent vlug, snel (lopen) wijst 
blijkbaar op zijn funktie van boodschapper. Als nu het type van de 
grappemakende Bode eenmaal bestond, is het niet zo verwonderlik, 
wanneer een andere grappemaker de naam van ,,Bode” krijgt, ook 
al oefent hij deze functie overigens niet uit ; en zo lijkt mij dit wel 
de oorsprong van de naam si Kabajan te wezen”. Tot zoo ver Mevr. 
Coster. 

Het lijkt mij geenszins onmogelijk, dat inderdaad de Sundasche 
Uilenspiegel zijn naam Si Kabayan gekregeu heeft op de wijze, die 
Mevr. Coster in de laatste alinea van dit citaat aangeeft. Met dit 
gedeelte van het betoog, dat ik alleen volledigheidshalve geciteerd 
heb, kan ik mij wel vereenigen. In de eerste alinea echter komen 
opmerkingen voor. die ik minder graag voor mijn rekening zou nemen. 

Kan in het Oud-Javaansch inderdaad het woord kabayan ook de 
beteekenis „oud” hebben ? Het is waar, dat in Dr. H. H. Juynboll’s 
„Oudjavaansch-Nederlandsche Woordenlijst”, Leiden, 1923, s.v. 
kabayan deze beteekenis opgegeven wordt. Maar elk beoefenaar van 
het Oud-Javaansch weet, dat in vele gevallen het toekennen van een 
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bepaalde beteekenis aan een O.-J. woorcl niet veel meer is dan het 
opstellen van een werkhypothese, die nog nader aan nieuvve gegevens 
getoetst zal moeten worden, voordat zij houdbaar zal blijken te zijn. 
Evenmin mag men al te veel waarde toekennen aan de omschrijvingen 
met tuha. gede, wrddha enz., die de Balische geleerden voor kabayan 
geven, blijkens het Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordenboek van 
Dr. H. N. v. d. Tuuk ; zulke omschrijvingen toch zijn van vrij jongen 
datum, en afkomstig van mensehen, dien het niet om de etymologie 
van het woord en zijn historische ontwikkeling, maar om het prac- 
tische gebruik er van in een bepaalde periode te doen was. 

V. d. Tuuk geeft het woord kabayan in zijn Kawi-Balineesch- 
Nederlandsch Woordenboek, IV, 1020, s.v. bhaya (2o), ofschoon 
hij, blijkens ,, kabhayan, of, als in ’t jav. kabayan” (linker kolom, 
reg. 2 en 1 v.o. ), zelf er niet zeker van schijnt te zijn, of kabayan wel 
te recht onder bhaya thuis gebracht is. Een vertaling van het woord 
geeft hij niet, en het komt mij voor, in verband met zijn opmerking 
betreffende de spelling, dat we op de vraag, of v. d. Tuuk uit on- 
verschilligheid dan wel uit voorzichtigheid niet vertaald heeft — de 
twee mogelijkheden in het KBW. ! — eer moeten beslissen ten gunste 
van de voorzichtigheid. 

Nu heeft Sanskrt bhaya de beteekenis van „angst”, „vrees voor 
iets”, ,,iets verschrikkelijks”, ,,gevaar"; op Java is het gebruik van 
het woord beperkt tot de beteekenis van ..gevaar, wat te duchten is”, 
naar v. d. Tuuk's formuleering (linker kolom, reg. 5 v. b.). 
Kabhayan zou dus kunnen beteekenen als abstract woord ,,gevaar- 
lijkheid”, als concreet woord ,,persoon (zaak, plaats), die gevaarlijk 
is”, waarin gevaar schuilt”, een persoon (zaak of plaats) dus, 

voor wien (waarvoor) men zich in acht dient te nemen, eerbied en 
ontzag dient te hebben. Wij dienen er hierbij aan te denken. dat 
primitieve volkeren onder „gevaarlijke personen” niet in de eerste 
plaats dieven en moordenaars zullen verstaan, doch „magisch”- ge- 
vaarlijke personen, lieden, die door hun grooter bezit aan magische 
kracht gevaarlijk zijn voor magisch-zwakkeren, in bepaalde omstan- 
digheden althans. Laten we zaken en plaatsen, die buiten ons betoog 
vallen, omdat het gebruik van het woord kabayan tot personen be- 
perkt is, rusten, dan kunnen we zeggen. dat in theorie kabhayan 1 ) 

D Het woord, waar het in dit artikel om gaat, vindt men nu eens kabayan. 
dan weer kabhayan gespeld. De spelling kabhayan gebruik ik slechts daar, 
waar in het betoog gemakshalve uitgegaan wordt van de veronderstelling, dat 
kabhayan inderdaad van bhaya af te leiden is. 
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aan zou kunnen duiden heerschers en priesters, personen, die door 
hun positie in de familie en in de maatschappij of door hun wijding 
gezag hebben over anderen, daar grooter prestatievermogen uiting 
is van grooter magische kracht. Ook ouderen kunnen kabhayan zijn 
tegenover jongeren, maar dat wil nog niet zeggen, dat men om 
kabhayan te zijn een bepaalden leeftijd moet hebben bereikt; kabhayan 
zou dus in sommige gevallen ouden van dagen aan kunnen duiden 
zonder zelf „oud” te beteekenen. 

Op de in het KBW. geciteerde plaatsen passen, voor zoover na 
te gaan is, de door mij aan kabhayan gegeven beteekenissen uit- 
siekend, en in het algemeen ook beter dan die van „oud”. Voor Bali 
vinden we er de beteekenis van ,,tempeldienaar, die onder den 
pemangku staat. en voor reparatie enz. heeft te zorgen" (koloin 
rechts, reg. 5 — 6 v.b.), tervvijl in het Balisch-Javaansche geschrift 
Bhimaswarga (kolom rechts, reg. 19 — 26) de kabayan genoemd 
wordt naast den balyan, den sengguhu, den paharikan, den padanda 
boddha en den padanda giwa, en andere geestelijke of bovennatuur- 
lijke personen. Op Bali zou dus bij de ontwikkeling van het woord 
kabhayan de nadruk kunnen zijn gaan vallen op de groep van geeste- 
lijken en geleerden als bij uitstek magisch-krachtige personen. 

lets dergelijks treffen we ook in de Sunda-landen aan, zij het 
daar slechts als restant. Daar toch wordt voor de beteekenis van 
kabayan o.a. opgegeven ,,ceremonietneester bij een sidekah” (= offer- 
feest). terwijl volgens Coolsma 1 ) in vroeger dagen kabayan in de 
Sunda-landen ook de titel van den poerah ngadjaga paseban was, 
den hoeder van een der larangan’s („verboden — d.w.z. magisch- 
gevaarlijk — terrein” 2 )) dus. 

In het huidige Javaansch heeft kabayan of kebayan een andere 
beteekenis gekregen; men gebruikt het n.l. om er den ,,dorpsbode”, 
het factotum van het desa-bestuur. mee aan te duiden; in dezelfde 
beteekenis komt het woord ook voor in het Maleisch en, volgens 
Mevr. Coster, ook in het Sundaasch, doch blijkbaar is het in deze 
beide talen in deze beteekenis aan het Nieuw- Javaansch ontleend. 

Blijkens de Tantu-Panggelaran *) en de Rajapatigundala 4 ) be- 

4 ) „Soendaneesch-Hollandsch Woordenbock”, 2de druk, Leiden, 1913, s.v. 

2 ) Larangan hier genomen in den Javaanschen zin van het woord. De hoeder 
van een larangan moet zelf magisch-krachtig zijn om tegen den gevaarlijken 
invloed van de plaats bestand te zijn. 

3 ) „De Tantu Panggelaran'’, Leidsche diss., door Th. G. Th. Pigeaud, den 
Haag 1924, p. 175, 176, 177, 179, 180, 181, 266, 267, 269 en 271. 

4 ) Inhoudsopgave bij Pigeaud, op. cit, p. 291 — 294. 
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hoorden vroeger ook op Java de kabayan’s tot den geestelijken stand ; 
de kabayanV zeg ik, omdat in de Tantu-Panggelaran gesproken 
wordt van verschillende soorten van kabayan's (k.-wicesa, k.-pame- 
kas, k.-panglayar en k.-mandala). W^ellicht was reeds in den tijd van 
de Tantu-Panggelaran de kabayan een persoon, die speciaal belast 
was met het vervullen van opdrachten voor zijn chef ; daarop schijnt 
het verhaal te wijzen van den kabayan-panglayar, die door den Heer 
Mahaguru uitgezonden wordt om bijdragen te innen voor een feest- 
maaltijd; daar zouden ook de namen panglayar = ,,de zeiler” en 
pamekas = „de besteller” op kunnen wijzen. Maar zelfs al ware dat 
verband niet te leggen, toch zou het verschil tusschen het gebruik 
van het Oud-Javaansche kabayan en dat in het huidige Javaansch 
nog geen verbazing behoeven te wekken. In de eerste plaats toch is 
het een heel gewoon verschijnsel, dat een woord van algemeenere 
beteekenis in den loop der jaren in veel beperkter zin gebruikt gaat 
worden, waarbij uit den aard van de zaak de beteekenissen dialectisch 
kunnen gaan divergeeren; en ten tweede kan, terwijl de naam blijft 
bestaan, de aard van het beroep langzamerhand wezenlijk veranderen. 
„A1 kan men bij sommige (arnbten) wel ’n woord noemen waar ze 
waarschijnlijk van afgeleid zijn, daaruit volgt nog niets voor hun 
werkelijke rang in de maatschappij , want de waardeering van titels 
pleegt zelden vast te blijven”, zegt ook Dr. Pigeaud (diss., p. 266) 
naar aanleiding van de vermelding in de Tantu-Panggelaran van de 
verschillende soorten kabayan’s en andere groepen van geestelijke 
lieden 1 ). 

Bij vele volkeren in den Archipel, merkt Mevr. Coster in de 
belangrijke noot op p. 22—23 van haar proefschrift op, komt in de 
(mondeling overgeleverde of schriftelijk vastgelegde) litteratuur de 
figuur van een oude vrouw voor, die de functie bekleedt van be- 
waakster of poortwachtster van een of ander bovennatuurlijk oord, 
een grensfiguur tusschen Ieven en dood, een bemiddelaarster tusschen 
dooden en geesten aan den eenen kant en levenden aan den anderen. 
In de Maleische litteratuur heet zij Nenek Kebayan; haar mytholo- 
gisch karakter is er zeer verbleekt, maar geenszins onherkenbaar, 
daar zij er o.a. optreedt als bemiddelares tusschen een aardschen held 


i) Het dichtst bij zijn oorspronkelijke beteekenis schijnt kabhaya(n) gebleven 
te zijn in de titels ratu angabhaya en mantrl angabhayan. Eenige opmerkingen 
over de mogelijke beteekenis dezer titels vindt men in mijn opstel „Een nieuwe 
redactie van den roman van raden Wijaya”, dat ik ter plaatsing in de Bijdragen 
heb aangeboden. 
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en een hemelnymph in het zwanenj onkvrouwverhaal . Xu acht Mevr. 
Coster de mogelijkheid van verband tusschen kabayan = bediende 
van een desa-bestuur, eeremoniemeester bij een sidekah, en Xenek 
Kabayan te verwerpen, m.i. echter vvellicht ten onrechte. Want 
wanneer de afleiding van kabayan van bhaya aanvaard zou kunnen 
worden, zou kabhayan ook voor deze Oude-Yrouw-figuur een zeer 
passende benaming zijn. ,.de magisch-gevaarlijke”. Xenek Kabhayan 
als de Oude Vrouw zou dan eenvoudig een der ontwikkelingen uit 
bet algemeene begrip kabhayan — magisch-gevaarlijk zijn, gediver- 
geerd van de kabhayan 's. die we in verschillende andere functies 
op Java en op Bali ontmoeten 1 ). 

Vat men het kabhayan van Xenek Kebayan op als een speciale 
ontwikkeling van kabhayan = magisch-gevaarlijk. dan kan men niet- 
temin met Alevr. Coster’s vertaling ,.( )ude Vrouw” (als eigen- 
naant ! ) vrede hebben : wanneer we echter het appellatieve in ,.oude 
vrouw” nteer op den voorgrond laten treden, ligt het begrip daarvan 
meer opgesloten in nenek dan in kabhayan. ja, wellicht zou men 
ntogen meenen, dat nenek voor kabhayan is komen te staan oni aan 
te duiden, dat men hier met de vrouwelijke representant der 
kabhayan 's te doen heeft”), in overeenstemming met het gebruik in 
de meeste of alle andere aan het Javaansch verwante talen om man- 
nelijk en vrouwelijk bij gelirek aan onderscheidende woorduitgangen 
aan te duiden met aparte personale lidwoorden of met adjectieven 
voor ..mannelijk” en ..vrouwelijk”. Xenek Kabhayan zou dan let- 
terlijk ..vrouwelijke kabhayan" zijn 3 ). Dat deze figuur — als buiten 

: ) Dit wat de etj mologische zijde van de kwestie betreft. Maar ook in 
mythologisch opzicht is het verscliil tusschen de functic tan „bode", „bood- 
schapper", met als uitlooper die van ..postilion d’ amour", en die van ..middelares", 
waarop Mevr. Coster den nadruk legt, toch niet zoo groot. Het is toch allicht 
de taak van de middelares om boodschappen van de eene parti] over te brengen 
aan de andere ! De r.oot op p. 22 — 23 moge hier aangevuld worden met een 
verwijzing naar Dr. Pigeaud's belangrijke studie ..Alexander. Sakender en 
Senapati" in Djawa, VII. 321 sqq.. waarin interessante inededeel ingen vervat 
zijn over de rol, die de ..Middelaar" speelt in de Javaansche mythologie. Ook 
in verband met Mevr. Coster's noot 1 op p. 23 is Pigeaud’s studie van groot 
belang. 

-) A1 past de naam kabhayan heel goed bij den aard van de Oude-Vrouw- 
figuur, toch is het verband tusschen bc-ide slechts incidenteel. De naam is 
blijkbaar plaatselijk gegeven aan de plaatselijke representante van de Oude- 
\'rouw-figuur. 

3 ) Terwijl het woord voor ..mannelijk” in het algemeen al gemakkelijker 
achterwege gelaten wordt dan dat voor „ vrouwelijk”, is het voor Java zelfs 
geheel vanzelfsprekend, dat het geslacht van den kabhayan niet speciaal aan- 
geduid wordt, omdat daar de vrouwelijke kabhayan ontbreekt. 
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den tijd bestaande — vaak als oude vrouw voorgesteld werd, spreekt 
welhaast vanzelf ; of echter het begrip „oud" in Xenek Kebayan 
volstrekt onmisbaar is, betwijfel ik toch. daar het aan nenek ver- 
wante Jav. nini evengoed jonge vromven kan aanduiden. Intusschen 
lijkt mij deze kwestie van secundair belang. 

Men zou als bedenking tegen de hierboven mogelijk geachte af- 
leiding van kabayan kunnen opwerpen, dat de figxtur van de Oude 
Vrouw blijkens de rol, die zij vooral bij de primitieve volken van 
Celebes speelt, stellig oud-inheeinsch is. en dat het evenmin uitge- 
sloten is, dat de mannelijke kabayan oorspronkelijk behoorde tot de 
oud-inheenische priesterschap. zoo goed als dat van andere figuren van 
later tijd aannemelijk is gemaakt. \'an zulke oud-inheemsche mytho- 
logische en reeele functionarissen nil zou men mogen verwachten, 
dat zij hun oud-inheemsche benamingen van voor den Hinclu-Javaan- 
schen tijd bewaard zouden hebben. — En inderdaad. al zijn er meer 
gevallen aan te wijzen van oud-inheemsche figuren. die in later tijd 
uitsluitend een aan het Sanskrt ontleenden naani dragen. toch maant 
deze tegenwerping tot voorzichtigheid. 

Er is nog iets. In de Javaansche litteratuur kumt, voor zoover mij 
bekend is. geen Xenek Kebayan voor. en in het maatschappelijk leven 
treedt geen vrouwelijke kabayan naast den mannelijken op, maar wel 
treffen wij een persoon aan van verwanten aard en met een naam, 
die ons dadelijk aan kabayan doet denken. Ik bedoel de Ken Bayan. 
die in de Javaansche Pahji-verhalen en daarna ook in andere werken 
optreedt als vrouwelijke panakawan van de heldin van het verhaal 1 ). 

i) In de verhalen, waarin ik Ken Bayan tot dusver ontmoet heb, is haar 
mythologisch karakter minstens evenzeer verbleekt als dat van de Xenek 
Kebayan der Maleische verhalen, in sommige \ erhalen — b v. in Kidung 
Sunda B ; zie Bijdragen Kon. Instituut v. Taal-, Land- en Yolkenkunde. deel 83, 
p 74 — ze lf s nog veel meer. Het is echter genoegzaam bekend, dat men op 
gelijke wijze bij het lezen van sommige Iakons weinig bemerken zou van het 
mvthologische karakter van Semar b.v . terwijl dat toch bij andere gelegenheden. 
zooals bij de opvoering van de lakon door den dalang, duidelijk blijkt. 

Het verschil tusschen goden, daemonen en magisch-krachtige menschen 
(priesters en priesteressen, toovenaars en heksen, e.a.) is bij primitieve volkeren 
niet zoo heel groot. en eigtnlijk in het geheel niet essentieel : goden kunnen 
menschelijke gedaante aannemen of menschelijke nakomelingen hebben, en 
menschen kunnen zich door ascese magische kracht verwerven en aan de goden 
gelijk of zelfs machtiger dan de goden worden. Dat dus de Oude Vrouw 
hier een menschelijktr gedaante heeft dan elders, is betrekkelijk onbelangrijk. 
Haar magische vermogens blijken echter nit de vindingrijkheid, waarmce ze 
herhaaldelijk moeilijke gevallen oplost. 

Terwijl in de Maleische litteratuur de Xenek Kebayan gewoonlijk alleen 
staat, treden in de Javaansche verhalen meerdere vrouwelijke panakawans op, 
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Zoo’n vaste figuur is zij in die verhalen gevvorden, dat in het huidige 
Javaansche Kawi het woord bayan of babayan in de beteekenis van 
paranyayi, emban gebruikt wordt L ). Xu behoeft men maar een blik 
te slaan in den catalogus der Maleische handschriften in de Leidsche 
Universiteits-Bibliotheek -) om te kunnen constateeren, dat er talrijke 
Javaansche Panji-verhalen in het Maleisch vertaald of bewerkt zijn. 
De vraag doet zich nu voor, wat de Ken Bayan van de Javaansche 
en de Jav.-Maleische litteratuur te maken kan hebben met de Nenek 
Kebayan van de Maleische. 

Er bestaan m.i. verschillende mogelijkheden. In de eerste plaats 
kan de naam Nenek Kebayan den Maleiers al bekend geweest zijn, 
voordat de Javaansche Panji-verhalen in de Maleische litteratuur 
geintroduceerd werden. In dit geval blijft de hierboven ontwikkelde 
hypothese omtrent den oorsprong van het Maleische Kebayan on- 
aangetast. In de tweede plaats kan de naam Ken Bayan van de 
Javaansche litteratuur oorspronkelijker zijn dan de naam Nenek 
Kebayan, en kan het door de Maleische litteratuur ontleende Ken 
Bayan daar tot Kebayan verbasterd zijn. In dit geval zou onze hypo- 
these gedeeltelijk komen te vervallen, al zou dan niettemin de aan- 
dacht er op gevestigd niogen worden, dat de vervorming tot kebayan 
door bekendheid met den priester-ceremoniemeester kabayan in de 
hand gewerkt kan zijn. Ten derde kan het Javaansche Bayan een latere 
afkorting zijn van Kabayan, in welk geval ik naar mijn vroeger geuite 
meening kan verwijzen, volgens welke de Panji-verhalen in een 
periode van Javaansche hegemonie over den Archipel — - hetzij in 
de Maja-Pahitsche periode, hetzij reeds vroeger — naar Maleisch- 
sprekende landen verspreid zijn in een oudcren vorm dan ons uit 
de Middel- Javaansche = Javaansch-Balineesche litteratuur bekend 
is 3 ). De vierde mogelijkheid is. dat Bayan niet van bhaya af te leiden 


onder wie echter Ken Bayan de voornaamste is : vgl. Bijdragen, deel 83, p. 
i37 — 138. — Ook in de Rangga Lawe komt het Ken-Bayan-type voor, al draagt 
ze daar niet dezen naam, maar dien van Sodrakara : zie mijn „De Middel-Iav. 
historische traditie”, Santpoort, 1927, p. 54. 

1) Gericke en Roorda, „Jav.-Xederl. Handwoordenboek”, II, 743, links be- 
neden; hier treedt het lidwoord ni in de plaats van ken. 

2 ) Dr. H. H. Juvnboll, ,, Catalogus van de Maleische en Sundaneesche hand- 
schriften der Leidsche Universiteits-Bibliotheek”, Leiden, 1899; Dr. Ph. S. v. 
Ronkel, „Supplement-Catalogus der Mai. en Minangkabausche handschriften”, 
Leiden, 1921. 

3 ) Zie mijn ..Inleiding tot de studie van het Oud-Javaansch", Soerakarta, 
1928, p. 65. — Tegen deze derde mogelijkheid behoeft zich nog niet te ver- 
zetten het feit, dat de naam ook in den vorm Ken Bayan in de Maleische 
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is, terwijl een combinatie van de tvveede en van de vierde mogelijk- 
heid ons zou kunnen leiden tot een vijfde, dat n.l. noch bayan noch 
kabayan iets met bhaya uit te staan heeft. In dit geval dienen we 
ons af te vragen, of bayan — en eventueel ook kabayan — nog 
anders verklaard kan worden. Over deze vijfde mogelijkheid — op 
de andere kan ik in dit bestek niet ingaan — nog enkele opmerkingen. 

Bayan is een grondwoord of een afgeleide vorm. In het eerste 
geval zou ik geen nadere verklaring van het woord weten te geven. 
Is bayan een afgeleide vorm, dan kan behalve Sk. bhaya of een 
Jav. baya ook bay als grondwoord optreden. 

Naast het Javaansche wortel-grondwoord hi, dat als substantief 
voorkomt in de Oud-Jav. sanienstellingen anak-bi („vrouw en kinde- 
ren”, „gezin”, en vandaar 1 )) „vrouw”, „echtgenoote”, en laki-bi, 
„man en vrouw” (samen een paar vormend), en in den verdubbelden 
vorm bi-bi, gewoonlijk bibi gespeld, Oud-Jav. „moeder”, huidig Jav. 
,.tante”, en waarvan de afleiding bini (uit bi met infix -in- 2 )) 
bekend is, los en in de samenstelling bini-aji of biny- 
aji, „echtgenoote des konings” (gewoonlijk van lageren rang dan de 
hoofdvrouw), — naast dit bi, of wellicht ook vroeger dan dit bi, 
kan er een nevenvorm *bay bestaan hebben, die zich dan tot bi zou 
verhouden als het oudere *atay tot het latere ati, het oudere *patay 
tot het latere pati. Op deze mogelijkheid wijzen het Sundasche woord 
voor „ vrouw”, ewe of awewe, vermoedelijk van een stain *we = 
*way = *bay, en het Tagalog babaye of babayi, eveneens „vrouw”, 
„vrouwelijk”, en vermoedelijk eveneens van den stam *bay. 

Laten we de reduplicatie van Tag. babayi als secundair verschijnsel 
ter zijde 3 ), dan houden we over een vorming van den stam *bay 
en het suffix -i. Het is overbekend, dat het suffix -i heel nauw samen- 


litteratuur gekomen is (zie b.v. Juynboll, op. cit., p. 11 en 66). want er is 
geen reden om aan te nemen, dat de Javaansche Panji-verhalen binnen een kort 
tijdsverloop en slechts eenmaal in hun ontwikkelingsgeschiedenis in de Ma- 
leische litteratuur opgenomen zijn. Niettemin maakt het de derde mogelijkheid 
er niet waarschijnlijker op. 

1) Vgl. Sund. anak-ewe = „vrouw en kinderen” en de beteekenisontwikkeling 
in Arab, ahl al-bait. — Een andere opvatting zou zijn, dat anak hier „mensch” 
beteekent, als nu nog zoo vaak in het Balineesch, en anak-bi dus „vrouw- 
mensch”. — Men vindt ook de spelling anakebi en zelfs anakabi, ten behoeve 
van een gemakkelijke uitspraak of metri causa; uit den vorm anakabi kan 
men tevens opmaken, dat de k hier nog niet als stootklank uit te spreken is. 

2) Met den nevenvorm wini. 

3 ) Opmerkenswaardig is intusschen, dat ook het Javaansch den geredupli- 
ceerden vorm babayan heeft ; zie hierboven p. 475 — 476. 
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hangt met het achtervoegsel -an, en dat ze, b.v. in het Javaansch, 
elkaar kunnen vervangen, zooals in di-dawuhi naast dinawuhan en 
kadawuhan, „bevel krijgen” (van den kant van een hooger geplaats- 
te); Tag. (ba)bay-i mag dus wellicht aan Jav. (ba)bay-an gelijk- 
gesteld worden. Van het gebruik van het suffix -an ter vorming van 
een woord in de beteekenis van „vrouvv” biedt het Javaansch zelf een 
parallel, n.l. modern Jav. wadon (voor wadhon) uit Sk. wadhu en 
het achtervoegsel -an. 

Zoo zou aan bayan de beteekenis van „vrouw”, „vrouvvelijk” ge- 
hecht kunnen worden, en zou Ken Bayan, ,,de Vrouwe”, een simpele 
en toch zoo sprekende naam zijn voor de Javaansche representante 
van de Oude-Vrouvv-figuur. Kabayan zou, van dit grondvvoord af- 
geleid, „vrouwelijkheid”, „vrouwelijke aard”, desnoods ook „groep 
vrouwen” of „vrouwelijke persoonlijkheid” kunnen beteekenen, zoo- 
als Jav. kadehan, vermaleischt tot kedayan, van het grondwoord dyah 
= „jonker” of „jonkvrouwe”, ook de groep of persoonlijkheid kan 
aanduiden van de mannelijke trawanten-verwanten van den prins-held 
der Panji-verhalen. Zou deze afleiding de voorkeur verdienen boven 
die van Sk. bhaya, dan zou kabayan in den zin van „Vrouwelijk 
Wezen” oorspronkelijker zijn in Nenek Kebayan dan in het Jav., 
Oud-Jav., Balische en Sundasche kabayan. Of het mogelijk is, dat 
kabayan eerst een vrouwelijk wezen aanduidde en later in zwang 
gekomen is ter aanduiding van mannelijke wezens van verwante func- 
tie, durf ik niet beslissen ; ik moge volstaan met er op te wijzen, 
dat het priesterschap, dat bij zeer primitieve volkeren vaak een vrou- 
welijke functie is, in latere stadia van ontwikkeling — of, zoo men 
wil, bij volkeren van hooger beschaving — vaak tot een beroep van 
mannen wordt. 

I 

Het is niet mijn bedoeling voorkeur uit te spreken voor een der 
hierboven ontvouwde hypothesen, noch wil ik andere mogelijkheden 
ter verklaring van kabayan uitschakelen. Slechts wil ik de „derde 
vrager” zijn en ook van anderen een antwoord uitlokken op de vraag 
„Wat beteekent het woord kabayan?” 


Leiden, 30 Juni 1929. 



OUDHEIDKUNDIGE AANTEEKENINGEN. 


DOOR 

DR. \V. F. STUTTERHEIM. 


I. 

Gempeng. 

Op den oostwand van de badplaats Djala Toenda (westelijke 
helling van den Penanggoengan ) komen twee korte opschriften voor. 
Het eene. noordelijke. luidt ..gempeng". het andere. zuidelijke .,899". 

Omtrent de beteekenis van het tweede opschrift bestaat niet de 
minste twijfel. Het is het caka-jaartal 899. overeenkomende met het 
iaar 977 onzer jaartelling. Dat de aera-aanduiding hier niet is aan- 
gebracht. behoeft oils niet te verbazen. sinds wij ook elders znlke 
uiterst korte aanduidingen hebben aangetroften. 

Over het andere opschrift is heel wat te doen geweest. Bosch, 
Kats, Kramadjaia Adinegara en laatstelijk Heyting hebben er ver- 
klaringen voor trachten te geven. 

Bosch vermoedt een plaatsnaani 1 ) . waarbij Heyting zich gedeel- 
telijk aansluit 2 ) . Bedoeld zott dan zijn de plants Gempeng of 
Gembong bij Bangil. Kats zegt. dat het woord in het Soerabajasche 
wordt gebezigd voor: ..recht" (zoowel voor een balk als voor een 
vier maanden zwangere vrouw) De oud-Regent van Madjakerta 
stelt het gelijk aan leboer, brasta, dtis zooveel als : kapot en denkt 
aan de verwoesting van een rijk of kraton 4 ). 

Kront ten slotte is blijkbaar door de onderlinge tegenstrijdigheid 
dezer meeningen pessimistisch gestemd en noemt het woord gempeng : 
..een Oud-Javaansch woord, waarvan niemand de beteekenis weet” 3 ). 


A O. V. 1921 : 152 vlg. 
2) O. V. 1923 : 69 vlg. 
•i) O. V. 1921 : 153. 

•i) O. V. 1921 : 153. 

5 ) Geschiedenis 227. 

Dl. 85. 


32 
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Wat nu de meening van Bosch en Heyting betreft. lijkt het mij 
nog niet zoo zeker. dat de woorden gempeng. gempeng en gembong 
met elkaar in verband zouden mogen vvorden gebracht, tenminste wat 
de beteekenis aangaat. Yerwantschap van wortel mag misschien 
worden aangenomen. doch daarmede is omtrent verwantschap van 
beteekenis nog niets gezegd. Kats’ opvatting houdt weinig verband 
met hetgeen redelijkerwijze verwacht mag worden. 

Yreemd is het echter, dat men de meening van den oud-Regent 
niet algemeen heeft aanvaard, zij het dan ook zonder met hem aan 
den ondergang van een kraton te denken. Immers. zooals Heyting 
reeds citeerde, geeft Van der Tunk als beteekenis voor een eenigszins 
anders luidend woord gempoeng nvinaca op. hetgeen zelfs nog beter 
klopt dan het voor gempeng gegeven leboer of brasta 1 ). In het 
algemeen = ..verdwijning” beteekent het namelijk ook ,,dood". 

Welnu, dit gempoeng is niet alleen te vergelijken met gempeng, 
zooals Heyting gist, doch klankwettig geheel hetzelfde woord. Dat 
onder de gegeven omstandigheden de oe verzwakt tot een pepet 
en er dialectisch naast een gempoeng een gempeng voorkomt, is geen 
ieden tot overdreven voorzichtigheid. Zoodat wij ook voor ons 
gempeng kunnen stellen : winaqa. Andere. nog in het Xieuwjavaansch 
aanwezige varianten zijn gempang en gepang. 

Het lijkt mij voorts voor de hand liggend in dit winaqa een 
synoniem te zien van het in de oorkonden en opschriften meer ge- 
bruikelijke lumah. waarmede steeds het feit werd aangeduid, dat 
de betreffende vorst was overleden of bijgezet. Aangezien Djala 
Toenda's badplaats een steenen doos heeft opgeleverd van den aard 
der doozen, die in bijzettingstjandis gemeenlijk werden opgegraven, 
is er toch wel nauwelijks iets tegen om aan te nemen, dat met het 
gempeng zou zijn bedoeld : lumah, hetzij in de betekenis van „over- 
leden", hetzij in die van „bijgezet". 

Wat is nu de consequents van deze redeneering? 

Zooals bekend is heeft Krom in zijn ..Geschiedenis" het verband. 
dat door een ieder gelegd werd tusschen den naam van den balischen 
vorst Dharmmodayana en het woord Udavana, als opschrift elders 
aan Djala Toenda voorkomend, niet geheel willen verbreken. hoewel 
door \ an Stein Callenfels betoogd is, dat zulks eigenlijk niet opging. 
Immers, afgezien van de eigenaardigheid, dat een balisch vorst zich 
op Java zou hebben laten bijzetten. doet zich de niet te onderschatten 


V. d. Tuuk, Wdbk. IV : 799. 
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moeilijkheid voor, dat deze Dharmmodayana niet in 977 is gestorven, 
doch in 991 een zoon kreeg en in 1022 nog leefde ! 1 ) 

Krom heeft zich hierdoor niet van zijn stuk laten brengen en 
zou thans widen denken aan ,,een gebeurtenis in zijn leven (zijn 
intrede in de Javaansche koninklijke familie op jeugdigen leeftijd 
bijvoorbeeld” "). 

Afgezien van het feit, dat hiermede het terrein der onbeperkte 
mogelijkheden betreden wordt, op welk terrein toch wel nimmer een 
steekhoudend bewijs voor het bedoeld verband zal zijn te vinden, is 
ook deze gissing. als wij gempeng gelijkstellen aan lumah, onhoud- 
baar en zal geheel op de oorspronkelijke basis geretireerd dienen te 
worden. Dat wil zeggen, men zal alle verband moeten laten varen, 
aangezien de door Krom bedoelde plechtigheid nimmer met het 
vvoord lumah zou kunnen zijn aangeduid en in het algemeen de 
termen gempeng. wina^a of lumah zonder mankeeren wijzen op 
een ondergang. Waar daarenboven de analogie-gevallen elders ook 
al op de waarschijnlijkheid van een gewone bijzetting wijzen en 
tenslotte de overeenkomst tusschen Dharmmodayana en Udayana 
volstrekt niet zoo absoluut is, kunnen wij voorloopig als het meest 
waarschijnlijke aannemen. dat hier een persoon, wiens naam onbe- 
kend is. in het jaar 977 is bijgezet, terwijl men tot versiering van 
dat monument zijn toevlucht nam tot de geschiedenis van Udayana 
en MrgayawatT. Dat in dit laatste een toespeling op die persoon ligt 
opgesloten en dat dit met het woord gempeng eveneens het geval 
zal zijn. daarvan houd ik mij overtuigd op grond van het echt-javaan- 
sche van een dergelijke handelwijze. \\ elke die toespelingen zijn is 
volkomen onzeker ; zeker is. dat ze niet zoo doorzichtig zullen zijn 
genomen als bij het aannemen van eenig verband met Dharmmodayana 
het geval zou geweest zijn. 

Blijft nog de mogelijkheid, dat wij met den oud-Regent den onder- 
gang niet in verband moeten brengen met een persoon. doch met een 
rijk. Dat het opschrift dan op de pralava van 1006 zou slaan is 
natuurlijk uitgesloten. doch ook voor de gissing van Rouffaer, dat 
de ondergang van Wurawari zou zijn gemeend. kan ik weinig ge- 
voelen 3 ). \’oor een beslissenden ..slag" bij Gempeng. zooals Heyting 
fuggereert. is op grond van het boven opgemerkte over de verwant- 
schap der woorden ook al weinig te zeggen. Al deze gissingen zijn 

O. V. 1923: 166 vlgg. 

2 ) Geschiedenis 228. Dus een hmvelijks- of verlovingsgeschenk? 

3 ) Bijdragen 77 : 106, 109/110. 
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op zichzelf te zeer onbewezen en missen te zeer voldoende adstructie, 
dan dat wij ze voor bet praedicaat ..waarschijnlijk'' in aanmerking 
mogen laten komen. Integendeel. de l)eteekenis van ..verdwijning”. 
..dood", in bet Sanskrit aan winaca toegekend en het f eit, dat de 
in het Sanskrit ..verdwenen" beteekenende term llna op Java in 
precies dezelfde betekenis wordt gebezigd als lutnah, geeft ons het 
recht de ternien lumah. llna. winaca en gempeng als synoniemen 
naast elkaar te plaatsen. 

Xu ik het toch over deze badplaats heb. nog een enkel woord over 
den naani. Rouffaer heeft het ongetwijfeld bij het rechte eind. als 
hij dien naani. Djala Toenda. in verband brengt met de nieuwiavaan- 
..che heteekenis van toenda, nanielijk terras, verdieping 1 ). Het woord 
wordt ook in de beschrijving van tjandi Baraboedoer door 1 Vierwa- 
Ialana gebezigd om de terrassen en gaanderijen aan te duiden 2 ). 
Weliswaar zullen wij niet met Rouffaer moeten vertalen \\ ater-terras, 
doch Terras-water. wat slechts een nauwkeurigheid is tegenover 
de javaansche woordvoeging. Met Mnusses het woord in verband 
brengen met de betekenis van Sanskrit tuncla = snavel en spreken 
van Watersnavel. is mijns inziens niet aanbevelenswaardig 3 ). Ten 
eerste zou het dan moeten heeten Snavel-water. wat een minder goede 
heteekenis geeft en ten tweede acht ik de heteekenis van terras, met 
het oog op de terras-gewijs liggende waterkommen der badplaats. 
ongetwijfeld de juiste. Het zou geen zin hebben hierop zoo diep in 
te gaan, ware het niet, dat Mnusses zich daardoor heeft laten ver- 
leiden tot een gelijkstelling met Barm \\ eka. Kind-water, op Bali, 
de bijzettingsplaats van Uharnintodfiyana en aldus dezen vorst weder 
met Djala Toenda in verband heeft gebracht. Op andere gronden 
heeft Van Stein Callenfels hiertegen reeds hedenkingen gekoesterd 4 ) . 
Waarschijnlijk is de gissing van Mnusses gebaseerd op de veronder- 
stelling, dat de naani ..Jalatunda" ( Kr. Gesch. 227 spelt hybridisch 
Djalatunda) oudjavaansch is. wat wel niet het geval zal zijn. ook al 
komt de uitdrukking in het oudjavaansch voor. 

Wij zullen hier moeten denken aan de ontginning van deze streek 
in de vorige eeuw (door de koffie-cultuur?), zooals dat bijvoorbeeld 


4 ) Bijdragen 77 : 106 

-) PocriL-alahma, Tjarijos bab lanipah-lampahipoen Raden Mas Arja Poer- 
walalana. Ed. comm. v. d. \'olkslectuur, Weltevreden. 

:>) 0. V. 1922: 55. 

4 ) O. V. 1923 : 166 vlgg. 
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ook met tjandi Soekoeh op den Lawoe en met de Dieng- tempels 
het geval is geweest 1 ). De oorspronkelijke namen van oudheden zijn 
slechts in die streken te verwachten. die na Ddadjapahit steeds in 
cultuur gebleven zijn (Djago, Djawi. Soerawana enz.j. 

Alles bijeengenomen, blijft er dus geen goede reden over om den 
naam van de badplaats Djala Toenda te verbinden aan dien van 
Dharmmodayanawarmmadewa. Erlangga’s vader. Wie wel de stichter 
of de daar bijgezette vorst kan zijn geweest, is. zonder onze toevlucht 
te nemen tot gissingen, niet te zeggen"). 

II. 

D e dateering van het Ramayana kakatvin, 

In het Gedenkschrift van het Koninklijk Instituut voor de Taal-. 
Land- en Yolkenkunde van Xederlandsch-Indie heeft de heer R. 
Xg. Poerbatjaraka eenige scherpzinnige opmerkingen gewijd aan 
den ouderdom van het Ramayana kakawin -i ). 

Zonder ook maar in het niinst de waarde der aangevoerde bewijzen 
voor de door den heer Poerbatjaraka verdedigde theorie onitrent een 
lioogeren ouderdom van dien kakawin met beslistheid in twijfel te 
willen trekken. zij het mij toch vergund op grond van eenige archaeo- 
logische data een sceptische hooding in dezen aan te bevelen. 

Reeds bij mijn vluchtige beschouwingen betreffende dezen ouder- 
dom en naar aanleiding van mijn Rama-onderzoek heb ik gewaar- 
schuwd tegen het vergelijken van de taal van een kakawin met die 
van de oorkonden 4 ) . Nti heeft het taalkundig onderzoek sindsdien 
deze waarschuwing onderstreept, doordat men meer en meer tot 
het inzicht is gekomen. dat verschillen in de taal, die vroeger zouden 
hebben geleid tot het aannemen van een verschil in ouderdom, dit 
niet steeds behoeven te doen, aangezien zij zeer goed kunnen samen- 
vallen met dialectische verschillen. Wel kunnen deze met verschillen 
in ouderdom samengaan, doch het eene behoeft volstrekt nog niet 

P Djawa 1925: 344—346. 

2 ) Krom vermoedt (Geschiedenis 226). dat Dharmmodayana een javaansche 
ksatriya zou zijn geweest. met het stadhouderschap over Bali belast. Nu door 
mijn vondsten op Bali een reeks van drie warmmadewas gereconstrueerd kan 
worden, aansluitend aan Ugrasena, waarvan de eerste gehuwd was met een 
warmmadewl, lijkt het mij niet mogelijk, zonder de gegevens geweld aan te 
doen, Dharmmodayana’ s balisch burgerschap in twijfel te trekken. 

3 ) Gedenkschrift enz. 1926 : 265 vlgg. 

4 ) Ramalegenden und Ramareliefs in Indonesien 1 : 233 noot 89. 
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uit het andere voort te vloeien. Op grond hiervan is het dan ook 
reeds duidelijk, dat men uit het voorkomen van zgn. oudere vormen, 
die in een bepaalde streek langer in gebruik zijn gebleven, doch 
elders zeer goed kunnen zijn afgesleten tot zgn. nieuwere vormen, 
nimmer mag besluiten tot het toekennen van een hoogeren ouderdom 
aan een bepaald werk, indien niet andere gegevens te vinden zijn, 
die daarop zouden kunnen vvijzen. Een parallel uit de kunstgeschie- 
denis kan dit duidelijk maken. Op tjandi Soekoeh treffen wij allerlei 
reliefs en andere figuren aan. die ons. wat den vorm betreft, zouden 
kunnen verwijzen naar een tijdperk van ontstaan. liggend ver voor 
dat van de eerste hindoeisatie van Java. De voorstellingen echter, die 
door deze vormen zijn uitgebeeld. verklappen. dat deze conclusie 
foutief zou zijn, aangezien zij hetzij ontleend zijn aan hindoesche 
leengoederen, hetzij hunne mkleeding daaraan te danken hebben. 
Thans blijkt dan ook dat, niettegenstaande de oeroude taal, die deze 
reliefs spreken, zij eerst in den allerlaatsten tijd van de hindoe-javaan- 
sche periode moeten worden geplaatst. 

Welnu, als de heer Poerbatjaraka dus in het voorkomen van 
woorden, gespeld op een wijze, zooals men in de middenjavaansche 
oorkonden aantreft, een aanleiding vindt tot het concludeeren tot een 
hoogeren. middeniavaanschen ouderdom voor het Ramavana 
kakawin, dan geloof ik, indien wij aan de laatste resultaten van het 
philologisch onderzoek vertrouwen moeten hechten, dat deze con- 
clusie wel wat voorbarig is. Philologen zullen het bovenstaande beter 
kunnen adstrueeren. dan het mij mogelijk is. hetgeen ik dan ook 
gaarne aan hen overlaat. 

Hier zal ik mij voorts beperkeu tot het verschaffen van die ge- 
gevens uit de archaeologie. die, indien zij in anderen zin vvaren uit- 
gevallen, voor de opvatting van den heer Poerbatjaraka hadden 
kunnen pleiten, thans echter rnijns inziens het tegendeel doen. 

Den lezers zal het bekend zijn. dat de reliefs van den (Tiwa-tempel 
van de Lara Djonggrang-groep te Prambanan het Rama-verhaal in 
beeld brengen, terwijl die van den Brahman-tempel van hetzelfde 
complex dat verhaal voortzetten. De reliefs van tjandi Panataran in 
Kediri daarentegen illustreeren slechts de zending van Hanumat en 
den strijd van Rama op Langka tot en met den dood van Kum- 
bhakarna. 

Daarbij kon dan worden geconstateerd. volkomen tegen hetgeen 
verwacht zou moeten worden, dat de oudste der reliefreeksen een 
vorm van het verhaal in beeld brengt, die ons slechts uit zeer jonge 



OUDHEIDKUNDIGE AANTEEKENINGEX. 


485 


bronnen bekend is. terwijl de jongste (Panataran) naar den inhoud 
volkomen klopt met de voor Java oudste redactie van het Rama- 
verhaal : de kakawin. Deze tegenstrijdigheid werd dan opgelost door 
aan te nemen, dat de middenjavaansche tijd, die de oudste reliefreeks' 
heeft zien ontstaan, nog geen vaste javaansche Ramayana-redactie 
kende, doch tewerk ging naar een niet met het gedicht van Walmiki 
overeenkomende buitenlandsche redactie, misschien van west-in- 
dischen oorsprong. terwijl de jongere reeks (Panataran) te werk 
kon gaan naar de inmiddels ontstane javanisatie van het Ramayana 
van Walmiki op de basis van een letterlijke vertaling. die dan in de 
periode van Dharmmawangqa zou zijn ondernomen. doch waarvan 
ons (met zoovele andere) geen spoor meer is overgebleven. Deze 
vertaling zou dan het Ramayana van Walmiki gevolgd hebben in 
een of andere niet sterk afwijkende redactie. zoodat de in de kadi- 
rische periode ondernomen javanisatie en de hierop weder berustende 
Serat Rama van Jasa di Poera eveneens op dat gedicht teruggaan W 

Op grond hiervan lijkt het mij nu zeer goed mogelijk eenige 
opmerkingen te maken. die de theorie van den heer Poerbatjaraka 
zouden moeten bevestigen of tegenspreken. 

Indien het namelijk waar zou zijn. dat de kakawin reeds in den 
tijd van tjandi Lara Djonggrang zou hebben bestaan en dus aan het 
hof van koningen als Daksa of diens voorganger Balitung als hof- 
dicht zou zijn gereciteerd. dan doet zich een ntijns inziens niet ge- 
makkelijk ontkoombare moeilijkheid voor. 

Immers. evengoed als de kakawin hoffahig zal zijn geweest, ja 
uitsluitend als hofdicht zal zijn op te vatten, evengoed moeten wij 
aannemen, dat de Lara-Djonggrang-groep een hof-tempelcomplex 
was, hetzij bestemd voor vereering der goden zonder meer, hetzij 
aangewezen als bijzettingstempel der vorstelijke personen. Hoc is 
het nu mogelijk, zoo vraag ik mij af, dat de redactie ran het hofdicht 
in strijd son zijn met die van de reliefs en dat het verschil tnsschen 
beiden niet gradueel, doch essentieel zou geweest zijn. Gradtteel ware 
het geweest, in dien de dichter en de beeldhouwer slechts een iets 
verschillende redactie van hetzelfde gedicht hadden gebruikt, beiden 
echter puttend uit Walmiki. Essentieel is het verschil thans, aangezien 
de dichter zich zou hebben bediend van Walmikis hofdicht, terwijl 
de beeldhouwer deze officieele hof-redactie niet zou hebben gekend 
en zich zou hebben gericht naar een volksredactie. die, zoo zij al tot 


x ) O. c. 1 : 189 vlgg. 
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hofredactie zou zijn geproclameerd. lijnrecht zou hebben gestaan 
tegenover die andere. echte hofredactie. Een dergelijke constructie 
kan men natuurlijk niet aannemen. of men begeeft zich daarbij op 
een glibberig terrein. waar geen enkel vast punt steun biedt. Houdt 
men zich echter aan de opvatting. dat de kakawin aan de midden- 
javaansche hoven niet bekend was, dan staat men op vaster bodem 
en vindt men steuti in enkele hier nader te noemen feiten. 

Ten eerste herinner ik er aan, dat Kern den dichter van de 
kakawin gedegen kennis van het Sanskrit ontzegde. Hierdoor wordt 
bet al zeer waarschiinlijk. dat hij gebruik moet hebben gemaakt van 
een vertaling. Welke vertaling mag worden verondersteld te zijn 
ontstaan in den tijd van Dharmmawangga, aangezien wij nu eenniaal 
weten, dat in deze periode de indische verhalenstof voor het javaan- 
sche publiek werd opengelegd in javaansche vertalingen. 

Ten tweede merk ik op. dat alle zelfstandige bewerkingen van die 
indische verhaalstof, voorzoover zij gedateerd of dateerbaar zijn. 
vallen in een tijd na dien van het vertalen dier stof in het Javaansch. 
Waar deze ..vertaal-periode" echter weder valt na de periode. waarin 
de heer Poerbatjaraka de kakawin wil laten ontstaan. zou deze 
laatste geheel los komen te hangen en als het ware voor haar tijd 
geboren zijn. 

Ten derde wijs ik erop, dat zulk een zelfstandige bewerking van 
de indische verhaalstof in de kadirische periode haar natuurlijke 
parallel vindt in de beeldende kunst, waar de stijl zich zeer ver van 
dien der midden javaansche periode heeft verwijderd en een sterker 
indonesisch karakter heeft aangenomen. terwijl de inhoud gelijk is 
gebleven. zoodat het voorkomen van de kakawin Ramayana in de 
midden-javaansche periode een stvlistische ongerijmdheid zou moeten 
heeten, evengoed als het ( dan ook niet geconstateerde) voorkomen 
van oost javaansche stijl-elementen in de reliefs van de Lara Djong- 
grang-groep. 

Natuurlijk blijft de mogelijkheid open om aan te nenten, dat de 
kakawin veel ouder zou zijn. dan men eerst wel wilde gelooven. Die 
mogelijkheid heb ik ook open gelaten, toen ik aannam, dat zij in 
de eerste helft van de karlirische periode kan zijn gedicht 1 ). Mijn 

L Ramalegenden 1 : 233 noot 89. Kern stelt de kakawin in den aanvang 
van de 13e eeuw. Poerbatjarakas opmerking, dat ik Kerns meening vrijwel 
ongewijzigd zou hebben overgenomen is dus niet nauwkeurig. (Gedenkschrift 
1926 : 266) Zie nog Berg. Inleiding tot de studie van het Oud- Javaansch, Soera- 
karta 1928: 53 noot 2. bij wiens meening ik rnij aansluit. Zie echter vooral 
R. G(orLs) in Djawa 1927 : 268 vlgg. 
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bezwaar geldt echter niet zoozeer het toekennen van een hoogeren 
ouderdom. waarvan ik den terminus a quo dan toch zou vvillen 
zien aangegeven door de vertaal-periode van Dharmmawangqa. als 
wel het aamvijzen van Midden-Java als geboortegrond. Hiertegen 
pleit thans meer, dan de heer Poerbatjaraka er voor heeft aangevoerd. 

III. 

Het hoofdbeeld van tjandi Sewoe, 

Xu door de reconstructie van een der bijtempeltjes van het tjandi 
Sevvoe-complex de aandacht opnieuw op deze belangrijkste buddhis- 
tische groep in bet Prambanatische is gevallen, wil ik hier even 
terugkomen op een vondst. die in het Oudheidkundig Verslag van 
1927 is opgenomen. doch door de in verhouding tot de belangrijkheid 
ervan wel wat simpele wijze. waarop dit geschiedde. niet die belang- 
stelling ondervond. die zij verdiende. 

Het vinden van fragmenten van beelden. hetzij van brons, hetzij 
van steen, is bij tjandi Sewoe nooit erg veelvuldig geweest. Een 
enkele vingertop, een hand, wat scherven, dat is alles. wat dit 
geweldige complex heeft opgeleverd. Ook bij de deblaijeering door 
van Erp in 1908 bleef de oogst ver beneden de verwachting, gezien 
de vele tientallen van bronzen beelden, die de hoofdtempel alleen 
reeds moet bevat hebben. Een en ander komt goed overeen met den 
desolaten toestand, waarin deze ruine verkeert. de toestand van een 
volslagen tot op het hemd uitgeschud en beroofd persoon. wien zelfs 
niet de minste bedekking voor zijn naaktheid en armzaligheid is 
gelaten. Xaakt en arinzalig verheffen zich de berooide muren boven 
het met brokken steen bezaaide veld en zelfs de reconstructie van 
dat eene hoektempeltje, verloren in de massa van ru'inen, kan 
nauwelijks een glimp van vroegere vortnen meer voor den geest 
brengen, ja, laat het gemis der andere sterker gevoelen. De tooi, 
afgestort door aarbevingen, is een offer geworden van winzucht. In 
de muren en fundeeringen der omringende suikerfabrieken steken 
de duizenden steenen, die oogenschijnlijk in het niet zijn opgegaan 
en wier afwezigheid den bezoeker zich verwonderd doet afvragen. 
waar toch zooveel kubieke meter massieve steen kan zijn gebleven. 
Pang tevoren waarschijnlijk waren reeds de beelden van den hoofd- 
tempel omgesmolten tot. ia tot wat? Gamelans. pieken? Of tot brons 
voor sieraden. bij karrevrachten weggehaald uit de puinhoopen? 
Wanneer? Door wie? Maar zelfs de steenen beelden, voor ander 



488 


OUDHEIDKUNDIGE AANTEEKENINGEN. 


materiaal dan dat om mede te bouvven (de javaansche huizen hebben 
ze niet noodig, daar zij of van hout of van bamboe zijn gemaakt) 
onbruikbaar (tenzij voor wegverharding in den grooten postweg), 
waar zijn zij gebleven? Twee honderd en veertig groote, bijna levens- 
groote buddha-beelden moeten er in de bijtempeltjes hebben gestaan 
en thans zijn er nog slechts een dertigtal van overgebleven. Of heeft 
men ook hier het brons op ruime schaal toegepast en zijn die weinige 
steenen beelden de overblijfselen uit die tempeltjes, die door minder 
krachtige beurzen werden gewijd aan den Buddha? Onmiskenbare 
aanduidingen voor de aanwezigheid van dergelijke bronzen beelden 
ook in de bijtempeltjes (inkassingen op het lotuskussen) zouden erop 
kunnen wijzen. En dat zulke kleinere bijtempel.s niet op kosten van 
den vorst of het rijk werden opgezet, doch even zoovele gaven van 
vrome (of op vorstengunst belustej personen waren. kan onom- 
stootelijk blijken uit de weinige opschriften. die zijn aangetroffen 
en die spreken van ,.een gift van N. X." en dergelijke. Zoo blijft 
ons niet veel meer over dan de zekerheid, dat in den jongsten tijd 
(het einde van de vorige eeuw) het complex tot goedkoope steen- 
groeve voor de bouwers van suikerfabrieken zal hebben gediend 1 ). 
en de veronderstelling, dat in ouden tijd. misschien in dien van de 
oost javaansche suprematie over Midden-Java, wegvoering van kost- 
baar en bruikbaar bronsmateriaal aan de orde van den dag zal zijn 
geweest. En wij zullen wederom hebben te berusten. 

Helaas kunnen ons de povere resten van al dat brons. die door 
de slordigheid der tempelroovers zijn achtergelaten en door de naar- 
stigheid der archaeologen zijn opgespoord. niet veel vertellen van 
den aard der beelden. die er hebben gestaan. Behalve in een geval en 
dat is nu juist het bovengenoemde 2 ). 

In 1927 werd ik door Pangeran Hadiwidjojo van Soerakarta attent 
gemaakt op de vondst van enkele zeer eigenaardige stukken brons, 
blijkbaar van een groot voorwerp afkomstig, welke vondst had plaats 
gehad in een desa. ± 3 paal ten noordoosten van tjandi Sewoe. Een 

‘) In 1926 biechtte mij een der vroegere administrateurs van de tabaks- 
nnderneming ..Sorogedoeg" eerlijk op, dat hij bij het aanleggen van water- 
leidingen, wegen, sluizen en bruggen en bij het bouwen van scluiren uitsluitend 
gebruik liet maken van tjandi-steenen. waarbij echter de bepaling gold, dat 
geornamenteerde steenen niet werden aangenomen. Niet uit spijt over het 
verloren gaan van het ornament, doch uit de overweging, dat dat ornament 
anders zou moeten worden weggekapt en dus kostbaar zou worden. Hoeveel 
ge-ornamenteerde steenen zuilen daarbij niet ont-ornamenteerd zijn geworden? 
Zie nog N. B. G. 1886 : 59. 

2) O. V. 1927 : 27/28. 




uim'iiU-n \an den ut(Ku‘Iumi l.uddha van tjandi Svwoc In] iVambanan. 

Volo Ohki Solo. 
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door ons nader ingesteld onderzoek ter plaatse bracht niets anders 
aan het licht dan enkele tjandi-steenen. welke echter in die geheele 
streek verspreid worden aangetroffen. 

Ue bedoelde fragmenten (thans in het Museum Sriwedari te Solo) 
bestonden uit willekeurig gebroken stukken brons van groote dikte 
(op sommige plaatsen tot 5 cm. zooals de afbeelding laat zien), aan 
de concaaf gebogen zijde glad, aan de convex gebogen zijde bezet 
met spiraalfiguren, niet ongelijk aan wat in de omgangstaal der huis- 
moeders ..schuimpjes" heet. Op het allereerste gezicht wist ik met 
deze eigenaardige fragmenten geen raad. doch al zeer spoedig 
werd het duidelijk, dat wij hier met een stuk van den schedel van 
een buddha-beeld te doen hadden. De aard der welving deed ver- 
onderstellen, dat het een achterhoofdsfragment was. De grootte der 
..krullen", gemiddeld 5 — 6 cm diameter, kon de grootte van het 
geheele beeld (van zitvlak tot kruin ) eenigszins doen benaderen. aan- 
gezien de krullen van den buddha uit tjandi Mendoet 3.5 — 4,5 cm. 
ineten en dat beeld van zitvlak tot kruin ± 2 M. meet. Ons beeld 
zou dus 3 a 4 M. hebben bedragen. Of het in staande of zittende 
houding, met gekruiste of afhangende beenen moet worden voor- 
gesteld. is natuurlijk uit de fragmenten niet op te maken. Toch zullen 
wij daaromtrent zoo goed als zekerheid kunnen verkrijgen. 

De vraag, die wij ons thans hebben voor te leggen. is : waar komt 
dat beeld vandaan? Een vraag. die gemakkelijker is op te lossen, 
dan het lijkt. Immers. zulk een kolossaal beeld zal zeker niet zijn 
opgesteld geweest in een houten pendapa of onder den blooten hemel. 
De tempel. binnen welks muren deze Buddha zal hebben vertoefd, 
moet zelf van groote afmetingen zijn geweest. met name de tempel- 
kamer. Yanzelf vallen dan de kleinere tempels af : de tjandis Loem- 
boeng. Boebrah. Asoe, Lor, Koelon. Sadjiwan, Sari. Plaosan. enz., 
terwijl eigenlijk alleen overblijven de tjandis Kalasan. Lara Djong- 
grang en Sewoe. De eerste valt vervolgens af, aangezien zich daar 
een Tara-beeld moet hebben bevonden. welke figuur nimmer der- 
gelijke haarkrullen bezit. terwijl de tweede afvalt orndat het oor- 
spronkelijke beeld er nog steeds staat. Blijft over tjandi Sewoe. 

Xu wil het gevai, dat Brandes uitvoerig heeft aangetoond. dat 
zich in de tempelkamer van Sewoe een zittend. ongeveer 4 M. hoog, 
bronzen buddha beeld moet hebben bevonden, waar van echter geen 
spoor kon worden achterhaald. Welnu. onze fragmenten, op be- 
trekkelijk geringen afstand van deze tempelgroep gevonden, wijzen 
op een bronzen buddhabeeld van ongeveer 4 M. hoogte (voor het 
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geval zittend uitgebeeld), welk beeld dus. het volgt uit het boven- 
staande, in geen andere tjandi dan die van Sewoe kan zijn opgesteld 
geweest. 

Braudes' gissing kan du» als juist vvorden gekentnerkt t ). 

Ik zou mij echter aan onvolledigheid schuldig maken. zoo ik niet 
nog de twee plaatsen. waar weliswaar geen tjandis voorkomen. doch 
beelden werden gevonden en die op niet al te grooten at stand van 
tjandi Sewoe gelegen zijn, op de niogelijkheid van huisvesting van 
onzen bronzen buddha toetste. 

Beide plaatsen liggen aan de andere zijde van de rivier de Opak 
en dicht bij den grooten weg. De eene bevindt zich dichtbij de desa 
Bogem. de andere bij de desa Randoe Goenting. In beide gevallen 
zijn geen sporen van tjandis ontdekt. hoewel de beelden er toch op 
wijzen, dat daar eenmaal tern pels en zelfs tempels van niet onbe- 
langrijke afmetingen hehben gestaan'-). 

Op de eerste plek is een zeer groote Awalokitecwara gevonden. 
(be door zijn verhouding tot de overige daar aangetrofifen of vandaar 
atkomstige beelden ons ervan kan overtuigen het hoofdbeeld geweest 
te zijn van zijn tempel. W’aarmede deze plaats dus niet meer voor 
den bronzen buddha in aanmerking kan komen. 

Voor de andere plek kan geen hoofdbeeld met absolute zekerheid 
worden aangewezen. doch de aanwezigheid van meerdere steenen 
beelden, die als nevenbeelden in aanmerking komen, doet ook een 
steenen hoofdbeeld veronderstellen ; de tjandis Kalasan en Sewoe 
hebben ook in hun hoofdtempel geheel bronzen groepen gehad, be- 
halve dan op de tempelkop. waar zij wellicht oni klimatologische 
redenen door steenen beelden zijn vervangen. Daarbij wijzen de 
voorhanden sporen van den oorspronkelijken tempel niet op een 
dergelijk grootsch gebouw, dat het een bronzen beeld van de grootte 
van den Buddha van Mendoet zou hebben bevat. Zonder in het geval 
van Randoe Goenting met absolute zekerheid te kunnen spreken, 
kunnen wij het toch zoo goed als zeker beschouwen, dat het bronzen 
beeld, waarvan de stukken eenige palen be-oosten tjandi Sewoe zijn 
opgegraven, niet in dezen tempel van Randoe Goenting zal hebben 
gestaan. 

En zoo blijft Rrandes’ gissing in de vondst der fragmenten een 
hechten steun behouden en kunnen wij bij de behandeling van de 
tempelkamer van tjandi Sewoe met meer stelligheid over het kolos- 

1 ) O. R. 1904 : 159 vlgg. pi. 64 vlgg. 

2 ) Zie IJserman. Beschrijving enz, 34 vlgg. 
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sale bronzen zittende buddha-beeld spreken. dat zich daar eenmaal 
moet hebben bevonden en waarvan bet gelukkig toeval eenige achter- 
hoofdsfragmenten voor bet nageslacht heeft gespaard. 

IV. 

D e ouderdom van tjandi S e w o e. 

Zooals men weet. zijn er op het tempelterrein van tjandi Sewoe 
eenige inscripties gevonden. die aamvijzingen geven omtrent het 
ontstaan der bijtempeltjes. Twee ervan luidgn: ..Gawai i manungku" 
en ..Gawai iyanggehan". Waar wij in bet laatste woord misschien 
den Samgat Anggehau moeten zien. lijkt bet mij voorzichtiger het 
woord gawai te vertalen met ..Stichting" dan met ..Werk". daarbij 
dus de nnadruk niet zoozeer leggende op het ontstaan van deze gift 
tils wel op de gift zelt ')• Een derde opscbrift luidt : ..mahaprattaya 
sang ragunting". door Brandes eerst gelezen met een r in de plaats 
der n en vertaald met: ..Gift van Kagrnting" -). Elders is deze naam 
ook Ragarunting en Rangganting gelezen. Het is mij echter niet 
mogebjk. at’gaande op foto 805 B. G.. iets anders te lezen dan 
Ragunting. waarin ra het honorifieke praefix en Gunting de 
tigenlijke naam of titel is. Moeilijkheden heeft misschien de soekoe 
under de ga gebracht ; het is een sierlijke naar rechts opgebogen 
krul, die Brandes vvaarscbijnlijk aan een r deed denken. hoewel deze 
juist naar den anderen kant pleegt omgebogen te zijn. De aanzet 
van deze krul, nl. geheel bovenaan de ga, is eveneens vreenid. Toch 
kan een blik op enkele oudere oorkonden als K.O.X.-lb in het woord 
tguh (802 C). het Baraboedoer-opschrift kuqala (T. B. G. XXXI: 
264) en de oorkonde van 4'oek Mas :i ) ons leeren. dat zulk een 
naar rechts gebogen soekoe niet ongewoon was, ook al hebben wij 
hier met een bijzonder fraai en sierlijk exemplaar te maken. Waar- 
schijnlijk heeft men die bocht naar rechts genomen teneinde een 
gelijkenis met de tjakra te vermijden. 

Ik wijs intusschen op het voorkomen van den naam Goenting 
in dien van een desa of land Randoe Goenting ; de naam wordt ook 
wel als tweede naam voor de suikerfabriek Tjandi Sewoe gebruikt. 
Weliswaar luidt de naam van den stickler van een der bijtempeltjes 
niet Randoe Goenting doch Ragoenting, doch ik vraag mij af of 
het niet mogelijk is dat door volksetymologie het later onbegrijpe- 

O Ygl. Krom. Inleiding I: 283, naar Braudes in N. B. G. 1886 : 26. 

-) X. B. G. 1898: 81 vlgg. verbeterd in idem: 176. 

:i ) Kern V. G. VII : 201 vlgg. 



492 


OUDHEIDKUNDIGE AANTEEKENINGEN. 


Iijke Ragoenting naar analogic van het nabijgelegen Randoe Sari 
zal zijn omgezet in Randoe Goenting. Voorzoover mij bekend is 
komt een randoe-soort bijgenaamd goenting niet voor. Tevens wijs 
ik daarbij op het feit, dat bij deze desa zich een tempel van 
buddhistisch karakter moet hebben bevonden, zoodat het in het ge- 
heel niet vreemd zou zijn, als de abt of priester van den tempel 
of het klooster van Randoe Goenting (toenmaals natuurlijk een 
anderen naam dragende) namens zijn klooster of tempel een tempeltje 
heeft gesticht in het groote Sewoe-coniplex. Hier gold dan onver- 
rninderd het ,,beter een goede buur dan een verre vriend” 1 j ! 

Keeren wij echter tot ons schrift terug. Uit de stichting van een 
der bijtempeltjes door een waardigheidsbekleeder van Ragunting of, 
indien geen bepaald persoon bedoeld is, doch de tempel of het klooster 
of deszelfs desa, door het Heiligdom van Ragunting. kan volgen, 
dat tjandi Sewoe jonger moet zijn dan het laatst genoemde heilig- 
dom. Kan hier het schrift eveneens op wijzen? 

De lezer vraagt zich reeds af hoe een vergelijking mogelijk zal 
blijken, daar wij burners geen letter schrift hebben van dat geheel 
verdwenen heiligdom van Ragunting. Inderdaad. langs dezen weg 
zal het ook niet mogelijk zijn een antvvoord op deze vraag te geven. 
Zij, die echter mijn gelijkstelling van den karivana panamkarana uit 
de oorkonde van Kalasan met den rake panangkaran uit de in 
Soerakarta bewaarde oorkonde van Mantyasih in de Kedoe hebben 
gelezen en de consequenties daarvan overwogen, zullen wellicht 
reeds begrijpen waar ik heen wil. Op grond van deze gelijkstelling 
roch is het waarschijnlijk geworden. dat de dynastie van Mataram 
de echte Qailendra-dynastie is geweest. aangezien de kariyana zich 
cailendra-wangqatilaka noemt en de rake van denzelfden naam de 
tweede vorst uit de mataramsche dynastie was. Later heb ik op 
dezen weg nog een eind verder afgelegd. doordat ik den grootvader 
van Balaputra van Criwijaya gelijkstelde met den van de oorkonde 
van Tjanggal bekenden Sanjaya. volgens de oorkonde uit de 
Kedoe de eerste vorst van de mataramsche dynastie en voor- 

*) Dr. Pigeaud gist eenig verband met het randa Ragarunting uit de Tantu. 
Dat is een naam voor Dewi Sri als weduwe. (Piyeaud, Tantu Panggelaran 
108. 174). Kan Ragarunting of. zonder geinfigeerd ar, Ragunting een formatie 
zijn als Lara Djonggrang = Rara Djongkrang = Radjongkrang, de Slanke. 
Zoo zou dan deze tjandi-naam terug kunnen gaan op den stichtingstijd, welis- 
waar als naam van het Durga-beeld, een vertaling van een der namen van 
die godin. 
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ganger van Panangkaran. Het materiaal zal men kunnen raadplegen 
zoodra het iubileumnummer van het Koninklijk Bataviaasch Genoot- 
schap zal zijn verschenen 1 )• 

Uit de in verband met het bovenstaande te houden redeneeringen 
kan de waarschijnlijkheid voortvloeien. dat de Tara-tempel van 
Kalasan, gesticht door een Cailendra-vorst, den tweeden uit de 
mataramsche dynastie. in verband zou staan met diens echtgenoote. 
Tara geheeten. die dan weer de dochter zou zijn van een koning 
Dharmmasetu. waarin misschien Dharmmaptila van Bengalen zou 
gezien mogen worden. den bekenden propagandist van het Mahayana. 
Weliswaar is het er nog verre van af dat deze gelijkstellingen voor 
bewezen kunnen gelden, doch, waar het bier een kwestie is met zeer 
verstrekkende consequenties. mogen wij het oog niet sluiten voor 
zelfs de kleinste mogelijkheid. Hoe dit ook zij. duidelijk blijkt echter. 
dat de ontplooiing van mahayanistische werkzaamheid op Java en 
elders (Padangsche Bovenlanden, Malaka enz.) in de tweede helft 
van de 8ste eeuw A.D. samenvalt met het inhmvelijken van een 
Tara geheeten, dus ongetwijfeld mahayanistische prinses in de 
ciwaitische dynastie van Mataram, en zeer waarschijnlijk niet te 
danken is aan eenige krachtsontplooiing van het aan Java onder- 
hoorige (Jriwijaya, doch rechtstreeksch zal zijn ontvangen vanuit 
een noord-indisch centrum. De plaats. waar deze propagandistische 
mahayanistische werkzaamheid heeft plaats gevonden. is dan de om- 
geving van de tjandi Kalasan en inderdaad vinden wij aan de tjandis 
Kalasan en Sari benevens de beelden uit de onmiddellijke omgeving 
de sporen van een zeer sterke verwantschap met Xalanda-oudheden 
uit dezen tijd, sterker dan elders op Midden-Java worden aange- 
troffen. 

Deze stijlovereenkomst gaat echter gepaard met het merkwaardige 
feit, dat de oorkonde van Kalasan meer dan andere oorkonden 
..klassiek-indisch doet". Het schrift is niet het gebruikelijke oud- 
iavaansche, doch een prae-nagarl, dat letter! ijk zoo op de oudheden 
van Xalanda wordt aangetroffen. terwijl de namen van den vorst 
en zijn ambtenaren worden gesanskritiseerd : men leest niet van 
qri maharaja rake panangkaran (wat trouwens in de maat niet moge- 
lijk zoude zijn) doch van cri maharaja kariyana panamkarana, waarbij 
vooral de gelingualiseerde na eenigszins komisch aandoet en doet 
denken aan onze Yoetiussen, Cruquiussen en andere -ussen. Ook 

1 ) Eenige voorloopige mertedeelingen vindt men in Indian Art and Letters 
(India Society, London) 1928 second issue. 
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de oer-indonesische termen pangkur, tawan en tirip worden pangkura, 
tawana en tiripa, eveneens geheel naar de maat. Alles wijst dus ten 
duidelijkste op een sterk uitheemsch karakter. Van dit centrum nu 
uitgaande zouden wij dus mogen verwachten. dat een propaganda 
voor het klahayana zich naar Cost en West verbreidde. Inderdaad 
zien wij dan ook in het Westen de groep van Baraboedoer en in 
het Oosten die van Sewoe. beiden van een onmiskenbaar propagan- 
distisch karakter 1 )- Dat wij hierbij met een javanisatie van het 
vreemde mahayanistische systeem te doen hebben. kan uit allerlei 
elders door mij bijeengezette gegevens volgen" ). terwijl ik er tevens 
de aandacht op vestig, dat zoovvel tjandi Baraboedoer als tjandi 
Mendoet en tjandi Sewoe inscripties opleverden. die in oudjavaansch 
schrift gesteld waren, niettegenstaande de meesten ervan als taal 
het Sanskrit bezigden. Geen prae-nagarf. dat deftig en ..buiten- 
landsch" aandoet. doch de letters der voorvaderen en. althans bij 
tjandi Sewoe ook de taal van het land. 

Xu oordeelt Krom in zijn Inleiding dat het schrift van de inscrip- 
ties van tjandi Sewoe zou behooren tot het eerste gedeelte van de 
negende eeuw s ). Later zou het ook niet gesteld hebben kunnen 
worden, wilde de theorie omtrent de soematraausche overheersching 
op Midden-Java niet in het gedrang konien. Vergelijken wij het 
met het schrift van een oorkonde als die van Pereng, uit de onmiddel- 
iijke omgeving, doch uit later tijd, dan zouden wij het echter zelfs 
in de tweede helft van die eeuw kunnen stellen. Het eenige werkelijke 
verschil tusschen het schrift van beide inscripties is gelegen in het 
feit, dat bij de Sewoe-inscripties de ha. sa en pa in het boveneinde 
van het eerste been een knik vertoonen, die bij de oorkonde van 
Pereng niet wordt gevonden, doch cerder op cot latere dan op ecu 
oudere periode zou kunnen icijzen. Vroeger zou zulks onvereenigbaar 
geweest zijn met den eigen aard van de soematraansche periode op 
Java, die een in zichzelf afgesloten geheel diende te vornten en geen 
tusschenliggende ciwaitische oorkonden duldde. Thans. indien men 
althans met mij de qiwaitische mataramsche dynastie als de cailendra- 
dynastie aanziet en buddhistische werkzaamheid aan vreedzame in- 
vloeden van propagandistischen aard van buiten toeschrijft, is er 


*) Voor de groep van Baraboedoer heb ik dat aannemelijk gemaakt in mijn 
bij Kolff & Co. te verschijnen werkje over dat monument, getiteld: Tjandi 
Baraboedoer. Naam, vorm en beteekenis 
-) Zie bovengenoemd werkje. 

3 ) Inleiding 1 : 283. 
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niet het niinste bezwaar tegen het plaatsen van een buddhistisch 
opschrift. zelfs aan tjandi Sewoe, na een oorkonde van Pereng; al 
v.'il ik hiermede nog niet zeggen. dat het opschrift van Sewoe zonder 
twijfel na dat van Pereng moct gedateerd worden. Ter adstructie 
voor de mngelijkheid van een clateering in de tweede helft der 
negende eeuw wil ik wijzen op het facsimile van K. O. I., plaat I 
(841 Caka = 919 A. D. ) in het bijzotider regel 2 de sa van alas, 
regel 3 de ha van kasugihan, regel 4 de ha van teher, regel 6 de 
ha van wdihan. regel 7 de pa van pu pandamuan. regel 9 de pa van 
drip, regel 10 de ha van tuhan, regel 10 de sa van sawitra. regel 11 
de ha van tuhan, de pa van pulung en de ha van kabinihajyan, regel 
13. de pa van paruiar enz. enz. alles letters met de voor het opschrift 
van Sewoe typeerende knik. Dat neemt natuurlijk niet weg, dat het 
schrift van Sewoe iets ouder kan zijn, hetgeen door het voorkomen 
van enkele andere letters wel wurdt gewaarborgd, doch een zeer 
honge ouderdom wordt daarmede onwaarschijnlijk epi met name 
een ouderdom. veel grooter dan die van de oorkonde van Pereng 
uit 863 A. D. 

Een en ander komt dus goed overeen met de resultaten van de 
boven besproken gelijkstelling der Cailendras met de mataramsche 
dynaslie, die een langzame uitbreiding van de mahayanistische pro- 
; aganda vantiit Kalasan en omgeving waarschijnlijk maakt, doch 
tevens met allerlei interne gegevens. Een tier voornaamste hiervan 
is wel het onmiskenbare feit, dat tjandi Sewoe en tjandi Baraboedoer 
in opzet elkaars evenbeeld of aanvulling zijn, terwijl uit beiden blijken 
kan. dat het gevolgde systeem belangrijk van het klassiek-indische 
afwijkt. met name in de verhouding van dhyanibuddhas tot dhvani- 
bodhisattwas A- En de aard van die afwijkingen is een javaansche. 

11 Zie , Tjandi Baraboedoer. Naam enz.’’. Bij beide systemen staan namelijk 
de dhyanibodhisattwas hooger dan de din anibuddhas. geheel in overeenstem- 
ming met het systeem van den Sang Ilyang Kamahayanikan, dat sterk 
javaansch getint is. In de Sewoe-groep hebben wij een centralen buddha met 
omringende bodhisattwa-eroepen in een mandala vereend, terwijl eerst dan 
de dhyanibuddhas in de biitempeltjes konien. lager in rang, want lager geplaatst. 
Bij Mendoet hetzelfde verschijnsel : naar de grootte (volgens oostersche opvat- 
tingen = rang) komt eerst de buddha. dan komen de beide bodhisattwas en 
ten slotte pas de dhyanibuddhas. 

Er zijn nog meer zaken. die erop zouden kunnen wijzen, dat de omgeving 
van tjandi Kalasan de oudste mahayanistische streek is. Brumund verklaart 
uitdrukkelijk. da! het Awalokitegwara-beeld van Bogem niet zoo kolossaal is 
sis de drie beelden van tjandi Mendoet doch ..keuriger en meer geevenredigd 
gehouwen”. Een dcrgelijke opmerking wijst op een stijl, die dichter staat bij 
de Kalasansculptuur dan hi] het iets grovere werk van de overige zuid-midden- 
Dl. 85. “ 33 
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Zoo blijft (his de mogelijkheid bestaan. dat de uitvoering van het 
grootsche plan van tjanrli Sewoe later heeft plaats gehad. dan men 
eerst wel kun aannemen en dat men lnervoor de tvveede helft van 
de negende eemv, althans wat een der bijtempeltjes betreft, kan 
aanwijzen. Beperking tot dt- eerste helft van die eemv zou dan, 
zoowel om palaeosrrafische redenen als tengevolge van tnijii opvat- 
tingen aangaande de identiteit der Cailendra's niet meer behoeven 
plaats te vinden. 


V. 

D e ouderdiini van den A k s o b h y a 
van ( t o n d ang Lor. 

In 1920 heeft Dr. F D. K. Bosch een zeer lezensvvaardig en voor 
onze kennis van de hoogere gecstelijke ambten tijdens A\ am W’uruk 
hoog-'t belangrijk artikel geschreven naar aanleiding van de inscriptie 
in het Sanskrit, voorkomende up het voetstuk van den Aksobhya 
van (londang I.or ( Kalangbret. Tueluengagoeng, Kediri) *)■ De con- 
clusies. waartoe de schrijver met betrekking tot de identificeering 
van den m die inscriptie genoemden vorst en dus de dateering van 
het stuk kvvani. uaren onder andere de volgencle. 

De bedoelde vorst, Dharmmawangca Krtawarddhana, die zieh door 
den wijpriester (frighana tot Jina Aksobhya heeft Iaten wijden en 
dit feit in de inscriptie heeft laten vastleggen, kan nieniand antlers 
geweest zijn tlati de vader van A yam W’uruk, de bekende ksatriva 

javaaiisehe tjandis, Iiet sterkst wtjzeu echter tnijns inziens op min of meer 
ciirecten mvloed van Indie de eieenaardige, voor de late Gupta-periode typische 
scherpbehjnde wenkbrauwen, die naar buiten toe vrij sterk oploopen. Zulks 
\indt men aan de bec-lden \ an Kalasan en Sari, terwijl ook het antefix-werk 
; n sameiistellina en \er\\erking \eel dichter bij dat van Xalanda-oudheden 
staat dan flat van Sewoe of Raraboedoer Ook de voortrcttelijke bhangga in 
de Sari-bodhisattwas wij-*t in dezelfde richting. Een gezet onderzoek naar 
aanleiding tail deze nieuwe gezichtspunten m voortdurende vergelijking met 
Xalanda-materiaal kail ik bier helaas niet ondernemen, belooft echter zeer 
loonend te zijn. 

L T.B.G. LIX (1920) • 498—528. Moens heeft in T.B.G. (1921): 78 vlgg. 
getracht aannenielijk te maken. dat geen Aksobhya, doch een Ratnasambhawa 
in het beeld inoet worden gezien \\ aar zijn redeneering ervan uitgaat dat 
hier Krtawarddhana van M aj apalnt zou zijn bedoeld (hetgeen, zooals wij 
beneden zullen zien. met juist kan zijn) liikt het mij beter oils voorloopig bij 
de oude benaniing te houden Het blijft natuurlijk mogehjk, dat een andere 
figuur bedoeld zoude zijn (de resten der handhouding geven mijns inziens 
geen uitsluitsel), ja zelfs is de waarschijnlijkheid aan de zijde van Moens' 
hvpothese. 
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Cakradhara of Cakrecwara, als prins-gemaal den titel dragende van 
Krtawarddhana. ,.\Ye zullen nu ook niet meer behoeven te aar- 
zelen” zegt Bosch ..den Dharmmawangcakrtawarddhana van de beeld- 
inscriptie met den Alajapahitschen Krtawarddhana, den ..vorst- 
vader", te identificeeren". De voornaamste reden voor deze iden- 
ficatie wordt geacht gelegen te zijn in het feit. dat de in de inscriptie 
voorkomende Qrighana wel uit den tijd van Krtawarddhana bekend 
is, doch niet uit dien van Dharmmawangca, Erlangga of een van 
diens opvolgers. waaraan men eveneens zou widen denken. Het is 
dan ook deze Crlghana. die den schrijver brengt tot zijn zoo be- 
langrijke uiteenzettingen betreffende het ambt van dharmmadhyaksa. 
Een minder krachtige reden wordt dan nog gevonden in het feit, 
dat de vader van Aram Wiiruk eveneens buddhist was : feitelijk 
zijn dit de eenige vaste punten. A1 het andere is slechts getoetst op 
strijdigheid met deze opvatting. 

Xaar mijn rneening heet't de schrijver echter daarmede twee be- 
langrijke punten Luiten beschouwing gelaten. welke ik hieronder 
aan een nader onderzoek zal onderweqxen en die. vergis ik mij niet. 
zich zoo zeer tegen de aanname van Bosch' veronderstelling ver- 
zetten. dat zelfs het voorkomen van den functionaris Crlghana geen 
geldige reden voor de identifieatie nieer mag worden geacht. Tevens 
zal ik in staat zijn het stuk in de periode te rangschikken. waar het 
inderdaad thuis hoort ; hetgeen de aanleiding tot deze publicatie is 
geweest. 

In de eerste plants mag het dan bevreemding wekken, dat de 
..hoogste Jina-wijding”, die tot Aksobhya, plaats heet't met den vader 
van Ayant Wuruk, die nirnmer een zelfstandig regeerend vorst is 
geweest. klet deze hoogere wijdingen is in de oudjavaansche ge- 
schiedenis zeer spaarzaant gehandeld. terwijl er voldoende reden 
bestaat om voorloopig aan te netnen. dat men hen slechts toepaste 
op personen, die. om een indische parallel te zoeken. in aanmerking 
kwamen voor het houden van een acwantedha. Die indruk krijgen 

wij in het bijzonder als wij bij Prapanca lezen : dharmmesta- 

pageh ing Jinabrata . . . nahan hetu ni tus ni tus nira padaikacchatra 
dewaprabhu" 1 ) en in de wijdings-inscriptie van Krtanagara zelve : 
..hitfiya sarbasatwanam pragewa nrpates sada saputrapotradarasya 
ksityeklbhawakaranat "*). Of de wijding is de bekroning van het 

') Xagarakrtagama zang 43 : 4 : cd. 

2 ) Kern V.G. VII' 191. 
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Vlaharaja-schap, uf zij bevestigt dit voor c!e komende tijden en ge- 
slachten. Als wij dan ook de uit\oerige beschouwingen lezen. die door 
Aloens zijn gewijd aan de wij ding van Krtanagara en die zoozeer 
verhelderend hebben gewerkt oj) ons inzicht in deze zaken. kan er 
geen twijfel meer aan bestaan. dat zulk een wijding en speciaal die 
tot Aksobhija. slechts den allerhoogste in den Lande. den Oppervorst. 
zal zijn toegekumen '). En ten eenenmale ondenkbaar zou zulk een 
wijding zijn bij een persoon. die geen enkel recht kon laten gelden 
op den truun en leefde tijdens het bewind van een werkelijk opper- 
vorst. zonder met dezen in openlijken onmin te verkeeren. Zulks 
zou de absolute hoogheid van den laatste. in casu Ayam Wuruk, in 
gevaar brengen. Te meer. waar hier het maharaja-schap van den 
zoon niet te danken is aan den vader. die de wijding zou hebben 
ondergaan, doch aan de moeder. 

In de tweede plaatb nil lk op ietb geheel ander.s wijzen. Bosch 
zegt m den aanvang van zijn artikel: ..Zooals men heeft opgemerkt 
is de inscriptie ongedateerd. ( )nzekere aanwijzingeu gelegen in de 
determinate van het schritt en tie vindplaats een oogenblik buiten 
he.bchouwing iatend heeft men al> eenig middel ter dateering de 
persoonsnamen, die in den tekst voorkomen". Daargelaten dat de 
stijl van het beeld toch ook nog wel eenig gewiclit in de schaal zou 
kunnen hebben gelegd, moeten wij tot onzen spijt constateeren, dat 
de schrijver de belofte. neergelegd in het ..een oogenblik buiten 
heschouwing Iatend". niet heeft gehouden. Xergens toch wordt op 
het gebruikte schritt teruggekomen. 

Ware dit wel het geval geweest. zoo zou misschien het dan vol- 
gende hetoog ongeschreven gehleven zijn en daarmede ware ons, 
die de waardevolle opmerkingen betreffende het dharmmadhyaksa- 
schap op hoogen prijs stellen, een slechte dienst hewezen. 

Kort gezegd komt het resultaat van een nadere heschouwing van 
de gebezigde schriftsoort neer op de overtuiging. dat de inscriptie 
mod datccren nit de tiotede helft van de 11 dc cento A. IK Van een 
identificatie met Ivrtawarddhana kan dan liatuurlijk geen sprake zijn. 

Voor hen. die geen vreemdeling zijn in de schriftkunde van het 
oude Java, voeg ik hierbij een gedeelte van den tekst van ons beeld. 
naast een stuk mt (le oorkonde K 12. volgens Krom dateerend uit 
1060 A. D. In het bijzonder heveel ik voorts aan de vergelijking 

'1 T. B G. 1924: 521 vlgg. en in het bijzonder pag. 532 vlgg. 

-) Catalogus Groenei-eldt pag. 376. Kroin, Geschiedenis 266, 278/279. 
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met een oorkonde als die van Xgantang uit 1135, dus nit een later 
deel van de kaclirische periode 1 * ). Ik behoef slechts te wijzen op de 
vormen van de na en de nia. die hij de Gondang-I.or inscriptie en 
B 12 gelijk zijn. tenvijl de na van Xgantang reeds de bekende kru! 
vertoont. Ook de ka en ta laten gruote verschillen constateeren. tenvijl 
de paten op geheel andere wijze is aangebracht. Xog sterker wordt 
het verschil, indien wij er een oorkonde uit den tijd van Krtaward- 
dhana zelf naast leggen, bijvoorbeeld de bekende Singasari-inscriptie 
van Mpu Xlada “ ) . Hier is het aanwijzen van verschilpunten zelfs 
geheel overbodig. 

Is op grond van het schrit't dus een plaatsing in de lie eemv reeds 
zoo goed als zeker. er is nog iets, dat speciaal de tweede helft van 
die eeuw kan aanwijzen. 

Ik breng namelijk hier even in herinnering. dat de koning, wiens 
oorkonde B12 ik boven als verge! ijkingsmateriaal bezigde. zich noemt 
Rake Halu Cri Samarotsaha Karnnakecana Dhunniium'anc/ca KTrt- 
tisingha Jayantakatunggadewa. en regeerde ± 1060 Eenige jaren 
tevoren had geregeerd een andere Rake Halu, eveneens zich noemend 
Dharmmazvang^a, en niemand anders dan Erlangga, de schoonzoon 
van een derden Dhannmau'cmg^a. Op Bali regeert flan in de eerste 
helft van de eemv een vierde Dharmmawangca. voluit geheeten CrT 
Dharm 'Huiun/^owarddhana Marakatapangkajasthfmottunggadewa 
En thans voegt zich hier nog een vijfde Dharmmawangca bij. zich 
noemend Dhannmazvangca Krtawarddhana. wiens naam dus meer- 
dere trekken van verwantschap vertoont met die der overige leden 
van deze groep. Waar het een vorst van Java moet zijn geweest, 
kan hij slechts na Erlangga hebben geregeerd ; dit moet dan echter 
vlak daarna geweest zijn. aangezien de latere kadirische vorsten den 
naam niet meer kennen. Of onze Krtawarddhana voor of na Klrt- 
tisingha heeft geregeerd is voorloopig, zoolang de oorkonde van den 
laatste onuitgegeven blijft. niet uit te maken 3 ). 

Ten slotte, wat betreft den stijl van het heeld. nog de opmerking, 
dat deze zich, op grond van wat ik op Bali aantrof. zeer goed bij 

1 ) O. J. O. LXVIII, afgebeeld op plaat 10. 

-) Afgebeeld in ..Cultuurgeschiedenis van Java in beeld’’ fig. 104. 

*) Krom meent, dat uit het voorkomen van den naam Dharmmawangqa kan 
worden afgeleid, dat wij hier te maken hebben met de Tanggala-dynastie en 
niet met die van Kadiri waarin de vorsten geheel andere namen hebben 
(Geschiedenis 2791 De vindplaats van het Aksobhya-beeld verzet zich hier niet 
tegen, daar in Kediri ook tjandis van majapahitsche vorsten gevonden zijn 
en over het algemeen die streek als het stamland schijnt te hebben gegolden. 
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de kadirische periode aansluit 1 ). Waar echter de publicatie der resul- 
taten van mijn Bali-onderzoek door oorzaken van formeelen aard 
ernstige vertraging ondervindt. ben ik nog niet in staat hier aan de 
hand van dat materiaal een en ander nader te adstrueeren. 

VI. 

D e G o e w a T r i t i s. 

Een der weinig bezochte oudhcden in het Toeloeng Agoengsche 
is de Goewa Tritis, welke zich in het Wadjak-gebergte bevindt. De 
oorzaak van deze geringc bekendheid is niet ver te zoekeu en wordt 
gevonden in den steilen khm. die benoodigd is orn vanuit de desa 
Tanggoeng de reeds van verre zichtbare groote break in het ge- 
bergte. waar de grotten zich hevinden, te bereiken. Hoepermans zegt : 
..Men gaat .... de zeer steile bergtop Tritis op met handen en 
voeten . . . Yerbeek spreekt van ..den zeer steilen berg Boedek " ;i ) 
en Knebel klaagt: ..Met Raden Toemenggoeng Sasrawidagda als 
reisgenoot, ben ik de steilte ( ! ) van het Boedeg-gebergte een 1000 tal 
voeten gedeeltelijk opgesjord. gedeeltelijk opgestuwd, en toen ik dan 
uitgeput aankwam op een plateau enz." 4 ). Inderdaad is de klim 
tamelijk steil en vooral als men niet vroegtijdig op weg gaat. zeer 
warm; dat kan de reden zijn van de onbekendheid dezer grotten en 
inisschieti tevens van de onnauwkeurigheid. waarmede Knebel bij 
zijn beschrijving te werk ging. Yoor touristen hebben zij weinig 
beteekenis en ook in oudheidkundig opzicht zijn zij niet zoo buiten- 
gewoon belangrijk, daar het natuurlijke grotten zijn, waar van een 
enkele door het aanbrengen van baksteenen muurtjes in een aantal 
kamers is herschapen. Ik zou dan ook in mijn bezoek geen aan- 
leiding vinden de pen op te nemen, ware het niet. dat niij daarbij 
Week, dat de definitive beschrijving bij Krorn 5 ) eenige onnauw- 
keurigheden bevatte. Deze beschrijving schijnt gebaseerd te zijn op 
hetgeen de bovenvermelde auteurs bericht hebben, met voorbijgaan 
van het door Hoepermans medegedeelde en is waarschijnlijk niet 

J) Om dezelfde redenen ben ik ook van meening, dat het Blitarsche beeld 
van Ratnasambhawa, door Bosch aangezien voor een andereti wijdingsvorm 
van Krtawarddhana van Singhasari. eveneens in de kadirische periode thuis- 
hoort ( Bosch in T. B. G. 1920 : 526). 

2) O. R. 1913: 329. 

3) V. B. G. XLVI : 263. 

4 j O. R. 1908: 196. 

5 ) Inleiding II : 51 vlg. 




P»«rld \an dt a <i«»e\va Triti> i 1 l/*n A. I) ). 
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gecorrigeerd door een persoonlijk hezoek aan de grotlen. Deze 
correctie moge dan hier volgen. 

Ten eerste zij het mij vergund op te merken, dat de berg, waar de 
grotten zich bevinden, niet Boedek of Boedeg heet. doch Tritis ; 
althans de bewoners der beneden gelegen desa Tanggoeng noemden 
mij dezen naam. tenvijl zij mij wisten te vertellen. dat de Boedek 
daarnaast was gelegen. Hoeperntans leidt den naam Tritis at van 
de beteekenis ..overhellen". hetgeen wel aan een misverstand zal zijn 
toe te schrijven. Een ieder. die de twee ..druppen’' heeft opgemerkt, 
die van uit den overhangenden rotswand naar beneden vallen in een 
ronden steenen bak en een vierkant gat van een steenplaat. die waar- 
schijnlijk oorspronkelijk tot een yoni heeft behoord. zal begrijpen. 
dat wij hier moeten denken aan het titis. teritis, dat ..druipen". ,.af- 
druppen" beteekent en ook voorkomt in de combinatie parang tritis. 
Deze drup bevindt zich vlak bij de vuornaamste grot, de eigenlijke 
goewa tritis, waarnaar het geheele gedeelte van den berg zijn naam 
ontving. 

Uit deze naamsafleiding kunnen wij dan verder besluiten tot de 
onwaarschijttlijkheid van Knebels theorie omtrent het eenmaal aan- 
wezig zijn van pantjoerans. Xiet alleen. dat <.>p de plek. waar deze 
zich zouden hebben moeten bevinden om de door dezen sehrijver 
voor een badplaats vers'ieteti ..bak" te vullen. niets te vinden is van 
eenige waterloop, maar tevetis zal ook het teit. dat de grot zijn 
naam aan de ..drup’’ ontleende. onvereenigbaar zijn met de aanwe- 
zigheid van dergelijke pantjoerans. Bij het vrij spuitende water van 
pantjoerans zal die enkele ..drup" toch niet zijn opgevallen en zeker 
zijn naam niet hebben gegeven aan het geheel. Daarenboven pleit de 
aard van deze rots ook al niet voor de aanwezigheid van een ge- 
regelde waterloop ; de ..drup" is bij de kaalheid en onbeboschtheid 
reeds wonderlijk genoeg. De ..vierkante bak". die Knebel aanleiding 
gaf tot het opstellen van zijn hvpothese. lijkt mij ten rechte een 
geplaveid plateau te zijn, voorzien van een muur en poort, dienende 
tot dagverblijf aan den kluizenaar. die zijn nachtverblijf in het bin- 
nenste van de grot had ingericht. Thans is dat plateau geheel door 
afgestorte aarde en stukken rots opgevuld. 

Belangrijker correctie kan worden aangebracht op hetgeen wij bij 
Krom vermeld vinden met betreking tot de beeklfragmenten. Hoeper- 
mans spreekt van een ..steenen beeld. zijnde een vrouw met 4 armen. 
zittende met op elkander geslagen beenen : de natuurlijke handen 
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waarvan de linker afgebroken. rusten zaamgevouwen in den schoot. 
de onnatmirlijke dragen brandende offers omhoog. Het hoofd afge- 
broken ( hoog S palm ) Op de achtersteen staat een inscriptie". Knebel 
zegt. dat hij vond ..twee halve vromveubeelden ( boven-helften ). vier- 
armig, met achterstuk en glorie. groot ornaat, met oepawita. Het 
groutste vertoonde. op de achterzijde boven. de inscriptie 10.2. dat. 
in 1895 voor Dr. Yerbeek nog duidelijk leesbaar was als Caka 1082. 
Het heeft in elk der opstaande achterhanden een bloemstuk, terwijl 
de voorhanden zijn weggeslagen". 

\'erbeek zegt slechts : ,.Op het terras voor de grot staan twee 
gebroken vrouwenbeeldjes met 4 armen. op het grootste aan de 
achterzijde het jaartal 1082 Caka”. 

Het pleit niet voor den overdreven dienstijver van Knebel. dat hij 
zich, waar Hoepermans gesproken had van een zittend vrouwenbeekl. 
niet eens ervan heeft vergewist, dat hetgeen hij voor een boven-helft 
aanzag. misschien zijn voortzetting onder den grond had. \Yie dit 
wel doet, bemerkt, dat het stuk rotsvast in den grond zit. hetgeen 
hij een los boven *4 uk toch gemeenlijk niet het geval ])leegt te zijn: 
hij mijn bezoek bleek het. nadat een begeleidende bewoner van de 
desa Tanggoeng de aarde en wat baksteenen had weggeruimd, een 
zittend vrouwebeeld te zijn. juist zooals Hoepermans dit beschreef. 
De inscriptie bevindt zich niet. zonal < Knebel opgeeft, boven, doch 
juist beneden aan het achterstuk. iets boven het lotuskussen 1 ). 

Wat wij van de bloemsnikken moeten denken. kan een blik op bij- 
gaande foto ons leeren ; rechts houdt de figuur een opwaaiende 
caniara. links een lotusknop. Het is natuurlijk niet nteer uit te niaken 
of de figuur buddhistisch of ciwaitisch is geweest ; het eerste wordt 
aannemelijk door de omgeving. die uitgesproken burldhistische ken- 
merken vertoont ( Sanggrahan. Bajalangoe. tjandi Dadi enz. ). De 
attributen zijn echter een slechte gids in dezen. daar de kans groot 
is. dat wij hier een of ander. door rsi’s bewaakt of vereerd bijzet- 
tings- of wydingsbeeld voot; ons hebben. 

In ieder geval hebben wij dus in nog even gaven toestand het 
heeld voor ons. dat Hoepermans daar reeds aantrof en dat is, waar 
de gedateerde stukken uit deze periode tamelijk schaarsch zijn. een 
gelukkige omstandigheid. Een integreerend deel van het geheel heh- 
ben de beelden zeker niet uitgemaakt ; een spuierbeeld is het grootste 

Als bijzonderheid \an de inscriptie kaa nog vermeld worden, dat de 
aanvangs-i van „I Caka 1082'’ wordt gevormd door een aksara gede plus een 
oeloe. 
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noch het kleinste geweest en zoo vervalt eigenlijk ook de aanleiding 
tot de vergelijking met Belahan, welke Krom maakt. Zonder ont- 
graving van het terrein, welke ik aan den Oudheidkundigen Dienst 
van Xederlandsch-Indie warm aanbeveel. kan hieromtrent echter 
nog geen beslissing vallen. 


VII. 

Het z u i d e 1 ij k u e v e n b e e 1 d van 
t j a n d i llendoe t. 

De beeldentrits van tjandi Mendoet is reeds herhaaldelijk het 
onderwerp van studie geweest. hoewel het nog nimmer gelukte een 
alien bevredigende oplossing te vinden voor de vraag. welke figuur 
in het zuidelijke nevenbeeld daarvan zoude zijn uitgeheeld. Op het 
oogenblik staan de meeningen van Krom en Moens zooal niet tegen- 
over, dan toch naast elkaar. De eerste gevoelt meer voor een trits. 
samengesteld nit Awalokitecwara - Buddha - ManjucrT, de tweede 
voor Awalokitecwara - Buddha- Man juqri - Waj rapani 1 ) . Moens 
heeft in zijn voortreffelijke behandeling van de beelden van tjandi 
Mendoet. waarin hij voor het eerst de nude, gebrekkige deterininatie- 
methode van buddhistische figuren middels uiterlijke kenteekenen 
zonder innerlijk verband met het wezen dier figuren heeft vervangen 
door een diepergaande tnethode. de argumenten van Krom. welke 
voor Mahjucri zouden moeten pleiten. voldoende weerlegd. Het 
sterkste was het voorkomen van een maansikkel achter het hoot'd 
van den bodhisattwa: Moens toonde aan. dat dit op een vergissing 
moet berusten, daar inderdaad geen dergelijk attribuut aanwezig is. 
Tegen de figuur van Wajrapani voert Krom geen ander argument 
aan dan het ontbreken van de wajra. tegen Maitreya het ontbreken 
van een stupa in de hoofdtooi'). Een en ander werd, zooals gezegd, 
door Moens uitvoerig besproken en gedeeltelijk weerlegd. zoodat ik 
mij hier bepalen kan tot het aanvoeren van eenige overwegingen. die 
mijns inziens ten sterkste pleiten voor de aanwezigheid van 
Wajrapani. 

In de eerste plants moet ik dan vcrwijzen naar de resultaten. welke 
ik kon boeken tengevolge van mijn onderzoek naar het systeem, 

’) Krom, Inleiding I: 318 vlg., Geschiedems 148 (waar de schrijver meer 
tot de meening van Moens schijnt over te hellen) en Moens in T B. G. LIX : 
569 vlgg. 

2 ) Krom in Bijdragen 74 (1918) : 422 vlgg. 
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volgens hetwelk de godenfiguren van tjandi Baraboedoer over dat 
monument zouden zijn verdeeld 1 ) . Het bleek daarbij. dat het systeem 
van de Sang Hvang Kamahayanikan. dus het Javaansche systeem, 
van toepassing kon worden geacht. Gezien de nauwe samenhang, die 
er tusschen de tjandis Mendoet en Baraboedoer bestaat, mogen wij 
dus wel aannemen, dat in dat geval datzelfde systeem ook op het 
eerste dier beide monumenten kan worden toegepast. En het behoeft 
dan waarschijnlijk nauwelijks meer vermelding. dat in dat systeem 
de Buddha vergezeld wordt door de bodhisattwas Lokeqwara ( = 
Awalokitecwara) en Baj rapani 2 ) . Zoowel Krom als Moens hebben 
zich deze mogelijkheid niet duidelijk gerealiseerd en waren dus 
gedwongen in Indie, Tibet of elders naar voorbeelden te zoeken. 
Den lezer van mijn boven genoemd onderzoek zal het thans duidelijk 
zijn, dat wij echter voor alles naar inheemsche bronnen zullen dienen 
te zoeken en aan dezulken. zelfs indien zij zeer gebrekkig zijn, 
grooter waarde moeten toekennen. dan aan uitheemsche. 

Mag het bovenstaande al een aanduiding zijn. die in de richting 
van Waj rapani wijst, het ondervolgende bevat sterker argumenten. 

Het is waarschijnlijk aan geen der beide bovengenoemde onder- 
zoekers bij een bezoek aan de tjandi opgevallen, dat naast de ver- 
schillen in attribuut en handhoudingen ook nog een ander verschil 
valt te constateeren tusschen de beide bodhisattwa-figuren. Ware dit 
wel het geval geweest, dan hadden zij er ongetwijfeld gebruik van 
gemaakt. Dit verschil is gelegen in de gelaatstrekken. 



a 

it Wenkbrauwen van den Awalokitecwara uit tjandi Mendoet. 



b Wenkbrauwen van den Wajrapani uit tjandi Mendoet. 

De gelaatstrekken van Awalokitecwara zijn geheel naar den eisch 


0 ..Tjandi Baraboedoer. Xaam. vorm en beteekenis.” Kolff & Co. 1929. 
-) Uitgave Kats folio 53a. 
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der qanta-figuren; de wenkbrauwen vormen een dubbele boog, welke 
normaal verloopt ; de neuswortel is normaal; de oogen zijn naar 
beneden gericht, d.w.z. de lijn van het boven-ooglid is horizontaal, 
met een flauwe uitbuiging naar beneden. terwijl zich daaronder de 
lijn van het beneden-ooglid bevindt in de gedaante van een maan- 
sikkel. met de rug naar under. De mend is gevvoon en het wangprofiel 
zeer zacht glooiend, terwijl de beharing (o.a. aan de tepels zichtbaar) 
uiterst flauw moet worden genoemd. 

Yergelijken wij hiermede de trekken van de andere figuur, dan 
zien wij iets geheel anders. 

(_)m te beginnen vormen de wenkbrauwen geen dubbele, normaal 
verloopende boog, doch zijn zij zeer duidelijk naar buiten opgetrok- 
ken, terwijl de uiteinden bij de neuswortel naar boven opwippen, 
zoodat het geheel een duidelijke accolade vormt. link ouder het 
middclpunt van decc accolade bevindt zich voorts een ring-vormige 
verdikkimj aan den ncusivortcl ; de ooglijnen zijn zoodanig, dat die 
van het bovenooglid een maansikkel gelijkt. met den rug naar boven 
en die va nhet beneden-ooglid min of meer horizontaal verloopt. 
De lippeti zijn breed en de mondhoeken eenigszins opgetrokken 
terwijl het wangprofiel zeer sterk gebogen is; de uitdrukking van 
het gelaat krijgt hierdoor iets hoonends. Xiet onwaarschijnlijk dragen 
de bovenlippen een kleine snor, hoewel ik hierointrent geen zekerheid 
kon verkrijgen ; wel valt onmiddellijk op de sterke beharing rondom 
de tepels. 

Het behoeft geen lang betoog om duidelijk te rnaken, dat al deze 
kenmerken van daemonischen aard zijn. en dus bij uitstek passen 
bij een figuur als die van Wajrapani, die in later tijden bijna uit- 
sluitend in krodha vorm werd uitgebeeld. Zelfs zoude ik willen ver- 
onderstellen, dat wij hier voor ons hebben de eerste ontwikkelingsfaze 
op den weg, die Wajrapani van den tjanta- naar den krodha- vorm 
heeft doorloopen. hoewel het natuurlijk ook mogelijk is, dat de overal 
duidelijk verzachtende aard van de Baraboedoer-kunst uit een oor- 
spronkelijk veel sterker daemonisch getinten Wajrapani deze figuur 
heeft doen ontstaan 1 ). 

Het behoeft ook geen lang betoog om aan te toonen. dat zulk een 
onmiskenbaar daemonisch karakter in het gelaat (alle kenmerkende 
trekken van den lateren kala-kop zijn reeds aanwezig, met uitzon- 


x ) Op deze geaardheid is in verband met de reliefs herhaaldelijk de aandacht 
gevestigd. Zie b.v. Krom, Inleiding 1 : 367. 
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dering van slagtanden en ronde oogen ) 1 ) in het geheel niet past 
l;ij Manjucri noch bij Maitreya, dat wil zeggen niet in den tijd, 
waarom het hier gaat. De oorsprong van Wajrapani uit hetzij een 
yaksa. hetzij Indra. is daarentegen geheel in overeenstemming erntede 
en doet zelfs niets anders verwachten. De blauwe kleur, die deze 
figuur ook in canta-vormen heeft. laat omtrent zijn daemonisch 
karakter geen twijfel over. 

Of wij in dezen Wajrapani van den Mendoet een lid der triratna 
moeten zien, hetzij de Dharma. hetzij de Sanggha, lijkt mij niet 
waarschijnlijk. Zijn plaatsing aan de linkerkant van den buddha en 
zijn daemonisch karakter pleiten voor een andere opvatting. Eerder 
zou ik hier willen denken aan de zwarte magie. in verband met de 
donkere. linkerhelft van den buddha. waaruit volgens de S. H. 
Kamahayanikan Wajrapani is gesproten. De tegenstelling van rechts 
= goed. bovenwereldsch en links == tooverij. onderwereldsch. dae- 
monisch. speelt hier wellicht reeds een rol en verwijst ons naar 
latere categorische indeelingen in de javaansche theologie. Daarop 
nader in te gaan is in een korte aanteekening als deze echter niet 
goed mogelijk. 

i) Ten overvloede vestig ik er de aandacht op, dat nog heden ten dage 
bij de javaansche wajang en de balische togogs en teekeningen dezelfde ken- 
nierken voorkomen. Helaas bezitten wij geen betrouwbarc tekst met verdui- 
delijkende afteekeningen en moeten wij onze toevlucht nemen tot meer algemeene 
beschotnvingen als die welke Kuts geeft in zijn wajangboek. (pag 4). De 
onderscheidingen zijn zeer in finesses uitgewerkt. Zoo kent men op Bali nog 
weer twee verschillende memanisan-oogen voor mannen en dan nog weer een 
soort voor vrouwen : in ieder geval is hier het feit, of het onder-ooglid of 
het boven-ooglid de horizontaal vormt van beteekenis, zooals ook blijkbaar bij 
onze beelden. De oude teksten brengen ons ook al niet veel verder, daar zij 
in vergelijkingen spreken. Het Citralaksana ( Laufer in Dokumente der 
Indischen Kunst I) vertelt ons dat de wenkbrauwen van milde wezens als een 
maansikkel, die van toornige als een schuttersboog gekromd zijn, geheel dus 
in overeenstemming met het onderscheid bij de beelden van tjandi Mendoet. 
De vergelijkingen voor den eigenlijken oog-vorin zijn echter niet gemakkelijk 
te volgen. Er worden genoemd: oogen als bogen van bamboe, als bladeren van 
clen utpala. als vischmagen, als padma-bladeren, als cowrie schelpen. De eerste 
categorie is voor kluizenaars, de derde soort behoort bij vrouwen en minnaars, 
de tweede bij de gewone menschen, de vierde bij hen, die schrikken en weenen, 
dc vijfde bij toornenden en pijn lijdenden. 

Intusschen kan er met het oog ook op latere vormen in de hindoejavaansche 
kunst geen twijfel ziin aan het toornig, daemonisch karakter van Wajrapanis 
gelaatstrekken, zooals die aan het Mendoet -beeld zijn aangebracht. Het sterkst 
van alien is daarbij de ringvormige verdikking aan den neuswortel, die zich 
bij de kala-koppen verdubbelt of verdriedubbelt, terwijl de middenpunt van de 
wenkbrauw-accolade gemeenlijk zich tot een afzonderlijk naar boven gericht 
puntig ornamentstuk vervormt. 
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Wij zullen dus goed doen voorloopig het daemonisch karakter van 
de zuidelijke nevenfiguur niet te verwaarloozen en er. geheel in over- 
eenstemniing met de javaansche opvattingen. een aanwijzing in 
moeten zien, dat deze tiguur als Wajrapani dient te worden gedeter- 
mineerd. Eigenlijk viel niet veel anders te verwachten en het is zeker 
aan een te groot vertrouwen in uitheemsche en te geritige waardeering 
van inheemsche bronnen te danken. dat de weg tot dit inzicht over 
zoovele buitenposten heeft geloopen. 

VIII. 

Sporen van het a c w a m e <1 h a op Bali en Java ? 

In zijn plaatwerk ..Bali" heeft Dr. Georg Krause een afbeelding 
opgenomen van een trapvleugel van den poera Gadoeh van Blaga 
(Blahbatoe), bestaande uit een bereden paarde-figuur. tusschen welks 
pooten zich reliefvoorstellingen hevinden 1 ) Moojen geeft in zijn 
gelijknamig werk eveneens een dergehjke afbeelding. namelijk van 
het linksche beeld. en wijdt daar eenige beschouwingen aan. die. bij 
den huidigen stand van het vraagstuk of totemisnie in den archipel 
kon worden geconstateerd, een nadere bespreking verdienen -)• Het 
zij mi j vergund deze beschouwingen hier at te schrijven. 

de beeklen van F o e r a G a d o e h te Blaga" zegt de schrijver 

..geven in hun voorstelling t evens aan. dat aan een bevruchting van 
den mensch, van de vrouw, door het dier werd gedacht. Deze voor- 
stellingen geven aanleiding de vraag te stellen. of werkelijk in den 
archipel, althans op Bali, nooit werd geloofd aan een afstamming 
van het totemdier. Onder den buik van het beeld links — wij merken 
hier op, dat bij beide door ons aangehaalde tempels de beelden, naar 
het schijnt, paarden voorstellen. oudtijds een voornaant otterdier der 
Hindoes — zitten twee vrouwen in sila-houding : een der vrouwen 
houdt den penis van het dier in de hand". ..Onder den buik van het 
rechtsche beeld ligt achterover op den rug een vrouw. gereed tot 
het ontvangen van het zaad. Xeernt men daarbij in acht de legenden. 
die ont dezen tempel zijn geweven. dat hi j gebouwd werd door de 
voorvaderlijke reuzen. Kebn Iboe. en dat hi j aan deze voorvaderen. 
,,iboe", is gewijd, dan nteenen wij, dat de gedachte aan een afstam- 
ming van het totemdier hier niet is uitgesloten. Door deze beelden 

B Krause, Bali II : 404. 

2 ) Moojen, Bali 171, pi CLXXVIII. 
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komt het vraagstuk van het totemisme in den archipel wellicht in 
een ander licht”. 

Om te heginnen dien ik op te merken. dat iboe : moeder, echter 
nooit voorvader kan beteekenen. Ten tweede is er geen sprake van 
een soortnaam ..kebo iboe”. doch van een bepaalde figuur. waar- 
schijnlijk historisch. geheeten Kebo Ioewa, dus voorzien van den 
overbekenden titel „Kebo", welke in de oudjavaansche historische 
traditie zeer veelvuldig voorkomt. De theorie omtrent eenig verband 
tusschen dezen tempel en de voorvader-dienst berust dus op louter 
onjuistheden ; ten rechte kan men slechts zeggen, dat deze oude tern- 
pel, evenals honderden van andere oude balische tempels en beelden, 
door den huidigen Balier wordt toegeschreven aan de werkzaamheid 
van den historischen held Kebo Ioewa. die, ook al evenals vele andere 
va ndergelijke historische figuren. bovennatuurlijke kracht en af- 
metingen bezat. A 'an een werkelijk verband tusschen dezen tempel 
en een voorouderdienst. althans meer dan dit hij andere tempels het 
geval pleegt te zijn. is niets bekend. Lezing van het interessante 
artikel van den heer De Kat Angelino over deze figuur had den heer 
Moojen voor een en ander kunnen behoeden 1 ). 

De heer Moojen heeft zich intusschen hij zijn pogingen tot ver- 
klaring der merkwaardige reliefvoorstellingen reeds ..gehratid" waar 
hij verwees naar het feit. dat het paard een voornaam offerdier der 
Hindoes was. Hier was hij op den goeden weg, dien wij thans verder 
widen bewandelen. 

Het verloop van het offer, waarbij dat paard een groote rol speelt, 
het acwamedha, moge den lezer bekend zijn. Hillebrandt heeft het 
ons uitvoerig uiteengezet - 1. .Minder bekend is echter. dat tegen het 
einde van de ceremonie iets voorvalt. wat zeer sterk gelijkt op het- 
geen de balische reliefs te zien geven. Als liamelijk het offerpaard 
gedood is. wordt ’s konings eerste vrouw tusschen de pooten van het 
paard gelegcl. waarna een doek beiden voor de omstanders verhult. 
Intusschen brengt zij de penis van het dier tusschen haar beenen. 
terwijl de omstanders obscene grappen verkoopen. In het ,,ge- 
kuischte” Ramayana wordt het salonfahig uitgedrukt : de eerste en 
tweede koningin worden naast het doode paard geplaatst en blijven 
daar den nacht over. In werkelijkheid geschiedde dus iets meer. 

Van verschillende zijden heeft men in een en ander een over- 


1 ) De Kat Angelino in Xed. Indie Oud en Nieuw 1921 f6e jrg.)': 71 vlgg. 
-) Hildebrand t, Ritualliteratur 149 — 152. 
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blijfsel van het totemisme willea zien, geheel du.s als de heer Moojen 
bij het balische relief, dat op verbluffend gelijkende wijze een en 
ander in beeld brengt. al ontbreekt natuurlijk de verhullende doek. 
die het echter tevens onzichtbaar z<m maken. Terecht is er echter 
opgemerkt dat men hier eerder een vruchtbaarbeidsrite moet ver- 
onderstellen, waarbij de vruehtbaarheid van den een jaar lang ver- 
wenden hengst op de hoofdvrouw des konings zou overgaan 1 ). 

Intusschen moet ik er de aandacbt op vestigen. dat op het balische 
relief twee zaken voorkomen, die niet geheel kloppen met het hoven 
aangehaalde omtrent de aewamedha-ceremonie. Ten eerste is het 
paard niet dood en ten tweede i-> het hereden door een of ander 
goddelijk wezen. W aar de poera echter van hetrekkelijk jongen datum 
is en het aywaniedha reeds in oude tijden helangrijk afvveek van het 
indische origineel. blijft natuurlijk de niogelijkheid van varianten 
bestaan. Men zij echter ook hier vourzichtig. 

Op Java schijnen eveneens snuren van het acwamedha voor te 
komen. In de Korawacrama wordt <lit offer uiteengezet op de vol- 
gende wijze ■ ) : 

..acwamedhayajha niagawe tumangan saprasada duhurnya rong 
prasada gengnya tiniban pwa ya dhupa ergulo rasamala salwirning 
wawangi saking sabrang saking yawa saking cwawuking sawaya 
wangi f sakani cwawang sawangi ? ) tiniban pwa ya(ng) (lees: pwa ya 
sang) hvang hadawang muruh pwa ya (ya ta) linabuhaken ikang 
undakan padati gajah sakwehnikang tunggangan ya tagwamedhaya- 
j na” d.vv.z. ..Apwamedha-otfer is het maken van een vuurkuil, een 
jirasada diep en twee prasadas breed, waarin men dan laat vallen 
wierook, rozen (olie), Liquidambar Altingiana. allerlei reukwerk van 

overzee, van Java, van (en) waarin men dan nog laat 

vallen de heilige vlammende Hadawang :! ). Erin worden gestort een 
paard. een kar. een olifant (en) alle soorten van vervoermiddelen. 
Dat is het offer Acwamedha" 

Zooals men ziet is er van het oorspronkelijke koningsoffer niet 


l ) \'oor de eerste opvatting zie Monscur in R H. R 1905 : 16. \oor de laatste 
lot t Xauclein in Z. f E. 1901 : 78 
-) Te vinden bij ia nder Tuttk A'dbk. I\’ : 461. 

:i ) Wat hieronder verstaan moet worden wordt duidelijk uit Pit/cmtd, Tantu 
Panggelaran snb voce (badawang mnrub = badawang nalaf De heer Moens 
deelde mij mede in zijn bezit gehad te liebben een balisch stuk houtsnijwerk, 
voorstellende de schildpad, omkronkeld door de naga en voorzien van de 
woorden ■ ..Badawang nala di-iket Antaboga". Zie echter nog van der Tuuk 
sub voce en laatstelijk Cntcq, Doodenritueel 13. 19 
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veel overgebleven. Waar we niet mogen aannemen, dat dit laatste 
zoo zinloos zou zijn verbasterd, wil ik veronderstellen, dat zich hier 
onder den naarn acwantedha een afwijkend offer heeft gehandhaafd. 
dat zich later met indonesische elementen vermengde Wat de be- 
teekenis daarvan was komt men uit deze plaats niet te weten. Als 
koningsoffer schijnt het hier niet bekend geweest te zijn. daar wij 
anders wel in de literatuur of de oorkonden daaromtrent in verband 
met een of anderen koning zouden zijn ingelicht. 

Intusschen kan het zijn nut hebben hier even te spreken van de 
berichten over paardenoffers uit den huidigen tijd op Java. Zooals 
men weet vermelt Pigeatid deze voor de desa Pant jot op den 
Eawoe 1 )- Xader onderzoek ntijnerzijds. met vriendelijke hulp van 
Pangeran Adipati Aria Mangkoe Nagara YIT ingesteld. heeft tot 
een absoluut negatief resultaat geleid. Er kon geen enkel persoon 
achterhaald worden, die ooit van zulk een offer gehoord had of het 
had medegemaakt. Wel is daar bekend het opwerpen van een levende 
kip, die dan door de omstanders wordt gegrepen en in stukken ge- 
scheurd. Paardenvleesch is zelfs niet bruikbaar voor slametans, aan- 
gezien in het paard enkele ingewandsonderdeelen ontbreken. die bij 
het rund wel zijn te vinden en onontbeerlijk zijn voor het offer. 
Wel wordt paardenvleesch in die streek gegeten en ik geloof hierin 
de oorzaak te zien van het onjuiste bericht, dat Dr. Pigeaud bereikte. 
Waarschijnlijk toch vindt dat bij feestelijkheden als het beresih 
doesoen in meerdere mate plaats dan op gewone dagen. Daardoor kan 
de berichtgever op de gedachte zijn gebracht dat het eten daarvan 
tot de plechtigheid behoorde. Wat wij van den naam aswaweda rnoeten 
denken. die door den Regent van Sragen aan het beresih desa wordt 
gehecht, is niet duidelijk. De Regent beweert een oudjavaansch woord 
te hebben gebezigd (beresih doesoen makaten kala djamannipoen ka- 
ijoedan dipoen wastani aswaweda)-): waarschijnlijk is ook hier de 
zelfde oorzaak aan te netnen. 

De schijnbaar op Java aanwezige sporen van het aqwamedha blijken 
dus in werkelijkheid niet aanwezig te zijn. 


K Djawa 1927 : 360. 

“) Poesaka Djawi 192/ (Juni). Het vormen van schijnbaar oudjavaansche 
woorden met behulp van sanskrit-elementen is nog steeds een geliefkoosd 
bedrijf : de jogjasche garebeg heet ergens Radjameda, doch deze naam is in 
de kraton zelf onbekend. 
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De komst van het Xederlandsche Gouvernement in het Karoland 
maakte een einde aan de tallooze, eeuwigdurende oorlogjes tusschen 
de dorpen onderling- oorlogjes, die over het algemeen weliswaar 
geen bloedig karakter droegen. maar die toch het geheele dorpsbe- 
staan beinvloedden. 

Daardoor is dan ook te begrijpen, dat men de oude Karo-Bataksche 
vestigingen vindt op plaatsen, waarvan alleen de veilige ligging in 
het oog valt. Op aansluiting aan het wegen- of voetpadennet, 
op gemakkelijke verkrijgbaarheid van drink- en waschwater werd 
vrijwel in het geheel geen acht geslagen. Thans zijn het uitsluitend 
deze factoren. die een rol spelen bij de beoordeeling, of een plaats 
voor koeta-vestiging geschikt is. 

Een dorp werd gesticht door afpaling (panteki) ; wallen om de 
koeta kwanien zoogoed als nooit voor. in afwijking van de in de 
Tobastreken gebruikelijke figuur; slechts in het Tonggitigsche vindt 
men een paar gevallen van omheinde dorpen. 

De huizen worden opgetrokken op het voor het dorp uitgezochte 
terrein; vaste regels heeft men daarbij niet : alleen de eisch. dat de 
lengte-as van het huis evenwijdig moet loopen aan de bij het dorp 
langs stroomende belangrijkste rivier, waarborgt eenige regelmaat. 
De onderlinge afstand tusschen de huizen was vaak zeer gering; in 
bergdorpen. waar met de vlakke terreintjes moest gewoekerd worden, 
waren de randen van de daken der huizen dikwijls op minder dan 
een Meter afstand van elkaar. Van bestuurswege is daarin in de 
laatste jaren verandering gebracht door te bepalen. dat bij nieuw- 
bouw een onderlinge afstand van 10 Meter moet gehandhaafd blijven. 

Het normale type van een Karo-Bataksch huis is de achtgezins- 
woning. Wil men overgaan tot het bouwen van een huis, dan moeten 
dus eerst acht gezinshoofden worden bijeengezocht, die gemeenschap- 
pelijk een huis widen bouwen en betrekken. Daartoe vergadert men op 
den avond van een daarvoor geschikt bevonden dag in de djaboe 
(gezinsplaats) van een bestaand huis. welke op het oogenblik dienst 
doet als woonplaats van den man. die later zal optreden als pengoeloe 
Dl. 85. 34 
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roemah (hoofd van de acht gezinnen) van de nieuwe woning. Is 
het niet mogelijk acht gezinshoofden bijeen te brengen, dan kan men 
ook met een kleiner aantal tot het verwezenlijken van de plannen 
uvergaan, maar dan moeten enkele van de gezinshoofden een tweetal 
gezinsplaatsen voor hun rekening nemen en dus zooveel achtste 
deelen van de onkosten betalen als zij later gezinsplaatsen zullen 
bewonen. 

Is men het op deze vergadering eens geworden, dan worden een 
aantal timmerlieden gezocht die in elk dorp te vinden zijn, en wordt 
na lang loven en bieden de prijs vastgesteld voor de te maken 
'.voning. Bij de keuze van deze timmerlieden is men geheel vrij, 
slechts een bindend voorschrift geldt : aan een huis moeten ten 
minste twee toekangs arbeiden. 

Xa deze bespreking staat een nieuwe vergadering te wachten. De 
vrouwen van de nieuwe gezinshoofden verzamelen zich op een uit- 
gezochten ochtend op dezelfde plaats als waar de eerste bijeenkomst 
plaats vond. Daar wordt dan met eenige plechtigheid een mand 
(toemba rempoe ketang) gereed gezet en gevuld met witte rijst, be- 
nevens een mandje voor de sirihpruimerij (kampil koendoel), in dit 
geval tevens mandje voor eenig gereedschap, waarin een spitse bam- 
boekoker voor de sirihpruim (togan kinoekoet), een nijptang en een 
bundeltje sirihbladen. gambir. pinang en tabak worden opgeborgen. 

Hiermede gewapend trekken de vrouwen in optocht naar de plaats, 
waar het nieuwe huis zal worden neergezet. Daar aangekomen spreidt 
men een witte mat op den grond en alien gaan in het rond daar- 
omheen zitten. Uit de kampil wordt een mooie sirihnoot te voorschijn 
gehaald en met behulp van de nijptang nauwkeurig in twee gelijke 
stuken verdeeld : een sirihblad, dat niet in het minst geschonden mag 
zijn, wordt uitgezocht en de op deze wijze gemaakte sirihpruim 
wordt gedeponeerd op de plaats, waar de djaboe bena kajoe van het 
nieuwe huis ( gezinsplaats van den pengoeloe roemah) zal komen te 
liggen. Bovenop de sirihpruim wordt de mand met rijst geplaatst, 
en na deze voorbereiding grijpt de vrouw van den anakberoe x ) van 
den toekomstigen pengoeloe roemah den bovenkant van de rijstmand 

l ) Iedere Karo-Batak heeft zijn anakberoe en zijn senina. de eerste een 
man uit de marga van de vrouw, met wie de man getrouwd is, de tweede een 
man uit zijn eigen marga, maar zoo ver af in verwantschap, dat hij eerst nadat 
alle overige familieleden zijn overleden als erfgenaam zou kunnen optreden, 
De Karonees treedt naar buiten met deze anakberoe en senina min of meer 
als drieeenheid op. — De man, die iemand tot anakberoe heeft, heet diens 
kalimboeboe. 
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vast en spreekt een heidensch gebed uit. Zij bidt : „Tanger beras 
pati tanah enda, enda ipadi padikan kalimboeboe ras akoe rebahan 
roemah mehoeli ka! padipadina 1 ’, waarmee zij zegen afsmeekt voor, 
het te bouwen huis 

Tegelijkertijd stelt zij daarbij in gedachte voor zich zelf vast, of 
het als een gunstig teeken mag beschomvd worden als zij een even 
of oneven aantal rijstkorrels uit de toemba neemt. Een greep uit de 
rijstmand, en de korrels, die in de hand van de vrouw van den 
anakberoe van den pengoeloe roemah liggen. worden zorgvuldig 
geteld. Stemt het resultant overeen met wat men te voren had ge~ 
dacht, is dus het aantal rijstkorrels oneven in overeenstemming met 
wat men zich daarvan voorstelde bij het gebed. dan is dit het teeken, 
dat de voor het huis uitgezochte plaats gunstig is en dat daartegen 
van de zijde van de geesten geen bezwaren bestaan. Stemt het resul- 
taat niet overeen, is dus bijvoorbeeld het aantal korrels even, terwijl 
oneven verwacht werd, dan mag op dezelfde plaats de gedane plech- 
tigheid nog eenmaal worden herhaald; valt ook deze telling verkeerd 
uit, dan wordt een andere plaats niet ver van de eerste uitgezocht 
en probeert men het telkens opnieuw op verschillende plaatsen, totdat 
de proef goed uitvalt. Is het beoogde resultaat bereikt, dan wordt 
op het hoofd van ieder der aanwezigen een weinig rijst gestrooid ten 
teeken dat alles in gunstigen zin is verloopen (eigenlijk: piher tendi. 
wat beduidt dat de pit van het leven gezond en krachtig is). 

Het eerste wat daarna te doen staat is het zoeken van een goeroe 
(waarzegger-wicheiaar) otn uit te tnaken, welke dag een goede dag 
is om gezamenlijk naar het bosch te trekken om het hout voor het 
huis te gaan hakken. Is de gunstige dag uitgewicheld, dan trekken 
op den aangegeven morgen de toekomstige huisbewoners. mannen 
en vrouwen, vergezeld van den oudsten timmerman (slechts deze 
mag mee; het is niet toegestaan. dat beide timmerlieden meegaan). 
naar de plaats waar de djaboe betia kajoe zal komen en maken. op 
dezelfde wijze als eerder geschied is. een mand met rijst in orde en 
een kampil koendoel, waarin thans echter behalve de ingredienten 
voor de sirihpruim een stukje ijzer, een nijptang, een kalkkoker. en 
de vijf gelukaanbrengende planten 1 ), tot een bos bijeengebonden, 
worden opgeborgen, 

1 ) De gelukaanbrengende planten zijn : semberabajak, sanggar, boeloeng- 
kertoek, sidiam sapo en sibernaik, duidend op rijkdom, kracht, veel voedsel en 
\oorspoed. Zij worden bij elke adatplechtigheid gebruikt, ofschoon bijna geen 
enkele Karonees de vijf namen achter elkaar kan opnoemen. 
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In optocht gaat men daarmede naar het dorpsbosch, dat het hout 
voor de woning moet leveren. op zoek naar de zg. ..kajoe pertaba”. 
De kajoe pertaba is een boompje. dat een middellijn moet hebben 
van zes centimeter, en dat bij voorkeur de zg. ..kajoe nderasi" moet 
zijn, ofschoon ook genoegen kan worden genomen met de zg. kajoe 
sibernaik ( sangketen ) Een andere houtsoort mag niet gebruikt 
worden. 

Is een kajoe nderasi van de goede afmeting gevonden, dan wordt 
de grond rondom het stammetje zorgvuldig schoongemaakt en de 
meegebrachte witte mat daarover nitgespreid. Daarna worden twee 
sirihpruimen gemaakt, die op de mat gelegd worden. een gewone en 
een met bijzondere ingredienten. nl. een sirihblad, waarop klapper- 
olie en badja toetoengan ( uittreksel meest van het hout van djeroek- 
boomen. dat gebruikt wordt om de stompjes van de tanden na het 
tandenvijlen zwart te tnaken ) wordt aangebracht. Liggen deze twee 
sirihpruimen op de mat, dan wordt een gebed uitgesproken door den 
toekomstigen pengoeloe roemah, die zegen afsmeekt op een gunstig 
verloop van het vellen van de kajoe nderasi. De draad, die in de 
rijstmand is meegebracht, wordt aan de linkerhand van den timmer- 
man vastgebonden ; deze stelt zich plechtig in postuur, trekt zijn 
kapmes en geeft eerst een viertal schijnslagen in de richting van het 
boompje zonder het te raken. Daarna velt hij het boompje werkelijk : 
de kruin wordt er uit gekapt en van het stammetje wordt een stuk 
van ruim 60 cM. schoongemaakt en van de schors ontdaan. Xu 
wordt de draad. die nog steeds van den linkerpols van den timmer- 
rnan-houthakker at'hangt. om het onderste gedeelte van het stammetje 
gebonden, waarop tevens de bos gelukaanbrengende planten wordt 
vastgemaakt. Voordat men nu met het boompje naar het dorp terug- 
gaat, heffen alle aanwezigen viermaal de kreet : ,,Alop alopa, wah. 
wah” 1 ) aan, en het boompje wordt neergelegd op de plaats, waar 
te voren zegen op den arbeid is afgesmeekt. 

Thans komt het er op aan. een jonge vrouw te zoeken, die knap 
van uiterlijk is. een goede reputatie bezit en van wie de vader en 
moeder nog in leven zijn. Deze vrouw wordt namelijk aangezocht 
om de kajoe nderasi te dragen. Zij behoeft niet te behooren tot de 
tamilie van de toekomstige huisbewoners : men is in de keuze geheel 


0 De kreet „Alop alopa” wordt bij de meeste plechtigheden gebruikt en is 
zeker niet anders dan het zegen afsmeeken op de onderneming, waarmee men 

juist bezig is Wellicht is het een verwording van „01a lopa" (vergeet ons? 

— niet). dat een aanroeping van geesten zou kunnen zijn. 
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vrij, hetgeen min of meer begrijpelijk wordt bij overdenking van de 
cischen, waaraan zij moet voldoen. 

Deze vrouw neemt het stammetje op en gaat voorop in den stoet, 
die zich begeeft naar de plaats waar men het nieuwe huis zal bouwen. 
Bij aankomst wordt opnieuw viermaal de kreet ,,Alop alopa" uit- 
geroepen en het stammetje wordt op de plaats, waar te voren de 
zegen is afgesmeekt, bij het huis neergelegd. Lang wacht men daar 
echter niet. De Karo-Bataksche adat eischt thans een maaltijd ten 
teeken van gunstige sfeer voor het werk en ten behoeve van zegen. 
De optocht begeeft zich naar de woonplaats van den toekomstigen 
pengoeloe roetnah. waar een maaltijd van rijst met bijspijzen is 
aangericht, met een witte kip als feestschotel. Daar komt men over- 
een om vier dagen later opnieuw te vergaderen, terwijl de kajoe 
pertaba voorloopig wordt opgeborgen op de para negeng van de 
thans door den toekomstigen pengoeloe roemah bewoonde djaboe. 

Op den vierden dag wordt opnieuw vergaderd op dezelfde plaats; 
thans is de kring van aanwezigen alweder uitgebreid, irnmers ook 
de pengoeloe’s kesain (dorpsdeelhoofden) nemen er aan deel. Het 
gaat er nu immers voor ieder der toekomstige gezinshoofden van 
het nieuwe huis om, hun borgen (belit) aan te wijzen, die stuk 
voor stuk op hun kredietwaardigheid moeten worden beoordeeld. 
Zij toch zijn aansprakelijk, indien de aandeelen in de kosten van 
het nieuwe huis niet worden betaald door de toekomstige bewoners. 

Elk der timmerlieden moet voorts twee borgen stellen, die aan- 
sprakelijk zijn als de huisbouw door hen niet mocht worden vol- 
tooid. Tijdens deze bijeenkomst wordt, als de borgen van beide 
zijden betrouwbaar zijn bevonden, het derde gedeelte van de aan- 
neemsom in geld — die meeestal ongeveer f 800 beloopt — aan 
de timmerlui betaald. terwijl zij voorts een bijl krijgen om het hout 
te hakken, een mes om het hout te ontschorsen, een mes om de in 
het hout geboorde gaten af te werken, welk mes ook dienst moet 
doen als chirurgijnsinstrument, wanneer de timmerlieden een doom 
in den voet of in de hand mochten krijgen bij hun arbeid in het 
bosch. Een mes a double usage dus. Maar de rij der gif ten is nog 
niet compleet. Nog krijgen de toekangs een beitel om gaten in de 
balken te maken, een vuursteen om bij den arbeid in het bosch vuur 
te slaan, hetwelk de muskieten op een afstand houdt, en naald en 
draad om dadelijk scheuren in de Weeding te kunnen repareeren. 
Daarnaast worden zij nog voorzien van een bedrag van f 3 per 
man om een werkpak te koopen. Bovendien krijgen zij (als zij 
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behooren tot de bewoners van het dorp waar het huis zal komen 
te staan) gedurende de bomvperiode — en dat is normaliter ander- 
halt jaar — rijst, bijspijzen en sirih van de toekomstige huisbewo- 
ners, die daartoe bij toerbeurt maandelijks worden aangewezen. Zijn 
de timmerlieden uit een ander dorp, dan gebruiken zij bun maal- 
lijden in de djaboe bena kajoe (hoofd-djaboe) van het te bouwen 
huis of op de plaats, waar deze zal komen ; voor de spijzen wordt 
ook dan bij toerbeurt door de toekomstige huisbewoners gezorgd. 

Eerst thans gaan de timmerlieden aan den slag. Zij trekken het 
bosch in om de balken en onderdeelen voor het huis te kappen en 
gereed te maken. Noodig zijn *) : 

1. Zes lange tiangs of binangoen. 

2. Zes korte tiangs. 

3 en 4. Acht lange en acht korte pemajang. 

5. Twee para negeng. 

6. Drie tekang. 

7 . Vier para. 

8. Een kite koetjing d.i. kattenbrug. 

9. Twee boeaten en toela-toela. 

10. Een labah. 

11. Drie toendjoek langit d.i. hemehvijzer. 

12 en 13. Twee lange en twee korte dapoer-dapoer. 

14 en 15. Twee lange en twee korte perampoe. 

16 en 17. Twee lange en zes korte pemajang toendjoek langit. 

18 en 19. Vier lange en vier korte goeloeng-goeloeng. 

A1 deze balken en planken maken de timmerlieden in het bosch 
gereed. Zijn zij daarmede klaar, dan wordt daarvan kennis gegeven 
aan de toekomstige huisbezitters, die zich in verbinding stellen met 
den pengoeloe kesain en sirih beschikbaar stellen vor de kampong- 
lieden, opdat dezen gezamenlijk het hout uit het bosch naar het dorp 
sleepen. Daarbij moet de regel worden in acht genomen, dat het 
hout binnen vier dagen bij wijze van dagelijkschen sleeparbeid naar 
de koeta moet worden gebracht. Een andere werkwijze is, dat van 
elke drie dagen er een besteed wordt aan sleeparbeid totdat alle 
materiaal op de plaats voor het huis verzameld is. Tijdens dezen 
kampongarbeid maken de toekangs in het bosch de roesoeks (dak- 
latten) van ronde bamboe gereed en halen het hout voor de 


0 De Karo-Bataksche namen zijn lang niet alle vertaalbaar ; waar de be- 
teekenis zeer sprekend was, werd zij bijgevoegd. 
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perongkilen (balk boven de huisdeuren), splijten bamboe voor de 
galikgar (dwarsbalken voor het dak) en idjoek voor dakbedekking : 
dan weer bewerken zij de bamboe voor de dakspanten (raris) en 
de latten om de idjoek op het dak te bevestigen (apit), voorts maken 
zij nog het hout voor den vloer en de vloerlatten onder de plank- 
bedekking in orde. 

Een nieuwe door de adat gevorderde rustperiode treedt thans in. 
waarvoor de goeroe den datum aamvijst. De dag voor het ..malit" 1 ) 
(palit = vingerveeg) moet worden vastgesteld. waarbij de wichel- 
kunst te pas komt. Een groote vergadering met pengoeloe. toekangs. 
goeroe's en huisbevvoners bepaalt den dag daartoe. Xatuurlijk gaat 
ook dit gepaard met een heilmaaltijd. waarvoor elk der gezinshoofden 
een kip offert als bijspijs bij de rijst. Het hout, dat verzameld is 
bij de plaats waar het nieuwe huis zal komen, wordt door een idjoek- 
band omgeven, en binnen deze omheining mag gedurende een viertal 
dagen niemand een voet zetten. Overtreding wordt gestrait met boete 
van een toemba zout (2 litermaat), en ook de timmerlieden nioeten 
zich in die dagen onthouden van elken arbeid. Door dit „malit” 
wordt de geest van het hout, dat uit het bosch gekomen is. losgelaten 
en teruggezonden naar het woud, terwijl het hout dan toegankelijk 
wordt voor den huisgeest. 

Verkwikt en gesterkt door de voorgeschreven vierdaagsche adat- 
rust beginnen de toekangs na afioop van het „malit” dadelijk aan de 
fijnere afwerking van de verzamelde balken en planken. De toe- 
komstige huisbewoners hebben een andere taak. Van hen wordt ver- 
wacht, dat zij de steenen neuten (palas). waarop het huis komt te 
rusten, bijeenbrengen tot een hoeveelheid van twaalf stuks, t.w. voor 
elke twee djaboe’s drie neuten, terwijl zij bovendien het hout en de 
bamboe naar het dorp brengen. hetwelk de toekangs in het bosch 
hebben gereedgemaakt in de periode, waarin de kampong met den 
sleeparbeid van balken en planken bezig was. 

Thans is men dus zoover gevorderd, dat alle grondmateriaal voor 
het huis verzameld is en de feitelijke huisbouw kan beginnen. Daar- 
aan gaat echter weer een plechtigheid vooraf. het „mahat”. De dag 

1 ) Palit beteekent vingerveeg. Waarschijnlijk stamt het gebruik uit den tijd, 
dat menschenoffers werden gevraagd voor huisbouw en bloed met den ringer 
.ip een van de balken werd geveegd. Met kippenbloed geschiedt dit thans nog. 
b.v. in Xaman en omgeving. Van elders is het mij niet bekend, ofschoon er 
ook bij de marga Ginting iets van te vinden zou moeten zijn, omdat andere 
gegevens er op wijzen, dat hier het langst menschenoffers bij huisbouw in 
zwang waren. 
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daartoe wordt door den goeroe uitgewicheld, het gebruikelijke feest- 
maal ontbreekt niet, doch is van bescheiden omvang ditmaal. „Mahat” 
beteekent : het slaan van gaten in de zes lange en de zes korte 
binangoen (zie biz. 516, no. 1 en 2). Dit werk moet op een dag ge- 
schieden. Zijn de vierentwintig gaten gereed, dan wordt een bonte 
kip geslacht, en nadat namvkeurig is nagegaan of het werk goed 
gedaan is, wordt in elk der gaten wat bloed van de geslachte kip 
gesprenkeld teneinde de geesten. die in die gaten wonen, te dwingen 
daaruit te verdwijnen. 

Daarna worden de binangoen en de pemajang in elkaar geslagen 
(mengantoek). en de huisvorm is gereed. Deze huisvorm heet roemah 
sendi, naar den dwarsbalk die er in voorkomt. Is namvkeurig uitge- 
meten, dat het raam geen afwijkingen vertoont, dan worden de 
steenen neuten uitgezet, waarop een laagje idjoek wordt gelegd om 
te zorgen „dat de steen het hout niet opete”. en het raam wordt 
daarop geplaatst. Dadelijk wordt dan ook de vloer met de verschil- 
lende vloerlatten aangebracht. 

Na dezen arbeid past echter in de Karo-mentaliteit opnieuw rust 
en feestelijkheid. De goeroe wordt gehaald en wichelt den dag uit 
voor het ..ngampeken tekang”. De naam beteekent: het opstellen 
van de tekangs (zie biz. 516, no. 6 ). Is de dag bepaald. dan wordt tot 
den feestdag zelf het raam van het huis verder afgebouwd. De para 
negeng (no. 5), de kite koetjing (no. 8), de para (no. 7) en de toela- 
toela (no. 9) worden aangebracht. en dit geheele samenstel van 
planken en balken wordt ngampeken tekang genoemd. De gebinten 
worden omwonden met de zg. planten ,.si melias” (de gelukbrengende 
planten) en met lappen en kains gestoffeerd. 

Ter zijde van het huis worden aan den noordkant twee schalen met 
meel neergezet, waarin zich een gulden aan zilvergeld bevindt, be- 
stemd voor den goeroe. die het meel heeft bereid. Twee x ) soorten 
meel staan gereed : wit en geel : wit voor de volwassenen, geel voor de 
kleine kinderen. 

Den volgenden ochtend is het al vroeg een vertier van belang 
rondom den romp van het nieuwe huis. Van alle zijden stroomen de 
huisbewoners, pengoeloe’s. familieleden en andere belangstellenden 
aan ; in de naaste omgeving heeft een deel der familie het overdruk 

*) Stemt geheel met andere verschijnselen overeen. Wit is een hoogere kleur 
dan geel. Het eerste adathoofd, die vroeger recht had op 3 /s aandeel in giften 
en gaven, had ook recht op de witte kip ; met een aanspraak op 2 / 5 der adat- 
gaven ging aanspraak op een gele kip gepaard. 
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met het bereiden van een voor het feest geslachte koe. Alie huis- 
bevvoners zijn op hun paaschbest uitgedost; ook de toekangs zijn in 
feesttenue en hebben volgens de zg. adat disabei hun gewone kleeren 
voor een feestdos verwisseld. 

Eerst worden dan een stukje ijzer en een pisangschil met groote 
plechtigheid neergelegd onder de trap van de toere (galerij van het 
huis) om te zorgen, dat de geesten van de bewoners sterk worden. 
Ijzer toch is hard en een harde tendi (harde levenspit) is een gunstig 
verschijnsel. 

Daarna wordt een rondgang om het huis gehouden, waarbij alle 
aanwezigen van de partij zijn en waarbij men onder het voortdurend 
aanheffen van den kreet ,Alop aiopa" elfmaal rondom het huis trekt. 

De goeroe gaat op de toere van het huis staan met de twee kommen 
met meel naast zich en de intocht begint. Ieder die het huis wil 
binnengaan moet zijn voet op het onder de trap liggende stukje ijzer 
zetten. 

De pengoeloe roemah, de bewoner van de nieuwe djaboe bena 
kajoe, is het eerst aan de beurt. Plechtig klimt hij met zijn gezin 
naar boven. een tros pisang en wat honig heeft hij bij zich. de 
goeroe slaat hem met een bos van de gelukaanbrengende planten, die 
in een bak met water zijn natgemaakt. tegen de voeten, met de 
bedoeling de geesten te verwijderen. zoodat zij niet met de binnen- 
komenden het huis kunnen betreden. Daarna wordt aan ieder van 
de gezinsleden door den goeroe een stip op het voorhoofd geplaatst 
met het witte meel. dat gereedstond ; kinderen. die nog geen tan- 
den hebben, krijgen echter een stip van geel meel op het voor- 
hoofd. Zijn op deze wijze alle gezinsleden van den pengoeloe roemah 
het huis binnengetrokken, dan komen de gezinsleden van den toe- 
komstigen bewoner van de djaboe bena kajoe aan de beurt. op wie 
hetzelfde ritueel wordt toegepast. De bewoners van de djaboe „lepar 
bena kajoe" of ..simangaloken" (de ontvangplaats) volgen. en zoo 
gaan successievelijk xie bewoners van de djaboe ,,lepar oedjoeng 
kajoe” of ..simangan minem" (eet- en drinkplaats), de djaboe ..siroe- 
boeng tengah” rechts en de djaboe ..siroeboeng tengah" links, de 
djaboe ,,ingan-pengoeal" (de plaats voor de gong) en de djaboe ,.ingan 
perkoeltjapi" (de plaats van de viool of van de zangers) in volgorde 
de woning binnen. 

Een plattegrond van de indeeling van een normaal Karo-Bataksch 
huis ziet er uit als volgt : 
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t) Roeang, stookplaats. 





Wanneer alle gezinnen binnen het huis zijn en ook de gasten ver- 
zameld zijn, begint de groote feestmaaltijd. Maar voordien moeten 
van de koe, die voor den maaltijd is geslacht, de adatgiften worden 
uitgereikt. Aan ve!e functionarissen conipeteert een deel van het beest. 
Van het geslachte dier worden de achterpooten, de voorpooten, de 
kop, de staart en nog eenige andere kleinere stukken op zijde gelegd. 
De rest van het vleesch wordt in vijf gelijke deelen verdeeld; een 
vijfde wordt aan den pengoeloe kesain gegeven. Het resteerende 
viervijfde gedeelte wordt opnieuw verdeeld in vijf porties, waarvan 
een vijfde bestemd is voor de timmerlieden en den wichelaar, die 
bij het feest de plechtigheden heeft geregeld, en van het restant wordt 
dan ongeveer 1 KG afgenomen om als bijspijs van de rijst van de 
kamponglieden te dienen : het daarna overblijvende gedeelte gaat in 
achten en elke djaboe krijgt haar deel er van. Van de aanvankelijk 
afgezonderde deelen worden de achterpooten gegeven aan den 
pengoeloe kesain en aan den toekomstigen pengoeloe roemah, een 
voorpoot is voor de bewoners van de djaboe oedjoeng kajoe, een is 
er voor de kalimboeboe van den pengoeloe roemah ; de kop van het 
geslachte dier wordt in de djaboe bena kajoe opgeborgen en blijft 
daar vier dagen hangen. De hals en een paar ribstukken zijn bestemd 
voor den goeroe en de toekangs. en ook de gongslagers, die tot het 
feest hun medewerking verleenen, krijgen een deel. 

Dit feest duurt vier dagen en vier nachten en gaat onafgebroken 
voort; zang en dans, het zg. Alop alopa en het landek *) wisselen 
elkaar af. 

Op den ochtend na den vierden feestdag moet een nieuwe reeks 
van plechtigheden worden afgewerkt. het zg. ..ngarkari ngampeken 
tekang”. 

Aan die zijde van het huis, waar de djaboe bena kajoe ligt, wordt 


*) Bataksche volksdans, begroetingsdans. 
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op een bamboe-stellage een pot geplaatst met een mengsel van kippen- 
bloed, djeroeksap en diverse soorten gelukaanbrengende bladeren. 
Drie bamboekokers gevuld met water worden aan den pot vast- 
gemaakt en met indigo beschilderd ; vervolgens worden zij met wit 
kain omwikkeld. De inhoud van deze vaten wordt vervolgens fijn- 
gewreven en met water gemengd. Van het waarschijnlijk afschu- 
welijk smakend mengsel neemt de goeroe, die natuurlijk ook thans 
weer niet ontbreken mag. viermaal een mond vol en spuwt het naar 
de vier windstreken uit. De toekomstige bewoners sprenkelen alien 
een weinig van het vocht op hun hoofd en begeven zich binnen het 
huis om zich in feestkleedij te steken. De bamboekokers worden door 
de anakberoe-senina naar den dichtstbijzijnden oorsprong van den 
kampongweg gebracht en daar neergelegd teneinde de geesten te 
bevredigen. De dragers van dit offer, want iets anders is het niet, 
komen naar het huis terug en opnieuw wordt een feestmaaltijd aan- 
gericht. De kop van de vier dagen geleden geslachte koe, die al dien 
tijd in de djaboe bena kajoe was geborgen. had dusver geen nadere 
bestemming, maar zal nu worden verorberd. Bij deze gelegenheid 
krijgen de timmerlieden van ieder van de huisbewoners een gekookt 
ei, waaruit door wichelkunst wordt afgeleid, of de gevers, dus de 
huiseigenaars, hen gunstig gezind zijn. Daartoe wordt het ei stuk- 
geslagen en de ligging van den dooier beoordeeld. Zijn de resultaten 
ongunstig, dan volgt een nadere conferentie; zijn zij bevredigend, 
dan kan onmiddellijk worden overgegaan tot den maaltijd. Na spijs 
en drank ontvangen de toekangs opnieuw een stuk van hun loon, 
t.w. een zesde gedeelte, zoodat zij dan in totaal de helft hebben 
ontvangen. Voorts nog krijgen zij een deel van de vruchten, die elk 
van de huisbewoners tijdens het ngampeken tekang heeft meegebracht 
naar zijn nieuwe djaboe en die daar zijn opgehangen. Yoorzien van 
deze giften gaan de toekangs terug naar de kampong om de rest 
van den dag uit te rusten van de vermoeienissen van meer dan vier 
dagen festijn. 

Met vernieuwde krachten gaan de toekangs na dien rusttijd aan 
den slag om het huis verder af te bouwen. De toendjoek langit 
(no. 11) en de pemajang (ns. 16 en 17) worden geplaatst, en de 
toekangs maken voor zich zelf een tijdelijk verblijf, waarin zij 
kunnen overnachten. om blijvend bij den arbeid te kunnen zijn. 
De ingewikkelde dakbedekking wordt aangebracht. de onderlagen en 
het idjoek worden gelegd. Is men daarmee naar wensch gevorderd, 
dan schenken de bewoners een varken aan de toekangs, dat aan een 
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gemeenschappelijken maaltijd vvordt opgegeten. De timmerlieden 
trekken nu het bosch in om alle planken van de omwanding, voor 
de vloeren en de stookplaatsen gereed te maken. A1 deze planken 
worden in sleuven bevestigd ; in een Karo-Bataksch huis wordt geen 
enkele spijker gebruikt. 

De technisch zeer ingewikkelde binnenafwerking wordt zonder 
stoornis voltooid, doch vordert opniemv vrij veel tijd. 

Thans is het oogenblik daar om twee paar karbouwenhorens te 
zoeken en die op te vullen met idjoek. zoodat een model van een 
buffelkop ontstaat. die met een mengsel van witte kalk, lijm en honig 
wordt geverfd, waardoor een tegen regen en wind bestand zijnde 
verfsoort wordt verkregen, die niet afgeeft. De trap voor het huis 
komt aan de beurt ; bamboe is het materiaal voor de stijlen en hout 
dat voor de traptreden. Het stukje ijzer dat te voren onder de voor- 
loopige trap was gelegd blijft daar liggen, de definitive ingangstrap 
komt op precies dezelfde plaats als de voorloopige : daarmede is het 
huis gereed. 

Een nieuw huis moet worden betrokken op plechtig-feestelijke 
wijze. Daartoe dient het ..mengket roemah" (het huis binnengaan). 
Dit feest is geheel gelijk aan het ..ngampeken tekang’’. maar bij 
het binnentreden van de woning brengen de bewoners behalve pisang 
en honig ook een klapper mee. die zij ieder in hun eigen djaboe 
ophangen. waarheen zij ook nog andere bezittingen overbrengen. 

Zijn alien in het huis bijeen. dan wordt een vrouw gezocht, aan 
dezelfde eischen beantwoordend als de draagster van de kajoe 
pertaba. Deze gaat een weinig aarde zoeken, hetwelk de goede 
geesteseigenschappen bevat om te dienen als onderlaag voor de vier 
stookplaatsen; is dit geschied. dan gaat zij opnieuw naar buiten, nu 
echter om het brandhout te halen. waarvan iedere djaboe een gedeelte 
krijgt. 

Thans breekt het plechtige moment aan, dat het eerste vuur in 
het huis aangelegd wordt. Dit gebeurt in de djaboe bena kajoe. 
Lucifers of vuurslag mogeti daarbij niet worden gebruikt: het vuur 
moet aangewreven worden. Daartoe bezigt men een vuursteen, die 
in een bamboe wordt rondgedraaid totdat deze bamboe vlam vat. Met 
deze fakkel wordt het vuur op de stookplaatsen aangestoken, hetgeen 
gepaard gaat met het nuttigen van fijngewreven pisang en honig, alleen 
door de huisbewoners. Tusschen beide ..gerechten" in wordt telkens 
tweemaal de Alop-alopa-kreet aangeheven, daarna eerst mogen de 
familieleden gaan eten Dit feest duurt eveneens vier dagen en vier 



HET KARO-BATAKSCHE HUIS. 


523 


nachten. Op den vijfden daaraan aansluitenden dag wordt nu vveer 
een adatplechtigheid gehouden, die gelijk is aan het ,,ngarkari ngam- 
peken tekang”, met dien verstande, dat de pot met het mengsel van 
bloed en bladeren thans opgesteld is aan de zijde waar de djaboe 
oedjoeng kajoe van het huis ligt. Opnieuw wordt ook thans door 
middel van eierdooiers de gezindheid van de huisbewoners verklaard. 
Blijken geen slechte invloeden te heerschen, dan wordt door huisbe- 
woners en familie met de timmerlieden aan een gemeenschappelijken 
feestmaaltijd aangezeten. 

Xadat elk van de bewoners nagegaan heeft, of op het werk van 
de toekangs iets is aan te merken, wordt, wanneer geen opmerkingen 
gemaakt zijn, het restant van de aanneemsom betaald, dus de helft 
van het totale bedrag. Zijn er wel bezwaren tegen den arbeid der 
timmerlieden, dan maakt de pengoeloe uit, hoeveel van de aanneem- 
som niet behoeft te worden uitbetaald. Na overneming van het werk 
blijven de toekangs nog een jaar verantwoordelijk voor het optreden 
van defecten en gebreken. Yerder begiftigt men bij deze gelegenheid 
de toekangs nog met alle draden, die gebezigd zijn om de gelukaan- 
brengende planten in het huis vast te binden, welke draden vaak 
zeer lang zijn en als grondstof voor te weven kains worden gebruikt. 
Yoorts ontvangen zij een witte mat van elken djaboebezitter, en 
pisang, klappers, honig, en ten slotte nog wat meek 

In de adat zijn een drietal soorten „mengket roemah’' bekend. 
Allereerst heeft men het ..mengket dapoer” (keuken). het eenvou- 
digste feest, waarop geen gasten van buiten worden genood. maar 
slechts de kamponglieden, en waarbij slechts kippen geslacht worden. 
Voorts het zg. ..mengket roemah”. waarbij wel verafwonende gasten 
worden genood en waarbij een koe wordt geslacht. Dit is het groote 
en meest voorkomende feest. Ten slotte bestaat er nog een feest, dat 
,,ngerentjit roemah” genoemd wordt en dat wordt gehouden wanneer 
aan een reeds betrokken huis oude onderdeelen worden verwisseld. 
Dit feest gaat gepaard met uitnoodigingen ook aan verre verwanten. 
die verplicht zijn palm-(pola-)wijn mee te brengen en een gebraden 
varken, die beide gebruikt worden voor het feestmaal. 
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( T zveedc gedeclte. ) 


§ 145. togi-, inonogi-. enz. 

Akocoi in togialap-b'T ko aindon diniamoc: ik dacht heusch, dat 
jij het hadt meegenomen. (Alap: vangen, bemachtigen; togialap : er 
uit opmaken.) Dika ikozo monogitakozo ko imko s ' verdenk mij niet 
van stelen! ( Takotv: stelen; monogitakozo : iemand verdenken van 
stelen en dit ook zeggen). Xokotoroe 5 ko inako 5 , jo siuogitakozoca 
iakocoi: wat me boos maakt is dat hij mij verdenkt van stelen (en 
daarover praat). Dika monogikirik ko intau nobodito: verheug je niet 
over iemand, die een ongeluk heeft gekregen. ( Kirik : lekker! dat gun 
ik je!) Sin longiD-bi* monogikirik ko likoedca: want (hij) verheugt 
er zich buitenaf over (nl. over mijn ongeluk). Xongonoe sin togikiri- 
konmoc-b'A in sia / waarom is het dat hij maar door je wordt gehoond. 
je je vroolijk maakt over zijn leed? 

Togi komt ook voor als afzonderlijk woord. en beteekent dan : 
bezittend, hezitter, eigenaar. Ki togi gadi s : de bezitters van kinderen. 
Ki ine ing ki togi f wie is de eigenaar? Ki togi inia: de eigenaar van 
het maaksel, die het heeft gemaakt. Ki inc i noinia kom baloi into 
naa ? Sia-pa-bi 5 ing ki togi inia: Wie is het die dit huis heeft ge- 
maakt? Hij (hier een overledene ) heeft het nog gemaakt. Ki togi mia 
wordt ook gehoord voor : Die alles heeft gemaakt, bezit, het Opper- 
wezen. In deze beteekenis wordt ook gebruikt: Ki togi loekad 
( momarenta) : Die over alles waakt (het bestuur heeft). 

Dat togi ook herhaald voorkomt en dan ..bijna” beteekent, werd 
reeds onder togoc (§ 144) opgemerkt. 

§ 146. tongki-, monongki-, toemongki enz. 

Dit uit to -j- ki- bestaand praefix beteekent : verzoeken of opdragen 
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iemand te laten doen wat met het grondw. overeenkomt, hem laten 

maken tot (voor moki, zie § 67). of : zich maken, zich opwerpen, 

tot uitvoerder van wat het grondwoord zegt, (voor ki-, zie § 124). 

Tongkioena-ai-don makozc: laat iemand derwaarts vooruitgaan. Dit 
als bevel van bijv. den vorst aan een ander hoofd om iemand vooruit 
te sturen en de menschen van zijn konist te verwittigen. Ikozv inta 
ponongkiocna kon datoe: jij bent het die den vorst vooruit zal 
worden gestuurd. Pinonongkioem: die tot voorlooper is aangesteld. 
( Oena-ai: ga voor ! Dit direct tot den persoon. die vooruit moet 
gaan.) Monongkiocna : iemand die vooruit zal gaan op bevel of uit 
eigen verkiezing, die bij het maken van een nieuwen weg bijv. vooruit 
gaat om een goed trace te zoeken, padvinder, voorlooper. Sia inta 
monongkiocna: hij is de padvinder. Sinocmongkiocna: (bij) heeft 
zich vooruit begeven. 

T ocmongkisangadi : zich als een dorpshoofd gaan gedragen. Sinoc- 
mongki Boclcg: (hij) stelde zich aan alsof hij Boeleg (ml. 
eigenn.) was. 

§ 147. tongko-, tocmongko-, monongko- enz.. tongkoc- enz. 

Tongko- wil zeggen : gelijkend maken op wat het met ko- afgeleide 
grondwoord te kennen geeft. 

Tocmongkobocloi: zich gaan aanpassen bij degenen die van een 
echtgenoot voorzien zijn. evenals een echtgenootbezitter ( kobocloi ) 
willen worden, d.w.z. zich bezig houden met voorbereidselen om te 
trouwen, het noodige verzamelen voor het trouwfeest enz. (Soms 
wordt tocmongkobocloi, sinocmongkoboeloi, gebruikt in minder eer- 
bare beteekenis : zich gaan gedragen. zich hebben gedragen, als ge- 
trouwden). . Ika pondamonnwe-nuii bo mokotarcangkocm bid on iikozc 

kon tangoi tocmongkobocloi ikozo dongka ini porai: als je ge- 

voelt ook in staat te zijn op je te nemen wat het zich gaan gelijkstellen 

met getrouwden meebrengt dan moet je het maar zelf uitmaken 

(weten), (jij slechts die het hebt te bedenken). ( Monarcangkocm: 
op zich nemen). 

Monongkolabot: iemand van een reis of een plan zien af te houden, 
door bijv. allerlei bezwaren op te noemen. Dika-bi 5 monongkolabot 
kom baja s ankoe kom Bolaang: zie me toch niet af te houden van 
mijn reis naar B. Inplaats van monongkolabot hoort men van meer- 
deren : monongko clabot. Een ander met tongkoc- afgeleid woord is 
tongkoc jaboet, monongkocjaboet: onkruid uittrekken als de padi al 
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hoog is ( als er bijv. voor den derden keer vvordt gewied). Aindon 
sinongkoejaboetan ing gobcAkoe: mijn tuin is al (voor den derden 
keer) gewied. (Zie ook tangkci- en tangkoc - in § 160. 

§ 148. tompo-, monoinpo-. tocinoinpo- enz. 

Tompo - is vveer te geven met: wat men laat dienen voor wat het 
met po- afgeleide grondwoord zegt, of : waarmee of vvaardoor men in 
een toestand komt .vvelke overeenkomt met wat door het grondwoord 
wordt gezegd. 

Tomponoja' : wat bijwijze van toespijs wordt klaargemaakt of 
gegeven. Ponoja 5 (van tojiP , visch) is de gewone toespijs: waar- 
mee men het ,,eten" vergezelt. dus een stukje vleesch of visch. 
Toiiiponoja s kan ook wel visch of vleesch zijn, maar ook wel geld 
of iets anders. Toinpo'inocin : wat bijwijze van drank (bij het eten) 
vvordt opgediend of klaargemaakt. Tompomaina* : wat als pruim- 
benoodigdheden wordt verstrekt. Mopaloct in toca oekaton-monag in 
tomponoja s nja, manock toclocg ijojokan tocniongobatoc s : is dat 
volledig gereed, dan wordt wat als toespijs ervan dient klaargezet, 
een vetgemeste haan (eigenlijk: een (tijdens zijn leven) volgepropte 
haan) bij iederen (bak met eten) een. Jo kaanon siozo no lojang baki 
toca bo tompoinoemTa taki-takin tomponiama’nja toca, atodon-don 
ing gochang'ea minta: en die negen koperen bladen met eten en wat 
als (bijbehoorende) drank ervan wordt verstrekt, tezamen met wat 
als (bijbehoorende) pruimbenoodigheden ervan wordt gegeven, wor- 
den door de ouden weggebracht. T ompoocna : wat men aan den offi- 
cieelen maaltijd vooraf laat gaan, een hapje vooruit. Tompooena-ai 
imosia : geef hun een hapje vooruit (als bijv. gasten van verre kotnen 
en de off. maaltijd nog niet dadelijk begint). T ompoocna kan ook 
beteekenen : iemand die het eerste van een clubje aankomt, de anderen 
voorafgaat. Sia (- ta ) in tompoocnanja : hij is de voorafgaande ervan. 
Ponompoinoem: waarmee of wat men als drank (bij het eten) rond 
laat gaan. Onoc ini ponompoinoem 1 wat is het dat als tafeldrank 
zal worden verstrekt, waarmee men zal drinken bij het eten? Tom- 
poinocman : voorzie (de spijs) van drank, voeg er als bijbehoorenden 
drank aan toe. Baki siozv no lojang nion, komintan bonoean ing 

kaanon, tompoinocman i losing toemongobobong : deze negen 

koperen bladen, alle worden gevuld met eten als drank wordt 

er aan toegevoegd palmwijn, bij ieder blad een palmwijn-bamboe (vol). 

T omposioeg : sluimering, vvaardoor men als slapende ( sioeg ) wordt. 
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Tomposioeg in sia: hij wordt sluimerig. Sinomposiocg : is sluimerig 
geworden. Kolopi-lopi - motoensinggai, nogogai-pa kon siocng im 
bolangat, jo sinomposiocg point notompolilot : zeer vermoeid zijnde 
midden op den dag, rustte (ik) even in de schaduw van een ramboetan- 
boom, werd sluimerig (en) ben direct ingedut. 

Tomponocot : herinnerings- of herkenningsteeken, kerf, snee (in 
een oor bijv.) of ander nterk. Tegenwoordig is dit als een vvoord 
te beschouvven, hoewel het eigenlijke stannvoord o.i. tocot : binnengaan 
(ingaan). is ; het is te vertalen met : waarmee men het in (het ge- 
heugen) prent. Moiwinponocot : een teeken, kerf, snee, aanbretigen. 
Sinomponoeotan-monia : zij hebben Iiet van een teeken voorzien. 

Tocmompotoroc'an: zich steeds weer boos niaken (-an heeft hiet 
nteervoudige beteekenis, zie § 190 en ook -ocin—an. § 177), of: zich 
aanstellen als een plaats waar gewoonlijk wordt getoornd. Sinocnioin- 
potoroc'an: zich steeds weer boos hebben gemaakt. Dika tocuiom- 
potoroe* aiiinai ko inia: maak je niet iedereen keer boos op hem. 

Tocmompongouibalan : zich steeds weer luiilende maken, zich 
ntaken tot een plaats waar steeds weer de tranen vloeien. Sinocmom- 
poiigoinbahm-imii m sia: zij liet zich steeds weer de tranen ont- 
vloeien, maakte de eene huilbui na de andere. 

§ 149. tompi- ( tampi -), motompi-, tocniompi- , enz. 

Het verschil tusschen tompi- en tampi- is o.i. slechts van plaat- 
selijken aard ; in geheel dezelfde beteekenis hoort men in het eene 
dorp tompi- en in het andere tampi- gebruiken. 

Het tweede deel van dit samengestelde praefix troffen we nog 
niet aan als afzonderlijk voorvoegsel. 

Motompilolot : slaperig zijn, de oogen bijna niet open kunnen hou- 
den van den slaap, op het punt ora in te dutten. X otompilolot : 
ingedut. d.w.z. niet op bed op den gewonen tijd. inaar bijv. al zittende, 
of als men bij het op reis zijn op een rustpalats eventjes indut. 
{Xololot: slapen, slapende zijn). In de vorige § werd bij tomposioeg 
een voorbeeld gegeven. waarin naast sinomposiocg ook notompilolot 
voorkomt. Het verschil tusschen tompo- en tompi- is hier zeer zeker 
niet groot, maar toch kan men niet bijv. ..tompisioeg" en ,, tompololot ” 
bezigen. Zou dit misschien worden veroorzaakt doordat pi- wellicht 
in verband wordt gebracht met het dichtvallen der oogen ? Zou dit 
juist zijn, dan zou notompilolot ook kunnen worden vertaald met: 
zich de oogen hebben gesloten, zich als in den slaap hebben gemaakt. 

Monompilaboc' : iemand ten val brengen, zich bezig houden ont 
iemand in figuurlijken zin te doen vallen; ponompilaboe 5 : waarmee 
Dl. 85. 35 
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men (lit doet. Oemocran in sia monompilaboc ' ko intau ibanea. 
simba 5 ki adi’nja-don i moitolioc moniarcnta : steeds is hij er mee 
bezig anderen ten val te brengen opdat zijn zoon (hem) zal vervangen 
in het besturen. Dika monompilaboc ' in singog kong ki adi 5 i intau: 
breng een menschenkind niet ten val met (bedriegelijke) woorden. 
Yeelal veil dit laatste zeggen : Yerleid een meisje niet door haar 
voor te spiegelen met haar te zullen tromven en er niets van te 
nieenen. Sinompilaboc s anTd ing ki panggocloc ini Bolaang. samp- 
ilaboc'an-don in sia : hij heeft het distriktshoofd van Bolaang ten 
val gebracht, zoodat hij is afgezet (n.I. het distr.h.). Dika tocmom- 
pilaboc ' kom batunyanmoc tontani s : breng jezelf niet ten val! 
Sinocmompilaboc 5 kom bawnganca tontani s : hij heeft zichzelf ten 
val gebracht. 


§ 150. moto-. noto-. poto-. enz. 

Be met to- afgeleide woorden kunnen in den regel ook met de 
verschillende vormen der ///o-groep (zie aid.) voorkomen. Van de 
minder algemeen voorkomende samengestelde /o- vormen werden 
meermalen direct ook eenige samenstellingen met een mo-x orm ge- 
geven, doch hij de bespreking van het enkelvoudige to- (zie § 120) 
bleef dit achterwege. Van wege de veelvuldige voorkomende moto- en 
mono-x ormen leek het ons beter deze afzonderlijk te behandelen. 

In het algemeen geett moto- te kennen: bezig zijn met te worden 
zooals het door het grondwoord genoemde is. daaraan bijna gelijk 
zijn (soms weer te geven met ons -ig). of : iets in den toestand willen 
brengen welke door het grondwoord wordt uitgedrukt. het daaraan 
gelijk wilen maken. In dit laatste geval wordt echter in den regel 
een intensieve vorm gebruikt, en de t- dus door haar nasaal ver- 
vangen. (Zie mono- enz. i; 151). 

Een met moto- afgeleid woord geeft dus een minderen graad te 
kennen. dan wanneer het slechts van mo- is voorzien. 

Mopia: goed. goed zijnde in orde ; motompia: het wordt al goed. 
het is op weg naar of gaat in de richting van mopia. Soms is motom- 
pia wel eens weer te geven met: zeer goed, doch dan slaat dit op 
het ,, goed -worden” en niet op het ..goed-zijn”, met het goed-worden 
gaat het best, bijna is mopia al bereikt. Aindon notom pia i oaidan- 
moe: je werk is al heel aardig geworden (nog maar een klein zetje 
en dan is het mopia). 

MotompatoeD motontogat. motdingkag, motompoesi s , motompait: 
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het wordt al warm, hard, droog, wit. bitter, maar is het nog niet 
ten voile, het gaat naar warm enz. toe, het is warmig. hardig, enz. 
Op sommige plaatsen zijn de afleidingen motonipatoc s enz. niet rneer 
algemeen gebruikelijk, maar maakt men in deze gevallen gebruik 
van //- hetwelk verkleinende kracht heeft, zie § 185, dus molimpa- 
toc*. molintogat. enz. Xu is praktisch het verschil tusschen moto- en 
nioli- zeer zeker niet groot ; het wil ons voorkomen dat moto- doelt 
op een wordingsproces. terwijl nioli- meer het zijn van een toestand 
constateert. 

Motomongoadi 5 : als een kind worden. kinderachtig. Xa'bi* 
batangan motonwngoadi * in sia : het heeft er warempel veel van of 
hij een kind is. 

Motointau : als een (normaal) mensch worden. bijv. niotouitau 
inopia : als een goed mensch worden. 

Xotontajozo-mobiag-don : nagenoeg al gelijk aan een tajou'-mobiag 
(jongeling) geworden. kan al bijna tot den staat der jongelingschap 
worden gerekend. is dien van de jongens ( mongooclita *) al ontgroeid. 
Xaonda i adi 5 into toca notontajozo-mobiag-don, sinoemakin in sia 
kon tajozc-mobiag tongo doca: toen dat kind al nagenoeg een jonge- 
ling was geworden. vergezelschapte hij zich met andere jongelingen. 

Motombogot: worden als iets wat tezamen wordt gebonden. 
Motomboto* : worden als iets wat heelemaal bij elkaar wordt ge- 
bonden. oinwonden. duidt dus een inniger tezamenbinding aan dan 
motombogot. Aka koema bo motombogot . motomboto * , andc mojo- 
docdoei in tosingogon kom posi-posibotak . . . . : indien het mocht zijn 
dat een worden gelijk een bindsel, gelijk het omwondene, of wel 
dezelfde richting uitgaan de bedoelingen van weerszijden 

Motongkonockoc im bccnto* : overeenkomende met de nagels van 
een eekhoorn (zoo scherp). Dit wordt gezegd van een scherpzinnig 
ieniand. Hier komt dus weer goed uit. hoe door to- het grondwoord 
een overdrachtelijke beteekenis krijgt. 

Motonsioep : nederig van aard, steeds in de laagte, onder iets. zijn 
(in fig. beteekenis). Siocp : ruimte onder het huis. onder een boom, 
beschutte ruimte. 

Motomhobog : (het) begint etterig te worden; notombobog : etterig 
geworden. 

M otombocloi : als wederhelften (echtgenooten) worden (zijn), pas- 
settd, er mee overeenkomend, er bij behoorend. Lambocng bo solatia * 
nion motomboeloi : die jas en broek passen goed bij elkaar. ook wel : 
passen goed bij den drager. 



530 


SPRAAKKUXST VAX HET BOLAAXG MOXGOXDOWSCH 


Notooekoerkoc : het mij toebedeelde lot. wat nu eenmaal over mij 
beschikt is. (Oekocrkoc: mijn lot). Si nion-bi ’ i notooekoerkoc : want 
aldus toch is het over mij beschikte. mijn vastgestelde lot. 

Bij met s- beginnende grondwoorden kan het voorkomen, dat men 
moto- aantreft in andere beteekenis dan de in deze § besprokene. 
want dan staat moto- voor moso- en vertegenwoordigt dus de gere- 
dupliceerde eerste lettergreep van het grondwoord -(- mo-. 

Motosilai — mososilai : verdeeler. Motosipocn = mososipocn : ver- 
zamelaar. (Door het wisselen van de j- en t-. zie § 28 en § 19). 
Wanneer bij deze woorden het eclite. hier behandelde. moto- wordt 
aangewend. dan wordt dit door een nasaal met grondwoord verbon- 
den, dus als moton-. 

I koto i mosilai, simba 5 motonsilai mopia : jij verdeelt, opdat het 
goede deelen worden (ieder het zijne zal krijgen). \Dika mononsilat 
ko into dia 5 nolopi ' : geef geen deel aan dengene die niet moe is 
(niet heeft gewerkt).] Ik am i mosipocn. simba ' motonsipocn mo pur. 
jij bent het die verzamelt, opdat het goed worde verzameld (er geen 
onregelmatigheden bij plants hebhen). Dit slaat vooral op het innen 
der belastingpenningen. ( Door to- krijgt mosipocn een ietwat ge- 
wijzigde hetekenis. zoo ook mosilai). 

Potomboeloi : iedere (keer). of: het gaat er steeds mee gepaard. 
Potomboeloi im popotocatan im banyo 5 im potalocion kom bor/at: 
iederen keer dat ( ik) kokosnoten inbreng. koop ik daarmee rijst (met 
het inbrengen der kokosnoten gaat steeds gepaard het koopen van 
rijst). Potomboeloi im pasar ocmocran in sia motaloci kon simocton : 
iederen keer dat het markt is. steeds koopt hij zout (een pasargang 
wordt steeds gepaard met het koopen van zout). Potomboeloi im 
baja 5 anea kon ilagat, modia-mai kon to jo 5 : iederen keer dat hij naar 
de zee gaat, brengt (hij) visch mee. (Iederen dag, dagelijks, = 
pomocloi in singgai). 

Potomboeloion in solatia 5 nja bo lambocng: zorg dat zijn broek en 
kabaja overeenkomen (in kleur enz.). 

Pinotomboto 5 -don-monia in singog: zij hebben (hun) woorden (be- 
doelingen) als een omwonden bundel gemaakt. zijn het geheel eens 
geworden. 

Potojocakan : waar zoo ongeveer het midden is. Tonga 5 kom poto- 
jocakanea bo noboci: maar op ongeveer het midden ervan (gekomen) 
is (hij) teruggekeerd. Xoionik im potojocakanca bo nolab oc s : met 
dat (hij) klimmende bereikte het zoo ongeveer middelste gedeelte 
ervan. is hij naar beneden gevallen. Totococ mojajoc ' im potolocma- 
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dan-monimoc: zeer ver is de plaats, waar jullie het tuindorp maakt. 
Dcga s ko nctaia-don ini potoinbotakan in dalan ? is het wellicht hier 
dat ongeveer de helft van den weg is ? (Weg is hier gelijk wegafstand). 

Pinotolaigan : waar men tuinhutten heeft gemaakt. Pinotolaigan- 
uanii kolipod i naaia : wij hebben hier vroeger tuinhutten gemaakt. 
Pinatok kom pinotojockan i lipoc' 1 : het was opgericht waar ongeveer 
het midden van het dorp was. Piuotombuloian i inc i naa ? wie heeft 
hier een huis gemaakt ? 

§ 151. mono-, nono-, pouo-, enz. 

Mono- is de intensieve vorm van moto-. Ook dit intensieve to- 
( no -) kan met de verschillende praefixen der ;;;o-groep voorkomen, 
zooals beneden zal blijken. 

Waar moto- veelal te kennen geeft : worden gelijk het door 't 
grondwoord genoemde (zie begin § 150). daar zegt mono- in den 
regel : brengen in den door het grondwoord genoemden toestand, of : 
maken wat het grondwoord zegt of iets wat er op gelijkt. (Zie ook: 
Mo- voor intensieven. § 31). 

Motompia : het wordt al goed. het beweegt zich in de richting van 
mopia; monompia : iets in orde brengen, maken dat het weer in den 
toestand komt van mopia: goed-zijn. 

Monontockad : een trap maken, bezig met aan het hout dat men 
onderhanden heeft het voorkomen van een trap te geven, ook: zoo- 
iets als een trapje maken. bijv. een sjieelgoed-trapje. 

Mono- is ook vaak weer te geven met: verzorgen, opkweeken, aan- 
leggen of onderhouden, wat het grondwoord zegt. Hier dus ..maken” 
in zeer overdrachtelijke heteekenis: maken dat van het door het 
grondw. genoemde iets terecht komt. het werkelijk worde wat het 
grondwoord zegt. n.l. door onderhoud, oppassing enz. M ononggadP : 
kinderen verzorgen, opvoeden. (Voor deze -ngg- zie o.a. § 126). 

Mononsapi: koebeesten verzorgen. Mononggoba ' : een tuin ( goba ? ) 
aanleggen en onderhouden, ..maken" dat er een tuin komt. 

Mono- vormt ook namen van kinderspelen. Motion gkabalo : als een 
paard doen, paardje spelen. Deze zelfde uitdrukking beteekent 
ook: een paard verzorgen. 

Een andere schakeering van de heteekenis van mono- is : ruim 
voorzien van wat het grondwoord zegt. Monondoit : ruim voorzien 
van geld, royaal er mee omgaan. Zie ook monono- onder Redupli- 
catie, § 222. 
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Monoinpatoe* , monontoyat. mondingkag. monompoesi' . mononi- 
pait : iets brengen in den toestand van warm, hard, droog, wit, bitter, 
warmmaken, hardntaken, droogmaken, enz. (Zie deze zelfde woorden. 
maar dan met inoto in § 150). 

Moitontaga* : traptreden niaken. Mouaga ' ‘ hout bekappen; ton- 
Uiga* : inkeping, traptrede. Indoi-ai-nioe, ba* akocoi monontaga 5 kon 
tockad pinomiamoc tiion : kijk dan jij. dan zal ik treden maken aan 
de trap die door jou is geniaakt. 

Monongkalcau : iets als schild dienst laten doen, daarvoor aan- 
wenden. 

Aka ojocon i monomboU: als er zijn die schuld vvillen maken, 
willen leenen. 

Monondeaga : in den stand der (hmvbare) jonge meisjes brengen. 
een plechtigheid waarmee weken gemoeid zijn. Tegenwoordig laat 
men ook kleine meisjes hieraan deelnemen. ja, eens zag ik zelfs een 
getrouwde vrouw onder degenen voor wie deze plechtigheid werd 
verricht. doch het wil ons voorkomen dat dit afwijkingen zijn. Nader- 
hand hopen we dit ..feest” uitvoerig toe te lichten. 

Mononggiman : een strik (giinan) maken. met tomv enz. in de weer 
( Monggiman : een strik gaan stellen). 

Monongganoet : opwekken. aansporen tot iets door zelf het voor- 
beeld te geven : zoo moet je doen ! (Moganoct : overhalen om bijv. 
mee te gaan). 

Monoraian : gedachten koesteren, erntee rondloopen. Monompikiran 
ko mobocrock : slechte gedachten koesteren. ze op het kvvade richten. 
Mononggogoctoc $ ka moraat: slechte gedragingen er op nahouden. 

Nononggaroes: glad geniaakt, alsof ze met een schelp waren be- 
werkt. (Monggarocs: gladstrijken van een weefsel met een schelp). 

Nonondoea ko oaidau : twee werken tegelijk onder handen hebben. 
nu aan het eene. dan aan het andere werken. 

Kamocnda-pa t inc noboei nonongkatozo naa ? wie is je helper ge- 
weest bij het weer aanbrengen van deze daksparren? (wie was er 
nog bij je, met wie vormde je twee?) 

Nonompomoinoelaan imosia: zij hebben aanplantingen gemaakt. 
Hier is pomomoelaan als grondwoord te nemen. 

Ponontoekadkoe ko langit : ik wil er een trap mee maken naar 
den hemel. 

Ponondatoe : geschenk of verplichte gave aan den vorst, waarmee 
men zich kwijt van zijn verplichtingen tegenover den vorst. Simba * 
motantoe*-pa i oesaha-namoenda, si a ponondatoe, a pononggina 
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a pononggatm* andc pogoetat-pototoloeadi * , pouongginalocm : opda: 
bestendig (zeker) zijn mv beider inkomsten, want dan zult gij daar- 
mee het den vorst verschuldigde geven. daarmee den moeders ge- 
schenken geven. daarmee den vaders present jes schenken. of daarmee 
de bloedverwanten bijspringen. daarmee de (verdere) familie met 
iets bedenken. (\ oor to- in de beteekenis van: geschenk aau de(n) 
door het grondwoord genoemde. zie § 126. 3e). 

Ta ponoonoc i natoc into nion r A poiionibini' : wat wil (je) met 
dit ei doen ? (ik) wil het gebruiken liij het tojobini*- offer. (Zie hier- 
voor § 142). 

Aka podiaan-mai, jn dia’-pa ponondolocongkoc ? als (je) ze hier 
brengt, zou ik ze dan niet als haardsteenen gebruiken? (er mee als 
met haardsteenen doen). Het gaat hier over menschenhoofden. 

Xaaia ini ponongkaanon kn joko’ : dit (geef ik) bijwijze van spijs 
bij de (bruidschat)-goederen. (bijv. geld wordt er dan als cadeautje 
bijgedaan). 

Ocatoi bo domoeloct into pinononsiol . bitoc* into pinononsian bo 
pinonompaa, salaka into pinonondodob bo pinonnongkokal, bo 
boclawan into pinononggocloc torn, komintan notontopong : het ijzer 
en de klei die waarmee de voeten waren gemaakt. het kojter dat was 
aangewend voor het niaken van den buik en de dijen, het zilver dat 
waarmee waren gemaakt de borst en de armen. en het goud dat was 
aangewend voor het maken van dat hoot'd, alles is gelijk meel ge- 
worden. (Deze zin is uit een verhaal van Xebukadnezars droom, en 
dus geen oorspronkelijk Mongondowsch. Vanwege de oj^eenhooping 
van fo-voorbeelden. die hier zoo duidelijk illustreeren dat to- te ken- 
nen geeft : namaak van het echte. meenden we dezen zin wel te 
mogen gebruiken, te meer daar voor de zuiverheid der taal wordt 
ingestaan). 

Dongka adi $ pinononggocatok : het is slechts een stiefkind. Dit 
zegt een vrouw van haar stiefkind(eren), d.w.z. als zij goed wil doen 
uitkomen dat het niet haar eigen kind is : door het huwelijk met mijn 
tegenwoordigen man tot oeatoh (stief-) gemaakt. In gewone omstan- 
digheden is het slechts adP ocatok. of ocatok. 

Pinotionggadi* : is geboren (van menschen). Ki Madiampa 
pinononggadP kon Doemoga, bo ki Toke 5 pinononggadi s kovi 
Bilalang: M. is geboren te Doemoga. en T. is geboren te B. ( Pino - 
gad'P : is geboren. van dieren, bijv. Ki ad'P in sapi bala-mbalang naa 
piiiogadi s kogobii : het kalf van deze bonte koe is vannacht geworpen. 
Pipit naa pinogad'P nja boelan into kolipod: deze kuikens zijn door 
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haar de vorige maand uitgebroed. Xatoc naa bagoc-pa pinogadi’nja 
kolaboeug : dit ei is pas gisteren door haar gelegd. Deze voorbeelden 
toonen voldoende het verschil aan met pinononggadP , of wel de door 
to- bevverkte gewijzigde beteekenis). 

Pononggadi’an : plaats waar. of tijd vvaarin een kind zal worden 
geboren: in deftigen stijl : ponondcdc'an. PinononggadP an (pino- 
nondedc ’an) : plaats waar, of tijd vvaarin een kind is geboren. 

Ponompocgadan i lagapan : waar de vogels hun nest maken. 

Pinonolipoc ’an : waar in overdrachtelijken zin een verblijf plaats, 
dorp, is gemaakt: ook in letterlijken zin. maar dan geldt het bijv. 
spinnen of bijen : waar zoo iets als een dorp is gemaakt. AA'il men 
zeggen: waar een dorp is gesticht (door menschen). dan: pinotonggo- 
lipoc’an, zie bij tonggo-, § 157. 

Pinonombolian-. waar geld is opgenotnen. schuld is gemaakt. Dia s 
nokodoengkoel kom pinonombolian : (we) hebben niemand kunnen 
vinden bij vvien we geld konden leenen. 

Onda-bi s dontan ini bogat agat im pinonombatodan into naa? A\ r aar 
toch wel is de rijst (die) het overschot is van (de rijst) waarvan deze 
in pakjes gekookte is gemaakt ? 

§ 152. mopoto-, mopono-, enz. 

Voor de beteekenis der mopo-\ ormen wordt verwezen naar : De 
groep van mopo-, § 50 — 57. 

Mopotolaboe* : doen vallen. in overdrachtelijke beteekenis. Ikozv 
nion i mopotolaboc’-bP im bodito ko inako’ : jij bent het die mij 
wel wilt laten storten in het ongeluk, of : een ongeluk wilt doen 
vallen op mij. 

Mopotooekat : doen plaatsen. in fig. zin. laten vaststellen, toebe- 
deelen. Ki Tochang Allah tontani 5 / mopotooekat i mopia bo niohaat 
kom batoc an i intau . God zelf die stelt vast het goede en het kwade 
voor ieder der menschen. 

Mopotomboli: schuld doen maken. geld uitleenen. Popotomboli-ai : 
leen het uit ! 

Moroboct ikow ! jo dia’-bi’iakoeoi moponondoloeang i oeloc: je 
durft wat! maar ik heb toch (nog) geen (afgeslagen) hoof den om 
die op de wijze van haardsteenen te zetten. 

Popotoloean i liodmoe ko Jiodkoc: laat uw schreden de plaats 
innemen van mijn voetspoor. 

Into pinopotongginalocnica : die hij als familie heeft doen worden. 
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§ 153. mokoto-, pokoto-, enz. 

Voor de beteekenis der inoko-y ormen wordt verwezen naar : De 
groep van inoko-, § 58 — 66. 

Mokotoiiitakin iikozo koui pogoyoctat koin bonoc i lipoe* ? Ben 
je in staat mee te doen met de familie-verplichtingen in het dorp? 
(metgezel-maken in fig. zin). 

Singog into mm mokotointaii ko inimoc: deze woorden (vermaning) 
zullen een ,,mensch" van je maken. 

Totococ mororiga i adi ’ into mokotonggama % ko moviolas: zeer 
moeilijk hebben het de kinderen. die als vader verkrijgen een (vader) 
nit de luie (vaders). 

Pokotov.ibogot pokopia in tosingogon : maak het als een bundel, 
inaak het goed de hespreking. 

Dalan into naa pasolon-iiioiiiiiioc pokntondodaion: deze weg moet 
door jullie hewerkt worden, moet gelijk gemaakt worden. 

Pinokotombocat-monki im pivototolibag : zij hebben even hoog 
gemaakt de wijze van zingen. 

Pokotompiaan im pogoguid koui baloi : de manier van werken aan 
het huis maak die goed. vat je er aan doet doe dat goed. 

Kon toca-pa iakocoi im piiiokotoinbogotan-monia kon singog: ik 
was daar nog. toen zij daar de besprekingen tot een bundel hebben 
kunnen maken, zij het eens zijn kunnen worden. 

§ 154. mokito-, pokito-, enz. 

Voor de beteekenis der moki-xormen, zie § 67 — 77. 

Dia s nolopi*, jo inokitoiisilai-pa domain (je) hebt niet gewerkt 
(bent niet moe geworden) en verzoek (je) dan toch om een aandeel 
(der opbrengst). 

Dceman-bi s iakocoi nokitompakc s ko imonimoc : ik heb jullie 
heusch niet om kleeren verzocht. 

Pokitontoga 5 im baloimoc si a pobakidan : laat je huis van lampen 
voorzien (laat ze opsteken), want hier zal vergaderd worden. 

Aindon minaja 5 pinokitontoboct ing kabalonja sinakoiv: (hij) is 
gaan laten wichelen over zijn gestolen paard. 

Potaba' -pa-magi* ing ki Pangkola a pokitombonocankoe im 
boeta ' koin polod : stuur P. even hierheen. ik wil hem opdragen met 
aarde te vullen de gaten (die bij het afgraven soms te voorschijn 
komen). 
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Ki Anieg ini pinokitonipiaankoc-pa in tondok : aan A. heb ik toch 
opgedragen in orde te maken de omheining. 

§ 155. inojoto-, nioito-. mogito-. mongito-. mongoto-. 

Van to- in verbinding met de praefixen der groepen van mo-, 
mopo-. moko-. en nioki- zijn in de voorafgaande bladzijden de noodige 
voorbeeklen gegeven. ( )uk de voorvoegsels van andere groepen kun- 
nen bij een met to- afgeleid grondwoord voorkonten. Ont niet al te 
uitvoerig te worden. nemen we de boven deze j; genoemde groepen 
tezamen. en volstaan met een voorbeeld van ieder. 

mojoto-. 

Kai niogogocjaiig : Dika mojotolikocd i tnongaan sim poton : de 
ouden zeggen : keer elkaar niet den rug toe onder het eten. want dat 
is verboden. 

mo'ito-. 

Aka mogogai-don in da toe iida nion. jo ki adi'nja i moitoloean: 
als deze vorst rust neemr. dan zal zijn zoon (hem) komen te ver- 
vangen. (Zie ook tonggolocan. § 157). 

mogito-. 

Dezen vornt troffen we nog aan behalve dan daar, waar to- door 
reduplicatie ontstaat. bij v. niogitotaid : van een kam voorzien, dus 
geen echt to-. 

mongito-. 

7 oto s tutu toca docmazeat nongiutombaloi : die huishagedis is ge- 
kropen lang de stelling om den boom. 

mongoto-. 

Totoeoc mongotditni-don i ad'D mint a into naa: waarlijk al deze 
kinderen zijn al (bijnaj alien gelijk aan volwassenen (wat hun werk. 
gedrag. btereft). 


§ la6. koto-, enz. 

Voor de beteekenis van ko-. ko—an. enz. zie § 116 123. 

Aka monajak kontj koito'. kotnjoeakon kom pangkoinja : als (jij) 
tv dt onderzoeken de sago tin den boom), worde dit ongeveer midden 
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in den stam gedaan (d.w.z. op de halve hoogte worden dan een gat 
gemaakt. zoodat men het sago-gehalte kan onderzoeken). Aka moba- 
toeg koin bolad, jo kotombocloion : bij het vlechten van matten 
moeten (de biezen) bij paren worden verwerkt. 

Ocmpa kotolikocdankoc-don iikozo. tonga s mopia-bi ' : hoewel ik 
je den rug kom toe te draaien. maar het is toch goed (ik doe het 
niet omdat ik kwaad op je ben). 

Tongo pangkoi-pa in dia s kinotontaga'ankoc bo nodoloni-don : 
een boom is er nog die niet door tnij van inkepingen voorzien is 
kunnen worden, daar het donker is geworden. 

Onoe ing kinotcoengkoc 3 an-nanii toloc mogoctat ? wat (waarom) 
is het dat wij drie gebrieders oils als honden hehben gemaakt ? (ons 
als honden hebhen afgebeuld voor niets. stank voor dank krijgen). 

Ronok into nua kinotoiinbocloian-nmi bo diniakoc : dit gras heb ik 
tegelijk met (het hunt bijv. dat ik ging halen) kunnen meepakken en 
heb het meegebracht. 

Bocta 3 i Mongondozc ing kinotohitauan i adi’koc: het land van 
M. is het waar mensch zijn komen te worden mijn kinderen. 

Ojoeon ing kinotolaboe 3 an in singogca: er is een beteekenis. 
bedoeling, gelegd in zijn woorden. 

§ 157. tonggo-. mononggo-. tocmonggo, enz. 

Aleer we dezen to-vorm nader bespreken. willen we hem eerst door 
eenige voorbeelden toelichten, waarbij tevens zal blijken dat ook 
tonggo- met vele afifixen kan worden afgeleid. 

Tonggolocan : wat als vervanger dienst doet. wat een overledene 
vervangt: slaapmat of bed, kleeren. piangdoos, die te pronk blijven 
staan tot het doodenfeest is gevierd. tenzij dit nog heel lang duurt. 
( Loean : vervangen. verwisselen, leenen). Aka dia'-pa bingkaton in 
tonggolocan, jo mobali 3 ponangkR an pinomaja 5 pokaotanan: als de 
tonggolocan nog niet is weggenomen. dan mag in dien tijd worden 
geraadseld of het kaot-spcl worden gespeeld ( kaotan : een houten bak 
met 14 kuiltjes, waarin met knikkervruchten of bijv, kleine steentjes 
wordt gespeeld). Akocoi mogdini ' kom bobato, si a mokiockat in 
tonggolocan in laki Ocroi : ik ga het dorpshoofd roepen, want ik 
wensch te laten plaatsen den vervanger van den grootvader van 
Oeroi. Tonggolocan is o.i. te vertalen met: blijvende of vaste ver- 
vanger. Tolocan beteekent ook vervanger. maar in meer tijdelijken 
zin, bijv. bij een werk, als bewoner van een huis, als opvolger in een 
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ambt. waaruit men nogal gemakkelijk ontslagen kan worden. De 
grens tusschen tonggolocan en tolocan. en de hiervan afgeleide vor- 
wordt niet altijd scherp getrokken. We meenen echter te mogen 
zeggen. dat tonggo- een langduriger of intensiever handeling veron- 
derstelt dan to-. Ki inc deg a ' i mononggoloean kon datoc into nion ? 
wie is het wellicht. die zal vervangen dezen vorst ? 

Voor het vervangen van een dorpshoofd — - zoo zei ons iemand • — - 
wordt liever monolocan gebruikt. daar die sums nraar kort in functie 
is : ook vnor het vervangen van een vorst kan men echter wel 
monolocan hooren gebruiken. Hoe dit laatste vooral op zijn plaats 
is bij een vervanging van niet al te langen duur, moge nit het vol- 
gende voorbeekl biijken : Dika ki inc i monolocan ko Utoc s ankocl 
laat niet iemand mijn zitplaats innemen (als men even weggaat hijv.). 

Mononggoloean beteekent ook: de tonggolocan in orde maken. 
plaatsen, en wordt tevens gebruikt voor : niet opgekomen rijst of 
mais vervangen, maar dan is het deftige taal ; het meer dagelijks 
gebrnikte woord voor vervangen van wat niet opkomt of niet goed 
groeit is : inonoejang. 

Tonggolioe-ai ing kabalokoc: vervang mijn paard. d.w.z. voor een 
ander paard of iets dat groot is, een koebeest hijv. Tolioc-ai ing 
kabalokoc : verruil mijn paard. d.w.z. voor iets anders (goederen hijv.). 
De eerste zin is vooral op zijn plaats als iemand mijn paard heeft 
zoekgemaakt of bij ongeluk gedood : stel voor mijn paard een ander 
in de plaats. Tango ringgi (pansimat) naa pononggolioc kon tainbaga : 
deze rijksdaakler. worde gestekl (stel dien) in de plaats van koper 
(geld), wissel daarmee koper. d.w.z. de heele rijksdaakler rnoet ver- 
koperd worden. Ringgi naa tolioc-ai-pa in tambaga : deze rijksdaakler 
verruil dien even voor koper (geld), d.w.z. er mogen ook wel andere 
geldstukjes bij zijn. en is dus veel minder volstrekt dan tonggolioc. 
Wanneer in den hier zooeven gegeven zin inplaats van pononggolioc 
de vorm ponolioc wordt gebruikt. kan men meermalen komintan 
(alles) er aan hooren toevoegen. als wordt gewenscht dat niets dan 
kopergeld wordt terug gegeven. Dika moondok sin tonggolioeaned-bi s 
into niopia : wees niet hang, want hij zal er heusch iets voor in de 
plaats stellen dat goed is. Sinocmonggolioc in sia ko i ama s nja. 
nobali 5 datoc. hij heeft zijn vader vervangen, is vorst geworden (dus 
voorgoed in diens plaats gekomen of zich gestekl). Sinocmolioc: 
tijdelijk zich in iemands plaats hebben gestekl, hijv. : Ki inc in sinoe- 
niolioc ko i ania"’nja tniihija' in tlalan ? wie is het, die zich in de 
plaats van zijn vader heeft gestekl en naar den weg is gegaan ? (om 
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te werken). De woorden Hoc en locan kunnen wel als sviioniemen 
beschouwd worden. al is het eerste vooral bij ruilen, en het tweede 
bij leenen op zijn plants. 

Touggolanit-ai: maak het scherp! d.w.z. aan een stuk bamboe of 
hout moet een scherpe kant worden gemaakt otn daarmee bijv. gras 
te kunnen afslaan : het scherpe moet dus nog geheel ontworpen wor- 
den, er is nog niets van aanwezig. Tonggolanit-ai is dan ook niet op 
zijn plaats voor : aanscherpen van een mes. 

Tonggorocit-ai : maak het puntig! Er is nog niets van een punt 
aanwezig. 

Tonggonipit-ai : maak het dun! (in den zin van bovengenoemde 
woorden). 

Tonggoloca' . Mononggoloca'-mai : erg veel tranen vergieten. maar 
niet op kunnen houden met huilen. Dika-don mononggoloca*-mai. si 
aindon in sia ininaja ' leu i la kin ja bo ko i baainja: huil niet meer 
voortdurend want hij is gegaan naar zijn (overleden) grootvader en 
grootmoeder (vertroosting van een heiden). Monoloca 5 duidt een 
minder hevigen graad van tranenvergieten aan dan mononggoloea' . 
Ikozu iiion monoloca s -mai. dia"’ baragocna: jij maakt nu wel veel 
tranen (maar) het heett geen nut. ( Dit is een krasse vermaning tot 
iematid, die erg jammert bij den dood van een bloedverwant, doch 
bij diens leven erg onaardig voor hem was). 

Tonggolitoc' . Mononggolitoc* : (voor good) gaan vvonen en aatt- 
plantingen maken in een bestaande plaats of op gronden waarop 
anderen recht hebben. Ki inc i mononggolitoc 5 kom bocta s koc ? wie 
is het. die gaat wonen op mijn gronden? (wie matigt zich die vrijheid 
aan?). Aindon ininaja 5 nononggolitoc r hum Pontodon : (hij) is gaan 
wonen in (het dorp) Pontodon. heett daar aanplantingen gemaakt. 
Tocnionggolitoc ' : zich ergens voor goed vestigen, dit willen of gaan 
doen ■,sinocmonggolitoc s , dit hebben gedaan. PotonggolitocAm : waar 
men voor goed wil gaan wonen. dus overjarige gewassen wil gaan 
planten enz. ; pinotonggolitoc K an. waar men dit heeft gedaan. (Men 
hoort ook: pononggolitoc'-an en pinononggolitoc ’an). Lcuibong-nami 
kom Banga aindon sinonggolitoc* an i intau Otam : onze strikstel- 
plaatsen te B. zijn al door de menschen van Otam bewoond (die 
hebben zich door zich daar te vestigen rechten op den grond aan- 
gematigd). 

Tonggolipoe* . Mononggolipoc ' : een dorp stichten Motonggoli- 
poc s : iemand die tot de vaste bewoners van het dorp behoort, alle 
dorpsverplichtingen vervult. Sia i motaau motonggolipoc ’ : hij is in 
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staat op zich te nemen wat een (goed) dorpsbewoner verplicht is te 
doen, of : hij weet wat hij als zoodanig verplicht is. Potonggolipoe s an : 
waar men een dorp wil gaan stichten. Pinotonggolipoc s an : waar een 
dorp is gesticht. Sinonggolipoc ' : het dorp is gesticht .... Tonggoli- 
poc s kan ook beteekenen: overgaan tot een andere wijze van troni- 
melen. Als een priester(es) aan het dansen is en er moet op een be- 
paald moment een andere wijs worden getrommeld. dan hoort men : 
tonggolipoc s ai ! Pototonggolipoc’ : waarmee men aan zijn verplich- 
tingen als dorpsbewoner voldoet. of : de wijze waarop iemand zich 
gedraagt, die als behoorlijke inwoner van het dorp wil worden aan- 
gemerkt. Dia'-pa ikozc inototaaii ini pototonggolipoc s : Jij weet nog 
niet goed wat er voor noodig is om aan al de dorpsverplichtingen 
te voldoen. (Het is waarlijk geen kleinigheicl). 

Tonggoloemad. .1/ ononggolocmad : een tuindorp gaan stichten. of 
(meer volledigj inaja s -pa inononggoloanad . Motonggolocmad : die 
steeds in de tuinen verblijt houdt. (Motoloaiuid : zich als een tuin- 
dorper (boerenkinkel) geclragen. ! koza nion motolocmad-bi ' : je ge- 
draagt je warempel als een boerenkinkel. Monolocmad : zich als een 
tuindorper willen gaan geclragen). Xaaict in tonggolocnuidon-moni- 
tnoc : dit (deze streek) worde door jullie tot tuindorp gemaakt. (Dit 
zegt bij v. een hoofd bij den aanvang van een tuinjaarj. Potonggoloc- 
nmdan : waar een tuindorp zal worden aangelegd ; pinotonggoloc- 
madan : waar dit is gebeurd. 

Scbab nion aka mopia ko i ompoc datoc. pokitonggoba ", pokitong- 
golocmad bo pokitonggolipoc s : daarom als de beer vorst het goed- 
vindt. laat tuinen aanleggen. laat tuindori^en maken en laat dorpen 
stichten. Bo intern mobajong pinotaluP nja pinokitonggoba s an, pino- 
kitonggoloctnadan bo pinokitonggolipoe'an ko limboeton into fora: 
en veel menschen heeft hij gezonden him opgedragen tuinen aan 
te leggen. hun opgedragen tuindorpen te maken en hun opgedragen 
dorjien te stichten op dat eiland. 

Bovenstaande voorbeelden — waaraan opzettelijk eenige gewone 
to- vormeu werden toegevoegd — lijken ons voldoende om aan te 
toonen. dat de tonggo-v ormen duiden op iets van langdurigen aard, 
op een in-hooge-mate. op het maken van iets geheel nieuws, het 
stichten van iets blijvends, of wel : de tonggo-x ormen hebben inten- 
sieve kracht. en zijn in deze dus gelijk te stellen met to- wanneer 
dit door een nasaal met het volgend woord wordt verbonden om een 
intensief begrip aan te duiden Dit laatste komt o.i. heel goed uit 
in de twee laatst gegeven Moug. zinnen, waar geheel in dezelfde 
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beteekenis tong- bij goba 5 is gebruikt als tonggo- bij locmad en 
lipoc 5 . Het wil ons dan ook voorkumen, dat het verschi! in vorm 
tusschen tonggo- en het door een nasaal gesloten to- kan worden 
toegeschreven aan de behoefte van een Mongondower aan een door 
nasaal gesloten to- voor woorden. waaraan hi j een intensief karakter 
wil geven. en wier beginconsonant geen nasaal toelaat. We komen 
tot deze veronderstelling, daar we tot heden tonggo- slechts aan- 
troffen bij met 1-. r-, of met nasaal beginnende woorden. En waar 
bij met klinker aanvangende woorden to- wel tongg- wordt (zie 
§ 126, begin, en vooral under 3c). lijkt oils de overgang tot tonggo- 
niet zoo heel groot. Had tonggo- niet een zoo duidelijk uitkomend 
intensief karakter. dan zouden we het als een op zich zelf staand 
voorvoegsel kunnen beschouwen, slechts voorkomencl bij onna- 
saleerbare beginconsonanten, doch nu hellen we er toe over er slechts 
een bij vorm van to- in te zien. het verschil van phonetischen aard 
achtende. 

§ 158. tongo. 

Hoewel tongo eigenlijk bij de telwoorden behoort, willen we er 
toch ook hier eenige voorbeelden van geven. Tongo komt voor bij 
maatwoorden en duidt dan aan, dat bedoeld woord een geheel of 
vol(ledig) exemplaar vertegenwoordigt. 

Tongo singgai, tongo boclim. tongo taung: een dag, een maand, 
een jaar. Tong-gobii : een nacht. staat wel voor tongo gobii; ook 
wordt wel tongo-bii gehoord. Tongo loliog, tongo leper, tongo tong- 
kolai : een slok, een lepel vol, een draagmand vol. 

Bij woorden, die een soort vlaktemaat uitdrukken, of dingen noe- 
men die zich over een zekere ruimte nitstrekken, wordt bij het 
gebruik van tongo in den regel het suffix -an achtergevoegd, (zie 
hiervoor § 190). 

Tongo lipoc'an: een dorp, ook: een dorp vol, een dorp en wat 
er bij behoort. Tongo goba’ an: een tuin, zoowel de oppervlakte 
van den tuin als hetgeen zich er op bevindt. In dezen zin zijn ook 
de volgende woorden te nenien : tongo locmadan, tongo boeloedan. 
tongo lopa s an, tongo palasan: een tuindorp. een berg (gebergte), 
een vlakte, een erf. (Het woord palas is w.s. wel ons : plaats). 
Verder: tongo gakitan: een vlot vol; tongo baloian : een huis. een 
huisgezin, dus : een huis vol, ook: een ander huis (bij baloi wordt 
niet altijd -an gehoord) ; tongo lcngkoc s an : een rivierbocht (afstands- 
maat) ; tongo kabajaan ; een kabaja-lengte, d.w.z. de lengte die men 
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noodig heett voor het niaken van een kabaja. Tongo lipoe 3 an 
komintan bongo! : een dorp vol (en) alien zijn doof (een kussen). 

Tongo- komt ook voor met infix -ocm-, zie hiervoor § 176. 

§ 159. ta-, mota-. toema-, enz.. tampoc-, tamboe-. 

Het voorvoegsel ta- troffen we nog slechts vveinig aan, en dan 
nog vooral bij woorden waar het reeds geheel verspreid is met den 
oorspronkelijken stam. 

Tabocbock : („als wierook”) soort kruipplant waarvan de vrucht 
wel als wierook ( bocbock ) wordt gebrand, wordt ook door apen 
gegeten. Tamonok: broodboom. Tampiring: soort waterplant. gelijk 
een bord. Tangkcdcng : soort boom (van de schors wordt tomv ge- 
tnaaktj. Tansibi* : zwaluw. Tagocdang : krokodil. Tambilogong : 
kokospalm-tor. Tambocleangan (tambocliangan ) : zeer groote larve. 
Tahoe jak: soort vogel. 

TantaboaT : soort niuziekinstrument (van een geleding bamboe). 
Tampcdong: soort padivat. Tantocang: groote schelp waarop wordt 
geblazen. Tangkoho * , monangkoko' : kloppen. tikken, motangkoko' : 
klopper. (Koko s : het weerhaakje dat een strik gespannen houdt). 
Tangkidit : bedoeling, bij v. : Ojoeon in tangkidit in singogca : er is 
een bepaalde bedoeling van zijn woorden. hij bedoelt er meer mee 
dan hij zegt (Mokidit: nauw; popokidit : breng het dichterbij, ook 
in fig. zin). Tambebcr. ntonambeber: om een kip heen draaien (van 
een haan). Tdingkoekoe. sinocmamgkoehoe : gehurkt zitten. 

Tampoerondog : uitglijspoor. ( Morondog : glad, uitglijden). Het 
wil ons voorkomen. dat tampoc- hier wel gelijk is te stellen met 

tompo-, zie § 148. Voor o en oc zie het slot van § 61 en 63. 

Tanibodolok , monamboelolok : neervallen gelijk een slingerplant, 
die bij het vallen rakelings langs boomstammen enz. gaat. ( Xololok : 
gevallen van slinger- of klimopplanten). Dongka notamboclolok- 
monag kon tajowonhoc-mai : (hij ) viel neer als een klimplant voor 
me. d.w.z. in het vallen streek hij rakelings langs me. alsof hij van 

mij afviel. Dit vooral van iemand die door vrees. droefheid of ver- 

moeidheid overmand is, dan zijn troost bij iemand zoekt, maar niet 
meer in staat is zich op de been te houden. Baja-baja ' in sia 
sinoemamboelolok : direct liet hij zich vallen, stortte zich neer (uit 
staande of loopende houding). De bekende beteekenis van to- komt 
ook hier wel uit bij ta-. maar welke kracht hier aan hoc- nioet worden 
toegekend, weten we niet. en evenmin of hier inisschien een stam 
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boclolok, of wel bolok -)- infix -oel- mag worden aangenomen. (Zie 
infix -oel-, § 180). Tot heden troffen we als gangbare stamwoorden 
slechts lolok en tamboelolok aan. Of zou ook tamboc- als een bijvorm 
van tompo- mogen worden aangemerkt? 

Hoewel bij de meeste hier boven gegeven woorden ta- reeds geheel 
met den oorspronkelijken stam is vergroeid, mogen we toch wel aan- 
nemen, dat ta- in beteekenis niet verschilt met to-, wellicht slechts 
een oudere vorm is. die nog maar in enkele woorden is bewaard 
gebleven. 

Het gebeurt dat men met ta gevormde woorden tegenkomt, waar 
o.i. ta niet als gewoon praefix is te besehouwen, doch een andere 
functie heeft. 

Taonda ? waar? We meenen dat dit staat voor : inta undo : die is 
waar? of: eta onda: nou, waar? Ta onda klinkt ook wat hard, veel 
beleefder is het gebruik van: Dcga $ onda ? waar wellicht? Ta onda 
im bitoelmoe ? nou, waar zit je steenpuist? 

Taonoct waarom? wat is de reden? nou. wat is er? staat voor 
eta onoe: wel, wat is er? He! wat zou dat zijn? ( Eta geeft vaak 
verwondering te kennen. Zie § 269). 

Ta onoc-bi 5 i nion ? wel, wat heeft dat toch te beduiden? Ta onoe 
im pinokioinT in datoet nou. waarom laat de vorst mij roepen? (Dit 
niet tegen den vorst zelf, want evenals ta onda klinkt ook ta onoe wat 
hard. Als bijv. een kind geroepen wordt door zijn vader of moeder 
en het antwoordt daarop met ta onoe ? dan kan het een ongenadig 
standje oploopen. Beter is dan ook: Dcga ' onoe ? wat wellicht is het? 
of: mongonoe ? waarom?). 

§ 160. tangka-, monangka-, enz., tangkoe-, monangkoe-, enz. 

Tangkalimboaig, monangkaliinboeng : een rond gat in iets maken, 
als een cirkel. (Limbocng : cirkelrond ; boclan limboeng : voile maan ; 
lojang niolimboeng : cirkelvormig koperen blad). Tangkalimboengon : 
het (gat) moet gelijk een cirkel worden gemaakt. 

Tangkaliboe-pa ittg goba s inta naa: ga dezen tuin even rond (om 
te kijken of er bijv. geen beesten zijn binnen gekomen). maak een 
heelen rondgang. Wanneer slechts liboe-pa gebruikt wordt, klinkt 
dit veel minder krachtig. Tangkalibocon : er moet heelemaal omheen 
gegaan worden. 

Tangkaboejoti'. Monangkabocjoze kong kajoe: om een boom heen 
draaien, er steeds om heen loopen. zooals kinderen dit wel doen. 
Sinocmangkaboejoze in sia bo notoeaT. hij heeft zich in de rondte 
gedraaid (getold) en is gevallen. ( Boejoze : draaien, wenden). Mo- 
Dl. 85. 36 
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tangkaboerozo i matakoe : het is alsof mijn oogen draaien (gevoel 
me een beetje duizelig). 

Tangkoelembong : gat of ku.il in den weg van min of meer ronden 
vorm, zooiets als een lembong : gegraven ronde kuil, waarin een lus 
van een antilope- of varkensstrik is gelegd. die dan weer luchtig 
met aarde is bedekt. Mongongontong, si inotojoc ' in tangkoe- 
tangkoclembong'ca : kijk goed, want veel zijn de gaten ervan (van 
den weg). 

Tangkocrarag : rolstok (onder een balk die gesleept wordt). 
Tangkocrcirag-ai : gebritik rolstokken! Ponangkocrarag : rolstok 
ermee! (Morarag : over iets heen strijken, bijv. Morarag ko rambabo: 
strijken op een viool). 

Tangkoercidat. Dibit monangkocradat bon talog: schuif (schuur) 
niet over den vloer (met je lichaam). Ponangkocradat i adP into 
nioti kom boeta s : trek dat kind over den grond, doe daarmee alsof 
je den grond schuurt, handel daarmee als met een stuk hout dat 
gesleept wordt. Sinociiiungkocradat : zich in zittende houding hebben 
voortbewogen over den vloer bijv.. alsof men zich het zitvlak schuurt. 
(Morad-at: wrijven, schuren). 

Tangkocridit. Monangkocridit : wrijven. schuren tegen iets. maar 
in lichteren graad dan monangkocradat. (M or id it : insmeren, uit- 
strijken). Onoc i monangkocridit ko dig i s ? wat wrijft er tegen den 
huispaal ? wat doet alsof het bezig is met inwrijven van den paal ? 

Tangkoelibod ( likor ). Kabalo into toca monangkoelibod ( likor ) 
kom pangkoi ing kajoc: dat paard omkronkelt (met zijn touw) gelijk 
een slang den boomstam. [Limibod (limikor) : zich om iets heen 
kronkelen, van een slang] . 

Tangkoelilid. Xobocat-monik ing ki Ondo bo minajid nonangkoc- 
Ulid kom boelocd pitoc no bocloedan: O. vertrok in opwaartsche 
richting en is gaan rollen over bergen (over) zeven hergen. 
Sinoenningkodilid : zich hebben gerold (over den vloer bijv.) 
( Limilid : gaan liggen.zich neervlijen. nu eens op de eene zij en dan 
weer op de andere gaan liggen. het zich zoo behagelijk ntogelijk 
maken ) . 

Tangkoedeagan : de wielewaal. 

Bovenstaande voorbeelden schijnen ons voldoende om aan te 
toonen, dat de gewijzigde beteekenis, die door de tangka- en tangkoc- 
vormen aan een grondwoord wordt gegeven — waar dit tenminste 
nog is na te gaan — wel gelijk kan worden gesteld met die, welke 
door de tongko-v ormen bij andere woorden wordt veroorzaakt (zie 
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§ 147). Tangka- en tangkoc - beschouwen we dus als nevenvormen 
van tongko-. Over het wisselen van a en o is reeds meermalen ge- 

sproken, en hoe ook o en oc soms in gelijke beteekenis voorkomen, 

* 

zie hiervoor het slot van § 61 en van § 63 ( pokoc—on en pokoe—an). 

§ 161. tali-, inotali-, ainali-, enz. 

Tali- geeft in den regel te kennen, dat de door het grondwoord 
genoemde handeling slechts even plaats vindt en dan nog in gewij- 
zigde beteekenis, ill. heel vluchtig of vaag : het is (was) eventjes 
alsof .... Soms vindt de handeling niet eens plaats, maar in gedachte 
is men er toch zoo mee bezig, dat het schier is alsof de virtueele 
daad al een actueele is geworden. 

Xa'-b'T batangan iakocoi in talikocock ko inia : het was vvaarlijk 
alsof ik hem riep (wilde roepen). Dit zegt bijv. iemand, die zoo sterk 
aan een overledene denkt, hem o.z.t.z. weer zoo geheel onder de 
ievenden denkt, dat hij hem wil roepen. Ko'ina akocoi talikocock-bi s 
ko iniinoc : zooeven had ik je waarlijk bijna geroepen (daar ik zoo 
bang werd bijv.). (Mokocock : schreeuwen. roepen). 

TaliontongonTa-niai in sia: het zal hem zijn, alsof hij hem even 
komt te zien, hij zal hem even gewaarworden. Xa* tongkai sinalion- 
tongkoe-nuu ing ki anuTkoc: het was alsof ik mijn vader kwam te 
zien. Dit kan van een overleden vader gezegd worden, maar ook 
van een Ievenden en beteekent dan dat ik slechts een glimp van hem 
te zien kreeg (bijv. in het voorbijgaan) niet voldoende om hem goed 
te herkennen. Sinaliontongkoemai ing ki sangudi noitalib-niai koina : 
het leek me dat ik zooeven het dorpshoofd zag voorbijgaan. ( Ontong : 
zien). 

Het idee van het onverwachts plaats-grijpen der handeling in 
bovengenoemde en in de hieronder nog te noemen zinnetjes, moet 
o.i. aan -ntai worden toegeschreven. In tali- op zich zelf toch zit niets 
accidenteels. Evenals to- geeft ook ta- aan het oorspronkelijke grond- 
woord een ietwat gewijzigd karakter, terwijl li- te kennen geeft dat 
de handeling slechts eventjes plaats grijpt. Yoor de verkleinende 
kracht van li- zie § 1S5. 

Sinalidongogca-mai ojoeon i ojoct in tolibag: hij hoorde plotseling 
(dat) er was een gelnid van gezang, d.w.z. hij hoorde het niet zoo 
heel duidelijk, maar ving toch iets op van bedoeld geluid. ( Dongog : 
hooren). 

Motalikokog : even rillen van angst, schrikken. De stam kokog 
hoorden we nog niet afzonderlijk gebruiken. wel : pokokog : de koorts, 
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of: waardoor rillingen worden verwekt; locmokokog : rillen van de 
koorts. Bij motalikokog is het rillen dus van ietwat anderen aard en 
van veel korteren duur. Nongonoc si motalikokog-b'D imdikozof 
waarom is het dat gijl. zoo verschrikt zijt (rilt van angst) ? Dinongog- 
mai-inonia ing kokotv bo koeani, jo notalikokog imosia bo inagi s an 
i ondok : (toen) zij kwamen te hooren den strijdkreet en het hulpge- 
roep, schrokken zij en werden bevangen door vrees. Dika mona- 
likokog-niai ko imonia: kom hen niet verschrikken ! Ponalikokog : 
tvaarmee men iemand verschrikt, bijv. een bericht. Ai-noonggot i 
minatoi, jo bai mbi ' nion bo pinonalikokog-mai ko inako s : reeds 
lang is (hij) overleden, en warempel eerst nu kom (je) niij ermee 
verschrikken (nl. met het bericht van zijn overlijden), d.w.z. dat had 
je me vvel wat eerder kunnen laten weten. 

Meermalen is tali- geheel met het oorspronkelijk grondwoord ver- 
groeid. bijv. in talimondo 5 : middenvinger. en talimocka: ringvinger. 
Ook met talilolo 5 : ontstemming, wrok ergernis, is dit het geval. 
Er is nog wel een woord lolo ’ : soort padivat. maar het wil ons 
voorkomen dat dit toch moeielijk met ta!ilolo s in verband kan staan. 
Dika gama s an in talilolo 5 ing gina : haal hier geen ontstemming des 
harten uit. Dika-don inototalilolo\in kong gina: koester geen ont- 
stemming, wrok. ineer tegen elkaar in het hart. Yoor talilolo 5 kan 
men ook wel eens tailolo 5 hooren. Inzake het wegvallen van een 
zie het slot van § 26. 

Evenals andere voorvoegsels, worth ook tali- wel herhaald. 

Tali-taliontong-b'A iakoeoi kon diuiockocd i mogogocjang : nu en 
dan ontwaar ik heusch iets (heel vaag) van tie geesten van (mijn) 
ouders. Zoo spreekt bijv. wel eens een zwaar zieke. Een pass, verb 
tijd constructie van dezen zin is : Sinali-taliontongkoe-inai in diuioc- 
koed i mogogocjang. 

Tali-talidongogon-mai-naton in singogca: nu en dan zullen we 
iets komen op te vangen van zijn woorden (niet alles volledig ver- 
staan, maar iets van zijn stem zal wel tot ons doordringen). 

Hoe tali- wel eens voor toll- wordt gehoord, zie hiervoor § 139. 

tala-. 

Dit voorvoegsel hoort men soms voor tali-. 

Na s -bi s batangan in talabcang in sia kon totoga s an : het was 
heusch alsof hij bezig was met het ophangen van lampen. (Door de 
donkerte bijv. was dit echter niet goed uit te maken. Ook kan het 
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zijn dat iemand dit in een droom heel vvazig ziet). Anderen zeggen 
hier talibeang. 

Akoeoi in talaocna-don (talioeua-don) : ik ga maar even vooruit. 
\ olgens de beteekenis, die tala- of tali- in dezen zin heeft, zouden 
we zeggen dat zoowel tala- als tali- hier eigenlijk staan voor toli-, 
zie § 139. Wanneer we bij tala- met een echt infix -al- te doen 
hebben, dan wordt hiervoor verwezen naar § 179. 


tara-. 

Dit voorvoegsel troffen we aan in tarakockoc : tortelduif. Van 
anderen hoort men hiervoor echter talakockoc en salakoekoc. 

Hoe het woordje (dus niet het praefix) tara of taja voor het pers. 
v.n.w. 3e pers. meerv. wordt gehruikt. als het aantal personen wordt 
genoemd, zie hiervoor : Yoornaamwoorden, § 236. 

tampi-. 

Het voorvoegsel tampi- wordt soms gehoord voor tompi-, zie § 149. 
taga-, monaga-, tocmaga-, enz. 

Het praefix taga- zijn we tot heden nog slechts zeer zelden tegen- 
gekomen — velen kennen het niet — en dan nog alleen bij de woorden 
Hoc en lantocd. Is taga- wellicht verwant met togo-1 zie § 143. 

Lioc : omkeeren : toemagalioe : zich verwaand. hoogmoedig aan- 
stellen, zich bovenaan inplaats van beneden plaatsen. I)ik a toemaga- 
lioc ko i togi gadi * , sim boetoengon : plaats (je) niet boven (je) ouders, 
want dan zal (je) onheil treffen ! Nion in tagalioe-bD dongka i adi s : 
dat is slechts verwaandheid van de kinderen. Ocmpaka simbaat mona- 
galioe ko i nami ki togi gad'D , tonga 5 immi-pa doman i limonik: 
hoewel het is alsof (jij) je boven ons ouders wilt verheffen. maar 
onze (rechten) zijn toch nog een beetje hooger, (beteekenen toch ook 
nog wel iets). 

Molantocd : hoog. Ocmpaka tocmagalantoed-mai kom pososingog, 
tonga 5 motongkai doman makoiv: ofschoon (hij) zichzelf verheft in 
(zijn) manier van spreken, (hij) is toch geheel gelijk aan ons. d.w.z. 
al heeft hij veel praatjes, hij is net even arm (gering) als wij zijn. 
Toemagalantoed : zich zelf in de hoogte steken ; sinoemagalantoed : 
zichzelf in de hoogte hebben gestoken. 



548 


SPRAAKKUNST VAN HET BOLAA.N'G MONGONDOWSCH 


15. De groep van si-. 

Hiertoe worden door ons gerekend : 

si-, 

s'uni-j 

sinimi-, 

singko-, simingko-, enz., 

si— on, 

sini-, 

si— an, 

sini— an, 

mosi- nosi-, posi-, enz., 
moni-, noni, poni, enz. 

§ 162. si-. 

Si- wordt zoowel met als zonder nasaal met het volgend woord 
verbonden, wat o.i. slechts een kwestie van welluiclendheid is. Bij 
met klinker beginnende woorden wordt wel gebruik gemaakt van de 
o.m. van to- bekende -ngg-, zie § 126. 

Si- heeft reflexieve beteekenis. Komt si- voor een nog niet afge- 
leid grondwoord. dan geeft het te kennen : zich bezig houden met 
de door het grondwoord genoemde handeling, of wel : zich bevinden 
in den daardoor aangeduiden toestand.. In verbinding met andere 
affixen. of wanneer si- met het grondw. vergroeid is, overheerscht 
o.i. echter geheel de reflexieve beteekenis, behalve bij mo- (zie mosi-). 
Is een met si- afgeleid woord tot een afzonderlijk stamwoord ver- 
groeid, dan kan dit ook met allerlei affixen voorkomen. gelijk de 
oorspronkelijke grondwoorden. Het schijnt ons overbodig om van 
iedere mogelijke combinatie voorbeelden te geven. en we beperken 
ons dus tot het boven gegeven lijstje. 

Sisindog : al staande, zich bevinden in den staan-toestand. Hierbij 
is niet gedacht aan een gaan-staan of aan den duur van het staan, 
er wordt slechts geconstateerd dat iemand of iets zich in staanden 
toestand bevindt. Aka ki ine in dia $ mononatie, jo poctoc s -an sisin- 
dog: indien er iemand is. die geen ei voortbrengt, dan zal hem het 
hart worden uitgerukt al staande. (Hier is sprake van menschen, die 
om iemand ten val te brengen. het kunststukje zullen vertoonen van 
eieren-leggen. Een klein bewijs van het fijne taalgevoel van den 
Mongondower is o.i., dat hier niet het gewone woord voor eieren- 
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leggen : mogadi 5 wordt gebruikt, doch een fo-vorm bij het woord 
voor ei, waardoor het kunstmatig fabriceeren ervan in eens 
duidelijk is). 

Sindalan : terwijl men zieh op weg bevindt, onderweg is. Ki inc 
in sindalan motolibag toca ? wie is daar onderweg aan het zingen ? 
Ojocon tobatoc s i intau (of: in tan tobatoe s ), jo sindalan inonaga 5 : 
er is iemand. terwijl (hij) zich op weg bevindt, is (hij) aan het 
bekappen (al loopende is hij aan het hout bekappen). {Een ichthyosis- 
lijder, daar die zich steeds moet krabben en dan dus de noodige 
schilfers afkrabt). 

Silitoc 5 : al zittende, terwijl men zich in zittende houding bevindt. 

Her volgen eenige woorden. waar si- met het oorspronkelijk starn- 
woord is vergroeid. Sibatoc : gaaf, ongeschonden. zich nog in zijn 
geheel bevinden. Sibatoc-pa, dia^-pa nobonsig : nog geheel gaaf, er 
is nog geen stuk uit of brok af. nog rnooi glad-rond. Sidalom : lever 
(wat zich binnenin bevindt? daloin : diepte). Sigogoiv: hals. Sigojang: 
,,idjoek" baleintje. (Mogojang : wijd, mini van vlechtwerk, doordat 
men met te natte biezen (bladeren) heeft gevlochten. Hiervan sigo- 
jangi wat zich niet aaneensluit ; deze baleintjes zitten even uit elkaar). 
Sikajoc : een paar vadem lange, antieke doek, ,,die op zichzelf een 
geheel vormt”. ( Kajoe : hulptelw. voor stukken goed. die nog in hun 
geheel zijn. Bolasoeng tongo kajoe. een volledig stuk ongebleekt 
katoen). Simbocjoeng : jonge kokosnoot. Simpocngoi : tros aren, bos 
vruchten, Simpocgoer: tros vruchteu. Singgolong : steenvrucht van 
den aren-palm. Singgolong dia^-bi" mototak kom pangkoi in toem- 
pang : een singgolong valt waarlijk niet van een sago-palm. Spreekw., 
zoo iets als ons : de vrucht valt niet ver van den boom. ( Golong , mong- 
golong: hakken in de schors van een boom om bijv. de hars te laten 
afvloeien, ook : een boom ,,ringen’’. Staat hiermee singgolong in ver- 
band?). Sindojo s : dreigement (voor de toekomst). Sindojo s inta toea 
big koondokkoc : dat dreigement is mijn angst. Zie verder onder 
si— on enz. 

§ 163. simi-. sinimi-. 

Simi- is ontstaan door invoeging van -ini-, welk infix in beteekenis 
geheel gelijkwaardig is aan -ocm- (zie § 174) en -inini- dus aan 
-inocm- (zie § 175). Het verschil tusschen -ini- en -oem- is slechts 
van phonetischen aard. zooals in § 178 is aangetoond. Daar ook 
-im- reflexieve kracht heeft, is simi- dus wel een reflexieve vorm 
bij uitnemendheid. 
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Simirata* : zichzelf willen slachten ; sinimirata* : zichzelf de keel 
hebben doorgesneden. 

Siiniiiipatoi : zichzelf willen dooden. Ocmpaka simimpatoi i mo- 
goeman kon diet* : al zou (hi j ) zichzelf moeten dooden (hij) blijft 
ontkennen. 

Simimpandoi in sia ko i ama s nja : hij vvil zich wijzer voordoen 
dan zijn vader; sinimimpandoi, dit hebben gedaan. 

Simimbajag : zich openlijk vertoonen. Maja-moc tarapon, tonga 5 
dika simimbajag-mai : ga het begluren, maar vertoon je niet in het 
openbaar. 

Dika simimbodok : stel je niet dom aan! gedraag je niet of je niet 
recht snik bent! 

Similopi 5 : zich (gaan) vermoeien. inspannen, werken. Similopi ’’ 
ing kami ki togi gad i 5 . sebab a pomiag ko imonimoe, adi 5 : wij ouders 
vemioeien ons (werken), want daarmee willen wij verzorgen jullie, 
kinderen. Kinobaja-bajagan-makozo ing kami sinimilopi 5 : tot het 
heeleniaal licht is geworden (d.w.z. den geheelen nacht) hebben we 
ons afgesloofd. ( Iloemopi 5 beteekent ook: zich hebben vermoeid, 
maar dit ziet niet op bijv. het dagelijksche werk zooals sinimilopi 5 , 
doch op bijv. een zware reis). Als een synoniem van similopi 5 kan 
worden beschouwd siminggoegat (van oegat : spier, pees) : zich de 
spieren spannen, zich inspannen voor het dagelijksch onderhoud, zich 
met alle krachten er op toeleggen. In siminggoegat dolom bo singgai : 
die zich nacht en dag inspannen (bijv. ouders voor hun kinderen). 

Siminggilig (van 'dig: stroomen) : zich stroomend voorwaarts spoe- 
den, dus van een rivier, maar ook van visch of slangen of menschen, 
die zich met den stroom mee laten gaan. Kotoclidan siminggilig na 5 
Ongkag : de K. -rivier stroomt fbegeeft zich) naar de O. -rivier. 
Motojoe 5 i oelag in siminggilig kon docnoek into naa: veel slangen 
komen met dezen watervloed mee. Siniminggilig : zich met den stroom 
mee hebben laten drijven. 

Siminggolit (van olit: bedekken. uitspreiden) : zich over een ruimte 
uitspreiden, die geheel voor zich in beslag nemen. Ko'ibogca simba 5 
tonga 5 sia in siminggolit mosioeg ko lanta s an tobatoe- : hij wil dat 
slechts hij als voor zich in beslag kan nemen de geheele ruimte van een 
slaapplaats bij het slapen. Monombedcng-pa iakoeoi, sin dia 5 ikozv 
mokodait siminggolit kom boeta 5 inta naa: ik zal (hier) maar een 
tuintje maken, want jij kunt je (met je werk) niet geheel uitstrekken 
over dezen grond (die is te groot om door jou alleen bewerkt te 
worden) . 
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§ 164. singko-, siniingko-, enz. 

Yoor de beteekenis van ko-, waarmee si- hier is samengesteld, 
zie § 116. 

Simingkojaa 5 : zichzelf kwaad willen doen: sinimingkojaa 5 : zich- 
zelf kwaad hebben gedaan. d.w.z. zelfmoord gepleegd. 

Sinimingkodait kong kocpangca: (hij) heeft zich van zijn geld 
ontdaan, alles opgemaakt. 

Sinimingkooja 5 : zichzelf verlegenheid bezorgen. zich schamen, 
zich verlegen gevoelen. Xonocsa, tonga 5 sinimingkooja s kong gina- 
iocui : (hij ) heeft het doodenfeest gehouden, maar alleen (omdat hij ) 
zich schaamde tegenover de familie. Sinimingkooja 5 in sia. sebab 
adi 5 ocno-oenon : hij gevoelt zich verlegen, omdat hij een wees is. 
d.w.z. hij is verlegen ont van anderen af te hangen en spant zich 
daarom geducht in om voor zichzelf te zorgen. 

Singkoboenat : ’s morgens vroeg (voor zessen). Singkoolom: tegen 
den avond. Deze twee woorden zijn visscherstermen en zijn als 
grondwoorden te beschouwen. Bocnat kwamen we nog niet afzon- 
derlijk tegen; oloin beteekent: schaduw. koelte ( moolom ). 

§ 165. si— on, sini—, si— an, sini—an. 

Singog in datoc dia'-dott niotaau simbalocion-naton: de woorden 
van den vorst kunnen niet meer door ons veranderd worden (we 
kunnen ons niet veroorloven die door iets anders te vervangen ons 
daar tegen te verzetten, ze te betwisten). Baloci: vervangen, verwis- 
selen. Hoewel dus het grondwoord baloci nog voorkomt. meenen we 
toch ook simbaloci : zich verandering veroorloven, als een afzonderlijk 
stamwoord te mogen beschouwen. Zoo ook simbajozo : zich onver- 
schillig toonen. zich er niets van aantrekken. en bajozc: maling hebben 
aan, er tegen in gaan. Moinajozc: wringen om los te komen). Dika 
simbajoii'on in singog i mogogocjang : trek je niet niets aan van de 
woorden (waarschuw ingen) der ouden (bijv. inzake het tegenkomen 
van een slang, het hooren van vogelkreten). 

Singog i sattgadi sinimbaloci ing gochangTa : de woorden van het 
dorpshoofd daarmee hebben de ouden zich niet vereenigd, ze hebben 
zich er tegen verzet. zijn er tegen opgekomen. Aindon pinogocmankoc, 
tonga 5 sinimbajozdea: ik heb het (hem) al gezegd, maar hij trekt er 
zich niets van aan. 

Simpoengoion : (pluk) ze bij trossen (van ramboetan- en lansa- 
vruchten bijv.), worde het als zaaipadi genomen (van rijst dus). 
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Libo- on-pa-nami ko inimoe, mongo singgalocmanmoc mongo diad ? 
we vragen je eerst, of je je bij haar wilt voegen (voor goed) of niet? 
(\ r raag aan iemand, die een meisje heeft zwanger gemaakt zonder 
met haar getrouwd te zijn). Bojot into toea sininggalocmmica : die 
buiten het huweliik zwanger gewordene daar heeft hij zich nree ver- 
eenigd (die is door hem getrouwd). 

Het woord sivipangkoion : voet van een berg, toont aan hoe 
zoowel si- als -on met het grondwoord pangkoi : begin, oorzaak, stam, 
is vergroeid. Het wil ons voorkomen. dat hier aan -on plaatsaan- 
duidende beteekenis kan worden toegekend, en simpangkoion is te 
vertalen met : waar zich verheft, waar zich het begin heeft gevormd. 

§ 166. mosi-, nosi-, posi-, enz., 
moni-, noni-, poni-. enz. 

Wanneer een met si- at'geleid grondwoord te kennen geeft : zich 
hevinden in den door het grondw. aangeduiden toestand (zie § 162), 
dan wordt door voorvoeging van mo' hieraan een meervoudige be- 
teekenis gegeven. Mosi- zegt dan dus dat meerderen zich bezig 
houden met de door het grondw. genoemde handeling of in den daar- 
door te kennen gegeven toestand verkeeren. (Zie het Sangir. masi : 
een handeling door velen verricht. Sang. Sprkk. v. Dr. N. Adriani, 
biz. 122 v.v.). 

Mosilitoc % -niakozo : meerderen of alien (die daar waren) hadden 
zich neergezet, bevonden zich in zit-toestand. Kinobaja' an-mai, 
mosi1ito*-makozv hong gandaria (dangkoclon) iniosia: toen (ik) 
kwam. zaten ze alien op de galerij. zij werden door (mij) al zittende 
op de galerij aangetroffen. Ki panggocloc tontani* i mosilitoe* - 
wakozv takin : het distriktshoofd zelf heeft zich met ( de anderen) 
gezet (aan tafel bij v. h . zat mede aan. 

Mosidona* : zich stilhouden. zwijgen, van meerderen. Tocinpala- 
pa mosidona^-makozv horn baloi in tobatoc 5 : ieder heeft zich voort- 
durend stil te houden in zijn eigen huis, in ieders huis heeft men 
zich voortdurend gelijkelijk stil te houden. (Vermaning tot bijv. 
twistende buren). 

Mositajozv: meerderen bevinden zich voor of tegenover iemand. 
of zullen dit doen. Aka v.iositajozv-mai i in tan inta naAoca . . . . : als 

(gijlieden) u bevindt tegenover menschen. die aldus zijn Singog 

mopia pinomaja 5 mohaat, pojosingog wositajozo-mai : goede of 
slechte woorden, spreekt die met elkaar in elkaars bijzijn, terwijl men 
zich voor elkaar bevindt (en niet door bemiddeling van anderen). 
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A osisindog-monik imosia bo nororoekian : zij stonden op (hebben 
zich in staande houding gezet) en hebben een stomppartij met elkaar 
gehouden. 

Xosioeja: heeft zich vat rood gekleurd. is rood geworden (van 
de huid) ; anderen: mosimpoeja. ( Mopoeja of mopoera : rood). 
Nosiocja ini poctonginja, sini pinotokapan ko jongit: zijn wang (van 
een klein kindje) is vat rood geworden, daar er een muskiet op is 
(dood) geslagen. Inontongcd liniaiija nosiocja ( nosimpoeja ) tongopi s 
bo mokokatol : hij zag dat zijn hand een weinig rood was geworden 
en jeukte. 

Nosigoong : zich verwonderen, verbazen, zich als met stomheid 
geslagen voelen. Pinosingogan i sangadi kon singog inta toca, 
posigoong ini bajongan ing gochangJd: toen het dorpshoofd die 
woorden uitte, bracht hij daarmee tot zwijgen al de ouden (die 
gevoelden zich zoo verbluft dat zij er zoo dadelijk niets op konden 
zeggen). 

Mosimbajozv: gewoon zijn om zich niet te storen aan wat ouderen 
of wijzeren zeggen. ( Mobajou tnaling hebben aan iets). Intent 
mosimbajozv mdimboeloi ini bodito : iemand die gewoon is zich niet 
te storen aan wat ouderen zeggen. krijgt gewoonlijk een ongeluk. 
(Yoor mdimboeloi zie § 89). 

Nosimbaloci-don im pikirankoc: mijn gedachten hebben zich al 
gewijzigd. 

Singajozv : zich richten naar. zich ergens heen begeven, zich ergens 
tijdelijk ophouden. (Mongajozv: op buit uitgaan — van een krokodil 
'hoorde ik dit eens gebruiken — ook : op een menschenhoof d uitgaan, 
of de zeeroovers te lijf gaan). Bij „zich richten" is vooral de -im- 
vorm op zijn plaats. Aka mosingog simingajozv ko inako 5 : als je 
spreekt, wend je dan (met je gezicht) naar mij. Ojocon i hit an im 
Bolaang noioeik kolaboeng nosingajozv ko inanii : gisteren is iemand 
van Bolaang oostw. (of rivieropw.) gekomen (en) heeft bij ons zijn 
intrek genomen. Posingajozi’-mocntag : richt het naar het westen .... 
bo ilimitoe sinocmajozz' kom bajang toca, sinimingajozv kom poma- 
ta*an:.... en zit met het gezicht naar dat tafeltje, zich gericht 
hebbende naar waar de zon opkomt. 

Mosiliboe : zich rondom iets schareu, ook in overdrachtelijken zin. 
Mopia pinomaja 5 mohaat-ka, posilibocan-mai simba 5 inopia: het zij 
goed het zij kwaad (wat je overkomt), schaar je er (met je familie) 
omheen opdat het goed zij. Ki inta inopia im boenionmoc, jo ki inta 
mohaat im posiliboean-mai : het goede dat verberg je (voor ons) en 
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het kvvade daar maak je ons deelgenoot van. Bij mosiliboc is het infix 
-o']- heel goed op zijn plaats. daar dan duidelijk wordt gezegd : zieh 
met elkaar rondom iets scharen. Kita in fa niojosiliboc-inai naa. dia 5 
in toil go doca : wij die ons hier bij elkaar geschaard hebben (vanwege 
een zaak bij v. of rondom een feestdisch). er is geen vreemde onder 
fallen zijn we familie). Into nojosiliboc-mai takin : die zich met de 
anderen had geschaard Com de tafel). 

Monimbaloei : iets widen wijzigen, zich veranderen. bijv. vermom- 
men. Ikozo i noniiv.baloci : jij hebt het gewijzigd. Ko ranican inta 
kolipod motojoc 5 i intau nonimbaloci. ojocon ing ki inta nogisolana s 
i idocp. ki inta sinoemoiubohii. ki into sinocinoinbolian : op het feest 
van verleden hadden velen zich vermomd, er waren er die een broek 
van de vezelstof van den aren-palm aan hadden. die zich als een 
aap voordeden. die zich als een priester voordeden. Mdikoie ki togi 
gadi ' in sinantoe ' mouoniinbaloci : gij ouders zijt er voor aangewezen 
orn steeds weer te wijzigen (te verbeteren wat niet in orde mocht 
zijn). Eda ' inaiui naa kodoc-kodoedoci. dia s koponimbaloci pino- 
maja- dia s koponimbajozv: van onze zijde wordt geheel gevolgd. 
(wij) hebben geen plan (tiw voorstel) te wijzigen en ook hebben we 
niet waarmee we ons er tegen verzetten (bijv. woorden waarmee 
we tegen de uwe ztillen ingaan). (Voor ko- zie § 116). 

Ndisiniparoct : ontkotnen aan gevaar. (Momaroct : van richting 
veranderen). Toigoc ko lobakTa dia"' bas'd' i notocla ( notocai '), si 
no'isiniparoet kon tompot: de mais in de laagte (het dal) is niet erg 
gevallen, want het was beschut tegen den wind. (Yoor woi- zie § 89). 

Kinotosimparoet : de wijze waarop men is ontkomen, zich heeft 
weten te beveiligen, plaats gehad hebbende ontkoming, of : de wijze 
waarop het gevaar zich heeft afgewend. (Hier is simparoct geredu- 
pliceerd). Ncionda ing kinotosunparoetiuoe'i hoe ben je ontkomen 
(aan het gevaar)? (Bijv.: sprong je net op zij, of wist je iets vast 
te grijpen?) Naonda ing kinotosimparoet ini bodito ko inimoc ? hoe 
heeft het ongeluk zich van ie afgewend? (hoe kwam het dat het, juist 
toen het je zou treffen, een andere richting uit ging?). 

§ 167. Het woord posi. 

Behalve als voorvoegsel. komt posi ook voor als afzonderlijk woord 
en beteekent dan: verschillend. tegenovergesteld, weer(s)-. 

Mojoposi ing gogoctoc'-nionia: hun gedrag verschilt van elkaar, 
loopt uiteen, is elkaars tegenovergestelde. hita pomosi: die verschilt, 
of : waarmee verschil wordt gemaakt. 
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Bongolan posi-losi: beide ooren, de ooren aan weerszijden ; losi: 
splijten, halveeren; losinja : de eene helft van het gespletene). In- 
singogan-makoii' toea bo dongka tobokon koin bibig im bongolan 
posi-losi : is dat plechtig toespreken afgeloopen, dan worden de 
wederzijdsche ooren doorpriemd aati den rand. 

Toempala binoclian kom popod posi-pongko s : gezamenlijk werden 
(de karbouwen) losgelaten aan de tegenover elkaar gelegen uiteinden 
(van het dorp). Posi pongko' : weerszijden. Jo bocga-boega in top 
bo taai kom posi-pongko ' : de pis en de poep spoot er in eens aan 
weerszijden uit (van boven en van onderen). Het woord to'P , een 
plat woord voor pis. moet hier eigenlijk worden vertaald met : 
braaksel. 

Posi-botak : weerszijden, is dus praktisch gelijk aan posi-losi en 
posi-pongko * (botak: halveeren; losi: splijten; pongko : afslaan, 
stuk of brok van iets). Posi-posi-botak : van verschillende (alle) 
kanten. Kon doloin hi into toea ki togi gad'P kom posi-posi-botak 
mongo ginaloem mint a : op dien avond de ouders van verschillende 
(alle) kanten of wel al de familie .... 

Posi-rarit: verspreid in verschillende richtingen ( rarit , jajit of 
jait: verspreiden). Xanioiuig in sin , noidodok kom baton, jo posi- 
rarit: hij viel naar beneden. kwam op een steen terecht, zoodat (hij) 
uit elkaar spatte (de stukken zich naar alle kanten verspreidden). 

Posi-tabocd : in allerlei richtingen verstrooid (inonabocd : strooien, 
uitzaaien). Kon toea minaja ' in sia nogoinP kom bajongan i intau 
into posi-tabocd : toen is hij gaan roepen al de menschen die in alle 
richtingen (in de tuinen) verstrooid waren. 

Posi-baja 5 : naar verschillende kanten uiteengaan of uiteengegaan. 
Posi-baja $ -don im bajongan-monia : zij alien hebben zich in ver- 
schillende richtingen op weg begeven, zijn uiteengegaan. 

Uit bovenstaande voorbeelden blijkt wel, dat posi vaak in verbin- 
ding met andere woorden voorkomt. maar dan o.i. toch als een op 
zich zelf staand woord en niet als een praefix is te beschouwen. fNIis- 
schien mag het worden vergeleken met ons „weer-" (weder-) wan- 
neer dit met werkwoorden is samengesteld. 

16. D e g r o e p v a u boli-, ball-, kali-, ali-, koli-, oli-. 

Deze samengestelde voorvoegsels troffen we nog slechts bij enkele 
woorden aan ; ze zijn veelal met het oorspronkelijke grondwoord ver- 
groeid. Dit secundaire stamwoord kan — wanneer het zich daartoe 
leent — met allerlei affixen worden afgeleid. 
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§ 168. boli-, momoli-, enz. ( boeli -?). 

Bolingkajang: leg, keer het op de rugzijde. ( Kajang : lenden, rug- 
vlakte van iemand of lets, soras : ondervlakte). Momolingkajang : op 
den rug liggen, iets op de rugzijde leggen. Mokodoengkocl ko utopia 
pinomaja s mohaat, tonga s momolingkajang kom palad: goed of 
slecht verkrijgende, (we) hebben slechts de (hand) palmen op de 
rugzijde te keeren (d.w.z. het te aanvaarden. het op de geopende 
handen in ontvangst te nemen in figuurlijken zin). Binolingkajangla 
ini palad i limanja : hij heeft zijn handpalmen op de rugzijde gelegd 
(bijv. om iets op te vangen of aan te nemen). X dibolingkajang : toe- 
vallig op den rug zijn komen te liggen. 

Bolintaoeb : leg, keer het op de buikzijde. ( Taoeb : voorvlakte van 
iets of iemand, soms : bovenvlakte. Momolintaocb : op den buik liggen. 
of iets op de buik- of bovenvlakte leggen. Bitocl bolintaoeb : omge- 
keerde steenpuist, die naar binnen uitbreekt (veel erger dan gewone). 
Mopobolintaoeb : leg het op de voorvlakte. Popobolintaoeb ini pindan : 
leg de borden op de bovenvlakte. keer ze om (voor het vuilworden) 
Bolintaocbon ba 5 dia ' kobonocan in tocbig: keer ze (kokosnootdop- 
pen bijv.) om, met de open zijde naar beneden, opdat er geen water 
inkome. Xodaited sinokobolintaocb im bantal-monia : hun kisten heeft 
hij alleinaal omgekeerd, op de bovenvlakte gelegd. (Zie het Sangi- 
reesche palintakubc : omslaan, en balintui : ondersteboven keeren. 
Sang. sprk. v. Dr. X. Adriani, biz. 140). M dibolingkajang tonga ' 
mo'ibolintaocb : komt het op den rug te liggen. het ligt toch op den 
buik. Raadsel. Opl. : een lei). 

In de boven gegeven voorbeelden is boli- dus weer te geven met: 
wenden, keeren. 

Bolikatog (and. boelikatog ) : kuiltje boven het sleutelbeen en onder 
het strottenhoofd. ( B)olingongo s : specht. 

§ 169. bali-, momali- enz. 

Balikocat : keer het om. bijv. een mat, een zitplaats, in het alge- 
meen platte dingen waarvan boven- en ondervlakte vrijwel gelijk 
zijn. Momalikocat kom bolad : een mat omkeeren. Bai n dongka 
momalikocat in tocbig. bo dongka laboe*on in simoeton bo mareta s : 
eerst als het water omkeert. zich aan het omkeeren is, (j f link kookt) 
eerst dan moet het zout en de peper er in worden gedaan. Ki adi- 
im batangan, jo nioboci momalikocat ko i togi gadi s : de eigen kin- 
deren zullen nu omkeeren (de rechten) der ouders (inplaats van te 
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gehoorzamen zullen zij de ouders bevelen). Balikoeaton in dopi s inta 
naa : deze planken moeten worden omgekeerd. Binalikocat ini bolad : 
de mat is omgekeerd. 

Balintoeang: keer het om, zet het ondersteboven, op zijn kop, 
vooral van lange dingen. Raliutocang-ai in tandai (iin botol ) : zet de 
waterbamboe (de flesch) ondersteboven. Ki adi * ini batangan, jo 
moboci moinehntocang ko i togi gadi 5 : de eigen kinderen, inplaats 
van te gehoorzamen zetten de ouders ondersteboven. (Deze uitdruk- 
king is veel krasser dan wanneer inoinalikocat wordt gebruikt. Zie 
boven). Pinopobahntocang iin poeot inta toca, si nobocloong: die 
palmwijnbamboe is ondersteboven gezet, omdat (ze) zuur stonk. (Zie 
balintoeang, § 170). ( Toeang is een fijn woord voor bezeten, bijv. 
Kinotocangan in dimockocd i lakinja: (hij, zij) is bezeten door den 
geest van zijn grootvader). 

Balitoemboci : grap. aardigheid. Mobalitoemboei: grappentnaker ; 
momalitocmboci: gekschereti. Dika-bi - imo'ikoza moinalitocinboci : 
maken jullie heusch maar geen grappen. Mobobalitoeniboeian : elkaar 
begrappen. 

Het komt ons voor. dat ball- als een synoniem van boli- kan 
worden beschouwd. Bali komt ook als op zich zelf staand woord 
voor, en beteekent dan: tegenstander. wederpartij. 

§ 170. kali-, mongali-, enz. 

Kalintoeang : keer het ondersteboven. zet het op zijn kop, (= 
balintoeang). ook: naam van een geest, die wel op hoofd en handen 
loopt. (Zie het Sangir. kalintuing: buitelen: Sang. sprk. biz. 140). 
M ongalintoeang kom bobong : een palmwijnbamboe (die aan den 
boom wordt gehangen) ondersteboven zetten. KoemaUntocang : op 
het hoofd gaan staan. of : ga op je hoofd staan! Ddi % akoeoi mokaan 
kom poniki, si aka tocmoi s jo koenialintoeang : ik wil geen vleer- 
muizen eten, want als ze piesen keeren ze zich ondersteboven, hangen 
ze met den kop naar beneden. Dika popokalintoeang i adi*, si 
mo'ikalintoeang im poetoe * : zet het kind niet op zijn hoofd. want 
dan zou het hart wel eens ondersteboven kunnen geraken. X oikalin- 
tocang im poetoe 5 : omgekeerd geraakt is het hart. Dit ook in over- 
drachtelijken zin en behoort dan tot de fijne taal. Ginangoe dojozea 
pinopokalintocang : twee groote palmwijnbamboes zijn ondersteboven 
gezet. (R. Opl. : de neush 

Kalikokab, mongalikokab : klapwieken. ( Kokab , mongokab: 

waaieren, bijv. om het vuur te doen opvlammen). Noionik-mai i 



558 


SPRAAKKUNST VAN HET BOLAANG MONGONDOWSCH 


roentoek, jo nongalikokab i manoek toea takin nokoekoe 5 ; bagoe 
pinongalikokabanea, notolopa 5 im boelocd inta toea: met dat (ze) 
aankwamen op den top, heeft die haan geklapwiekt en gekraaid ; 
nauwelijks had hij daar geklapwiekt, toen was vlak geworden die 
berg(top). Kinalikokabancd bo pinokockoc* avied, jo nosindo-sindog 
im baloi totocoe mobanat: hij (de haan) heeft het beklapwiekt en 
hij heeft daar gekraaid. toen stonden er huizen zeer lange. ( Nosindo- 
sindog duidt hier op een veelvoud van subjecten). 

Kalibombang (and. kolibombang ) : vlinder. ( Bombang , inobom- 
bang: opvliegen, uiteenstuiven, van bijv. een zvverm vliegen, een troep 
kippen, (de kippen ) een massa menschen. Nobombang i laitgozv ( i 
manoek ): (al) de vliegen vlogen op. Xobombang i intan: (al) de 
menschen stoven uiteen). Na intuit kalibombang: gelijk iemand die 
geen vaste woonlpaats heeft, zoo overal heenfladdert, zich nergens 
lang ophoudt. 


Onda-don ing ki A man? 
Nomia-don kalibombang. 
Kalipopo'i loloeang, 


Dia'-don kopinogoctocnan. 


Waar toch is Aman? 

(Hij) is een vlinder geworden. 

Een (soort) vlinder van den dorpsweg, 
(Zie het Tontemb. kalimpo s po s an : 
vlinder, en alipopo: slaapdronken). 

(Hij) heeft niet meer een plaats waar 
(hij) is gaan wonen (vaste woon- 
plaats). 


§ 171. ali-, moyiali-, enz. 

Alikokop: soort slingerplant, die zich aan boomen hecht. Mogi- 
alikokop : de arinen over de borst kruisen. Ki boeloinja dongka nogiali- 
kokop: zijn vrouw (zat) maar met de armen over elkaar. (Voor 
dit „mogi”- zie het slot van § 100 en de plaatsen waar aldaar naar 
wordt venvezen). 

Alingkoge: soort gerecht, rijst gekookt in kokosmelk en vermengd 
met bruine suiker, het wordt als gebak hij koffie gepresenteerd. 
Mokaan ko alingkoge ponginoeman kong kopi: alingkoge etende ter- 
wijl (men) aan het koffiedrinken is. 

Alitoetoe: kring om bijv. zon of maan. Alitoetoc im boelan: kring 
om de maan; alitoetoc in tctc* : kring van de borst, donker ge- 
kleurde kring om den tepel. 

AUmpoerou’ (and. liwpoerow) : een verdord of verschrompeld 
blad bijv., dat bij het branden al draaiende in de hoogte gaat, door 
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den heeten luchtstroom vvordt meegevoerd, of vvel door een wervel- 
wind op zoo’n manier in de hoogte vliegt. Aka moboejo-mbocjow 
i oeloe, jo mogama s ko aliinpoerozo bo popodalo s kom pogot : als 
het hoofd draaierig is, neem dan wat alimpoerow en leg het op 't 
gezicht (voorhoofd). 

Soms hoort men ali-, waar anderen oli- gebruiken, bijv. alibobag 
en olibobag : regenboog. 


§ 172. koli-, oli-. 

Kolibatoe : steenvrucht van den aren-palm (ook : singgolong). 
Kolinibonoeg : soort booinpje ( Tontemboansch : saketa, Jatropha 
curcas). Kolintama: soort plant, jeukverw ekend, ook eigennaam. 
Kolibombang : vlinder. Zie kalibombang, § 170. 

oli. 

Olibogot: soort paddestoel (bogot : binden). Olimangozo : soort 
kreeft. Olimantok : soort bloedzuiger. Olibobag : regenboog (and. 
alibobag). (Bobag: slaan met iets langs; bobag in toengkoed : sla het 
met den stok). 

Evenals koli- schijnt ook oli- in hoofdzaak bij plant- en diernamen 
voor te komen. Misschien mag dan ook wel worden aangenomen, 
dat in deze oli- staat voor koli-. 

§ 173. 

Uit de in § 167 — 171 gegeven voorbeelden kan o.i. wel worden 
afgeleid, dat boli-, ball-, kali-, en voor een deel ook ali- als synoniemen 
zijn te beschouwen, die veelal met een beweging samenhangen, soms 
zelfs op frequentie duiden, wat dan wel aan het infix -ol-, -l, of -li- 
kan worden toegeschreven. (Over deze infixen zie § 179—185). 
Daar in het Mongondowsch een beginconsonant vaak wordt wegge- 
laten, is het wel niet al te gewaaagd te veronderstellen, dat ook ali- 
er vroeger een gehad heeft, w.s. staat voor bali- of kali-. Dat a en o 
gemakkelijk wisselen, is uit de boven gegeven voorbeelden voldoende 
gebleken. We meenen dan ook te mogen aannemen, dat boli-. bali-, 
kali-, ali-, koli- en oli- in wezen niet van elkaar verschillen, het onder- 
scheid slechts van phonetischen aard is. Wanneer deze voorvoegsels 
werkelijk met -ol- en -al- zijn samengesteld, en niet met dan 
hebben we hier de voorvoegsels hi- en ki-. De reflexieve kracht van 
ki- ( zie hiervoor § 124) is bij verschillende met kali-, ali-. koli- of 
oli- afgeleide woorden nog wel te herkennen. Zoo is kalibombang 
DI. 85. 37 
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( kolibombang ) o.i. ook te vertalen met: de zich fladderend bewe- 
gende; alimpoerozv : het zich al draaiende (omhoog begevende) ; 
kolibatoc : die zich als een steen voordoet, daar wel iets van heeft ; 
olibogot : die zich vertoonen alsof ze bijeen gebonden zijn (van dit 
soort paddestoel staan er gewoonlijk eenige bij elkaar) ; olibobag: die 
zich als een slaander voordoet, daar hij twee kanten tegelijk raakt 
met zijn' uiteinden. 

Wat bi- bctreft, dit troffen we nog niet als afzonderlijk voor- 
voegsel aan. Afgaande op de zeer nauwe verwantschap in beteekenis 
van bali- en kali-, boll- en koli-, meenen we bi- als een bijvorm van 
hi- te mogen beschouwen. (Een verwisseling van de b en k geven 
de woorden libod en likor te zien ; limibod (and. limikor ) : zich om 
iets kronkelen). Zoo zijn bijv. momolingkajang en momolintaoeb (zie 
§ 168) ook te vertalen met: zich op den rug, op den buik leggen. 
In § 169 werd momalikoeat reeds vertaald met: zich omkeeren. (Zie 
het Sang, hi-, bi*- in bijv. bitondo : zich in bochten wringen, de voeten 
uitstrekken, in bovengen. spraakkunst, biz. 139). 

Invoegsels. 

De invoegsels worden door ons verdeeld in : 

1. de groep van -oem-, 

2. de groep van -bn-, 

3. de groep van -al-, -ol-, -oel-, -ar-, - oj -or-, -on-, ri-, U-, 

4. de groep van -in-. 

1. De groep van -oem-. 

Hiertoe behooren: 

-oem-, oem-, m-, 

-inoem-, inoeiu-, i-oem-, min-, 

en in verbinding met andeer affixen: 

toemo-, sinoemo-, zie § 131 v.v., 
toeniogo-, sinoemogo-, zie § 143, 
toemongki-, sinoanongki-, zie § 146, 
tocmongko-. sinocmongko-, zie § 147, 
toemompo—an, sinoemompo—an. zie § 148, 
toemompi-, sinoemompi-, zie § 149, 
toemonggo-, sinoeinonggo-, zie § 157, 
toema-, sinoema-, zie § 159, 
toemamboe-, sinoemamboc-, zie § 159, 
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tocmangka-, sinoemangka-, zie § 160, 
toemangkoc-. sinoemangkoe-. zie § 160, 
toemaga-, sinoemaga-, zie § 161, 
toemonyo-, sinoeniongo-, 

-oem—an. 


§ 174. -oem-, oem-, m-. 

Over de verbinding van - ociu oem-, m-, met een grondwoord of 
met een reeds van een praefix voorzien woord, valt het volgende 
op te merken. 

1. Is de beginner een medeklinker, dan wordt -oem- direct na dezen 
beginconsonant ingevoegd. tenzij deze een p- of een b- is : doemoe- 
a'oei: volgen; goemakap: omarnien; joemoejoze: afnemen; kocnwc- 
docng: buigen: locmansik : springen: ruemabocn: opstuiven; soemo- 
kar: zich ontplooien ; tocmotop : zuigen. ( \'oor nadere toelichting 
van deze woorden zie beneden ) . 

2e. Is de beginner een klinker, dan wordt oem- gewoon voorge- 
voegd en is dus praefix: oemandol : leunen (met den rug tegen iets) ; 
vemapany. zich tegen ientand aanvlijen; oenicndcg : zich op zij 
buigen; oemoeboli : zich van schuld ontdoen. direct betalen ; ocinoen- 
degel : leunen (met arnien, borst tegen iets) ; oemoendoed : zich 
verschuiven; oemompa' : zich laag maken, bukken; oemonga! : zich 
stil houden. Of in deze gevallen oem- een zuiver voorvoegsel is. of 
dit slechts is geworden door het wegvallen van een beginconsonant. 
durven we niet met zekerheid te zeggen. Daar in sontmige gevallen 
— zooals direct zal blijken — echter nog is na te gaan, dat de be- 
ginner bij invoeging van -oem- wegvalt. hellen we er wel toe over 
om althans bij sontmige van de juist genoemde woorden aan een 
verdwenen beginmedekl. te denken, temeer waar deze hier zoo vaak 
wordt weggelaten. We veroorloven ons daaront ook dit oem- bij de 
infixen te behandelen. Gaarne zouden we hier willen denken aan een 
nog niet naar binnen geslagen voorvoegsel. maar gezien de groote 
geneigdheid van den Mongondower tot weglaten van een begincon- 
sonant, durven we bij oem- slechts aan een pseudo-praefix te denken. 

3e. Is de beginmedeklinker een />-, dan valt deze weg bij invoeging 
van -oem-, of wordt soms door g- vervangen, terwijl sotns niet alleen 
de b-. maar ook de oc- van oem- wegvalt, waardoor slechts m- over- 
blijft, en het dus den schijn heeft, alsof de b- door m- is vervangen. 

Oemoengkoet (van boengkoct: bult) : zich voorover buigen. zich 
een bult maken. Ocmonoe (van bonoc: in) : zich in iets begeven. zich 
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ergens instoppen. Oemainbe 5 of goemambe 5 (van bambe 5 : op- 
hangen) zich ophangen. ( Gambe 5 is niet gebruikelijk, wel gocnambe * 
en ginocnicunbc 5 ). Of dit slechts een verwisseling van b- en g- is, of 
dat g- hier als in zoovele andere gevallen als hulpconsonant fungeert 
(zie bijv. § 15), kunnen we niet met zekerheid zeggen. 

Maja s (van baja s : gaan) : op bet punt van te gaan. 

4e. Bij met p- beginnende woorden troffen we tot heden oem- 
als pseudo praefix slechts zelden aan. Ocmatoe s : zich warm ge- 
voelen. koorts hebben of voelen opkomen ( mopatoc 5 : warm). Motakit 
niongonoe ? Ocmatoe 5 : wat scheelt (hem)? (Hij) heeft koorts. Aka 
inokaan kon doe'c 3 mobajong, jo ocmatoe 5 : als (je) veel doerian- 
vruchten eet. dan krijg (je) koorts. Ocmoeloet ( pocloct : lijm) : uit- 
druppelen van hars, lijm of vocht uit boomen, ook van palmwijn uit 
bloemtrosstengel. Yerder hebben we bij met p- beginnende grond- 
woorden niet anders dan den rudimentairen vonn van -oeni-, of wel 
hi-, aangetroffen tenzij de p- wordt vervangen door een g-, want 
dan kan -oeni zich wel handhaven. Van pojok : rook, is bijv. gevormd 
goanogojok : gaan rooken (reduplicatie -f- -ocm-). Evenals bij som- 
mige met b- beginnende woorden, is dus ook hier voor den oor- 
spronkelijken begin-medeklinker een g - in de plaats getreden. (Zie 
het onder 3e gezegde en ook o.a. § 15). Hieruit blijkt dus wel, dat 
gelijk de b. ook de p- tnoeielijk schijnt te kunnen samengaan met 
-ocm-. 

Matoi (van patoi ) : doodgaan. Mamping (van pumping ) : zich ver- 
plaatsen, verplaats je! Monik : opwaarts (van ponik : kom boven). 
Moiuig: benedenw. (v. ponag : ga n. beneden). Ook de andere rich- 
ting aanduidende woorden komen steeds met den ju-vorm voor, cl.w.z. 
als zij als enclitica dienst doen. Magi' : herwaarts (agi* : kom hier!). 
Makozv : derwaarts ( akozv : wegl). Mangoi : doorgaand ( angoi : kom 
hier!). Mocik : rivieropwaarts. oostw. (oeik : ga rivieropw. ! ). Moen- 
tag: rivierafwaarts, westw. ( ocntag : ga rivierafw. !). In § 41 zijn 
ook de richtingswoordjes vermeld en komen daar voor met het 
praefix ma- : mamonik, mamonag enz. waarbij o.i. monik, monag 
enz. geheel als grondwoorden kunnen worden beschouwd. Het is 
ons daarom niet recht duidelijk. of monik, monag enz. wel mogen 
worden beschouwd als met een rudimentairen -ocm-v orm te zijn 
afgeleid, daar zij o.i. ook wel eens afkortingen van den ma-v orm 
voor een intensief gevormd stamwoord konden zijn. Ook achten we 
het wel mogelijk, dat bijv. mamping een afkorting is van momamping : 
verhuizen, zich verplaatsen, temeer waar vooral ook pumping en 
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pomamping gebruikt wordt voor : verplaats je! ga uit den weg! 
hoewel het ook beteekent : verplaats het. We beschikketi over te weinig 
m- voorbeelden van met p- beginnende grondwoorden, om hier met 
zekerheid te kunnen spreken. 

De betekenis, die -oem- aan een woord geeft, omschrijven we als 
volgt : 

le. Wat tijd aangaat, geeft -ocni- vaak te kennen : voor de door 
het grondwoord genoemde handeling staan. op het punt staan ermee 
te beginnen. Meermalen heeft dit begrip een wijderen omvang, be- 
doelt niet dat de handeling direct zal beginnen. doch heeft meer de 
werking in het algemeen op het oog, zooiets als onze infinitief. 

2e. Veelal zegt -oem-, dat een subject uit zichzelf de genoemde 
handeling zal verrichten, of vanzelf zal doen of zal worden wat het 
grondwoord te kennen geeft, ook: het subject zal de handeling richten 
op zichzelf, zal dus zichzelf aandoen wat het grondwoord zegt. Oem- 
is derhalve heel vaak weer te geven met ons wederkeerend voornaam- 
woord. 

3e. Oem- heeft ook imperative kracht, rnaar in dit geval treft men 
den -oe;n-vorm veelal aan in verbinding met het partikel van de 
verbiedende wijs : dika : mag niet, laat niet. 

Uit het bovenstaande volgt. dat bijv. de aan het begin van deze 
§ onder le gegeven woorden ook aldus kunnen worden vertaald : 
doemoedoei : op het punt staan te volgen. uit eigen beweging iemand 
of iets gaan volgen; goemakap : spontaan de armen om iets of iemand 
willen slaan; joemoejov.' : o.z.t.z. vanzelf minder worden, uit zichzelf 
slinken, wegteren ; koeinocdocng : zich gaan buigen; locmansik : uit 
eigen beweging gaan springen ; rocmaboen : uit zichzelf in de hoogte 
vliegen of opstuiven (van stof bijv.) : socmokar : zich gaan ontplooien 
(van bloemen o.a.) ; tocmotop : aanstalten maken om te gaan zuigen, 
zich zuigende willen maken (op een stuk suiker bijv.). 

Hier volgen nog eenige voorbeelden met voorgevoegd oem- : 
Oemantog (ook : gocmantog ) : zich gaan begeven naar het midden 
’/an iets, er het middelpunt of de kern van gaan uitmaken. ( Antog : 
kern, hart van iets, bijv. antog i nana-si : de kern, het harde gedeelte 
van een ananas. Pongantog in dolom : middernacht. wat het hart van 
den nacht vormt. Kong gantog i intau : te midden der menschen. O.i. 
is de g- van gantog en ook van goemantog slechts hulp-beginconso- 
nant). Oemengke s : zich schuin gaan neerzetten. Oemereg: zich 
naar een kant laten overhellen. Oemoebol : zich bedriegelijk aan- 
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stellen, zich anders voordoen dan men is. Oemoejamot : zich het 
gezicht (gaan) wasschen. 

Aan de voorbeelden. waarbij het ..zichzelf aandoen wat het grond- 
woord zegt" duidelijk uitkomt. worde hier nog toegevoegd : rocmata* : 
zichzelf willen dooden (keel afsnijden) ; kocmaloet : zichzelf willen 
bijten ; toem.akocl : zichzelf willen steken. Zie ook de volgende § en 
§ 163 . 

Verschillende van de boven gegeven met -ocm- of ocm- afgeleide 
woorden kunnen soms wel als imperatieven worden gebruikt, niaar 
meer gangbaar is in dit geval het zuivere grondwoord of een po-x orm. 
(Bij verwenschingen is ocm- meer op zijn plants, bijv. : jocmocjoiv : 
teer uit! rocmata*: snij je nek af ! matoi : ga dood!) Wanneer echter 
de verbiedende wijs wordt gebezigd. is ocm- als aangewezen, d.w.z. 
bij de woorden. die met een ocm-x orm kunnen voorkomen. Dika 
koeuiocdoeng : buig je niet! Dika doemocdoci: volg niet ! Dika toemo- 
cot: begeef je niet naar binnen! Dika kocmocak : schreeuw niet! 
Dika tocmoroc* : maak je niet boos! ( tocinojoe * klinkt wat zachter) 
Dika tocmogat : verhard je niet! verzet je niet! Dika ocmocna : be- 
geef je niet vooruit! Dika ocmocndocd : verschuif je niet! Dika 
oeniocndok: deins niet terug! Dika ocmapang : vlij je niet (tegen 
hem) aan! Dika oemockat: laat je niet los! (bij het klimmen bijv., 
eigenlijk : plaats iezelf niet op den grond) ook: neem geen ontslag! 
Dika kocmonipol : zet je nagels of vingertoppen er niet in! 

Hier volgen nog eenige zinnen met oem-voorbeelden. Tonga* 
motaaubi* in sia loemangoci : maar hij kan toch zwemmen. Dccman- 
bi * lagapan. jo loemajocg: (het) is heusch geen vogel. maar (het) 
vliegt. (R. Opl. : vlieger). Mattock inobocdo * i locmandock kon 
tondok: witte vogels. die op het hek springen. (R. Opl.: gare rijst- 
korrels op een lepel). Ojocon tongo pangkoi ittg kajoc no'ingkag; aka 
aindon mopatoc * ing kajoc into torn, jo komintan lagapan mobocdo * 
i mamangoi doemompa * kong kajoc inta toca: er is een verdorde 
boom ; als die boom warm is, dan komen alle witte vogels neerstrijken 
op dien boom. (R. Opl.: rijstlepel). Tonga* -bi* opat in tocmocot : 
maar slechts vier, die zich naar binnen begeven. Kon toba i matoi. 
jo kon toebig i mobiag : op het land gaat het dood, maar in het water 
leeft het. Ojocon tohatoc ' im bmatang (and.: binatang tobatoc*), 
aka haion kon silikca jo locmonggo* in sia. aka liaion ko oelocnja 
jo koeniontok in sia : er is een zeker beest, als men het achterste 
ervan beweegt (er aan komt) strekt het zich, als men zijn kop be- 
weegt trekt het zich samen. (R. Opl.: schildpad). Tondok doemangat 
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kom bokc s : een hek stort zich op de varkens. valt ze aan. (R. Opl. : 
kam). Het natuurlijke is, dat een varken zich op een hek of om- 
heining stort om er doorheen te komen. Deze uitdrnkking wordt 
ook gebruikt als spreekwoord, wanneer een geringe het tegen een 
aanzienlijke wil opnemen. Tocbig doemondon kon tandai : water dat 
uit zichzelf in een waterbamboe gaat. (Spreekw. voor een vrouw, 
die zelf een man opzoekt). Xa s toemotoi kon dopi s : als loopende 
over planken, zoo vlug en gemakkelijk. (Dit van iemand. die zeer 
welbespraakt is). Kocmompit na s poeloct: kleven, zich vasthechten. 
gelijk lijm. (Dit van een luilak). Xa s tocuiajozo-nuii kom ponam- 
palan : alsof men zich stelt of : komt te staan voor een plaats. waar 
een pas geslacht beest wordt afgehouwen. Dit spreekwoord kan als 
vermaning bedoeld zijn om niet te gaan bedelen om een stukje vleesch 
waar wordt geslacht, maar ook kan het doelen op een massa menschen 
waar men in eens voor komt te staan. Dia s mobali s iikozv tocmaboc 
kon totaboeankoc : je mag niet gaan jagen, visschen, boschproducten 
halen op mijn erfgrond. ( Tocmaboc. doen alsof men erfrecht heeft 
op gronden, daar gaan jagen enz.). Tongkana 5 in doemajag-don in 
singgai: terwijl al geel werd de zon. Tocmonggo s -makoiv na s tooc* : 
zich maar onbeweeglijk houden als een tooe^-vogel, maar staan te 
kijken met opgericht hoofd zonder iets uit te voeren. (Van een 
luiaard). Ojocon dojowa tabang, aka sambokon mg ki togi tabang 
jo loemcbet : er zijn twee vijvers, als de eigenaar van de vijvers 
wordt geslagen, stroomen ze over. (R. Opl.: de twee oogen). 
Pokaanon i mongombal, jo gogoion in doemona s : geeft men het te 
eten het huilt, maar als het hongerig is houdt het zich stil. (R. Opl. : 
een maismolen). Tali 5 inta nanion ocmocboli : een dergelijken bruid- 
schat moet men dadelijk betalen. Kamoc, bata s , oemoena-don, Gij, 
heeren, gaat toch vooruit, ( Bata 5 : titel voor geesten). Bai ng kon 
dolangon bo olaton. Eerst als (gij) in zee zijt worde gewacht (op 
ons). ( Dolangon : zeestraat). Moboeat-don ing kamoc toloc, maja 5 
joemotakin : vertrekt gij drieen, gaat tezamen, houdt U steeds bij 
elkaar (den geheelen weg over). *Loemoben in sia: hij zal groot 
worden, ook: hij zal zich groot maken. Ki adP in Sapi inta naa 
aindon lonnobcn : dit kalf wordt al groot. Dika ikoiv loemobcn, sin 
dia s mopia : maak jezelf niet groot. want (dat) is niet goed. 
Pomomoelaan inta naa kojogot-don locmantocd : dit plantsel is al 
bezig hoog te worden. Bango 5 inta nion locmantocd bo limioc kom 
bajongan im pangkoi im bango 5 kong goba*koe: deze kokos(boom) 
zal hoog worden en zal te boven gaan al de kokosboomen in mijn tuin. 
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§ 175. -inoeni-, inoem-. i-oem-, min-. 

De verleden tijd van -oem- wordt gevormd door toevoeging van 
-in-, vvaardoor het dubbel infix -inoem- ontstaat. Is oem- voorge- 
voegd, dan krijgt men het dubbel praefix inoem-. (Zie hetgeen in de 
vorige § onder 2e over oem- als voorvoegsel is gezegd). Wanneer 
de begin-consonant van een met -oem- afgeleid vvoord echter een 

r-, j-, of h- is, dan wordt -in- niet ingevoegd, doch alleen i- voor- 
gevoegd. Is van den -oeni-v orm nog slechts m- overgebleven, dan 
wordt de verleden tijd hiervan gevormd door invoeging van -in- na 
deze m-, waardoor dus min- ontstaat. 

-inoem-. 

Ginoemade : zichzelf hebben verpand. Dinoemoedoei in sia : hij is 
gevolgd, heeft gevolgd. Dinoemoegoe 5 : het is gaan bloeden, heeft 
gebloed. Dinoemokot : het heeft vlam gevat, het gaan-ontvlammen 
is afgeloopen, is nu een vlammende-zijn. Dinocmajan in sia kom 
bojaka s koe: hij heeft mijn manier van loopen nagedaan. Dinoc- 
mocnga s : heeft geknikt. Kinoemojon : gekrompen, verschrompeld. 
Kinoemoerik : heeft gegild. Kinoemoeak : heeft geschreeuwd. 
Sinoemokur : heeft zich ontplooid. Sinoemakoi: is opgestegen. 
Sinocmajow : heeft zich met het gezicht gewend naar. Sinoemakin : 
heeft zich erbij gevoegd. zich aangesloten. Sinoemakocl: heeft zich- 
zelf gestoken. Sinoemalom : is gezonken. (Van de vijf laatste voor- 
beelden is de beginmedekl. van het grondwoord een t-, die door den 
invloed van de -i- een s- is geworden. Zie § 3 en § 19). 

inoem-. 

Inocmcndeg : zich zijwaarts hebben gebogen (om bijv. een slag 
te ontgaan). Inoemengka s : bewoog zich voort (alsof hij een steen- 
puist op zijn achterste had). Inoemandol : is gaan leunen (met den 
rug). Inoemocndcgcl : is gaan leunen (met armen, borst). Inoeina- 
pang: heeft zich (tegen hem) aangevlijd. Inocmoeboli: heeft zich 
van schuld ontdaan, alles direct betaald. Inocmocngkoct : heeft zich 
in gebogen houding gezet, heeft gebukt. Inocmoelid : heeft zich neer- 
gelegd. 

i-oem-. 

Ilocmaboc s : is afgestegen, ook: heeft zich naar beneden geworpen. 
Iloemajoeg: is opgevlogen. weggevlogen. Ilocmale: zich met een 
boozen kop hebben verwijderd, weggeloopen. Iloemampang : er over- 
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heengestapt. Iloemandock : heeft gesprongen, sprong op. Iloemangag : 
heeft naar boven gezien. Iroemabocn : opgestoven (van stof bijv.), 
ook: weggestoven, weggevlogen (van geesten). Iroemata* : heeft 
zichzelf de keel afgesneden. Irocmoboct : zich erg boos, woest, hebben 
gemaakt. Irocmodocp : zich hebben bevrijd, ontsnapt (zooals bijv. 
een kurk uit een spuitwaterflesch, stoom van onder een dekseltje), 
ook: uitgevaren van geesten. Irocmoempocg : is gaan zitten (beenen 
naar een kant). Iroeniocntoet : zich naar beneden hebben laten glijden 
(langs een boomstam bijv.). I jocmajoc s : heeft zich verwijderd. 
I joemongkit : is ontvlamd. Ihocmoekocm : zichzelf hebben gestraft, 
d.w.z. zichzelf hebben overgegeven om gestraft te worden. Meer 
gangbaar is echter : sinoemamad : zich hebben overgegeven. 

min-. 

Minaja* : is gegaan, heeft zich op weg begeven. Minatoi : is ge- 
storven. 

Hier volgen eenige volzinnen met -inocm- enz. Komintan sinoemoc- 
ot kong goba s bo nokaan kom pajoi sampc sinoemompok: alle 
(dieren) zijn in den tuin gegaan en hebben gegeten van de rijst tot 
(zij) zich verzadigd hadden. Aka koba-ja 5 an-mai kinocniocdandang, 
nion poton, motojong matoi: als (zij) wordt aangetroffen het haar 
losgemaakt hebbende, dit is een slecht teeken, gamv zal zij sterven. 
Kinoemoensi s in sia ko lolingkop : hij heeft zich opgesloten door de 

deur van binnen te sluiten bo ilongkoetca in sising toca bo 

iloctocdea, bo minaja % in sia sinocmotoi kom bokol. tonga 5 dia*-bi $ 
tocmalom : en zij heeft dien ring afgedaan (van den varkenspoot) 
en zij heeft (dien ring) aan (haar vinger) gestoken, en zij is gaan 
loopen over de golven, maar toch is (zij) niet gezonken. Sinocmoclid- 
don ing kami kong kocmpania : wij hebben ons overgegeven aan het 
Gouvernement. Sinoemoclid-don wordt ook gebruikt van pas ge- 
storvenen : het is afgeloopen, tot rust gekomen, van alle moeiten 
ontheven. Kinoemambe 5 kon tanga: hangen aan een tak, zich met 
de handen daaraan vasthouden terwijl het lichaam naar beneden 
hangt. Bobai ki into toca tango-tangoian : bobai-don sinocmajak ko 
into lolaki : die vrouw wordt genoemd : een vrouw die zichzelf een 
man heeft gezocht. Iloemam pang-don in sia ko oendam : hij is al 
over de medicijn heen gestapt. (Een soort plechtigheid, waarbij bijv. 
de kinderen over iets heen moeten stappen). Bo iloemobong in sia, 
tonga s oeloenja pinoloeai : en hij heeft zichzelf begraven, maar zijn 
hoofd liet (hij) eruit steken. Sinaia* an- makoiv i ama 5 -nja, jo 
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inoemantog in sia ko antog (of: hong gantog) in tata s : toen (hij) 
goed en wel door zijn vader verlaten was, heeft hij zich verstopt 
middenin de afgeriste sago-palmbladeren. Bo na s (Ionian toea bo 
inocmonoe kon sianca in sia : en toen dat aldus was, heeft hij zich 
naar binnen begeven in den buik ervan. Jo inoemoena-don ing ki 
Loog : toen heeft L. zich vooruit begeven. Inoemonozo-pa iakoeoi, si 
mopatoc 5 : ik heb me even in de schaduw begeven, want het is warm. 
Inoenioebol im bantong bo dia ' iliiniai in sia: de antilope heeft zich 
bedriegelijk aangesteld en zij bewoog zich niet. Kinaroeg'ea i oeka s 
toea, bo kai n oeka* : koet\ jo inoemojongdon in sia: hij heeft dien 
kokosdop geschraapt. en de kokosdop zei : koet ! en toen is hij stil 
geworden (hier: van angst). Bo sinogot ing ki Koligaiiica bo 
sinoemocntocn : en K. is gebonden en heeft zich laten zakken. Noogai- 
don i ocangga bo sinocmalom-don: de prauw (hier: een bord) is in 
tweeen gebroken en is gezonken. Kabalo sinocinakoi kom balala s 
(and. bala s ): een paard (dat) den toom heeft beklommen, zich op 
den teugel heeft gezet. (R. Opl.: iemand op een schommel). Bai 
nogintoloc in singgai bo dinocmapot in sia : eerst den derden dag 
en toen kwam hij aan (had het doel bereikt). *A T odait iloenioeai im 
bajongan in takit minta ko intau inta toea bo sinoemapan kon sio s 
toea; nodait iloemaboc s kom panggit in sio 5 minta inta toea bo 
iloemomot kon danoxv toea : alle geesten zijn uit dien man gegaan 
en zijn ingevaren in die varkens; al die varkens hebben zich van 
de steile rots naar beneden gestort en hebben zich verdronken in 
dat meer. 


§ 176. toemongo-, sinoemongo-. 

Bij de groep van to- kwamen verschillende met -ocm- samenge- 
stelde fo-vormen ter sprake. doch toemongo- zal eerst hier worden 
behandeld. 

In § 158 is gezegd. dat tongo bij maatwoorden wordt gebruikt en 
dan een geheel of volledig exemplaar van het door het grondwoord 
genoetnde aanduidt. Wanneer nu -ocm- in tongo wordt ingevoegd, 
dan geeft dit toemongo te kennen : 

le. bij woorden die tijdaanduidende beteekenis hebben: den geheelen 

genoemden tijdsdunr zal men zich of is men bezig geweest 

met . . . . ; 

2e. bij andere maatwoorden: ieder deel van een in den zin ge- 
noemde hoeveelheid bestaat op zichzelf uit wat door het grondwoord 
wordt genoemd, ieder afzonderlijk is een een voor een zijn 
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het ook: ieder (krijgt) een exemplaar van het door het grond- 

woord genoemde, ieder een . . . . ; 

3e. soms maakt - ocm - het begrip van tongo: een. wat rekbaar : al 
is het er maar een. In dit laatste geval wordt echter tevens het woordje 
-mai gebruikt. 

le. 

Mogaid toemongo-singgai naa oemaan i modolom: (hij ) werkt 
dezen geheelen dag totdat het donker wordt. Toemongo-singgai naa 
kinogogo-gogoi-makozv : dezen geheelen dag heeft hij voortdurend 
honger geleden. *Nongonoe-bi 5 inidikozo nosindo-sindog toemongo- 
singgai naa, dia s ko-oaidanl waarom toch staat gijl. (hier) dezen 
geheelen dag zonder werk te hebben? Tocmonggobii naa dia % moko- 
sioeg: den geheelen nacht heb (ik) niet kunnen slapen. Toemong- 
gobii kan ook wel beteekenen : overnachten, den geheelen nacht ergens 
doorbrengen of hebben doorgebracht. Tong- staat hier voor tongo, 
wat wel vanwege de eerste lettergreep van gobii: nacht. zal zijn. Daar 
hier echter alleen tong-ocm is gebruikt, kan tocmonggobii ook bedui- 
den : zich houden of zich aanstellen of men gaat overnachten (orn 
een ongustig voorteeken krachteloos te maken) ; sinocinonggobii, 
zich aldus hebben aangesteld. (Voor toemo- enz. zie § 131). In dit 
geval wordt dus ook -inoem- gebruikt. wat bij tongo minder ge- 
bruikelijk schijnt. Er zijn er wel, die zeggen dat men van een ge- 
heelen voorbijgeganen dag (nacht) kan zeggen: sinoemongo-singgai 
( sinoemonggobii ). maar anderen verklaren dit voor fout. 

2e. 

Ogoi-ai im pera toemongo-botak nwpocloc s no pata s : geef zilver- 
6 gelcl) . tien stuks van ieder een halven gulden, (ieder geldstuk zij 
een halve gulden). Toemongo-botak ocaloc no pata 5 : acht stuks halve 
guldens. Tocmongo-pcra. toemongo-botak kunnen ook beteekenen: 
(voor) ieder (ieder krijgt. geeft) een gulden, een halven gulden. 
Ogoian-don im pinotoelokan: baki tocmongo-batoc s : voor de rnoeite 
van het oppassen wordt dan gegeven: een koperen blad voor ieder 
een .... manock toclocg ijojokan tocmonggo-batoc s : een vetgemeste 
(eigenlijk : volgeproptejhaan voor ieder een. Toja^ toemongo-boenga s , 
tompo'inoeman i losing toemongo-bobong, pomama $ an tombT toc- 
mongo-batoe ' : visch, voor ieder een. als drank wordt er aan toege- 
voegd palmwijn (bij) ider (blad) (of: voor ieder) een palmwijn- 
bamboe (vol), een tombi . -pinangdoos, voor ieder een. Kojogot i 
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loemandoek bo moginta* , jo tali-talibanea-bi s in toemongo-batoe s : 
terwijl (hij) springt en telt, gaat hij er warempel iederen keer een 
voorbij, (d.w.z. van den eerste springt hij op den derde, daarna 
op den vijfde enz.). Nodait biningki-bingkilan-makozv ing karatas 
ioemongo-bonsig, im binakoet minta inta toea: overal stak (hij) 
een stukje papier tusschen, al die pakjes (ieder pakje vverd van een 
stukje papier voorzien). 

3e. 

Moigoem kong kaanon toemongo-totopa* -mai: vragen om eten al 
is het maar een mondvol. Jo ogoian doman i Singkoeton toea in doit 
toemongo-ringgi-mai\ en S. geeft (hun) geld, ieder ongeveer een 
rijksdaalder. Tocmongo-oras-mai : ongeveer een uur (lang). 

Het begrip „ongeveer” moet hier o.i. echter vooral aan -mai 
worden toegeschreven, wat mede door het volgende duidelijk wordt. 
Ojocon intau tobatoe* , jo tonga 5 pomoeloi in t~aong in sia mongaan, 
tonga % kaanonea toemongo-kojang : er is iemand, slechts ieder jaar 
eet hij (eenmaal), maar iederen keer wordt door hem een kojang 
(± 100 blik) gegeten. (R. Oph: een rijstvat). Toemongo-kojang 
geeft dus te kennen: iederen keer een kojang, maar toemongo-kojang- 
mai beteekent: ongeveer een kojang. Tocmongo-botak : ieder een 
halven gulden; toemongo-botak-mai: ongeveer een halve gulden. 
(Voor mai zie § 251). 


§ 177. -oem—an. 

Wanneer het infix -oem- en het suffix -an tegelijk worden aan- 
gewend, wordt er door te kennen gegeven: steeds weer gaan doen 
wat het grondwoord zegt, behept met de eigenschap van steeds te 
moeten .... Het frequentatieve moet hier o.i. aan -an worden toe- 
geschreven. (Zie hiervoor ook § 39, 66 en verder de groep van -an, 
§ 190, ook ’t slot van § 148). 

Koemoeakan-mai : steeds weer geschreeuw aanheffen, wel eens 
event jes een rustperiode, maar dan begint het geschreeuw weer. 

Docmengke-an-. behept met de eigenschap steeds hinkende te 
moeten gaan. Bobaja 5 bo iongcT doemengkc s an- mai : (je) gang (die) 
is slechts hinkend, je kunt alleen maar hinkende loopen. 

Toeloe s inta toea goemogojokan-mai : dat vuur gaat steeds maar 
weer rooken, het scheen wel uit te zijn doch steeds stijgt er weer 
opnieuw rook uit op. (Het grondwoord is hier pojok : rook, waarvan 
de beginconsonant dus is weggevallen of wel vervangen door g-, die 
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zoo vaak hulpdiensten verricht. Zie § 15 en hetgeen in § 174 onder 
3e en 4e hierover is opgemerkt). 

Dika toemotopan-mai kong gan, aka mogintajowan-mai in toeang: 
lurk niet voortdurend aan je sigaret, als je voor mijnheer staat. 

Koemaloetan-mai : behept met de neiging tot bijten, steeds maar 
vveer zijn tanden in iets widen zetten. 

Loemolaian : bladeren krijgen van bamboe in den top, beginnen te 
pluimen. Bamboe schiet eerst recht de hoogte in en begint na het 
bereiken van zijn lengte eerst uit te loopen, bladeren en takjes te 
krijgen, of wel : te pluimen. Loemolaian duidt dan ook aan : op mid- 
delbaren leeftijd zijn van bamboe en biezen. (Lai i mattock: de lange 
staartveeren van een haan ; mololai : opvallen. Loemolaian kan dus 
wel worden weer gegeven met : zich opvallend vertoonen, of : behept 
met de neiging om als een ,,/af” te worden). 

Loemampangan-mai: zich met gewone passen voortbewegen. niet 
hollen of draven, maar heel gewoon stappend zijn weg vervolgen. 

Dongka dinoemojogoean-mai: steeds maar weer treuren over iets 
(er niet over heen kunnen komen).. 

Kami, bata $ , toemajakan. Wij, geesten (eigenl. titel voor gees- 

ten), zoeken maar steeds 

Ondaini (b)minanga toeotan. Waar de riviermond is om binnen 

te (varen). 

2. Degroep van -im-. 

Hiertoe behooren : 

-im-, im-, 

-inim-, mint-, i-im-, 
simi-, sinimi-, zie § 163. 

§ 178. -im-, -inim-, im-, inini-, i-im-. 

Er zijn talen, o.a. het Tomboeloe’sch. waar het infix -im- de ver- 
leden-tijd-vorm is van -oem-. In het Mongondowsch is -ini- in 
beteekenis echter geheel gelijkwaardig aan -ocm-, wat hieruit wel 
blijkt, dat de verleden tijd van -im-, evenals bij -ocm-, ook door 
toevoeging van -in- wordt gevormd, waardoor -inim- ontstaat. En 
daar -im- (im-) alleen wordt gebezigd. wanneer het grondwoord een 
i- in de eerste lettergreep heet't, is het wel duidelijk, dat het verschil 
tusschen -oem- en -im- slechts van phonetischen aard is. (Volgens 
de Sang, sprkk. v. Dr. N. Adriani, biz. 150, is dit ook het geval in 
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het Ibanag). Hetgeen in § 174 over -oem- en in § 175 over -inoem- 
en i-ocm is gezegd inzake verbinding met het grondwoord en over 
de beteekenis, geldt dan ook geheel voor -ini-, -inim- en i-im-. Ook 
hn- komt als praefix voor bij met klinker beginnende woorden en 
bij die waarvan de beginmedeklinker is weggevallen. We achten het 
dan ook onnoodig er hier meer over te zeggen, en lichten -ini-, -inim- 
en i-im- verder slechts toe door de ondervolgende voorbeelden. 
Dimila 5 : zich gaan likken, likken ; dinimila s : zich hebben gelikt. 
Dimiit: zich gaan snijden, kerven; dinimiit : zich hebben gesneden. 
Gimilot: zich een weg banen door een menigte. of tusschen boomen 
door, zich daartoe zigzagswijze bewegen; ginimilot: zich een 
weg hebben gebaand op zoo’n manier, ontkomen zijn. 

Gimiozv: zich luidruchtig gaan gedragen, ..lawaai schoppen" ; 

ginimioio: zich luidruchtig hebben gedragen. 
linibog : voor zich begeeren ; inimibog: voor zich hebben begeerd. 
I mild ( imijid ): zich gaan schuren, wrijven; inimiid: zich h. ge- 
schuurd. 

Imilog (van bilog: blind): zich de oogen sluiten; inimilog: zich de 
oogen hebben gesloten. 

Imingki 5 (van bingki* : rand): zich langs den kant begeven ; 

inimingkP : zich langs den kant hebben begeven. 
hnilig: zich met den stroom mee willen laten drijven ; ininiiUg : zich 
met den stroom mee hebben laten drijven. Zie siminggilig enz. 
in § 163. Het verschil is wel dit. dat iinilig doelt op een zich 
eventjes stil mee laten drijven, zelf in het water zijnde, bij het 
baden bij v.. terwijl siminggilig meer zegt: zich van de rivier 
bedienen om vooruit te komen dus ook zelf zwembeweeinsren 
maken of een vlot gebruiken. 

Imirocb : zich gaan beblazen; inimiroeb: zich hebben beblazen. 

Imirit : zich opensperren, bijv. in dika imirit: zet je niet open! Dit 
is een zeer grore uitdrukking van bijv. een moeder tot hnar 
dochter. die los van gedrag is. Het grondw. is birit. hetwelk best 
kan gebruikt worden in bijv. birit i niata: sper (je) oogen open, 
al gebruiken sommigen ook in dit geval liever : bocka s . 
hnimbolat : zich gaan ontkleeeden, nakend maken; inimimbolat : zich 
hebben ontkleed (om bijv. te baden). S inimimbolat beteekent 
ook . zich hebben ontbloot. doch slaat vooral op het schaamdeel 
en is dan gedaan om de tegenpartij op het allergrofste te be- 
leedigen. Als bijv. een man en vrouw hooggaande ruzie hebben 
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en bijv. de vrouw dan in het publiek haar sarong laat vallen, 
dan gebruikt zij het meest krasse middel om haar man verlegen 
te maken (en omgekeerd). 

Imilang (van pilang)-. zich gaan ontblooten; inimilang: dit hebben 
gedaan. d.w.z. in de beteekenis van het juist genoemde sinimim- 
bolat. Imilang is echter niet overal gebruikelijk, ik hoorde het 
van iemand van Doemoga. Wei is algemeen gangbaar bijv. : 
ainopilang : afzakken van broek of sarong. 

Imiloi (van pilot)-, het hoofd zijwaarts buigen; inimiloi : het hoofd 
zijwaarts hebben gebogen. Dika imiloi : houd je hoofd niet op 
zij ! rechtop ! 

Iminit : zichzelf met warm water willen begieten; iniminit : zich met 
warm water hebben overgoten. 

Kimikil : de tanden eventjes in iets zetten, ook in eigen huid bijv. ; 
kinimikil, zich hebben gebeten, ook: bij kleine stukjes tegelijk 
hebben afgeknabbeld. 

Kimilat: gaan weerlichten; kinimilat : het heeft geweerlicht. 

Kimilok : zich kietelen ; kinimilok : zich hebben gekieteld. 

Kimintocm: zich sluiten, van mond. schelpdier; kinhnintoem : zich 
hebben gesloten. 

Limiai : zich gaan bewegen; ilimiai: zich hebben bewogen. 

Limibod (and. limikor ) : zich om iets kronkelen (een slang bijv.) ; 
ilimibod (and. ilimikor) : zich om iets hebben gekronkeld. 

Limilid : zich neerleggen. gaan liggen : ilimilid : zijn gaan liggen. 

Limitoe* : zich neerzetten, gaan zitten ; il imitoe* : zijn gaan zitten. 

Riinimboengo s : zich dicht op elkaar zetten, van rijst, vruchten. haar, 
bladeren; irimimbocngo" : zich dicht bijeen hebben gezet. 

Rimirig : zich schuren (tegen den wand bijv.); irimirig : z. h. ge- 
schuurd. 

Rimitak : gaan trappen, trappen; inmitak ; hebben getrapt (op). 

Simibat : zichzelf een houw gaan geven : sinimibat : zich hebben ge- 
houwen. 

Siinii* : opzij gaan; sinimii s : opzij zijn gegaan. 

Simikat: uit zichzelf omhoog gaan, kippenvel krijgen. te berge rijzen 
der haren ; siniuiikat : uit zichzelf omhoog gegaan, enz. 

Simindog: gaan staan; sinimindog : zijn gaan staan. 

Shniocg: zich neerleggen, gaan slapen ; sinimioeg : zijn gaan slapen. 

Sitnioep : zich onder het huis begeven; sinimioep ; z. o. h. h. hebben 
begeven. 
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Evenals - oem - is ook -im- bijzonder op zijn plaats bij de verbie- 
dende wijs, dus : Dika dimila* , dika dimiit, dika gimilot, dika gimiozt', 
enz. (Yoor vertaling zie het begin van de voorbeelden met -im-). 

Ojoeon ki inta limitoe s ko olocnan (ooeloenan) , ojoeon ko inta 
binoladan, komintan nion limitoe 3 * 5 limiboe : er zijn er die zitten op 
kussens, er zijn er (die zitten) op wat van een mat voorzien is (waar 
een mat is neergelegd), deze alien zitten in een kring ( scharen zich 
in een kring). Aka mojodoengkoel i abo s , simii 5 kong kolo'igi : als 
(je) een jonker ontmoet, ga dan op zij naar links. Xaonda inontong'ed 
i mononakozc, jo sinimikat im pojocutoengTa: toen hij den dief zag, 
rezen zijn huidhaartjes te berge (kreeg hij kippenvel). Sinimikat-pa 
tongopi s im bolad : de mat heeft zich een weinig opgelicht. Jo oelag 
toca ilimikor-don kon sigogow i Soelap : toen heeft de slang zich 
gekronkeld om den hals van S. Moibaja s -mai tondoedoetonla tom- 
piaan ing ki Dajag toea, mongo sinimindog mongo iliinitoe s ande 
sinoemaloendoi mongo sinimingajoze-ka i otida. mongo kinoemoejapa- 
ka: met dat (zij) aankomt wordt die Dajag goed door haar opge- 
nomen, of zij staat of is gezeten, of ze zit met de beenen recht 
vooruit gestrekt, naar welken kant ze het gezicht heeft gewend, of 
ze het haar soms los heeft hangen. (Dit onderzoek geldt een a.s. 
schoondochter en wordt door de moeder van den jongen man ver- 
richt). 

Bovenstaande voorbeelden zouden gemakkelijk te vermeerderen 
zijn, maar zij lijken ons voldoende om aan te toonen, dat -oem- en 
-im- in beteekenis geheel gelijkwaardig zijn, het verschil slechts van 
phonetischen aard is. 

Voor -im- en -inim- in verbinding met si-, dus simi- en sinimi-, 
zie § 163. 

3. De groep van -al-, -ol-, -oel-, -ar-, -oj-, -or-, -on-, ri-, 

De infixen van deze groep worden direct na den begmconsonant 
ingevoegd ; valt deze laatste soms weg, dan zouden we ook van 
praefixen kunnen spreken. Ri- en li- zijn voorvoegsels. Meermalen 
zijn deze invoegsels en voorvoegsels geheel vergroeid met het oor- 
spronkelijk grondwoord. waardoor de beteekenis soms moeielijk is 
vast te stellen. Er zijn echter nog genoeg woorden waarbij de kracht 
van deze affixen is na te gaan en dan blijkt, dat zij in het algemeen 
een frequentative of meervoudige en soms een verkleinende betee- 

kenis hebben. Deze laatste vooral in den zin van : zooiets als ., 
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doen als bij . . . . De verkleinenede kracht is vooral duidelijk bij li- 
(§ 185). 

Yele van deze invoegsels kometi ook voor in namen van dieren en 
platiten en eigennanien. waarbij de kracht ervan vaak moeielijk nteer 
kan worden nagegaan. Yeel duidelijker is deze tenminste bij geluids- 
namen, waar het frequentatieve karakter heel goed uitkomt. 

Na deze algemeene opmerkingen volgen hier achtereenvulgens 
eenige voorheelden van de bovengenoemde in- en praefixen. 

§ 179. -a/-. 

Yoor de verbinding van - al - met het praefix ta-. zie tala- (§ 161). 
Zie ook bali-, kali-, ali- (§ 169 v.v. ). 

Kaloekoe* : soort vogel met grof geluid. Koekoc' : schreeuw. ge- 
schreeuw ; kalockoe 5 dus wel weer te geven met: schreemver. 

Talukockoe* : tortelduif. Kaloja 5 (and. kale a' ), soort papagaai. 
Kalocmbi 5 : rivierschelpdier. Baloente 5 : groote sprinkhaan. Kaloem- 
pori: soort visch. Kalikit: kakkerlak. Baloekoet: soort kalebas. 
( Boekoct : zaaddoosje van een soort struikgewas). Balongka 5 : soort 
pompoen. Kalocmpang : soort boom. Kalengkong. Kaloepit: ml. 
eigenn. Kaloepit beteekent ook een soort zakje of rnandje, waarin 
wel sago wordt gedaan ; nokoepit : gekrompen van bij v. jonge bamboe ; 
kaloepit is dus wellicht weer te geven met santenperser. knijper. 
( Monoepit : knijpen; totocpit: knijper, tang van bamboe = het 
Tontemb. kokopit). Kaloesoe. and. kalaloesoe : puntvormige zeet voor 
geraspte kokosnoot. Baloentang : blaas. (vesica urinaria). ( Bocntang : 
bleek van menschen. ook voor een kleur van kippen : geelwit, grijs- 
achtig. Of baloentang hiermee in verband staat durven we niet te 
zeggen). Baloental : boven den leeftijd (om bij v. aan kinderspelen 
niee te doen. of om grapjes te maken tegen iemand van de andere 
kunne), ook ml. eigenn. (Het woord bocntal beteekent: treffen. neer- 
konten ) . 

Kalengkeng : opstroopen, omslaan van mouwen en broekspijpen. 
zooiets doen als bij het wannen: kengkcng. 

Talcmpang : kruisen : noitalempang: gekruist geraakt. van twee 
stokken bijv. ; pojotalcmpangon i lima : kruis de arraen over elkaar. 
Monempang - van tempang -: vleermuizen vangen met een net aan 
twee lange stokken gebonden, welke laatste bij het dichtslaan elkaar 
kruisen. Talcmpang kan o.i. dus vertaald worden met: doen als bij 
het vleermuizen vangen, doch in verkleinende beteekenis. 

Talisik. nionalisik : den boel goed opnemen. kijken of er wat te 
Dl. 85. 38 
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stelen valt. Het komt ons voor. dat dit vvel in verband staat met 
sisik: uitpluizen, luizen (de haren uitpluizen). 

Talocndoi toemaloendoi : gaan zitten op den vloer met de beenen 
recht vooruit. Toendoi: soort pinangnoot (groote), die sommigen 
geesten wordt aangeboden in een van wokkablad gemaakt napje, 
genaamd: sinocndoi. Bij dit napje steken de ingescheurde punten 
recht vooruit en het laat zich wel verklaren, dat iernand, die met de 
beenen recht vooruit zit. aan zoo’n napje doe denken waarin de 
toendoi wordt aangeboden: zooiets doen als bij de toendoi-aanbieding. 

§ 180. -ol-, oel-. 

Dolangko 5 : het geluid, dat wordt veroorzaakt als bijv. tanden op 
elkaar slaan, steenen borden tegen elkaar tikken, enz. Modolangko ' 
ini bagang : klappertanden. 

Dolodok : het geluid, dat de voeten maken bij het loopen, ver- 
schuiven of stampen. ook het kloppen van het hart ; inodolodok : 
bedoeld geluid veroorzaken. Modolodok in dodob : het hart klopt 
(van vrees, verlegenheidj ; dika doemolodok: stamp, schuif niet met 
de voeten. Mododok: stampen van bijv. rijst. 

Doloedoet : het gedreun van den grond als bijv. vele menschen te 
hoop loopen, een kudde paarden aan het hollen is. Mokodoloedoet : 
naam van den uit een ei geboren koning, aldus genoemd naar het 
geluid dat de toen te hoop loopende menschen veroorzaakten. 

Golopak: het gedreun van neerkomende voeten, ook van den sago- 
klopper : golopak in siol, golopak ing gogibol. 

Kolengkcng : het rammelend geluid van bijv. een ketting, van het 
blokje in een rijststamper. Aloe niokolengkcng : rijststamper waarin 
een blokje is uitgesneden. dat bij het stampen op en neer gaat. Keng- 
keng, mongengkeng, wannen. 

Doloedoeb in toeloe s : knappen van het vuur, het geluid van het 
oplaaien ervan. Docdocb-ai in toeloe 5 : doe hout bij het vuur. Docmo- 
loedocb : koorts hebben : eerst koud dan warm, rillen van de koorts. 

Dolokap : klapgeluid : mondolokap : in de handen klappen, ook: 
vogelkreten uitlokken door het klappen met iets. Dolokap is ook 
een soort boompje (Dracaena angustifolia?), waarvan de takken 
veelal bij het grensaangeven worden gebruikt. 

Golantoeng : gong. Gantoeng : gedeelte van een rivier, waar stroom- 
versnellingen zijn, rotsklompen (en booze geesten!), het water dus 
groot gedruisch maakt. Het wil ons voorkomen, dat naar aanleiding 
van dit geluid de naam golantoeng is ontstaan, zooiets als : bulderaar. 
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Tolonair, dit woord werd — naar ik eens hoorde — voor lucifer 
gebruikt, toen de Mongondowers hiermee pas kennismaakten ; het 
hangt dus wel met het geluid voor schrappen samen of met de daarbij 
gemaakte beweging. Anderen kennen dit woord echter heelemaal niet. 

Toloetoeg : bamboe waardoor men het water laat loopen om zoo- 
doende een neervallenden straal te krijgen (een spuiter, een steker) ; 
toctoeg is een soort boom, als werkwoord beteekent het : steken, 
treffen. Als een bijvorm van toloetoeg is te beschouwen toloetoeg. 
welk woord we echter nog niet anders dan in gezelschap van tom- 
aantroffen,- bijv. : tomboloctocgan : voorzie het van iets dat als ge- 
leiding dienst kan doen, hetzij een stuk bamboe, een blad of wat ook ; 
sinoeinoinboloctoeg in doegoc 5 : het bloed stroomt er uit, d.w.z. het 
stroomt langs het been of de vingers bijv., vormt zelf geleidingen of 
een soort kanaaltjes waar het langs gaat. Tontoloetoegan wil zeggen : 
maak er een bamboe- of niboenggeleiding voor, dus een permanente. 

Toloepit. notoloepit : tusschen anderen in, zooiets als tusschen een 
tang ( totoepit : knijper van bamboe). Tolocpiton in sia: neem hem 
tusschen (U) in. Als een gevangene door bijv. twee soldaten wordt 
weggeleid. dan : siuolocpit in soroedado. 

Kolikip: vleugel. Kikip troffen we nog niet aan, rnaar wel konit 
het ons voor, dat -ol- bij dit woord bijzonder goed op zijn plaats 
is vanwege de frequentatieve beweging waaraan kolikip direct doet 
denken. 

Toloeboe 5 uiotolocboe % : vruchtbaar. welig, groeizaam, zoo fleurig 
als een toeboe s : jong wokkablad, jonge bladeren in het algemeen. 

Toloetoei. motoloetoci : volgzaam, zooals het behoort. plichtsge- 
trouw. Toctoci: volgen, koersen, vertellen. 

Tolompoi : een doek of slendang op den schouder leggen, ook: 
een rotan over een tak van een harsboom slingeren i vanuit een 
anderen boom - ) om hem te kunnen beklimmen. Tompoi : iets over een 
touw of bamboe hangen (= Mai. sampai) ; tompoi-monik kom posin- 
sing : hang de (kleeren bijv.) op aan de drooglijn (van een liaan 
gemaakt). 

Kolokoi : bergnaam. zoo ongeveer weer te geven met : aanhanger. 
Kokot: pin of propje voor oorlelgat; mongokot: gaatjes maken, een 
priem ergens induwen ; w.oikokot : indringen van o.a. wortels in den 
grond, een worden. De kolokot bevindt zich aan den voet van het 
Ambanggebergte en kan dus wel worden beschouwd alsof hij zich 
tegen genoemd gebergte aandringt, daar tegen aanhangt, of : indringer. 

Kolangkangon wordt gebruikt voor iemand van de mannelijke 
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kunne, bijv. in: Kolangkangon jo mogibolocsoc : een jongen, en dan 
een armband oni ! (dat past toch niet ! ) Of dit woord met kangkang : 
bloem v/d mannelijke papaja-boom. in verband staat, durven we niet 
met zekerheid te zeggen, al lijkt het ons niet onwaarschijnlijk. 

Doliniponoe\ modolimponoc s , misselijk. 

Dolapocng: gruis van mais. Dapoeng-ai in toeloe* : doe hout 
(groote stukken) bij het vuur. verpulver ze door het vuur. Zoo 
bijv. zoutbranders. 

Dolodoi: soort kruipplant die vlug uitschiet. Mododoi: vlug van 
poepen en baren. 

Dolocong: haard, de haardsteenen. Docong troffen we tot heden 
nog slechts aan in niodoeo-docong : opkomen van uitslag. Of we 
hiermee dolocong in verband mogen brengen en vertalen met: het 
boven (den vloer bijv.; nitstekende? 

G oleum g: niet beplante ruimte, plaats, bijv. een grasveld tusschen 
boomen : golaangau : maak het ruim om de boomen, houw er wat 
otn opdat de andere ruimer staan. Gaang : reet. 

Bolaang, nobolaang : ruim. licht. Als men in het bosch loopt en den 
grens ervan nadert. zoodat het licht reeds door de boomen schemert 
en het uitzicht dus vrij en ruim wordt. dan is het nobolaang. De 
plaats Bolaang lag vroeger bij de uitmonding van de Lombagin, en 
deze naam duidt dus wel aan, dat men daar vanuit de schemering 
en het beperkte uitzicht van het oerwoud in de lichte ruimte kwam. 

Bolaba s : naam van een vogel, die het geluid koeow laat hooren, 
ook ml. eigenn. Bola-bolaba'-mai : steeds weer komen te schreeuwen. 

Bolocsoc : armband, die uit een schelp geslepen is. 

Bolocbock : luchtbel in het water. Boeboek : klein torretje, dat 
groote verwoestingen aanricht. zoowat overal doorheen boort; ook: 
wierook. 

Koloeboeng: bedekking. Kolakocp : bladscheede v/d pinangpalm 
en dergelijke boomen. Koloanan : rechts. Kolo'igi : links. Kololocnozv : 
soort visch met groene schubben {molocnozc : groen). Koloinpa s : 
groote garnaal. Lolomansik: zwarte mier. Bolingongo s , olingongo * , 
specht Kolazoag : kurkuma-plant. Kololocda. and. koloeda : verfplant. 
LolimpocsP : soort groente met witte bloemen (poesP : wit). 
Bolangat : lansa-boom en -vrucht. 

Bolioeng : bijl. Bola-bolajang : onstuimig van de zee. 

Zie ook de groep van boli- enz. § 168 — 173. 

Het wil ons voorkomen. dat bovenstaande voorbeelden met -ol- 
voldoende zijn om er lets van te doen zien, dat -ol~ vooral wordt 



SPRAAKKUNST VAN HET BOLAANG MONGONDOVVSCH 


579 


gebezigd bij woorden, die een geluid of beweging aanduiden en 
waarbij een frequentie der handeling min of meer vanzelf sprekend 
is, en ook, dat — waar het grondwoord nog op zichzelf voorkomt 
— veelal door -ol- wordt te kennen gegeven : zooiets doen of zijn 
als wat het grondwoord zegt, de handeling doet wel een beetje aan 
die van het grondwoord denken, maar is toch iets anders. 


-oel-. 

In sommige woorden wordt -ocl- aangetroffen. wat o.i. in betee- 
kenis gelijk is aan -ol-. 

Koelingko s : klokkend geluid; mokoclingko 5 : klokken zooals water 
in een niet geheel voile flesch of bamboe. in een rijpe kokosnoot, enz. 

Koclipot : ml. eigennaam, blad waarin rijst wordt gekookt. 

Doelampong\ lap (op een kleedingstuk bijv.), dinoelanipong : het 
gelapte. 

Oelampocng : schimmel: iiioelainpoeng : beschimmeld. 

Boelalcngko s : een geest. 

Boelangazvan : kruidnagel. 

Boelilik : grashagedis. 

Boeliling, in lompiat boeliling: soort blimbing-vrucht. 

Boelinsik : omkeeren van oogleden. 

§ 181. -ar-. 

Dit infix wordt wel voor -al- gehoord. wat niet te verwonderen is, 
daar de l heel dicht de r nadert. Zoo hoort men bijv. barongka s en 
balongka s : soort pompoen. Ook wisselt -ar- wel met -or-. 

Kareket en koreket: knars-, piepgeluid. 

Barodong: soort knots. 

Baroendak, momaroendak : kleefrijst koken ( in bamboe). 

Barlmbing-. gooien. 

Garimpopai, goemariinpopai : gaan opstijgen. zich verspreiden van 
geur. Momopai: openbersten van vruchten, uitbreken of bekend 
worden van een bericht. breken van golven. losbarsten van bijv. den 
donder. 

Garoeda* : een fabelachtige vogel; na s imboladan ing kolikipea : 
gelijk (de grootte van) een rijstdroogmat zijn zijne vleugels. 

Taroedoeng : roode antieke doek. 

Tarepak : bezinksel, vuil van olie. 

Dajorngkoeng, modajoengkoeng: neerslachtig, bekommerd, om 
meelij mee te hebben. 
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§ 182. -oj-, -ocj-, -or-. 

Bij de behandeling van de mojo-. moro-g roep is onder § 78 reeds 
gezegd, dat het infix -oj- (-or-) meervoudige kracht heeft. Vele van 
de onderstaande vvoorden maken dit o.i. voldoende duidelijk. En 
hetgeen in § 78 gezegd is over het verschil tusschen mojo- en moro-, 
is ook hier van toepassing, nl. dat -or- vvat krachtiger of grover 
klinkt dan -oj-. 

Dojoedoct. dorocdoet : het snorkend geluid. vvat bijv. een ver- 
kouden iemand vvel in den slaap maakt ; modoroedoet : snorken. 

Doridi s : sissend geluid, vvat ontstaat als men bijv. in een pan met 
kokende olie een stuk vleesch legt om het te braden ; modoridi 5 : 
sissen. 

Gorocnggoeng : gonzend geluid van bijv. een bijenzvverm. geruisch 
van in aantocht zijnden regen : gorocnggoeng i oejan. ook gebruisch 
van een rivier. 

Kojockoed : het kabbelend. zacht ruischend geluid van stroomend 
water: kojoekoed in toebig. Wil men het bruischend geluid van een 
snelstroomende rivier aanduiden, dan is kojoekoed niet op zijn plaats, 
maar : Gorocnggoeng in toebig. Het grondvvoord kockocd beteekent 
krabben. 

Kojokat : ritselend geluid, van bijv. drogc blaren. 

Goropai: krakend, knappend geluid. als men bijv. op kleine, droge 
takjes trapt. (In Bolaang Mongondovv is een goudmaatschappij , die 
den naam draagt van Gocrocpahi, vvat een verminking is van goropai). 
Korckct (and. kareket ) : knarsend of piepend geluid. 

Koringking : rinkelend geluid. als van glasvverk bijv. 

Torinsing : klinkend geluid, bijv. van een stemvork of van een 
rijksdaalder, die vvordt getikt. 

Korota 5 : krakend geluid van iets vvat bijv. tusschen de tanden 
wordt gekraakt. 

Pojongkoel: tikgeluid; niomojongkoel : tikken (niet een tikje, maar 
eventjes achter elkaar tikken. vvelke frequentie eigenlijk vanzelf 
spreekt vanvvege de invoeging van -oj-). Pongkoel : kloppen. 

Tojajow, inonojajmo : herhaaldelijk lastig vallen; tajozv, toemajow: 
voor iemand verschijnen. 

Dorocngkoe* , modoroengkoe s (ook: moroengkoe*) : gebogen, 
krom van ouderdom. 

Morobanod : slapen van voet of hand. 

Bojoekoe : buigen van beenen of armen. Boekoe : knobbel. 
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Torondo 5 ( toiondo s ), motorondo 5 : hard, onbuigzaam, stijf. 

Moromimit : zoet. 

Bojotoek, binojotoek : een soort hutspot, die als een traktatie vvordt 
beschouwd. 

Bororang : dwarsbalk. 

Boejotok: zeer klein vliegje. 

Kojoengkoem: vuist. 

Tojontow, motojontcnn: de kippen gaan op stok, tijdsbepaling : 
ongeveer half zeven 's avonds, kwart over zes. 

To jot oil', monojotoiv : wieden. 

Monojokoekoci, met trippelpasjes loopen. Monojonalcmpang: 
zitten op den vloer met over elkaar gekruiste beenen. Voor deze twee 
woorden zie § 142. 

Toroetoeb : nieuwe spruit; monoroctocb: nieuwe uitspruitsels 
krijgen. 

Hier volgen nog eenige dier-, plant- en eigennanien; 

Boroeit: soort loopvogel. Kojajoct, Kocjajoet: soort schelpdier. 
Kojoekoci : krab. Kojongkam ; kippenluis, ook ml. eigenn. Tojom- 
boeian: soort duif. Tojotok : soort vogel. TorombokikG : geloofs- 
vogel. Bojabat : soort djamboe. Bojoboi : maispluim. Kojangka* : 
hoofdnerf van een droog kokospalmblad. ook ml. eigenn. Kojondom : 
vr. eigenn. Gojapa 5 : onderste tak van een boom. 

Voor de beteekenis van -oj-, -or- in de praefixen van de groep 
van mojo-, moro-, zie § 78 v.v. 

§ 183. -on-, (-oen-1). 

Ook aan -on- meenen we frequentatieve en verkleinende kracht te 
mogen toekennen, al kunnen we dit slechts met een paar voorbeelden 
stave n. 

Tonoetoer: het geluid van het vliegen. ook van onweer. 

Gonoegoer : het gebulder van den wind. Goegoer: schudden. beven. 

Tononoejoe s : wijsvinger, (wijzertje?). 

Konockoe : nagel, hoef. 

Bonazvang (and. bonaang) : de bovenste tree of sluitstuk van een 
trap. Mokobawang : ruim, van uitzicht, ook in overdrachtelijken zin. 
(Zie ook de woorden golaang en bolaang onder -ol-, die — naar het 
ons voorkomt — wel verwant zijn met het grondwoord van bonazvang 
(bonaang ) .) 

Tonawang, motona-tonawang : de kippen gaan al van stok, tijds- 
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bepaling, ongeveer kwart voor zes. Van anderen hoort men motona- 
tonang. vvat ons een verkorting schijnt van nwtona-tonawcing. 

Bocmmang : dageraad ; mobocna-bociumang : aanbreken van den 
dageraad, iets vroeger dan motomi-tonazcang. In bocmmang meenen 
we met het infix -ocn- te doen te hehben, wat o.i. slechts in phonetisch 
opzicht verschiit van -on-. 

Tomnoat : leider, baas bij een vverk; als men bijv. op de vischvangst 
is, dan is de tonazoat degeen van wien de leiding uitgaat. Een be- 
teekenis van tazcat troffen we hier nog niet aan. tnaar daar ta’as in 
het Tontemboansch ..kernhout" beteekent en tona’as ,,baas, leider”, 
mogen we tonazvat misschien wel vertalen met: op wien steeds alles 
aankomt, die de ziel van een onderneming is, 

Bonabai : soort omheining van mindere kwaliteit. 

Bonikocloc land, monikocloe en manikocloc): geloofsvogel. 

Ononetek : groote gele rups. 

Ononokap : soort slang. 

§ 184 . ri-. roc-. 

Ri- onderscheidt zich van de in deze groep reeds besproken in- 
fixen, doordoat het niet na den beginconsonant van het grondwoord 
wordt ingevoegd. maar wordt voorgevoegd : soms met gebruikmaking 
van een nasaal ; en al komt het veelal voor in combinatie met een 
ander voorvoegsel, het is o.i. toch zelf geheel als praefix te beschou- 
wen. \ oor zoover wij uit de wemige woorden. waarin we het 
aantroffen. kunnen afleiden. behoort het naar zijnen aard echter wel 
in deze groep thuis. Ook ri- toch heeft o.i. frequentative kracht, die 
bijv. duidelijk uitkomt in moribatoek : hollen van een paard. 
(Mobatock : iemand achterna gaan om in te halen). Voor ribatock 
in verbinding met to-, zie § 142 onder tori-. 

4/ oruubocugo . dicht op elkaar van vruchten, haren, ook wel van 
gebladerte. \ oor dit laatste schijnt nog meer geeigend te zijn het 
woord: Morocbombong: vol. dicht van het gebladerte; rocmoebom- 
bong: zich dicht in het gebladerte zetten. Hier wel het praefix roe-. 
A an ,, dicht op elkaar \an vruchten, is morocbombong niet ge- 
bruikelijk, maar wel kan men zeggen: rimimbocngo s in daoctica. 

Morin, oemocd : vermorzelen. Zoowel hier als ' bij morimboengo 5 
en morocbombong is o.i. de frequentative of meervoudige kracht 
van ri- (roc-) voldoende duidelijk. 

Rmtonozi', nmintonozc : zich koud gaan voelen. d.w.z. de koorts 
voelen opkomen. Motonozo: koud van het lichaam, als men bijv. in 
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den regen of lang in het water heeft geloopen. Ook hier dus fre- 
quentie door ri-. 

Morintok • zeer klein. Wanneer we hier met ri- te doen hebben, 
dus met een verkorting van moriintok, dan zou dit een voorbeeld 
zijn van de verkleinende kracht van ri-, maar daar het zeer dicht bij 
ri- staande li- veelal een soort comparatieve kracht heeft (zie § 185) 
en morintok alleen maar zegt, dat iets zeer klein is, komt het ons 
waarschijnlijker voor hier met het infix -or- te doen te hebben ; 
morintok zou dan dus staan voor moorintok ( niointok : klein). 

§ 185. li-. 

Evenals ri- wordt ook li- voorgevoegd, bij somntige niedekl. nasaal. 
Li- heeft veelal verkleinende kracht, vaak weer te geven met : een 

beetje een weinig , nogal , komt wel overeen met 

ons -ig. Li- kan ook als comparatiefvormer beschouwd worden, maar 
dan in den regel in tegenovergestelden zin van den onze. 

M oint ok : klein; moliintok : een beetje klein, „kleinig - ’, aan den 
kleinen kant. Op zich zelf kan het subject, waarvan sprake is, wel 
groot zijn, maar het is toch even onder de gewone maat, kleiner 
dan zijn soortgenooten. Wanneer van zeer kleine dingen sprake is, 
kan het wel eens voorkomen dat moliintok is te vertalen met : kleiner 
dan mo'intok, maar in den regel behoeft moliintok volstrekt niet iets 
kleins te vertegenwoordigen, zegt alleen dat het klein in zijn soort is. 

Moloben : groot; inoliloben : nogal groot. Met moliloben is echter 
niet bedoeld : het begrip moloben te bovengaand, maar wel dat het- 
geen, waarvan sprake is, even boven de gewone maat is, grooter dan 
wat wordt aangewezen, bijv. : 

Molantocd : hoog; molilantoed: nogal hoog, het is niet meer laag 
te noemen, maar daarom toch nog niet molantocd. 

Moompa* : laag; moliompa* : nogal laag. 

Molanggo* : lang; wolilanggo* : nogal lang, niet bepaald kort. 

Mopolok: kort; moliinpolok : nogal kort, aan den korten kant. 

Mobobat: nat; molimbobat : nattig, nog niet door en door nat, 
een beetje vochtig. 

Moingkag : droog; moliingkag : een beetje droog, het is niet meer 
nat te noemen, maar ook is het nog niet aan moingkag toe. 

Moalet: hellend, schuin; molialet : een weinig hellend, maar niet 
zoo erg als door moalet wordt aangeduid. 

Mobajong: veel; molimbajong : nogal veel, maar minder dan 
mobajong. 
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Mopia: goed; m olimpia: het wordt al vvat beter, maar is nog niet 
aan mopia toe. 

Moeik : oostwaarts. stroomopwaarts ; ko limocik: een beetje in het 
oosten, een weinig ten oosten, d.w.z. dichtbij. slechts even ten oosten 
van .... Ook andere richtingswoorden — zie § 41 — kunnen aldus 
gevormd voorkomen: limoentag, Umoink, limonag enz., waarbij li- 
geheel dezelfde kracht heeft als bij limoeik. 

Limoemoeg, molimocmoeg : gorgelen. Hier kan aan li- dus frequen- 
tatieve kracht worden toegekend, en eveneens bij molimocmoed : ver- 
brijzelen, vermorzelen, welk woord reeds als morimoemoed in § 184 
is vermeld. 

Bakoct : imvikkelen, inpakken; inolohmbakoct in daing: heelemaal 
in een sarong gewikkeld, ook het hoofd. zooals zieken bijv. graag doen. 

Batoc: steen; molimbatoe: rond, cilindervormig; takin limbatae 
ing gina : met het geheele hart. 

Bij de laatste twee voorbeelden kan li- beteekenen : zooiets doen 
of zijn als wat het grondwoord zegt. In de volgende woorden kunnen 
we echter geen bepaalde beteekenis van li- meer aanwijzen : 
limboejoen : kreupelhout; Ihnboeong : putje of kuiltje bij een bron 
of rivier waarin water wordt verzameld (We zijn niet zeker hier 
met li- te doen te hebben. daar het wellicht niet onmogelijk is, dat 
limboeong eenig verband heeft met limboeng : cirkel, kring; 
molimboeng : cirkelvormig) ; tongo limbangonan: een stel sieraden, 
bijv. een paar armbanden; lingkoeat : een plant, gelijkend op de 
gemberplant , limingkocat . zich naar boven hijschen, bijv. op een 
tak van een boom, langs een zeer steile trap. 

Onoiv, moonow: frisch, koel, kalm, in de schaduw gaan, de koelte 
opzoeken , mogonoiv . zich opfrisschen door bijv. even in het water 
te plassen , olmow . schaduwbeeld. \\ anneer olinozz' werkelijk van 
onow is gevormd, dan is li- hier infix. 

Sakaidja . oranjekleurig goed; molintakaidja : met oranje strepen 
bijv., voor een deel ook oranje gekleurd. 

Om niet te uitvoerig te worden, hebben we ons bij deze groep 
nagenoeg geheel onthouden van het geven van voorbeelden in zinnen, 
maar hier bij li- veroorloven we ons ook nog een paar volzinnen 
ter toelichting. 

Jo mokolimbaja'-don, tonga > molilaloi-pa : (hij) kon al een beetje 
loopen, maar nog een weinig langzaam. Oekaton ko molHantoed- 
monik: zet het een beetje hooger opwaarts (niet zoo in de laagte). 
Man P bo pokolionikon-pa : het is beter om het een beetje hoogerop 
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te maken (dan hier in de laagte). Intau ko timonagan im parenta 
in tongo doea : de menschen, die onder de bevelen van anderen staan, 
d.w.z. die zelf ook nog wat te bevelen hebben en dus niet heelemaal 
onderaan ( monag ) staan. Pokolijajoe s ko inako* : verwijder je van 
inij ! maak eenigen afstand tusschen (jou en) mij ! Ojocon-bP in 
toekad tobatoc into motaau lingkoeatan koin boelocd inta toea; 
moelai-dan imosia iliiiiingkoeat : er was zoowaar een trap waarlangs 
men zich op dien berg naar boven kon hijschen (begaven zich met 
veel moeite naar boven). Kai in bolai : M oromimit-b'P , ta % lolim- 
paitan : de aap zei : het is werkelijk zoet. maar (ook) een weinig 
bitter (vermengd met bitterheid). Moliondok in sia: hij is een beetje 
bang. (Moondok: bang, bevreesd). Ojocon tobatoc s im baloi, 
dindingTa, in dojowa no lapis ; dindingTct ko limagi s ing karatas, 
dindingTa ko limakozc i ringgi 5 komintan , jo kom bonocnja im 
boelaivan : er is een zeker huis, zijn wanden bestaan uit twee lagen ; 
de wand ervan die een beetje naar hier is (de buitenste) is papier 
(-kleurig), de wand die een weinig derwaarts is, is geheel rijks- 
daalderf -kleurig), en in het binnenste ervan is goud. (R. Oplossing: 
een ei). 

Zie ook de groep van boli- enz. § 168 — 173. 

Voor herhaling van eenige met li- gevormde woorden, zie § 197. 

4. De groep van -in-. 

Hiertoe behooren : 

-in-, in-, i-, 

-in— an, in— an, i—an, 

en verder zouden hiertoe ook gerekend kunnen worden : 


pino-. 

zie 

§ 

35. 

pino—an, 

if 

§ 

37, 

pina—an. 

fi 

§ 

41. 

pinog-. 


§ 

46, 

pinog- -an, 

>* 

§ 

48, 

pinopo-, 


§ 

54, 

pinopo—an, 

ft 

§ 

56, 

pinoko-, 

tt 

§ 

62, 

pinoko—an. 


§ 

64, 

pinoki-. 

i * 

§ 

71, 

pinoki—an, 

it 

§ 

73, 

pinojo-, pinoro-, 

it 

§ 

82, 
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pinojo—an, pinoro—an, 

pinogi-, 

pinogi—an, 

pinongi-, 

pinongi—an, 

kino-, 

kino— an, 

kinojo, 

kino jo— an, 

sino-, 

sino—an, 

sinoemo-, 

sinoko-, sinokopo-, 

si>ioko— an, 

Voor -in- bij andere sa- 
mengestelde fo-vornien 
sinimi-, 
sinhningko- . 
sini-, 
sini—an, 

binoli-, binali-, enz. 
inoem-, -moon, 
sinoemongo-, 
inim-, -hum. 


zie § 84, 

.. § 97, 
.. § 99, 
.. § 105, 
§ 107, 
§ H8. 
.. § 120 , 
„ § 121 , 
„ § 122 , 
„ § 128, 
., § 130, 
„ § 132, 
§ 135, 
§ 137, 


§ 139—161, 
„ § 163, 

„ § 164, 

.. § 165, 

„ § 165, 

.. § 168, v.v. 

§ 175, 

„ § 176, 

.. § 178. 


§ 186. -in-, in-, i-. 

W anneer de begmconsonant van het grond- of afgeleide woord 
een b, d. g, k, p, s. of t. is, dan wordt -in- direct na deze ingevoegd, 
waarbij de t- dan r- wordt (zie § 3). Binaloci : veranderd, gekleurd 
bijv. Dinagocm . genaaid. Ginama s : genomen. Kinaaii : gegeten. 
Pinatoi : gedood. Sinibat : afgehakt. Sinagoe s (v. tagoc % ) : weggelegd. 

Is de beginner een klinker, dan wordt in- voorgevoegd. Inalap ‘ 
gepakt, gevangen. Inempeng : gekrenkt, beschimpt. Ininocm: ge- 
dronken. InoinP : geroepen. Inocab : gewond. 

Het gebeurt meermalen, dat na mvoegmg van -in- de beginmede - 
klinker wegvalt, en we dus met een pseudo-praefix in- te doen 
hebben. Inogoi (v. bogoi) : gegeven. Inabiri (v. kabiri) : gelubt. 
I nonag (v. ponag ) : naar beneden gebracht. (Zie ook -oem-, § 174, 
voor dit verschijnsel). 

Is de beginner een h, j, (m), n, 1, of r, dan wordt i- voorgevoegd. 
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Ihoekoem : veroordeeld. Ijoemog ( iroemog ) : gebroken, van een bord 
bijv. Inonot (v. nonot) : neergedrukt. Ilentoeng : geranseld. Iraboet : 
uitgetrokken. 

De vertaling van de hier gegeven vvoorden zal zoo aanstonds nog 
even worden toegelicht. 

Wat de beteekenis van -in- (in-, /-) betreft, in de bovengenoemde 
paragrafen is voldoende aangetoond, dat zoowel bij passief- als actief 
geconstrueerde woorden -in- „verleden-tijd”-vormer is. (Over het 
begrip ,verleden tijd”, zie § 32). 

Komt -in- (in-, i-) echter geheel alleen voor bij een grondwoord, 
dan is het tevens een vormer van het zuiverste passief, geeft te 
kennen dat iets of iemand de door het grondwoord genoemde 
handeling geheel heeft ondergaan, en nu in den door die handeling 
teweeggebrachten toestand verkeert. Bijv. pinamping duidt op iets 
dat verplaatst is, dus ten gevolge van het verplaatsen nu verkeert in 
den toestand van verplaatst zijn; iniroep: iets is weggeblazen of weg- 
gevvaaid, is ten gevolge van het blazen nu weg. Hieruit volgt, dat 
de vertaling van de boven gegeven woorden binaloei, dinagoem, 
ginama * enz. ietwat onvolledig is, het beter is ze aldus weer te geven : 
binaloei : iets wat is veranderd en nu dus niet meer gelijk vroeger ; 
dinagoem : iets wat vroeger los of gescheurd was, is nu door de 
handeling naaien in den toestand van genaaid-zijn gekomen; ginama 5 : 
iets is weggenomen en bevindt zich dus niet meer op de vroegere 
plaats ; kinaan duidt op iets wat gegeten of verzwolgen is, dus door 
de handeling eten geheel verdwenen of tenminste in een geheel 
anderen toestand is geraakt. Ook de andere woorden aan het begin 
van deze § behooren eigenlijk aldus vertaald te worden. De daar 
gegeven vertaling doet echter goed uitkomen, dat -in- veelal is weer 
te geven met ons ge-. 

Hoewel -in- (in-, i-) bij grondwoorden reeds vele malen is voor- 
gekomen in de voorafgaande bladzijden, volgen hier nog eenige vol- 
zinnen ter toelichting. 

Jo nodait i olai sinakow in toja* toea bo dinianja ko loentoeng ing 
kajoe into dia* koponikan: en de aap heeft al die visch gestolen en 
hij heeft ze gebracht naar den top van een boom, die niet te be- 
klimmen is. Si mobajong in toja 5 ing kinaanea: want veel was de 
visch, die door hem gegeten was. Binatoek naja doea bo sinajak 
magi* -makovL' : zij tweeen zijn hem achterna gegaan en hebben hem 
gezocht her- en derwaarts. Binaloi-don in tojokajoemoc ? is je hout- 
voorraad al voor het huis verwerkt? Boeloi inta binaloekoe : de 
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echtgenoot(e) die door mij is verloren (wordt betreurd). Daing 
iniroep in tow pot: de sarong is weggewaaid door den wind. Bo 
pinajong bo sinoebigan in tocbig kon tandai bo inockat ko medja: 
en (hij) heeft (het hout) verbrand en met water uit een bamboe 
begoten en het op tafel gezet. Kojogot imosia monginoem, jo sinindok 
imosia takin nogoboc. Jo kai n Tombadja' : Binondoel ing kopikoc 
tit tai toeang : terwijl zij dronken. verslikten zij zich en hoestten (wer- 
den door de houtskooi-kof fie in den toestand van zich-verslikken 
gebracht). Toen zei T. : Oververzadigd door mijne koffie zijn deze 
heeren. Binaja s inandol kom pangkoi in tougki 5 : zij zijn hem gaan 
zetten tegen een tongki 5 -boom. Bo ginakodTd pinokoringkoet : en hij 
heeft het gebonden (het bindsel ) strak aangehaald. sterk gemaakt. 
Dcga s dia s ilaboc 5 naja doeai (je) bent zeker niet (in zee) gegooid 
door hen tweeen? Xodait-den iloemboc 5 : alles is weggegooid. 
Sinoendoe s -den i olai ko i Soelap in toja 5 : de aap heeft de visch 
getoond aan S. Binangit i oclipan: gestoken (gebeten) door een 
duizendpoot. Pinonik-don ing kojoekoei bo kinambcr kom pandalTd: 
de krab is naar boven geklommen en heeft zijn zitvlak (hier van een 
aap) gekrabd. Bo ittonik (v. ponik) i Mohinoe inontongan, jo dia $ - 
bi s oelag : en M. is naar boven geklommen om naar (haar) te kijken, 
maar (zij) was er heusch niet, alleen maar een slang. Inonag (v. 
ponag) i Soelap bo dinomok ing ki adP i Asiking toea, bo binonoe 
kong koeroeng oeatoi: het kind van A. is door S. naar beneden 
gehaald en gegrepen en gestopt in een ijzeren kooi (hok). Jo inoegoet 
i boea s i ad'P into toea bo sinogotcd (v. togot) i oclang bo dinia kom 
baloinja bo binambe 5 kon sioep: en dat kind werd door de freule 
gesleept en door haar gebonden met een touw en gebracht naar haar 
huis en opgehangen onder het huis. (Sioep: ruimte onder het huis). 
Na s boeok pinoejoeng: gelijk het in een wrong gedraaide haar. (Zoo 
zijn ze het met elkaar eens. Ook : Zoo dicht zitten ze bij elkaar, van 
familie bijv. die vlak bij elkaar woont). :W oeoi binotok : gelijk een 
gespannen rotan. (Van een oprecht iemand). AV manoek kinocroeng: 
gelijk een opgesloten kip. (Van een gevangene, maar ook van iemand. 
die neerslachtig is). AV pomponoe ilomot kon tabang: gelijk een 
schildpad die men in een vijver heeft gegooid om haar te verdrinken. 
(Van iemand. dien men niet in het ongeluk kan storten, hoevele 
pogingen men daartoe ook aanwendt. het gaat hem als een schildpad. 
die men in het water wil verdrinken: inplaats van ongeluk bezorgt 
men juist geluk). Ojoeon i cde 5 in tabang iliboe i ligaonan: er is 
een klein vijvertje omringd door hengelstokken. (R. Opl. : het oog). 
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-in— an, in— an, i—an. 

Zie hiervoor de groep van -an, § 192. 

Achtervoegsels. 

Deze bestaan uit : 

1. de groep van -on, 

2. de groep van -an. 


1. De groep van -on. 

Hiertoe behoort : 


-on, 


en kunnen verder ook worden gerekend : 


po—on, zie 

§ 34, 

pog-on, 

§ 45, 

popo-on, „ 

§ 53, 

poko—on. 

§ 61, 

poki—on. 

§ 70, 

pojo-on, poro-on, 

§ 81. 

pogi—on, „ 

§ 96. 

pongi—on, 

§ 104, 

ko—on, 

§ 117, 

to— on, 

§ 127, 

Voor -on- bij andere 


to-vormen, ,, 

§ 134—161, 

si— on, ,, 

§ 165, 

boli—on, bali—on, 

§ 168. v.v. 

§ 187. -on. 


Bij de voorvoegsels is -on- geregeld ter sprake gekomen, en in 
verbinding met bedoelde praefixen door de noodige voorbeelden toe- 


gelicht. Zie hiervoor de boven aangegeven paragrafen. Hier zal dan 
ook alleen de zuivere -on-vorm worden behandeld. die, zooals reeds 
is gebleken, zonder meer aan het woord wordt gehecht. 

Het suffix -on vormt zuivere passieven, en is in zooverre gelijk te 
stellen met -in-. Waar -in- echter zegt, dat een subject de handeling 
geheel heeft ondergaan, daar geeft -on in den regel te kennen : het 
subject moet of zal de werking ondergaan. (-in- is dan ook de ,,ver- 
leden-tijd”-vorm van -on). Wat tijd betreft, is -on dus gelijk aan 
-oetn- (§ 174). 
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De een weinig varieerende betekenissen van -on omschrijven we 
aldus : 

le. Moge een subject de door het grondwoord genoemde werking 

ondergaan, laat het worden : wenschende. aansporende, uitnoo- 

digende wijs. Gamer' on: worde het weggenomen. Tagoc'on : nioge 
het worden bewaard. Oegoeton-naton : laat ons het trekken. 

2e. Een subject zal ondergaan wat het grondwoord zegt ; het kan 
misschien nog wel een tijd duren, maar het zal er stellig toe konien. 
Jongo^-on: (hij) zal gehaat worden. Rocntaion: het zal vertrapt 
worden. 

3e. Een subject moet ondergaan wat het grondwoord zegt. het nioet 

worden Liomon: slik het door! het nioet worden doorgeslikt. 

Gocgocron : schud het ! het moet worden geschud. 

4e. Een subject is er o.z.t.z. voor om te worden gedaan wat het 
grondwoord te kennen geeft. Kaanon : het is er voor om gegeten te 
worden, gekookte rijst. Inocmon : het is er voor om gedronken te 
worden, drank. 

5e. \ aak geeft -on een soort onbepaalde wijs te kennen, maar dan 

in passieven zin, als het wordt Barocngon : als het wordt ge- 

gooid, als men (een steen bijv. ) zou gooien. Ontongon : om het te 
zien, als het wordt gezien. 

6e. Sonis heeft -on plaatsaanduidende beteekenis en is dan prak- 
tisch gelijk te stellen met -an. Tajozaon : voor. Siocngon : beschutte 
of beschaduwde plaats. 

7e. Bij sommige woorden geeft -on te kennen : behept met wat 

het grondwoord zegt, aangetast ( worden) door in het begin- 

stadium verkeeren van Pocpocgon : behept met ichthyosis, er 

a an gaan lijden; lijdt men er al lang aan, dan: pinoepoeg. 

Het is duidelijk, dat de vijf eerstgenoemde beteekenissen niet altijd 
scherp zijn te onderscheiden, het zinsverband en vaak vooral de toon 
duidelijk moet maken, welke van de genoemde beteekenissen naar 
voren treedt. Bij het geven van voorbeelden in zinnen, zullen we deze 
dan ook maar niet in rubrieken indeelen, mede omdat meermalen 
bijv. twee in een volzin voorkomende -on's een ietwat varieerende 
beteekenis hebben. 

Tagoc s on ko adi ' bo ompoe: worde het bewaard (weggelegd) 

voor de kinderen en kleinkinderen ; ook: het zal worden of: 

het moet worden (dus uitgesproken verwachting of bevel). 

Koctoekon im bocta 5 bo langit : (ik) zal vervloekt zijn door aarde 
en hemel (als het niet waar is). Een andere krachtuitdrukking, 
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waarin het zooeven genoemde tagoe* on in voorkomt, is: Tonga 5 aka 
akoeoi in dia s motoelid, jo mokodara-darag ko inako* , tagoc 5 on ko 
i adAkoe bo ko i ompoekoe : maar als ik niet oprecht ben, dan zal 
(mijn leugen) mij geheel geel maken (en deze plaag) zal naderhand 
ook het deei zijn van mijn kinderen en mijn kleinkinderen (het zal 

als een erfenis zijn voor ). Bambc 5 on ko olabat: worde het 

over de balustrade gehangen. Simba ' dia* roentaion: opdat het niet 
vertrapt worde. 

Angoionkoe naaia ganta s an iikozc takoion ko roda bo bocion atodon 
ko lipoc* moe : ik kom hier om je mee te nemen, om (je) in een kar 
te zetten en om (jej weer te geleiden naar je dorp (en dan zal ik 
je terug geleiden naar je dorp). Aka dia ' gaiiuTaiunoc in singogkoe , 
jo sambokon iikozu: als je mijn woorden niet aanneemt ( ze niet ter 
harte neemt), dan zul je met de zweep krijgen. Aka modait-don 
kotaauan in datoc ing ki inta nolbnod toca, jo patoion imosia : als 
het den vorst geheel bekend is wie de moordenaars zijn, dan zullen 
ze gedood worden. Bonocon kom pandjara: (gij) zult in de ge- 
vangenis gezet worden (bedreiging of voorzegging, ook: (hij) moet 
in de gevangenis, zet hem gevangen). 

Bajongan-naton komintan-pa mojosipocn si ojocon im bakidon : 
wij alien vergaderen even met elkaar, want er is iets dat besproken 
moet worden. Aka liaionkoe i ocoi, jo batoenon : als de rotan door 
mij wordt bewogen, dan moet (je) haar optrekken )ook: worde zij 
dan opgetrokken, maar hier is ..moet” beter op zijn plaats). Lotocpon 
in sia : hij moet geslagen worden. (ook: hij zal wel eens een pak 
slaag oploopen). Dika lotocpon : sla hem niet! (hij) mag volstrekt 
niet geslagen worden. Dika iaton: ontken het niet! Dia s niobali * 
poesisikon : het mag niet ruchtbaar worden. d.w.z. ook een kleinig- 
heid ervan mag niet bekend worden. (Dia 5 mopocsisik i nion? zal 
er niet iets uitlekken? bijv. van ingepakte rijst, ineel). Kaanon im 
bajang toca, dia* niobali * docngoe* on kong kocjon. dia s mobali * 
takoion kom pindan. tonga * docngoe* on kom patocng bo olocdon 
kom bajang bo takoion kon tomajock: de spijs van die stellage. die 
mag niet worden gekookt in een kookpot, mag niet worden opgeschept 
op een bord. maar moet worden gekookt in een barnboe en moet 
worden klaargezet op de stellage en moet worden opgeschept op een 
wokkabladnapje. Ki inta iobokon: degenen die fin de ooren) geprikt 
moeten worden. Matoi im batoenon, mobiag i lobongou: (die) dood- 
gaat die moet er worden uitgehaald (uit den grond). de levende die 
moet worden begraven. (R. Opl. : een huispaal). 

Dl. 85. 


39 
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Toempala intuit jo kaanon ? een medemensch, is die om te eten? 
wil je dien opeten ? Xongonoc ikozo dia ' kaanon? waarom zou je 
er niet vour zijn om te worden gegeten? waarom zou je niet worden 
opgegetenr Dia* motaau inocmon : het kan niet gedronken worden, 
niet drinkbaar. 

Haroengon-makoze : m batoc i jajoe*nja: (zoo ver) als wordt 
gegooid een steen is de af stand ervan ( soort lengtemaat). Boeaton 
dia * motaau. aka pampingon jo motaait : opnemen kan (men) het 
niet, als (men) het wil verplaatsen dat kan. (R. Oph: een weg). 
BTJo*on i inobot') ock. jo kaanon i niopia : om het te ruiken dat is 
slecht, maar om het te eten dat is goed. (R. Opl. : een doerian- 
vrucht ) . Ontongon i mokoibog: out het te zien, dat verheugt. Dia s 
nntongon : het is niet te zien. onzichthaar. Aka douiokon, dia 5 kojang- 
koman: als (men) het wil vangen. het kan niet worden gegrepen. 
Ojoeon i limbocong totaboc ’ . aka iladon in singgai jo modamal ini 
boekaka * , aka kotocgatan i ocjan inogiot in toeing-, er is een putje, 
als het wordt gedroogd door de zon (aan de zonnewarmte wordt 
blootgesteld) dan zijn er veel bronnen (waaruit het water opwelt), 
wanneer het wordt getrotten door den regen dan droogt het water 
op. (R. Opl.: het zweet in de huidporien). Oeatoi-pa ing karaton 
un boeta \ ;o ba nibi * kajoc: zelfs ijzer dat wordt aangevreten door 
de aarde. hoevee! te meer hout. (Sprkw.). 

Hier volgen nog eenige voorbeelden van -on in zinnen in den 
v erhalenden stijl. Kolaboeng dolo-doloni bongkoegon ing golantoeng 
bo silonan bo kapoian : s avoir! s als het scheniert wordt de gong 
geslagen en dan worden (de geesten) van kalk (sirihprium) voorzien 
en worden ze genoodigd (tot den 'maaltijd). Kobangonan-monik 
dongka koclit in sio s toca ing karangonTa kon tondok mongo tocod: 
(het kan gebeuren) als men ’s morgens opstaat, dat er nog slechts 
de huid ■van dat \arken is. die door hem (een geest) wordt gehangen 
op een hek of (op) een boomstronk. Kon dodai n toca lipoc s potonon, 
dia 5 m obalA ponomba’an. dia* pojogioiaan : op dien tijd wordt het 
dorp verboden (verklaard). er mogen geen verboden woorden ge- 
sproken en verboden dingen gedaan worden. men mag er geen 
lawaai met elkaar maken. Sigi nion kede* i hug patokon kom 
Potojoeakan i hpoc* : hboenja dindingon in daocn ing koito* song- 
ka*an; kon: bonoenja dindingon in sikajoe. Dit geestenhuis is een 
kleine hut (die) wordt opgericht in war ongeveer het midden van 
het dorp is; de omtrek ervan wordt ornwand met bladeren van den 
arenpalm (die) open gespouwen worden; het inwendige ervan (de 
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binnenkant) worclt afgeschut met een antieken doek. Kabiton kom 
popod bo moribatoek loeai-toeot kon siocp magi* -makozv : er wordt 
begonnen bij het uiteinde (v/h. dorp) en dan wordt er gehold uit 
en in onder de huizen, her- en derwaarts. 

§ 188. -on met plaatsaanduidende beteekenis. 

Kajoeon: bosch, waar boomen ( kcijoe ) zijn. Sioengon : het door 
een boom beschutte of beschadmvde plekje. {Olinozo: schaduwbeeld) . 
Ilimitoe s kon sioengon ini bolgngat : is gaan zitten in hetgeen beschut 
wordt door een ramboetan-boom. Bocjozcon : draaikolkje. Noitampel 
kom boejozooned : kwamen aan bij een draaikolkje ervan (van een 
rivier), (waar het water draaide). Osion: riviertak ; osi: koraal- 
steen, rif ; mogosi: garnalen vangen door een stuk rivier af te dam- 
men. Osion dus wel weer te geven met : waar men afdampt, visch 
vangt, of : vvat om af te dammen is. Kidozvon : waar het bijna donker 
is, wat bijna niet wordt verlicht. Dika limitoc s kong kidozcon: 
ga niet zitten in het half donker (kom wat dichter bij de lamp). 
Tajowon : voor, plaats die voor iemand of iets is; tocmajozo kon 
iajowonkoe: kom voor me staan;Z.’o» tajozeon ini baloi : voor het 
huis. Dangkoelon : het niet omwande deel van het huis, voorgalerij. 
Simpangkoion ini bocloed : waar zich het begin bevindt van een 
berg, voet van een berg. ( Voor simpangkoion zie § 165). Boengaion : 
soort grint, verweerde steen, die in een groot deel van Mongondow 
even onder de humuslaag wordt aangetrolfen ; boengai : vrucht, 
zaad. Wellicht is boengaion te verhalen met : waar (zooiets als) het zaad 

zit, of voorzien van In dit laatste geval zou dit woord in de 

volgende rubriek thuis behooren. 

§ 189. -on in de beteekenis van : behept met. voorzien 
van aangetast worden door 

Kira s : witte vlek op de huid; kira s on in siolcd bo lima: zijn 
voeten en handen vertoonen witte vlekken, d.w.z. ze zijn aan het 
opkomen; heeft men er al lang last van, dan is het: kinira 5 . Van 
anderen hoorden we voor dit vlekken-krijgen : ain-tojamon (begin- 
stadium) en sinojam (er reeds lang mee behept). 

Oimpo s on: gewoon zijn framboesia-uitslag (impo s ) te krijgen. 
Kami deeman-b'Oboci * i o'impo'on: wij zijn toch niet van het ge- 
slacht dat gewoon is framboesia-uitslag te krijgen. (Het , .gewoon 
zijn” wordt hier door de reduplicatie o- aangeduid. Impo s on troffen 
we nog niet aan). Inimpo erg aan framb. lijden. 
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Lioion: last van zeeziekte of wagenziekte krijgen. Oejamotan im 
boeja 5 in dagat, simba s d ia 5 lioion: smeer schuim van de zee op het 
gezicht, opdat ( je) niet zeeziek worde. Ilioi in dagat: flink aange- 
tast door de zeeziekte. 

Gogoion: hongerig worden: ginogoi: flink honger hebben. 
Pokaanon i mongombal jo gogoion in docinoiui s : (als) het te eten 
wordt gegeven huilt het. maar lieeft het honger dan houdt het zich 
stil. (R. Opl. : maismolen). 

Yoor -on in verbinding met herhaalde en geredupliceerde woorden, 
zie § 209 en 225. 


2. De groep van -an. 


Hiertoe behooren : 


-an. -anan, 

-in— an. in— an, i—an. 


en verder zouden hiertoe ook gerekend kunnen worden : 


po—an, 

pino—an, 

mo— an, 

pog—an. 

pinog—an, 

wog—an, 

popo—an, 

pinopo—an, 

poko—an, 

pinoko—an, 

moko—an, 

poki—an, 

pinoki—an, 

mokoki—an, 

pojo—an, poro—an, 

pinojo—an, pinoro—an, 

pogi—an, 

pinogi—an 

pong i—an, 

pinongi—an, 

ko—an. 

kino— an, 

kojo—an, kinojo—an, 


zie 


§ 36, 
§ 37, 
§ 39, 
§ 47, 
§ 48, 
§ 49, 
§ 55, 
§ 56, 
§ 63, 
§ 64, 
§ 66 , 
§ 72, 
§ 73, 
§ 77, 
§ 83, 
§ 84, 
§ 98, 
§ 99, 
§ 106, 
§ 107, 
§ H9, 
§ 120 , 
§ 122 . 
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ki—att. 

zie 

§ 

125, 

to— an, 


§ 

129, 

sino—an. 


§ 

130, 

toko— an, 


§ 

136, 

sinoko—an. 


§ 

137, 

Yoor -an bij andere sa- 
mengestelde to-vormen 

» * 

§ 

138—161, 

si— an, 

fj 

§ 

165, 

sini—an. 

♦> 

§ 

165. 

posi—an. 

,, 

§ 

166, 

-oem—an, 


§ 

177. 


§ 190. -an. 

Voor -an in verbinding met praefixen wordt verwezen naar de hier 
boven aangegeven paragrafen. Het suffix -an wordt zonder meer aan 
het al of niet afgeleide woord gehecht. 

Evenals -on, vormt ook -an passieven, maar van ietwat anderen 
aard. Het achtervoegsel -on zegt. dat een subject de handeling geheel 
zal ondergaan, er zoodanig door bewerkt zal worden dat het in een 
gewijzigden toestand zal komen; het suffix -an geeft echter te 
kennen, dat de werking van plaatselijken aard is. niet het geheele 
subject maar slechts een deel ervan wordt beinvloed. Bij -an ge- 
schiedt de werking „aan” of .,op" het subject, dus niet zoo intens 
als bij -on, maar meer oppervlakkig ; de actie is bij -an meer uit- dan 
inwendig. We kunnen dan ook wel zeggen -an duidt aan een plaats 
(persoon, tijd) waar, waarin. waaruit, waaraan of waarop zal ge- 
schieden wat het grondwoord zegt. 

Is het grondwoord een naamwoord, dan zegt -an veelal : waar is 
wat het grondwoord zegt, ervan voorzien zijn of raken, waar 

komt behept zijn of worden met voorzie het van 

ook: ontdoe het (geheel of gedeeltelijk) van wat het grondwoord 
noemt. Yaak is -an weer te geven met ons be-, bijv. oelatan : bezweet. 

Bij sommige maatwoorden wordt gebruik gemaakt van -an, waar 
het o.i. bovenal plaats-aanduidende kracht heeft. 

Ook kan -an beteekenen : behept met de neiging om te doen wat 
het grondwoord zegt, zie § 39. 

Soms heeft -an meervoudige en ook wel eens verkleinende kracht. 
(Het behoeft geen betoog, dat ,, behept met de neiging om te doen’’ 
en , .meervoudige kracht” al heel dicht bij elkaar aansluiten), Zie 
§ 39, 49, 66, 177. 
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Verder kan -an ook een soort verzamelnamen vormen, wat alweer 
tot ..meervoud” is terug te brengen. 

Baja* an: waar zal worden gegaan. de te betreden weg. Ko onda 
ini baja' anhoc ? waar moet ik langs? waar is de door mij te volgen 

weg? Taliban : waaraan voorbij wordt gegaan, of: zal worden 

Pitoc bo gannPan in toloc, dongka opat : zeven, als er drie van 
worden afgenomen, slechts vier (blijven er over). Inta tajockan : 
degenen waarvoor de plechtigheid inonajock zal plaats hebben. 
Rocmbocnan: haal ervan omver, een deel ervan worde gesloopt. 

( Rocmbocnon : het moet (heelemaal ) worden gesloopt). Tatakan: 
hak er af. Tatatan: hak het door (bindsel). Tontakan: sla, schud 
het af (bijv. stof of vuil van de kleeren). Popatan : vlak het uit, veeg 
het er af. Rocitan : maak er een punt aan, maak het scherp. Litodan 
ini bolgd : rol de mat op. ( Litodon ing gau : rol een sigaret). Daritan : 
maak er aan schoon. Kalian : graaf er af, een deel ervan moet worden 
weggegraven. Kadaian : vat het aan. Pongko s an\ hak er een stuk 
af. Boetakan: besproei het. Initan : begiet het met warm water. 
Karoegan: schrap het af. Irocpan: beblaas het. Indoian: bekijk het. 
Ritakan: trap er op. Kaloctan : bijt er in. Boeboc $ an: maak er een 
gat in. Locaian : waar het er uit zal gaan. Toeba s an: rooster het. 
Bod’an: ruik er aan. er naar. Loekadan : pas er op. bewaak het. 
Docgangan ( docngangan ) : voeg er aan toe. Sibatan : snij het er af . 
Tagangan: knijp (zijn) hals dicht. Pitotan: wurg hem (met een 
touw of rotan, waarbij dan aan beide kanten door een of meerderen 
wordt getrokken: een vroegere manier van terechtstellen). Inoenian : 
drink er van, d.w.z. niet alles, maar slechts een deel van het aange- 
bodene mag worden opgedronken. 

Van de meeste bovenstaande woorden is de vertaling in de aan- 
sporende of gebiedende wijs gezet. maar meermalen moet er vertaald 
worden : worde er afge . . . ., worde het be , er zal van wor- 

den . . . ., enz. 

Dika agi*an i ondok inioikoza : wordt niet beslopen door vrees gijl. 
Kon daloni, m toloe no gobii poinoeloi in doloni dia s piongan kon 
l oga 5 bo tantoc loekadan i intuit ini bonoe i n sigii gedurende drie 
nachten lederen nacht wordt met uitgedoofd ( aan) de harslamp en 
steeds wordt bewaakt door menschen de inhoud van het geestenhuis. 
Kon tajozvon in toclada toea oekatan un pakcang : voor die beelden 
worden neergelegd kleeren. A aonda tomokan-don, jo bajongan ini 
bolian nogalozv kon diiuoekoed toea : als (de geesten) de handen 
nebben afgewasschen, dan zetten alle priesters die geesten achterna. 



SPRAAKKUNST VAN HET BOLAANG MONGONDOWSCH 


597 


Mopaloet-makow toea, moningkod koui boeta 5 bo insingogan, 
kainia . . . .: dat geheel afgeloopen zijnde, stampt (hij) met zijn hiel 
op den grond en spreekt (de geesten) toe, zeggende .... Dika-pa, 
simba 5 indongogankoe : stil even, opdat ik er naar luistere. (In deze 
twee laatste zinnen komt -an bij woorden, die met den voorslag in- 
zijn gevormd; zie hiervoor § 89 onder mo'i-). Kaonda i modait in 
taong into naa, jo laboc' an-don ing ki sangadi : met het eindigen van 
dit jaar dan zal het dorpshoofd worden afgezet. Dia % inad'an: het 
zal er niet ingaan. Loebakan i mobadang, jo badangan i molocbak : 
wordt er aan ontspannen het is gestrekt, maar wordt het gestrekt 
het is ontspannen. (R. Opl. : een gewricht). Kabalo dojozca jo 
,‘akoian i intau tobatoc ’ : twee paarden worden bestegen door een 
man. (R. Opl.: een paar sehoenen). Aka ogoian in sia ing kaanoiicd. 
jo tantoc s in sia mongombal : als hem zijn eten wordt gegeven. dan 
is hij voortdurend aan het huilen. (R. Opl.: een maismolen). Ojocon 
i adi s tobatoc ' i tantoc 5 monginocin, tonga 5 polatan-b'B kon silik: 
er is een kind dat steeds aan het drinken is. maar (het water) gaat 
zoowaar in eens door naar den uitgang (het wordt in eens naar den 
uitgang gezonden). (R. Opl.: een waterleidingsbamboe). 

-an bij naamwoorden. 

Kocmi: knevel; koemian: voorzien van een knevel. Tampeng : 
baard ; tatnpengan : bebaard, ook van een geit. Bocboclan : behaard 
op het lichaam; bocboel : haar van beesten, veeren, ook: schaamhaar. 
Doegoe* an: bebloed. Bojonan : behept met een kropgezwel. Tojoeui- 
pingan (and. toloempingan, ook: tocmpingan ): voorzien van een 
wrat. Pali % an\ met wonden. Kcmbangan : met wonden. Noekaan : 
behept met schurft. Bitoclan : met een steenpuist. Tocpian: lijden 
aan rheumatiek. Rempo*an : behept met framboesia. ( Rcmpo and. 
impo 5 : framboesia-uitslag). Tomboenga s an: met kleine puistjes (in 
het gezicht). Boclinsikan : een klein zweertje aan den rand van het 
ooglid hebben. Toboejoenan : met hoofdroos. Botoean : beblaard. 
PonoBan : met eeltkloven. Olgdpan : met vlekjes op de huid. die even 
lichter zijn gepigmenteerd dan de normale huid. Kabangan : met witte 
vlekken op handen of beenen, met albino-vlekken behept; kabang, 
witte vlek, wordt door anderen ook voor litteeken gebruikt. Ilo*an: 
met een moedervlekje. Tanda*an: met een groote moedervlek. 
Toelian: met oorsmeer. Lombonan: met ooretter, etterig van het 
oor. Mia 5 an: met oogvuil. Moentongan : met snot, snotneus. 
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Lagangan : met kale plekken op de behaarde hoofdhuid. Tongitan : 
met stank behept, zooals bijv. de oksels bij zweeten. 

In bovenstaande uitdrtikkingen noemt het grondwoord iets, wat 
op of aan het lichaam groeit. daaruit voortkomt, en dat zoowel een 
normaal verschijnsel als een ziekelijke afwijking kan zijn. Bij deze 
samenstellingen met -an wordt o.i. allereerst slechts gedacht aan het 
constateeren van het feit, dat ieinand met het door 't grondwoord 
genoemde behept is. daardoor min of meer opvalt; de ,,tijd van 
ontstaan” komt hierbij o.z.t.z. niet in aanmerking. Toch kunnen deze 
zelfde uitdrukkingen ook wel beteekenen: er zal opkomen of uit- 
breken wat het grondwoord zegt. het beginstadium ervan is er al. 
Bijv. het boven gegeven voorbeeld : botocau. beblaard. kan ook be- 
teekenen : er zal een blaar komen (het is al een weinig rood). Maar 
in dit geval moet bij beeindiging van het wordingsproces het infix 
-in- tevens worden aangewend, dus : binotocan : er is een blaar 
ontstaan. 

Van de boven gegeven voorbeelden met -an zijn er, die door 
anderen niet aldus gebruikt worden, maar die -on aanwenden en -an 
..foot” vinden I In § 187 is under 7e gezegd. dat ook -on kan 
beteekenen: behept met wat het grondwoord zegt, aangetast worden 
door....). Het wil ons voorkoinen — afgaande op degenen, die 
hetzelfde grondw. zoowel met -an als met -on gcbruiken — dat we 
hier slechts met het gewone verschil tusschen -on en -an te doen 
hebben, nl.. -on constateert : een subject zal het ..slachtoffer” worden 
van het door het grondwoord genoemde, terwijl -an dadelijk locali- 
seert, zegt dat het subject er slechts uiewendig of gedeeltelijk door 
zal worden aangetast. 

Bij naannvoorden van anderen aard dan bovenbedoelde, beteekent 
-an vaak : voorzie het van wat door het grondwoord wordt genoentd, 
sonts: ontdoe het daarvan of van een deel ervan, ook: waar is of 
is geweest .... 

Toekocnian : voorzie het van een strop, een touw over den neus 
of bek ont bijv. het bijten te beletten. Toekocnian ing kabal : doe het 
paard een strop aan. Aipan : voorzie het van een onderlaag, leg er 
iets onder. Konopan : zet er knoopen aan. Ki into lolaki solatia* an, 
lanibocngan bo Icnsoan , ki inta bobai bmtolan , huubocngan , poejoeng- 
an, bobolan bo patcdaan : degenen, die den man (voorstelt), wordt 
van een broek voorzien, een kabaja aangetrokken en behoof ddoekt ; 
die de vrouw (roorstelt) wordt een sarong aangedaan, een kabaja 
aangetrokken, van een haarwrong voorzien, een halsketting omge- 



SPRAAKKUNST VAN HET BOLAANG MONGONDOWSCH 


599 


hangen en armbanden omgedaan. (Deze voorbeelden toonen vol- 
doende aan, dat hetgeen wordt aangebracht er erg buitenop zit). 

Koelitan: onthuid het, haal de schil er af. Koctocan : ontluis of 
luis haar. Konockocan (and. kondoekoean) : knip (snij) een stuk 
van de nagels af. 

Pangian : waar pangi-bladeren worden aangetroffen, ook plaats- 
naam. Nonapan: waar de nonap-bamboe wordt gevonden. Pajoian: 
een verlaten rijsttuin. A V s ko'ito $ im pajoian: gelijk een aren-palm 
van een nog niet lang verlaten tuin, die dus in dien tijd verzorgd 
werd en er daarom goed bij staat. Spreekwoord voor iemand, waar 
wat in zit, waar wat van kan worden verwacht. Siolan : waar het 
benedeneind, de voet (siol) is. Oclocanea : waar het begin, het boven- 
eind is ( ocloc : hoofd). Docinolop-mai ko oclocaiica, jo bai momoeka 5 
A ’on siolanca : het duikt bij het begin ervan en kornt er eerst uit bij 
het benedeneinde ervan. (R. Opl. : o.a. iets dat men door een barnboe- 
koker doet). Met een kleine omzetting wordt dit ook wel van de zon 
gebruikt, nl . : Docmolop-mai kon siolaiica. jo bai moinocka s ko 
oclocanca: het komt onder te duiken bij den voet ervan (ntond der 
rivier) en komt er eerst uit bij den oorsprong ervan. 

Zooals werd gezegd, komt -an ook bij sommige maatwoorden voor 
en in § 158 werd opgemerkt, dat dit vooral het geval is bij woorden. 
die een soort vlaktemaat uitdrukken, of dingen noemen. die zich over 
een zekere ruimte uitstrekken. Lima no baloian : vijf huizen. Opat 
no laigan: vier tuinhutten. Mopocloc s no lipoc s an\ tien dorpen. 
Toloc no boc'i s an: drie volksstammen. Het komt ons voor. dat -an 
hier is weer te geven met : plaats waar is wat door het grondwoord 
wordt genoemd, doch tevens aan het grondwoord een ietwat rek- 
baarder begrip geeft, bijv. het huis en wat er bij behoort. Ook hier 
zou -an dan een zeker meervoud uitdrukken. 

Voor de meervoud-aanduidende kracht van -an. zie de voorbeelden 
in § 39, 49, 66, slot 148 en 177. Ter illustreering van de verkleinende 
kracht van -an wordt hier het ook in § 66 gegeven voorbeeld her- 
haald : Moko'intokan hong ginakoe, dia 5 ing kaanon: het zou mijn 
hart erg klein ntaken (feest te vieren. want) er is geen eten (genoeg). 

Tot deze meervoud-aanduidende kracht van -an is o.i. ook te 
brengen de vorming van verzamelwoorden door -an. 

Mobajong : veel ; bajongan : allemaal, alien bij elkaar. Paanan: 
menigte, schaar, kudde. Paanan im pasoekan : een zwerm bijen. 
Paanan ing koejok : een vlucht koejok-vogels. Paanan im bolai, in 
sapi, in toja s : een troep apen, een kudde koebeesten, een school 



600 


SPRAAKKUNST VAX HET BOLAANG MOXGONDOWSCH 


visschen. Aanderen zeggen, dat men om een kudde groote beesten 
aan te duiden, liever kazvang of kaivangan moet gebruiken ( Kaivangan 
in sapi, ing kabalo, ing karombau. iin bcmbe 5 : kudde koebeesten, 
paarden, karbouwen, geiten). en voor vogels : paanan. (Dit kazvang 
zal wel het Maleische kawan zijn). Magakan beteekent ook troep. 
maar in den zin van: een familie. bijv. : magakan ini bokc* : een 
troep wilde varkens. d.w.z. een troep. die steeds bij elkaar is, een 
heele familie. oud en jong. Magakan i manock: een verzameling 
kippen, die o.z.t.z. allemaal familie van elkaar zijn, op hetzelfde erf 
zijn. Lontadan iin ban go 5 : verzameling van verschillende groepen 
kokosboomen. Aparan i dbg : verzameling van vele bamboestoelen. 
Bambanan in toempaiig : verzameling van verscheidene groepen sago- 
palmen. Ki kocon toea totocoe mokaja: ojoeon kokoepang, koboeta s , 
ojoeon kobainbanan in tocmpang, kolontadan im bango* , kolontadan 
ing koito 5 : die X.N. is zeer rijk, (hij) bezit geld, bezit gronden, bezit 
meerdere groepen sago-palmen. verscheidene kokospalmtuinen, meer- 
dere groepen aren-palmen. Ki indc'nja bo ki ama s nja totoeoc 
mokaja, tonga ’ nokoraatan. simigoc s ko adi * , ki inta siiioemop, ki 
inta nomada* , ki inta nobaboelang ; sebab nion nodait no'igade s i 
lontadan ini bango * bo ko'ito 5 noilajocg koinintan im bambanan in 
toempang, nopoctoe 5 ing kaivangan in sapi, magakan im bcmbe* bo 
manock : de vader en moeder ervan waren zeer rijk, maar wat het 
slecht heeft gemaakt (is dat de bezittingen) zijn weggelegd voor de 
kinderen (want er zijn er) die zich aan het dobbelspel hebben over- 
gegeven, die opiumschuivers zijn geworden. die hanengevechten 
hielden ; daarom zijn beleend geraakt al de verzamelingen van kokos- 
en aren-palmen, zijn weggevlogen (verkocht) al de sago-palmgroepen, 
zijn op de kudden koebeesten. de troepen geiten en kippen. Tonga 
limboeongan: een verzameling kokospalmen en ander plantsel bij 
elkaar. 

De verzamelnamen simpocngoi en simpocgocr kunnen ook met 
■an voorkomen. Simpocngoi: aar-tros; tongo simpocngoi: een tros 
aren, ook: een tros of bos vruchten. Voor een tros of bos vruchten 
is echter vooral op zijn plaats het woord simpoegoer, hetwelk niet 
voor rijst-aar-tros gebruikelijk is. Komen nu deze woorden voor 
met -an, dan wordt daardoor een veelvoud van deze trossen of bossen 
aangeduid, d.w.z. aan den halm of boom, dus de plaats waar ze aan- 
groeien. Na 5 simpocgoeran i lantat: gelijk een plaats waar lansa- 
trossen aanzitten. (Ook: Na* simpoengoian i lantat). Dit is een 
spreekwoord waarmee groote eensgezindheid wordt aangeduid. (De 
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lansa-vruchten groeien in trossen gelijk druiven en deze trossen zitten 
heel dicht bij of op elkaar). In deze zelfde beteekenis wordt ook 
gebruikt: Na s simpocgoeran i jantoena 5 : gelijk als waar de bollen 
van een ui zijn, zoo dicht op en tegen elkaar. Jantoena 5 tongo 
simpoegoer : een uienplant. Lima in sitnpocngoiaiica : vijf zijn de 
aartrosplaatsen er van. Dcga 5 dejoxva no pocloc s in simpoegocraiiea: 
inisschien wel twintig zijn de plaatsen waar trossen aan zitten. Heeft 
men alleen het oog op de hoeveelheid trossen of bossen, dan is -an 
niet gebruikelijk. Voor bijv. zeven trossen wordt gezegd : Pitoe no 
simpoegoer ( simpoengoi ) . 


§ 191. -anan. 

Dit dubbel suffix troffen we tot heden slechts aan in de onder 
§ 38 vermelde uitdrukkingen : momokatanganan: op een lange 
bamboe liggende een rivier oversteken, oog pokatanganan : bamboe 
waarop men dit doet (voor nadere toelichting van deze woorden, zie 
§ 38) ; en bij het woord oeboli : betalen. Ocboli-ai : betaal het ! (wat 
je schuldig bent). Ocbolian: schuld afdoen, bijv. een deel voldoen. 
Oebolian-ai-don: betaal dan toch van (je schuld). Oebolian-bi 5 i 
utanaa : (ik) deze slaaf zal heusch betalen (rnijn schuld), er van 
afbetalen. Wil men nu echter vooral te kennen geven, dat de schuld 
in haar geheel zal of moet worden afgedaan, dan bezit men oebolian- 
an. Oebolianankoc-don\ ik (kom) rnijn schuld geheel afdoen (al 
het geld heb ik bij me). Aka mogaan hong ginamoc, jo ocbolianankoc- 
don ing kabalo tobatoe 5 : als het U welgevallig is, dan betaal ik (nu) 
in eens af een paard. ook: ik zal betalen met een paard. Kaa bo ko 
inatonda motoloeadi * , jo tongo pangkoi in tonggadi’koe ko inimoe, 
tonga 5 inaiica i oeboliananmoe : en nu wat ons tweeen vader en zoon 
betreft, een boom dien geef ik je ten geschenke, maar de andere die 
moeten door je in hun geheel betaald worden. (d.w.z. het behoeft 
niet direct, maar wel moet de koopsom in haar geheel worden 
voldaan en niet bij beetjes tegelijk). *Dia 5 niobali 5 imo'ikow boelian 
kom bonoc im pandjara toea. aka dia 5 pa modait-nwnimoe oebolianan 
im boli-nionimoe : gijl. kunt niet worden losgelaten uit die gevangenis, 
als nog niet door U geheel is voldaan Uw schuld. 

Daar oebolianan dus beteekent, dat „alles", de schuld in zijn geheel 
moet of zal worden voldaan, mag hier o.i. het tweede -an van 
collectief-vormenden aard worden geacht. Zie ook het woord 
pokaotanan, § 15 7, tnd waarin met de kaotan wordt gespeeld. 



602 


SPRAAKKUNST VAN HET BOLAANG MOXGONDOWSCH 


§ 192. -in— an, in— an, i—an. 

Ook bij met -an afgeleide vvoorden treedt -in- als verledentijd- 
vormer op. In welke gevallen -in- of in- of i- wordt aangewend, zie 
hiervoor het begin van § 186. 

Binaja s an : waar is gegaan. afgelegden weg. ook: verstreken tijd. 

( Binaja s : het gebrachte). Pinopatan: vvaarvan is weggevaagd, waar 
iets is uitgeveegd. (Pinopat: het uitgewischte). Inocndaman : waar 
medicijn is aangewend ,of wien dit is toegediend. Inogoian : waar of 
aan wien iets is gegeven. (Inogoi : het gegevene, geschenk). Inabatan : 
wat is aangepakt, waaraan de hand is geslagen. Inocbolan : een be- 
logene. iemand die is beetgenomen. Ijoejagan : waarin een gat is. 
Ijotonan : waaraan kracht is gegeven, gezond gemaakt. Ilocaian : waar 
iets is doorgegaan, uitgegaan. f labor' an: nit een ambt ontslagen, 
ook: waarin men zaai-mais heeft laten vallen. Dinaritan: waaraan 
is schoongemaakt. Simtngoian : waaraan een naatn is gegeven. 
Binalotan: waarop of waaraan is gestriemd. waar door een zweepslag 
bijv. een striem is veroorzaakt. 

Sinatatan-monia i atop: zij hebben er van losgehakt de clakbe- 
dekking. Kinockocpan iw bochrzaan: beslagen of bedekt met goud, 
verguld : het goud zit du-- alleen maar aan den buitenkant. Xolotoct 
ini bocboe * inta pinalonaiicU . is opengebarsten het gat. waarin hij 
een prop had gestopt. Aka sinonopan in toebig, bocion bidon sisikan 
i ocndam: als (het strooipoederj is opgeslorpt door het water (het 
vocht van de wond is ingedrongen in het poeder zoodat het waterig 
is geworden). dan moet de wond weder worden bestrooid met 
medicijn Sinimpatan bo ilaniba s an: waar is geveegd en versiering 
aangebracht. Sinoengkocban ing kompeP jo binockatan-monik, 
nomocsi s im bogat: (de vogel ) werd overdekt met een mandje, toen 
het in de hoogte werd gelicht. was (wat bedekt geweest was) wit 
van de rijst (d.w.z. men zag niets anders dan rijst, zoo vol was het). 
Sinontaga s an-niakozv : toen de boom) geheel van inkepingen was 
voorzien. Bo ininsingogan nansa: en (zij) is aldus toegesproken . . . . 
Jninsunoetan i otugnoc . waarvan alles is afgekloven door de honden. 
Inintotoeoean . waarin of waarbij het is bewaarheid. Iniiiad 5 on : waar 
het is ingedaan. Bij deze laatste vier woorden met inin- moet het 
tweede in- w T orden beschouwd als behoorend tot het stamwoord. Zie 
hiervoor § 89, waar onder nidi- over een voorslag /- wordt gehandeld. 
Er is dus geen sprake van een dubbel praefix in-. 

Hier volgen nog eenige spreekwoorden. Oeangga mointok ileagan 
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i leag moloben : een kleine pramv voorzien van een groot zeil (veel 
drukte maken'). \'a ' piny go 5 since joe 'an : als een kat waarop het 
gelekt heeft (van iets dat erg onooglijk is, „geen gezicht"). Ka* 
inipoe'an in tayoi: alsof (men) is ingesmeerd met brandnetels (van 
iemand die vreeselijk kwaad is). ( Tayoi is een boom met jenkver- 
wekkende bladeren en takken). Na K koctoi pinongkoelan : gelijk een 
buideldier (Koctoi: luiaard) (dat) een tikje heeft gehad (van een 
zeer verlegen en bang iemand, die dadelijk in zijn schulp kruipt). AO 5 
poniki pinadongan : als een vleermuis waarvan het haar is afgebrand. 
(Van iemand die maar steeds lacht, van geen ophouden weet, ook van 
iemand die er erg armoedig en ellendig uitziet : vel over been, ver- 
trokken mond enz.). AT 5 osion sinupoe' an : als een verzande rivier- 
tak. (Van iemand die vroeger rijk was, maar nu niets meer bezit). 
Na s oebi kinaroegan: gelijk een knolgewas, waarvan de schil is af- 
gestroopt. (Van een vroegere rijke. die nu geheel is ..uitgekleed" ; 
ook wel van iemand, die door brandwonden bijv. erg ontveld is). 
A T cU koejon sinaloban: gelijk een door een deksel gesloten rijstpot. 
N a ‘ boto! pinalonan : als een gekurkte flesch. ( Deze twee laatste 
spreekwoorden duiden op iemand, die nergens meer uitkomst ziet). 
Na s kinawboeroengau iw pinggo ' : als gekrabd door een kat. (Erg 
boos). 

Yoor -an in verbinding met herhaalde en gerduplic. woorden. zie 
§ 210 en 226. 

Hiermede zijn we aan het einde van het hoofdstuk over de affixen. 
Ongetwijfeld kan het Bolaang Mongondowsch zich beroemen op een 
zeer respectabel aantal affixen en het aantal combinaties daarvan is 
schier legio. We zouden dan ook niet gaarne beweren van iedere 
mogeliike samenstelling een voorbeeld te hebben gegeven. en even- 
min, dat het Bob AI. niet nog meer affixen rijk zou zijn. Tot heden 
hebben we er echter nog niet meer ontmoet. 


HOOFDSTUK III. 

Woordherhaling en R e d u p 1 ic a t i e. 

Onder woordherhaling wordt hier verstaan : 

a. De volledige herhaling van het zuivere of afgeleide grondwoord : 
Uboc-liboc, kogaat-kogaat. 
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b. De herhaling van het grondwoord met weglating van den sluit- 
consonant of het tweede deel van een tweeklank: goeja-goejang, 
Iipoe-lipoe\ lagoe-lagoei. 

Soms wordt deze sluiter vervangen door den nasaal van den be- 
ginmdeklinker : nokojo-ngkojod-don, mopoeli-mpoehng. 

c. De herhaling van de twee eerste lettergrepen van een drie- of 
meerlettergrepig grondwoord: bontoc-bontoejoeng. 

d. De herhaling van een twee-lettergrepig voorvoegsel of van twee 
lettergrepen van een meer-lettergrepig prefix, waarmee het grond- 
woord is samengesteld : mojo-mojotakiii, mopojo-pojogagozu. 

e. De herhaling van een voorvoegsel, of van een deel daarvan, en 
van de eerste lettergreep van het grondwoord: kopi-kopia, mojogoe- 
jogocat. 

Yoor vertaling van bovenstaande uitdrukkingen, zie respectievelijk 
de paragr. 194, 204, 241, 193. 194, 196, 197, 193, 201, 201, 204. 
201 . 

Onder rcduplicatie wordt hier verstaan: 

a. De herhaling van de eerste lettergreep van een grondwoord. 
Hierbij wordt de klinker der herhaalde lettergreep echter steeds door 
n weergegeven. Bij reduplicatie van bijv. baja s , kcab, tocngkoel, 
igoein, wordt dan ook niet gehoord : bn ja ja ' , kokecib, toetocngkoel, 
i'igocm, maar wel : bobaja’ , kokeab. totoeugkoel, oigoem. (Yoor ver- 
taling zie § 211). 

b. De herhaling van een lettergreep van het praefix waarmee het 
grondwoord is samengesteld. 

Wanneer een afgeleid grondwoord door een nasaal (of door een 
g) met zijn praefix is verbonden — onverschillig of deze den begin- 
eonsonant heeft vervangen, dan wel voor een heginklinker staat — , 
dan wordt deze nasaal (of deze g) bij herhaling en reduplicatie als 
beginner van het grondwoord beschouwd en dus als zoodanig ge- 
bruikt. Is een grondwoord met een der vorrnen van de niog-gvoep 
afgeleid, dan fungeert de g als beginmedeklinker bij herhaling en 
reduplicatie. 

Momaja-maja ' (van baja s ), mongongontong (van ontong), 
i nogoentoe-goentoe (van ocntoe). 

De beteekenis der \\ oordherhahng is in het algemeen weer te geven 
cloor een zeker meer\oud, maar dan met een zeer rekbaar begrip : 
zoowel een veelvoud \ an het door het grondwoord genoemde voor- 
werp als van de daardoor te kennen gegeven handeling, of wel : in 
meerdere mate dan .... Ook kan de herhaling alleen versterking of 
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nadruk bedoelen (zie bijv. Yoornaamwoorden), terwijl zij soms de 
beteekenis van het grondwoord ietwat wijzigt, en een anderen keer 
vervluchtigt of verkleint. Daar eenzelfde vorm verschillende beteeke- 
nissen kan hebben (zie o.a. § 197), is meermalen eerst nit het zins- 
verband af te leiden welke kracht de herhaling heeft. 

Xa deze algemeene opmerking zal de beteekenis der woordher- 
haling en reduplicatie bij eenige woordsoorten worden nagegaan, 
zoowel zonder als in verbinding met affixen, en wel in deze volgorde : 

Woordherhaling : 

1. Herhaling van zelfst. n.w. zonder affixen, 

2. Herhaling van werkw. zonder affixen, 

3. Herhaling van bijv. n.w. en and. woordsoorten zonder affixen, 

4. Herhaling van met affixen gevormde woorden : 

a. met mo- en tuog-v ormen bij werkw., ino-vo mien bij bijv. n.w. 

en and. woordsoorten. 

b. met mo-an-vo rmen, 

c. met wo/'o-vo rmen, 

d. met /noA’o-vormen, 

e. met moki-vormen, 

f. met Mio/o-vormen. 

g. met »(o'i-vormen, 

h. met mongi-vormen, 

i. met nmngo-vormen, 

j. met Ao-vorinen bij werkw., 
met Ao-vormen bij zelfst. n.w., 
met Ao-vormen bij bijv. n.w., 

k. met H-vormen, 

l. met -oem- en -ioi-vormen, 

m. met -i»i-vormen, 

n. met -on-vormen, 

o. met -nn-vormen, 


Reduplicatie : 

1. Reduplicatie van grondwoorden, 

2. Reduplicatie van met affixen afgeleide woorden: 

a. met mo- en mog-v ormen, 

b. met mo-an-v ormen, 
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c. met mopo-vormen, 

d. met mo&o-vormen, 

e. met moki-w ormen, 

{. met mojo-\ ormen, 

g. met nidi- vormen, 

h. met »! 0 >i( 7 i-vorrnen, 

i. met mongo-x ormen, 

j. met A’o-vormen, 

k. met fo-vormen, 

l. met -ocm- (ini )-vomien, 

m. met -bi-vormen, 

n. met -ou-vormen, 

o. met -CR-vormen. 


W o o r d h e r h a 1 i n g. 

§ 193. 1. Herhaling van zelfstandige naamw. zonder affixen. 

Wanneer een niet afgeleid zelfst. n.w. wordt herhaald. geeft dit 
veelal meervoud te kennen. 

Londoe-londoek in taper' : de verschillende bronnen van een beek. 
Jimbi-jiinbit in daing: verscheidene oude lappen van een sarong. 
Jimbi-jimbit i oelang: verscheidene stukken oud tomv. Bontoe- 
bontoejoeng: bij hoopen. verscheidene hoopen. Lipoc-lipoc' : ver- 
schillende dorpen. Sigad : grens : siga-sigad : steeds weer een grens, 
afwisselend. Siga-sigad moninggai : steeds weer een grens aan de 
droogte. bijv. na een dag droogte weer regen. en zoo eenigen tijd 
achter elkaar. Siga-sigad toemoeot : zoo nu en dan komt (hij) binnen. 
InoekatTa i natoc kon siga-sigaded : hij heeft eieren geplaatst op de 
verschillende grenzen ervan. Iakoeoi im boba-bobai : ik ben een vrouw 
alleen. Doedoeinja-doedocinja : in volgorde, achtereenvolgens. Dia * 
ing gina-ginanja-makoTx.' monakow. hij denkt niet aan stelen. in zijn 
g-eheelen gedachtengang is daarvoor geen plaats. Na*-bi s bata- 
batangatica : alsof het geheel zijn voorkomen is. gelijkt er erg op 
Ibog : wensch : ibo-ibog : naar believen. naar hartelust. Oekoed : in* 
zetting. overlevering, ockoc-oekocd : volgens de inzettingen. Uit deze 
laatste voorbeelden blijkt wel. dat een herhaald zelfst. n.w. niet altijd 
zonder rneer door ons meervoud is terug te geven. Zie verder 
§ 205 en 210. 

Sommige woorden komen niet anders dan herhaald voor, bijv. : 
Odi-odi: zegen- of vloekbede ; oli-oh . : ..mondharp” ; oeda-oeda : 
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soort antieke doek; singki-singki 5 : vogelnaam; ai-ai : jongere broeder 
of zuster. 


§ 194. 2. Herhaling van werkw. zonder affixen. 

Deze herhaling zegt veelal : in eens. regelrecht. plotseling doen wat 
het grondwoord zegt. 

Sindo-sindog : in eens gaan staan, opspringen. Bango-bangon in 
sia: hij stond direct op. Tali-talib : onmiddellijk doorgaan, voorbij- 
gaan (zich niet ophouden). Tanga-tangal : op eens de tanden in iets 
zetten. Toli-tolikocd: er plotseling van door gaan, wegvluchten van 
iemand bijv. Boca-boeat in sia sinoemoeot kom baloinja: direct stond 
'hij op (eigenlijk : vertrok) en ging in zijn huis. Toco-toeot in sia: 
hij ging regelrecht naar binnen. Xaonda in dinongogTa ing giozv, jo 
loca-loeai in sia : met dat hij het lawaai hoorde, kwam hij onmid- 
dellijk naar buiten. Laboe-laboe 5 kon tocbig lola-lolan : (hij) sprang 
pardoes in het water (en) stak direct over. Ganto-gantog kon tocloc 5 : 
zich zonder bedenken midden in het vuur begeven (om iemand te 
redden bijv.). Jo baja-baja* in sia siroc-siroeng kon sian ing karom - 
ban : en dadelijk stootte hij onmiddellijk tegen den buik van een 
karbouw. Intern ango-angoi : een vreemdeling. iemand die onverwachts 
op komt dagen, ook : nu en dan eens komt. 

Soms is de herhaling weer te geven met : blijven doen. terdege 
doen, of bezig zijnde met .... 

Lagoe-lagoei : boschmensch. boschgeest, ook iemand die steeds 
voortvluchtig is. Ikoze i nomia-don lagoc-lagoci: je maakt je tot een 
boschmensch. Kai lakinja: Onto-ontong-ai-pa: zijn grootvader zei : 
Blijf voortdurend goed uitkijken. Tajo-tajoz c : terwijl men zich voor 
iets bevindt, voortdurend het gezicht gericht heeft naar ..... ook : 
in eens voor iets staan. Tajo-tajoze maja s ilabot in diit kon dalan: 
terwijl (ik) op weg was (in de richting van mijn doel ging) werd 
(ik) verhinderd door een vogelkreet op den weg. -V oiponik-nionik 
tajo-tajozo kong kaanon: met dat (ik) boven kwam, stond (ik) in 
eens voor (klaargezet) eten. Soms wordt iajo-tajoze gehoord voor 

kotajo-tajozo : al staande voor bijv. tajo-tajozi'-don kom patoi: 

reeds staande voor den dood (ieder oogenblik kan het einde komen). 

Nopoka: gescheurd van een handvat van een kapmes bijv. Poka- 
poka ini bongkoejoeng : geheel openrijten of opengereten van de 
scheenbeenen. Dit van iemand, die zonder op dorens en andere him 
dernissen te letten blindelings op iets afstormt en dus met openge- 
scheurde beenen aankomt. Deze uitdrukking wordt veelal echter in 
Dl. 85. 40 
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overclrachteiijken zin gebruikt : zich geen moeite ontzien. Mangale-ka 
,ng kauri ki togi gadi' in siminyyocgat bai m poka-puka im bong- 
koejocng, si a pomhuj ko imonimoe. aili ' : de reden dat wij ouders 
ons inspannen tot opengereten zijn de scheenbeenen (die is) want 
daarmee widen wij verzorgen jullie. kinderen. Molaloi-bi 5 ikozu ? 
Dia'-bri poka-puka im bonykocjocnykoe. sin dccimm-bri ginaloem - 
kue : (Waarom loop) je toch langzaam? (Ik) wil heusch mijn scheen- 
beenen niet stuk loopen. want het is toch geen familie van mij. ( Dit 
kan gehoord worden, als er bijv. ergens een huis in brand staat). 
Undo iny ki bocloiruoc ? Aindon minajn* ko i ina'nja bo ko i ama 
uja. Dia'-bi' baja'an yama’an: Poku-poka-bi* ini bongkocjocnykoc 
i ninja’’ uwgannP, sing kawukozo dongka sia im bobai ? YVaar is je 
vrouw J . (Die) is naar haar moeder en vader gegaan. Ga je haar dan 
niet halen? Zal ik dan mijn scheenbeenen stuk loopen om (haar) te 
halen, want detik je (dat) slechts zij een vrouw is? (er zijn er 
meer!). Libor: omringcn. ook : mntrek : lilwc-liboc: heeleniaal 
rondom. 

In verbinding met ontkennend of verbiedend partikel, is de her- 
haling veelal te vertalen met : in het geheel niet, volstrekt niet. 

Aha inodociwrk jo dika lola-lolan : als het bandjirt, steek dan vol- 
strekt niet over! Pin' -hi* i ondo-oiidokea-imikoza ko i aunPnja: hij 
had zoowaar heelemaal geen ontzag tneer voor zijn vader. Din' 
bid on in ianouiiiii^ra-iimkoza ko i udi nja: hij bekonnnerde zich 
heelmaal niet meer om zijn kind. Dika tako-takoi ko orangga i intaii : 
ga vooral niet in een prauw van landere) menschcn! Aka ojocon i 
inokotoi oc ko udi . jo dika lotoc-lotocp ; als er lets is (in het gedrag 
der kinderen) dat (je) boos maakt op de kinderen, sla er dan maar 
niet dadelijk op los. Aka taab, jo dika langoc-hmgoci : als het vloed 
is. dan mag je volstrekt niet zwemmen. 

§ 195. o. Herbal ing r van bijvoegelijke naamw. en andere 
woordsoorten. zonder affixen. 

Enkele uitzonderingen daargelaten. zijn de bijvoegelijke naam- 
woorden hier steeds voorzien van het praefix mo-. Het zal dus wel 
niet verwonderen. dat van herhaalde bijv. n.w. zonder eenig affix 
geen lange lijst kan worden gegeven. En wanneer de stam van 
woorden, die een eigenschap noemen. wordt herhaald. dan hebhen 
we veelal niet meer met zuivere bijv. n.w. te doen. maar met zelfst. 
n.w. of werkw. of bijw. 
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M oint ok: klein. Totad-nionag-inonag into-intok: hak het zeer fijn. 
Het is echter wel zoo goed te vertalen: Hak het, maak het heel fijn. 
Dikadon mopoejoei ko into-intokca: de kleintjes moet(je) niet op- 
rapen. Poiigko s -monag langgo-langgo ' : hak het in lange stukken, 
of : hak het in stukken. maak (de stukken) allemaal lang. ( Molanggo s : 
lang. ) Pongko s -monag polo-m polok : hak het in korte stukken. of: 
hak het in stukken, maak (de stukken ) allemaal kort. ( Mo polok : 
kort). Dika moginiocjoek ko jinto-jintok ini ponojiP : raap niet op 
de vleeschsnippers. de zeer kleine stukjes van het vleesch (bij het 
slachten bij v. ) . ( Mojintok, morintok. zeer klein). Akoeoi nokopocjoct 
kon docc s locli-toclidca-mai : ik heb kunnen oprapen (hen zoo for- 
tuinlijk geweest) doerianvruchten hijna alle groote. (Motoclid : recht, 
behoorlijk, juist) : tocli-toclidca is dan 66k te vertalen met : de rechten, 
de behoorlijken, de uitgelezenen. 

Mo pin : goed: pin: goedheid ; pia-pia: aangenanie of prettige 
stemming opgewektheid. Pin ing gina i tocang ko inako s dia s -don 
kotimgoian : de goedheid des harten van mijnheer voor mij is niet 
onder woorden te brengen. Bui n dongku utdiagP iw pia-pia ing 
gina bo dougka mobocat : eerst als er komt een prettige stemming 
des harten, dan wordt er vertrokken. Jo kon singgai tobatoe' inagi ’ 
hn pia-pia ing gina, jo nosipocn kom palotdon ing gimloem : en op 
zekeren dag (toen) een prettige stemming des harten (over hen) 
was gekomen. hebhen izij) verzamekl de geheele familie. Mojant: 
slecht, boos, nijdig; jaat: slechtheid. boosheid, nijdigheid : jaa-jaat : 
booze stemming, ontstemming, prikkelbaarheid. Jaat ing ginanja : 
de boosheid, nijdigheid. van zijn hart. Aka ojocon-pa i jaa-jaat ing 
ginanja, jo dika-pa ninja"' pokipojodocngkoclan : als er nog is ont- 
stemming van zijn hart (hij nog in een prikkelbare stemming ver- 
keert). ga hem dan voorloopig niet opzoeken. 

Modolom: donker: dolour, nacht : dolo-dolom: schemering. Dolo- 
dolom-monik : vroeg in den morgen, als het nog schemerig is. Dolo- 
dolom-pa: nog vroeg. nog donkerig. nog in de vroegte. ( Modolom - 
pa : nog donker ) . 

Uit bovenstaande voorbeelden blijkt wel. dat het eigenlijk niet 
geheel juist is om hier van herhaalde bijv. n.w. te spreken. Maar 
hoe dit zij. ook in into-intok, langgo-langgo 5 enz. komt duidelijk het 
meervoudige karakter der herhaling uit. terwijl pia-pia. jaa-jaat en 
dolo-dolom aantoonen dat de herhaling ook een ietwat gewijzigde en 
een verkleinende beteekenis kan hebben. 

Moena-mai: vroeger, eertijds, eerst. Moena-tnai inogogoejang 
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totococpa mongopoton : vroeger hadden de ouden nog zeer veel 
verboden. Mocna-pa aidan i nion : doe dat het eerst ! Moena-moena- 
wai is een soort comperatief : vroeger. eerder; het wijst niet verder 
naar het verledene terug dan mocna-imii, doch geeft slechts te 
kennen : eerder dan .... (wat nu is of gebeurt. hiervoor .... Moena- 
niocna-mai ing koin panici sinocmonggolitoe 5 kon simpangkoion i 
Anibang : vroeger (d.w.z. eer het te Kotamobagoe ging wonen) heeft 
het Gouvernement zich gevestigd aan den voet van den Ambang. 
Moena-iiiocna-mai ing ki Lcndeon i nosangadi ko Matali : vroeger 
(voor hij tot hoogeren rang werd bevorderd) is L. dorpshoofd ge- 
sveest te Matali. 

Komintan: alles. alien, de heele verzameling of vergadering. ook: 
een keer; komintan-don : eens op een keer. Kita komintan: wij alien 
(die montenteel hij elkaar zijn). Kita komi-komintan : wij alien, d.w.z. 
niet alleen degenen die nu hij elkaar zijn, maar alien die bij ons 
behooren. Aka dia'-pa i labot ko inaton-don komi-komintan, . . . . als 

er geen verhindering is voor ons en al de onzen Bagoe komintan 

iakocoi nojodocngkoel i toeang : pas een keer heb ik mijnheer ont- 
moet. A aaia ing koongc/ofca komi-komintan no'iangoi in sia : in zoo 
iang is hij in het geheel een keer gekomen. Ook hier dus uitbreiding 
en versterking door de herhaling. 

Point : terstond, dadelijk tlaarop ; door de herhaling pola-polat 
wordt dit begrip nog versterkt XoboA-mai in sia bo pola-polcit-don 
noponik: zij keerde terug en onmiddellijk daarop kwarn zij naar 
boven. 

Onda: waar.' ko onda: te waar.' ko onda-onda-ka : waar ook, 
o\eral. Ko onda-onda-ka mi baja^anmoc, jo dika ikozv goemoros : 
waar (je) ook naar toe gaat. gedraag je niet onbehoorlijk. Onda 
beteekent ook . welk, welke ; wordt dit onda herhaald, dan wordt 
hierdoor een gewoon meervoud te kennen gegeven. Onda-onda- 
makoza m diaan . welke (dmgen) allentaal nioet (ik) hiervan brengen? 

Onoc . wat. / ogocman-pa ko inako , mongo onoc-onoe-pa-makozo 
im pogocinan . zeg mij even, wat of (ik) allemaal nog meer inoet 
zeggen. 

\\ anneer partikels, die een ontkenning of verbod te kennen geven. 
worden herhaald. dan wordt in den regel door de herhaling de 
ontkenning of het verbod versterkt. Ikozo donum, dia-duA -pa-makoia 
inontong i mata, jo mocna-don tantoc’on: jij ook. heelemaal heb 
- je) het nog niet gezien met je oogen. maar toch stel (je) het maar 
van te voren \ast (hoe het is bijv.). Dika-dika kantungan ! kom er 
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volstrekt niet aan! Dika-pa-dika-pa : ga er voorloopig heelemaal niet 
mee door, hou er even heelemaal mee op (als men al met iets is 
begonnen), stil-stil 1 ook: bedaar! kom eerst tot bedaren! Dika-pa- 
dika-pa sun patan : hier mag eventjes heelemaal niet geveegd worden. 
Dika-don sintilopi s , sin dcc-dccman-ka-don ikozc i mokaan : ( mogoet - 
on i) span je maar niet meer in, want jij zult het wellicht toch wel 
niet zijn die (ervan) eet (er zult wonen). (Dit bijv. tot een hoog- 
bejaarde, die vruchtboomen gaat planten of een nieuw huis gaat 
bouwen). Wanneer in den juist gegeven zin wordt gelezen : sin 
deeman-don ikoze. dan moet er vertaakl worden: want jij bent het 
niet (die ervan zult eten). Hier wordt dus door de herhaling het 
begrip van deeman wat vervluehtigd of wel verzwakt, waartoe ook 
-ka bijdraagt. 

Totoeoc: juist. waar. Totoc-fotoeoc : geheel juist. zeer waar. Po- 
doeidoci ini potosingogcd. totoc-totococ-ka sia iiuj ki togi: volgens 
zijn zeggen is het werkelijk waar (dat) hij de eigenaar is. 

Alonik : opwaarts, ook: toe. vooruit dan. begin! Kaimonia : Monik- 
monik, pogocmanl zij zeiden: Toe nou. zeg het! M onik-monik : 
hooger ! ( als iemand iets aanreikt aan een ander. die bijv. op het 
dak zit, niaar deze laatste kan er nog niet bij. dan is dit op zijn 
plaats). Ook de andere richtingswoordjes kunnen aldus voorkomen. 
bijv.: Tocntocn, monag-monagl laat het zakken, lager! (dan het nu 
is)! Monag-monag i intaul kom allemaal naar beneden menschen 
(De spreker staat beneden, is deze nog boven, dan: Ponag-ponag i 
intaul ) Monag intau. monag intaul inocsoeug toca kong Kotobangon : 
(gaat) naar beneden menschen. (gaat) naar beneden menschen 
(want) daar is een opstootje te Kotobangon. 

Wanneer de aanw. v.n.w. of bijw. van plaats of tijd, naa : deze, 
hier nu ; nion : die. daar (2e persoon) :toca : die, daar, worden her- 
haald, wordt daardoor nadruk te kennen gegeven. Goba s ing kan- 
tangan, si naa-naa-ka ini pongaanan : de tuin moet worden aange- 
houden (letterlijk: vastgehouden ) , want deze is het toch maar alleen 
waarvan (we) eten. Taaitan i roda, si nion-nion im potoga s an bo 
pogibocngan : denk om de kar, want die is het waarvan vulling voor 
de lamp en zout wordt verkregen (d.w.z. hetgeen met vrachtrijden 
wordt verdiend, daarmee wordt olie en zout gekocht). Nion-nion 
ukozv i mdigoeiu : alleen nu vraag je nog, d.w.z. dit is de laatste 
keer dat je me wat vraagt. je hebt nooit meer terug te komen. Toea- 
toea-ka, bo dika mocna monantoe s : dat is juist (de reden) dat (ik 
je heb gezegd) stel het niet van te voren vast (maak het niet van 
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te voren uit dat het zus of zoo zal zijn). Tonga *-bi * pogoemanmoc : 
kon ioca. Icon toca\ tonga* dia*-bi * maja*moe gama*an : je zegt 
maar si edits : te daar, te daarl doch je gaat het niet eens halen. 

Ook bij de persoonlijke voornaamw. geeft de herhaling een krach- 
tigen nadruk te kennen. Zie hiervoor het hoofdstuk over de voorn.w., 
§ 240. 

Tobatoe *: een; toba-tobatoe* : in het geheel een, eenig. Tonga * 
toba-tobatoe' nig k; adi'nja: slechts in het geheel een het kind van 
hem, zij (hij) heeft slechts een kind. Toluitoc* tobatoe* : sommigen, 
enkelen. ook: ieders eigen... . en; geheel alleen, afzonderlijk. 
Kai n singog in tobatoe* -tobatoe* intuit ini D Halting: sommige 
mensehen van B. zenden . . . Minaja* -don in taja doea toea kon 
lampat in tobatoe* -tobatoe* into pinogocnian im boding toca: zij 
tweeen zijn gegaan naar ieders eigen plaats. die was aangewezen 
v letterlijk : gezegd) door (lien eekhoorn. *Posi-posi-mai namangoi i 
intau tobatoe* -tobatoe * dinoemagin ko inia: op alle tijden kwamen 
mensehen geheel alleen zich hij hem voegen. 

Dojoiea : twee; dojoxea-dojozea : hij tweeen. twee aan twee. Tonga 5 
dojodojowa : slechts twee in het geheel. 

4. Herhaling van met affixen afgeleide woorden. 

Bij de behandeling der voor-, in- en achtervoegsels is reeds 
dtiidelijk geworden. dat een herhaalde stam bij nagenoeg alle enkel- 
voudige en samengestelde affixen kan voorkomen. \’oor de beteekenis 
dezer affixen, zie Hoofdstuk II. 

§ 196. a. Herhaling van met wo- en utog-xormen afgeleide 

werkwoorden. 

In het algemeen kan worden gezegd, dat een met een mo- of 
wog-\ orm afgeleid werkwoord door de herhaling een meer om- 
vattende beteekenis krijgt : de handeling wordt niet eenmaal, doch 
aanhoudend of herhaaldelijk verricht, steeds weer, met alle macht, 
of. meerdere subjecten rernchten de handeling, waarbij niet is uit- 
gesloten. dat deze \ erschillende subjecten de handeling aanhoudend 
of herhaaldelijk doen. 

Sere-serebcmbocang , Serebemboeang ( naatn ) , 

Mokaa-kaan doman. eet er maar op los. 

Mogoentoe-goentoe doman. draagt maar steeds op het hoofd, 

Mobaba-baba doman. draagt aanhoudend op den rug, ' 

Mogoepi-gocpil doman, draagt steeds weer onder den arm. 
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Mobansi-bansi * koni poboboeat : het vertrek steeds weer uitstellen 
(vanwege onheilspellend vogelgeroep bijv.) Momaja-maja*-makow: 
■.vat rood loopen. kuieren, nu eens deze en dan weer gene richting 
uit. Moboboe-boboci: steeds weer omkijken. Mnloca-loca 5 kon 
docgoc s : voortdurend vloeien van bloed. het kan wel eens even op- 
houden, doch dan begint het weer. M ogoga-gogai : nu en dan 
ophouden, ook van pijn. M obogo-bogoi big kaaiwn ko mototakit : 
herhaaldelijk (wanneer het noodig is) eten geven aan een zieke. Jo 
vokori-koringking-makoze, mon-don ing ki adi s in dotoe toca: toen 
(hij) herhaaldelijk (of: krachtig) gerinkeld had. was het kind van 
dien vorst er. Inti n nodidi*-don nogola-golak in toeing toca. bo 
dongka pinoboerc 1 i J-oog ko i ina'nja: pas toen dat water kookte, 
erg borrelde. eerst toen heeft L. er niee begoten de moeder. 
Moranga-ranga s na* toengoi roesa : vertakt gelijk een hertsgewei. 
(Spreekw. van iernand die niet rechtnit is). Dongka bolocboek i 
noinocka-nwckfi s -monik : slechts luchtbellen die aanhoudend op- 
kwanien (uit het water). Xokojo-ngkojod-don i lambocngmoc : je 
kabaja is erg gekreukt. .1 forcbe-rcbe: steeds kwijlt (hij) heeft er erg 
veel last van. Moocndo-oendok : steeds weer terug sehrikken. 
Porapoc-rapoc i nion : dat is oni tnee te wrijven (niet otn te drinken 
bijv.). Dia $ mopio-piong : niet te blusschen, het kan niet gebluscht 
worden. Kojongan sia mogado-gudop . aka pokioini 5 i sangadi : steeds 
houdt hij zich schuil, als (hij) wordt geroepen door het dorpshoofd. 

Bo nongalikokab, jo noocka-ockat ing’kaanon nosindo-sindog 

im baloi, . . . . nohaja-baja 5 ini bobiagon : en (de haanj heeft ge- 

klapwiekt. en toen waren er allerlei spijzen neergezet stonden 

er vele huizen, .... liepen er vele huisdieren. Jo kon dagat nolanta- 
iantang i ocloe: en in zee dreven overal de (afgeslagen) hoofden. 
Hij deze laatste voorbeelden duidt de herhaling op een veelvoud van 
subjecten. 

Xodait i adP pinotaboei-taboed iuagi s -makozo kon talog im bogat: 
de kinderen hebben heelemaal gestrooid her- en derwaarts op den 
vloer de rijst. Pinooena-oenainoe makozv i inimoe. jo noitontocini-bi ' : 
je hebt die van jou steeds vooruit gesteld (wilde er het eerste mee 
zijn) en (nu) is (die) toch achteraan geraakt. Onoc-makozo im 
pinobaki-bakidmoe i nomarenta-inai : wat voor regelingen heb je 
allemaal getroffen. terwijl (je) bestuurder was? wat was het allemaal, 
waarover je vergaderingen hieldt. toen (jij) aan het besturen was? 
Dia s -pa-bi ' lalat pinobaja-baja' im Polaang in sapikoc nion : (je) 
mag voorloopig die koeien van mij volstrekt niet brengen naar B. 
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Akocoi im poboeloionmoc, deeman-bi s tonga 5 ponibaniba s an : ik zal 
door je getrouwd worden, (maar) waarlijk niet om slechts voort- 
durend tegen (me) te schelden. Pinokococ-kocockan ko i Pondot, jo 
ki Nosa i ndiangol : (ik) riep herhaaldelijk om P. en toen is N. 
gekomen. Pinokaa-kaanan kon tagin, jo noloctoc 5 ing kaanon: in den 
tijd (dat we) pisangs hebben gegeten. is de rijst gaar geworden. 
Ponisi-nisigan koin bogat, jo popotocan-don ing koejon: terwijl (ik) 
de gepelde rijst aan het wannen ben. zet dan den kookpot op het 
vuur. Pinouiaso-iiiasolankoc, ndiangoi-don in sia : terwijl ik aan het 
omspitten was (van den tuin). is hij gekomen. Xaonda im pinosingo- 
singogan-monik i sangandi. jo noojong ini bajongan-monia : toen het 
dorpshoofd tegen (hen) aan het spreken was (zoolang als hij aan het 
spreken was), waren zij allemaal stil. Pinongongoe-ngongoananan : 
terwijl ( we ) aan het vertellen waren, gedurende den tijd dat we 
aan het vertellen waren. 

§ 197. Herhaling van bijvoegelijke naamw. en andere woord- 
soorten, die met een um-vorm zijn afgeleid. 

Een herhaald bijv.n.w. kan zoowel versterking als verzwakking 
aanduiden. vaak is het met onzen comperatief-vorm te vertalen. De 
juiste beteekenis van een herhaald bijv.n.w. is veelal dan ook eerst 
nit het zinsverband af te leiden, of uit de omstandigheden waarin 
het subject, waarvan iets gezegd wordt. verkeert. 

Mopia : goed, mooi. Baloimoe mm mopia-pia im baloikoc : dit uw 
huis is beter (rnooier) dan mijn huis. Door de herhaling wordt hier 
niet gezegd, dat de mooite van het huis een hoogeren graad dan die 
door mopia wordt uitgedrukt. heeft hereikt, doch alleen dat het in 
vergelijking met ..mijn huis" beter is. Mopia-pia-don ? (gaat het) al 
wat beter , J (\ raag aan een zieke). Aindon nopia-pia tongop'P : (het 
gaat) al een weinig beter. d.w.z. in vergelijking met toen ik ziek 
was, ben ik vooruit gegaan. maar ik hen toch nog niet aan mopia 
toe. A opia-don : geheel beter geworden. weer gezond. Indoi-ai-ka, 
oclc, ing ki indc s , jo kocinosing ko iniinoe ; dcga s mopia-pia 
ing gina i hide ' ko inimocl zie toch, vriencl, (je) moeder, (ze) lacht 
tegen je, waarschijnhjk is het hart van moeder erg verheugd over 
je (\erheugt zkh zeer over je). Hier geeft de herhaling dus ver- 
sterking te kennen. maar het komt ons voor, dat mopia-pia hier 
meer werkw. dan bijvn.w. is. Ook bij andere bijv.n.w. is dit op te 
merken, bijv . . Binoiiocaii-don in toebig, nopoeli-nipocling : het is 
gevuld met water, boordevol (heelemaal gevuld). Bo binoei doman 
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sinoengkocban in tampokan totocoe motole * , jo nomocsi 5 doman, 
Honebc-nebel : en weer werd (de vogel) overdekt (nu) met een zeer 
groot rijstvat, en weer was (de overdekte ruimte) wit (van de rijst), 
geheel vol (of : gevuld. *Bai motompo-tompok bo dongka ogoian ing 
ki into dia s basi ' mopia: eerst als (ze) geheel verzadigd zijn (of: 
zich geheel verzadigd hebben), en dan zal (hun) worden gegeven 
hetgeen niet al te goed is. N o'ingo-ingot-don in sia : zeer boos is ze 
geworden. 

Motakit: ziek: motaki-takit : ziekelijk, vaak ziek. Moingongozv. 
eenzaam; moingo-ingongou’ : nogal eenzaatn. Mopoclo-mpoclong : 
doezelig, sufferig (zooals bijv. pas na het wakkerworden). ( Sinogo - 
poelong : flauw gevallen). Moonggot : lang. van tijd; moonggo- 
onggot : nogal lang (duurt het). Moonggo-onggot-bP ikozo i 
mamangoi: het duurt nogal lang voor je komt. Noonggo-onggot- 
makozc norai inosia . . . . : eenigen tijd daarna (niet lang daarna) 
dachten zij .... (Noonggot-makozv geeft een langeren tijdsduur te 
kennen). Motojong : vlug ; motojo-ntojong : nogal gauw. Motojo- 
ntojong in toroe s i intaii inta naa: nogal gauw is ontbrand de toorn 
van dezen man. Modiocg: dichtbij ; modioc-diocg-ko-don makozv in 
sia: hij is al aardig dichtbij (maar nog niet: mocdioeg). 

Hier volgen nog eenige voorbeelden, waarvan het herhaalde 
bijv.n.w. met onzen com parade f-vorm (ook wel superlatief) is weer 
te geven. Kainimoe ikozu totococ woligai, tonga $ naaia akocoi, 
kocjajoct, i moliga-ligai iikozo : je zei (dat) je zeer vlug was. maar 
ik. huisjesslak, ben vlugger dan jij. Onda, ki inc i moliga-ligai ? waar 
(ben je), wie is vlugger? of: wie is de vlugste) Lipoc s ini Bilalang 
inodioc-dioeg i lipoc s ini Pontodon: het dorp B is dichterbij dan 
het dorp Pontodon. Kom pororai-monia: inosia niopando-pandoi ko 
i togi gadi ' : volgens hun gedachten zijn zij wijzer dan (hun) ouders. 
Jo sia i molantoc-lantoed : maar hij is hooger, ook: voornamer. Ki 
Panggoeloe bo ki Major, ki Panggocloc i molantoc-lantoed : het eerste 
distriktshoofd en het tweede distriktshoofd. het eerste is voornamer 
(of : is de voornaamste). Manoppo bo Mokoginta, onda i molobe- 
loben ? (de familie) Manoppo en (de familie) Mokoginta, welke is 
aanzienlijker ? (of: de aanzienlijkste van de twee) Onda i morinto- 
rintok ? welke is kleiner, geringer? of: welke is de kleinste, de ge- 
ringste? A 'ion inta morinto-rintok : dat is het kleinste (van deze 
dingen bijv.). Ki toeang bo ki Abdoelmoctalib, jo ki A. i mokaja- 
kaja : de vorst en A., (van deze twee) is A. de rijkste, (of : die is 
rijker). Pojosintak, mongo onda i moboga-bogat p overweeg (de 
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verschillende dingen) welke het zwaarste is ; ook in letterlijken 
zin : probeer dour ze op te lichten welk ding (van deze verzameling) 
het zwaarst is. 

Zooals reeds aan het begin van deze paragraaf onder utopia werd 
gezegd, heeft de hier door de herhaling te kennen gegeven verster- 
king slechts betrekking op datgene waannee vergeleken wordt, maar 
duidt niet op een hoogeren graad van de door het grondwoord + 
mo- uitgedrukte eigenschap of hoedanigheid. 

Molihcra-hcraiifi : meernialen verwonderd, maar in lichteren graad 
dan door mohcra-hcranij wordt te kennen gegeven. Moliondo-ondok : 
meernialen een weinig bang, bevreesd: uioondo-ondok : meermalen 
bang, echte vrees voelen. MoUmbajo-baiong \ een beetje veel. maar 
minder dan door nwbajo-btijoiu / wordt aangeduid. Yoor de ver- 
kleinende kraclw van li- zie § 185. 

Mobajo-bajong : de mee-ten, ook: zeer veel worden, een massa 
worden. M oba jo-bajong-hi' imosia nojosipocn : de meesten toch van 
hen zijn bij elkaar M dbajo-bajong-bi"' ko moraat : de meesten toch 
zijn al slecht. A obaio-bajnny-niakozc: al een massa geworden. 

Xoriboe-riboc : dnizenden. A ogatoc-gatoct : honderden. Touga s -bi s 
kokocpang nogatoe-gatoc* , da ' lota iikozo moigocm: alleen (iemand 
die) geld bezit. honderden (guldens), daar meet je vragen (mij niet). 

b. Herhaling van met mo-ait gevormde woorden. 

Zie § 39, onder 3e. en het slot van § 210. 

§ 198. c. Herhaling van met mopo-x ormen afgeleide woorden. 

Dika moposingo-singog-inai ! sla niet allerlei praat uit ! (Tegen 
iemand, die bijv. ruzie wil zoeken). Mopona-riang : licht weerkaatsen. 
Posting into kinotoecjatcui in siuggai uioporia-riattg : een spiegel die 
wordt getroffen door de zon. weerkaatst (het licht). Kabalo into, 
iiionoi ibcitook inopotaa-taap im bocokTa : een hollend paard laat zijn 
manen wapperen. ilopodoa-doezi’a* : steeds weer in opschudding 
brengen. Adi winta into toca nopota-potadangan kong kotnpe 5 : al 
die kinderen ieder heeft een sirih-mandje (over den schouder) ge- 
hattgen. Ki Soclap toca nopoiiito-intok kon toja 5 toca : die S. deed 
dien visch (hier: een haai ) in vele kleine stukken. Jo tantoc s -don in 
sut nopobak oc-bakoct kon tabakoc s , kong kopi, kong goclci, ko 
jCintoena bo Lon siga-sigala-don / n in f n : en steeds was hij bezig met 
het maken \an t ele [>akjes met tabak. met koffie, met suiker, met 
uien en met alles (wat men maar kan bedenken). (Van ieder der 
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hier genoemde dingen maakte hij meerdere pakjes). Eda s nongaan- 
don mg ki Soclap, mopomange-uiangel-monik ini pan ini bake 5 : toen 
is S. gaan eten. een achterpoot van een wild varken propte (hij) er 
ineens in. Batoc into naa mopohum-hvnag, moporcgc-rcgc 5 : deze 
steen is meermalen glad (en) meermalen ruw. d.w.z. in den regentijd 
doet de regen hem herhaaldelijk glibberig zijn. en in den drogen tijd 
doet het droog geworden mos hem ruw zijn. Xaonda i ilocli-inakozo, 
jo inopolama-lannig dongka : nadat het geverfd is. glanst het heele- 
maal (geeft het steeds glans at). Mamangoi in sin mopolama-lamag 
ko inako \ siniba"' mopic ing gimikoc ko inia : hij komt tnij glad- 
(mooi) maken (pluimstrijken), opdat mijn hart hem welgezind zal 
zijn. Kon toca uioclai - don iug ki Bocntocan mopodo-podongog in 
singoged ko i ina'nja bo ko i aiua’nja, kainia: Aka mogaan kong 
gina-moniinoc, ki togi gadi % . jo akocoi dega 5 ing koniat-don goemoedt 
ko imonimoe : en ..lan begint Boentoean nu en dan (meermalen) te 
doen hooren zijn woorden tegen zijn vader en zijn moeder, zeggende: 
Indien gij, ouders, het goed vindt (het licht is voor mv hart) dan 
heb ik waarschijnlijk het plan mij van u te scheiden (m.a.w. : ik wil 
gaan trouwen). Kon toea bolian toca niodia-inai kon toengkoedon 
doman tobatoc s bo onagon potajok, popotakoc-takocl ko ngongoen- 
dainan, moonggot -mai maja s popotakocl kon toebig into koin ptndan: 
en dan brengt die priester ook een Ians en brengt die drillende (de 
trap) af. steekt haar (dan) herhaalde malen in de offerstellage 
feigenl.: laat haar steken). niet lang daarna gaat (hij) haar steken 
in het water dat in het bord is. ( In het water wordt dus niet her- 
haaldelijk. doch slechts eenmaal gestoken. Jo tongo sinipal in siolca 
pinopotapat kong kajang ing kabalo, bo tongo simpal ini pinopobaja- 
baja s kom boeta 5 : een van zijn beenen legde (hij) op den rug van 
het paard, en een been liet hij voortdurend gaan op den grond. 

§ 199. d. Herhaling van met uioko-\ ormen afgeleide woorden. 

Jo ba* dia % -don mokooendo-oendok i maja s mongontong ko nai 
togi gadi ' : opdat er niet meer iets zij (dat haar) steeds-weer-terug- 
schrikkende maakt om te gaan zien naar deze ouders. (Deze zin is 
het slot van een toespraak tot de ouders van een pas getrouwden 
man, waarin wordt verzocht de schoondochter plechtig te willen 
komen halen voor een bezoek aan haar schoonouders. daar zij er 
anders — als er het een of ander gebeurt — niet met goed fatsoen 
naar toe kan gaan. (Bij zoo’n eerste bezoek ontvangt de jonge vrouw 
de noodige geschenken). Moromimit-bi' , tonga s moko-liatoe-atoe 5 : 
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bet is inderdaacl zoet. maar het maakt een beetje draaierig (een weinig 
dronken). Hier is sprake van palmwijn. Moliatoc ' iakocoi : ik gevoel 
me licht in het hoofd, bijv. bij opkomende koorts ; fijne taal. 
Kojongan bidon in sia nokodo-kodongog kom bajongan i ooeman into 
inoocman i mogogoejangea : natuurlijk ook had hij meermalen ge- 

hoord al de verhalen die verteld werden door de ouden dia s -don 

doman mokodaradarag, dia'-don doinan mokoitoc-itocng, dia $ -don 
doman mokodoliinponoc* , dia s -don doman mokodo'i-doit . . . . : mogen 
(de geesten) ook niet nieer herhaaldelijk geel maken (geelzucht be- 
zorgen), ook niet nieer voortdurend zwellingen veroorzaken, ook niet 
meer missel ijkheid bezorgen, ook niet meer herhaaldelijk zenuw- 
schokken venvekken. (Modo'it in sia: zenmvachtig is zij, er kan niets 
gebeuren of ze schrikt op). 

§ 200. e. Herhaling van met moki-vormen afgeleide woorden. 

Nongonoe iikozu i niokioelo-oclok-pa mi 5 adiP waarom is het dat 
jij (je) nog steeds weer wil laten bepraten gelijk een kind? 
Mokilcnde-lcitdc*-pa-iiiakozi' mPtongkai ini boca s moloben: (zij) 
laat zich steeds behandelen als een voorname freule. Aka bobai 
kooja * . jo dia'-bi* mokitanga-tangag-makozv ko lolaki tongo doea: 
als een vrouw behept is met verlegenheid (schaamtegevoel), dan laat 
ze zich heusch in het geheel niet schaken door een anderen man (ver- 
zoekt heelemaal niet haar te schaken). Maloenang-ka i inokioli-oliig- 
tnakozv kong ginaloem, jo dia s ing kom batangan: de reden dat (ik) 
steeds weer om geschenken verzoek aan de familie, is dat (ik) zelf 
niets heb (niets is er (me) zelf). Ki inc into sinantoe* pokisila-silaian 
im ponoja 5 ? wie is de aangewezene aan wien is opgedragen te ver- 
deelen (voor de verschillende maaltijden) de toespijs? Pokidia-diaan- 
pa-mai in doit iakocoi: laat mi en dan eens geld aan mij zenden 
DoP-bv- iakocoi touga s pokidila-dila* an ini bongotan: ik wil niet 
maar steeds weer opgedragen worden om af te likken het blad waarin 
proviand heeft gezeten. (Dit zegt bijv. een vrouw die er door haar 
man steeds weer op nit wordt gestuurd om iets van anderen af te 
bedel en). Akocoi in do'P-bi ' pokikaa-kaananmoe i agat : ik verdraai 
het om er steeds weer door je op nit te worden gestuurd te eten de 
kliekjes (ran anderen). (Deze zin heeft dezelfde strekking als de 
juist voorafgegane). 

Ki me nn pokisipoc-sipoeuaii im bocngainja ? wie is het aan wien 
is opgedragen voortdurend te verzamelen de vruchten er van? 
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§ 201. f. Herhaling van met mojo- (;»oro-)vormen 
afgeleide woorden. 

Een uiojo-v orm wordt vaak herhaald ; dikwijls deelt zelfs alleen 
deze in de herhaling. terwijl het grondwoord onveranderd blijft. Ook 
hier geeft de herhaling een zeker meervoud te kennen : men is of 
doet langdurig (geregeld, steeds weer) met elkaar wat het grond- 
woord zegt, of : zeer velen doen met elkaar .... 

Mojo-mojotakin: elkaar vergezellen, langdurig in elkaars gezel- 
schap zijn. Kai n datoc: Xion-bi 5 mojo-mojotakin - makozo i intau 
bo oelag : de vorst zei : daar vergezellen elkaar zoowaar een mensch 
en een slang Mojo-mojo-loean moloekad : elkaar geregeld vervangen 
bij het waken, oppassen. Aka mopia douian, jo mojo-inojoloean i 
mongaan : als ook (gijl.) het goedvindt. eet dan bij beurten. Ontong- 
anmoe. si mojo-mojolioe ini pindan : let jij er op. want (anders) 
zullen de borden verruild worden (allemaal door elkaar raken en 
weten we niet meer van wie ze zijn. Bij feesten worden van ver- 
schillende kennissen borden geleend en het is dan dus zaak op te 
letten, dat straks ieder de zijne weer terug krijgt). Taong inta naa 
mojo-mojotontani*-pa hong goba s : dit jaar zullen (we) maar ieder 
een eigen tuin (bewerken). Ockat-don pojo-pojotontani s in silai- 
motiia: plaats ze allemaal afzonderlijk hun deelen. Patokon pojo- 
pojotajozvon im baloi-monhnoc : de huizen van jullie moeten allemaal 
tegenover elkaar worden gebouwd. Limitoe s niojo-mojotajozo i 
mongaan : zit tegenover elkaar bij het eten, of : jullie moeten allemaal 
legenover elkaar gaan zitten. ( Mojo-mojo pojo-pojo- enz. geven 
niet zoo precies ,, allemaal’’ te kennen, maar veelal wel dat er ,,zeer 
velen” zijn). Dika moro-morosisip ko nion\ verdring elkaar daar 
niet! (tot zeer velen). Xongonoc si moro-morosisip-b'A i moponik 
(inoponag)? waarom is het dat (jullie) allemaal elkaar maar ver- 
dringen bij het naar boven komen (naar beneden gaan)? Bai n 
dongka nojo-nojnkapocn-don ini pasockan, bo dongka sinocrocbea : 
eerst toen al de biien bij elkaar waren. pas toen zijn ze door hem 
verbrand (weggerookt). Aka nogogaatan-don. jo nongonoc si mojo- 
inojodoedoei-pa-makozo ? als (ze) al gescheiden zijn (zooals men 
zegt). waarom is het dan dat (ze) elkaar nog steeds volgen? (Hier 
is slechts van twee menschen sprake. maar van een steeds weer doen 
der handeling). Inontongkoe-makoz c\ nojodoe-jodocdocian-mai i 
mongoadi 5 uongkon tocbig: ik heb het gezien, alle kinderen kwamen 
achter elkaar aan van het water. Dika mojo-mojogocdt ing kamocnda 
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; inoitolikoed-makon' : j Lillie tweeen mogen je heelemaal niet van 
elkaar verwijderen als jullie (van mi j ) weg bent (den rug bent komen 
toe te draaien). (Yermaning tot hen. die bijv. een boschtocht gaan 
ondernemen). Mojogoc-jogoedt : successievelijk uit elkaar gaan, van 
een vergadering bijv.. dus van zeer velen. ook: men moet nu eenmaal 
tens van elkaar scheiden. Oenipakadon dojozoa-ka motolocadP , jo 
mojogoc- jogocdt-pa-bi ' : zelfs twee die elkaar bestaan als moeder en 
kind (vader en kind), moeten toch ook eens van elkaar scheiden (dat 
is nu eenmaal onverbiddelijk ). Mujo-mojodocnykocl: elkaar herhaal- 
delijk of geregeld ontmoeten. (Jcmpaka duP-pa Mat ing kita nojo- 
nojodocngkoel: al hebben wij elkaar nog nooit ontmoet. J otajotakin : 
gezantenlijk. Man P kita toloc-don i jota-jotakin ko oaidan into 
minion : het is beter (dat) wij drieen gezantenlijk (ondernemen) het 
werk dat aldus is (hier is sprake van een groot feest). Didit into turn 
dagocnion pojo-pojotampdon, bo poniiaan botoctoehoc : deze lapjes 
moeten genaaid worden, moeten alle aan elkaar gehecht worden, en 
maak er (dan) een pinangtaschje van voor mij. Dika-pa pojo-pojo- 
ioetocdonmoe ini pindan : de borden mogen nog niet allentaal op 
elkaar gestapekl worden. GinannP -nja-don-magi' s i natoc inta toca 
bo pinojo-pojotocdoe-monik : hij nans die eieren en heeft ze allemaal 
boven op elkaar geplaatst. Pinopojo-pojokokainja in tojom : hij heeft 
alle miereni nesten ) overhoop gehaald. uit elkaar doen spatten. Pino- 
pojota-jotabatcd : hij heeft ze allemaal van elkaar doen afdwalen. 
Pinopolitoe 5 imosia komintan. pinopojodi-jodiocg : men heeft hen 
allemaal doen zitten. alien werden dicht hij elkaar geplaatst. Mopojo- 
pojogagow : er op uit zijn elkaar steeds weer iets af te gappen. 

§ 202. g. Herhaling van met moi- afgeleide woorden. 

Moilanoe-mai : het komt wel eens voor; Moilanoc-lanoe-mai : het 
komt nu en dan \oor. Boclan ko langit uioilanoe-lanoc-uuii moliui- 
bocng . de maan aan den hemel, het komt nu en dan te geheuren 
( dat zij ) rond is. Aka moilanoc-lanoe-niai kom pongaanan nanaa. 
dika-bi' nwoja ’ i monyaan : als het nu en dan mocht voorkomen 
(dat je aan) een maaltijd (deelneemt) gelijk dezen. wees dan heusch 
niet verlegen ont te eten. Moitocngkoe-toengkoed-monik : steeds weer 
komen te vallen op handen en knieen, komen te stutten het lichaam 
met annen en beenen. Bai moitocngkoe-toengkoed-monik iakoc-oi i 
momadang : ik kom iederen keer te vallen als (ik) strak trek (het 
touw) Dit zegt ieniand. die een hollend paard aan een lang touw 
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geleidt en probeert door aan het touw te trekken het te doen stil- 
staan. Mo'itocot: onverwachts hinnen komen: nioitoco-tocot : het zal 
er wellicht ingaan. Als men bijv. iets door een deur of in een gat 
wil doen en het voorwerp lijkt daar wel wat grout voor. dan is 
moitoco-tocot op zijn plaats. Ook wordt het in overdrachtelijken zin 
gebruikt : mugelijk konit (hij I wel op school, wordt ingeschreven : 
Mologit-makim. • moitoco-tocot-ka-don ing kon tdong into naa : waar- 
schijnlijk zal (hij) dit jaar wel (op school) komen, of: worden 
aangeslagen in de belasting. Ocinocrnn mobolo-mbolon im pongon- 
gaaticd, si mo'itonggi-tonggina-mai bo inia mg ki adi* nja : haar wijze 
van eten is (dat het) maar steeds in de keel hlijft stcken (het wil 
er niet door, het smaakt haar niet). want steeds weer komt zij 
herinnerd te worden aan haar (gestorven) kind. Kinohtboc-laboc* - 
makozo i locanja, si nioihmo-ttuwb-mai ko inia in sinyog i adiAija 
a pa mob in g : voortdurend vallen haar tranen. want steeds weer 
komen haar in gedachten de woorden (of: de stem) van haar kind 
toen het nog leefde. 

§ 203. h. Herhaling van met mongi-x ormen afgeleide woorden. 

Mongimbocloe-boelocdcinTTr. het gebergte volgen. Monginggoba- 
goba^ancd: het tuingebied volgen. liobaja'anca in tonga* -bi* 
mongilondoc-londock in tapa 5 : zijn gewone weg is slechts gaande 
over de bronnen der beken. Aka ma ja ' monocjat, jo niongilino- 
linozcca inta inodalom: als { je ) visch gaat vangen met giftwortel, 
ga dan langs de plassen die diep zijn. ( Linozo : door rivier gevormde 
plas of meertje, soms zeer diep). 

i. Herhaling van met mongo-x ormen afgeleide woorden. 

Daar mongo - meervoudige kracht heeft ( zie § 110), wordt door 
herhaalde met mongo- afgeleide woorden eigenlijk een ditbbel meer- 
voud aangeduid. / inc i mongotole-tolc 5 i manock-notanda: van wien 
zijn de meeste groote (kippen) van ons beider kippenr (We hebben 
allebei vele groote kippen. maar wie heeft de meeste?). Onda i 
mongotoeli-toclid i intau, kon toca bo ko naa ? waar zijn de meeste 
oprechte menschen. te daar of te hier? X ongopocto-poctol-don ing 
gcrep inta naa: (nagenoeg) al deze griffels zijn allemaal aan stukken 
gebroken. Kon toea-don minta bo nongokoea-kocak i inongombal : 
toen zijn alien erg gaan schreeuwen van het huilen. 

(Wordt vervolgd.) 
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BESTUURSVERGADERTNG 
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Aanwezig de Heeren : Dr. J. \Y. IJzerman ( Yoorzitter). 
Prof. Mr. C. van Yolletihoven (Onder- Yoorzitter). Mr. J. 
H. van Hasselt ( Penningmeester), R. A. Kern, Prof. Dr. X. 
J. Krorn, Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel. Dr. F. \\’. Stapel 
en P. de Roo de la Faille, Secretaris. 

De Yoorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
de notulen der vorige Bestuursvergadering voor te lezen. welke 
daarna worden goedgekeurd. 

Voor het lidmaatschap hebben bedankt Prof. Dr. \V. Caland en 
Mej. E. J. Rijkebiisch. 

De in de bestuursvergadering van November ingediende begrooting 
voor het jaar 1929 wordt overeenkomstig het ontwerp vastgesteld. 

Vervolgens komt aan de orde eene herziening van de op de be- 
stuursvergadering van 19 October 1912 (Bijdr. dl. 6S, biz. \ en VI) 
aan den Adjunct-Secretaris. den Heer \Y. C. Muller, toegezegde 
pensioensregeling. aangezien bij de sterk veranderde tijdsomstandig- 
heden het bedrag daarvan thans onvoldoende is te achten. De A’oor- 
zitter, de hoop uitsprekende dat de Heer Muller nog lange jaren aan 
het Instituut verbonden zal blijven, neemt het voo'rstel van Prof, 
van Vollenhoven over om de regeling te wijzigen in dier voege, dat 
deze, in dienst van het Instituut zijn 65e levensjaar bereikt hebbend, 
recht zal hebben op een pensioen van f 2.400 (twee duizend vier 
honderd gulden) ’s jaars : dat bij eerder intredende invaliditeit het 
pensioen naar omstandigheden zal worden bepaald. en dat. wanneer 
zijn tegenwoordige echtgenoote hem mocht overleven. zij recht zal 
hebben op een weduwenpensioen van f 1.200 (twaalf honderd) gulden 
’s jaars. 

Met algenteene stemmen wordt dit voorstel aanvaard. 
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Ter tafel wordt gehracht : 

In. ten brief van Z.Exc. den Minister van Kolouien. 7e AM. 
no. 18 van den lOen Dee. jl.. waarbij wordt tnedegedeeld. dat voor 
de uitgave van het werkje van den Heer K. Karxteu. nupens taal. 
zeden enz. van de Britsch-Indiers in Suriname, eene hi jd rage ten 
belonpe van f 45U (vier hundenl eu vijftig gulden) ten laste der 
Surinaanische geldmiddelen. zal worden verleend. under Ceding van 
drie present-exemplaren van het buck. 

Wurdt hesloten Mr. F G Schalkwijk. die tot deze uitgaaf den 
stunt gegeven heett en den < 'ndernemer.sraad voor Suriname met 
deze beslissing in kennis te stellen en de nondige stappeu voor de 
publicatie te doen : 

2o. een brief dd. 7 November jl no. |. 1. R. 56a van den Resident 
van Bali en Lombok, kennisgevende van de met ing'ang van 1 Juli 
t.v. ter hoofdplaats Singaradia npgenchtc Kirtya Liefrinck-Yan der 
1 mik. vvelke beongt aldaar eene lnbliotheek in stand te houden met 
daaraan verbonden leeszaal. ten emde het verdwijneu van Balisehe 
en Sasaksehe lnntargeschriiten tegen te gaan en de bestudeering er 
van te vergemakkelijken, voor vvelke stichting de belangstelling en 
medevverking van het Instituut wordt iugeroepen : 

wordt hesloten van des Instituuts belangstelling te doen hlijken. 
door, wanneer de 1»ij den hier te lande vertuevenden Heer Dr. F. D. K. 
Bosch nopens de leveusvatbaarheid dier stichting in te witmen in- 
lichtingen gunstig Ittiden. tot het duel mede te werken doer de aan- 
bieding van een exeniplaar van Kern’s Yerspreide Geschriften en 
voor dit duel verder in aanmerking komende Instituutsuitgaven ; 

5o. een brief dd. 28 Sept. jl. van den Heer Alb C. Kruvt. houdende 
de aanbiedmg voor de Bijdragen van een, under de nagelaten papieren 
van den Heer Jacob Woensdregt. in leven zendeling van Bada’ in 
Midden-Celebes aangetroffen artikel : .A'erloving en Huwelijk bij 
de To Bada" ; 

de Heeren Rassers en \ an Eerde z.ullen vvorden uitgenoodigd van 
advies te dienen. 

De Yoorzitter vestigt de aandacht op het in den loop van 1929 te 
Bandoeng te houden Circumpacific Science Congress en geeft in 
ovenveging het Bestuurslid Prof. J. C. van Eerde nit te nnodigen 
aldaar het Koninklijk Instituut te vertegenwoordigen : 

dienovereenkomstig wordt hesloten. 
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De Secretaris deelt mede. dal in zake de Baraboeduer-cliches ecu 
brief is ontvangen dd. <> December jl. van de firma L. van Leer 
en Co. te Amsterdam, waarin deze firma, op growl van een in dat 
schrijven ontwikkeld betoog, tot de slotsom komt. dat bet bedert" 
niet haar is te wijten. doch waarbij deze zich nochtans bereid ver- 
klaart (.an hare medewerking te verleenen en voorstelt in de kosten 
der nieuw te maken negatieven een gedeelte bij te dragen ; 

dat de Heer Can Erp. over die quaestie geraadpleegd. na een 
diepgaand onderzoek te Amsterdam, meedeelt. dat bet bederf van 
ongeveer 45 r /< dier lichtdruk-cliche’s van deel T niet te wijten is 
aan onoordeelkundige behandeling der negatieven zijnerzijds; dat de 
(inaestie. of bier van schuld sprake is, hem zoo moeilijk voorkomt. 
dat hij in overweging geeft — vooropgesteld. dat met de firma Van 
Leer zal zijn door te werken — dit punt te laten rusten. en haar 
aanbod te aanvaarden mn een deel der kosten te dragen voor den 
aanmaak van de negatieven. 

dienovereenkomstig wordt besloten. terwijl verder wordt aange- 
teekend. dat de Heer Van Erp de firma de foto's zal doen toekomen. 
die voor dat duel benoodigd zijn. waarbij tie firma zal worden uit- 
genoodigd een voorstel te doen omtrent tie verdeeling der kosten ; 

voorts wordt meegedeeld. dat de Kmi. \’ereeniging Koloniaa! 
Instituut blijkens een brief van Id December Afd A'olkenkunde 
no. 1676 28 bericht. dat de bedoelde negatieven en diapositieven. 
welke bet eigendoni zijn van tie Xed.-Ind. Regeering, gaarne in 
bruikleen zullen worden aanvaard : ' 

ten slotte wordt vastgelegd. dat in de Xota-Yan Erp het volgendc 
wordt meegedeeld betreffende die aangelegenbeid : 

,.het bezoek (te Amsterdam) wertl tevens bemit voor het in ont- 
\ angst nemen van de glasplaten der reliefs van den bedolven voet. 
die in bruikleen worden gegeven aan het Koloniaal Instituut te 
Amsterdam, t w. : 

lo. de 160 origineele negatieven. in 1891 afgeleverd door den 
jogjaschen fotograaf Cephas; 

2o. de 1()0 diapositieven. door tie firma Van Leer vervaardigd naar 
bedoelde negatieven. 

..Iiij de sub 1 betloelde negatieven doen zich verschijnselen voor 
van bederf. De tijd heeft mij outbroken om alle, stuk voor stuk, 
nauwkeurig te onderzoeken. Bij enkele worden vlekken geconstateerd ; 
bij een was de gelatine-laag deels Ids geraakt ; bij een ander. een 
door Cephas versterkte plaat, was het geheele beeld sterk verflauwd. 
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,,Het Koloniaal Instituut zal een omstandig rapport uitbrengen 
omtrent den toestand der negatieven. 

,.Het bederf van een deel dezer. nu bijkaiib 40 jaar oude negatieven 
mag betreurd worden. ernbtig is de zaak niet, want wij beschikken 
over 160 zich in goeden staat bevindende diapositieven" ; 

voor kennisgeving aangenomen. 

Rondvraag : 

Prof, van Yollenhoven deelt mede dat Adatrechtbundel deel 31 
gereed ligt en stelt voor den prijs te bepalen op f 5.50; 

conform besloten. 

Prof, van Ronkel verzoekt rectificatie betreffende het bericht 
nopens den af stand aan de Koloniale Bibliotheek van een exemplaar 
van het door het Bataviaasch Genootschap voor Kunsten en Weten- 
schappen uitgegeven Bare'e-Xederlandsch Woordenboek enz. opge- 
steld door Ur. N. Adriani ; 

De Heer R. A. Kern verzoekt. in verband met de afwezigheid 
van zijn mede-adviseur Prof, van Eerde om de beslissing aan te 
houden nopens de al of niet opneming in de Bijdragen van het door 
den Heer J. Gerritsen te Semarang aangeboden artikel : ..Poging 
tot verklaring van de oorspronkelijke beteekenis van de Kajon 
(goenoengan) uit de wajang poerwa" : 

geen bezwaar : 

en geeft in de 2e plaats in overweging met het Java-Instituut in 
zake de uitgaaf van het tijdschrift Djawa in ruiling te treden van 
de Instituuts-Bijdragen met ingang van 1 Januari 1929; 

dienovereenkomstig besloten. 

Voor de bibliotheek waren boekgeschenken ingekonien van de 
Heeren : A'. Rijkee. O. L. Helfrich. R. A. Kern, Prof. Dr. B. 
Schrieke. Mr. J. Eisenberger. Mr. E. \Y. T. Hunger Jr., zoomede 
van het Kon. Buta\. Genootschap van Kumsten en \\ etenschappen. 

Aan de schenkers is dankbetuigd. 


Xiets nteer aan de orde zijnde. sluit de Voorzitter de vergadering. 
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BEST U U RSVERG A I) E E I X G 
\ax 19 Jaxlaki 1929. 


Aanvvezig de Heeren: Dr. J. W. IJzerman ( Voorzitter), 
Prof. Air. C. van Vollenhoven (Onder- Voorzitter). R. A. 
Kern. Dr. \\ . H. Rassers. Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, 
Dr. F. \\’. Stapel en P. de Roo de la Faille (Secretaris ). 

De Pleeren Mr. J. H. van I lasselt, L'rof. Dr X. |. Kroni 
en Prof. J. C. van Eerde hadden hericht van verhindering 
gezonden. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 

Bericht was binnengekomen van het overlijden der Heeren K. A. 
R. Bosscha. R. A. L. Lehmann en C. C. Geertsema. 

Bedankt heett de Heer J. H. Ronhaar. 

Mededeeling was ontvangen van het veranderd adres der Heeren : 
Dr. A. L. A. van Unen. \Y. Beeuwkes. G. J. van Dongen en Mr. 
F. D. E. van Ossenbruggen. 

De Voorzitter deelt mede. dat van den Heer \Y. G. Muller, 
Adjunct-Secretaris. eene dankbetuiging is ontvangen voor de te zijner 
kennis gebrachte herziene regeling van zijn eventueel pensioen en 
van de toelage van zijne echtgenoote bij zijn vooroverlijden. 

Met groote erkentelijkheid werd vernotnen. dat ook dit jaar de 
Bataafsche Petroleuni-niaatschappij alsmede de Xederlandsche Han- 
delmaatschappij wederoni hare belangrijke bijdragen hebben besten- 
digd, waarvoor inmiddels reeds dank is betuigd. 

Ter tafel wordt gebracht : 

lo. een brief, d.d. 20 Dec. 192S van den Secretaris der Groep 
Xederland van het International Committee of Historical Sciences, 
of het Kon. Instituut in de vergaderingen van deze historische veree- 
niging ook het Kon. Bataviaasch Genootschap zou kunnen vertegen- 
woordigen : 

hierop is reeds geantwoord, dat de belangen van dit genootschap 
in Xederland plegen te worden behandeld door Dr. Ph. S. van 
Ronkel aan vvien deze aangelegenheid verder wordt doorgegeven; 
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2o. een brief van Prof. Sylvain Levi te Parijs d.d. 8 janvier. 
houdende verzoek om ten behoeve zijner thans tot Java en in het 
algemeen tot Indonesia uitgestrekte studien eenige door het Kon. 
Instituut uitgegeven werken tegen verininderden prijs te mogen ont- 
vangen ; 

wordt besloten dit verzoek in te willigen en uit te strekken tot 
mogelijk nog andere gewenschte Instituutsuitgaven. alsmede om Prof. 
Sylvain Levi als blijk van waardeering aan te bieden het buitenlandsch 
lidmaatschap ; 

3o. een brief dd. 27 December no. 1716/28 van Prof. Van Eerde. 
waarbij Z.H.Gel. mededeelt gaarne de vertegenvvoordiging op zich 
te liemen van dit Instituut hij het a.s. Cirmunipacific Science Congress 
te Bandoeng; 

4o. eene dankbetuiging dd. 28 Xov. no. 240 van den Directeur 
der Oostersch-letterkundige Afdeeling der Algemeene Middelbare 
School te Soerakarta Dr. V. h. Stutterheim voor de ten behoeve 
zijner schoolbibliotheek untvangen reeks ..Bijdragen", under niede- 
dceling. dat zoowel aan die school verbonden leerkrachten in tie 
Indische vakken als anderen voor het samenstellen van wetenschap- 
pelijke bijdragen daarvan reeds gebruik hebben gemaakt : 

fo. een brief dd. 21 Dec. no. 429 van den Ondernemersraad van 
Suriname, kennis gevende van de storting van f 450 als subsidie 
voor de uitgave van het door de Heeren Karsten en Schalkvvijk 
geschreveu werk over den Britsch-Indier te Suriname enz.. onder 
mededeeling. dat t.z.t. twee exemplaren voor dien Raad bestemd. 
worden tegemoet gezien ; 

6e. een brief dd. 7 Januari van Mr. F. G. Schalkwijk. waarbij 
onder dankbare erkenning voor den van het Surinaamsche Gouver- 
nement, den Surinaamschen Ondernemersraad en het Kon. Instituut 
te ontvangen geldelijken steun. wordt medegedeeld, dat de auteur 
gaarne aan zich wenscht te houden het recht om het uitgeverscontract 
met de Firma Xijhoff te sluiten. en onder toezegging om bij de 
uitgave melding te maken van den financieelen steun. aan het werkje 
verleend. en verder rekening te houden met wenschen der subsi- 
dienten. voor zoover zij deze niet alreeds hebben voorbehouden bij 
het verleenen van de subsidie; 
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wordt besloten het auteursrecht bij den schrijver te laten. en dezen 
schriftelijk omstandig nader in te lichten, under mededeeling. dat het 
Bestuur vasthoudt aan zijne opvatting dat dit v\erk zal zijn ecu 
uitgaaf van het Kon. Instituut. maar overigens gaarne hereid is aan 
de wenschen van den auteur tegemoet te komen. in verband waar- 
mede de Secretaris wordt verzocht in overleg met Air. Schalkwijk 
de zaak nader af te wikkelen. 

7 o. een brief dd. 27 Xov. j.l. no. D. 74/26/9 van het Departement 
van Onderwijs en Eeredienst te YVeltevreden. waarbij eene opgaaf 
wordt verzocht van den kostprijs per vel betreftende in overwegiug 
genomen 9e druk van het door het Kon. Instituut uitgegeven. door 
Dr. H. X. van tier Tuuk samengestelde Maleiwh leesboekje ,,Bebe- 
rapa tjeritera Melajoe" in een oplaag van 10.000 exemplaren ten 
behoeve van het Inlandsch onderwijs : 

aan de hand van een inmiddels verstrekte mededeeling zal het 
Departement ter zake worden ingelicht : 

8o. een brief, dd. 10 Januari van de Internationale Alaatschappij 
voor Ethnographic, waarbij het Bestuur wordt uitgenoodigd om 
terug te komen op de beslissing. waarbij de jaarlijksche bijdrage 
van f 50. — voor het Internationales Archiv fiir Ethnographic were! 
geschrapt ; 

besloten wordt de beslissing op te schorten in verband met de 
afwezigheid van den Penningnieester. 

Rondvraag : 

Prof. Van Vollenhoven vraagt. of reeds iets naders kan worden 
medegedeeld van de door Prof. Heeres ter hand genomen voortzet- 
ting van het Corpus Diplomaticum Xeerlando-Indicum : 

Dr. Stapel deelt dienaangaande mede. dat van het 2e deel een 
aantal vellen reeds gedrukt zijn. en dat aan de verdere afwerking 
gestadig gewerkt wordt. 

Dr. Rassers beveelt ook namens Prof. Van Eerde aan om het 
voor de Bijdragen aangeboden artikel van wijlen den Zendeling 
Woensdregt over ..Yerloving en Huwelijk bij de To Bada". te aan- 
vaarden ; 

dienovereenkomstig wordt besloten. 
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De beslissing over de plaatsing van het artikel van den Heer J. 
Gerritsen : Poging tot verklaring van de oorspronkelijke beteekenis 
van de Kajon (goenoengan) nit de wajang-poerwa wordt, in verband 
met de afwezigheid van Prof. Van Eerde aangehouden. 

Voor de bibilotheek zijn boekgeschenken binnen gekomen van de 
Heeren : O. L. Helfrich. Dr. J. H. Becking, P. de Roo de la Faille. 
Dr. F. \Y. Stapel, Prof. J. van Baren, zoomede van de Landbomv- 
hoogeschool Wageningen. de Handels vereeniging ..Amsterdam en 
het Kantoor van de Yolkslectuur te Weltevreden. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Xiets nicer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vcrgadering. 


BESTUURS Y ERGADERING 

van 16 Febkl'ari 1929. 


Aanwezig de Heeren: Prof. AEr. C. van Yullenhoven 
( < hider- Yoorzitter ) . Mr. J. H. van Has^elt ( Penning- 
meester), R. A. Kern. Dr. \V. Rassers. Prof. Dr. N. J. 
Krom. Prof. Dr. I’h. S. van Ronkel. Prof. J. C. van Eerde. 
Dr. F. \Y. Stapel en P. de Roo de la Faille (Secretaris ). 

De Yoorzitter Dr. J. \Y. IJzennan had medegedeeld 
verhinderd te zijn de vergadering hi j te wonen. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 

Aangenomen worden als nieuwe leden: Dr. (d. Krause, de Heer 
Th. M. Loze en Mr. V . G. F. Borgerhoff Mulder. 

Bedankt liadden Mevr. de Wed. S. J. Bergsma en de Fleer (Jemar 
Said. 

Bericht van veranderd adres was binnengekonieti van de Heeren 
G. Bodenhausen en G. Coedes. alsmede van Mevr. de W T ed. Mr. 
C. 1 11. van Deventer. 

Yoorts was een brief dd. 30 Januari 1929 no. 7496 ontvangen 



BESTUUKSVEKGAUEKIXG. 


Xi 


van de Directie van de Vlaatschappij tot Expl. van de Suikeronder- 
nemingen Sentanen-lor. Brangkal en Dinoyo, waarbij werd mede- 
gedeeld dat met ingang van bet jaar 1930. de bijdragen ten ge- 
zamenlijken beloope van f 500, welke werden ontvangen van de 
Maatschappijen Sentanen-lor c.s.. Gempolkrep, Tangoenan, Ketanen 
en Bogokidoel. worden verminderd tot f 150. — 's jaars. 

Ter tafel worden gebracht : 

lo. een brief dd. 19 Januari t.v. LDK. van de Firma L. van Leer 
en Co. te Amsterdam, waarbij toezending wordt verzocht van de 
Boroboedoer-foto's, naar welke nieuwe negatieven gemaakt moeten 
worden, opdat aan de hand van dat materiaal de berekening van 
kosten zou kunnen worden gemaakt. 

De Heer T. van Erp is zoo goed geweest hiervoor de noodige 
stappen te doen. Aangezien bij dit nazoeken is gebleken. dat de vvijze. 
waarop de bewuste foto’s, welke in de jaren 1919 of 1920 bij het 
Koninklijk Koloniaal Instituut te Amsterdam waren ondergebracht. 
te wenscben overliet, stelt de Heer Van Erp voor daarop de aandacht 
\an den Algemeenen Secretaris van dat Instituut te vestigen. te 
welken einde een ontwerp wordt aangeboden ; 

dienovereenkomstig wordt besloten en het ontwerp goedgekeurd : 

2o. een brief, dd. 4 Februari 1929 van bet Koninklijk Koloniaal 
instituut, waarbij de ontvangst wordt erkend en de bevinding mede- 
gedeeld betreffende de aan dit instituut in bruikleen afgestane glas- 
platen der Boroboedoer-reliefs : 

op voorstel van den Heer T. van Erp wordt een afschrift van 
deze bevinding ter kennis gebracht van het Hoofd van den Oud- 
heidkundigen Dienst te Weltevreden : 

oo. een verslag dd. 20 Januari 1929 van den Ir. Alph. Siebers 
betreffende den toestand der Gebouwen van de voormalige V. O. I. C. 
te Rotterdam en te Del ft shaven : 

Van dit door tusschenkomst van Prof, van Yollenhoven ontvangen 
verslag is inmiddels een copie aangeboden aan de Rijkscommissie 
voor de Monumentenzorg, met verzoek om mededeeling of, en zoo 
ja tot welke stappen door deze zouden mogen worden gedaan naar 
aanleiding van hetgeen in dit verslag is opgemerkt. Hierop is nog 
geen antwoord ontvangen ; 
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4n. eene dankbetuiging. gedagteekend 28 Januari jl. van I’rof. 
Svlvain Levi over zijne benoenung tot Iiuitenland*ch Lid en de toe- 
zending der verzochte werken enz. ; 

5o. met het oog op de in Maart te hotulen algemeene vergadering 
worden aLnu de volgende ondenverpen behandeld: 

it. beMoten worth tot vervtilling van de vacature*. ont*taau door 
de periodieke aftredmg van drie be^tuur*leden. ahmede door het 
than* door den Penningmeester nader kenbaar gemaakt besluit tot 
aftreden. de volgende drietallen voor te dragen : 

J . Yacature — J J zerman : 

Mr. F. 1) L. van 0^*enbruggeu ; 

A. J. \V. Harloft : 

\Y. K. H. Ypes. 

II. Yacature — Van \’ollenho\en ; 

Prof. Mr. I'h. Kleintie*: 

I’rof. Dr. C. C. Berg; 

L. C. Westenenk. 

III. Yacature — Colenbrander ; 

Dr. II. II Juynlioll. 

Prof. C. Spat; 

Prof. Mr. ( I. Andre de la Porte 

IV. Yacature — Van Ha**elt : 

Mr. \\ (4 F. liorgerhott Mulder; 

Mr. A \Y. Hartman . 

Mr. J. \Y. D. Francken. 

/’. De Seeretaris lee^t vervolgen* voor het otitwerp Taarver*lag 
over 1928. waartegen geen bedenkingen worden ingebracht. 

(■. De Pennmgmee*ter legt daarna over eene rekening en verant- 
woording der geldmiddelen (i\er het atgeloopen jaar alstnede eene 
balans. en licht deze be*cheiden v.z.u toe. 

Op verzoek van den w . \ oorzitter worden (le heereti Lent en 
Stapel bereid bevonden mn nameib het Be*tuur deze rekening en 
verantwoordmg na te gaan. terwijl voor Hit zelfde duel zullen worden 
aangezocht Mr. A \\ . Haitnian en de rleer \\ . Rumen ten einde 
dienaangaande ter*lag tut te brengen in de algemeene vergadering. 


6. Met betrekking tot het door de Internationale Maat*chappi_j 
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voor Ethnographic voorgebracht verzoek dd. 10 Januari t.v. ran 
terug te komen op het staken van <le subsidie voor de uitgaat van het 
Internationales Archiv. wordt na atnpele gedachten wisseling besloten 
bii deze intrekking te volharden, vermiN <le Instituutsgeldmiddelen 
lieperkt zijn en het Tnstitnut voor eigen tiitgaven meerendeels zelt 
op snbsidien is aangewezen. 

7 o. Inzake het tot dnsver aangehonden. voor de Bijdragen aan- 
geboden artikel van den Heer [. Gerritsen : I ’ogiug tot verklaring van 
de oorspronkelijke beteekenis van de Kajon ( goenoengan ) wordt be- 
sloten dit opste! ter besehikking van den schrijver te laten. 

So. De Secretaris deelt mede dat van de Institnutsnitgave : ..De 
gebouwen der Oost- en West-Indische Compagnien in Nederland" nog 
beschikbaar zijn 210 e.xetnjtlaren. en oppert. naar aanleiding van een 
verzoek ran deze ten verkoop in commissie te mogen hebben. het 
denkbeeld nni aan de Firma A. Oosthoek, die het werk heeft gedrnkt 
en zelt wenschte een aantal exemplaren voor eigen rekening in den 
handel te brengen. de vraag te stellen, of wellicht zij deze exem- 
plaren wenscht over te nemen ; 

wordt besloten een dertigtal exemplaren aan te houden. en betref- 
f ende de overige een voorstel in evenbedoelden zin tot de Firma 
Oosthoek te Utrecht te richten. 

Voor de bibliotheek zijn boekgeschenken ontvangen van de Heeren : 
Prof. Dr. E. Moresco, Dr. H. Kraemer. C. H. de Goeje, Mr. A. J. 
F.. A. Bik, Prof. L. van Vnuren. O. L. Helfrich. Dentz en Wan der 
Breggen. zoomede van het Zuid-Snmatra-Instituut. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Xiets nteer aan de orde zijnde. sluit de w' 1 Voorzitter de Yer- 
gadering. 
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ALGEMEEXE V ERG A DERING 
vax 16 AIaart 1929. 


Aanwezig de Heeren Dr. J. XX. IJzerman (X' oorzitter), 
Prof. Mr. C. van Yollenhoven (Onder-voorzitter), Mr. J. 
H. van Hasselt (Penningmeester), R. A. Kern, Prof. Dr. 
N. J. Krom, Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel. Prof. J. C. van 
Eerde, Dr. F. XV. Stapel. Dr. F. D. K. Bosch. Mr. A. XXX 
Hartman, Air. X\ . G. F. Borgerhoff Alulder en P. de Roo 
de la Faille (Secretaris). 

De X r oorzitter opent de vergadering. heet de aanwezigen welkom 
en verzoekt den Secretaris het Jaarverslag over 1928 voor te lezen. 

Geen der aanwezigen wenscht naar aanleiding van dit verslag een 
opmerking te maken. 

De rekening en verantwoording van den Penningmeester is. op 
verzoek van het Bestuur. nagezien door de leden Mr. A. XX r . Hartman 
en XX’. Ruinen. Alede namens laatstgenoemde verklaart Air. Hartman 
de administratie in orde te hehben bevonden, zoodat zij voorstellen 
den Penningmeester decharge te verleenen en dank te zeggen voor 
de zorg, aan de financien van het Instituut gewijd. 

Aldus geschiedt. waarna de A’oorzitter. namens de X’ergadering 
de Heeren Hartman en Ruinen voor de genomen moeite bedankt. 

Aan de orde is de verkiezing van vier bestuursleden. drie ter ver- 
vanging van de periodiek aftredende Heeren Dr. J. XXX IJzerman. 
Prof. Air. C. van Yollenhoven en Prof. Dr. H. T. Colenbrander 
alsmede een in de plaats van Air. J. H. van Hasselt, die orn gezond- 
heidsredenen uittreedt. 

De Heer Stapel en Kern worden uitgenoodigd om als stemopne- 
mers te fungeeren. 

De uitslag is dat met algemeene stemmen zijn gekozen de Heeren 
Air. F. D. E. van Ossenbruggen. Prof. Air. Ph. Kleintjes. Dr. 
H. H. Juynboll en Air. XX. G. F. Borgerhoff Alulder. Laatstge- 
noemde verklaart zich gaarne bereid zitting te nemen ; de overige 
heeren zullen. onder mededeeling der keuze, worden uitgenoodigd 
het bestuurslidmaatschap te aanvaarden. 
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Aan de Heeren-stemopnemers wordt dank betuigd. 

De aftredende Voorzitter brengt vervolgens in rondvraag of 
iemand het woord verlangt, waarop Mr. C. van Yollenhoven zich 
tot hem richt tot betuiging van den dank der Bestuursleden, voor 
de bereidwilligheid van Dr. IJzerman om, eenige jaren, het voor- 
zitterschap te aanvaarden. waarmede het belang van het Instituut 
ten zeerste gebaat was ; en dank te zeggett verder. voor de aan- 
gename wijze, waarop is samengewerkt. 

Dr. IJzerman herdacht zijne verrassing toen hem de uitnoodiging om 
als voorzitter op te treden bereikte. den aangenamen tijd, gedurende 
welken hij als zoodanig werkzaam was en bedankte in het bijzonder 
Mr. Van Yollenhoven voor diens voortdurende httlp als onder- 
voorzitter alsmede diens onverzwakte belangstelling en ijver om de 
zaken van het Instituut te hevorderen ; en in de tweede plaats Mr. 
J. II. van Hasselt. bij wien de geldmiddelen zich in uitstekende 
handen bevonden. doch die zich tot leedwezen van het Bestuur niet 
ineer beschikbaar kon stellen. 

Mr. Van Hasselt sprak vervolgens den scheidenden Voorzitter zijn 
dank uit voor diens welwillende woorden : het penningmeesterschap 
was hem een aangename taak geweest. de samemverking werd steeds 
zeer op prijs gesteld. Hij vertrouwde, dat in de nieuwe handen de 
financien uitstekend zouden worden behartigd. en wenschte het 
Bestuur alles goeds toe. 

Xiets meer aan de orde zijnde. sluit de Voorzitter de vergadering. 


J AAR VERS LAG OVER 1928. 


Bestuur. 

Het Bestuur bestond in het afgeloopen jaar uit de Heeren : Dr. 
J. \V. IJzerman. Voorzitter: Prof. Mr. C. van Yollenhoven. Onder- 
Voorzitter; Mr. J. H. van Hasselt. Penningmeester ; P. de Roo de 
la Faille. Secretaris, Prof. Dr. II. T. Colenbrander, Mr. G. Yissering. 
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R. A. Kern, Dr. \\ . H. Rassers, Prof. Dr. N. J. Kroni. Prof. Dr. 
Ph. S. van Ronkel. Prof. J. C. van Eerde en Dr. F. W. Stapel. 

Yolgens artikel 8 van bet Reglement zijn de Heeren IJzerman, 
Van Yollenhoven en Colenbrander aan de heart van aftreden. 

Connnissarissen voor Xed. Oost-Indie waren de Heeren P. Gedi- 
king en ])r. F. D K. Bosch. waarvan laatstgenoemde het Kon. 
Instituut te Batavia vertegemvnordigde hij de viering op den 24en 
April t.v. van het !50-jarig bestaan van het Koninklijk Bataviaasch 
Genootscbap van Kunsten en Wetenschappen. Het Koninklijk Insti- 
tmit deed bij die gelegenheid blijken van zijne belangstelling door 
de aanbieding van een voorzittershamer uitgevoerd door den Heer 
Zwollo alhier in Coromandel-hout met zilver beslag, waarop ge- 
graveerd was de opdracht aan benevens het wapen van het feest- 
vierend Genootschap. 

De Adjunct-Secretaris W. C. Muller was hij den dagelijkschen 
gang als steeds de rechtcrhand van het Bestuur. De voor dezen 
geldende pensioen .regeling werd m verband met de sterk veranderde 
levensomstandigheden herzien, doch het Bestunr hoopt nog langen 
tijil van de alomgewaardeerde diensten van zijnen Adjunct-Secretaris 
partij te kunnen trekken. 

Het onderhoud van het gebomv en de bediening der bibliotheek 
bleef aanbevolen aan den Assistent A. G. de Bakker, die zich tromv 
van zijn plichten kweet. 

Ledental. 

Behalve onze Beschcrnivromve H. M. de Koningin, telde het 
Instituut op 1 Januari j.l.: 

5 eereleden. 

25 buitenlandsche leden. 

95 leden donateurs, 

.390 gewone leden en contribueerende instellingen. 

165 instellingen. met welke door railing van uitgaven betrekkingen 
worden onderhouden. 

Het was het Bestuur bijzonder aangenaam aanleiding te hebben 
kunnen \inden om het Buitenlandsch Eidmaatschap aan te bieden aan 
I rot’. S_\ 1\ ain Le\i te Parijs, in verband met diens nasporingen 
omtrent de verklaring van de onderste reeks reliefs van den Boro- 
boedoer langs den bedolven voet. 
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Werkzaaniheden. 

De Bijdragen-reeks werd voortgezet met deel 84. waarvan de 
tweede atlevering grout ended s gevuld werd met een van groote waar- 
deering getuigende. uitvoerige Herdenking van Dr. G. 1* Routfaer 
van de hand van Prof. Dr. X. J. Krom. 

In de serie Adatrechtlmndels verscheen de deelen 27 en 2A gewijd 
aan Sumatra en aan ( ieinengde ( )nderwerpen. 

Daarnevem zagen het licht de Literatuuropgaat voor het Adat- 
rccht nos. 2 — I. 

Yoorts vorderde de uitgaaf van Prof. Kern’s \ erspreide Geschrif- 
ten met deel XV: Diversen en Xalczing (derde gedeelte ) en I.evens- 
berichten. 

In samemverking met den Xederlandschen < kidheidkundigen Bond 
zag het licht de Beschrijving van de gebouwen der ( )ost- en West' 
Indische Compagnien in Nederland. 

Het Corpus Diplomaticum Xeerlando-Indicum wordt voortgezet 
door een reeds aangevangen deel II. waarvan geleidelijk de gereed- 
komende vellen worden gedrukt. 

De Heer T. van Erp is nog voortdurend bezig aan zijne bouw- 
kundige beschrijving van den Boroboedoer, waarvan de teekeningen 
en platte gronden inmiddels grootendeels zijn gereedgemaakt voor 
eene eventueele reproductie. 

Met grout leedwezen vernam het Bestuur dat van de bij de firma 
\’an Leer en Co. te Amsterdam in bewaring zijnde lichtdrukken. 
welke gebezigd zijn voor deel I der Boroboedoermonografie een groot 
deel is bedorven geraakt. M’aaraan dit bederf moot worden geweten. 
i-' riiet met stelligheid staande te houden. Besprekingen zijn in gang 
nm in samemverking met de firma Van Leer te geraken tot de ver- 
vaardiging van een nieuw stel negatieven. 

Tevens werd. na een ter zake gepleegd overleg, aan het Koninklijk 
Kolonaal Instituut te Amsterdam in bruikleen afgestaan een stel 
glasplaten der reliefs van den bedolven voet van den Boroboedoer. 

Met betrekking tot de sametistelling van de levensbeschrijving van 
Ian Pietersz. Coen, bestemd als het zesde en laatste deel van fie 
Instituutsuitgaaf betreffende het Leven en Bedrijf van dezen Gou- 
verneur-Generaal. werd nog niets narlers vernomen. 

Het Bestuur verleende fie medewerking van het Instituut bij de 
ondernomen uitgaaf van een internationaal ,.Adat-woordenboek". 
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JAARVERSLAG. 


zoomede van een werkje over Suriname van de Heeren Karsten en 
Schalkwijk betreffende de gronden van het Hindi en den Britsch- 
Indischen immigrant aklaar in het algemeen. 

De Koloniale Bibliotheek. 

Deze boekerij werd op den gebruikelijken voet aangevuld zoowel 
door aankoop aK door schenking en door mil met andere instellingen. 
Afzonderlijk is hierin een plaats gegeven aan de krachtens testamen- 
taire beschikking aan het Koninklijk Instituut toegekomen. sedert 
gecatalogiseerde bibliotheek van wijlen ons Eerelid Dr. G. P. Rouf- 
iaer. nadat daaruit een eerste keuze was gedaan krachtens die be- 
schikking door Prof. Dr. X. J. Krom. 

Voorts heeft het Instituut Kern een aantal we r ken in bruikleen 
ontvangen. die reeds in de Koloniale Bibliotheek aanwezig waren. 

Gebotnv. 

Het gebotnv verkeert in bevredigenden staat. Met het nog op 
strenge winterkoude is de centrale venvarming met een aantal radia- 
toren in de gangen vervolledigd. 

Geldelijke toestand. 

De begrooting-1929 sluit met een som van f 30.600 zoowel in ont- 
vangsten als in uitgaven. 


B F. STUURS V F.RGADF.RI X G 
van 16 Maart 1929. 


Aanwezig de Heeren- Prof. Dr. Ph. S. van Bonkel. 
Prof. J. C. van F.erde. Prof. Dr. X. J. Krom. R. A. Kern. 
Mr. \\ . G. F. Borgerboft Mulder. Dr. F. YV. Stapel en 
P. de Roo de la Faille. 

De Heeren Y issering en Rassers hadden bericht van ver- 
bindering gezonden 

Dr. F. D K. Bosch woont de vergadering bij. 
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Als oudste in jaren /it Prof. Dr. Ph. S. van Ronkcl cle vergade- 
ring voorloopig voor. waarna tot stemming over een Yoorzitter, 
( )nder-\ oorzitter. I 'eimiiigmeester en Secretaris vvordt overgegaan. 
waarvan het resultaat is dat als zoodanig wurden gekozeu Prof. J . C. 
van Eerde als Yoorzitter. Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel als Onder- 
Yoorzitter. Mr. \V. G. F. Borgerhoft Mulder als Penningmeester en 
P. de Ron de la Faille wederom als Secretaris. 

Prof. Yan Eerde deelt mede gaarne het voorzitterschap te aan- 
vaarden doch dat hij met het oog op zijne reis naar Xed. Indie ge- 
ruimen tijd afwezig zal zijn. gedurende welkeu de leiding echter hij 
Prof. Yan Ronkel in goede handen zal zijn. 

De notulen der vorige Bestuursvergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Als nieuwe leden worden aangenoinen de Heeren H. K. J. Cowan 
en \Y. Dunnebier. Bedankt hadden de Heeren W. van West en E. H. 
Carpentier Alting. 

Bericht van veranderd adres was hinnengekomen van de Heeren 
Ir. PI. Driehergen, A’. F. Zuur. J. Jongejans, Dr. A. A. Cense, de 
N. V. Cultuur Mij. Djelboek en F. H. Ramondt. 

Ter tafel wordt gebracht : 

lo. een brief van het Koninkhjk Ivoloniaal Instituut dd. 27 Fe- 
bruari jl. no. 223 29 waarop in zake de bewaring der door den Heer 
Van Erp gezochte foto's van den Baraboedoer wordt medegedeeld, 
dat tie aamvezige foto’s, benevens de uit bruikleen terugontvangen 
cartons reeds door de firma Van Leer en Co. zijn afgehaald. terwijl 
verder is medegedeeld dat de nog ontbrekende foto’s t.z.t. ter be- 
schikking gesteld zullen worden : 

voor kennisgeving aangenoinen ; 

2. een brief van de Rijksconunissie voor de M onumentenzorg van 
5 Maart jl. no. 204. betreffende het dezerzijds aangeboden rapport 
over den staat. waarin de te Rotterdam zicli bevindende U. I. Coui- 
pagnies gebouwen verkeeren, waarbij : 

a. aangeraden wordt om den Rijksgebouwendienst te wijzen op de 
geconstateerde gebreken en wenschelijkheden. en 

/>. wordt medegedeeld dat een onderzoek zal worden ingesteld naar 
teekeningen, c.q. opmetingen van het O. I. huis aan de Boompjes. 
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Wordt besloten in den geest van het vennelde M-ili a te handelen. 
en verder den brief ter kennisneming aan te liieden aan Prof. Van 
Yollenhoven ; 

3. een brief, gedagteekend Singaradja 9 Februari 1929 no. J. 1. b. 
18. van het Bestuur van de Kirtya-1 .iefrinck-Yan der Tuuk. waarbij 
dank betuigd wordt voir de toegezonden boekwerken en een exem- 
plaar van het eerste jaarverslag ter kennisneming wordt aangeboden. 

De Yoorzitter doet daaruit eenige mededeelingen. waarna besloten 
wordt het jaarverslag voor de bestttursleden ter beschikking te stellen : 

4. eene eirculaire van het Institut International de Cooperation 
intellectuelle C. L. 0> 1929. waarbij de wensch wordt uitgesproken 
nm, ter vergeniakkelijking van de bibhographen. de in de wetenschap- 
pelijke revue’s verschijnende artikelen te doen voorgaan of volgeu 
door een korten inhoud. op te stellen door de schrijvers zelven; 

voor kennisgeving aangenonten : 

5. een verzoek dd 11 Maart ji. van de Kedaktion der ( Jrientalisehen 
Literaturzeitung oin doorloopend een recensie-exeniplaar van de 
Hijdragen te mogen ontvangen ter verwerking in evengenield tijd- 
schrift ; 

het verzoek wordt ingewilligd : 

6. op verzoek van den Seeretaris wordt. nadat de I’enningmeester 
geen bezwaar heeft geopjieid. de Assistent De Bakker ontheveu van 
de indertijd door hem aanvaarde verpliehting oni in het Instituuts- 
gebomv de cent rale verwarming te bedienen. aangezien gebleken is 
dat deze eisch te zwaar is: ingewilligd wordt, dat, evenals vroeger. 
deze verzorging in het winterseizoen zal gesehieden door een stoker 
tegen een mtkeering \an i 20. — maands in die periode. 

Rondvraag. 

Dr. F. D. K Bosch stelt nameiis het lid. den Heer I., van Ooster- 
zee. de vraag of een spoedige versehijning verwacht kan worden van 
het zesde deel van tie door Prof Colenbrander behandelde Instituuts- 
uitgaaf : Leven en Bedrijt van Jan Pietersz. Coen 

Meegedeeld wordt. dat ter zake reeds gemtormeerd is bij Prof 
Colenbrander, doch niets is vernoinen. waarop besloten wordt nog- 
maals van ter zijde te pogeu lets naders over de volto<>i’ing dezer 
uitgaat te vernenien. 
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In de tvveede plaats vraagt Dr. Bosch of het Kon. Batav. Genoot- 
schap in aanmerking zou kunnen komen voor dubbelen. in verband 
met de door Dr, Rouffaer aan de Instituutsbibliotheek geschonken 
boekerij. Medegedeeld wordt dat. na de daaruit door Prof. Krom 
gedane keuze. en de nalezing ten behoeve van het Instituut Kern, 
kwalijk te verwachten is dat dubbelen van eenige beteekenis nog 
zullen aanwezig zijn. Dr. Bosch wordt evenwel toegestaan zich ter 
zake op de hoogte te stellen. 

Conform besloten. 

Y’oor de bibliotheek waren boekgeschenken binnengekomen van de 
Heeren : Prof. Dr. C. C. Berg, Mr. H. Cohen de Boer. P. de Roo 
de la Faille. Prof. Mr. rh. Kleintjes. Mr. H. A. Idema, Dr. F. YV. 
Stapel. O. L. Helfrich. Joh. F. Snellenian. Mr. B. de Gaay Fortman. 
zoomede van het Hoofdbestuur der Orde van Yrijmetselaren. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Xiets nicer aan de orde zijnde, shut de \’oorzitter de Vergadering. 


BEST U U R S V hi R G A DERI X G 
v.\x 20 April 1929 . 


Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel. 
w' 1 YMorzitter, R. A. Kern. Dr. YY’. FI. Rassers. Prof. Dr. 
X. [. Krom, Prof. Mr. Ph. Kleintjes, Dr. F. YV. Stapel 
en P. de Roo de la Faille. Secrctaris. 

Mr. YV. G. F. Borgerhoff Mulder had bericht van ver- 
hindering gezonden. 

Prof. Van Ronkel herinnert aan het vertrek van den Y'oorzitter, 
Prof. J. C'. van Eerde. naar Java en treedt als w' 1 Y'oorzitter op. 

De notulen van de vorige Bestuursvergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 
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Bedankt heeft voor het lidmaatschap de Heer A. D. H. liosch. 
Van veranderingen van adres hadden kennis gegeven de leden : Dr. 

F. D. K. Bosch. J. van der Harel. D. Brouwer. Prof. Dr. C. C. Berg. 

G. C. Storm. Alij. tot Hxpl. der Suikerondern. Djatie en de Redactie 
van het Geneeskundig Tijdschrift voor N. I. 

Ter tafel wordt gebracht. 

1. een brief dd. 14 April van oils Buitenlandsch Lid, den Heer 
G. Ferrand. houdende verzoek voor zijne werkzaaniheden in het 
belang der bibliografie een exemplaar van de gedrukte catalogi van 
de bibliotheek van het Instituut te mogen ontvangen : 

een exemplaar zal ten geschenke worden aangehoden. 

2. een brief, dd. 15 April van de Kon. Akademie van Weten- 
schappen te Amsterdam. Afdeeling Letterkuncle no. 19. ter mede- 
deeling dat. onder voorbehoud van goedkeuring zijn aangewezen als 
afgevaardigdeti naar de lOe zitting der Union Academiqne Inter- 
nationale de Heeren \’an \'ollenhoven. Salvcrda de Grave en als 
technisch gedelegeerde. de Heer Yollgraff: 

voor kennisgeving aangenomen ; 

3. een brief, dd. 16 April j.l. van den Heer F. van Peski, Voor- 
zitter van het Comite voor het houden van eene tentoonstelling over 
,.het Indische Boek" van circa 23 Juli tot 10 Aug. a.s. met verzoek 
om bericht, hoe het Instituut zich den toegezegden steun voor- 
stelt. enz. 

Besloten wordt, te doen mededeelen. dat het bestuur geen bezwaar 
heeft om boeken voor dit doel at te staan. mits geen unica of bij- 
zonder zeldzame dan wel kostbare werken. en onder voorwaarde 
dat de kosten, w.o. die voor een verzekering tegen brand enz. worden 
gedragen door evenbedoeld comite. terwijl tot nadere behartiging 
der Instituutsbelangen de Secretaris tevens Bibliothecaris wordt uit- 
genoodigd. 

4. een brief dd. 21 Maart van de Uitgeversmaatschappij A. Oost- 
hoek te Ltrecht. waaibij deze afziet van den aankoop der resteerende 
exemplaren van de Beschrijving der gebomven van de O. en W. 
Indische Uompagnien in Nederland : 

besloten wordt deze exemplaren voor de leden beschikbaar te stel- 
len in depot bij de Firma Martinus Xijhoff. 
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5. een brief del. 11 Afaart van het Oriental Institute te Praag. 
houdende verzoek tot rail van het door deze instelling uitgegeven 
..Archiv Orientalni" tegen onze Uijdragen : 

conform besloten. 

6. een brief dd. 16 Alaart j.l. van de Firma L. van Leer en Co., 
inho udende den voorslag om a, in cen deel de r bos ten van het opnieuw 
fotografeeren der bedorven negatieven op zich te nenien. tegen aan- 
vaarding door het Instituut van een ander deel. dat geraamd wordt 
op f 1945 netto. in welk bed rag teven.s i> opgenomen hetgeen noodig 
is tot vernieuwing van de Serie II. aangezien gebleken is. dat ook 
deze bedorven is terwijl in overweging g eg even wordt om die nieuwc 
opnante te vervaardigen op films in plaats van op glasplaten. 

Naar aanleiding van eetie mededeeling van den Secretaris. die 
overleg gepleegd heeft met den Heer Van Erp, wordt besloten in 
aansluiting daarbij den Heer Teillers als deskundige om voorlichting 
en raad aatt te zoeken ; 

7. een exemplaar van de door het International Committee of 
Historical Sciences, groep Nederland in de vergadering van 12 April 
1928 voorloopig vastgestelde en in de Hestuurs vergadering van 18 
Januari 1929 herziene Statuten. 

Yoor kennisgeving aangenomen. nadat Dr Stapel eenige inlich- 
t ingen heeft gegeven ; 

8. een brief dd. 15 April 1929, waarbij Dr. Huender tot publicatie 
aanbiedt een artikel van zijne hand over bet Karo-Bataksche huis ; 

de Heeren Van Ronkel en Rasters worden bereidbevonden van 
advies te dienen ; 

9. een brief van Prof. Van Yollenhoven. waarbij voor hetzelfde 
doe! zijn gevoegd eenige hi-torische aanteekeningen van wijlen den 
Heer P. H. van der Kemp over de Ambonsche Publicatie van den 
( jouverneur-Generaal Van der Capcllen in Inti. Staatsblad 1824 
no. 1 9a: 

om advies gesteld in de handen der heeren Sta]>el en Kleintjes; 

10. eene bijdrage van Dr. W. F. Stutterheim. getiteld ..Oudheid- 
kimdige Aanteekeningen". tot advies waaroxer Prof. Krom en Dr. 
Juynboll worden uitgenoodigd. 



XXIV 


liESTl'VKSVERGAUERING. 


Rondvraag : 

De Hecr Rasser^ deelt niede. <lat de Heer Fortgetis hem geraad- 
pleegd heeft over de mogelijkheid van pnblicatie met betrekking tot 
een aantal Ternataansche teksten met vertaling: 

de Heeren Rassers en Van Ronkel zullen hierover nader bericht 
uitbrengen. 

De Heer Kern deelt mede met betrekking tot de nitgaat van Kern's 
Yerspreide Geschritten. dat 1 >ij nader inzien bet doelniatiger voor- 
komt om het register daarop samen met de bihliografie tot een deel 
samen te voegen. en daarop te laten volgen als laatste deel de aan- 
teekeningen op het Javaansche Woordenhoek enz. 

Conform besloten. 

Voor de hihliotheek zijn boekgeschenken ontvangen van cle Heeren : 
Prof. Dr. C. C. Rerg, Mr. H. Cohen de Boer, Jhr. Dr. F. C. van 
Heurn. Prof. Dr. A. \Y. Xienwenhnis en O. L. Helfrich. 

Aan fie sehenkers is dank betnigd. * 

Xiets meer aan de orde zijnde. sluit fie w' 1 C'oorzitter fie ver- 
gaderittg. 



BESTUURSVERGADERING 
van 18 Mei 1929. 


Aanwezig de Heeren : Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, 
\vd. Yoorzitter, Mr. W. G. F. Borgerhoff Mulder, Pen- 
ningmeester, R. A. Kern, Dr. W. H. Rassers, Prof. Dr. 
N. J. Krom, Dr. F. W. Stapel, Prof. Mr. Ph. Kleintjes en 
P. de Roo de la Faille, Secretaris. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 

Tot lid werd aangenomen de Heer Ismail. Adresveranderingen 
werden bericht door de Heeren Mr. P. A. F. Blom, Mr. C. T. 
Bertling en C. Boterhoven de Haan. 

Ter tafel wordt gebracht: 

lo. een brief dd. 17 Mei van Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, dat 
hij de benoeming tot lid van het Bestuur gaarne aanvaard ; 

2o. een verzoek dd. 16 Mei no. 642 van de Adatrechtstichting, 
houdende verzoek de Commissie voor het adatrecht te willen aan- 
vullen met haar oud-lid Mr. F. D. E. van Ossenbruggen; 

conform besloten; 

3o. een brief, dd. 4 Mei van het Bestuur der Adatrechtstichting, 
inhoudende een verslag van de werkzaamheden en van den gelde- 
lijken toestand der stichting; 

De Voorziter geeft een kort overzicht van den inhoud, waarna 
het verslag voor kennisgeving wordt aangenomen; 

4o. een dankbetuiging, dd. 12 Mei van het Buitenlandsch Lid de 
Heer G. Ferrand te Parijs, voor de hem geschonken boekwerken; 

5o. een circulaire dd. April 1929 met verzoek om steun voor de 
Derde Karakorum-expeditie ; 

ter zijde gelegd ; 
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6o. een brief van Dr. Alb. C. Kruyt dd. 2 Maart, aanbiedende ter 
publicatie een opstel over de To Loinang van den Oost-arm van 
Midden-Celebes ; 

om advies in handen gesteld van de Heeren Dr. Rassers en Kern. 

Rondvraag : 

Prof. Krom brengt, rnede narnens Dr. Juynboll, advies uit over 
het door Dr. Stutterheim aangeboden artikel : „Oudheidkundige Aan- 
teekeningen”, en beveelt de plaatsing daarvan in de Bijdragen aan. 

Conform besloten. 

Dr. W. H. Rassers geeft, mede namens den Voorzitter, in overwe- 
ging om het artikel van Dr. Huender over het Karo-Bataksche huis 
in de Bijdragen op te nemen, nadat met den schrijver over het weg- 
laten der teekeningen zal zijn onderhandeld, zoomede de van den 
Heer Fortgens ontvangen Ternataansche teksten. 

Conform besloten. 

Namens Dr. Juynboll biedt Dr. Rassers vervolgens Sarga XVIII 
van de Oud-Javaansche Rama in vertaling aan, waarmede de reeks 
wordt voortgezet; 

en namens den Heer Loeber een opstel : Een zonderling gebruik, 
dat toch een diepere beteekenis heeft gehad ; 

voor deze bijdrage wordt advies verzocht van de Heeren Kern en 
Rassers. 

De Heer Kern brengt in voorloopigen zin ter sprake, of een bundel 
verhalen in het Baree, welke door Dr. Adriani zijn verzameld en 
van een inhoudsopgaaf voorzien, kans zou hebben om te worden 
gepubliceerd ; 

na eene gedachtenwisseling wordt besloten Mevrouw Adriani in 
overweging te geven deze aangelegenheid nader voor te brengen. 

Dr. Stapel bericht, dat het op initiatief van Prof, van Vollenhoven 
opgespoorde Regeeringsreglement van de Kust van Guinea gereed is 
voor publicatie, en geeft verder, ook namens Prof. Kleintjes, in 
overweging om de door Prof, van Vollenhoven ter beschikking ge- 
stelde, door wijlen den Heer Van der Kemp verzamelde bescheiden 
over de Ambonsche Proclamatie van 1824 (Ind. Staatsblad no. 19 a) 
in de Bijdragen uit te geven, nadat deze van een geschiedkundige 
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inleiding zullen zijn voorzien, tot het schrijven waarvan hij zich 
bereid verklaart, in het geval Prof, van Vollenhoven daarvan zou 
afzien. 

Conform besloten. 

Voor de bibliotheek waren boekgeschenken ontvangen van de 
Heeren Dr. Th. Lens, R. M. Mr. Soeripto, L. Schwaanhuyser, Jhr. 
Dr. Ir. P. C. van Heurn, Dr. Walther Aichele en de N. V. Droste’s 
Cacaofabrieken. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de Vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
van 15 Juni 1929. 


Aanwezig de Heeren: Mr. F. D. E. van Ossenbruggen 
(wd. Voorzitter), Mr. W. G. F. Borgerhoff Mulder (Pen- 
ningmeester), R. A. Kern, Dr. W. H. Rassers, Dr. F. W. 
Stapel en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 

De vergadering wordt bijgewoond door Dr. F. D. K. 
Bosch. De Heeren Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel. Prof. Dr. 
N. J. Krom en Prof. Mr. Ph. Kleintjes hadden bericht van 
verhindering gezonden. Prof. J. C. van Eerde en Dr. H. H. 
Juynboll vertoefden in het buitenland. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 

Tot nieuw lid werd benoemd de Heer W. A. Penard. Bericht van 
veranderd adres was binnengekomen van de Heeren : Mr. A. Neytzell 
de Wilde, J. van Harreveld, C. Monod de Froideville, G. H. van 
Renesse van Duivenbode, Th. M. Loze en E. A. Boerenbeker. 

Aan de orde wordt gesteld : 

lo. een brief dd. 29 Mei jl. van het Fokvvang- Auriga Verlag te 
Friedrichssegen/Lahn, om behulpzaam te zijn bij de uitgaaf van 
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een aan dit Verlag door Hermann Fiedler aangeboden werk over 
Timor door een getal van 50 — 100 exemplaren daarvan t.z.t. voor 
zich te nemen; 

wordt besloten te antwoorden, dat het Bestuur tot een zoodanigen 
steun geen termen heeft kunnen vinden; 

2o. een brief dd. 10 Juni j.l. no. 6668 van het Hoofd van den 
Rijksgebouwendienst, in antwoord op dezerzijdsch schrijven van 24 
April t.v. inhoudende, dat het onderhoud van het Rijksperceel 
Boompjes 88/92 te Rotterdam, het zgn. Oost-Indisch Huis, op nor- 
male wijze plaats heeft ; dat daarbij v.z.m. rekening wordt gehouden 
met de kunst-historische waarde van het gebouw, v.z.v. daarbij de 
belangen van den dienst niet te veel worden geschaad, en dat bij 
voorkomende restauratie c.a. ook weder met het in het Instituuts- 
schrijven genoemde z.v.m. rekening zal worden gehouden, terwijl 
daarnaast, met betrekking tot het gebouw te Delfshaven wordt op- 
gemerkt, dat dit geen Rijkseigendom is, en mitsdien de zorgen daar- 
voor niet aan s Rijksgebouwendienst zijn toevertrouwd ; 

wordt besloten dezen -brief ter kennisneming toe te zenden aan 
Prof. Mr. C. van Vollenhoven en verder de zaak te laten rusten; 

3o. een circulaire dd. Bandoeng 18 April t.v. van het aldaar ge- 
vestigd Anthropological Laboratory van Dr. D. J. H. Nijessen over 
het doel dier instelling, de wisseling van uitgaven enz. ; 

voor kennisgeving aangenomen; 

4°. een brief dd. 4 Juni van Dr. Gebbing te Leipzig over een door 
hem van zijne expeditie naar Liberia meegebrachte film; 

wordt besloten mede te deelen, dat het Bestuur geen termen heeft 
gevonden die film voor het Instituut aan te koopen; 

Voor de Bijdragen waren ontvangen: 

L door tusschenkomst van Prof. Mr. C. van Vollenhoven een 
artikel van den Heer P. Middelkoop, Hulpprediker te Kapan 
(Timor), getiteld: Gegevens over het Timoreesche adathuwelijk ; en 

2. van den Heer C. W. Frickenschmidt te Biickeburg een ver- 
handeling over de land- en volkenkunde der Batoe-eilanden ; 

de Heeren Rassers en Kern werden bereid bevonden om over 
beide artikelen van advies te dienen, 
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Rondvraag : 

De Heeren Rassers en Kern geven ter zake van de in him handen 
gestelde artikelen van de Heeren Kruyt en Loeber in overweging om 
het laatste artikel ter beschikking van den schrijver te laten, en eerst- 
genoemde verhandeling met de meeste foto’s in de Bijdragen op 
te nemen. 

Niets meer aan de orde zijnde, dankt de \vd. Yoorzitter voor het 
in zijne leiding gesteld vertrouwen en wenscht Dr. Bosch bij diens 
vertrek naar Java een goede reis toe. 

Dr. Bosch betuigt daarvoor zijn dank, en verklaart zich bij voort- 
during bereid de belangen van het Instituut te behartigen. 

De vergadering wordt gesloten. 

Boekgeschenken waren binnen gekomen van de Heeren : Air. L. 
Pronk, Dr. A. J. C. Krafft. J. AI. C. Aluller, O. L. Helfrich, Joh. 
F. Snelleman, Air. J. J. Schrieke, van Alevr. L. AI. Coster-Wijsman 
en Mejttff. C. AI. Vissering. 




BF. STUURSV ERG A DERING 

van 21 September 1929. 


Aanwezig de Hceren : Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel. 
wd. Yoorzitter, Mr. W. G. F. Borgerhoff Mulder. Pen- 
ningmeester, R. A. Kern. Dr. \V. H. Rassers. Prof. Dr. 
X. J. Kroni. Dr. F. W. Stapel, Mr. F. D. E. van Ossen- 
bruggen, Prof. Air. Ph. Kleintjes en P. de Roo de la 
Faille, Seeretaris. 

De Heeren Prof. J. C. van Eerde en Dr. H. H. Juynboll 
vert< >ef den lniitenslands. 

De nntulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 

Als niemve leden werden aangenomen : F. A. Monsees, H. Koot. 
Rn. Mr. Soekainto. G. C. Bruin en De Zend'ngsbibliotheek op Soemba. 

Be.lankt hadden de Heeren J. van Harreveld en de X V. Handel- 
maatschappij Deli-Atjeh. 

Overleden was Mej. Dr. M. E, Lulius van Goor. Bericht van 
\eranderd adres was ontvangen van de Heeren: \Y. P. Hillen. Dr. 
T H. Boeke. Dr. F. D. K. Bosch, j. G. van Heyst. de Polynesian 
Society te Wellington (X.-Z.). \\ . F. Ztuir. F. II. Raniondt. Mr. 
F. D. Holleman. R. M. Mr. Dr. Soeripto. Mr. F. D. E. van Ossen- 
bruggen. Dr. W. H. Rassers en de Bibliotheek der Maatschappij der 
Xed. Letterkunde te Leiden. 

Ter tafel wordt gebracht : 

lo. een brief, dd. 2 Juli jl. van het Buitenlandsch lid. de Heer G. 
Eerrand, dankzeggend voor een hem tnegezonden exemplaar van 
een overdruk van het artikel van Pr. \\ essels over het teruggevonden 
boek van Castanheda’s Historia enz. 
voor kennisgeving aangenomen : 

2o. een brief, dd. 7 Sept, van den \ oorzitter der afd. 's-Graven- 
hage der \*ereeniging Oust en West tevens van het Tentoonstellings- 
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comite ,.het Koloniale Boek". inhoudende eene dankhetuiging voor 
den door bet Instituut verleendtn steun ; 

als boven ; 

3o. eene circulaire dd. Maart jl. van een in Mei 1930 te Sevilla 
it houden Internationaal Congres voor Spaansch-Amerikaansche ge- 
K’hiedenis en aardrijkskunde : 

alsvoren ; 

4o. een circulaire dd. Juli jl van bet Hoofdbestuur der Kon. Xed. 
Yereeniging ..Onze Vloot". naar aanleiding van den overval op 
Curasao, enz : 

alsvoren. ; 

5o. een rapport der Hecren Prof. Wan Yollenhovcn en Salverda 
de Grave over fie Xe zitting van de Union Academique Internationale, 
gehouden te Brussel op 13 .\Iei jl. : 

alsvoren : 

do. een brief van Prof. Mr. C. van Ynllenhoven dd. 17 Sept., met 
\erzoek om het daarheen te leiden. flat voortaan in den Keg. Almanak 
van X. I. bij de opsoninnng der kleine zelfhesttirende vorsten hutine 
woonplaatsen worden ingelascht : 

wordt besloten zich te (lien einde te wenden tot den Heer Alge- 
t.teenen Secretaris te Buitenzorg. tot wiens departement de uitgaaf 
van dien R. A. behoort ; 

7o. een brief van Me\r. de Wed. M Adriani-Guiming dd. 3 Sept, 
jl. over eene uitgaaf van eene door l)r. Adriani nagelaten verzameling 
■.a dksverhalen in de Baree taal met beschrijvenden eatalogus : 

wordt besloten. aangezien de uitgaaf wenschelijk voorkomt. dock 
«!e middelen van het Instituut de bekostiging daarvan niet toelaten, 
zich te werden tot de Indiwhe Regeering door tusschenkomst van 
/. I'.xe. den Minister van Kolonien ; en Alevr. Adriani met dit besluit 
in kennis te stellen : 

•So. een brief van den Heer Dr. \W 1. M. Buch. dd. 11 Sept, over 
eene eventueele plaatsing bij het Instituut. otider aanbieding van een 
exemplaar zi jner dissertatie : De O. I Compagnie en Ouinam enz. 
in de XYIIIe eeuw : 

wordt besloten mede t<- deelen, dat voor zulk eene plaatsing geen 
gelegenheid bestaat : 
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12o. een brief dd. Aug. jl. van het Instituut Kern te Leiden, 
houdende verzoek mu eene suhsidie voor eenmaal van f 500. ten einde 
de moeilijkheid te ovenvinnen bij de uitgaaf in zake de jaarlijksche 
bibliogratie van Indisehe Archaeulogie over 1927 ; 

toegestaan : 

13o. een brief van den Heer Alb. C. Kruyt dd. 13 Juli 1929 ten 
geleide van een voor de Bijdragen aangeboden artikel van den over- 
leden Zendeling Jac. Woensdregt : Lijkbezorging bij de To-Bada in 
Midden-Celebes ; 

in handen gesteld van de Heeren Dr. Rassers en Kern ; 

14o. een brief van Dr. \Y. F. Stutterheim dd. 17 Juli jl. ten geleide 
van een artikel voor de Bijdragen : Oudheidkundige Aanteekeningen 
Y tot en met YIH : 

zal worden geplaatst ; 

15o. de Secretaris doet vervolgens eene mededeeiing over de af- 
wikkeling van eene door het Xed. Ind (iouv. verleende opdracht tot 
levering van 10.000 exemplaren van Dr. Yan der T link’s ..Beberapa 
Tjarita Melajoe". 9e druk. 

Rondvraag : 

De Heer Kern adviseert. ook naniens Dr. Rassers. om in de Bij- 
dragen te doen opnemen het door tusschenkomst van Prof. Yan 
Yollenhoven ontvangen opstel van den Heer P. Middelkoop: Ge- 
gevens over het Timoreesche Adathmvelijk, doch daarentegen ter 
beschikking van den schrijvet te laten het door den Heer Fricken- 
schniidt aangeboden artikel over de Land- en Yolkenkunde der 
Batoe-eilanden, doch tevens den schrijver in overweging te geven het 
elders ter plaatsing aan te bieden; 

conform besloten. 

In de tweede plaats deelt de Heer Kern mede dat het Register en 
de Bibliographic op de Yerspreide Geschriften zijns vaders, wijlen 
Prof. H. Kern, is gereed gekomen ; 

met belangstelling vernomen. 

De Yoorzitter biedt vervolgens naniens Prof. Berg ter plaatsing 
aan. de volgende artikelen : 

lo. W at beteekent het woord ..Kabayan" ?; 

2o. De Roman van Raden W ijaya ; 
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3o. \Yerkhypothesen ; 

-k>. Midden-Javaansche Woordenlijst. 

Besioten vvordt het eerste artikel, op aanbeveling des voorstellers 
e n van den Heer Kern nog te duen opnemen in de afl. 2 en 3 welke 
ter perse is, en voorts advies te vragen nopens no. 2 aan de Heeren 
v. Ronkel en Kern; betret’fende no. 3 aan de Heeren Krom en Kern, 
terwijl tot advies nopens no 4 bereid zijn gebleken de Heeren Krom 
en de voorsteller zelf. 

Yoor de bibliotheek waren geschenken binnengekonien van de 
Heeren Dr. J. C. \Y. Cramer. Prof. Dr. C. C. Berg, R. if. S. Poer- 
wowartano, Ir. G. J. H. Molengraaff. F. van Peski. Prof. Dr. J. P. 
Kleiweg de Zwaan, Dr. R. Brandstetter. Joh. F. Snelleman. Dr. \Y. 
F. Stutterheim, H. if. P. A. Scheltema. Dr. Maria C. H. Amshoff 
en van de Dutch Burgler Union of Ceylon. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets nieer aan de orde zijnde won It de vergadering gesloten. 


B E S T U URSVER (3 A DERIXG 
van 19 October 1929. 


Aamvezig de Heeren : Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, 
wd. Yoorzitter. Mr. \V. G. F. Borgerhoff Mulder, Pen- 
ningnieester, R. A. Kern, Dr. \Y. H. Rassers, Prof. Dr. 
X. J. Krom, Dr. F. \Y. Stapel. ilr. F. D. E. van Ossen- 
bruggen en P. de Rod de la Faille. Secretaris. 

Prof. Mr. Ph. Kleintjes had bericht van verhindering 
gezonden. Prof. J. C. van Eerde en Dr. H. FI. Juynboll 
vertoefden buitenslands. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd, 
nadat eene wijziging is aangebracht. 

Als nieuw lid werd aangenomen if. Prawira Atmadja. Afgevoerd 
van de ledenlijst werden wegens bedanken de Heeren: J. IJzerman 
en J. H. de Jong. Bericht van veranderd adres was binnengekomen 
van de Heeren: Prof. T. J. Bezemer, Dr. J. Ph. Duyvendak, Dr. J. 
\Y. H. Ferguson, A. Dirks, J. Ph. Freyss en \V. G. van Wettum. 
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Ter tafel won It gebracht : 

lo. een circulaire dd. Octol)er 1929 van de Xederlandsche Gmi- 
missie voor intellectueele samenwerking, waarbij er op vvordt aan- 
gedrongen ora bij de publiceering van artikelen deze te doen vergezeld 
gaan van een kort resume, dat in een wereldtaal gesteld is ; 

wordt besloten in de afleveringen der Bijdragen bekend te stellen. 
dat het Bestuur bereid is dgl. den auteur zelf in een wereldtaal 
te zijner keuze up te stellen resume's, in de Bijdragen op te nenien : 

2o. een brief dd. 2 October jl. Afd. A. no. .12 van het Commissa- 
riaat voor IndKche Zakeu aan b.et Departement van Kolonien. waarbij 
kennis wordt gegeven dat. nopens het verzoek oni van Regecringswege 
geldelijken steun te verleenen voor de uitgaat van de door wijlen Dr. 
Adriani nagelaten verzameling Bare'esche volksverhalen overleg 
wordt gepleegd met den Gouverneur-Generaal van X'ederlandsch- 
Indie : 

voor kennisgeving aangenomen: 

do. een brief dd. 10 October jl. van het Xederl. Bijbelgenootschap 
aanbiedende om, de^gewenseht. de boekerii aan te vullen met de ont- 
brekende bijbelvertalingen en andere uitgaven in Indische talen; 

wordt dankbaar aanvaard ; 

4o. gereed gekomen is het register en de hibliogratie op Kern's 
Verspreide Geschriften ; 

wordt besloten den prijs daarvan te bepalen : in den handel op 
f 2.50 per gebonden en op f 2. — per ongebonden exemplaar, voor de 
leden op de helft : 

de Yoorzitter wenscht het Instituutsbestuur geluk met het vol- 
tooien dezer met zooveel zorg bewerkte uitgaaf en betuigt in het 
bijzonder daarbij dank aan den Heer Kern voor diens nauwgezetheid 
en ijverige zorg. 

Rondvraag : 

Prof. Krom geeft, ook namens den Heer Kern, in overweging het 
artikel van Prof. Berg getiteld erk-hypothesen" voor de Bijdragen 
te aanvaarden ; 

conform besloten: 

en oppert voorts het denkbeeld om in de Bijdragen te doen opnemen 
een zevental artikelen, welke door Dr. Rouffaer oorspronkelijk waren 
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geschreven vour tie 2 e uitgaaf van tie Encyclopaedic van Xeder- 
landsch-lndie ; 

conform besloten 

De Heer Kern, advisc-ert gunstig met betrekking tot de publicatie 
van het opstel van den Heer van Woensdregt over de Lijkbezorging 
bij de To Bada in Miduen-Celebes : 

conform besloten. 

Prof, van Ronkel verzoekt diligent te worden verklaard met be- 
trekking tot bet advies over het aanbod van Prof. Berg tot het vol- 
tooien van een glossariuui can het Middel-Javaansch. alsmede tot 
(liens verhandeling over den Roman van Raden Wijaya. 

Yoor de boekerij waren geschenken ontvangen van de Heeren : 
Prof. Dr. I’h. S. van Ronkel. < ). L. Helfrich, I)r. A. J. C. Krafft, 
job. F. Snelieman. P. de Run fie la Faille. Mr. Th. H. M. Doze. Dr. 
D. Schoute. F. K. van Iterson. het Tndisch Connte voor Wetensch. 
( Jnderzoekingen, den Bond van Eigenaren van Xed.-lnd. Suikeron- 
dernemingen. en het Xederlandsche Java-Instituut. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde, sluit de wd. \ oorzitter de verga- 
dering. 
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Aanuezig de Heeren: Prof. Dr. Ph, S. van Ronkel (wd 
\ oorzitter). Mr, \\ . G. F. Borgerhoff tinkler (Penning- 
meester). R. A. Kern. Dr \Y. H. Rassers, Prof. Dr. X. J. 
Kroni. Dr. F. \\ . Stapel, Air. F. D. E. van Ussenbruggen. 
Prof. Air. Ph. Kleintjes, Dr. H. H. [uynboll en P. de Roo 
de la Faille (Secretaris). 

Bij de opening der vergadering spreekt de Yoorzitter een woord 
can welkom uit, nu de Heer J uynboll weder van zijne buitenlandsche 
reis is teruggekeerd. 

De notulen der vorige Lestuursvergadenng worden gelezen en goed- 
gekeurd. 
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Als lid wordt aangenomen de Heer F. P. Roessel. Bedankt 
\oor het lidmaatschap hebben de Heeren O. Netscher en Radjiman 
benevens de Cultuurmaatschappijen Kadhipaten. Djelboek en Wnno- 
langan. 

Bericht van veranderd adres was hinnengekomen van de leden : Air 
Dr. Soeripto, Dr. T. H. Schagen van Soelen. J. Jongejans. Air. K. J. 
riijl. Air. L. Einthoven. Air. P. (I. Rijdendijk. Air. L. Schoutendorp. 
Dr. Th. Loze en Y. Obdeyn. 

Ter tafel werden gebracht : 

In. een brief, d.d. 26 Octnber j.l. van Prof. Air. C. van Yollen- 
buven verzoekende om voor de bil)liotheek der Adatrechtstichting te 
inogen overnemen een exemplaar van het in dubbel in de bnekerij 
\an het Kon. Instituut aamvezig boek van De Castro, As possessdes 
portuguezas na ( Jceania, 1X67; 

wordt besloten dit werk nan die bibliotheek ten geschenke at’ te 
staan ; 

2o. een brief, d.d. 12 Xnv. van denzelfdon. waarbij de wenschelijk- 
heid wordt 1 jepleit van de samenstelling van een werk. bevattende 
cle bijgewerkte Handelingen over het nieuwe Regeeringsreglement van 
Xed. Oost-Indie, in den trant als de Instituutsuitgaaf t.a.v. de R. R. 
van Suriname en Curacao, welke bezorgd is door Air. Dr. H. W. C. 
Bordewijk (Xot. 20 Jan. 1912). Xa eene gedachtenwisscling verklaart 
Prof. Kleintjes zich bereid deze aangelegenheid nader met den voor- 
steller te bespreken ; 

3o. een brief van Alartinus Xijhotf d.d 8 Xov. berichtende ; 

lo. dat geen exemplaren nicer beschikbaar zijn van Kroni’s 
Hindoe- Javaanselie ( leschiedenis. en herhaaldelijk bcstel- 
lingen daarop worden ontvangen ; 

2o. dat ook niet meer t/el’oinlcii exemplaren aamvezig zijn van 
het 8e deel van Kern's \ erspreide < ie^ehriften. docli nog 
wel ongebonden exemplaren; 

Ad 1"" wordt besloten mede te deelen. dat Prof. Krom 
een herdruk van zijn boek. welke eventueel zou moeten 
worden bijgewerki. in overweging zal nemen ; 

en ad 2‘"" dat er geen bezwaar bestaat om 50 exem- 
plaren van het bawuste deel X III te doen inbinden, ( m 
deze te kunnen afleveren bij eventueele aanvraag nor.r <ie 
comjdete gebonden serie : 
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HESTl'URSVEKGADERING. 


4o. een (vertroinvelijke) circulaire over de oprichting van een ,,Dr. 
G. \Y. Kiewiet de Tonge's Fonds". 

Gedeponeerd. 

Rondvraag : 

De Heeren Kern en Van Ronkel adviseeren om de artikelen van 
Prof. Dr. C. C. Berg, getiteld: Werkhypothesen en de Roman van 
Raden Vijaya voor de Bijdragen aan te nemen : 

conform besloten. echter zal Prof. Berg nog trader worden geraad- 
pleegd over het denkbeeld om den tekst van de vertaling los te maken. 

Met betrekking tot de uitgaaf van Dr. Berg's Glossariunt van het 
xliddel-iavaansch wort It de cninmissie opnieuw saiueugesteld, zoodat 
<!eze zal bestaan nit Dr. H. H. Juynboll en de Prof. Dr. Ph. S. 
van Ronkel en X. J. Krom. 

Dr. Stapel vraagt of het artike! over tie instrnctics en het bestuurs- 
reglement nopcns het bcleitl der Regeering ter lxuste van Gurnee in 
<'e Bijdragen spoedig het licit t zal kunnen zien ; 

ntedegedeeld wordt, flat de laatste af levering van het jaar 1929 
reeds is samengesteld. tloch dat er geen bezwaar bestaat om het artikel 
te doen verschijnen in de eerste afleveritig van deel 8(j. 

De Penningmeester biedt het ontwerp der begrooting voor 1930 aan 
tn licht dit toe. 

Xa eene gedachtenwisseling over den stand van de nog steeds on- 
voltotmle Instituutsuitgaven. n.l. het Vie deel van Jan Pietersz. Coen 
en de Bonwkundige Beschrijving van den Rara-boedoer, verklaart de 
\ oorzitter ztch Itereid om nopens Coen’s Levensbeschrijving nadere 
mlichtingen in te winnen bij Prof. Colenbrander. 

\ oor de bibliotheek waren geschenken binnengekotnen van de 
Heeren: Mr. Dr. \Y. M. G. Schumann, H. A. von Dewall. J. M. C. 
Muller en Pr. C. Vessels, benevens van de Utrechtsche Indologen- 
\ ereeniging en het Xationaa! \ erbond tot Ixoloni satie-1 tevordering 
naar Suriname enz. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Xiets nicer aan de onle zijnde, sluit de \ oorzitter de vergaderiug. 



LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 

Xu. G: OCTOBER 1929. 


Onderstaande opgave beoogt aan te sluiten op den tweeden drnk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesie (1927). Het is de bedoehng mede 
die oudere schrifturen te vermelden. die in de gezegde Literatuurlijst ten 
onrechte schijnen te ontbreken. 

Adatvonnissen over recht van Indonesiers worden vermeld voor zoover nog 
niet geboekt in de tverkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912: herdrukt 
1927) en van Van der Meulen (1924). Adatvonnissen over recht van uitheemsche 
oosterlingen zijn opgenomen van 1 Januari 1927 af. 


I. A d a t r e c h t p o 1 i t i e k. 

A. G. Deelman. Agrarische regelingen op het Maleische schiereiland 
[I. II]: Koloniaal Tijdschrift. 18 (1929). 

Dr. D. J. HulshofF Pol. Zelfhesturende adat-eenheden en otize Kolo- 
niale Specialiteiten : De Indische Gids. 51 (1929). 

Krafft, zie Literatuuropgave no. 5 (Juni 1929), biz. 3. 

Dr. [J.] W. van Roven. De officieele gouvernementsrechtspraak [in 
de Lampoengs] en de proatin-adat ; Koloniaal Tijdschrift, 18 
(1929). 


II. Inheetnsch recht. 

A. Indonesie in het algemecn. 

Ter Haar, zie onder Nederlandsch-Indie (beneden, biz. 3). 


B. Nederlandsch-Indie. 

Dr. I.. Adam. Enkele gegevens omtrent den economischen toestand 
van de kaloerahan Sidoardjo (district Kabonongan. regentschap 
Bantoel, afdeeling Jogjakarta): deel I en deel II (Weltevreden, 
z. j. [1929]). 
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LITERATUUROPGAVE VOOR HET ADATRECHT. 


Adatvonnissen van: 

5 Juni 1869. West- Java. T. 129: 125 

21 September 1894 1 ), West-Java. T. 63: 708 

11 September 1924. Minangkabau. T. 129: 190 

8 Januari 1925. Minangkabau, T. 129: 190 

27 April 1927, Oost-Java met M.. T. 129: 163 

2 Juni 1927. Minangkabau. T. 129: 169 

7 September 1927, Oost-Java met M.. T. 129: 103 

17 November 1927. West-Java. T. 129: 135 

1 December 1927. West-Java. T. 129: 130 

6 December 1927. West-lava. T. 129: 139 

23 December 1927, Zuid-Sumatra. T. 129: 217 

12 Januari 1928, Minangkabau. T. 129: 179 

21 Februari 1928, West-java. T. 129; 143 

3 April 1928, Minangkabau. T. 129: 179 

4 Mei 1928. West- java, T. 129: 135 

18 Mei 1928, West-Java. T. 129: 139 

24 Mei 1928. West-Java. T. 129: 133 

7 Juli 1928. Minangkabau. T. 129: 207 

11 Juli 1928, Middei-Java. T. 129: 153 

12 Juli 1928. Minangkabau. T. 129: 179 

25 Juli 1928. Minangkabau, T. 129: 198 

3 Augustus 1928. Zuid-Sumatra. T. 129: 217 

9 Augustus 1928. ' Dat -Java met M.. 4'. 129: 155 

23 Augustus 1928, Borneo. T. 129: 222 

21 September l'»28, West-Java. T. 129: 130 

27 September 1928. Minangkabau. T. 129: 207 

12 October 1928. Zuid-Sumatra, T. 129: 217 

15 October 1928. Zuid-Selebes. T. 129: 230 

1 November 1928. Minangkabau, T. 129: 198 

8 November 1928. Minangkabau, T. 129: 169 

25 November 1928. Zuid-Selebes. T. 129: 233 

28 November 1928. Oost-Java met M.. T. 126; 155 
25 Januari 1929, Minahasa. T. 129: 23S 

Pater Joh. van den Bergh ( jodsdienst, Eeredienst, Toovenarij en 
Bijgeloovigheid hi j de heidensche Keieezen ; Annalen van 
O. L. \ romv v. h. H. Hart [vervolg], Juli en Augustus 1929. 
Mr. Drs. P. A. F. Blom. Beschouwingen over Adatrecht van Neder- 
landsch- Indie. Hoe wordt bet adatrecht gehandhaafd ? : Piet 
Koloniaal Weekblad. 1 Augustus en 5 September 1929. 

[Rd. Ms.] Dr. H. Djajadiningrat. Toepassing van het Mohannne- 
daansche slavenrecht in de Lampoengsr; Feestbundel Bata- 
viaasch Gciioot.schap, I { \\ eltevreden, 1929). 

J. C. van Eerde. ( tnpersounlijk ruilverkeer in den Indischen Archipel ; 
Feestbundel Bataviaasch Genootschap. I ( Weltevreden, 1929). 

n Rij Enthoven-, 1927, biz 205, ontbreekt de datum. 
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Th. O. B. Gunther. De inlandsche dorpsgemeenschappen in Zuid- 
Sumatra [I] ; Koloniaal Tijdschrift, 18 [ 1929 ). 

Prof. Mr. B. ter Haar Bzn. Het rechtskarakter van het indonesisch 
geschrift opgemaakt ter zake van transacties nopens grond ; 
Feestbundel Bataviaasch Genootschap. I (Weltevreden. 1929). 

Dr. B. ter Haar Bzn. Western Influence on the Law for the Native 
Population ; The Effect of Western Influence enz. ( Batavia. 
1929). 

[Mr.] B. tfer] H[aar], recensies van (a) Van Yollenhoven, De 
ontdekking van het adatrecht, (b) Mallinckrodt. Het adatrecht 
van Borneo, (c) Adatrechtbundel 29, (d) Van de Velde, De 
godsdienstige rechtspraak in Nederlandsch-Indie. (e) Lette. 
Proeve eener vergelijkende studie van het grondbezit in Rusland, 
zooals dit zich heeft ontwikkeld tot de Russische revolutie, eu 
op Java; Indisch Tijdschrift van het Recht, 129 (1929). 

Dr. B. J. Haga. Eenige opmerkingen over het adatstaatrecht van 
Djainhi : Feestbundel Bataviaasch Genootschap. I (Welte- 
vreden. 1929). 

Dr. B. J. Haga. Inwerking van de westersche hestuursvoering op 
de inlandsche maatschappij in de buitengewesten (Weltevreden. 
1929). 

Dr. B. J. Haga. Influence of the Western Administration on the 
Native Community in the Outer Provinces ; The Effect of 
Western Influence enz. (Batavia. 1929). 

R. W. van der Heyden. Cobperatie in de Minahassa : Blaadje voor 
het Yolkscredietwezen. 17, no. 6 (Juni 1929). 

R. W. van der Heyden. Economische toestand in de afdeeling Goro- 
ntalo ; Blaadje voor het Yolkscredietwezen, 17. no. 6 (Juni 1929). 

Dr. W. Hoven. Over de invoering van het margawezen in de Kisam 
(Palembang) (Weltevreden. 1929). 

Dr. W. Huender. lets over eleutherogamie hij Karo-Bataks ; Koloniaal 
Tijdschrift. 18 (1929). 

F. van Konijnenburg. Pamase als apanage in de Noordelijke vlakte 
van Sidenreng: Tijdschrift Bataviaasch Genootschap. 67 (1929). 

P. Middelkoop. Over het adat-huwelijk op Timor; Mededeelingen 
Zendingswetenschap. 73 (1929). 

H. J. van Mook. recensie van Mallinckrodt. Het adatrecht van Bor- 
neo ; Koloniale Studien, 13 (1929). 

[Rd. Mr.] W. Prodjodikoro. Het een en ander over het adatver- 
mogensrecht der Indonesiers in het gewest Soerakarta ; Indisch 
Tijdschrift van het Recht. 129 (1929). 

Dr. B. Schrieke. The Effect of Western Influence on native civili- 
sations in the Malay Archipelago (Batavia. 1929); zie Ter Haar 
en Haga. 

Rd. Mr. Soepomo. De kratonrechtspraak in Jogjakarta; Indisch 
Tijdschrift van het Recht, 129 (1929). 

B. van Tricht. Levende antiquiteiten in West-Java [De Badoejs; 
Goenoeng Segara] ; Djawa. 9 (1929). 
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A. Yerheul. De Meunasah in Pase; Tijdschrift Bataviaasch Ge- 
nootschap, 67 (1929). 

YVirjono. zie Prodjodikoro. 

Dr. Paul Wirz Der Reisbau und die Reisbaukulte auf Bali und 
Lombok; Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 67 (1929). 1 ) 


C. Formosa cn de Philippijnen. 


D. Noorden van Borneo en Mctlcisch schiereiland. 

Deelman. zie onder Adatrechtpolitiek (hoven, biz. 1). 

Dr. Ph. S. van Ronkel. ‘Adat radja radia Melajoe naar drie T 
densche handschriften (Leiden. 1929). 


E. Portugeesch-Timor. 

Alberto Osorio de Castro. A Ilha verde e vermelha de Timor ; Seara 
Xova. 1928 (28 de junho. 26 de julho, 23 de agosto, 20 e 27 de 
setembro, 11 de outubro. 6 de dezembro) e 1929 (3 e 24 de 
ianeiro. 7 de fevereiro, 28 de marco, 1 e 25 de abril. 16 de 
main. 27 de junho. 11 e 18 de julho; wordt voortgezet). 1 ) 


F. Gcbied der T jams, cn Madagaskar. 


TIL Eigen volksrecht van Chineezen en verde re 
uitheemsche posterlingen. 

Adatvonnissen van : 

28 September 1928. W'est-Borneo enz.. T. 129: 117 
. . . Januari 1929, Selebes enz.. T. 129; 235 


I\ . Godsdienstig rech t. 2 ) 

Dr. L. de A ries. ..Kitab Toehpah" en Tuhfat al Muhtadj li sjarkh 
al Minhadj. Resultaten van een voorloopig onderzoek met ver- 
taling van den ..Kitab Toehpah" ; Yerhandelingen van het Bata- 
viaasch Genootschap. 68, vierde stuk (1929). 

1 ) Weinig over adatr^cjat. 

'- ) Yergelijk adatvormkjjjb Mei 1928. boven, biz. 2. 
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